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अथ त्रयोदशं काण्डम्‌ 
इस काण्ड में “ब्रह्मा ऋषि है । यह उत्तम सात्त्विक गति में भी सर्वप्रथम है “ब्रह्मा विश्वसृजो 
धर्मो महानव्यक्तमेव च'। “उत्तमां सात्त्विकीमेतां गतिमाहुर्मनीषिण: ' ॥ यह “रोहित: आदित्य:' है। 
शरीर के दृष्टिकोण से यह रोहित है। (रोहितं-81206, अस्य अस्ति) रुधिर-सम्पन्न तेजस्वी है 


ततथा मस्तिष्क के दृष्टिकोण से यह आदित्य है--ज्ञानसूर्य से दौत 'ुलोकवाला। यही 
आदर्श पुरुष है। इस काण्ड का देवता आदित्य है। अध्यात्म में यह रोहित आदित्य 
“तेजस्वी च ज्ञानी' है। इस रोहित आदित्य का चित्रण देखिए- 

अद प्रथमोऽनुवाकः 

३. [ प्रथमं 
ऋषि:--ऋरह्मा॥ देवता--अध्यातमम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्द:--्रिष्दुप्‌ ॥ 
अप्सु अन्तः 
उदेहिं वाजिन्यो अप्स्ब!न्तरिद॑ राइ प्र विंश ] 


१. हे खाजिन्‌-शक्तिशालिन्‌! यः अप्सु अन्तः-जो तू सदा कर्मों के अन्दर रहनेवाला है, 
स _उदेहि-(उत्‌ आ इहि) सब रडा 'हो। तरे लिए एक ही नियम है--' कुर्वभेवेह 


-अतिशयेन तेजस्वी अथवा सदा से वर्धमान प्रभु हैं इदं, विश्वम्‌ जजान-इस विश्व को 
उत्पन्न करते हॅ । सः-व प्रभु त्था-तुझे राष्ट्राय-इस राष्ट्र के लिए सुभूते जिभर्तु-सम्पक्‌ भरण 
किये गये को धारण करें। प्रभुकृषा से माता के द्वारा तेरे का भरण हो, पिता 
र *शिष्यचार' का भरण किया जाए तथा आचार्य हारा “डान का भरण हो। इसप्रकार सुभृत 
तू राष्ट्र के उत्थान का कारण अने। 

भावार्थ--एक पुरुष सदा क्रियाशील जीवनवाला होकर उन्नत हो। प्रिय, सत्य चाणीवाला 
बनकर राष्ट्र मं प्रवेश करे। प्रभुकृपा से यह ' माता-पिता, आचार्य' द्वारा सुभृत होकर राष्ट्र का 
भरण करनेवाला बने। 

ऋषि:--खह्मा ॥ देवता--अध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्द: -भिष्टुप्‌॥ 
उद्‌ बाज: आगन्‌, 

उद्वाज़ आ गन्यो अप्पवपन्तर्थिश आ रॉह त्वद्योनयो याः। 

सोमं दधांनोऽप ओथंधीगाशचतुंष्पदो द्विपद आ बेंशयेह ॥ २॥ 

२. च आपस अतो यू सदा काया मे निवासवाला है, नह जजर 

(उत हुआ है । त्वत्‌ योनयः याः खिश:-तैरे घर में रहनेबाली जो 

हैं, उन्हे आरोह ( आरोहय )-उन्नत करनेवाला बन। २. यः सोमं दधान:-जो तू सोम-शक्ति 
कका धारण करनेवाला है, बह तू अपः ओषधीः गाः-जलों, ओषधियों तथा गोदुग्ध का सेवन 
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करनेवाला बन (गौ:-गोदुग्ध) | इह-यहाँ इस घर में + द्विपदः आ वेशय-चार पाँववाले 
गौ आदि पशुओं व मनुष्यों का तू प्रवेश करानेवाला आ निवास करानेवाला हो। 
भावार्थ--कत्तव्य कर्मा में तत्पर बनकर हम शक्तिशाली बनते हुए उन्नत हों। घर में सबकी 
उन्नति के लिए यल्रशील हों। शरीर में शक्ति का रक्षण करते हुए जलों, ओषधियों, वनस्पतियों 
च गोदुग्ध का ही सेवन करें। घर में गौओं व सब घरवालों का ध्यान करें। 
कषि:-खह्या॥ देवता--मरुतः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 


हुए उत्तम जीवनवाले बनों। रुद्रेण सुजा प्रभु के साथ शत्रूत्‌ प्रमूणीत-काम-क्रोध 
जाच हा को कपल शत न तेजपुञ्ज अथवा सर्वतोवदध प्रभु यः 
 आशृणबत-तुम्हारी प्रार्थना को सुनें--तुम प्रभु का आराधन अनो । सुदानज;-शहुऑ 


सत्तर्षियों को प्रवृत्त करनेवाले बनो । मरुतः-मितरावी--कम बोलनेवाले- कर्मवीर, नकि वाग्वीर 
बनो तथा स्वादुसंमुदः-घर में स्वादिष्ट पदार्थों का मिलकर (सम्‌) आनन्द लेनेवाले होओ। 
भाचार्थ--तुम्हारा शरीर तेजस्वी हो, मस्तिष्क में तुम ज्ञान कौ रुचिवाले अनो। प्रभु के 
उपासक बनकर हृदय में स्थित कामादि शत्रुओं को कुचल डालो। प्रभु का आराधन करते हुए. 
हुं को कुचल डालो। कान आदि इन्द्रियों को “ज्ञान, कर्म, उपासना" में प्रवृत्त करो। मितराजी 
तथा स्थादिष्ट पदार्थों का मिलकर आनन्द लेनेवाले होओ। अकेले मत खाओ। 
ऋषिः रहा ॥ देवता-- अध्यात्म, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्द:--जगती ॥ 
खरह्माण्डरूप राष्ट्र का निर्माण 
कहाँ रुरोह रोहिंत आ रुरोह गर्भा जनींनां जनुषांमुपस्थंम्‌। 
ताभिः संरंब्धमन्यंविन्दन्यडुलींगांतु प्रपश्यॉश्रिह राष्ट्रमाहां: ॥ ४॥ 


Groh हुए है--इन सब विस्तृत दिशाओं में ये व्याप्त है । गातुं प्रपश्यन्‌-मार्ग 
को प्रकर्षेण हुआ वह प्रभु (प्रपश्यन्‌-प्रदर्शयन्‌) इह-यहा राष्ट्रमू-इस ्रह्माण्डरूप 
'“प्रास कराता है (आहरत्‌) इस ज्द्मण्डरूप राष्ट्र को इस रूप में लानेयाले सै 


आवार्थ-वे प्रभु सृष्टिनि्माण की सब सामग्रियों को जन्म देते हैं। इन सामग्रियों को अपने 
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अन्दर धारण करते हुए जे सब पदार्थों में विद्यमान हैं। सब उत्पादक शक्तियों से युक्त प्रभु सब 
दिशाओं में व्याप्त है । वे पूर्व, पश्चिम, उत्तर, दक्षिण, ऊपर-नीचे सर्वत्र विद्यमान हैं। हम सब 
के लिए मार्ग दिखलाते हुए चे प्रभु ब्रह्माण्डरूप राष्ट्र को उत्पन्न करते हैं। 

अधिः हा ॥ देवता--अध्यात्मस्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छनदः--जगती ७ 


च्यास्थन्‌ मृधः 

आ तें राषट्रमिह रोहिंतोउहार्षीद्‌ व्या | स्थन्मृधो अभ॑यं ते अभूत्‌॥ 

तस्मै ते द्यावांपृथिवी रेवर्तीभिः कार्म दुहाथामिह शक्‍्व॑रीभिः ॥ ५॥ 

१, हे जीव! रोहितः-बह सदा से वृद्ध प्रभु ते=तेरे लिए इह-यहाँ राष्ट्रम्‌-इस ब्रह्माण्ड 
राष्ट्र को आ आहार्थीत्‌-प्रा् कराते हैं-जीब की उन्नति के लिए ही प्रभु ने सृष्टि को रचा है। 
चे प्रभु ही जीव के मृधः-हिंसक काम-क्रोधादि शत्रुओं को थि आस्थत्‌-( असु क्षेपणे) सदूर 
विनष्ट करते हैं। हे जीव! उस प्रभु की गोद में ते अभयं अभूत्‌-तेरे लिए अभय हो गया है। 
२. तस्मै ते-प्रभु की गोद में रहनेवाले तेरे लिए द्यावापूथिवी-ये पिता ज मातारूप झुलोक व 
लक कर लवि अ ख स्पा के वार कामं दुहाथामू-सब 
काम्य 'का दोहन करें। ये द्यावापृथिवी जीव को शक्तियुक्त सम्पत्तियाँ प्राप्त कराएँ और 
उन्नति के लिए आवश्यक सब पदार्थों को सिद्ध करें। 

आावार्थ-प्रभु इस ख्रह्माण्डरूप राष्ट्र को बनाते हैं। उपासक के कामादि शह्रुओं को विनष्ट 
करके उसे अभय प्राप्त कराते हैं। इस उपासक को ये द्यावापृथिवी शक्ति व सम्पत्ति प्राप्त कराते 
हुए सब इष्ट पदार्थों को देते हैं। 

ऋषिः ॥ देखता--अध्यात्पम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः 
“उत्पादक ख थारक' प्रभु 


से चलनेवाले, सम्पूर्ण संसार को गति Fee एकरस प्रभु शिक्षिये-आश्रय करते हैं। सबके 
इदयं ये प्रभु का निवास है वे प्रभु ही बलेन-अपनी शक्ति से दयावापूथिी अदुंहत-समपूर्ण बरहमण्ड 
'कौ--चुलोक व पृथिबीलोक को दृढ़ किये हुए हैं। प्रभु ही सारे ब्रह्माण्ड का धारण कर रहे हैं। 

जाच से णड को खतय देते हैं। विविध प्रजातन्तु का उसमें विस्तार करते 
है। सबको गति देनेवाले वे एकरस प्रभु सबके हदयों में आसीन है । सारे ब्रह्माण्ड को अपनी 
शक्ति से धारण किये हुए हैं। 

ऋषि:--खह्या ॥ देवता--अध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्द:-निष्टुप॥ 
तेन स्वः स्तभितं तेन नाकः 
रोहिंतो द्यावापृथिवी अंदृंहत्तेन स्व | स्तभितं तेन नाकः 
तेनानतरिं विमिता रजासि तेचं देवा आगृतमन्यचिन्दन्‌॥ 
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१. रोहितः-वह तेजोमय प्रभु द्यावापूश्चिवी अदुंहत्‌-झ्ुलोक व पृथिवीलोक को दूढ़ करते 
हैं। बल से उनका धारण करते हैं। तेन-उस प्रभु ने ही स्वः स्तभितम्‌-स्वर्गलोक को थामा 
है, तेन नाकः-मोक्षलोक को धारण करनेवाले भी चे प्रभु ही हैं। २. तेन-उस प्र न नेही 
अन्तरिक्षम्‌-अन्तरिक्ष को व रजांसि-लोकों को विमितः-विशेष मानपूर्वक बनाया है | तेन«उस 
उ से ही देवा:-देववृत्ति के लोग अमृतं अन्वविन्दन्‌-अमृत को--मोक्षसुख को प्राप्त 
करते हैं। 


भावार्थ-प्रभु की शक्ति से हो द्यावापृथिवी दृढ़ किये गये हैं प्रभु ने ही स्वर्ग व मोक्ष 
को थामा हुआ है। प्रभु ही अन्तरिक्ष व विविध लोकों को मानपूर्वक बनाते हैं। प्रभु के आश्रय 
से हौ देव अमृतत्व को प्राप्त करते हैं। 
(ऋषिः ॥ देवता--अध्यात्मम्‌, रोहित:, आदित्य: ॥ छत्दः--भूरिवित्षष्दुप्‌॥ 
तदैक्षत यहु स्याम्‌ 


आपाने विति राजाओं से ज्यात इस संसार वक के निर्माण का विसम किया, 
जब हम उस निर्माता की महिमा का मस्तक में विचार करते है तब थे प्रभु हमारी शक्तियों 
व ज्ञान का वर्धन करके हमें अलंकृत जीवनवाला बनाते है 
ऋषि:--म्रह्मा ॥ देवता--अध्यात्मम्‌, रोहित:, आदित्य: ॥ छन्द: -जगती ॥ 


रुहः प्ररुहः आरुहः 
स्ते रुह: प्ररुहे यास्तं आरुहो RT शासि दिवंभन्तरिक्षम्‌। 
तासां खरह्म॑णा पय॑सा जावृधानो दिशि राई जागि रोहितस्य ९॥ 


क स आय सर 
प्राप्त कराता हुआ तू रोहितस्य-अपनी शक्तियों का प्रार्दुभाव पुरुष के विशिनप्रजा में 
व राष्ट्रे-राष्ट्र में जागृहि=जागरित हो। हे प्रभो। रोहित की प्रजा व राष्ट्र का आप रक्षण कीजिए। 
अचा म बनने का प्रयत्न करे--बढ़ी हुई शक्तियॉवाला--तेजस्वी। प्रभु उसका रक्षण क्यों 
न ? 

भावार्थ--यह संसार-वृक्ष नीचे-ऊपर चारों ओर फैली हुई शाखाओवाला है। इसका ज्ञान 
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हमारे उत्थान के लिए आवश्यक है। यह ज्ञान हमारा आप्यायन करनेवाला बनता है। हम “रोहित” 
बनकर प्रभु के रक्षणीय होते हैं। 
ऋषिः ॥ देवता--अध्यात्पम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्द: -भरष्टुप ॥ 


यास्ते विश॒स्तप॑सः Do पं गांयत्रीमनु ता इहागुः । 

तास्त्वा विंशन्तु मन॑सा शिवेन संमांता च॒त्सो अभ्ये | तु रोहिंतः॥ ९०॥ 

१. हे प्रभो! याः-जो ते विशः-तेी प्रजाएँ तपसः संबभूजुः-तप के साथ मिलकर होती 
हैं, अर्थात्‌ जो प्रजा तपस्वी जीवनवाली होती हैं ताने प्रजाएँ इह-यहाँ--इस जीवन में 
बत्सम्‌-(बसति) सर्वत्र निवासबाले (वदति) चेदज्ञान का उपदेश देनेवाले प्रभु को तथा 
'गायत्रीम्‌-प्रभु से दी जानेवाली (गयाः प्राण:, तान्‌ तत्रे) प्राणों की रक्षिका वेदवाणी के अनु 
आगुः अनुकूलता से प्रास होते हैं। ये तपस्वी प्रभु का स्मरण करते हैं और वेदवाणी से कर्तव्यः 
जान आह करके उसका आचरण करे ह! ह प्रभो! ला: प्रजाएँ शिवेन मनसा“कल्याणकर 
मन से त्वा विशन्तु-तुझमें ॥ इन प्रजाओं को वह प्रभु अभ्येतु-आभिमुख्येन प्रा हो 
जो संमाता-सम्यक्‌ निर्माण करनेवाला है, यत्सः=सर्व्यापक है व का उच्चारण 

है, रोहितः-सदा वृद्ध च तेजस्वी है। 

भावार्थ-हम तपस्वी जीयनवाले हों, प्रभु-स्मरण करें, वेदवाणी को अपनाएँ, शिव मनवाले 
बनकर प्रभु में प्रवेश करनेवाले हॉ प्रभु “समाता हैं, वत्स हैं, रोहित हैं'। इसप्रकार स्मरण करते 
हुए हम भी निर्माण करनेवाले हों। ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करें ज तेजस्थी बनें। 

ऋषिः-- ह्मा ॥ देवता--अध्यात्पपू, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्द:-िष्टुपू॥ 
अधि नाके अस्थात्‌ 

ऊर्ध्वो रोहिंतो अधि नाके! अस्थाद्विश्वा रूपाणि जनयन्युवां 

तिम्मेनाग्रिज्यॉतिंया थि भांति तृतीय चक्रे रज॑सि प्रियाणिं॥ ९९७ 

९. ऊर्ध्यः-*सत्व, रज, तम' रूपगुणवाली त्रिगुणमयी प्रकृति को धारण करता fu भी 
उससे ऊपर उठा भ च स रोहितः=तेजस्वी, सदा वृद्ध प्रभु नाके- 
में अधि अस्थात- वर्तमान हैं। वे रूपाणि जनयन्‌-सथ रूपों को 
परत करणे ह) युवा-स रया को दूर करमेजाले व अच्छायो को हमारे साथ मिलानेवाले 
'कवि/-क्रानतप्रज्ञ है-सृष्ट के आरम्भ में वेदज्ञान के रूप में सब सत्यविद्याओं का उपदेश करते 
हैं। २. सह अश्तिः- ज्योति से विभाति-दीस हैं--वहाँ 
प्रकाश-ही-प्रकाश है। * आदित्यवरुणं तमसः परस्तात्‌'--अन्धकार से परे हैं। वे न तृतीये 
रजसि०तृतीय लोक में-“तृतीये धामन्‌' तम व रजस्‌ से ऊपर उठकर सत्त्व में पहुँचने पर 
पृथिवी व अन्तरिक्ष से ऊपर उठकर चुलोक में पहुँचने पर--पाषाणों की निष्क्रियता व वायु 
ज संचलला से पर उठकर र्व ची रि चररि चर कजर लिए सन आती 

करते हैं। 

भाबार्थ-प्रधु मोक्ष में अधिष्ठात्रूपेण वर्तमान हैं। सब रूपों को प्रारभत करते हुए चुराइयों 
को हमसे दूर करके अच्छाइयों को मिलाते डु क्रान्त वे प्रभु हैं। लीत्र ज्योति से प्रकाशमान 
चे प्रभु ही मोक्षसुखों को प्राप्त करानेवाले है 


द १३.१.१२ 
ऋषिः--्रह्मा॥ देवता--अष्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ 


सहस्तश्रद्ो वृषभो जातवेदा घृताहुतः सोमंपृषट 
मा मां हासीन्नाथितो नेत्वा जहांनि गोपोषं च॑ Mts च॑ घेहि॥ १२॥ 


१. सहरतरशुक्ः-सूर्य के समान सहस्रो शुद्नरूप किरणों से युक्त वृषध:-सब सुखों का वर्षण 
करनेवाला जातवेदा:-सर्वज्ञ घृताहुत:=( घृतं आहुतं येन) सर्वत्र ज्ञानदीति देनेवाला हदयस्थरूपेण 
ज्ञान का प्रकाश सेचने )-शक्ति को उपासकों में सिक्त करनेवाला 


सुवीरः-उत्तम बीर-शत्रुओ को सम्यक्‌ कम्पित करनेवाला नाथित:-प्रार्थना किया हुआ वह 

रुमाल मा हालीत-न छोड जाए। २ हो| न हत त्या जहाणि-न हो ये आपको छोड़ 

4 आपसे दूर न हो जाऊँ। आप मेरे लिए गोषोचं च थेहि-ज्ञान की वाणियाँ का पोषण 

धारण कौजिए च-तथा जीरपोषम्‌-वीरता का पोषण धारण कौजिए। आपकी कृपा से मैं बौर 
और विज्ञानी बनू उत्तम गौ और चोर सन्तानोंवाला बर्न 

भावार्थ--है प्रभो! आप प्रकाशमय य शक्तिसम्पन्न हैं। में आपकी आराधना करता हुआ 

आपसे दूर न होऊँ। आप मुझे ज्ञानी य चीर बनाएँ। मुझे गौओं य चीर सन्तानं से युक्त करें 

षिः ॥ देवता अध्यात्मम, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्द: -- अतिशक्यरग्भातिजगती 
सामित्यै 


रोहितो युज़स्थ॑ जनिता सुखं च रोहिंताय साचा त्रश मन॑सा जुहोमि। 
रोहित देवा य॑न्ति सुमनस्यमानाः स मा रोहँ: सामितय रोहयतु॥ १३॥ 


१. रोहितः=लह तेजस्वी, सदावृद्ध प्रभु खं अ-यज्ञ को जन्म देनेणाला 
च इसका प्रवर्तक है-सुखिया है। सर्वप्रथम सर्वमहान्‌ यज्ञ के करनेवाले प्रभु ही हैं। इस 
रोहिताय-तेजस्ी, सदावृदध प्रभु के लिए याचा कोत्रेण च मन से जुहोमि-मैं 


सुखमश्तुते' 
भावार्थ--प्रभु यजं के उपदेष्टा है । यजं को करते हुए तथा उन यजो को प्रभु के प्रति 
अर्पण करते हुए हम प्रभु को प्राप्त करें, उन्नत होते हुए ्रह्मसंस्पर्शवाले 
ऋषि:-- हा ॥ देवता--अध्यात्पम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्‍्द:--त्रिपदापुरः- 


ब तेजस्विता 
रोहिंतो यजनं व्य | दधाद्विश्‍वकंरमणे तस्मात्तेजांस्युपं मेमान्यागु:। 
चोच ते नाभिं भुवनस्याथिं मज्यनिं॥ १४॥ 


योदा काण्डम्‌ ९३.९.९६ क 


१. रोहितः-उस तेजस्वी, सदावृध प्रभ ने विश्वकर्मण्णे-इस सृष्टिरूप कर्म के लिए यज्ञ 
व्यदधात्‌»यज्ञ का विधान किया । यज्ञसहित हो प्रजाओं को जन्म देकर यह कहा कि इस यज्ञ 
से ही तुम फूलो-फलोगे। यही तुम्हारी इष्टकामनाओं को पूर्ण करेगा। प्रभु द्वारा विहित 
तस्मात्‌“उस यज्ञ से ही इमानि लेजांसि-ये तेज मा-मुझे उष आगु:-समीपता से प्राप्त होते हैं। 

भोगवृत्ति है। यह भोगवृत्ति ही सब तेजो के विनाश का कारण बनती है। २. 
है भो] अधि नचि (मस भल लि २९) जल के िमित सुचल नाध अ 
इस यज्ञ को--भुवननाभि को “अं यज्ञो भुवनस्य नाभिः' लोचेयम्‌-अपने जीवन से 
अर्थात्‌ यज्ञशील बनकर बल य तेज को प्रात करूं! 

भावार्थ-यज्ञ हौ सृष्टिचक्र का आधार है । यही हमें तेजस्वी बनाता है। यज्ञ से विपरीत 
भोगवृत्ति तेजोदिनाश का कारण बनती है 

ऋषि:--अह्मा ॥ देवता--अध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्द:- अतिजागतगर्भापराजगती ॥ 


पक्किः 

आ त्यां रुरोह यूहत्यू $ त पक्तिरा ककुब्बर्च/सा जातेखदः। 

आ त्वां रुरोहोष्णिहाक्षरों ख॑घट्कार आ त्वां रुरोह रोहितो रेत॑सा सह ॥ ९५ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जीवन से यज्ञ का प्रतिपादन करनेवाले--यज्ञमय जीवनवाले 
त्था-तुझे खृहती आरुरोह-यूहती आरोहण करती है। ' वाग्व i (श० १४.४.१.२२) यह 
जायूप बृहती तुझे प्रास होती है। वेदवाणी हारा प्रात ज्ञान तुझे अलंकृत करता है उत- और 
पङ्किः=('पङ्कर्िष्णोः पत्नी' गो० उ० २.९) विष्णु की पत्नी ' लकी तुझे मातूरूपेण प्रात होती 
है। इसके द्वारा तेरे सारे भौतिक कार्य शोभा के साथ चलते हैं। हे जातबेदः-उत्पन्न ज्ञानवाले 


३०१.५) जिसमें शि का भरण (विनाश) नहीं हुआ ऐसा आयुण्य आररोह-गात होता है। 

चषदकारः ( आरुरोह )-(' ओजर्च सहरच यषट्काररच प्रियतमे तन्वी' ऐ० ३.८) तुझे ओजस्विता 

च सहनशक्ति प्राप्त होती है। अब इस स्थिति में वह रोहितः-तेजस्वी प्रभु रेतसा सह-रेतस्‌ के 

साथ (शक्ति के साथ) स्था-तुझे आरुरोह-आरोहण करता है--प्राल होता है। 
भाजार्थ--यज्ञशील को 'ज्ञान, श्री, प्राणशक्ति, वर्चस, शक्ति-सम्पन्न दीर्जीयन, ओजस्विता 

'च सहनशीलता' प्राप्त होती है और अब “शक्ति के साथ प्रभु" इसे प्राप्त होते हैं। 

ऋषिः ॥ देवता--अध्यात्पम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्द:--विराड्यूहती॥ 
सर्वव्यापक प्रभु 

अयं बस्ते गर्भ” पृथिव्या दि बस्ते5यमन्तरिंक्षम्‌ । 

अयं तस्य॑ विष्टपि स्व | लॉकान्व्या | नशे॥ ९६॥ 

१. यह उपासक प्रभु का स्तवन करता हुआ कहता है कि अयम्‌-यह परमेश्वर पृथिव्या 
गर्भ वस्ते-इस पृथिवीलोक के गर्भ को भी आच्छादित करता है। दिखे वस्ते-घुलोक को भी 
आच्छादित करता है, अयं अन्तरिक्षमू-यह अन्तरिक्षलोक का भी आच्छादन करनेवाला है। २. 
यह प्रभु खब्नस्य चिष्टपिनूर्य के प्रदेश में स्वः ललोकानुनप्रकाशमय व सुखमय लोकों को 
ज्यानशे-व्याल किये हुए हैं। वस्तुत: प्रभु की व्याति से ही चे प्रकाश व आनन्द से परिपूर्ण 


+ 
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हैं। 

भाजार्थ--प्रभु पृथिवी के गर्भ में, अन्तरिक में व सुलोक में सर्वत्र व्याप्त हैं। सूर्य के प्रदेश 
में प्रकाशमय लोकों को भी च्यात किये हुए हैं। अपनी व्याति से जे उन्हें प्रकाशमय व सुखमय 
बना रहे हैं। 

ऋषि:--श्ह्मा ॥ देवता-अध्यात्यम, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्द:- पड्चपदाककुम्मतीजगती ॥ 
'पूथिबी-योनिः तल्या' स्योना सुशेवा 
'वाचंस्पते पृश्चिवी न॑ः स्योना स्योना 202022 नः 1 
इहैव प्राणः स॒ख्ये नॉ अस्तु त॑ त्वां 'चर्च॑सा दधातु॥ ९७॥ 
हे बाचस्पते-सेदवाणी के स्वामिन्‌ प्रभो! आपसे दी गई इस वेदवाणी को हम देखें 

और उसके अनुसार जीने का प्रयत्न करें। ऐसा करने पर पृथिवी नः स्योना-यह पृथिवी हमारे 
लिए सुखकर हो। योनिः स्योना-घर सुख देनेवाला हो। नः तल्पा सुशेला-हमारा यह सोने 
का मंच भी सुख देनेवाला हो। सब वस्तुओं का ठौक विनियोग करते हुए हम सुखी हों। २. 
इह एव» यहाँ-इस मानव-जीवन में ही प्राण:«वह र ब्रह्माण्ड का प्राणभूत प्रभु न: सख्ये 
अस्तु-हमारी मित्रता में हो-हम प्रभु के सखा बन पाएँ। हे परमेष्ठित्‌। परम स्थान में स्थित 
प्रभो! त॑ त्वा=उस आपको अध्नि:-यह प्रगतिशील जीव आपु और वर्चस्‌ 
के साथ नः “अपने हृदय में धारण करे अथवा आपने चारों ओर धारण 
को सुरक्षित समझे। चारों ओर आपकी सत्ता को अनुभव करता हुआ निर्भय हो। 

भावार्थ--प्रभुप्रद्त येदज्ञान को अपनाने पर ये पृथिवी, घर च शय्या सब हमारे लिए 
जकर हॉगे। थु मारे मित्र हॉगे। हम प्रगतिशील बनकर दीर्घजीवन य शक्ति के साथ प्रभु 

अपने हृदयों में धारण करनेवाले हॉगे। 


अनुकूल कर्मों की साधक हों। ये ऋतुएँ बे हॉ ये-जोकि (नौ) 
सम्यक्‌ रूप में होती हैं। ऋतुओं का विपर्यय हमारे स्वास्थ्य के लिए हानिकारक न हो। 
इसप्रकार इह एज-इस जीवन में ही प्राण:-वह प्राणों-का-प्राण प्रभु (स ड प्राणस्य प्राणः 
नः सखो अस्तु-हमारी मित्रता में हो। हम सदा प्के सख्या बन पाएँ। हे घरमेहिन!-परम 
स्थान में स्थित प्रभो! तं त्वा-उन आपको रोहितः होता हुआ यह उपासक आयुषा 
अ्घस्त-दीप॑जीयन न वर्चस्‌ के साच चशे और घम करे। आपको चारों और 
अनुभव करता हुआ अपने को सुरक्षित जानने से निर्भय हो। 

भावा्छ--सब ऋतुएँ हमारे अनुकूल हों। हम सब कर्मों को ऋुओं के अनुसार करनेवाले 
हों। प्रभु की मित्रता में हम निर्भय हों। 


सौमनसं गाः प्रजा: 
वाच॑स्पते सौमनसं मन॑श्च गोडे नो गा जनय॒ योनिंधु प्रजा: । 
इहैव राणः स॒ख्ये नों अस्तु तं त्वां परमेडिन्यर्यहमायुंषा बर्च'सा दधामि॥ १९॥ 


सर्वां अरांतीरवक्रामन्नेहीद॑ राहुमंकरः सूनृतांबत्‌॥ २०॥ 

१. वह सचिता देजः-उत्पादक च प्रेरक (सविता) तथा प्रकाशमय (देव) त्वा-तुझे 
परिधात्‌-सब ओर से धारण करता है । प्रभु की प्रेरणा को सुनता और निर्माण के कार्यों में प्रवृत्त 
होता तथा स्वाध्याय द्वारा विकासमय जीवनवाला बनना ही धारण का मार्ग है। इसी से हम 
कभी भी शत्रुओं से आक्रान्त नहीं होते। अग्र:-यह अग्रणी प्रभु तुझे बर्चसा-वर्चस--रोग- 
निरोधक शक्ति से धारण करें। हममें आगे बढ़ने की भावना होगी तो हम रोगों से आक्रान्त 
होंगे ही नहीं। मित्रावरुणौ-स्नेह य निद्टॉंचता के भाव त्वा-तुसे अभि-शरीर व मस्तिष्क दोनों 
के पूण नोण से रक्षित करें) द्वेष से उत्पन्न होनेवाले किष शरीर य मस्तिष्क पर घातक प्रभाव 

हैं। २. इसप्रकार *सविता, देव, आग्रि, मित्र व यरूण' की आराधना करता हुआ दूस 
अरातिः-सब शबुओ को अवक्रामन्‌-नीचे पादाक्रान्त करता हुआ एहि-गति कर। तेरे सब 
कर्तव्य शत्रुओं को कुचल कर किये जाएँ। “काम, क्रोध, लोभ" से प्रेरित होकर तेरी गति न 
हो। इसप्रकार इदं राष्ट्रम-इस शरीररूप राष्ट्र को  सूनुताजत अकरि, दु,खनाराक सत्य (सू 
ऊन्‌ ऋत) वाणीवाला कर। तेरे जीवन में सत्य-ही-सत्य हो--असत्य का अंश भी न हो। 
भावार्थ--हम *सविता' के आराधक बनकर निर्माण के कार्यों में प्रवृत्त हों, “देव' की 
आराधना करते हुए प्रकाशमय जीवनवाले बनें। आगे बढ़ने की भावना हमें तेजस्वी बनाए। स्नेह 
'च निद्देंषिता हमारे शरीर व मस्तिष्क का धारण करें। “काम, क्रोध, लोभ' को कुचलकर हम 
कर्मों में प्रवृत्त हों। हमारा जीवन सत्यमय हो। 


१० १३-१-२९ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


(ऋषिः हमा ॥ देवता--अध्यात्ममू, रोहितः, आदित्यः ॥ छनद:--आचीनिचृद्ाचत्री ॥ 
पृषती प्रष्टिः 

यं त्वा पृष॑ती रथे प्रष्टिर्यह॑ति रोहित। hi यासि रिणन्नृपः॥ २१॥ 

१. हे रोहित=सदावृद्ध, तेजस्विन्‌ प्रभो! -जिस आपको रथे-इस शरीररूप रथ में 
'पृषती= (४० ५००४५, ४८०८. 2०19) प्राकृतिक भोगविलास में कष्ट को अनुभव करनेवाला अतएव 
परषिः-(७५३७००९१) प्राकृतिक भोगों से उपराम हुआ-हुआ (एक ओर होकर खड़ा हुआ) यह 
साधक जहति-धारण करता हैं तब आप शुभा यासि-ठसके लिए सब शुभो को प्रात कराते 


जब मनुष्य प्राकृतिक भोगों में विनाश अनुभव करता है तब यह प्रभु की. र हुकला है। प्रभु 
र्यत के 


लिए 
यत्नशील होता है। 
ऋषिः रह्मा ॥ देवता--आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
रोहितस्य रोहिणी 


अनुकूल ब्रतवाली होती है, अर्थात्‌ प्रकृति के सब पदार्थ हमें प्रभु कौ ओर ले-' लभा ह 
ह, उस समय यह सूर “जनवाली, सुर्बणा-उत्तमत से प्रभु के गुणों का वर्णन करनेवाली, 
यृहती-हमारे हृदयों को विशाल यनानेवाली तथा सुबर्चा:-उत्तम वर्चसलाली होती है। यदि हम 
प्रकृति के भोगों में न फैसकर प्रकृति के पदा मे प्रभु की महिमा को देखते हुए उनका सदुपयोग 
करें तो यह प्रकृति हमें “ज्ञानी, प्रभु-स्तवन की वृत्तिवाला, विशाल हृदय अ वर्चस्वी बनाती 
है। २. तया-उस प्रकृति से हम विश्वरूपां वाजान्‌ जयेम“अङ्ग प्रत्यङ्ग को रूपसम्पनन 
'अनानेयाली शक्तियों का विजय करें। प्रकृति के पदार्थों के ठीक प्रयोग से हमारे सब आङ्ग सशक्त 
ब सुरूप बनते हैं। तया-उस प्रभु की अनुत्रता प्रकृति से हम बिश्वा: पृतनाः-सब शत्रुओं को 
अभिष्याम-अभिभूत करें। प्रकृति का युक्त प्रयोग होने पर यह हमे प्रभु की ओर ले-चलती 
है। उस समय ये हमें विजयी-ही-विजयी बनाती है। 

भावार्थ--हम प्रकृति का इसप्रकार से प्रयोग करें कि यह हमें प्रभु की ओर ले-चलनेवाली 
हो। उस समय हम “जानी, स्तोता, विशाल हदय च तेजस्वी” बनेंगे। हम इस प्रकृति के हारा 
सब शक्तियों पर विजय करते हुए सब शत्रुओं को जीतनेवाले बनेंगे। 

आपि:-ह्या ॥ देवता--अध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्द: त्रिष्टुप्‌ ॥ 
रोहिणी रोहितस्य इदं सदः 

इदं सदो रोहिणी रोहिंतस्यासौ पन्थाः पृष॑ती येन यातिं। 

तां गन्धर्वा कृश्यपा उन्न॑यन्ति तां रक्षन्ति कुवयोऽप्र॑मादम्‌॥ २३॥ 

१. रोहिणीनप्रकृति रोहितस्य-उस तेजस्वी प्रभु का इदं सदः-यह घर है--निवास स्थान 


त्रयोदशं काण्डम्‌ २३. 
है। प्रभु प्रकृति के प्रत्येक पदार्थ में विद्यमान हैं। असौ पन्था:-मार्ग वह है पृषती येन याति-यह 
(पष ७ ४५०) सब पदार्थों को देनेवाली प्रकृति जिससे जाती है। प्रकृति का प्रत्येक पदार्थ 
पिण्ड एकदम नियमित गति से चल रहा है। जीव को भी चाहिए की वह सूर्य और चन्द्र की 
भाति नियमित गति से चले। *स्वस्तिपन्थामनु चरेम सूर्याचन््मसाविव'। २. तामू-उस प्रकृति 
को गन्धर्वा:-ज्ञान कौ वाजियों का धारण करनेवाले कश्यपा:-तत्वद्रष्टा लोग उन्नयन्ति-उन्नत 
करते हैं--अपने जीवन में उत्कर्षेण प्रास करते हैं--प्रकृति का ठीक प्रयोग करते हुए वे उसे 
उच आदर देते हैं। ताम्‌-उस प्रकृति को कवयः-ज्ञानी लोग गपा शोर 
रक्षन्ति-रक्षित करते है । प्रकृति के बने हुए इस शरीर के रक्षण को भी ये धर्म समझते हैं और 
इस शरीर की बड़ी सावधानी से रक्षा करते हैं 

भावार्थ--प्रकृति में सर्वत्र प्रभु का वास है। प्रकृति के बने सूर्यादि सब पिण्डों को प्रभु 
हो प्रकाश प्रास कराते हैं। इन सूर्य-चन्द्रादि की भौति नियमित मार्ग का ये अनुसरण करते हैं 
प्रकृति के ठौक प्रयोग से वे उसका आदर करते हैं और शरीर-रथ का पूर्णरूपेण रक्षण करते हैं। 

ऋषि:--खरह्मा ॥ देवता--अघ्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्‍्द:--ब्रिष्दुप्‌॥ 
सूर्यस्य अश्वाः 
सूर्यस्थाश्वा हर॑यः [ः सदा बहन्त्यमृतां: ) 


सूर्यादि पिण्डो में दीसि का रक्षण >> रोहितः-वह तेजस्वी भाजमान:-दील होता हुआ 


भावार्थ--सूर्य की किरणे हमारे शरीर-रथ को नीरोग बनानेवाली हैं। सूर्य में इस दीति 
को प्रभु ही स्थापित करते हैं। प्रभु प्रत्येक प्राकृतिक पिण्ड में प्रयिष्ट हुए-हुए उस-उस श्री को 
वहाँ प्राप्त कराते हैं। 

ऋषिः ॥ देवता--अध्यात्पम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्दः-िष्टुप्‌ ॥ 
रोहितः वृषभः तिग्मशङ्गः 

'यो रोहिंतो यूषभस्तिग्मश्ृंज्रः पर्यग्रं परि सूर्य ्भूबं। 

यो चिंड्आति पृथिवी दिवे च तस्माहिया अधि सुटी: सूजन्ते॥ २५॥ 

१. यः-जो प्रभु रोहितः-सदा प्रवृद्ध च तेजस्वी हैं युषभ:-सुखों का सेचन करनेवाले व 
तिग्मशङ्गः-बडे तीक्षण ज्ञानकिरणरूप सुज्ञोंवाले हैं, चे प्रभु ही अगिं परिबभूष-अग्ि को 
समन्तात्‌ व्यात कर रहे हैं और सूर्यम्‌ परि ( बभूव )-सूर्य को व्याप्त कर रहे हँ । वस्तुतः प्रभु 
ही अग्नि में तेज के रूप से रह रहे है और सूर्य में जे ही “प्रभा' के रूप में हँ । ' तेजरचास्मि 
विभावसौ प्रभास्मि शशिसूर्ययोः '। यः-जो प्रभु दिवं पृथिवीं च-चुलोक व पूथिवीलोक को 
'बिष्ठभ्नाति-थामते हैं, तस्मात्‌-उस प्रभु से ही--प्रभु की शक्ति से ही और प्रभु के अधिष्ठातृत्व 


hs 


श्रे १३.१.२६ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


में ही (अधि) देवा:-सब देव सृष्टी: अधि सृजन्ते-सृष्टियों को जन्म देते हैं। “मयाउध्यक्षेण 
कृतिः सूयते सचराचरम्‌" यह चराचर जगत्‌ प्रभु की अध्यक्षता में ही प्रकृति से उत्पन्न होता है। 
भावार्थ--वे प्रभु तेजस्वी हैं, सुखो का वर्षण करनेवाले व तीत्र किरणरूप शुझ्लॉवाले हैं। 
अग्नि व सूर्यादि में प्रभु ही ख्यात हो रहे हैं। वे प्रभु ही चुलोक व पृथिवोलोक का धारण करते 
हैं। सब देव प्रभु की अध्यक्षता में ही सृष्टियों को रचते हैं। 
ऋषिः हा ॥ देवता--अध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ उन्द:--विराद्परोष्णिक्‌ ॥ 


'चि सिंसीष्य पयस्वतीं तर देवाची धरेनुरन॑पस्पृगेषा। 
इनदः सो पिथतु क्षेमो अस्त्वप्निः प्र स्तींतु थि मृं नुदस्व ॥ २७॥ 
१. बेदरूपी धेनु ज्ञानदुग्थ ड्वारा हमारा पोषण करती है। इस पयस्वतीम्‌-ज्ञानदुग्ध दैनेवाली-- 
हु द्वारा हमारा पोषण करनेवाली तथा घृतालीम्‌-(घू दीतौ क्षरणे) मलो के क्षरण व ज्ञानदीसि 
द्वारा हमारे जीवनों को अलंकृत करनेवाली वेदधेनु को विमिमीष्व-विशिष्टरूप से निर्मित कर-- 
उसका उच्चारण कर ( मा=० 7०७८, ५०७०५) । एषा-यह देवानां धेनु:-देवॉ--देववृत्ति के पुरुषों 
की गाय है। अनपस्पुव्ह-यह पृथक्‌ करने योग्य नही--सदा स्पर्श के योग्य है। वेद का स्वाध्याय 
तो नित्य करना ही है। २. एक इन्ड्रः-जितेन्द्रिय पुरुष को चाहिए कि वह सोम॑ पिजतु-सोमशक्ति 
का शरीर में पान करे। सुरक्षित सोम ही ज्ञानाग्रि का ईंधन बनकर ज्ञानाग्रि को दीस करता है, 
तभी घेदघेनु के दुग्धपान की रुचि उत्पन्न होती है। इसप्रकार हमारा क्षेमः अस्तु=कल्याण-ही- 
कल्याण हो। अदनः प्रस्तौतु-यह प्रगतिशील जीव प्रभु का स्तवन करे और मृधः विनुदस्व- 
संहार कर देनेवाले इन काम, क्रोध, लोभरूप शत्रुओं को दूर धकेल दे। प्रभु-स्तवन कामादि 
शत्रुओं पर विजय प्रास कराएगा, इसप्रकार सोम का रक्षण सम्भव होगा और ज्ञानाग्रि की दीति 
होकर वेदधेनु के ज्ञानदुग्ध के पान की क्षमता बढ़ेगी। 

ogo कर का ज्ञानदुग्ध हमारा आप्यायन करता है, यह मलों के क्षरण व ज्ञानदीध्ति 
को प्राप्त करानेबाली है। जितेन्द्रिय पुरुष सोम का रक्षण करता हुआ नादि को टीत करता 
है। परधु-स्तवन करता हुआ यह काम, क्रोधादि शह्रुओं को अपने से दूर रखता है। 
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ऋषिः ॥ देवता--अश्नि: ॥ छन्‍्द:--भुरिगनुष्दुप्‌॥ 
*अभीषाड दिश्वाषाड्‌' अग्नि: 

समिच्यो अगिः संमिधानो घृतवृंन्दो घृताहुंतः ॥ 

अभीषाड विश्‍वाषाडश्िः सपत्रांन्हन्तु ये ममं॥ २८॥ 

९. अश्नि: सम्‌ इद्धः-गतमन्त्र के अनुसार चेद्‌ के स्वाध्याय से वह अग्रणी प्रभु हमारे हदयॉ 
में समिद्ध हुए हैं। सम्‌ इभानः-सम्यक्‌ दीस होते हुए ये प्रभु चृतवद्धः-दोषो के क्षरण व 
ज्ञानदीक्षि द्वारा हमारे अन्दर बढ़ते हैं, चृताहुतः-वस्तुत: प्रभु ही ज्ञानदीसि को प्राप्त करानेवाले 
हैं (घृतं आहुतं येन) । २. ये प्रभु ही ज्ञान देकर अभीषाद-हमारे शत्रुओं का सर्वत्र पराभव 
करनेवाले हैं। विश्वाघाट्‌-हमारे अन्दर प्रविष्ट हो जानेवाले कामादि शत्रुओं का पराभव करनेवाले 
है इसप्रकार अधिय अग्रणी प्र ही ये मम-जो मेरे शु हैं उन सब सपल्लान्‌ हनतु-राहुओं 
का विनाश करें। 


भावार्थ-स्वाध्याय के द्वारा हम प्रभु के प्रकाश को हदयं में देखने का प्रयत्न करें। दीस 
होते हुए प्रभु हमारे ज्ञान को और बढ़ाते हैं और प्रभु ही हमारे शत्रुओं का विनाश करते हैं, 
हमें कामादि पर विजय प्रात करने की क्षमता प्रदान करते हैं। 


हन्त्वेंनानप्र दंहत्वारियों नं: पूतन्यतिं। क्रव्यादाप्मिनां खयं सपत्न दंहामसि॥ २९॥ 

तू “इन हमारे: 'का विनाश करें य: आरिः-जो भी शत्रु नः पृतन्यति-हमपर 
आगो की म वि भरु उनको प्रदहतु-जेला दे) हमार आ 
प्रविष्ट हो जानेवाले शत्रुओं को हम ज्ञानाप्रि द्वारा भस्म करनेवाले हॉ । २. खयम्‌-हम क्यात्‌ 
अभ्निना=कच्चा मांस खा जानेयाले कामाग्रि द्वारा सपल्रान्‌ प्रदहामस्ि-शत्रुओं को ही जलानेबाले 
शो! कामादि हमारे राहओं को भस्म करे। हम झार ह इन कामादि शहुओं का विनाश 
करनेवाले यने । 


भावार्थ--कामाप्रि हमारे शत्रुओं को भस्म करे। हम ज्ञानाग्रि द्वारा इन कामादि. शत्रुओं को 

भस्म करनेवाले यने । 
ऋषिः सह्या ॥ देवता-- आप्रि: ॥ छन्द: --अनुष्दुपू ॥ 
अग्नेः तेजोभिः 

अवाचीनानय॑ जहीन्हु वेण आहुमान्‌। 

अधां सपतरन्मामकानगरेस्तेजोऽभिरादिचि॥ ३०॥ 

१. है इनदरन्दरयं को वश में करनेवाले बाहुमान्‌-प्रशस्त भुजाओंवाले, अर्थात्‌ शक्तिशाली 
साधक! तू वज्रेण-क्रियाशीलतारूप ब्रज से अवाचीनान्‌=निम्न गतिवाले--नौचे की ओर ले- 
जानेवाले इन काम, क्रोधादि शत्रुओं को अवजहि-सुदूर विनष्ट कर। जितेन्द्रिया व क्रियाशीलता 
हमें शत्रुओं को वश में करने योग्य बनाती है। २. अध-अन मैं मामकान्‌ सपल्नानू-अपने शत्रुओं 
सो अभे. नोल अ त के शेना से आ आहनो कर लेता ह! अभ की 
उपासना में उपासक प्रभु के तेज से तेजस्वी जनता है और काम, क्रोधादि शत्रुओं को निगृहीत 
करने में समर्थ होता है। 

आावार्थ--हम जितेन्द्रिय च क्रियाशील बनकर श्स्‍ुओं का पराभव करे प्रभु के तेज से 


अग्रे सुप्रानध॑रान्यादयास्मद्‌ व्यथया सजातमुत्पिपांन जृहस्पते । 

उन्दी मित्रांवरुणावर्धरे पद्यन्तामश्रातिमन्यूयमाना: ॥ ३९ ॥ 

₹. हे अप्ने-अग्रणी प्रभो! सपत्नान्‌ अधरान्‌ पादय-शहुओं को नीचे गतिवाला कीजिए, 
उन्हें पादाक्रान्त कर दीजिए। सजातम्‌-साथ ही उत्पन्न होनेबाले उत्पिचानमू-(पि गती, उत्पेपीयमार्न 
कुटिलमुद्गच्छन्तम)-कुटिल गतिवाले इस कामरूप शत्रु को हे बृहस्पते-ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! 
अस्मत्‌-हमसे व्यथया-पीडित करके दूर कर दीजिए। २. हे इन्दराग्री-जितेन्द्रयता व अग्रगति 

1 मित्राबरुणौ-स्नेह च निर्ढेषता के भावो! ये शत अप्रतिमन्यूयमाना: -हमारे प्रति 
क्रोध न कर सकने योग्य होते हुए--निष्फल क्रोधवाले होते हुए आधरे पहान्ताम्‌-नीचे गतिवाले 
हॉ--पराजित हो जाएँ। 

भावार्थ--हममें आगे बढ़ने की भावना हो (अगि) ज्ञान-प्राप्ति की रुचि हो (बृहस्पति), 
हम जितेन बनें और आगे ढे (इन्द्र*अध्नि) तथा स्नेह च निेंपतावाले हों (मित्र+वरुण)। 
यही मार्ग है जिससे हम शहुओं का पराभव कर सकेंगे। 

ऋषिः खहा ॥ देवता-अश्मिः ॥ छन्द:-अनुष्टुपू ५ 
सूर्य की किरणों में नीरोगता 

उष्स्त्व देव सूर्य स॒पत्रानव॑ मे जेहि। 

अवैंनानश्म॑ंना जहि ते यन्त्वधमं तम: ॥ ३२॥ 

६. काम-क्रोधादि श्र की भाँति रोग भी हमारे शु हैं। उदय होता हुआ सूर्य रोगकृमियों 
को न करके इन रोगरूप शकू को नष्ट करता है। उमाय क्रिमीन इस निम्लोचन्‌ हना 
रश्मिभि:।' इसलिए कहते हैं कि हे देव सूर्य-हमारे रोगों को जीतने की कामनावाले सूर्य 
कल शा डन म लपा ब क आही को किक. 
साधक! तू एनान्‌: `को अश्मना ( अश्मा न नस्तनूः )-पाषाण-तुल्य दृढ़ शरीर से 
अजजहि-सुदूर भगा दे। तू शरीर को दृढ़ बना। यह रोगों का शिकार हो ही न पाये। तै-वे 
रोगरूप सब शह्रु अधर्म तमः यन्तु-गहन अन्धकार को प्रात हों--इनकी स्थिति पाताललोक 
हो। ये हम तक न पहुँच पाएँ। 

भावार्थ-सूर्यकिरणो के सम्पर्क में जीवन जीताते हुए हम नीरोग शरीरवाले बनें। हमारे 
दन जीर में गोगो क प्रमेक्त हो की न शके! 

ऋषिः हया ॥ देवता-आश्भिः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
खहाणा 


त्सो खिराजों वृषधो मंतीनासा रुरोह 
चूतेनाकंमभ्य | चॉन्ति अतसं ब्रह्म सनतं ब्रह्म॑णा वर्धयन्ति॥ ३३॥ 
विराज: चत्सः-(यत्सः वसतीति) विराट्‌ में अधिष्ठातृरूपेण निवास करनेवाला (ततो 
'विराडजायत, निराजोऽभि पुरुः), मतीनां चुषभः-चुद्धियो का, ज्ञानों का चर्धन करनेवाला 
शुक्रपृष्ठ:-देदीप्यमान्‌ पृष्ठाला, अर्थात्‌ अत्यन्त तेजस्वी प्रभु अन्तरिक्षं आरुरोह-हमारे हृदय 
अन्तरिक्ष में आरोहण करता है | हम हदय में विराट्‌ पिण्ड द्वारा सृष्टि के निर्माता प्रभु का स्मरण 
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करते हैं। प्रभु ही हमें बुद्धा को प्रात कराते हैं। वे प्रभु तेजोदील ( आदित्यवर्ण) हैं। २. इस 
अर्कम-अर्चनोय, वत्सम्‌-सर्वत्र निवासवाले व वेदज्ञान का उपदेश करनेवाले प्रभु को उपासक 
बृतेन-मलो के क्षरण व ज्ञानदीति के द्वारा अभ्यर्चान्ति-पूजते हैं। खह्म सन्तम्‌-उपासक ज्ञानस्वरूप 
होते हुए परतू को कहाण्या न्कल के घय अपने अलर बढ़े है। 

[--हम विराट्‌ पिण्ड में निवास करनेवाले, बुद्धियो के वर्धक, तेज:पुज्ज प्रभु का 
इदयो में ध्यान करें। हम प्रभु को मलों के क्षरण ब ज्ञानदीप हार पूजें। ब्रह्म का पूजन ब्रह्म 
(ज्ञान) द्वारा ही हो सकता है। 

(अषि: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्द:-निष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु-प्रासति का मार्ग 
'पृथिवीं च॑ रोह राइ च रोह ड्रलिंणं च रोह। 
प्रजां च रोहामृते च रोह रोहितेन तन्बं! सं स्पूंशस्व॥ ३४॥ 


प्रादुर्भाव कर। इसप्रकार करता हुआ तू तन्वम्‌-अपने शरोर को रोहितेन संस्पृशस्थ-उस तेजस्वी 


प्रु से 
वस्तुतः प्रभु-प्रात्ि का मार्ग यही है कि हम दीसमस्तिष्क च तेजस्वी शरीरवाले 
क कन रास उतत कर, आमरक बन का स्वात के, री को माद कर 
बनाएँ। 
ऋषिः हा ॥ देवता - अगिः ॥ छन्द:-- उपरिष्टादबृहती ॥ 
रोहितः देवाः 


चे देवा रां्भृतोऽभितो यन्ति सूर्यम्‌। 

ष्ट रोहितः संविदानो राष्ट्र दंधातु सुमनस्यमानः ॥ ३५॥ 

१. ये देवा:=जो देवयृत्ति के पुरुष राष्ट्रभृत:=राष्ट्र का धारण करनेवाले हैं, चे अभितः 
सूर्य यन्ति-शीघ्रता से ( अभितः=०७।८६।५) सूर्यसम्‌ ज्योतियाले खहा को प्रास होते हँ । ब्रह्म की 
उपासनावालो ये देव ही वस्तुत: राष्ट्र का भरण कर पाते हैं। खा की उपासना उन्हें शक्ति व 
पवित्रता प्राप्त कराती है। २. तैः-उन लिद्वानों से संखिदान:-ऐकमत्यवाला तथा सुमनस्यमन:- 
प्रीतिबाला होता हुआ रोहितः-तेजोदीस, सदावृद्ध प्रभु ले राष्ट्र दधातु-तेरे राष्ट्र को धारण करें। 
प्रभु इन देवों के द्वारा राष्ट्र का धारण करते हैं। 

भाबार्थ-राष्ट्र का धारण बे देववृत्ति के व्यक्ति ही कर पाते हैं जो प्रभु के सम्पर्क में 
शक्ति ब पवित्रता का सम्पादन करते हैं। इनके प्रति प्रीतिवाले प्रभु इन्हें राष्ट्रधारण-शक्ति प्रास 


कराते हैं। 
ऋषि:--खझहा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छत्द:--निचुन्महायूहती ॥ 
अध्वगतः 


'जह्मपूताः यज्ञाः 
उत्त्वा युजञा ख्रहमपूता हर॑यस्त्वा यहन्ति। 
हिरः संमुद्रमतिं रोचसेऽणंवम्‌॥ ३६॥ 


श्‌ १३.१.२७ अधर्ववेदभष्यम्‌ 


“तुझे 

मार्ग पर आगे बढ़ेंगे, तो हम प्रभु को पराल करेंगे ही। २. इसप्रकार यज्ञनशील बनकर इन्हियाश्‍व 
द्वारा मार्ग पर आगे बढ़ता हुआ व्यक्ति प्रभु को प्राप्त करता है। इस व्यक्ति के लिए कहते हैं 
कि तू समुद्र अर्णवम्‌-इस गतिशील अणुसमुद से बने ब्रह्मण्ड से तिरः अतिरोचसे-पार होकर 
अतिशयेन देदीप्यमान होता है। (ऋतं च सत्यं चाभोद्धात्तपसो5 ध्यजायत। ततो रात्र्यजायत तत: 
समुद्रो अर्णवः) । यज्ञ करना और मार्ग पर आगे बढ़ना हौ प्रभु-प्राप्ति का मार्ग है। 

भावार्थ--हम वेदमन्त्रॉ के साथ यज्ञ करें तथा इन्द्रियाश्वों को मार्ग से भटकने से बचाएँ। 
यही संसार से पार होने का मार्ग है। इसी मार्ग से प्रभु को प्रात होकर हम दौत जीवनवाले 


बन पाएँगे। 
ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता-- अभ्रिः ॥ छन्द: --परशाक्‍्वराखिराडतिजगती ॥ 
चसुजिति गोजिति सन्धनाजिति 


रोहिते द्यावापृथिवी अधिंश्रिते यंसुजितिं गोजितिं सन्धनाजितिं। 

स॒ह यस्य जनिंमानि स॒स च॑ वोचेयं ते नाभिं भुवनस्याधि म्॒मनिं॥ ३७॥ 

३. रोहिते-अतिशयेन तेजस्वी य सदावृदध प्रभु में ही दयावापृध्चिजी-ये झुलोक च पृथिचीलोक 
अधिशिते-आश्रित हे चावापृधियी के अत सम्पूर्ण आणख को थे प्रतो धारण कर रहे है 
जो चसुजिति-वसुओं को जीतनेवाले हैं--हमारे लिए सब लसुओ (निवास के लिए आवश्यक 
पदार्थो) को परात करनेवाले हैं। गोजिति-हमारे लिए गौओं का विजय करानेवाले हैं--गौओं 
को प्रात करनेवाले हैं। अथवा (गाव:-इन्टियाणि) हमारे लिए इन्द्रियो का विजय करनेवाले 
हैं-प्रभु-स्परण ही हमें इन्द्रियों के विजय के योग्य बनाता है। सन्धनाजिति-वे प्रभु ही धो 
का सम्यक्‌ विजय करनेवाले हैं। प्रभु वे हैं यस्य-जिनके सहर जनिमानि-हस्ताएं राव ह 
जे प्रभु हज़ारों लोकों का निर्माण करते हैं च-और उन लोकों में सम-'कर्णाविमी नासिके चक्षणी 
सुखम्‌' इन सात ऋषियों को जन्म देते हैं, जिनके द्वारा हमारा यह सल्होता यज्ञ चलता है, “येन 
पापे सहल । अभे थ म्ल म प के किए ल 
द्राण उपदिष्ट भुवनस्य नाभिम्‌-इस भुवन के केन्द्रभूत यज्ञ को * भुवनस्य नाभिः" 
अधियोचेयम्‌-आभिक्येन कहूँ--जीवन से यज्ञों का हो प्रतिपादन करूँ--यज्ञनशील बनू! 

भावार्थ--प्रभु ही सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का आधार हैं। प्रभु ही वसुओ, गौओ व धनों का विजय 
करनेवाले हैं। सब लोकों को प्रभु उत्पन्न करते हैं और जीवन-यज्ञों को सम्यक्‌ पूर्ण करने के 
लिए 'दो कान, दो नासिका छिद्र, दो आँखें व मुख' को प्रास कराते हैं। हम बल प्रात करने 
के लिए सप्तहोतृक यों का विस्तार करें! 

उछि: जहा ॥ देवता--अशिः ॥ छन्द:-निष्टुप्‌॥ 
यशाः 


चुशाः यासि दिशो दिशश्च यशा: पंशुनायुत चषणीनाम्‌। 
चुशाः पृथिव्या आद्या उपस्थेऽई भूयासं सवितेव चारुः॥ ३८॥ 
१. हे प्रभो! यशाः-(यशः अस्ति अनेन) उपासक के जीवन को यशस्वी बनानेवाले आप 


es ens ___________ शके९:४०_ न २७ 


दिए प्रदिशः च यासि-सब दिशाओं य प्रदिशाओं मे व्यात है। आप ही पशूनाम यशा 
उस पशु में उस-उस यश को स्थापित करनेवाले हैं। मक्खियों को फूलों से रस लेकर शहद 
के निर्माण कौ शक्ति आप हो प्रात कराते हैं। चील को निष्कम्प पक्षों से आकाश में गति की 
शक्ति आप ही देते हैं। सिंह को नदी को कुशलता से तैरने की शक्ति आप ही देते हैं उत- 
और चर्षणीनाम-मतुष्यों के यश भी आप ही है। मुद्धिमानों को चुद्धि आप हैं तो तेजस्वियों 
के तेज आप ही हैं। बलवानों का कामरागविवर्जित जल भी आप ही हैं। २. हे प्रभो! आपकी 
कृपा से पृथिव्या:-इस पृथिवी माता की तथा अदित्या:-अखण्डित वेदवाणी की उपस्थो 


(दिशाओं में, पशुओं व मनुष्या मे, सर्वत्र प्रभु के ही यश का विस्तार है। हम 
पुथयीमाता की गोद में वेदवाणी को अपनाते हुए स्वस्थ, ज्ञानदीप्त जनकर यशस्तरी जीवनवाले 
हों। 

ऋषि:--ह्मा ॥ देववा- आशि: ॥ छत्द:--अलुच्दुप्‌॥ 
रोचन सूर्य विपश्चित्‌ 


मु सब्निह जेत्थेतः संस्तानिं पश्यसि। 
पत्ति रोच दि सू निश्चि ७९ वशी. > 
१. हे प्रभो! आप 'सन्‌-ठस सुदूर स्थान में हुए इह जेत्थ-र सुण छ 

हो और दर होते हुए तानि चश्यसि-उन सुदूर की वस्तुओं को भी देखते 


दवो देबान्म॑च॑यस्थन्तश्च॑सस्पर्णवे। समानमग्रिमिन्धले तिद कवयः घरें॥ ४०॥ 

२ है प्रभो। देवः-आप प्रकाशमय ख सम्पूर्ण गति के स्रोत है दवान्‌ सर्थयसि-सूर्यादि सब 
दबो को आप ही (मर्च ७ ४0०४७) गति देते हैं। आप ही अर्णजे>गतिमय अशुसमुद्र के अनतः 
नर विचरण करते हैं- एक-एक कण में आप व्यात हैं। २. तम्‌-ठस समानम्‌: (सम्पक्‌ 
(आनयति) सबको समानरूप से प्राणित करनेवाले अग्निमू-अग्रणी प्रभु को 'कबय:-क्रान्ददर्शी 
विद्वन्‌ इन्धले-अपने ददयों में समिद्ध करते हैं। उस प्रभु को परेनप्राकृतिक भोगों से दूर -रहनेबाले 
ज्ञानी ही चिदुः=जानते हैं। 


शट २३.१.४ अथर्ववेदभाष्यभू 
भावार्थ--प्रभु ही सूर्यादि सब पिण्डों को गति देते हैं। अणुसमुद्र में भी प्रभु च्यात है । 
दूस को आनी अपने हदय में समिद् करते ह प्रु का ज्ञान उन्ही को होता है जो प्राकृतिक 
भोगों से ऊपर उठते हैं। 
ऋषिः रहा ॥ देवता--अश्मि: ॥ छन्दः--जिष्दुप्‌ ॥ 
* आत्मविद्या 


"लोकसमूह में तो जन्म देती ही नहीं, “शुचीनां श्रीसतां गेहे', ' अथवा योगिनामेज कुले भवति 

धरीमताम्‌'- पवित्र श्रीमान य योगियों के कुल में यह हमें जनम प्रास कराती है, “तत्र त॑ बुद्धिसंयोगं 

ल पौर्वदेहिकम्‌” यहाँ उत्तम खुद्भिसंयोग को प्रास करके हम मुक्ति के मार्ग पर आगे बढ़ते 
i 


भावार्थ--वेदवाणी अपरा ख पराविद्या का समन्वय करके हमें मृत्यु से ऊपर उठाकर 
अमृतत्व प्राप्त कराती है। यह प्रकृतिविद्या द्वारा अभ्युदय में गति कराती हुई आत्मविद्या से मोक्ष 
में पहुँचाती है। यह हमें जन्म-मरण के चक्र से ऊपर उठाती है अथवा योगियों के प्रशस्त कुल 
में ही जन्म देती है। 
षिः ॥ देवता आग्निः ॥ छन्दः -विराङ्जगती ॥ 
एकपदी-नवपदी 


एकर 

एकपदी द्विपदी सा चतुष्पदडापदी नव॑पदी बभूवुची। 

स॒हसत्राक्षरा भुवनस्य पक्िस्तस्थांः समुद्रा अधि चि क्षरन्ति॥ ४२॥ 

१. यह वेदवाणी एकपदी=(पद्‌ गती, गतिः ज्ञानम्‌) उस अद्वितीय प्रभु का ज्ञान देती है। 
|द्विपदी-जीव-परमात्मा का '्वा सुपर्णा आदि मन्त्र में चित्रण करती है। सा चतुष्पदी=यह वाणी 
“सोऽयमात्मा चतुष्पाद', इन उपनिषद्‌ शब्दों के अनुसार आत्मा के चार पदों का वर्णन करती 
है। अष्टापदी-' भूमि, आपः, अनल, वायु, खं, मनः, बुद्धि च आहंकार' रूप प्रभु की आठ 
मूर्तियों का प्रतिपादन करती है तथा नवपदी बभूवुची-शरीरस्थ आत्मा के इन्द्रियरूप नवरो 
(अष्टाचक्रा नवटठारा०) का वर्णन करनेवाली होती हुई यह वाणी सहस्त्राक्षरा-हजारों प्रकार से 


उरक ड श्र 


परु क रूप का व्यापन कर रही है (अश्‌ व्याप्त) । २. प्रभु का प्रतिपादन करती हुई यह वाणी 
पनस्य पश्निः-इस ज्रद्माण्ड का विस्तार करनेवाली है (पच्‌ विस्तारे)। सम्पूर्ण भुवन का 
यत प्रतिपादन करती है। तस्याः-ठस वेदवाणी से हो समुद्राः-सब बिज्ञानों के समुद्र 
अधिविक्षरन्ति-प्रवाहित होते हैं। सब सत्यविद्याओं का आदिखोत यही तो है। 

भावार्थ--यह वेदवाणी आत्मा व परमात्मा का विविध रूयों में वर्णन करती हुई भुवन 
की चिद्ाओं का भी विस्तृत वर्णन करती है। यह सब सत्यविद्याओं का आदिखोत है। 

ऋषि:--खह्ढा ॥ देखता--अश्नि: ॥ छन्दः--विराणमहावृहती ॥ 
प्रकाशमय नीरोग जीवन 


आरोहुन्याममृतः पराय से खर्च: ॥ 

उत्ता यज्ञा ्रहापूता बहन्त्पध्जगतो्‌ हर॑यस्त्वा यहन्ति॥ ४३॥ 

र प्रभु जीव से कहते हैं कि छम्‌ आरोहन्‌-मस्तिष्करूप चुलोक में आरोहन करता हुआ 
अ-मृत:-नौरोग बनता हुआ तू मे जच: प्राण-मुझसे दी गई चेदवाणी का प्रकर्षेण रक्षण कर) 
यह वेदवाणी ही वस्तुत: प्रकाशमय च नीरोग जीवनवाला बनाएगी । २. त्वानु ग्रह्मपूताः-वेदवाणी 
के उच्चारण से पित्र किये गये यज्ञाः-यज्ञ उद्‌ वहन्ति-उत्कृष्ट स्थिति में प्रात कराते हैं। 
अध्यगतः हरय:-मार्भ पर चलनेवाले ये इन्द्रियारथ त्वा लहन्ति-बुझे लक्ष्यस्थान पर पहुँचानेवाले 


भाजार्थ--बेदबाणी का नियम से स्वाध्याय करते हुए हम प्रकाश च नीरोगता को प्रास 
करे--दीस मस्तिष्कवाले ज नीरोग शरीरवाले बनें। मन्त्रॉ द्वारा हम अज्ञों को करनेवाले हों तथा 
हमारे इन्द्रियाश्व सदा मार्ग पर आगे बढ़ते हुए हमें लक्ष्यस्थान पर पहुँचाएँ। 
आणिः खहा ॥ देवता-अप्रिः ॥ छन्दः परोच्णिक्‌ ॥ 


हे अपत्यं-अमरणधर्मा, अविनाशी प्रभो! त्‌ ते-जो आपका दिलि आक्रमणम्‌-प्रकाशमप 

-आपके उस रूप को मैं जानता हूँ, * आप प्रकाशस्वरूप हं” 
,आपका परमे व्योमन्‌-इस सर्वोत्कृष्ट इदयाकाश में 
/भिलकर ठहरना--आत्मा के साथ स्थित होना है, उसे मैं जानता हूँ। जील को दो 


आ यक है। २. प्रभु का दर्शन हृदयदेश में होगा, जब भी चित्तवति का निरोध करके हम 
अन्‍्तर्भुखी यृत्तिबाले बनेंगे तभी इृय में प्रभु के साथ अपने को स्थित पाएँगे। 

आवार्थ- प्रधु-प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि स्वाध्याय हारा हम ज्ञान को बढ़ाएँ तथा 
(तूति के निरोध का अभ्यास करते हुए अन्तर्मुख वृत्तिवाले बने। 

ऋषि:--ह्मा ॥ देवता-अश्मि: ॥ उत्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
*सूर्य' खहा 

सों चया सूर्य: पृथिवी सूर्य आपोऽति पश्यति। 

सूय भूतस्वैक चक्षुर रुरोह द्व महीम्‌॥ ४५॥ 

सर्व वढ सूर्वसम दौत-ज्योतिवाला ज दयामू-युलोक को अति पश्यति-अन्तःपविष्ट 
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होकर देख रहा है।सूर्यः-यह सूर्य प्रभु ही पृथियीम्‌-पृथियी में प्रविष्ट होकर देख रहा है। 
सूर्य--यह सूर्य नामक म्हा आपः=( आपो नारा इति प्रोक्ता आपो बै नरसूनवः) सब प्रजाओं 
में प्रविष्ट होकर उनके प्रत्येक विचार व आचार को देख रहा है। चुलोक, पृथिवीलोक ब तत्रस्थ 


भावार्थ--चुलोक, पृथिवीलोक, तत्रस्थ सब प्रजाओं को उनके अन्दर व्यास होकर देखनेवाले 
चे प्रभु ही हैं। प्राणिमात्र की वे अद्वितीय चष है-मार्गदर्शक है चुलोक व पृथिवीलोक के 
सारे व्यवहार प्रभु के अधिष्ठातृत्व में चल रहे हैं। 


३. प्रभु ने जब इस सृष्टियक्ञ को आरम्भ किया तब उर्वी;-विशाल दिशाएँ परिधयः 
आसन्‌-परिधियाँ हुई-परकोटा कब चेदिः अकल्पत-यह भूमि चेदि बनी और तत:-उस 
, सदावृद्ध प्रभु ने एतौ-इन दोनों अग्री-अग्नियों को 
आधत्त-स्थापित किया। हिमं भस च-एक आगन तो शीतल ज्योत्स्नावाली चन्ररूप थी तथा 
दवितीय आप्रि देदीप्यमान सूर्यरूप थी इस सृष्टि के दिन-रात में क्रमशः सूर्य ब चन्र ही अग्नि 

हैं। इन्हीं में यह सृष्टियक्ष चल रहा है। 
वाके इस सृषटियत में विशाल दिरा परिधिकप हैं। भूमि वेदि है और सूर्य 

1 


ब चन्र अप्निरूप ह 
उषः सह ॥ देवता--अश्मि: ॥ छन्दः--अनुष्दुप्‌ ॥ 
अर्षाज्यौ 


हिमं सं चाधाय 'पर्य तानू । वर्षाज्यांबपनी ईजाते रोहितस्य स्व॒रथिंद: ॥ ४७॥ 

१. रोहितस्थ-उस न सदव पु के ये वर्षाच्यी-वहिर्प चूतवाले अम्नी-सूर्य- 

अन्द्ररूप अग्नि हिमं भस अ-शीत च आतप को समय-समय पर आहित करके और न 

'युपान्‌ कृत्वा-पर्वतो को यजस्तम्भरूप करके ईजाते-इस सृष्टियज्ञ को चलाते हैं। २. इस सृष्टिय्न 

के मुख्य प्रवर्तक ये सूर्य और चन्द्र हैं। इस यज्ञ की दद्य भि के स्तम्भ ये पर्त है! ये 

तुर्त और चळ समय-समय पर शीत च आतप का आदत करते हुए इस यज्ञ को चला रहे 
1 


भावार्थ-यह सृष्टि यज्ञ है। पर्यत यज्ञबेदिरूप भूमि के स्तम्भ हैं। वृष्टि ही यहाँ आज्य 
(जूत) है। सूर्य और चन्द्र इस यज्ञ की अग्रियाँ हैं 
ऋषि:--बह्मा ॥ देवता--अप्रि: ॥ छन्द: -अनुष्दुच्‌ ॥ 
खह्मणार्‍्रि समिध्यते 
स्वर्विदो रोहिंतस्य ब्रह्म॑णाज्रि: समिंध्यते। 
तस्माद्‌ प्रॅसस्तस्माद्िमस्तस्मांद्यज्ञो | जायत ॥ ४८॥ 
१. स्वर्विदः-सुख व प्रकाश को प्राप्त करानेवाले रोहितस्य-सदाप्रवृदध प्रभु के अह्ाण्णा-वेदज्ञान 


उयोदशं काण्डम्‌ fe RE डी ही 


से-बेदज्ञान के अनुसार अथवा मन्‍्तोच्चारणपूर्वक अगि: समिच्यते-यजवेदि में आग्रि समिद 
किया जाता है, तस्मात-उस रोहित प्रभु से हो सदासि का कारणभूत यह सूर्य, तस्मा 
'हिमः-उस प्रभु से ही शीतल ज्योत्स्नावाला चन्द्र तथा तस्मात्‌-उस प्रभु से ही यज्ञः-यह सृष्ट 
यज्ञ अजायत-विशिष्टरूप से प्रारभत होता है। 

भावार्थ-प्रभु से आदिष्ट मन्त्रों दारा यजषवेदि में यज्ञाग्रि समि किया जाता है । े प्रभु 
ही सूर्य व चनक हारा इस सृष्टि-यज्ञ को चला रहे हैं। 


> रोहितस्य- 
ग्रहोद्धौ ( हा इद्धौ )-ज्ञान द्वारा दीस किये गये अ च चन्द्रूप अग्नि ईजाते-सृष्टियज्ञ 
को चलाते हैं। २. ये दोनों आग्री-अप्रियो हाणा प्रभु से वेद द्वार निरन्तर वृद्ध की 
आहुत हुए हैं। 
प्रभु ही तो 


-- सूर्य-चन्द्ररूप अप्रियों द्वारा ied चल रहा है। ये दोनों अप्नियाँ प्रभु वारा 
वृद्ध की गई हैं--प्रभु हो इनके प्रकाश को ओर प्राप्त करा रहे है। 


१. अन्यः=सूर्यरूप एक आग्नि सत्ये समाहित:. 
सूर्य सब अन्धकार का विनाश करता है। 


व सदावृद्ध प्रभु के ईजाते-सृष्टियज्ञ को चलाते हैं। हमारे जीवनों में भी ज्ञान 
असत्य को नष्ट करता है तथा कर्म आनन्द के चन्द्र का उदय करते हैं। इसप्रकार ज्ञान व कर्मों 
द्वारा जीवन-यज्ञ का प्रवर्तन होता है। 

भावार्थ-- हमारे जीवनों में ज्ञान के सूर्य का उदय होकर सब असत्य का विनाश हो. जाए. 
साथ ही कर्मों में तत्पर हुए-हुए हम आनन्द के चन्द्र को इदयान्तरिक्ष में उदित कर सके । ये 
यक्ष च कर्म इस जीवनयज्ञ के प्रवर्तक हों। 


२२ १३.१.५९. 


ऋषि:--अहमा ॥ देवता-अश्षिः ॥ छनद--अनुष्टुप्‌॥ 
बातः+इनद्ः 

य॑ जात॑: परिशुम्भौति यं येन्दो ्रमणस्प्तिः। 

ब्रहमद्धवग्री ईजाते रोहितस्य स्वर्विदः ॥ ५९ 

१. यम्‌-जिस चन्द्र-( आहाद)-रूप अग्नि को चातः=वायु की भौति निरन्तर गतिशील पुरुष 
भरिशुम्भति-अपने जीवन में अलंकृत करता है। यं वा-तथा जिस ज्ञान-सूर्यरूप अग्नि को 
इत्तः-एक जितेन्द्रिय पुरुष ख्रह्मणस्थतिः-ेदज्ञान का पति होता हुआ अपने में सुशोभित करता 
है। ये दोनों कर्म व ज्ञानरूप आग्री-अग्रियंखहो्दरी-उस प्रभु हारा समिद्ध की जाकर रोहितस्य 
स्वर्थिदः-सदावृद्ध ब सुख प्राप्त करानेबाले प्रभु के यज्ञ को ईजाते-सम्पन्न करती हैं। सरे ब्रह्माण्ड 
में यह सृष्टि-यज्ञ सूर्य व चन्द्र द्वारा चल रहा है। यही जीवन-यज्ञ इस पिण्ड में ज्ञान व कर्मरूप 
अग्रियों द्वारा चलता है। 

भावार्थ--हम वायु के समान निरन्तर क्रियाशील बनकर हृदय में आनन्द के चन्द्र को उदित 
करें। जितेन्द्रिय च ज्ञानी बनकर मस्तिष्करूप सुलोक में ज्ञानसूर्य को उदित करें। इसप्रकार प्रभु 
से प्रदत्त इन ज्ञान व कर्मरूप आग्रियो से हमारा जीवन-यज्ञ सम्प्रवृत्त हो। 

(ऋषिः ॥ देवता--ऑग्रि: ॥ छन्‍्द:--पथ्यापक्कि: ॥ 
सृष्टियज्ञ में यज्ञमय जीवन 
वेदिं भूमिं कल्पयित्या दिवँ कृत्वा दक्षिणाम्‌। 
घ्रंसं तदश्निं कृत्वा चकार विश्य॑मात्मन्यदर्षेणा््येन रोहिंतः॥ ५२॥ 


दिवं 
अंसम्‌-इस दीस आतपयाले सूर्य को तत्‌ अप्निं कृत्वा-इस यज्ञवेदी की आग्रि बनाकर वर्षेण 
आज्येन-वृष्टिरूप घृत से आतपन्यत्‌ थिइवं चकार-प्रशस्त आत्पशक्तिवाले इस सृष्टियज्ञ को 
'किया। २. प्रभु इस सृष्टियज्ञ में सब लोक-लोकान्तरों का निर्माण करके जीव को शरीररूप निवास 
स्थान प्राप्त कराते हैं। इसमें मन आदि साधनों के ढारा यज्ञ की ओर झुकाववाला होकर यह 
प्रशस्त जीवनवाला बन पाता है। 

भावार्थ--सृष्टि को हम प्रभु द्वारा किये जानेवाले यज्ञ के रूप में देखें। स्वयं भी 
यज्ञमयजीवनवाले होते हुए प्रशस्तजीवनवाले बनें 

ऋषि:--खह्मा ॥ देवता--अश्नि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
सृष्टियज्ञ की सामग्री 

बर्षमाज्य प्रंसो अभ्निवेदिभृंमिरकल्पयत।॥ 

तत्रैतान्परबीतानध्िर्गी भिरूष्वीं अंकल्पयत्‌॥ ५३॥ 

१. अग्नि:-उस अग्रणी प्रभु ने वर्ष आज्यं अकल्पयत्‌-वृष्टि को ही इस सृष्टियज्ञ के लिए 
चृत के रूप में बनाया। इस यज्ञ में भ्रंस:-देदीप्यमान सूर्य ही अग्निः-अग्नि हुआ। भूमिः 
चेदिः-यह पृथिवी ही सृष्टि-यज्ञ की बेदि हुई। २. तत्र-उस देदि पर प्रभु ने गीर्भिः-खेदवाणियों 
के द्वारा एतान्‌ पर्यतान्‌-इन पर्वतों को ऊध्बीच्‌ अकल्पयत्‌-ऊपर यक्षस्तम्भॉ के रूप में खड़ा 
'किया। ऐसा प्रतीत होता है कि पर्वतरूप यज्ञस्तम्भों पर वेदवाणियाँ अंकित हो ये हिमाच्छादित 
पर्वत प्रभु की महिमा का प्रतिपादन तो कर ही रहे हैं। 


जयोदर्श काण्डम्‌ १३.१.५६ २३ 


भावार्थ-इस सृष्टि-यज्ञ में “दृष्टि” घृत है ।'सूर्य' अग्नि और 'भूमि' चेदि है । यहाँ पर्वत 
यजस्तम्भ हैं, जिनपर वेदवाणिर्या मानो अंकित हुई 
उचि: ॥ देवता-अश्रि: ॥ छन्द: अनुष्दुपू ॥ 
यज्ञा की आधारभूत यह * भूमि" 

गीर्भिरर्ष्यान्कंल्पसित्वा रोहिंतो भूमिंसत्रवीत्‌। 

त्वयीदं सर्व” जायतां यद्धृतं यच्च॑ भाव्य | म्‌॥ ५४॥ 

१. गींिः-वेदवाणियों के दवार ऊषवान्‌ कल्यंचित्वा-यजस्तम्थो के रूप में ऊपर खड़े हुए 
पर्वते को रचकर सोहितः उस तेजस्वी, सराय पर ने भूमि अतस वेदिरूप भूमि से 
कहा कि हे भूमे। इदं सर्वभू-यह सब चत्‌ हुआ है यत्‌ च भाव्यमू-और जो होना 
है, वह सब त्वयि जायताम्‌-तुझमें सम्पन्न हो। २. इस सृष्टियज्ञ की चेदि यह भूमि ही है। “हो 
चुका व होनेवाला' सब यज्ञ इस चेद में ही होते हँ । ' भवन्ति भूतानि यस्याम्‌', “जिसमे सब 
प्राणी होते हैं, वही तो भूमि है। एवं, यही भूमि भूत च भाव्य सब यज्ञों का आधार है। 

भावार्थ--सब सृष्टियज्ञ इस पथिवीरूप चेदि पर ही होता है। 

ऋषिः हया ॥ देवता-अग्रि: ॥ छनदः--ककुममतीबृहतीगभापच्यापङ्कः ॥ 
' उत्पादक च धारक ' प्रभु 

सस य॒ज्ञः प्रंथमो भूतो भव्यों अजायत। 

तस्माद्र जज़् इदं सर्ज यत्किंचेदं शिरोचते रोहितेन ऋधिणाभृतम्‌॥ ५५॥ 

१. सः-वह भूतः=सदा से हुआ-हुआ--सदा से वर्तमान भव्यः-सदा रहनेवाला प्रभु 
प्रथम:-सर्बव्यापक व सर्वश्रेष्ठ यज्ञः-पूजनीय अजायत-हुआ। तस्मात्‌ ह-उस प्रभु से ही 


चमकता है। “यद्‌ यद्‌ विभूतिमत्‌ सत्त्व श्रीमदूर्जितमेव जा। तत्तदेवाबगच्छ त्व॑ ममतेजॉउशः 
सम्भवम्‌ जो सम्पन्न है, बह सब उस प्रभु से हुआ है। २. प्रभु ने ही इन दीस 
पिण्डों को जन्म दिया है और रोहितेन-उस तेजस्वी, सदावृद्ध ऋषिणा-( ऋष्‌ ८० ।५॥) तत्त्वदष्टा 
च अज्ञानान्धकार नाशक प्रभु से ही भृतम्‌-धारण किया गया है। 

भावार्थ--प्रभु ही अनादि-अनन्त यज्ञरूप हैं। वह प्रभु हौ सब दील पिण्डं को दीसि प्राप्त 
करा रहे हैं। उन सदावृद्ध, तेजस्वी, ज्ञानी प्रभु ने हौ सृष्टि को धारण किया हुआ है। 

षि: सह्या ॥ देवता--अध्नि: ॥ छत्द:- अनुष्टुप्‌ 
गौ ब सूर्य का आदर 
यशच गां घा स्फुरति प्त्यड सूर्य च मेहँति। 
वृश्चामि ते मूलं न च्छायां कंरजोउप॑रम्‌॥ ५६॥ 

१. इस सृष्टि में मनुष्य को “गौ च सूर्य' का आदर करना है। “गौ' मनुष्य को सात्त्विक 
श ल कराके 'स्वस्थ शरद दिन मन य सील मस्तिष्क आत कराती है। सीप सर्व 
कौ किरणें सब रोगकृमियों का नाश करती हुई उसे स्वास्थ्य प्रदान करती हैं। आयुर्वेद 
सूर्याभिमुख होकर मेहन से *मूत्रकृच्छ' आदि रोग हो जाने का उल्लेख है। २. मन्त्र में कहते 
हैं कि यः च गां पदा स्फुरति-जो निश्चय से गौ को पाँव से कुचलने की करता है (४० ७१०/३० 
4७३७०५), च-और “सूर्याभिमुख होकर मेहति-मूत्र करता है, तस्य ते«उस तेरे मूलं 


र १३.९.५७ अधरववेदाच्यम्‌ 
चृश्चामि-मूल को काट डालता हूँ। तू आपरम्‌-इसके बाद छायां न करवः-( छाया ७०४०७) 
दा यो कालबा पपर बा सौन्दर्य समाल हो जाए। 

भावार्थ--हम जीवन में गौ का समुचित आद्र करें, घर में गौ का प्रथम स्थान हो। गौ 
को घर का मूल समझें। हम सूर्य को किरणों को सदा शरीर पर लेनेवाले बने। 'सूर्याभिमुख 
होकर मूत्र करने से रोग हो जाते हैं, इसे कभी न भूले।'सूर्याभमुख मेहन' जीवन के सौन्दर्य 
को समासत करनेवाला है। 

ऋषि: -- हा ॥ देवता--अश्रि: ॥ छन्द:- ककुम्मत्यनुष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञं में विघ्न करने का परिणाम 

यो मांभिच्छायमत्येथि मां चागं चान्त्रा। 

तस्य॑ सृश्चामि ते मूलं न च्छायां क॑र॒योऽप॑रम्‌॥ ५७॥ 

१. यः-जो तू अभिच्छायामू-सौन्दर्य की ओर चल रहे, अर्थात्‌ सुन्दर पथ का आक्रमण 
कर रहे मा-मुझे अत्येषि-( आति इ-०७५००) दाता है, सताता है, तस्य ते-उस तेरे मूलं 
वृश्‍्चाभि-मूल को मैं काट देता हूँ। वस्तुतः उत्तम पथ पर चल रहे व्यक्तियों को पीड़ित करनेवाले 
को समाप्त कर देना आवश्यक हो है। २. मां च अग्रिं च अन्तरा-मेरे और अग्नि के बीच में 
जो तू (अत्येषि) अतिशयेन आता है यह तू अपरमू-इसके बाद छायां न रज: -सौन्दर्य को 
करनेवाला न हो। एक व्यक्ति और अग्नि के बीच में आने का भाव है “यज्ञो में विष्न करना'। 
जो भी यज्ञ करते हुए पुरुष के लिए विघ्न करनेवाला बनता है उसका सौन्दर्य समाप्त हो जाता 
है। यह यज्ञविहन्ता देव न रहकर आसुर बन जाता है। 

भांबार्थ--सुन्दर पथ पर चलते हुए व्यक्ति को विहत करनेवाला नष्ट हो जाता है। यजनशील 
के यज्ञ का विघातक पुरुष अपने जीवन के सौन्दर्य को समास कर लेता है 


*दुःष्बप्य शमल ख दुरित' दूरीकरण 
चो अद्य देंज सूर्य त्वां च मां चान्त्रायंति। 
दुरष्वप्न्यं तस्मिज्छमॅल॑ दुरितानि च मूज्महे ॥ ५८॥ 
९ हे देव सूर्य-प्रकाशमय गतिशील प्रभो! अदय-आज चा-जो भी बात त्वां च मा आ 
अन्तरा-आपके 


तसमु. उसके निमितत--उसे दूर करने के लिए दुःषवच्यमं- अशुभ स्वणों के कारणभूत प्रत्येक 
वस्तु को, 


अशुभ 
को मृज्महै"दूर करते हैं। २. इय, शामल ब दु हो हमे भु से बचि करने 
का कारण बनते हैं। इन्हें दूर करके हम अपने जीवन का शोधन करते हुए अपने को प्रभु- 
दर्शन के योग्य बनाते हैं। 

भावार्श--उस प्रकाशमय, गति के स्त्रोत' प्रभु का दर्शन उसे ही होता है जो “दुःष्यपनो, 
शमलों य दुरितों' को दूर कर पाता है। 

ऋषिः खहा ॥ देवता--अग्रि: ॥ छन्दः गायत्री 
मार्ग 


घर 
मा प्र गांम प॒थो व॒यं मा यज्ञादिन्क्र सोमिन:। मान्त स्थुनों अरांतय:॥ ५९॥ 
१. है इन्ह-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! वयम्‌ू-हम पथ: मा प्रगामनमार्ग 
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से विचलित न हों। मार्मश्रष्ट होकर हम आपसे दूर न हो जाएँ। हे प्रभो! हम सोभिनः-अपने 
में सोम (बीर्यशक्ति) का रक्षण करनेवाले यज्ञात्‌-यज्ञ से_देवपूजा, संगतिकरण व दानरूप उत्तम 
कर्म से दूर न हों। बड़ों के आदर, परस्पर प्रेम व दान की वृत्तिवाले बनकर हम शरीर में सोम 
का रक्षण कर पाएँ। ३. हे प्रभो! आप ऐसा अतुग्रह कीजिए कि अरातय:-काम-क्रोध-लोभादि 
शत्र नः अन्तः मा स्थु:-हमारे अन्दर स्थित न हों। हमारा हृदय इन कामादि का अधिष्ठान न 
हो। इन शत्रुओं से अपने हदय को शून्य करके ही हम आपके दर्शन के योग्य बन पाएँगे। 

भावार्थ--हम मार्गभ्रष्ट न हों, य्षशील, “काम-क्रोध-लोभ' से शून्य हों। 
ऋषि:--्ह्मा ॥ देवता--अश्रि: ॥ छन्दः गायत्री 

यज्ञस्य प्रसाथनः 
॥ तमाहुंतमशीमहि॥ ६०॥ 

- य:-जो प्रभु यजस्य प्रसाधनः-सब यज्ञों को सिद्ध करनेवाले हैं, *अहं हि सर्वयज्ञाना 
द रव च । सब पढ रुक से ही पूर्ण इभा कें जो प्र दूने सन 
देवों में हैं। वस्तुत: प्रभु के कारण ही उस- 
बह शक्ति दृ्ठिगाचर होती है। पर 
विभावसौ प्रभास्मि शशिसूर्ययोः ॥ ल आहम्‌ खुद्धि- 
कुँलानन।' २. तम. आहुतम्‌ चानोकारो श को आसीमाह-द् 
करनमाले बने, प्रभु का 

भावार्थ--प्रभु सब यज्ञों के साधक हैं, सब देवं में च्यात सूत्र हँ । इन प्रभु के हौ दान 
समन्तात्‌ दृष्टिगोचर होते हैं। इनका हम उपासन करें। 
अथ द्वितीयोऽनुवाकः 


£ द्वितीयं सूक्तम्‌] 
ऋषिः हमा ॥ देवता--आश्यासमम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छनदः-अनुष्टुप्‌॥ 
आदित्य मीदवान्‌' 

उद॑स्य केतयों दिखि शुक्रा भ्राज॑न्त इंरते। 

आदित्यस्थ॑ नृचक्ष॑सो महिंत्रतस्य मीदुर्षः ॥ १॥ 

१. अस्थ-इस प्रभु की केतब:-प्रकाश की किरणें शुक्रा:-(शुच दीसी) अतिशयेन पवित्र 
ब श्राजन्त:-दौस होती हुई दिवि उत्‌ ईंरते-सम्पूर्ण चुलोक में व सब व्ययहारों में उद्गत होती 
हैं। सम्पूर्ण आकाश में, आकाशस्थ एक-एक पिण्ड में प्रभु की रचना का कौशल व विज्ञान 
दीत हो रहा है। २. उस प्रभु का प्रकाश सर्वत्र दीखता है जोकि आदित्यस्थ-( आदानात्‌) सम्पूर्ण 
ब्रह्माण्ड को अपने एक देश में लिये हुए हँ । नृचक्षस:-मतुष्यमात्र का ध्यान कर रहे है अथवा 
सभी के कर्मों को देख रहे हैं। महिज्रतस्य-महनीय व्रतोंवाले हैं और मीदुष:-सबपर सुखों का 
सेचन करनेवाले हैं। हम भी आदित्य बनें--सब अच्छाइयों को अपने अन्दर लेनेवाले बनें। 
नृचक्षसः-केवल अपना ध्यान न करके औरों का भी ध्यान करनेवाले बनें। महनीय ब्रतों को 
धारण करे, इसप्रकार सबपर सुखों का वर्षण करने के लिए यत्नशील हों। 

भावार्थ-हम प्रभु का ' आदित्य, नृचक्षस: महित्रत व मीद्ान्‌' नामों से स्मरण करते हुए 
स्वयं भी ऐसा बनने का प्रयत्न करें। सृष्टि में सर्वत्र प्रभु के प्रकाश को देखने के लिए यत्नशील 
हों 


२६ १३.२.२ अथर्ववेदभाष्यमू 
ऋषि:--खह्या ॥ देवता--आथ्यातमम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्द:--जगती ॥ 


६. हम सूर्य स्तवाम-“्रह्म सूर्यसमं जयोतिः सूर्यसमंज्योति ब्रह्म को स्तुत करते हैं, जो 
प्रभु अर्चिषा-अपनी ज्ञानदीति से, प्रकाश की किरणों से प्रज्ञानामू-(प्रज्ञापिनीनाम्‌) जीव के मागो 
का ज्ञान देनेवाली दिशाम्‌-दिशाओं का--निर्देशों व संकेतों का स्थस्यन्तम्‌-उपदेश कर रहे हैं 
सुपक्षम-उत्तम परिग्रह व आश्रय देनेवाले हैं। आशुम-संसार में सर्वत्र व्यास हैं। अर्णवे 
'पतयन्तम्‌-संसार-समुद्र में ऐस्वर्यवाले हैं। जहाँ-जहाँ कुछ भी उत्तमता है बह सब उस प्रभु 
के कारण ही तो है। २. उन प्रभु का स्तवन करते हैं 'गोपामू-सारे ब्रह्माण्ड के 
रक्षक हैं, और य:-जो रश्मिभि:-अपनी प्रकारा की किरणों से सर्वाः दिशा: आभाति-सब 
दिशाओं को आभासित कर रहे हैं 

'भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करते हैं। प्रभु हमें जीवनमार्ग की दिशाओं का संकेत कर 
रहे हैं। सर्वत्र व्यास होते हुए ये हमारे उत्तम आश्रय-स्थान हैं। संसार में सर्वत्र उन्हीं का ऐश्वर्य 
दौत हो रहा है। ये प्रभु ही ब्रह्माण्ड के रक्षक हैं। 

ऋषिः ॥ देवता--आध्यात्पम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्द: -जगती ॥ 
'प्राब-प्रत्यू' व्याप्त प्रभु 
'यत््ाङ्‌ प्रत्यङ् स्व॒धया यासि शीभं नानारूपे अह॑नी कर्षि' मा्‌ययां। 
महि तत्ते महि श्रयो यदेको विश्वं परि भूम जाय॑से॥ ३॥ 
है प्रभो! यतू-जो आप स्वधया-अपनी धारणशक्त से शीभम्‌-शौघ्र ही प्रइ प्रत्य 
“पूर्व से पश्चिम तक सर्वत्र गतियाले होते हैं, वे आप मायया-अपनी दिव्य ज्ञानशक्ति 
से भानारूपे-भिन्न-भिन्न रूपॉयाले आहनी कर्षि-दिन-रात को बनाते हैं। प्रभु ने वस्तुतः दिन 
ज रात के क्रमवाला यह सुष्टिक्रम कितना सुन्दर बनाया है। २. हे आदित्य-सारे मह्याण्ड का 
अपने में आदान करनेवाले प्रभो! ते-आपका तत्‌-जो महि-महान्‌ व पूजनीय अजः-यश है, 
आप विशं भूम परिजायसे-सारे ब्रह्माण्ड में चारं ओर प्रादुर्भूत हो रहे हैं, सर्वत्र आपकी महिमा 
का प्रकाश हो रहा 
भावार्थ--पूर्व से पश्चिम तक सर्वत्र प्रभु व्याप्त हो रहे हैं। प्रभु ने अपनी माया से बया 
ही सुन्दर दिन ज रात्रि का क्रम बनाया है। प्रभु का यश महान्‌ है। वे प्रभु सर्वत्र अपनी महिमा 
से प्रादुर्भूत हो रहे हैं। 
ऋषिः ॥ देवता--आध्यात्पम, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्दुप्‌॥ 

' आजिम्‌ परियान्तम्‌' ( सूर्यम्‌) 
पश्चि तरणिं भ्राज॑मान वहंस्ि य॑ हरितः स॒स बही: । 
सुताद्यमत्िदिंमुशविनाय यं तवां पश्यन्ति परियान्तंमाजिम्‌॥ ४॥ 

'विपश्चितम्‌-सबको देखनेवाले तरण्णिमु-अन्‍्धकार से तरानेबाले भाजमानन्‌-देदीप्यमान 
यमऽजिस सूर्य को स्त बड्ी: हरित:-सात रंगॉंचाली अनेक किरणें बहन्ति-सर्यत्र प्रात कराती 
हैं, यम्‌-जिसको आत्रिः-(अ अतर) त्रिगुणातीत प्रभु स्वुतात-खुत के हेतु से--आकाश से वृष्टि- 
जल के वर्षण के हेतु से दिवम्‌ उ्निनाय-चुलोक में प्रात कराते हैं, तं त्वा-उस तुझ सूर्य को 
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(आजिम्‌ परियान्तम्‌= (7३००-००७७९, १००-५५७>/) मार्ग पर गति करते हुए को पश्यन्ति-ज्ञानी 
लोग देखते हैं। २. ज्ञानी पुरुष में प्रभु कौ महिमा को देखते हुए आश्चर्य करते हैं कि 
(क) किस प्रकार यह दौत सूर्य करोडो किलोमीटर तक अन्धकार को समाप्त कर देता है, 
(ख) इसकी सात रंगों में विभक्त अनन्त किरणें किस प्रकार विविध प्राणशक्तियों का हममें 
संचार कर रही हैं, (ग) किस प्रकार यह सूर्य दृष्टि का हेतु बनकर सब अनो का उत्पादक 
जनता है (घ) किस प्रकार यह सूर्य अपने मा पर आकड लोकसमूह के साथ आणे गढ़ 
रहा है। 

भाबार्थ-ज्ञानी पुरुष मार्ग पर आगे बढ़ते हुए अपने प्रकाश से अन्धकार को दूर करते 
हुए सतत वर्ण को किरणों से प्राणदायी तों का संचार करते हुए वष्टि का हेतु बनते हुए सूर्य 
को देखते हैं और प्रभु की महिमा का स्मरण करते हैं। 

ऋषि:--ख्ह्मा ॥ देवता--आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्द:-भ्रिष्टुप्‌ ॥ 
*दिन-रात का बनानेवाला' सूर्य 


अतियाहि-लांघकर चलनेवाला 
आहोरात्रे-दिन और रात्रि का लिमिसानः-मापपूर्वक निर्माण करता हुआ यत्‌ एचि-जब तू गति 
करता है तब तू दिवं च-इस सुलोक को देवी पृथिवीम्‌ पृथिवी को हमारे लिए 
(स्वस्ति) कल्याण का साधन बनाता है। सूर्य के कारण सब देव हमारे लिए कल्याण का साधन 
नते है सूर्य केन्द्र में है और सब लोक-लोकान्तर इसके चारों ओर गति कर रहे हैं। सूर्य 
इन सबको हमारे लिए कल्याणकर बनाता है। 

भावार्थ-मार्ग पर चलते हुए सूर्य को कोई भी विध्न रोक नहीं पाते। दिन य रात्रि का 
निर्माण करता हुआ यह सूर्य सब लोकों को हमारे लिए हितसाधक बताता है। 

ऋषि:--खहया ॥ देवता--आध्यात्मम, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्द:--त्िष्दुप्‌॥ 


च॑ ते बहॉन्ति हरितो बहिंछाः 

१. है सूर्य-सूर्य! ते चरसे रथाय-तेरे निरन्तर चलनेवाले इस रथ के लिए स्वस्ति-उत्तम 
स्थिति हो, येन-जिस रथ के द्वारा उभौ अन्तौ साधः परियासि-दोनों अनतं को, पूर्व व पश्चिम 
को अथवा उत्तरायण ब दक्षिणायन को तू शौत्न ही जानेवाला होता है। २. यं ते-जिस तेरे रथ 
को बहिष्ठाः हरितः वहन्ति=वहन करने में सर्वोत्तम थे किरणरूप आश्य चहन करते हँ । ये किरणे 
ही शतं अश्वा:-तेरे रथ के सैकड़ों घोडे हैं। यदि जा-अथवा सल-सात रंगोवाली हवः" (बृहि 
वृद्धी) वृद्धि की कारणभूत किरणे तेरे रथ का वहन करती हैं। 

भाार्थ- स्व अपने रघ से पूर्व से परचम में आजा उसण से दक्षिणायन में गतियाला 
होता है। इस सूर्यरथ का बहन किरणें विविध प्रकार के प्राणदायी तत्वों को हमारे 
लिए पराप्त कराती हुई हमारी वृद्धि का कारण बनती हैं। 


२८ १३.२.७ अथवंवदभाष्यम्‌ 
ऋषिः ह्म ॥ देवता--आध्यात्यम, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्द: - तरिषटुप्‌॥ 


-जिस तेरे 
रथ को बहिष्टाः हरितः यहन्ति-वहनक्रिय में सर्वोत्तम किरणरूप आश्व बहन करते हैं शतं 
आश्वाः-सैकडों किरणाश्व इस तेरे रथ का वहन करनेवाले हैं। यदि वा-अथवा सम बह्लीः-सात 
रगोंबाली-सात प्राणदायी तत्वों को प्रास करनेवाली, अतएव प्राणियों की वृद्धि कौ कारणभूत 
ये किरणें तेरे रथ का वहन करती हैं। 
भावार्थ--यह सूर्य का रथ अपने मार्ग पर किरणरूप अरचों से आगे और आगे बढ़ता 
है। यह प्राणियों के लिए इन्द्रियं का स्वास्थ्य प्रदान करता है, अतएव उनके लिए सुखद च 
उन्हें लक्ष्यस्थान पर पहुँचानेवाला होता है। यह उन्हें शक्तिशाली बनाता है। 
ऋषिः हमा ॥ देवता--आच्यात्मभ्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छत्द:--जणती ॥ 


सूर्य 
स॒प्त सूर्ो' हरितो यातले रखे हिर॑ण्यत्वचसो बृहतीरयुक्त 
अमोचि शुक्रो रज॑सः परस्ताद्विधू्य देवस्तमो दिखमारुहत्‌॥ ८॥ 
१. सूर्यः=सूर्य यातवेऽमार्ग पर आगे बढ़ने के लिए रथे-अपने रथ में सप्त-सात र॑गॉवाली 
“ज्योति के सन्पर्कवाली जृहती-वृद्धि कौ कारणभूत हरितः-किरणों को 
अयुक्त-जोतता है। सूर्य के रथ में किरणरूप अश्व जुते हैं। ये सात रंगवले हैं, इसी से सूर्य 
'का नाम 'सप्ताश्य' हो गया है। इन किरणों का हिरण्य-ज्योति के साथ सम्पर्क है । हमारी वृद्धि 
का ये कारण बनती हैं। २, शुक्र:-यह दौत सूर्य रजसः-सब अन्धकार (४1०००) से परस्तात्‌ 
-सुदूर छोड़ा गया है। यह देव:-प्रकाशमय सूर्य तमः खिथूय-सय को कम्पित 
करके दिये आरोहत-सुलोक में आस्द हुआ है। 
भावार्थ-सूर्य ससाश्व है, इसकी सात किरणे हमारे लिए प्राणदायी तत्त्व को प्रात करती हुई 
हमारी वृद्धि का कारण अनती हैं। अन्धकार से परे वर्तमान यह सूर्य चुलोक में आस्क हुआ है। 
आपि: -खह्या ॥ देवता--आध्यात्मम, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः--त्रिष्दुप्‌॥ 


३, देवः-यह प्रकाशमान सूर्य जहतः केतुना-वृद्धि के प्रकाश के साथ उतू 
आगनू-डदित हुआ है। इस सूर्य ने तमः आपावृक्‌-सब अन्धकार को दूर कर दिया है, ज्योतिः 
अश्नैत्‌=ज्योति का आश्रय किया है। २. सः दिव्य:=वह सूर्य सब अन्धकार के विजय की 
'कामनावाला है, सुपर्ण:-उत्तमता से हमारा पालन व पूरण करनेवाला है। बीरः-रोगकृमियों को 
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कम्पित करके दूर करनेबाला है। यह अदिते:पुत्र:-(अ-दिति) शरीर के पवित्रीकरण द्वारा 
स्वास्थ्य का त्राण करनेवाला सूर्य विश्वा भुवनानि-सब भुवनों को व्यख्यत्‌-विशेषरूप से देखता 
है (10०८) अथवा प्रकाशित करता है (1८50155512) 1 
भावार्थ--सूर्य उदित होता है, अन्धकार को दूर करके प्रकाश करता है। हमें नीरोग बनाता 
है, रोगकृमियों को कथ्पित करके विनष्ट करता है। 
ऋषि:--अह्मा॥ देवता--आघ्यत्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छनदः--आस्तारपक्किः ॥ 
E 'पोषक' सूर्य 


“विश्वरूप 
डच्यज्श्मीना त॑नुषे विश्वां रूपाणिं युष्यसि। 
ड्भा चि भांसि 


सर्वील्लोकान्पंरिभूर्भाजंमान: 
१. हे सूर्य! उद्यानू-उदय होता हुआ तू रश्मीन्‌ आतनुषे-प्रकाश की किरणों को चारों ओर 
विस्तृत करता है। प्रकाश की किरणों के द्वारा विश्वा रूपाशिनसब सौन्दर्यों का (७०७७) 
elegance, 872००) तू पुष्यसि-पोषण करता है। २. उभा समुद्रौ-दोनों समुद्रो को--पृथिवीस्थ 


राहों से पृथिबीस्थ समुद्र का पूरण होता है। सर्वान्‌ लोकान्‌ परिभूः-तू सब लोकों को चारों 
और से व्याल करता है। धाजमानः-शोत ६! सूर्य अपने प्रकाश से सब लोको को प्रकाशित 
करता है। 

भाषार्थ--रश्मियों का विस्तार करता हुआ सूर्य सब सौन्दयो का पोषण करता है। पृथिवीस्थ 
च आरप का विन कर है सब लोक को प्रकाश से ज्या करता इआ चनक 
रहा है। 

उचि: हय ॥ देवता--आध्यात्मम्‌, रोहित:, आदित्य: ॥ छत्द:--शृहतीगभांविष्टरप्‌' 
शिशु ( सूर्य और चन्द्र) 
मू तो 'माययैती शिशू क्रीड॑न्तौ परिं यातोडण॑यम्‌ 
दिचें हैरण्येरन्यं हरितों बहन्ति॥ ९९४ 

१. एती-ये दो शिशू-प्रधु के सन्तानो के समान सूर्य और चन्द्रमा मायया-प्रधु की माया 
से-अद्‌भुत रचना कौशल से (६००००५१००५ 90:४०, १५५०००), क्रीडन्ती- खेलते हुए-से 
पुर्वांपर चरतः-पूर्व से पश्‍चिम कौ ओर गति करते हैं, इस प्रकार आर्ण घरियातः- अन्तरिक्ष 
मैं सर्वत्र गति करते है । २. इनमें अन्यः-एक 'सूर्य' विचष्टे-सब लोकों को 
प करता है और आन इरितः ही हैरण्यैः-हितरमणीय 
प्रकाशो से बहन्ति-ले- । सूर्य की किरणें ही चन्द्र को ज्योतिंमय करती है सूर्य का 
हर क जवि ने न्क कन मी जाल हैर शे मीन 
बन जाता है। 

भावार्थ--प्रभु की माया से सूर्य व चन्द्र आकाश में क्रीड़ा करते हुए पूर्व से पश्‍चिम की 
ओर जाते हँ । सूर्य सब भुवनों को प्रकाशित करता है और चन्द्र अपनी हितरमणीय ज्योत्स्ना 
द्वारा हमें आनन्दित करनेवाला होता है। 
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ऋषिः ॥ देवता--आध्यात्पम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्द: -अनुष्दुपू ॥ 
'काल-निर्माता' सूर्य 

-दिवि तवत्रिरथरयत्पूर्या मासांय॒ कर्तचे। 

स एंघि सुर्ृतस्तपन्विश्वां ग भूतजचाकंशत्‌॥ १२॥ 

१. हे सूर्य-रविमण्डल! गुणातीत प्रभु ने (अ-ब्रि) त्वा-तुझे मासाय 
कर्तवे-मास आदि कालविभागो को करने के लिए दिवि अधारयत्‌-घुलोक में ला 
है। २. सः-वह तू सुधृतः-सम्यक्‌ धारण किया हुआ तपन्‌-अत्यन्त दीस होता हुआ विश्वा 
भूता अबचाकशत्‌-सब प्राणियों को देखता हुआ एथि-गति करता है। 

भावार्थ--सूर्य की गति से ही मास आदि काल-विभाग चलता है | यह सूर्य सब लोकों 
को प्रकाशित करता हुआ य सब प्राणियों को देखता हुआ चलता है। 

(ऋषिः हम ॥ देखता--आश्यात्पम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्द: -अनुष्टुप्‌ ॥ 
उभौ अन्तौ 

उभावन्तौ समसि त्सः रोल हिः नाश अमी विदुः ॥ ९३॥ 

तू इच-जिस प्रकार चतसः मातरौ सं ( -एक सन्तान माता-पिता को 
सम्यक्‌ प्राप्त होता है उसीप्रकार तू भी उभी आन्ती सं अर्थसि- पृथिवीलोक दोनों अन्तो 
को प्राप्त होता है। तेरी किरणें चुलोक व पूथिवीलोक दोनों HN जनु-निश्चय से 


फा च एक और घा को हो दसतो रपी को 
एक ओर अपनी किरणों से व्यास 
करतां है। पूर्व में उदित होता है, पश्‍चिम में ही और सुका प्रतीत 
होता है, कभी दक्षिण कौ ओर! ये सब व्यवस्था हमारे पालन के लिए आवश्यक है । यस्तुत: 
विचित्र ही है महिमा उस महान्‌ प्रभु की! 
ऋषि:--खह्या॥ देवता--आध्यास्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्द: --अनुष्टुप्‌ ७ 
“बृष्टि ब कालचक्र' का कारणभूत सूर्य 
अत्संमुद्रमनु झ्ितं तत्सिंचासति सूर्य: । अध्यास्य वित॑तो महान्पूर्वश्चापरश्च॒ यः ॥ ९४॥ 
१. यतू-जो जल समुद्र अनुझितम्‌-समुद्र में आश्रय है, ततू-ठसे 
सिषासति-संमविभक्त क बा है। सूर्य समुदर-जल को न के र्क 
करके ऊपर ले-जाता है, मानो सूर्य कस शा है। 
अध्या-जो मार्ग पूर्व: च अपर: च-पूर्व से पश्चिम तक विततः-फैला हुआ है, यह निश्चय 
से महान्‌-अतिशयेन बड़ा है अथवा अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है। यह सूर्य का मार्ग ही सब कालचक्र 
का कारण बनता है। 
भाबार्थ-सूर्य ही समुद्र -जल को वाष्पीभूत करके ऊपर ले-जाता है और मेघ-निर्माण द्वार 
वृष्टि का कारण बनता है। पूर्व से पश्चिम तक फैला हुआ सूर्य का मार्ग ही कालचक्र का 


| 
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निर्माण करनेवाला बनता है। 


ऋषिः ॥ देवता--आध्यात्पम, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
सह्यप्रासि तीच 


तं समांप्रोति जूतिभिस्ततो नाप॑ खिकित्सति। 

तेनामृत॑स्थ भक्ष देवानां चाव रुन्धते॥ १५॥ 

१. तम्‌-उस सूर्यसम ज्योति ब्रह्म को जूतिभिः समाप्नोति-कर्ततव्यकमां को वेग से, अप्रमाद 
से करने के द्वारा प्रात करता है। तत:-उस ब्रह्म से न आप चिकित्सलि-ये दूर रहने की कामना 
नहीँ करता, ब्रहम प्राति की प्रबल कामनावाला होता है। २. तेन-उस ब्रहम- प्राप्ति के उद्देश्य से 


आ लोग इदयों में प्रभु का स्मरण करते हैं, जिससे सम्पूर्ण संसार का ज्ञान 
कर सकें। 
(पिः ॥ देवता--आध्यात्पम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्द: - आरषींगायत्री ॥ 


(ऋषिः ह ॥ देवता--आश्यात्ममू, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्द: - आरषींगायत्री ॥ 
केतवः रश्मयः 
अदृंअन्नस्य केतवो थि रश्मयो जनाँ अनुं। भराज॑न्तो अग्रो चथा॥ १८॥ 
१. अस्य-इस उदित हुए-हुए सूर्य की केतव:-प्रज्ञापक प्रकाश देनेवाली रश्मय:-प्रकाश 
की किरणें जनान्‌ अलु-मनुष्यों का लकय करके वि अदुअन्‌-इसप्रकार विशिष्टरूप से दिखती 


} 
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हैं, यथा-जैसेकि भजन्तः अग्नयः-चमकती हुई अप्रियाँ। २. सूर्य के उदित होने पर जैसे सूर्य 
की किरणें सारे ब्रह्माण्ड को प्रकाशित करनेवाली होती हैं, उसी प्रकार हमारे जीवन में ज्ञान 
के सूर्य का उदय होता है और जीवन प्रकारामय हो जाता है। ये प्रकाश देदीप्यमान अग्नि के 
समान होता है। इसमें सब बुराइयों भस्म हो जाती हैं। 
भावार्थ--हमारे जीवन यें ज्ञान का उदय हो और हमारी सब खुराइयौ अन्धकार के समान 
विलीन हो जाएँ। 
ऋषिः हमा ॥ देवता--आध्यात्ममू, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्द: -आरचींगायत्री ॥ 
त्रिविध स्वास्थ्य 
तुरणिर्खिशवदर्शतो ज्योतिष्कृदसि सूर्य। विश्व॒मा भांसि रोचन॥ १९॥ 
... १. हे सूर्य-सूर्य। तरणिः-त हमें रोगों से तारनेवाला है। उदय होता हुआ सूर्य रोग-कृमियों 
को नष्ट करता है और इसप्रकार हमें नीरोग बनाता है। विश्वदर्शतः" (विर र्त दृष्टव्यं यस्य) 
सूर्य सारे संसार का पालन करता है (दृश्‌ ७ 1००4 ०१०१) । ज्योतिषकृत्‌ असि-तू सर्वत्र प्रकाश 
केवला है! है रोजन-सरवत्र प्रकाश करनेवाले! त्‌ विकच आधासि-सम्यूण अतर को समन्स 
प्रकाशित कर देता है। सूर्य के उदय होते ही सम्पूर्ण अन्तरक्षि सब ओर से चमक जाता है। 
२. सूर्य शरीर को रोगों से रहित करके स्वस्थ बनाता है (तरणि) । मस्तिष्क को यह ज्यर्तिमय 
करता है (ज्योतिष्कृत) और हदयान्तरिक्ष को सब मलिनताओं से रहित करके चमका देता है 
एवं सूर्य के प्रकाश का प्रभाव 'शरीर, मस्तिष्क ब मन' सभी को सौन्दर्य प्रदान करनेवाला है। 
भावार्थ-सूर्य “शरीर, मन च मस्तिष्क" के विविध स्वास्थ्य को प्रास कराता है। 
(ऋषिः गरहा ॥ देवता--आध्यात्म्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छनदः-आर्थीगाय्री ॥ 
“देव य मानुष' बनकर 'ब्रह्मदर्शन' 
परत्यङ् देवानां विश: प्रत्यङ्ङुदेषि मानुंधी: । प्रत्यक विश्यं स्व | दुंशे॥ २०॥ 
९, हे सूर्य! तू देवानां विश: प्रत्यङ््‌=देवों की प्रजाओं के प्रति गति करता हुआ उदेषि-उदित 
पता है अबॉ का रका प्रजाओं को दिव्यगुणोंचाला च दैवीवृत्तिवाला बनाता है। सूर्य 
के प्रकाश में लोग दिव्यगुणोंबाले बनते हैं। सूर्य का प्रकाश मन पर अत्यन्त स्वास्थ्यजनक 
प्रभाव डालता है। मानुषी: प्रत्यङ्‌ उदेषि-मनुष्यों के प्रति गति करता हुआ यह सूर्य उदय होता 
है। सूर्य हमें मानुष बनाता है। मानुष यह है जो 'मत्वा कर्माणि सौव्यति' विचारपूर्वक कर्म 
करता है। सूर्य के प्रकाश में रहनेवाले व्यक्ति समझ से काम करनेवाले होते हैं अथवा सूर्य 
मनुषय के प्रति उदित होता है--दयालुओं के प्रति। सूर्यप्रकाश मनुष्य की मनोवृत्ति को अङ्कूर 
नाता है। सामान्यतः हिसत के घरा न असुर रि के अन्यक में ही कार्य करे हैं। सूर्य 
ल र स्वर्दृशे-उस स्वयं राजमान ज्योति 'बरहम' के 
दर्शन के लिए तू विश्वे प्रत्यह-सबके प्रति गति करता हुआ उदय होता है। इस उदय होते 
हुए सूर्य में द्रष्टा को प्रभु की महिमा का आभास मिलता है। यह सूर्य उसे प्रभु की विभूति 
के रूप में दीखता है। 
भावार्थ-सूर्य का प्रकाश हमें देव च मानुष बनाता है और प्रभु का दर्शन कराता है। 
ऋषि:--ख्ह्मा ॥ देवता--आध्याल्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः-आर्थीगायत्री ॥ 
भुरण्यन्‌-लोकभरण करनेवाला 
चेनां पावक चक्षसा भुरण्यन्तं जनाँ अनु! त्वं बरुण पश्यंसि॥ २९॥ 
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३. हे पावक-प्रकाश से जीवनों को पवित्र करनेवाले! हे चरुण-सब रोगों च आसुर- 
भावनाओं का निवारण करनेवाले सूर्य! त्वम्‌-तू जनान्‌ भुरण्यन्तम्‌-लोगो का भरण व पोषण 
करनेवाले को--लोकों के धारणात्मक कर्मों में लगे हुए पुरुष को चेन चक्षसा-जिस प्रकाश 
से अनुपत्यसि-अतुकूलता से देखता है, उसी प्र को इन आत कर) वही प्रकाश हमसे 

योग्य हो। २. जो लोग द्वेष का निवारण करके (वरुण) अपने हृदय को पवित्र बनाकर 
(पालक) लोकहितकारी कार्यो में प्रवृत्त होते हैं ( भुरण्यन्तम) उनके लिए सूर्य का प्रकाश सदा 
हितकारी होता है। वस्तुतः हमारी वृत्त उत्तम हो लो संसार भी हमारे लिए उत्तम होता है। हमारी 
दृष्टि में न्यूनता आने पर प्रकृति के देवता भी हमारे लिए उतने हितकर नहीं रहते। 
भावार्थ--सूर्य का प्रकाश उनके लिए हितकर होता है जो लोकों का भरण करनेवाले होते 


हैं। 
ऋषि:--झ्ह्मा ॥ देवता--आघ्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्‍्द:--आर्षीगायत्री ॥ 
दिन-रात्रि का निर्माण 


विस्तृत 
“प्रकाश की किरणों के द्वारा (राज़ियों के साथ) आहः सिमानः-दिन को यह 
निर्भित करता है । २. इसप्रकार दिन थ रात्रियों के निर्माण से यह सूर्य जन्मानि-सब जन्म लेनेवाले 
प्राणियों को पश्यन्‌-देखता है, अर्थात्‌ सब प्राणियों का पालन करता है। यदि केवल दिन-ही- 
दिन होता तो मनुष्य कर्म करते-करते श्रान्त होकर समास हो जाता और रात्रि-ही-रात्रि होती 
तो मनुष्य को आराम करते-करते जंग ही खा जाता। एवं, यह दिन-रात का चक्र मनुष्य का 
सुन्दरता से पालन कर रहा है। इस चक्र के हारा सूर्य सब प्राणियों का रक्षण करता है। 
आावार्थ--सूर्य उदित होकर अन्तरिक्ष में आगे बढ़ता हुआ दिन-रात्रि के निर्माण के द्वारा 
हमारा पालन करता है। 
ऋषिः देवता--आश्यत्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्द:--आरषींगाय्री ॥ 


सलाश्य 
बहंन्ति देव सूर्य। शोचिष्केशं विचक्षणम्‌॥ २३॥ 
“घोतमान, इदयों को निर्मल करके दीत करनेवाले! सूर्य-निरन्तर सरणशील-- 

सभी को कार्यो में प्रवृत्त करनेवाले सूर्य त्वा-तुझे सप्त हस्तिः-सात रंगॉवाली 
किरणे रथे-रथ में वहन्ति-धारण करती हैं, आगे ले-चलती है । २. तुझे ये आगे ले-चलती 
है जो तू शोचिप्केशम्‌-देदीप्यमान किरणरूप केशोवाला है, विचक्षणाम्‌-विशिष्ट प्रकाशवाला 
है अथवा सबके मस्तिष्कों को ज्ञानज्योति से प्रकाशित करनेवाला है। 

भावार्थ--सूर्य सत्तार है, सात रंगॉवाली सात किरणों से हमारे अन्दर सात प्राणदायी तत्वों 
को प्रविष्ट करके यह सूर्य हमारे रोगों का हरण करता है। 

ऋषि:--खह्या ॥ देवता--आध्याल्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः -आर्थीगायत्री ॥ 


। ताभिर्याति स्वयुक्तिभि:॥ २४॥ 
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सूर्य रथस्य चप्त्यः:-हमारे शरीररूप रथों को न गिरने देनेवाली सन्त>सात 
किरणों को अयुक्त-रच भें जोतता है । सूर्य की किरणे सात रंगों के भेद से 
सात प्रकार की हैं। ये हमारे शरीरो में प्राणशक्ति का संचार करके हमारे शरीरों का शोधन करती 
हैं और उन शरीरो को गिरने नहीं देती २. यह सूर्य ताभिः-उन स्वसुकतिभिः-अपने रथ में जुती 
हुई किरणरूप अश्वों के साथ याति-अन्तरिक्ष में आगे-और-आगे चलता है। 

भाषार्थ-सूर्य आपनी सात यणं की किरणों के साथ आगे-और-आगे बढ़ रहा है। 

ऋषि:--ख्रह्मा ॥ देवता--आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्द: ककुम्मत्यास्तारपङ्किः ॥ 

“मोक्ष से पुनरावृत्ति 

रोहितो दिजमारुहततपसा तपस्वी। 

स योगिषैति स ड॑ जायते पुनः स देवानामिंपतिर्यंभूव॥ २५॥ 

९, रोहिल/-प्रथ की उपासना से अपना र्न करनेवाला वपस्थी-तपोमय जीवनवाला 
साधक तपसा-तप के दवारा दर्यं आरुहत-प्रकाशमय ब्रहमलोक में--मोक्ष में आरोहरण करता 
है। मोकप्राप्ति के लिए तपस्या अत्यन्त आवश्यक है। भोगप्रधान जीवन के साथ मोक्ष का सम्बन्ध 


ज न्याय ज में बस मधुरवाणी, देवार्चन तथा ब्राह्मण-तर्पण' आहे 
उत्तम होती है। स्वगंच्युतानामिह भूमिलोके चत्वारि चिहानि वसन्ति देहे । 
दानप्रसज्ञो मधुरा च खाणी सुरा्न॑ खहा तर्पण च॥ 
भावार्थ-हम तपस्या के द्वारा उन्नत होते हुए मोक्ष प्रात करते ४ । परान्तकाल के पश्चात्‌ 
यहाँ जन्य लेते है। उस समय हमारी यूति दिव्यगुणसम्पन्न होती है। 
धिः खहा ॥ देवता--आध्यात्मम, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्द: - पुरोषरपतिजागताभुरिग्जगती ॥ 


'विश्वतोमुख ' 
यो व्शविचंधीणिरूत विश्यतॉमुखो यो विश्यतंस्पाणिरूत खिश्वत॑स्पृथः। 
सं बाहुभ्यां भर॑ति सं पतंत्रैरद्यायांपूशिवी जूनयंन्देब एकः ॥ २६॥ 
१. यः-जो प्रभु विश्वचर्षणिः =सवंदरष्टा, उत-और विश्वतोमुखः=सब ओर मुखवाले हैं 
-जो विश्वतः पाणि:-सब ओर हाथोंवाले हैं, उत-और विश्वतस्पृथः-सब ओर पूरण 
(व्याति)-वाले हैं (पृ Con एणयो:), २. वे i -आहुओं से झुलोक 
अका करते हैं और घतलौः>पतनशील इन पौर्वो से पृथिवीलोक को भृत कर रहे हैं, ये 
: देव:-अहितीय प्रभु द्याबापूथिजी जनयन्‌-चुलोक व पृथिवीलोक को प्रादुर्भूत कर रहे 


भावार्थ--वे प्रभु सर्वदष्टा य सर्वव्यापक है प्रभु सर्वत्र सब इनो के गुणों के आभासवाले 
हैं। वे प्रभु ही छावापृथिवी का प्रादुर्भाव व धारण करते 
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ऋषिः ॥ देवता--आष्यात्म्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्द: -खिराडूजगती ॥ 
द्विपाद, त्रिपाद्‌, षट्पाद्‌ 
एक॑पाद्‌ द्विपदो भूयो वि चंक्रमे द्विपात्त्रिपांदमभ्ये | ति पश्चात्‌! 
द्विपांद्ध षट्पंदो भूयो लि चंक्रमे त एकंपदस्तन्बं१ समांसते॥ २७॥ 
एकपात्‌-वायु (वामुरेकपात्‌ तस्य आकाशं पादः--गोऽपू० २.८) द्विपदः-चन्द्र से 
(मा तत्य मूर्वा परी पारी मोप २.८) भूयः जिचक्रम अधिक विक्रम स 
'गतिवाला है। द्विपात-चन्द्र त्रिपादम्‌-( आदित्यस्त्रिपात्‌ तस्थेमे लोका: पादः--गो०पू० २.८) सूर्य 
को पश्चात्‌. “राशिसंक्रमण में पीछे से जा पकडता है। २. हिपात्‌ ह-निरचय से 
यह चन्द्र घदपदः-( अग्नि परथिव्यान्तरिक् चः एष ओषधिवनस्पतय इमानि भूतानि 
पादाः-गो०पू० २.९) अग्नि से 'विचक्रमे-अधिक विक्रमवाला है, चन्रमा से किये 
जार रसर को आग ब मे बज हुआ भी आग्रि शुष्क नहीं कर पाता। आग्नि 
कौ उपस्थिति मे चन्द्रमा उनमें रस का संचार करने में समर्थ होता है। ते-वे सब चन, 


अग्र (द्विपात्‌, (-वायु के शरीर में सम्यक्‌ 

'बायोराग्रिः ही अभ्रि की उत्पत्ति होती है। यह आग्रि ही ुलोक में सूर्यरूप 
में है तथा उसी की अन्तरिक्ष में चन्द्रमारूप से। एबं, यह “सूर्य, चन्द, अग्नि” वायु 
के ही शरीर में स्थित हैं। 


भावार्थ--एक ज्ञानी पुरुष ब्रह्माण्ड में 'एकपात्‌ (वायु), द्विपात्‌ (चन्दर), त्रिपात्‌ ( आदित्य) 
ब षटपात्‌ (आग्रि)' के कार्यक्रम को देखता हुआ प्रभु की महिमा का अनुभव करता है। 
(:--ख्रह्मा ॥ देवता--आध्यात्पम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्दः--ज्रिष्दुप्‌॥ 
अतन्द्र; यास्यन्‌ 
अतनक्रो यास्यन्हरितो यदास्थाद दे रूपे कृणुते रोच॑मानः। 
केतम रजाँसि विश्वां आदित्य प्रवतो थि भांसि॥ २८॥ 
(आदित्प-किरणो दवार जलो का आदान करनेवाले सूर्य! यदा-जब आतन: यास्थन-तन्दा 
से रहित होकर गति की इच्छावाले आप हरितः आस्थात्‌-इन किरणरूप अरबों पर अधिष्ठित 


सूर्य का प्रकाश सर्वप्रथम पर्यत शिखरादि उच्च स्थानों को ही प्रकाशमय करता है। 
भावार्थ-सूर्य में तन्दा का नितान्त अभाव है। यह प्रकाशमय किरणों का अधिष्ठाता है। 
हिन च रात्रि का निर्माण करता हुआ यह उदित होता है तो अन्धकार का पराभव करके प्रारम्भ 
दीप करनेवाला होता है। सूर्य कौ भाति हमें भी तन्दराशून्य गतियाला बनना 

है। 


ऋषिः ॥ देवता--आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्द: --बार्हतगर्भातुष्टुप्‌ ॥ 


महान्‌ 
बण्महाँ अंसि सूर्य बडादित्य महाँ अंसि। 
हास्ते महतो महिमा त्वमांदित्य महाँ अंसि॥ २९॥ 


त 


३६ १३.२.३० अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


१. हे सूर्य-निरन्तर गतिशील (सरति) व सबको कार्य में प्रेरित करनेवाले (सुवति कर्मणि) 
सूर्य! तू बद्-सचमुच ही महान्‌ आसि-महान है, महनीय है। हे आदित्व-किरणों दारा जली 
का आदान करनेवाले आदित्य! तू बट्‌-सचमुच महान्‌-महनीय है--प्रभु की महिमा का तुझमे 
प्रकाश हो रहा है (तेजसां रविरंशुमान्‌) । तू तेजस्वी पदार्थों में प्रभु की विभूति ही है। २. महतः 
ते-महनीय तेरी महिमा महान्‌-महिमा महान्‌ है । हे आदित्य-आदान करनेवाले सूर्य! उदय होते 
ही समनतात्‌ कृमियों का छेदन-भेदन (दापू लवणे) करनेवाले सूर्य! (उद्यन्नादित्य क्रिमीन्‌ 
हनति) । त्व॑ महान्‌ असि-तू महान्‌ है। 

भावार्थ--हम सूर्य कौ भौति निरन्तर सरणशील, गतिशील, कर्तव्यकर्म-तत्पर बनकर तथा 
अच्छाइयों का आदान करणे हुए “आदानाद) व नुन का छ-भदन करते हुए "सूर्य व 
आदित्य' बनें और इसप्रकार महनीय जीवनवाले हॉ! 


ऋषि:--खह्मा ॥ देवता--आध्यातमम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः 
पञ्चपदोष्णिण्ृहतीगर्भाऽतिजगती ॥ 


देवः, महिषः, स्विंत्‌ 
रोच॑से दि रोच॑से अन्तरिक्षे पतग पृथिव्यां रोच॑से रोच॑से अप्स्ब!न्तः । 
उभा संयुद्री रूच्या व्या | पिथ देवो देवासि महिषः स्वर्जित्‌ ॥ ३०॥ 
१, २४ "(पत गती, ऐश्वर्य च) ऐश्वर्य के साथ गतिवाले प्रभो! आप दिलि रोचसे-चुलोक 
में दौत होते हो--चुलोक में सूर्य के रूप में आपकी महिमा का प्रकाश होता है । अन्तरिक्षे 
रोचसे-अन्तरिक्ष में आप दीप्त होते हैं--“ न लायु' आदि देवों में आपकी महिमा का 


२. उभा समुद्री-पृथिवीस्थ सो तथा अन्तरिक्षस्थ “सेघरूप ” समुद्रों को रूच्या व्यापिथ-दीशि 
प्रकाशमय ग्रभो। देवः अखि-आप सचमुच देव हँ । महियः= 
पूजनीय हैं--पूजा के योग्य हैं। स्वर्जितू-हमारे लिए प्रकाश व सुख का विजय करनेवाले हैं 
भाषार्थ--प्रभु का प्रकारा ज महिमा सर्वत दीस है। हमारे हृदयों में भी प्रभु दीस हो रहे 
है। प्रभुस्मरण करते हुए हम “देव' बनें। दैलीवृत्तिबाले बनकर महनीय जीवनवाले हॉ । इसप्रकार 
प्रकाशमय लोक का विजय करे 


अधितिष्ठन्‌-सम्पूर्ण संसार के अधिष्ठाता 
होते हुए प्रभु एजत्‌ विश्वम्‌-गति करते हुए सारे ब्रह्माण्ड को केतुना= अपने ज्ञान से प्रसहते= (७९३7, 


जयोदरं काण्डम्‌ ९३.२.३४ ३७ 


९, ४००८५१) धारण करते हैं। 
भायार्थ--दूर-से-दूर य समीप-से-समौप वर्तमान वे प्रधु ही सारे अह्याण्ड के ईश्‍वर हैं। 
चे सर्वत्र व्या, सर्वज्ञ प्रभु हो इसका धारण कर रहे हैं। 
ऋषि:--ह्मा ॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्द: -्रिष्टुप्‌ ॥ 
अद्‌भुत ज्ञानी, पूज्य, पालक' प्रभु 
चित्रश्चिकित्वान्माहिषः सुपर्ण आंरोचयत्रोद॑सी अन्तरिक्षम्‌। 
आहोरात्रे परि सूर्यं ससाने प्रास्य विश्वां तिरतो वीर्यां | णि॥ ३२॥ 
१. चित्र:-वे प्रभु अद्भुत महिमावाले हैं, चिकित्वान्‌-ज्ञानी है, महिणः-वे पूजनीय प्रभु 
हो सुपर्ण उत्तमता से पालन करनेवाले है च ही रोदसी-दयावापूथिवी को तथा अनरिक्षप. 
को आरोचयन्‌-दील कर रहे हैं। २. ये सूर्य परिवसाने-सूर्य को सब ओर से धारण 


भावार्थ-वे ' अद्भुत ज्ञानी, पूज्य, पालक" प्रभु सर्वत्र व्यास हैं। सूर्य की गति से निर्मित 
ये दिन च रात प्रभु की महिमा का ही प्रकाश कर रहे हैं। 
ऋषि:--ख्ह्मा ॥ देवता--आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्द: -भ्रिष्टुप्‌ ॥ 
'शक्ति च ज्योति' के थाता प्रभु 
तिग्मो विभ्ाज॑नत॒न्व 


ज्योतिष्मान्यक्षी मंहिषो वयोधा विश्वा आस्थात्पदिशः कल्प॑मानः॥ ३३॥ 

६. थे प्रभु तिगम:-शत्रुओं के लिए अति तौक्ष्ण व विभ्राजन्‌-विशिष्ट दौतिवाले हैं। तन्व 
'शिशानः-अपने शरीर को अत्यन्त तीक्षण बनानेवाले है-जो भी व्यक्ति अपने को प्रभु का शरीर 
जाता है, अर्थात भु को अपने अन्दर बित है, हदय में प्र का ध्यान करता ह, प्रु उसकी 

॥ अरंगमासः प्रबलः रराणः-( अरं-शकति प्रवतः 115800) शक्ति ब 
उत्कषाँ को प्रात करानेवाले हैं। २. ज्योतिषमान्‌-ले प्रभु ज्यो्तिमय हैं, प्रकाशस्वरूप हैं। 
'पक्षी-(पक्ष परिग्रहे) साधनों का परिग्रह करनेवाले हैं। महिणः-वे पूज्य प्रभु जयोधा:- उत्कृष्ट 
जीवन को धारण करनेवाले हैं। विश्वा: प्रदिशः-सब प्रकृष्ट दिशाओं 
कल्पमानः-शक्तिशाली बनाते हुए आस्थात्‌-समन्तात्‌ स्थित ह । सब दिशाओं में स्थित प्राणियों 
को प्रभु ही शक्ति प्राल कराते हैं। 

भाबार्थ-प्रभु को जो भी धारण करता है, प्रभु उसे शक्ति व ज्योति प्राप्त कराते हैं। प्रभु 
हमें शक्तिप्रापक उत्कर्षों की ओर ले-चलते हैं। 

ऋषि:--खह्मा ॥ देवता--आध्यात्मम्‌, आदित्य: ॥ छन्दः आर्षीपङ्गिः ॥ 
+अनीकम' 


देवानाम्‌ ' केतुः 
चित्रं देवानां केतुरनींकं ज्योतिंष्मान्प्रदिशः सूर्यं उद्यन्‌। 
दिवाकरोऽति ुम्नैस्तमांसि विश्‍वांतारीहुरिताचि शुक्र: ॥ ३४॥ 
२. वे प्रभु देबानाम-सूर्यादि सब देवों के केतुः-प्रकाशक हैं, चित्रं अनीकम्‌-उनका बल 
अद्भुत है, सब देवं को प्रकाश और शक्ति प्रात करनेवाले प्रभु ही हँ । ज्योतिष्मानू-ज्योर्तिमय 
हैं। प्रदिश:-इन प्रकृष्ट दिशाओं में सूर्य: उयन्‌ सर्यूपेण उदि होते हुए वे प्रभु दिवाकर:=दिन 


है 1 
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व प्रकाश करनेवाले हैं। २. वे पवित्र य दीस प्रभु झुम्मैः=ज्ञान-ज्योतियों से विश्या 
'तमांसि-सब आज्ञानान्धकारों को _आतारीत्‌-पार करनेवाले हैं--अविद्या-अन्धकार को नष्ट 
करके प्रकाश प्रास करानेवाले हैं। अविद्या-अन्धकार को दूर करके दुरितानि-सज दुरितों को 
भी वे प्रभु दूर करनेवाले है । 

भावार्थ--सब देवों को देवत्व ल करानेवाले प्रभू ज्योतिष्मान्‌ हैं। वे हमारे आविद्या- 
अन्धकार को दूर करके हमें सब दुरितों से पार ले-जाते हैं। 

ऋषि:--ऋह्मा ॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्दः--ज्िष्दुप्‌॥ 
“मित्र, वरुण और अशि" के चक्षु 

चित्र देवानामुदंगादनींक॑ चक्षुर्मि्रस्य वरुंणस्याप्रे: । 

आरद्‌ यावांपृथिवी अन्तरिक सूर्यं आत्मा जगतस्त्स्थुषंशच ॥ ३५॥ 

८३. देवानामू-सूर्यादि प्रकाशमान पिण्डं का चित्रं अनीकम्‌-अद्भुत बलस्वरूप बह प्रभु 
उत्‌ अगात्‌-उदित हुआ है। इन सूयाद पिण्डो मे प्रभु का प्रकाश हो दौत हो रहा है। बे प्रभु 
सि के बण के तथा अहे आध के चशमकक ह २. चे प्र 

अस्तरिक्षम्‌-धुलोक, पृथिवीलोक तथा अन्तरिक्षलोक का आ. अमलात 

पूरण किये हुए हैं--प्रभु इन सब लोको में व्यात हैं। सूर्य:-चे प्रभु सूर्य है सूर्यम्‌ 

हैं। जगतः तस्थुष: ज-जंगम च स्थावर के आत्मा हैं--इन सबके अन्दर व्यात होकर रह रहे 
। 


भाजार्थ--ये स देवों के अद्भुत जल हैं। सूर्य, चन्द्र व आप्रि के प्रकाशक हैं, त्रिलोकी 
को वयत किये हुए है और जंग ई जगत्‌ के आत्पा हैं। 
ऋषिः--अह्मा ॥ देवता--आध्यात्मघू, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्‍्दः--त्रिष्दुप्‌॥ 
यम्‌ अविन्दत्‌ अत्रिः 

उच्चा पत॑न्तमरुणं सुंपर्ण' मध्ये दिवस्तरणिं भ्राज॑मानम्‌। 

पश्या त्वा सजिताई यमाहुरजंखं ज्योतियंद्िन्द्द्रिः ॥ ३६॥ 

१. उच्चा पतन्तम्‌-स्बॉच्य स्थिति में परवैश्‍वर्यवान्‌ होते हुए (पत्‌ गतौ ऐर च) 
अरणम-तेजस्वी ब आपान सायत से न करगेलाले दिख क्य 
तरणिमू-जान के मध्य में तारनेवाले, अर्थात्‌ जान देकर सब दुरितों से पार करनेवाले, भजमानम्‌ 
सवितारमू-सयके उत्पादक य प्रेरक त्वा-आपको हे प्रभो! पश्याम-देखें। उन आपको देखें, 
अम्‌-जिनको अजस्त ज्योति: आहुः-'न क्षीण होनेवाली निरन्तर ज्योति', इस रूप में कहते हैं। 
परतत ज्योति को अति: जि]ुण)तीत (नित्य सत्वस्थ) पुरुष आबन्दत-प्रात करता है। उस 
प्रभु का दर्शन अत्रि करता है। 

भावार्थ--प्रभु “परमेश्वर हैं, तेजस्वी हैं, सबका पालन करनेवाले हैं'। ज्ञान द्वारा दुरितों से 
दूर करनेवाले, दीस ब प्रेरक है । ये प्रभु सदा प्रकाशमय हैं, त्रिगुणातीत पुरुष ही प्रभु को पाते हैं। 

(ऋषिः खहा ॥ देवता आध्यात्ममू, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्‍्दः--पज्लपदाबिराड्गर्भाजगती ॥ 
*अदिति-पुत्र' प्रभु 
दिवस्पूछे धावंमानं सुप॒र्णमदित्याः पुत्रं नाथकांम उप॑ यामि भीतः। 
स न॑ सूर्य प्र तिर दीर्घभायुर्मा रिंवाम सुम॒ती तें स्याम॥ ३७॥ 
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१. दिवः पृष्ठे-ज्ञान के आधार में धावमानम्‌-हम सबके जीवनों को शुद्ध करते हुए ( धाव्‌ 
शुद्धी) सुपर्णम्‌-उत्तमता से हमारा पालन करते हुए आदित्याः पुत्रमू-वेदवाणी के द्वारा (अ- 
दिति-अखण्डिता वाक्‌) हमें पवित्र व रक्षित करनेवाले (पुनाति, तरायते) प्रभु को भीतः-संसार 
के इन काम-क्रोधरूप शत्रुओं से भयभीत हुआ-हुआ मै नाथकामः-नाथ को, रक्षक को चाहता 
हुआ उपयामि=समीपता से परास होता हूँ। २. हे सूर्य-उततम कर्मों में प्रेरित करनेवाले प्रभो! 
'सः-वे आप न:-हमारे लिए दीर्घम्‌ आयुः-दीघजीवन को प्रतिर-अत्पन्त बढानेवाले होओ। मा 
-रिषाम-हम हिंसित न हों। ते सुमतौ स्थाम-सदा आपकी कल्याणी मति में निवास करें। 

भावार्थ--प्रभु ज्ञान हारा हमारा शोधन करते हं प्रभु की कल्याणी मति में चलते हुए हम 
दीर्घ आयुष्य को प्राप्त करते हैं। 

ऋषि:--ह्मा ॥ देवता--आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः-्रिष्दुप्‌॥ 
सहस्त्र युगपर्यन्त दिन ब रात 


ऋषि:--ख्ह्मा ॥ देवता--आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
"काल च प्रजापति” प्रभु 

रोहितः कालो अंभव्द्रोहितोउग्र परजापंतिः। 

रोहिंतो यना सुखं रोहितः स्व)राभ॑रत्‌॥ ३९॥ 

१. रोहितः-सदा से वृद्ध वे प्रभु ही कालः अभवत्‌-काल हैं ' दिककालाकाशः न परमात्मनो 
ज्यतिस्चियन्ते', भूत, भविष्यत्‌, वर्तमानरूप कालत्रय के स्वामी वे प्रभु ही हँ । रोहितः-सदा 
सपथे क प्रजापति:-सबसे आगे, सर्वमुख्य प्रजापति हैं, प्रजाओं के रक्षक हैं। 
२. रोहितः-ये रोहित प्रभु ही यज्ञानां मुखम-बेद द्वारा सब यों का प्रतिपादन करनेवाले हैं 
और हिने रोहित अ इन यजो दवारा स्व: आभरत्‌=सुख व आनन्द का भरण करनेवाले 

1 

भावार्थ-सदा से वृद्ध चे प्रभु ही काल हैं, प्रजापति हैं, यज्ञों के प्रतिपादक ख सुखों के 

पोषक हैं। 


श्र "--------------३३४०___________ अववंवेदभाषमू 


(ऋषिः ॥ देवता--आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः छन्द: - अनुष्टुप्‌॥ 
प्रकाशक प्रभु 
रोहिंतो लोको अंभ्रोहितोऽत्यंतपहिवंम्‌। 


प! 

रोहिंतो रश्मिभिूरभि समुद्रमनु से चंरत्‌॥ ४०॥ 

१, रोहितः-वे सदा से वृद्ध लोकः आभवत्‌-लोक हैं, प्रकारा हैं। रोहितः-ये रोहित प्रभु 
ही दिवं अति अतपत्-चुलोकस्थ सूर्य को अविशेयन दीत करते हैं प्रभु की दौ से ही सूर्य 
दीस है। २. रोहित:-वे सदावृद्ध प्रभु ही रश्मिभि:-अपनी प्रकाश की किरणों से भूमिं 
समुत्रमू-इस भूमि व अन्तरिक्ष का अनु संचरत्‌-लक्ष्य करके गति करनेवाले होते हैं। प्रभु ही 
सब सूर्यचक्र ब नक्षत्रों को प्रकाश प्रात कराते हैं। 

भावार्थ--प्रभु ही लोक हैं। वे रोहित प्रभु ही सूर्यादि को दीस कर रहे हैं। 

(ऋषिः ॥ देवता--आध्यात्ममू, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्द; -अनुष्टुपू॥ 
“व्यापक, अधिपति, रक्षक' प्रभु 

सर्वा दिशः समंचर्रोहितोउधिंपतििंव: । दिवं समुत्रमाद्ूमिं सर्व” भूत॑ वि रंक्षति॥ ४९॥ 

१९, रोहितः-वे तेजस्वी सदावृद्ध प्रभु दिवः अधिपति:-सम्पूर्ण ज्ञान व प्रकाश के स्वामी 
8 जहा. जहा देवत्व है, प्रकाश है बह सब उस प्रभु का ही है। ये प्रभु सर्वा, दिशः समचरतू- 
सब दिशाओं में संचार करते हैं--सर्वश्र वयात हैं। २. ये प्रभु दिवम्‌-धुलोक को समुम्‌ 
स ' को आत्‌-और भूमिम्‌-इस पृथिवी को, सर्व भूतम्‌-सब प्राणियों को चिरक्षाति-रक्षित 

tl 


भावार्थ-प्रभु सर्वत्र व्यत हैं, प्रकाश के अधिपति हैं, सबका रक्षण करते हैं। 
(षिः ॥ देवता--आध्यात्यम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्‍्दः--त्िष्दुप्‌॥ 
“शुक्रः, अतन्त्र ' प्रभु 
द अको द्वे रूपे कृणुते रोच॑ंमानः। 
'वातंमाया 


९. बहती आरोहन्‌-इन विशाल दिशाओं सें आरोहण करता हुआ, शुक्र:-ज्ञानदीस, 
अतन्हः-आलस्यशू्य रोचनः -तेजस्विता से दीस प्रभु दे रूपे कृणुते-जंगम ज स्थावर- यो. 
रूपोंबाले संसार को बनाता है। २. चित्र:-चे प्रभु अद्भुत है, खिकित्वान-ज्ञानी ह महिषः पूजनीय 
हैं। वातमाया:-वायु में भी व्याभिवाले हैं। यायतः सलोकान्‌ अभिनजितने भी लोक है उनका 
लक्ष्य करके वे प्रभु यत्‌ चिभाति-जब दीस होते हैं तब सचमुच ही पूजनीय होते हैं। 
कराते जी य सर्व वयात परध दी व आलस्परत्य हैं। वे ही सब लोको में दौति प्रात 

॥ 
ऋषिः--खह्मा ॥ देवता-आध्यात्म्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्द: जगती ॥ 
त प 

अभ्यपन्यदेति पर्यन्यदंस्यते5होरात्राध्या महिषः कल्प॑मानः। 

सूय" खय रज॑सि यन्त हवामहे नाथमानाः ॥ ४३॥ 

१. अन्यत्‌ अभि एति-एक हमारी ओर आता है, अन्यत्‌ घरि अस्यते-दूसरा हमसे परे 
फेंका जाता है। दिन आता है तो रात्रि परे फेंकी जाती है। रात्रि आती है तो दिन परे फेका 
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जाता है। इसप्रकार अहोरत्राभ्याम्‌-दिन और रात्रि के द्वारा महिषः-वह पूजनीय प्रभु 
कल्यमानः-हमारे आयुष्यं को काट रहे है । दिन और रात्रि एक क्रम में आते है और हमारे 
आयुष्य को जीर्ण करते चलते है | २. उस सूर्यम-सूर्यसम ज्योति ब्रह्म को रजसि क्षियन्तम्‌-सम्पूर्ण 
अन्तरिक्ष में निवास करनेवाले, गातुलिदम्‌-हमारे लिए मार्ग का ज्ञापन करनेवाले को, खयम्‌-त 
नाथमानाः हवामहे-प्रार्थना करते हुए पुकारत हैं। प्रभु ही मार्गदर्शन करते हुए हमें पापों से बचाते 
हैं और इस प्रकार हमारा कल्याण 

भावार्थ--दिन व रात्रि के निर्माण द्वारा हमारे आयुष्य का यापन होता चलता है। वे प्रभु 
सर्वत्र व्याप्त हैं, हमें मार्ग दिखा रहे हैं। 

ऋषि:--अ्रह्मा ॥ देवता--आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः 
चतुष्फ्दापुर:शाक्यराभूरिग्जगती। 


नार्थमानस्य गातुरदंब्धचक्षु: परि विश्वं 
hy यंत्र इद शृणोतु न 


आहं 
मै प्रार्थना के रूप में कहता हूँ, इदं श्रुणोतु-इस बात को सुनें। मेरी न सुनने की प्रभु 
कृपा करें। वस्तुतः मैं इस योग्य अनू कि मेरी प्रार्थना सुनी जाए। 

भावार्थ--वे प्रभु इस पृथिवी को हमारे पालन के लिए सब आवश्यक वस्तुओं से परिपूरित 
के इ) सत्र वयात जे रसु इन सबका ध्यान करते है! “थिएन है, हमारी र्थन को 
सुनते हैं। 

(आधिः ॥ देवता--आध्यात्यम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्द: -- अतिजागतगर्भाजगती ॥ 
पृथी, समुद्र, द्या, अन्तरिक्षं ( परिजभूल ) 

पर्य॑स्य महिमा पृथियीं संमुद्र॑ ज्योतिंचा दिभ्राजन्परि द्यामन्तरिंक्षम्‌। 

सर्व” संपश्य॑न्त्सुलिदत्रों यतर इदं शृणोतु यदुह ग्रवींमि ॥ ४५॥ 

१. अस्य-उस प्रभु की महिमा-महिमा पिम सया परि (बभूव) -पृथिवी और समुद्र 
को व्यात कर रही है। ज्योतिषः खिभाजन्‌-ज्योति से दौत होते हुए बे प्रभु द्याम्‌ अन्तरिक्षम-घुलोक 
च अन्तरिक्षलोक को घरि ( बभूव )-व्याल किये हुए हैं। २. सर्व संपश्यन्‌-सबको सम्यक्‌ देखते 
हुए वे प्रभु सुविदत्न:-सब के प्रापण के दवारा हमारा त्राण करनेवाले हैं। यज्ञत्र:-वे 
प्रभु पूजनीय हैं, संगतिकरण-योग्य हैं और समर्पणीय हैं। यत्‌ आहं ख्रवीमि-जो भी मैं प्रार्थना 
के रूप में प्रभु से कहता हूँ, प्रभु इदं शुणोतु-उसको सुचे । मेरी प्रार्थना न सुनने योग्य न हो। 

अपने को सुते जाने का पात्र 

भावार्थ--प्रभु की महिमा “पृथिवी, समुद्र, झुलोक व अन्तरिक्षलोक' में सर्वत्र विद्यमान 
है। जे प्रभु हम सबका ध्यान करते हैं। मैं इस योग्य बनूँ कि वे “सुविदत्र, यज्ञ प्रभु मेरी 


में जनानां धेनु इज-लोगों के प्रति गौ की भाँति होता है। गौ जैसे-दूध देकर लोगों का पोषण 
करती है, यह भी सब आश्रमियों का पोषण करनेवाला होता है। २. जैसे यह्माः-तनिक बड़े 
होकर पक्षी जयाम्‌-शाखा को प्र डज्जिहाना:-प्रक्षेत छोडनेवाले होते हैं--घोंसले से निकलकर 


मोक्षलोक की ओर आगे बढ़ते हैं। 

भावार्थ-म्रह्मचारी ज्ञानदीस बने, गृहस्थ सबका पालन करनेवाला हो गृहस्थ 
करके मनुष्य वनस्थ अने। साधना के द्वारा ज्ञानदील बनकर प्रभु का सन्देश सबको सुनाता हुआ 
मोक्ष की ओर प्रगतिवाला हो। 
अथ तृतीयोऽनुवाकः 

३. [ तृतीयं सूक्तम्‌] 
ऋषिः रहम ॥ देवता--आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः -अष्टदाउडकूति: ॥ 
पाप 


इमे द्यावापूथियी जजान यो Fs भुव॑नानि चस्ते 
च्य श्िखी जजान त्या भुव॑नानि चस्ते। 
अस्मिन्कियन्ति क 


MR अनुं दिचाकंशीति। 
तस्य॑ देवस्य य एवं विद्वांस ख्राह्मणं जिनातिं। 

उद्वेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च॒ पाशांन्‌॥ ९॥ 

३. यः-जो प्रभु इमे द्यावापृथिवी जजान-इन चुलोक व ब पुथिबीलोक को उत्पन्न करता 
है,यः त-अ को कवच बनाकर भुवनामि बसतेस भुवन को आच्छादित 
करते हैं, जिस प्रभु ने सारे भुवनों को करके उनका रक्षण किया हुआ है, 
अस्मिन्‌-हइस प्रभु में बटू उबी: प्रदिशः-छ विस्तृत दिशाएँ क्षियन्ति-निवास करती है, या:-जिन 
दिशाओं को पतङ्गः-यह सूर्य अनुविचाकशीति-अनुकूलता से प्रकाशित करता है, २. तस्य-उस 
देवस्य क्स्य एतत्‌ आग:-उस करुद्ध देव प्रभु के प्रति यह अपराध है, यः-जो एवं विद्वांसम- 
इसप्रकार ज्ञानी ग्राह्मणं जिनाति-ब्राह्मण को हिंसित करता है। उस ब्रह्मबेता का हिंसन ब्रह्म 
का हिंसन है। इसप्रकार ज्ञान की हत्या होती है। हे रोहित-सदा से प्रवृद्ध प्रभो! इस ब्हाज्य 
'को आप उत्‌ लेपय-कम्पित कर दीजिए, प्रक्षिणीहि-इसे हिंसित | कीजिए। इस हा्यस्य-ज्ञान 
की हानि करनेवाले के पाशान्‌ प्रतिमुज्य-पाश को जकड़ दीजिए। प्रभु की व्यवस्था से हमारे 
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Be से इस ब्रह्मण्य का निराकरण हो जाए, जिससे ज्ञानवृद्धि होकर राष्ट्र ठीक दिशा में आगे 
॥ 


भावार्थ--उन ब्रह्मज्ञानियों का आदर होना चाहिए जो प्रभु को इस संसार का उत्पादक 
ब धारक जानते हैं, जो प्रभु को, सूर्य से प्रकाशित सब विस्तृत दिशाओं में, व्यापक जानते हैं। 
इन ब्रह्मज्ञानियों की हत्या करनेवाला प्रभु से कम्पनीय, हिंसनीय व पाशबन्धनीय हो। 

ऋषि:--्रह्मा ॥ देवता--आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्द:--घद्पदाशुरिगष्टि: ॥ 

खाता: समुद्राः 

अस्माद्वातां ऋतुथा पव॑न्ते यस्मात्समुद्रा अधि दिकषरन्ति। 

तस्य॑ देबस्य॑ क्रुऱ्दस्पैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनातिं। 

उद्वेपय रोहित प्र क्षिणीहि त्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च पाशांन्‌॥ २॥ 

२. चस्मात्‌-जिस प्रभु की व्यवस्था से चाता:-वायुएँ ऋतुथा पलन्ते-ऋतुओं के अनुसार 
'यथोचितरूप में बहती हैं और यस्मात्‌-जिस प्रभु की व्यवस्था रय />समुद्र 
अधिविक्षरन्ति-विविध दिशाओं में षित होते हैं। क्षारयुक्त जलवाले होते हैं, उस प्रभु के प्रति 
यह अपराध है जो इस त्रह्मज्ञानी को हिंसित करता है। शेष पर्वूवत्‌। 

भावार्थ--प्रभु की व्यवस्था से ही उस-उस ऋतु में यथोचित वायुओं के प्रवाह चलते हैं, 
उसकी व्यवस्था से ही सब दिशाओं में समुद्रा के प्रवाह क्षरित हो रहे हैं। इस ब्रह्म को जाननेवाले 
का निरादर न करके उसके हारा राष्ट्र में ज्ञानवृद्धि करता हौ उचित है। 

ऋषि:--सह्मा ॥ देवता--आध्यात्पम्‌, रोहितः, 


यो मारयांति प्राणयंति यस्मांत्याणन्ति भुव॑नानि विश्यां। 

तस्यं देवस्य॑ क्ुद्धस्थैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनातिं। 

उपय रोहित प्र क्षिंणीहि ह्यस्य प्रतिं मुञ्च पाशांन्‌॥ ३॥ 

यः प्राणेन द्यायांपूशियी तर्पयंत्यपानेन॑ A स्य॑ जठर यः चिपौति। 

तस्य॑ देवस्य कुऱ्दस्यैतदागो य एवं हणं जिनातिं। 

उपय रोहित प्र कषिणीहि ज्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशांन्‌॥ ४ ॥ 

३. चः-जो प्रभु सारयति-सबको मृत्यु रस कराता है तथा प्राणयति-प्राणित करता है, 
अर्थात्‌ जो सब प्राणियों की मृत्यु और जन्म का कर्ता है। यस्मात्‌-जिससे विश्या भुवनानि-सब 
लोक प्राणन्ति-प्राण धारण करते है । २. यः-जो प्राणेन-प्राण के द्वारा दयावापृथचिवीन्युलोक 
ब पृथिबीलोक को--तत्रस्थ प्राणियों को तर्पयति-प्रीणित करता है तथा अपानेन-अपान के द्वारा 
दोषों को दूर करनेवाली इस अपानशक्ति के हारा यः-जो समुद्रस्थ-*पुरुषो बै समुह ' (जैशठ० 
३.३५.५) । आनन्दमय जीवनवाले पुरुष के (स+मुद्‌) जठरं पिपर्ति-जठर को पालित व पूरित 
करता है, उस प्रभु के प्रति यह अपराध है कि इस बरहा के ज्ञानी की हत्या करके ज्ञान-प्रसार 
के कार्य में रुकावट उत्पन्न करना। शेष पूर्ववत्‌! 

भावार्थ--प्रधु ही सबको जन्म-मृत्यु प्रात कराते हैं, प्रभु के आधार से सब लोक प्राणित 
हो रहे हैं। प्रभु ही प्राणशक्ति के ड्वारा हमारा प्रीणन करते हैं और अपान द्वारा दोष-निवारणपूर्वक 
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जीवन को आनन्दमय बनाते हैं। इस ज्ञान के प्रसार करनेवाले की हत्या पाप है। 
ऋषि:--श्रह्मा ॥ देवता--आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ 


छन्द: ससपदाशाक्यरासिशाक्वरगर्भाप्रकृति: 
“चिराद्‌ आदि का आधार 'प्रभु' 

अस्मिन्विरा्‌ परेशी प्रजापंतिरभ्रिव'श्वान्रः स॒ह पञ्काया श्जितः। 

यः परंस्य प्राणं परमस्य तेज॑ आददे। 

तस्य॑ देवस्य कुऱ्धस्यैतदागो य एवं विद्वांस ब्राह्मणं जिनातिं। 

उद्वेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च पाशांन्‌॥ ५॥ 

१. यस्मिन्‌=जिस प्रभु सें विराट्‌ (इयं पृथिवी विरा्‌--गो०ढ० ६.२) यह पृथिवी, परमेही- 
(आपो चै परमेष्ठी -शत० ८.२.३.१३) प्रजा के रक्षक 
ये परम स्थान में विस्तृत होकर कृष्ट होनेवाले जल, अश्निः-अग्नि, प्रजापति:-( एतद्‌ चै प्रजापतेः 
प्रत्यक्ष रूप यद्‌ लायु:--कौ० १९.२) वायु दश्वनरः-आकाश (एष वै बहुलो वैश्वनर 
शत० १०.६.१.६) पङ्कया सह-पाँच ज्ञानेन्द्रिय, पाँच क्न्य, पच प्राणों के साथ होनेयाला 

शआ है। २. घस्य प्राणम प्रकृतिरप जील के प्राण को (ह्न प्ति 

तथा परमस्य तेजः-परम स्थान में स्थित सूर्य के तेज को आददे-स्थयं 
ग्रहण करता है। उस प्रभु के प्रति यह अपराध है कि जो ब्रह्मज्ञानी को हिंसित करता है। शेष 
ूरववत्‌। 


भावार्थ--वह हणे “पृथिवी, जल, यायु, आग्रि, आकाश व जीवॉ' का आश्रय है। वही 
जीव के प्राणों व सूर्य के तेज को ग्रहण करता है। इसप्रकार के ब्रह्म के ज्ञाता का हिंसन करना 
पाप है। 


ऋषि:-खहा ॥ देवता-आ्यात्पम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ 
छन्द: -सप्तपदाशाक्यरातिशाक्यरगभाप्रकृतिः ॥ 


उद्वेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च याशांन्‌॥ ६॥ 

३. चिमिगजिस म घट उ“ छह विशाल पडल दिशाः-(रतेम पञ्च पशकः 
गौरश्वः भुरुषोऽजावयः) पाँच पशुओं सहित दिशाएँ अधिश्चिताः-आश्नित हं। इसीप्रकार चतस्र 
वैश्य व शूद्र' रूप चारों प्रजाएँ (आपो नारा इति प्रोक्ताः), यजस्य त्रय: 
“-यज्ञ के तीनों अक्षर उस पूज्य प्रभु के वाचक तीन ' अ उ म्‌' रूप अक्षर (तस्य याचकः 
नी बळी ) भी जिसमें अजित हैं। २. कनी ये म अना 

च =पापियों क्रुद्ध हुआ-हुआ चअक्षुषा-सूर्यरूप 
रेशषत-देखता है (चश चनदसूवी)। उस परमार के प्रति यह पाप है कि इसप्रकार के 
बह्मज्ञानी की हत्या करना। शेष पूर्ववत्‌! 

भावार्थ--प्रभु ही विशाल दिशाओं को, उनमें स्थित “गौ, अश्‍व, पुरुष, अजा, अबि' इन 
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पॉच पशुओं को, "आ, अनि, बस्य व स रूप चार जाओ को, अ ज मः इन तीत 
धारण करते है, चे ही सूर्यरूप आँख ड्वारा पापियों पर क्रोधदृष्टि करते है । इस प्रभु 
के ज्ञाता ज्ञानी ब्राह्मण का आदर ही करना चाहिए, न कि हत्या। 
(ऋषिः ॥ देवता--आ्यात्मम, रोहितः, आदित्य: ॥ छत्द:--सप्तपदाउनुष्दु्णर्भा उतिथृतिः ॥ 
-ब्रह्मणस्पति 


यो अंध्ादो अन्नंपतिर्बभूव ब्रह्म॑ंणस्पतिंठत यः। भूतो भैविष्यद्धुबंनस्थ यस्पतिं:। 
तस्य॑ दस्यं कुन्दस्थैतदागो य एवं दिसँ ब्राह्मणं जिनाति 
उद्लैपय रोहित प्र क्षिंणीहि ब्रह्मज्यस्थ प्रतिं मुञ्च पाशांच्‌॥ ७॥ 


यह भी नहीं प्रभु है, यः भुवनस्य-जो सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के पतिः-स्वामी हैं, उस ब्रह्म के प्रति 
यह अपराध है कि उसप्रकार के म्रह्मजञानी की हिंसा करना। शेष पूर्ववत्‌ 
{जो महाज्ञानी प्रभु को ' अन्नाद, अन्नपति च म्रह्मणस्पति' रूप में देखता है और 
जो प्रभु को 'सदा से वर्तमान, सदा से रहनेवाला' भुवनपति जानता है उस ब्रह्मज्ञानी की हिंसा 
करना महान्‌ पाप है 
ऋषि:--ब्ह्मा ॥ देवता- आध्यात्म, रोहितः, आदित्यः ॥ छत्द:--घद्पदाउत्पष्टि:॥ 
त्रयोदशं मासं ( निर्मिमीते ) 

अहोरात्रैज्िंमिंत॑ तरिंशद जयोदुशं मासं यो निर्मिमीते। 

तस्यं देवस्थ॑ कुदस्यैतदागो य एवं चिद्व ख्राह्मणं जिनातिं। 

उद्वेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मण्यस्य प्रतिं मुञ्च॒ पाशांन्‌॥ ८॥ 

१. अहोराजैः-दिन और रातों के चिभितम्‌-विशेष रूप से परिमित, नपे हुए त्रिंशतू 
अङ्गम-तीस अंगों से बने हुए त्रयोदशं मासम्‌-तेरहवें मास को भी यः निर्मिमीते-जो पूरी तरह 
सो चना देता है उस व्यवस्थापक परु के प्रति पह अपण है कि पेसे की की इत्या करता 

ष पूर्ववत्‌! 

भावार्थ--प्रभु ने इस कालचक्र का अद्भुत निर्माण किया है। समय-समय पर तेरहवाँ 
मास भी आता है और बड़े नियमितरूप से आता है। इस कालविद्या में निपुण म्रहमलानी की 
हत्या करना महापाप है। 

ऋषि:--्रह्मा ॥ देवता- आध्यात्म, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः --सलपदाभुरियतिधृतिः ॥ 

व्ही ओर जाना व फिर वहाँ से लौटना 


कृष्णं नियान॑ हर॑यः सुपर्णा आपो यसांना दिवमुत्प॑तन्ति। 


ट य एवं विद्वासं ख्राह्मणां जिनातिं। 
उद्वेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च पाशांन्‌॥ ९॥ 
१. हरयः=जल का याष्पीभवन द्वारा हरण करनेवाली, सुपर्णा:-सम्यक्‌ पालन व पोषण 


ज ९३.३.९० अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


करना पाप है। 

भावार्थ-सूर्य की किरणें जलों को लेकर ऊपर अन्तरिक्ष में जाती हैं। वहाँ के जलकणों 
को स्थापित करके पुनः जलकणों को लेने के लिए यहाँ लौटती हैं। इस प्रक्रिया में प्रभु की 
महिमा को देखनेवाले ब्रह्मज्ञानी का आदर करना हमारा कर्तव्य है। उसकी हिंसा करना महान्‌ 
पाप है (काता भी सुलोक की ओर जाता है और परानतकाल के परचात्‌ फिर वहाँ से यहाँ 
लौटता है)। 


(आपिः आहा ॥ देवता--आध्यात्मसू, 0: ॥ छन्दः -सलपदाभुरिगतिषघृतिः ॥ 


ससत d 

चत्ते चन्द्र कश्यप रोचनाव॑त पुष्कूल॑ चित्रभांनु। 

अस्मिन्‍्त्सूया आर्ताः सप्त साकम्‌। 

तस्यं देवस्य॑ कुन्टस्यैतदागो य एवं विद्वांसं राहणं जिनातिं। 

उद्य रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्य्यस्य्‌ प्रतिं मुञ्च पाशांन्‌॥ १०॥ 

१. हे कश्यप-सर्वा्र्ट प्रभो! चतू-जो ते-आपका चन््रम्‌-सबको आहादित करनेवाला 
रोचनावत्‌-दीसियुक्त पुष्कलमू-पुष्टिकारी व पर्यात सहितम्‌-एकत्र स्थापित चित्रभानु=अद्भुत 
दातिवाला प्रकाशमयस्यरूप है। यह वह स्वरूप है कि यस्मिन्‌-जिस प्रकाशमयस्वरूप में 
सप्सूर्या:-सात रंगोंबाली किरणोंबाले ये सूर्य साकं आर्पिताः-साथ-साथ अर्पित हँ । २. प्रभु 
ने वस्तुतः इन सूर्यो को सात व्णोवाली किरणोंवाला बनाकर हमारे शरीरों में सात प्राणशक्तियों 
के स्थापन की सुन्दर व्यवस्था की है। इन सात प्राणशक्तियों से शरीरस्थ सप्तर्धि व "सप्तहोता 
पूर्ण स्वस्थरूप से रहते हैं तभी ये साधक सातों लोकों का विभाजन करता हुआ प्रभु को प्रास 
करता कह इन अद्भुत सूर्य प्रकाशों में प्रभु की महिमा के द्रष्टा ब्रह्मज्ञानी का हिंसन 
महापाप है। 

भावार्थ--सर्वद्रष्ट प्रभु का स्वरूप आहादकारी और प्रकाशमय है। उसने सूर्य को सात 
रंगो की किरणोंवाला बनाया है। हमारे शरीर में सात प्राणशक्तियों की स्थापना की है, जिससे 
शरीरस्थ सप्र्षि च सत्त होता पूर्ण स्वस्थ रहते हैं। इसप्रकार सूर्यप्रकाश में प्रभु की महिमा को 
देखनेवाले ब्राह्मण की हिंसा करना महापाप है। 

ऋषि:--ख्रह्मा ॥ देवता--आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्द: --_ -ससपदाभुरिगतिधृति: ॥ 

अप्ररमादम्‌ सदम्‌ 

बृहदेंनमर्नु यस्ते पुरस्तांत्रथन्तरं प्रतिं गृह्लाति पश्चात्‌। ज्योतिव॑सांने सदमप्रंमादम! 

तस्य॑ देवस्थ॑ कुव्दस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनातिं। 
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उद्वेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च॒ पाशांन्‌॥ ११४ 
१. (चौर्व बृह़त्‌--शत० ९.९.२.३७, रथन्तर हि इयं पृथिवी--शत० १.७.२.९७) चृहत्‌-यह 
महान्‌ चुलोक एनम्‌-इस प्रभु को पुरस्तात-सामने से अनुवस्ते-आच्छादित करता है 
र॒थन्तरम्‌-यह पृथिवी चश्चात्‌-पीछे से प्रतिगृह्माति-ग्रहण करती है। इसप्रकार ज्योति: -ज्योतिमय 
'जसाते-बस्त्र के समान आच्छादित करते हुए ये द्यावापूथिवी अप्रमादम्‌-प्रमादशून्य 
सदम्‌-गृह के समान हैं। इसप्रकार प्रभु की ज्योति को दिखलानेवाले द्यावापूथिवी को 
दम के रूप में देखता है, उस ब्रह्मज्ञानी का हनन प्रभु के प्रति एक महान्‌ अपराध है। 
बत्‌! 
भावार्थ--घुलोक ने प्रभु को आगे से धारण किया हुआ है, पृथिवी ने पीछे से। एवं, यह 
सलहर को ज्योति से परिपूर्ण है।इस कूप में संसार को देखगैचाले हीचा इनत 
महापाप है। 


ऋषि:--अ्रह्मा ॥ देवता--आध्यात्मम, रोहितः, आदित्य: ॥ छत्द:--सप्तपदाभुरिगतिथृतिः ॥ 
सध्रीची 


बृहदुन्यतंः ®आसीं्रथन्त्रमन्यत्‌ः सब॑ले सुभ्रीचीँ। यद्रोहिंतमज॑नयन्त देवा: । 
तस्य॑ देवस्य क्रुब्दस्थैतदागो य एवं विद्वांस ब्राह्मणं जिनातिं। 

उद्वेपय रोहित प्र क्षिंणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च॒ पाशांन्‌॥ १२॥ 

१. बृहत्‌-यह विशाल आकाश अन्यतः पक्षः आसीत्‌=एक ओर का पक्ष है अन्यतः 
रथन्तरम्‌-यह पृथिवी दूसरी ओर का। ये दोनों सध्रीची-साथ-साथ चलनेयाले होते 
सबलै-र 'हैं। २. इस रूप में ब्रह्माण्ड को विद्वानों ने देखा व पू देवा: -द्यावापूथिवी 
के अन्दर स्थित सूर्यादि रोहितम्‌-उस सदा से वृद्ध प्रभु को अजनयन्त-प्रकट किया। 
संसार एक शकट है तो चुलोक उसका एक पक्ष है और पृथिवीलोक दूसरा। इस शकट का 
बहन करनेवाले “अनड्वान्‌' प्रभु हैं। इसप्रकार से संसार को देखनेवाले ज्ञानियों का हनन एक 
महान्‌ पाप है। शेष पूर्ववत्‌ 

भावार्थ--संसाररूप शकट का एक चक्र झुलोक है तो दूसरा चक्र यह पृथिवीलोक है। प्रभु 
इसका बहन कर रहे हैं। मिलकर गति करते हुए ये दोनों लोक अत्यन्त बलयुक्त है । इस अद्भुत 
(शकट के स्वामी च नियन्ता प्रभु हैं। इनके र्ट म्रहमज्ञानियों का हनन प्रभु के प्रति महान्‌ घाप है। 

सूचना--शरीर में ये दोनों पक्ष “प्राण और अपान' है। एक परिवार में ये *पति व पत्नी" 
है। पक राष्ट्र में “राजा य प्रजा' हैं। ये मिलकर चलने पर ही सबल होते हैं। 

ऋपिः 


स वरुणः सायमग्रिभैजति स मित्रो भ॑वति प्रातरुद्यन्‌। 

स संतता भूत्वान्तरिक्षेण याति स इन्र भूत्वा तंपति मध्यतो दिवम्‌। 

तस्यं देवस्य कु्दस्वैतदागो य एवं विवास ब्राह्मणं जिनातिं। 

उद्वेपय रोहित प्र णीहि ब्रहा्यस्य प्रतिं सञ्च पाशांन्‌ ॥ ९३॥ 

$ बरूण:-बे प्रभु वरुण हैं--सब अन्धकार का निवारण करनेवाले व बरणीय हैं। 
सायम्‌-सायंकाल होने पर, अन्धकार के अवसर पर अग्रि: भवति-अप्नि के समान प्रकाशक 
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होते हैं। सः-वे प्रातः उद्यन्‌-प्रात: उदय होते हुए सूर्य के समान मित्र: भवति-प्रमीति से-- 
मृत्यु से हमें बचानेवाले हैं। प्रात: उदय होता हुआ सूर्य रोग-कृमियों का संहार करता है। प्रभु 
ही हमें नीरोगता प्रदान करते हैं। २. सः-वे प्रभु सविता-सबके प्रेरक होते हुए अन्तरिक्षेण 
'याति-हदयान्तरिक्ष न्य खली Pr क, की आज हैं। की 

1-परमैश्‍वर्यवाले होते हुए मध्यतः तपति-मस्तिष्करूप चुलोक में ज्ञानसूर्य 
कप ये दाह होते हे। शेष युवा" कन 

भावार्थ-ये प्रभु अन्धकार में प्रकाश प्रास कराते हैं, नीरोगता देनेवाले हैं, हृदयस्थरूपेण 
सत्कर्मों की प्रेरणा देते हैं, मस्तिष्करूप चुलोक में ये ज्ञानसूर्य के समान होते हैं। इस रूप में 
अहादर्शन करनेवाले ब्राह्मणों का हनन महान्‌ पाप है। 

ऋषिः ॥ देवता--आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः-अष्ठपदायिकृतिः ॥ 
सहस्त्र युगपर्यन्त आरोहण 

सहस्याह्मएं वियंतायस्य पक्षी हरेंहंसस्य पत॑तः स्वर्गम्‌। 

स देबान्त्सर्वानुरंस्युपदद्य॑ संपश्य॑न्याति भुवनानि विश्वा। 

तस्य॑ देवस्य॑ कुऱ्दस्थैतदागो य एवं विद्वासं ब्राह्मणं जिनातिं। 

उपय रोहित प्र णीहि ज्रह्मज्यस्थ प्रतिं मुञ्च पाशांन्‌॥ १४॥ 

व्याख्या अथर्व» १३.२.३८ पर द्रष्टव्य है। 

त्रषि:-खह्या ॥ देवता-- आध्यात्मम्‌, रोहितः, oe ॥ छन्द:-समपदानिचृदतिधृति: ॥ 


पुरुशाकः 

यं स देवो अप्स्वन्तः स॒हस्र॑मूलः पुरुशाकों अल्तिं:। य इदं विश्व॑ भुव॑नं जुजानं। 

तस्यं देवस्य कुद्धस्वैतदागो य एवं विद्वांस ब्राह्मण जिनातिं। 

उद्य रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य परति मुञ्च पाशांन्‌॥ १५ ॥ 

१, अयं सः देवः-यह वह प्रकाशमय प्रभु हैं, यः-जो इदं विश्व॑ “इस सम्पूर्ण 
अह्मण्ड को जजान-उत्फत् करते हैं। ये प्रभु अप्सु अन्तः-सब प्रजाओ के हृदया में निवास 
करते हैं। ये प्रभु मूल हल लोको के भूल है पूरकः “मह रकल ह 
अत्रिः ( अ-त्रि) न हैं अथवा (अदनात्‌) प्रलयकाल आने पर सब लोको को स्वयं 
सील जानेबाले है । २. प्रभु ही ब्रह्माण्ड को उत्पन्न करते हैं, आपनी अनन्त शक्ति से ये ही इसका 
धारण करते हैं और अन्त में इसका अपने में लय कर लेते हैं (जन्माद्यस्थ यतः) । इसप्रकार 
ब्रह्म को देखनेवाले ज्ञानी का हनन प्रभु के प्रति महान्‌ पाप है। शेष पूर्ववत्‌! 

भावार्थ--परु जगल्लष्टा हैं, सहसो लोकों के आधार हैं, वे अनन्त शक्तिवाले प्रभु संसार 
को अन्ततः अपने में लीन कर लेते हैं। ये प्रभु ही सब प्रजाओं के ददयो में निवास करते हैं। 
प्रभु के ज्ञाता ब्रह्मज्ञानी का हनन प्रभु के प्रति महान्‌ पाप है। 

ऋषि:--्रह्मा ॥ देवता--आध्यात्पम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्द: -अष्टपदा55कृति: ॥ 
रघुष्यद: हरय: 

शुक्र जहन्ति हर॑यो रघुष्यदों डेल दिखि बर्चसा भार्जपानम्‌॥ 

यस्योर्थ्या दिवँ तन्व!स्तपंन्त्यर्बाड सुवर्ण: पररि भांति। 
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तस्यं देवस्य॑ कुन्टस्थैतदागो य एवं विद्वांस त्राह्मणं जिनातिं। 

उद्वेपय रोहित ग्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च पाशान्‌॥ १६॥ 

१. उस शुश्रम-शुद्ध (शुच्‌) देखम्‌-प्रकाशमय, दिवि-चुलोक में (सम्पूर्ण आकाश में) 
बर्चसा-दीति से भाजमानम्‌-दीस होते प्रभु को रुष्यदः-तीत्र गतिवाले, स्फूर्ति के साथ अपने 
कर्तव्यकमोँ के करने में लगे हुए हरय:-अज्ञान का हरण (नाश) करनेवाले, ज्ञानकिरणों से दीस 
इष्य चहनति भरण करते ६) प्र की प्रात “जानपूर्क कर्तव्यकर्म-परायण' पुरुषों को ही होती 
है। २. चस्य-जिस प्रभु के ऊर्ध्वा: तन्वः-ऊपर होनेवाले शक्तियों के विस्तार (तन्‌ विस्तारे) 
दिं तपन्ति-ुलोक को--द्युलोकस्थ नक्षत्रों ब सूर्यो को दीस करते हैं, वे प्रभु ही अर्वाङ =यहाँ 
नीचे सुवर्णी:-उत्तम वर्णाबाले पटरैः-प्रकाशों से (पट दीतौ) विभाति-विशिष्टरूप से अथवा 
विविधरूपों से चमकता है। यहाँ पृथिवी पर भी प्रत्येक पुष्प-फलादि कौ अपनी निराली ही 
शोभा है। इस सब शोभा का मूल वे 4५] ही हैं। इस प्रकार प्रभु की महिमा के द्रष्टा म्रह्मज्ञानी 
'का हनन ब्रह्म के प्रति महान्‌ अपराध है। शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ-प्रभु का धारण कर्तव्य-कर्मपरायण ज्ञानी कुष ही करते हैं। बे प्रभु शद्ध हैं, 
प्रकाशमय हैं। प्रको शकि से ही सूयादि पिण्ड दोत हो रहे है और चे प्रभु ही उत्तम ब 
प्रकाशों से इन पुष्प-फलों में दीस हो रहे हैं, इस प्रभु के ज्ञाता हानी का हनन महान्‌ अपराध 


है 
|. ऋषि-अहा॥ देवता-- आध्यात्म, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्द: --समपदाकृति; ॥ 
शका 
येनांदित्यान्हररित॑: संवहन्ति येन य॒जञेन॑ बहलो यन्ति प्रजानन्त॑: । 


उपय रोहित प्र क्षिणीहि ह्यस्य प्रतं मुञ्च पाशांन्‌॥ ९७॥ 

१. येन-जिस प्रभु की शक्ति से हरितः-जल व रोगों का हरण करनेवाली सूर्य-रश्मियाँ 
(आदित्यान्‌ संवहन्ति-रश्मिभेद से भिन्न-भिन्न नामों से कहे जानेवाले इन सूर्या का वहन करती 
हैं और थेन यज्ञेन-जिस उपास्य य संगतिकरण योग्य प्रभु से--प्रधु की उपासना से बह -बहुत- 
से प्रजानन्तः-जञानी पुरुष यन्ति-मोक्ष को प्रात होते है। २. यत्‌-जो एकम्‌-अदवितीय ज्योतिः प्रकाश 

नान प्रकार से विभाति-दौल होता है। बुत: वह प्रभ ही सुर्य चन में आभारूप से 

अप्रि में तेज के रूप से चमकता है । झानियों का ज्ञान भी वे प्रभु है, चुद्धिमानों की बुद्धि 
भी थे ही हैं। इसप्रकार से म्रह्म को देखनेवाले का हनन वस्तुत: हम के प्रति अपराध ही है। 
शेष पूर्वजत्‌। 


भाषार्थ--प्रभु की शक्ति से ही किरणे सूर्य का वहन करती हैं। प्रभु के सम्पर्क से ही 
जाती मोच को गरात होते €। रुप ज्योति ही ल रूप में जतत होती है।इस जहा” 
ज्योति के द्रष्टा का हनन ब्रहम के प्रति महान्‌ पाप है। र 
ऋषिः हमा ॥ देवता- आध्यात्यम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्द: आष्टपदा$5कृतिः ॥ 
शरीररूप रथ 


(सुस सुंज्जन्ति रश्मेकंचक्रमेको अश्यों यहति स॒सनांमा । 
ब्रिना्भि चक्रमजरंमनर्ज यत्रेमा विश्वा भुवनाधि त॒स्थुः। 


रभ 


५० १३.३.१८ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


तस्य॑ देवस्यं क्ुब्दस्थैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनातिं। 

उद्वेपय रोहित प्र क्षिंणीहि ह्यस्य प्रतिं मुञ्च पाशान्‌॥ १८ ॥ 

सा (कलमी नासिके चकणी मखम काद शरीरस्‍थ ऋषि एकच रमक 
चक्वाले--अकेले पहिये के समान काम करनेवाले जो ho 
हैं। जीवात्मारूप चक्रवाले इस शरीर-रथ में ये सरथ जुते हुए हैं। वस्तुत: एकः आशवः र 


परमात्म में प्राप्त कराता है। २. यह चक्रम्‌-शरीरस्य कर्ता जीय शरिनाभि-“सल्व, रज च तम” 
प्रकृति के तीन गुणों के जन्धनवाला है। इन तीन के बन्थन से हौ आत्मा को शरीर में आना 
होता है। वास्तव में यह आजरम्‌-कभी जीर्ण होनेवाला तया अनर्बमू-कभी हिंसित होनेवाला 
नहीं है (न हनयते हन्यमाने शरीरे) । शरीर ही उत्पन्न व नष्ट हुआ करता है, यह चक्र (कर्ता) 
तो “न जायते प्रीयते चा कदाचित्‌' न पैदा होता है, न मरता है। शरीर-रथ की अद्भुत रचना 
को समझनेबाला ब्रह्मज्ञानी आदरणीय है। उसका हनन बहा के प्रति महान्‌ अपराध है। 

भावार्थ--इस शरीर-रथ में "दो कान, दो नासिका छिद्र, दो आँखें व मुख” ये सात ऋषि 
जुड़े हुए हैं। जीवात्मा यहाँ कर्ता है। यह “सत्व, रज व तम' के बन्धन में पढ़कर शरीर में 
आता-जाता है। वस्तुतः यह न जीणं होनेयाला, न मरनेवाला है। इस आत्मतत्त्व को समझनेवाले 
ज्ञानी का हन महान्‌ चाप है। 

ऋषिः खहा ॥ दैवता--आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्द:-अष्टपदाभुरिगाकृति: ॥ 

पिता देवानां, जनिता मतीनाम्‌ 

अष्टधा युक्तो य॑हति बहिंरुग्र: पिता देवानां जनिता मंतीनाम्‌। 

ल सन मन॑सा मिमानः सर्वा दिशः पवते मात॒रिशवां। 

तस्य कु्यस्वैतदागो य एवं विद्वांस ख्राह्मणं जिनातिं। 

उद्वेपय रोहित प्र क्षिंणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च पाशन्‌॥ १९॥ 

१. अष्ट्था-'यम, नियम, आसन, प्राणायाम, प्रत्याहार, धारणा, ध्यान, समाधि' इन आठ 
थोगांगों दवारा युक्त जीव द्वारा अपने साथ जोड़ा गया चह्िः-संसार शकट का-बहन करनेवाला 
उग्रः-तेजस्वी प्रभु ही देवानां पिता-सूर्याद सब देवों का रक्षक है। वह प्रभु ही मतीनाम्‌ 
जनिता-बुद्धियों का प्रादुर्भाव करनेवाला है । २. ऋतस्थ-सृष्टियज्ञ के तन्तुम्‌-सूत्र को मनसा 
'मिमान:-मनःशक्ति, संकल्प से ही निर्माण करता हुआ मातरिश्वा मात्रूप प्रकृति में गति 
देनेवाला (श्वि गती) वह प्रभु सर्वा: दिशः पवते-सब दिशाओं में व्यास है । इसप्रकार प्रभु 
के ज्ञाता सहानी का हनन प्रभु के प्रति महान्‌ अपराध है। शेष पूर्वबत्‌। 

भावार्थ--यमादि के पालन से समाधि द्वारा जीव से प्रास किये जानेवाले प्रभु संसार-शकट 
के धारक हैं, तेजस्वी है, सूर्यादि के रक्षक है, बुद्धियों के जनक हैं। सृष्टियज्ञ के तनतु को संकल्प 
से ही निर्मित करनेवाले है प्रकृति को गति देनेवाले हैं, वे प्रभु सब दिशाओं में व्याप्त है । इस 
जहा के ज्ञाता का सदा आदर ही करना चाहिए। 


जयोदशं काण्डम्‌, ९३.३.२९ ५९ 
ऋषिः ॥ देवता--आघ्याल्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्दः--चद्पदाऽत्यष्टिः ॥ 


अन्तः गायत्र्याम्‌ 
सम्यञ्च तन्तं प्रदिशोऽनु सर्वी अन्तर्गीयत्याममृत॑स्थ गर्भे । 
तस्य॑ देवस्य॑ तुन्रस्यैतदागो य एवं विद्वांस ब्राह्मणं जिनातिं। 
उद्वेपय रोहित प्र क्षिंणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशांन्‌॥ २०॥ 
उस सम्यञ्चम्‌-सम्यक्‌ गति करनेवाले तन्तुम्‌-विस्तृत सूत्र के अनु=आश्रय पर ही 
परदिशस दिशाएँ आश्रित ह ये समस्त दिशाएँ-दिशास्थ प्राणी गायप्रयाम अनतः” 
(गयाः प्राणाः तान्‌ तत्रे) प्राणों कौ रक्षिका गायत्री में है। गायत्री इनकी माता के समान है, 
बह इनके जीवन का निर्माण करनेलाली है। ये सब जीव अमृतस्य गर्भे-उस अमृत प्रभु के 
गर्भ में हैं। इसप्रकार रहम को देखनेवाले ज्ञानी का हनन महान्‌ अपराध है। शेष पूर्ववत्‌। 
भावार्थ--सब दिशा सम्यक्‌ गतिवाले ऋत के तनतु में आश्रित हैं। सब प्राणियों के जीलन 
का निर्माण करनेवाली यह गायत्री है। सब प्राणी उस अमृत प्रभु के गर्भ में हैं। इसप्रकार ज्ञान 
देनेवाले ब्राह्मण कौ हत्या सर्वमहान्‌ पाप है। 
ऋषि:--श्रह्मा ॥ देवता--आध्यात्मम, (आदित्यः ॥ छन्द: -अष्टपदाऽऽकृतिः ॥ 


िप्नु्॑स्तिस्तो व्युषों ह तिस्त्रस्त्रीणि रजाँसि दियों अङ्ग तिस््रः। 

चिद्य तें अगन त्रेधा जनित्र रथा देयानां जनिमानि चिद्या। 

तस्य॑ देवस्य कुन्दस्थैतदागो य एं विह्वांसै ब्राह्मणं जिनातिं। 

उद्वेपय रोहित प्र क्षिंणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च॒ पाशांन्‌॥ २९॥ 

१. निसुचः=निम्नगतियाँ (मुचु म गती) लिस्त्रः=तीन हैं--तीन बातें हमारी अधोगति का 
कारण बनती हैं, चे हैं-“काम, क्रोध और लोभ'। ह=निरचय से व्युषः लिख:-(वि उप दाहे) 
दोषों को दग्ध करनेवाली भी तीन यातें हैं, ये है--*ज्ञान, कर्म और उपासना '। त्रीणि रजांसि-तीन 
ही लोक हैं--पृथिणी, अन्तरिक्ष और र ॥ शारीर में ये तीन लोक--“देह, हदय ज मस्तिष्क" 
हैं। 'काम' देह को विनष्ट कर देता है, 'क्रोध' हृदय को तथा “लोभ! मस्तिष्क को। ' कर्म' 
शारीर को ठीक रखता है, “उपासना” हृदय को तथा *ज्ञान' मस्तिष्क को । हे अङ्ग=प्रिय! दिखः 
तिरत्र:-ज्ञान भी तीन हैं--प्रकृति का ज्ञान, जीव का ज्ञान य परमात्मा का ज्ञान। प्रकृति के ज्ञान 
से, प्रकृति का ठीक उपयोग होने पर रोग नहीं आते। जीव को समझने पर, जील के साथ 
ठौक व्यवहार होने पर झगड़े नहीं होते। प्रभु कौ सर्वव्यापकता का ज्ञान होने पर पापवृत्ति हमें 
आक्रान्त नहीँ करती। २. हे अग्रे-अग्रणी प्रभो! हम जेधा-तीन प्रकार से ते जनित्रं लिा-तेरे 
प्रादुर्भाब को जानते हैं। तम, रज ज सत्त्व से ऊपर उठकर, गुणातीत बनकर ही हम आपको 
जान पाते हैं। प्रमाद, आलस्य, निद्रा से ऊपर उठता ही तमोगुण से ऊपर उठना है। से 
ऊपर उठना ही रजस्‌ से ऊपर उठना है तथा सुखसंग से ऊपर उठना ही सत्त्वातीत होता हैं 1 
इस स्थिति में ही हम प्रभु को प्राप्त करते हैं। देखानां जनिमानि त्रेधा खिद्या-' अग्नि, वायु, सूर्य" 
आदि देवों के “पृथिवी, अन्तरिक्ष ख द्युलोक' में होनेबाले तीन भागों में विभक्त प्रादुर्भावो को 
हम जानते हैं। ग्यारह पृथिवी के देव है, ग्यारह अन्तरिक्ष के व ग्यारह घुलोक के। इसप्रकार 
प्रभु की सृष्टि को समझनेवाले ब्रह्मज्ञानी को मारना एक महान्‌ पाप है । शेष पूर्ववत्‌! 


ष्र १३.३.२२ _अथर्ववेदभाष्यमू 

“काम, क्रोध, लोभ' अधोगति के कारण बनते हैं। “ज्ञान, कर्म, उपासना" 

दप के साधन है। दे दय य मतक! बह म्ण की जिलोकी है। पर जीन 

ख प्रभु" का ज्ञान ही त्रिविध ज्ञान है। तम, रज य सत्त्व से ऊपर उठकर हम परभु के प्रकाश 

को देखते हैं। अधि, वायु, सूर्यादि देव पृथिवी, अन्तरिक्ष ब खुलोक में स्यारह-ग्यारह की संख्या 

म र्त होते हैं इसप्रकार हम रु की सट मे प्रभु की महिमा को देखनेवाले को आदर 
1 


ऋषिः--ह्मा ॥ देवता--आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्द:--घट्पदाउत्पष्टि: ॥ 
चृथिजी का आच्छादन, अन्तरिक्ष में समुद्र का स्थापन 

वि य औणौत्पृथिवीं जाय॑मान आ संमुद्रमद॑धादन्तरिक्षे। 

तस्यं देवस्य क्तुऱ्दस्थैतदागो य एवं विद्वासं ख्राह्मणं जिनातिं। 

उद्वेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुज्य पाशांन्‌॥ २२॥ 

६. यः-जो प्रभु जायमानः-प्रादुर्भूत होते हुए पृथिवीं लि औणाँत्‌-हमारी इस शरीररूप 
पृथिवी को विशेषरूप से आच्छादित करते हैं। जब भी हम प्रभु के प्रकाश को देखेगे-प्रभु 
का हममे प्रादुर्भाव होगा तब चे हमारे शरौरॉ के कवच होंगे। उस समय हमारे शीर रोगों से 


को आ अवध्यस्य स्थापित करते ह। प्रक पराभव हुआ तो सब अन्थकार समाए 
इस रूप में जाननेवाले ब्राह्मण का 
हनन ब्रह्म के प्रति अपराध है। शेष पूर्व बत्‌ 
भावार्थ--हम प्रभु को अपने में ग्रादुर्भूत करने का प्रयत्न करे प्रु हमारे शरीररूप पृथिवी 
के कवच होंगे और हमारे हृदयान्तरिक्ष में ज्ञाससमुद्र कौ स्थापना करेंगे। बरहा को इस रूप में 
जाननेवाले ब्राह्मण का हनन महापाप है। 
ऋषि:--खरह्मा ॥ देवता--आव्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छत्द:--अष्टपदाजिकृति: ॥ 


१. है अग्रे-अग्रणी प्रभो! त्वमू-आप क्रतुभिः-यज्ञों के द्वार तथा यून 
रशो के द्वारा हितः-हदयदेश में स्थापित किये जाते हो। आर्कः-आप पूजनीय हो, समिद्धः-ज्ञान 
से दीस हो। आप दिजि-अपने प्रकाशमय स्वरूप में उत्‌ अरोच्याः-उत्करषण दीस होते हो। 
२. यत्‌-जब देबा:-सूर्यादि देव रोहितम्‌-उस सदा से वृद्ध प्रभु को अजनयन्त-प्रादर्घत करते 
है_-उस प्रभु की महिमा को हमें दिखलात है, तब ये मरूतः-प्राणसाधना करनेवाले पृश्निमातर:-झ्ञान 
की वाणियो को अपनी माता के समान बनानेवाले, अर्थात्‌ वेदमाता से सतत प्रेरणा प्रास करनेवाले 
ये ज्ञानी किम्‌ अभि आर्चन्‌-स अनिर्वचनीय प्रभु का ही पूजन करते है । इन प्रभुपूजक 
अद्यज्ञानियों का हनन प्रभु के प्रति महान्‌ अपराध है। शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ-वे प्रभु यज्ञों व ज्ञानों के द्वारा इदयदेश में समिद्ध किये जाते हैं। वे पूजनीय, 
ज्ञानदीत प्रभु अपने प्रकारामयस्वरूप में दील हो रहे हैं। सूर्यादि देव इस प्रभु को प्रकाशित करते 
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है। प्राणसाधक, ज्ञानप्रवण मनुष्य उस अनिर्वचनीय प्रभु का पूजन करते हँ । इन ब्रह्मपूजक 


ज्ञानियों का हनन महान्‌ पाप है। 
ऋषिः ॥ देसता--आथ्यात्म्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्द: -सपतपदाकृतिः ॥ 


आत्मदा: बलदाः 
य आत्मदा बंलदा यस्य॒ विश्यं उपासति प्रशिषं यस्थं देवा: ॥ 


'द्रिपदः=दो पाँववाले ज्य के तथा यः-जो चतुष्पदः=चार पाँववाले इन के 
इशे-ईश हैं, अर्थात्‌ इनमें उस-उस ऐश्वर्य को स्थापित करनेवाले हैं। तेज 
ब बल को च अद्भुत को स्थापित करनेवाले चे प्रभु ही हैं। तस्थ-उस प्रभु के प्रति 


पूर्ववत्‌ । 
भवार्थ-प्रभु अपने को जीवहित के लिए दिये हुए हैं। ये हमें बल प्रास कराते हैं। सब 
प्रभु का उपासन करते है । देव प्रभु के शासन में चलते हैं। मनुष्यों में ज पशुओं में जो भी 
ऐश्‍वर्य है वह सब उस प्रभु का है। इस प्रभु के जाता का हनन प्रभु के प्रति महान्‌ पाप है। 
आषिः= जहम ॥ देवता--आध्यात्पम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छनदः-अष्टपदाथिकृतिः ॥ 
चतुष्पात्‌ मन 

एक॑पाद्‌ द्विपंदो भूयो थि चंक्रमे द्विपास्तिपांदमध्ये | ति पश्चात्‌! 

अतुष्पाच्यक्रे द्विपंदामभिस्वरे संपश्यंन्पक्िमुंपति्ठंमान: ॥ 

तस्य॑ देचस्य॑ कुन्दस्यैतदागो य एवं विद्वांस ह्मण जिनातिं। 

उद्देंपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्थ प्रति मुञ्च पाशांन्‌॥ २५॥ 

१. एकपात्‌-वे एकरस प्रभु द्विपदः-दो पाँववाले जवून से भूयः विचक्रमे-अधिक गति 
च पराक्रमवाले है। ट्विपात्‌-ये डिपात्‌ मनुष्य जिपादम-' 

.. पश्चात्‌ अभि एति-पीछे गतिवाला होता है, अर्थांत सूर्य उदय के साथ इसके कार्य प्रारम्भ होते 
हैं और सूर्यास्त के साथ इसके कार्य समास होते हैं। (पूषन्तव व्रते चर्य न रिष्येम कदाचन) । 
सूर्य के अनुसार कर्म करते हुए मनुष्य हिंसित नहीं होते । २, द्विपाद अभिस्थरे-मनुष्यो के शासन 
में (स्वृ शब्दे) चतुष्पात्‌-'मन, बुद्धि, चित्त व अहंकार' के रूप में चतुर्चिध गतिवांला यह 
अन्तःकरण पङ्कं उपतिष्ठमान:-ज्ञानेन्द्रिय पञ्चक व क्न्य पञ्चक में उपस्थित होता हुआ 
इन इन्द्रियों का अनुविधान करता हुआ (यन्मनोऽविधियते) संपश्यन्‌ चक्रे-सम्यक्‌ देखता हुआ 
कर्मा को करता है। मनुष्य-शरीर में यह * अन्तःकरण' एक अद्‌भुत रचना है। यह आत्या और 
इन्द्रियों का मेल करनेवाला है। इसके द्वारा ही इन्द्रियों के सब कार्य होते हैं। इस अदभुत रचना 
को देखनेवाला ज्ञानी ब्रह्म की महिमा का अनुभव करता है। इस हाल की हत्या ब्रह्म के प्रति 


क 
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महान्‌ पाप है। शेष पूर्ववत्‌! 
भावार्थ- सारे मनुष्यों से भी एक प्रभु का पराक्रम अधिक है। मनुष्य सूर्य के व्रत में 
चलकर अहिंसित रहता है। मानव-शरीर में मन की अद्‌भुत रचना को देखनेवाला ज्ञानी ब्रह्म 
की महिमा का अनुभव करता है। इस ज्ञानी का आदर करना योग्य है। 
ऋषि:--ज्रह्मा ॥ देवता-आध्यात्पम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
“कृष्णा” का पुत्र ' अर्जुन' (रात्रि का पुत्र सूर्य ) 
कृष्णाय पुन अजुन र्या शत्पो जायत 
स हु द्यामधि रोहति रहो रुरोह रोहिंतः॥ २६॥ 
१. (रात्रिर्वै सा 
राज्याः-इस कृष्ण 
सूर्य 


अथ चतुर्थोऽनुवाकः 
४. (चतुर्थ सूक्तम्‌; प्रथमः पर्यायः ] 


प ग क तत 


'का चिह्न भी नहीं होता। उस समय इसके इदयदेश में आवृत:>प्रकाश से समन्तात्‌ आच्छादित 
प्रकाशमय महेन्हः-महान्‌ ऐवर्यशाली प्रभु एति-ग्रात होते हैं। 
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वाथ इम पी, अन्तश लो से ऊपर उठकर मोकलोक मे 'पहुँचते हैं 

तब वे प्रभु प्रकाश प्रात कराते हुए हमें प्राप्त होते हैं। यह मुक्तात्मा सम्पूर्ण आकाश को प्रभु 

क प्रकाश से व्याप्त देखता है। इस जीवन्मुक्त के हृदयदेश में प्रकाश से आवृत प्रभु प्राप्त होते 
। 


ऋषि:--खह्मा ॥ देवता--आध्यात्मम्‌ ॥ छन्द:--प्राजापत्यानुष्टुप्‌ ॥ 
घाता, अर्यमा, अग्नि 
स धाता स वितां स वायुर्नभ उच्छिंतम्‌। रश्मिभिर्नभ आधृत महेन्द्र एत्यावृंतः ॥ ३ ॥ 
र्य है महादेवः । रश्मिभिर्नभ आभृत महेन्द्र एत्यावृतः ॥ ४ ॥ 


सूर्यः यमः । रश्मिभिर्नभ 
१. सः-वे प्रभु धाता-सबका निर्माण करनेवाले हैं ( घाता) । सः विधर्ता-वे विशेषरूप से 
धारण करनेवाले हैं। सः खायुः-ये गति द्वारा सब बुराइयों का गन्धन (हिंसन) करनेवाले हैं 
जभः=(णह बन्धने) जे सूत्ररूपेण सबको अपने में बँधनेवाले हैं (मथि सर्वमिदं प्रोत॑ 
मणिगणा इव) । डच्छितम्‌-वे प्रभु सर्षोभत हैं--प्रत्येक उत्तमता की चरमसीसा ही तो प्रभु है| 
तकार कि करनेवाले का भमित 'झुलोक रश्मिभिः आधृतम्‌-क्ञानरश्मियों 


'रुणाः=ये वरणीय व श्रेष्ठ हैं। सः-वे रुद्राः>(रुतू-र) करनेवाले हैं। सः महादेवः: 
महान्‌ देव हैं। ३. सः अग्नि:-वे प्रभु ही अग्रणी हैं, हमें आगे ले-चलनेवाले हैं। उ-और सः 


ऋषिः हा ॥ देवता--आध्यात्मम्‌ ॥ छन्द: -प्राजापत्यानुष्टुप्‌ ॥ 
दश वत्साः 

तजु उपं शिक्थेकंशीषांणो यु दश॑। रश्मिभिर्नभ आभृतं महेन्द्र एत्यायुंतः ॥ ६ ॥ 
चश्चात्प्राज्य आ त॑न्वन्ति यदुदेति खि भांसति। रश्मिभि्नभ आधृत महेन्द्र एत्यावूंतः ॥ ७॥ 
तस्थैष मारुतो गण: स ति शिक्याकूंतः 
रश्मिभिर्नंभ आभृतं महेन्द्र ए॒त्यावृंत: ॥ ९ 

३. तम्‌-ठस परमात्मा को एकशीर्षांण:-एक आत्पारूप सिरवाले युताः-परस्पर मिले 
हुए-मिलकर कार्य करते हुए दश बत्सा:-दस अत्यन्त प्रिय प्राण उपतिष्ठन्ति-समीपता से 
उपस्थित होते हैं। शरीर में प्राण “प्राण, अपान, व्यान, उदान, समान, नाग, कूर्म, कृकल, देवदत्त, 
अनब्जय', इन दस भागों में विभक्त होकर कार्य करता है। ये शरीर मं प्रियतम वस्तु हैं, इनके 
साथ ही जीवन है। इनकी साधना से इनका अधिष्ठाता * आतमा" प्रभु की उपासना करनेवाला 
जनता है। २. ये प्राण पश्चात्‌-पीछे य प्ाञ्यः-आणे गतिवाले आतत्य्ति-शरीर की शक्तियों 
'का विस्तार करते हैं। इस प्राणसाधना को करता हुआ जीव यत्‌ उदेति-जब उत्कर्ष को प्रात 
करता है तब विभासति-विशिष्ट दीतिवाला होता है । वस्तुतः यह प्राणसाधक प्रभु की दीति से 


म्य 
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डीसि-सम्पन्न बनता है। ३. एच मारुतः गण:-यह प्राणों का गण तस्य-उस प्रभु का ही है। 
प्रभु ही जीव के लिए इसे प्राप्त कराते हैं। स:-बे प्रधु शिक्याकृतः-इन पराणो का आधारभूत 
छीका बना हुआ एति-इस साधक को प्रात होता है। वस्तुत: प्रभु की उपासना प्राणशक्ति कौ 
चूद्धि का कारण बनती है। प्राणसाधना हारा हम प्रभु का उपासन कर पाते हैं। 

भाषार्थ--आत्मा अधिष्ठाता है, दस प्राण उसके वत्स हैं, प्रियतम वस्तु हैं। ये पीछे- आगे 
शरीर मैं सर्वत्र शक्ति का विस्तार करते हैं। इन प्राणों का आधार प्रभु हैं। ये प्राण हमें प्रभु- 
आति में सहायक होते हैं। 

ऋषि:--खह्मा ॥ देवता-आध्यात्मम्‌ ॥ छन्द:--२०-९१ प्राजापत्यानुष्दुप, ९२ जिराड्गायत्री, 
१३ आसुर्युष्णिक्‌ ॥ 
एकः एकवृत्‌, एकः एव 

तस्येमे नव॒ कोशां विट्टम्भा नंबधा हिताः॥ १०॥ 

स प्रजाभ्यो वि प॑श्यति यच्च॑ प्राणति यच्छ न॥ ९९७ 

तमिदं निग॑तं सहः स एच एक॑ एकुवृदेकं एच ॥ ९२ ७ 

एते अस्मिन्देवा एंककृतों भवन्ति॥ १३॥ 

६. तस्य-उस प्रभु के इमे-ये नव-नी कोशाः=निधिरूप इच्दरियाँ-दो कान, दो नासिका 
खर, दो आँखें, मुख, गुदा व उपस्य विष्टम्भा:-शरीर के विशिष्ट स्तम्भ हैं ये नवधा हिताः-नी 
प्रकार से नौ स्थानों म पृथक्‌-पृथक्‌ स्थापित हुए हैं। इनकी रचना में उस प्रभु की अद्भुत्‌ 
महिमा दृष्टिगोचर होती है । इनके द्वारा सः-वे प्रभु प्रजाभ्यः विपश्यति-प्रजाओं का विशेषरूप 
से ध्यान करते हैं। यत्‌ च प्राणयति यत्‌ च न-जो भी प्रजाएँ प्राणधारण कर रही हैं और जो 
धारण नहीं कर रही है, उन सको रारण कर रहे हैं। २. तम्‌-उस प्रभु को इदं सः-वह 
शतरुर्षक जल निगतम्‌-निश्चय से प्रास है। सः एष: एकः-वे ये प्रभु एक हैं, "एक 
ही है (एकः वर्तते)। एक: एज-निश्चय से एक ही हैं। अस्मिन्‌=इस प्रधु में स 
सय देव एकवृतः ( एकस्मिन वर्तन्ते )-एक स्थान मे होनेयाले भजन्ति-होते हँ ये प्रभु सब 
देवों के आधार हैं, प्रभु से ही तो उन्हें देवत्व प्रात्त हो रहा है। 

आावार्थ--प्रध ने शरीर में नौ इन्द्रियं को नौ कोशों के रूप में स्थापित किया है । वे प्रभु 
चराचर जगत्‌ का ध्यान करते हैं। प्रभु को शातुसर्षक खल पराल है। प्रभु एक हैं। सब देख इस 
प्रभु के आधारवाले हँ । 

४. [ चतुर्थ सूक्तम्‌; द्वितीयः पर्यायः ] 
-ऋषिः-- ह्म ॥ देवता-आध्यात्मम्‌॥ छत्दः--९४ भुरिक्साग्नीतरिष्टुप, ९५ आसुरीपङ्किः ॥ 
कीर्तिः च यशः च 

नीतिश्च यशश्चाम्भश्च नभश्च त्राह्मणवर्सं चात चाना च॥ ९४॥ 

य एवं देवमेकवृतं येद॑॥ १५॥ 

य:-जो भी पुत देवम्‌-इस प्रकाशमय प्रभु को एकवृतं जेद-एकत्वेन वर्तमान जानता है, 
अर्थात्‌ जो प्रभु की अद्वितीय सत्ता का अनुभव करता है, उसे व्हीर्लिः च-प्रधु-कीर्तन से प्रास 
होनेवाला यश, यशः च=लोकहित के कमा से प्रात होनेवाला यश, अम्भः ज-( अभि शब्दे) 
ज्ञानजल, नभः च-प्रबन्‍्धसामर्थ्य, ख्राह्मणवर्चस च-ब्रह्मतेज, अत्रं 'ज-अन्न अन्ना च-और अन्न 
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के खाने का सामर्थ्य--ये सब वस्तुएं प्राप्त होती हैं, अर्थात्‌ प्रभु की अद्वितीय सत्ता का साक्षात्‌ 
करनेवाला व्यक्ति भौतिक व आध्यात्पिक दोनों दृष्टिकोणों से उत्कृष्ट जीवनवाला बनता है। 
रा उपासक “बसवी, कान य सस्र च स्वस्थ” चासा 
बनता है। 
ऋषि:---अह्मा ॥ देवता--आश्यात्मम्‌॥ छन्द:--१६ प्राजापत्याउनुष्दुप, १७-१८ आसुरीगायत्री ॥ 


प्रभु 
न ट्िलीखे यप नाचते! च परें ६६॥ 
ज पंञ्चमो न घड संसमो नाप्युंच्यते। य एतं देवमेंकबूर्त खेदं॥ १७॥ 


उच्यते-कहा जाता है। न आष्टमः-न आठवा, न नवमः=न |, 
दसवाँ उच्यते-कहा जाता है। प्रभु एक हैं और एक ही हैं। 

भावार्थ--उस सर्वज्ञ, सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु की सत्ता अद्वितीय है। दो की आवश्यकता होते 
ही प्रभु की सर्वज्ञता व सर्वशक्तिमत्ता विहत हो जाती है। 

ऋषि:--खह्मा ॥ देवता--आध्यात्यम्‌ ॥ छन्द: --९९ प्राजापत्याउनुष्दुप, २० विराद्गायत्री, 

२९ अनुष्टुष्‌॥ 
सर्वाधार प्रभु 

स सर्यस्पै बि प॑श्यति यच्च॑ प्राणति यच्य न। य एतं देवमेकयृतं बेद ॥ ९९॥ 

तमिदं निग॑तं सहः स एष एक॑ एकवृदेक॑ एय। य एतं देयमॅकवृतं येद॑॥ २०॥ 

सर्वे अस्मिन्देबा एकवृतो भन्वित। य पुतं देवमेकवृतं येद॑॥ २९॥ 

१. सः-बे प्रभु यत्‌ च प्राणति यत्‌ च नजो प्राणधारण करता है और प्राणधारण नहीं 
करता सर्वस्मै-ठस सबके लिए, क सब चराचर य जंगम-स्थावर का विपश्यति=विशेषरूप 
सै ध्यान करते हैं। २. तम्‌-उस 8... १ इदं सः=यह शत्रुमर्षक बल निगतम्‌-निश्चय से प्राप्त 
है। सः एक-वे ये प्रभु एक:-एक है एकवृत्‌-एकत्वेत यर्तमान है, एकः एज-एक ही हैं सरले 
देवाः-सूर्यादि सब देव अस्मिन्‌-इस प्रभु में एकवृतः भवन्ति-एक आधार में वर्तमान होते हैं। 
इन सबका आधार यह अद्ठितीय प्रभु ही है। 

भावार्थ-प्रभु सब चराचर का ध्यान करते हैं, सम्पूर्ण शजुमर्षक बल को प्राप्त हैं। वे प्रभु 
एक हैं, एक ही हैं। वे ही सब देवों के एक आधार हैं। 

४. [चतुर्थ सूक्तम; तृतीय: पर्याय: 1 
ऋषिः--अह्मा ॥ देवता--आध्यात्मम्‌ ४ छन्द:-२२ भ्रिकगराजापत्यात्रिष्दुप, २३ आरचीगायत्री, 
२४ त्रिष्टुपू ॥ 
ज्रम च तपः च 
ब्रह्म॑ च तपश्च कीर्तिश्च यशश्चाम्भश्च नभ॑श्च 
ब्राह्मणव्च॑ंसं चां चात्ा्चं च। य एतं देवमेकवृतं बेदं॥ २२॥ 
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भूतं च॒ भव्यं च श्रद्धा च॒ रुचिश्च स्तर्गश्चं स्व॒धा चं॥ २३॥ 

य एतं देवमेकवृतं वेद॑॥ २४॥ 

१. यः-जो भी एलं देवम्‌-इस प्रकाशमय प्रभु को एकवृतं वेद-एकत्वेन वर्तमान जानता 
है, यह हा च तपः च-वेदज्ञान व तपस्वी जीवन को वीति च यशाः च-प्रभु कीर्तन से प्रास 
होनेवाले यशः को तथा लोकहित में प्रवृत्तिनन्य यश को, अम्भः च नभः च-ज्ञानजल को च 
प्रबन्‍ध-सामर्थ्य को खरहावर्चसं च-म्ह्मतेज को, अत्र च अन्नाद्य च-अन्न को व अन्न-भक्षण 
सामर्थ्य को, भूतं च भव्यं च-यशस्वी भूत व यशस्वी भविष्य को अद्धा च रुचिः च-उत्तम 
कर्मो में श्रद्धा प्रीति को और परिणामतः स्वर्गः च स्वधा च-सुखमय स्थिति च आत्मधारण- 
शक्ति को प्रास करता है। 

भावार्थ--प्रभु कौ अद्वितीय सत्ता में विश्वास रखनेवाला व्यक्ति भौतिक व आध्यात्मिक 
जीवन को उत्कृष्ट बनाता हुआ यशस्वी जीवनवाला बनता है। इसके भूत व भविष्यत्‌ दोनों ही 
सुन्दर होते हैं। वर्तमान में चह उत्तम कमो में शरद्धा य प्रीतिवाला होकर सुखमय स्थिति व 

को प्रात करता है। 
ऋषि:--खहाा ॥ देवता--आध्यात्मम्‌ ॥ छन्द:--२५ एकपदाऽऽसुरीगायतरी, २६ आर्च्युनुष्डप, 
२७-२८ प्राजापत्याउनुष्दुप्‌॥ 


मृत्यु अमृतम्‌ 

स एव मृत्युः सो $ मृतं सो § भयं! स रक्षः॥ २५॥ 
स इ दवत नमोवाके चंघद्कारोऽनु संहिंतः॥ २६॥ 
यातव उप॑ प्रशिषंमासते ॥ २७॥ 

तस्यामू सर्वा नक्षत्रा वशे चन्द्रमंसा सह॥ २८॥ 

१. सः एज-ये अद्वितीय प्रभु ही मृत्यु:-मृत्यु है-जीवों को प्राणं से वियुक्त करनेवाले 
च नया शरीर प्रास कराेसाले हैं। सः अपृतम्‌-ये ही मोक्षधाम को प्रात कराेवाले हैं। सः 

fe महान्‌ हैं और सः रक्षः-ये ही सबके रक्षक है । २. सः रुद़:-वे प्रभु ही ज्ञान देनेवाले 

है। -स वस्तुओं के देने के कार्य में खसुखनिः-सब वस्तुओं का संभजन करनेवाले हैं 
(विभक्तारं हवामहे वसोश्चित्रस्य राधसः) तथा नमो जाके-'नम:' वचनपूर्वक किये जानेवाले 
अहाययज्ञ में जषट्कार:-*स्वाहा' करनेवाले के रूप में अनुसंहितः-निरन्तर स्मरण किये जाते हँ । 
प्रभु ने जीवहित के लिए अपने को दे डाला है-सर्वमहान्‌ त्याग करनेवाले प्रभु ही हैं। ये 
*आत्मदा:' हैं। ३. इमे सर्वे यातथः-ये सब गतिशील पिण्ड--सूर्य, चन्द्र, नक्षत्र आदि तस्य-उस 
प्रभु की उपासते-आज्ञा का उपासन करते हैं। ये सूर्यादि प्रभु के शासन में गति कर 
रहे हैं। न 'नक्षजा-वे सब नक्षत्र चन्द्रसमा सह-चन्द्रमा के साथ तस्य वशे-ठसके वश 
में हैं। म सब लोक-लोकान्तरों के अधिपति हैं और सब पिण्ड उस प्रभु के प्रशासन में गतिवाले 
हो रहे हैं। 

भाजार्थ--प्रभु ही मृत्यु हैं, वे ही अमृत हैं। जे महान हैं, रक्षक हैं, ज्ञानदाता हैं, यसुओं 
को प्रात करानेवाले हैं। त्यागपुज्ज चे प्रभु नमस्करणीय हैं। सब पिण्ड प्रभु के शासन में गति 
कर रहे हैं। 
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य [चतुर्थ सूक्तम्‌; चतुर्थः पर्याय: ] न क 
ऋषिः खहा ॥ 1--आश्यात्मम्‌ छन्द:--२९, ३३ आसुरीगायत्री, ३०, ३२ 
रा ब साम्य 


“दिन व रात्रि में, अन्तरिक्ष च चायु में, छुलोक व दिशाओं में' प्रभु का 


स या अहॉ्जायत तस्मादहरजायत॥ २९॥ 

स बै रात्यां अजायत on 

स चा अन्तरिक्षादजायत तस्मांन्तररिक्षमजायत॥ ३९ ॥ 
स थै जायोर॑जायत तस्मांदवायुरंजायत ॥ ३२॥ 

स बै दियो [जायत तस्माद्‌ द्यौर्यंजायत॥ ३३॥ 

स खै दिग्थ्यो [जायत्‌ तस्मादिशो [ऽजायन्त॥ ३४॥ 


सब पिण्ड पूर्व से पश्चिम की ओर गति कर रहे हैं? यह सब-कुछ अद्भुत ही है। Co 
प्रभु से दिशः आजायन्त-इन दिशाओं का प्रादुर्भाव किया गया है 

भावार्थ--दिन व रात्रि में, अन्तरिक्ष व यायु में, झुलोक व दिशाओं में सर्वत्र प्रभु की महिमा 
का प्रकाश हो रहा है। 

ऋषिः-खह्ा॥ देवता-आध्यात्मम्‌ ॥ छन्द:-- ३५, ३६ प्राजापत्याऽनुष्दुप्‌, 
३७, ३८ साम्न्युष्णिक्‌, _आसुरीगाचत्री | 

“भूमि, अग्नि, जल, ऋचाओं तथा यज्ञं में” प्रभु की महिमा का प्रकाश 

स वै भूमेंरजायत तस्माद्धूमिरेजायत॥ ३५॥ 

स बा अन्नेरंजायत तस्मांदग्रिरजायत ॥ ३६॥ 
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स जा अद्भयो उजायत तस्मादापॉऽजायन्त॥ ३७॥ 

सजा आभ्यो [जायत तस्मादूचों ऽजायन्त॥ ३८॥ 

स बै यज्ञादंजायत तस्मांद्यज्लो [जायत ॥ ३९॥ 

१. सः-वह प्रभु जै-निश्चय से भूमे:-इस भूमि से अजायत-प्रादु्भूत महिमावाला हो रहा 
है। यह भूमि अपने से उत्पन्न होनेवाले विविध सनस्पतियों के पत्र-पुष्पों में विविध पुण्यगन्धो 
को प्राप्त करा रही है। किन्ही भी दो बनस्पतियो की गन्ध एक-सौ नहीं, बया ही अद्भुत 
चमत्कार-सा है! भूमिः-यह भूमि तस्मात्‌-उस प्रभु से ही तो अजायत-उत्पन्न हुई है। २. सः 
'बा-वह प्रभु निश्चय से अग्रेः-अग्रि से आजायत-प्रादर्भूत होता है । मिलाने व फाड़ने (संयुक्त 
ब वियुक्त करने) की विरोधी शक्तियों को लिये हुए यह आग्रि भी विचित्र ही तत्त्व है। 
तस्मात्‌-उस प्रभु से ही अभि: अजायत-आप्रि उत्पन्न किया गया है। ३. सः ला-वह प्रभु 
निश्चय से अद्भ्य:-सब वनस्पतयो म विविध रसों का संचार करनेवाले जलो से अजायत 
महिमावाला होता है। तस्मात्‌-उस प्रभु से ही तो आपः अजायन्त-जल त हए ह ४. 
सः चा-यह प्रभु निरचय से ऋष््यः-ऋचाओं से आजायत-प्रादर्भूत हो रहा ही किसप्रकार ये 
जाएँ सम्पूर्ण प्रकृति-विज्ञान को प्रकट कर रही हैं? तस्मात्‌ ऋचा: अजायन्त-उस प्रभु ने 
सृष्टि के आरम्भ में ही इन ऋचाओं का ज्ञान दिया है। ५. सः वै-वह प्रभु निश्चय से चज्ञात्‌-यज्ञ 
से अजायत-प्रकट हो रहा है, किसप्रकार “यज्ञ” पर्जन्य को उत्पन्न कर दृष्टि द्वारा अभो का 
उत्पादन करके हमारे जीवन का आधार बनता है? तस्मात्‌ यज्ञ: अजायत-प्रभु से ही प्रजाओं 
के साथ ही इस यज्ञ का भी प्रादुर्भाव किया गया है। यज्ञ ही जीवन 

थ भूमि, आध, जल, ऋषाओं च यलो” में इस प्रभु की महिमा का र्य हो 
रहा है। 


यज्ञरूप प्रभु 

स यज्ञस्तस्य युज्ञः स स॒ज्ञस्थ शिर्॑कृतम्‌॥ ४०॥ 

स स्त॑गयति स जि द्योतते स ड़ अ्मांनमस्यति॥ ४९॥ 

(पापायं या भङ्रायं वा पुरुंषार्‍यासुराय बा ॥ ४२॥ 

सदवां कृष्णोष्योष॑धीर्यद्वा वर्थसि भया यद्वां जन्यमर्वीदृधः ॥ ४३॥ 

१. सः-वे प्रभु यज्ञ:-यज्ञ हैं, उपास्य हैं। तस्य यज्ञः-उस प्रभु का ही यज्ञ है। वस्तुत: 
यज्ञ प्रभु ही करते हैं। सः-वे प्रभु यज्ञस्थ-यज्ञ के शिरः कृतम्‌-सिर बनाये गये हैं। “ओम्‌” 
इस नाम से ही यज्ञ में सब मन्त्रों का आरम्भ किया जाता है (सैषा एकाक्षरा क्रकू *ओडेम्‌* 
'तपसोऽग्रे प्रादुर्बभूव । एष बै यज्ञस्य परस्ताद्‌ युज्यते एषा पश्चात्‌ एतया यज्ञस्य तायते-गो० 
१.९२) । २. सः-वे प्रभु ही वस्तुतः इन यज्ञो के होने पर स्तनयति-मेघ-ग्जना के रूप में गरजते 
हैं। सः विदयोतते-व विद्युत्‌ के रूप में द्योतित होते हैं, ऊ-और सः-वे ही अश्मान॑ अस्यति-ओलों 
की वृष्ट करते हैं, ओलेरूप पत्थरों को फॅकते हैं। ३. इसप्रकार वृष्टि के द्वारा सबके लिए अन्न 
उत्पन्न करते हैं। घाघाथ चा-चाहे जह पापी पुरुष हो भद्राय जा पुरुषाय-चाहे कल्याणी प्रकृति 
का कृती पुरुष हो। वा असुरस्य-चाहे असुर हो, आसुरी प्रकृति का हो। आप सभी के लिए 
यंतू-जो बा-निश्चय से ओषधी: कृणोषि-ओषधियों को करते है । यत्‌ खा-अथवा जो भद्रया 
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वर्षीसि-कल्याण के हेतु से वृष्टि करते हैं यत्‌ जा-अथवा जो जन्यं अवीकृधः-उत्पन्न होनेवाले 
आध का वर्षन कली टी ह, 
भाषार्थ--प्रभु यज्ञ हैं। यज्ञं द्वारा वे यष्टि करते है । दृष्टि के द्वारा वे सभी के लिए अन्नं 
'का उत्पादन करते हैं। 
(ऋषिः जहा देवता--आध्यात्मम्‌ ॥ छन्द:-- ४४ साम्न्यनुष्टुप, ४५ आसुरीगायत्री ॥ 
*अनन्त महिमा" प्रभु 

ताबॉस्ते मघयन्महिमोषॉ ते तन्व |: श॒तम्‌॥ ४४॥ 

उपो ते बच्चे बन्दांनि यदि यासि न्य | जुंदम्‌॥ ४५॥ 

१. हे मधलन्‌-ऐश्वर्यशाली प्रभो! लावान्‌ ते सहिमा-उतनी तेरी महिमा है, जितना विस्तृत 
यह ब्रह्माण्ड है। यह सब तेरी ही तो महिमा है। उपो-और ते तन्वः शतसम्‌-ये सब आपके 
ही सैकड़ों शरीर हैं। २. उपो-और ते बध्बे-आपके नियमों के बन्धन में ये सब पिण्ड बदद्धानि= 
चँधे हुए हैं। हे प्रभो! यदि वा अथवा आप न्यर्बुदम्‌ असि=असंख्यों ही रूपों में हैं अथवा 
(अर्ब गती) सर्वत प्रप्त हैं, निरन्तर व्यापक हैं। 

भाजार्थ--यह ब्रह्माण्ड प्रभु की ही महिमा है। सब लोक-लोकान्तर प्रभ के ही सैकड़ों 
शरीर हैं। ये सब प्रभु के नियम-बन्धन में बद्ध हैं। प्रभु इन सबमें व्याप्त हो रहे हैं। 

४. [ चतुर्थ सूक्तम; पञ्चमः पर्यायः ] 
ऋषि:--ख्रह्मा ॥ देवता--आघ्यात्मम्‌॥ छन्द:--४६ आसुरीगायत्री, ४७ यवमध्यागायत्री ॥ 


भूयानिन्‍्त्रों नमुराद्भूयांनिन्क्ासि यृत्युभ्यः ग 
tn van 


-आपको 
सर्वशक्तिमान्‌ इति-इस रूप में उपास्महे-ठपासित करते हैं। 
भाजार्थ--यह कारणजगत्‌ व कार्यजगत्‌ प्रभु के एक देश में है। प्रभु अपने उपासक की 
ति को नष्ट नहीं होने देते। वे शक्ति व प्रज्ञा के स्वामी हैं।प्रधु सर्वव्यापक व सर्वशक्तिमान 
i 


ऋषि:--श्रह्मा ॥ देवता--आध्यात्मम्‌॥ छऱ्ट:--४८ सरा्न्युच्णिक्‌, ४९  निचृत्सास्नीयृहती ॥ 
प्रभु की कृपादृष्टि 
नमस्ते अस्तु पश्यत प्यं मा पश्यत ॥ ४८ ॥ 
अक्नारॅन यश॑सा तेज॑सा ग्राह्मणवर्जसेनं॥ ४९ ॥ 
२. हे पश्यत-सर्वदृष्ट: प्रभो! नमस्ते अस्तु-आपके लिए नमस्कार हो। हे पश्यत-सबका 
ध्यान करनेवाले प्रभु मा पश्य-आप मुझे देखिए, मुझपर अपनी कृपादृष्टि सदा बनाये रखिए। 
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आप मुझे अज्ञाहोन-अन्न के खाने के सामर्थ्य से, यशसा-यश से, तेजसा-तेज से तथा 
आहाणवर्चसेन-ब्रह्मवर्चस्‌ से युक्त कीजिए। 

भावार्थ-है प्रभो! आपकी कृपादृष्टि हमें पराल हो। आप हमें *अन्नाद्य, यश, तेज व 
अह्मवर्चस्‌ प्राप्त कराइए। 

ऋषि:--ऋ्रह्मा ॥ देवता--आध्यात्यम्‌ ॥ छन्‍्दः--५० प्राजापत्याउनुष्दुपू, ५१ विराड्गायत्री ॥ 

प्रभु सर्वव्यापक, सर्वज्ञ और शत्रुमर्षक 

अम्भो अमो महः सह इति त्वोपांस्महे खयम्‌। नम॑स्ते अस्तु पश्यत्‌ पश्यं मा पश्यत। 

अन्ना्ेन यश॑सा तेज॑सा ब्रह्मणवर्खसेन॥ ५० ॥ 

अम्भो अरूणं र॑ज॒तं रजः सहु इति त्वोपास्महे चुयम्‌। 

नमस्ते अस्तु पश्यत॒ पश्यं मा पश्यत । अन्नादॉन यश॑सा तेज॑सा त्राह्मणवर्जसेन॑ ॥ ५१॥ 

३. हे प्रभो! वयम्‌-हम त्वा-आपको अम्भ:-सर्वव्यापक (आप्‌ व्यापी) अमः-सर्वज्ञ (अम्‌ 
गती) महः=पूजनीय व शक्तिसम्पन्न तथा सह:-शत्रु-सेना का मर्षण करनेवाले इति-के रूप में 
उपास्महे=उपासित करते हैं। २. अध्भ:-सर्वव्यापक अरूणम्‌-प्रकाशस्वरूप रजतम्‌ आनन्दस्वरूप 
रजः-(ण्योतिः रज उच्यते --नि० ४.१९) तेज:स्वरूप, सहः-श्रुओं का मर्षण करनेवाले 
इति-के रूप में जयम्‌-हम त्था-हे प्रभो! आपका उपास्महे=उपासन करते हैं। 

भज 'सर्वव्यापक, सर्व, पूजनीय, प्रकाशरूप, आनन्दस्वरूप, तेजस्वरूप व शह्ुऑं 


कौ कुचल ह। 
> A [चतुर्थं सूक्तम्‌; षष्ठः पर्यायः ] 
५--ग्हा ॥ देवता--आध्यात्मम्‌ ॥ उन्द:--५३, ५३ प्राजापत्याउनुष्दुप, ५४ 
द्विपदाउषींगायत्री, ५५ साम्न्यु्णिक्‌, ५६ “ क. 
उरुः पृथुः भवद्वसुः 


आजचे यश॑सा तेज॑सा ्राह्मणवर्चसेचं॥ ५२॥ 

प्रथो सरो व्यजों लोक इति त्वोपास्महे ख॒यम्‌। 

नमस्ते आस्तु पश्यत पश्य॑ मा पश्यत। 

अन्नादॉन यश॑सा तेज॑सा खह्ाणवर्चसेन॑। ५३॥ 

भवद्सुरिदह्॑सुः संयद्॑ुरायद्॑ुरिति त्वोपास्महे ख॒यम्‌॥ ५४४ 

नमस्ते अस्तु पश्यत पश्यं मा पश्यत॥ ५५ ॥ 

अन्नाहॉन यशंसा तेज॑सा ब्राह्मणलर्च॑सेन॑॥ ५६ ॥ 

३. हे प्रभो! जयम्‌-हम त्वा-आपको उरू:-सर्वोत्तम (85०८1८0) पूथुः-सर्वमहान्‌ 
(19००६) सुभूः-उत्तम शक्तिरूप में सन पदार्थो में वर्तमान भुवः-सबका उत्पत्ति-स्थान 
इति-हस रूप में उपास्महे-उपासित करते हैं। २. हे प्रभो! बयम्‌-हम त्वा- आपको प्रथ:- सर्वजन 
विस्तृत जर:-सर्वश्रेषठ, वरणीय व्यचः-सर्वव्यापक, लोकः-सर्वद्रष्ट इति-इस रूप में उपास्महे- 
उपासित करते हैं। ३. हे प्रभो! बयम्‌-हम त्वा-आपको भवदवसुः-( भवन्ति वसूनि यसमात्‌) सब 
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दसुओं का उद्भव, इदद्सुः-( इन्दति वसव: ष्ठः यस्मात्‌ श्रेष्ठो को ऐस्वर्यशाली बनानेवाला, 
संयद्वसु:-प्थिवी आदि सब वसुओं का नियमन करनेवाला, आयदवसुः-सब निवास-साधनों का 
विस्तार करनेवाला ( आयच्छति विस्तारयति इति) इति-इस रूप में उपासमहे-उपासित करते है । 
४. है पश्यत-सर्वद्र्टः प्रभो! ते नमः अस्तुनआपके लिए नमस्कार हो। पश्यत-हे सर्बदरटः | 
मा पश्य-आप मेरा पालन कीजिए (1००८-०९०) मुझे *अभ्ाद्य, यश, तेज व ब्रह्मवचंस्‌” परात 
कराइए। 
भाजार्थ--प्रभु उरु हैं, पृथु हैं, भवडसु हैं। ये सर्वदा प्रभु मुझे अन्नाद, यश, तेज व 


अहावर्चस्‌ प्रात कराएँ। 
॥ इति ग्रयोदशं काण्डम्‌॥ 


ps । मनोवृत्तिवाले त्व लत बा कदा 151 चः 

गृहस्थ के मूलत्व *प्रेम* 1२. 
उभित-स से घुलोक धागा गया €। सलोल इस सू के rr 
प्रतीक है। ज्ञान के बिना घर प्रकाशमय नहीं लगता। ज्ञान से ही मापक ऊँचा 


भाखार्थ--उत्तम घर वह है, (क) जहाँ सत्य है, (ख) ज्ञान प्रवणवत्ता है, (ग) ऋत का 

"पालन होता है-यञ्ञमय जीवन होता है और (घ) सोम का रक्षण होता है। 
अषिः-सावित्री ॥ देवता--सोमः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
देवत्व शक्ति ज विज्ञान 

सोमेनादित्या खलिनः सोमेन पृथिवी मही । 

अथो पस मिष् थे सोम आहिंतः॥ २॥ 

१. सोमेन-शरीर में सोम (वीर्य) के रक्षण से ही आदित्याः-आदीना देवमाता के पुत्र, 
अर्थात्‌ देव जलिनः=बलवाले होते हैं। सोम रक्षण से ही वे देव बन पाते हैं। शरीर में उत्पन्न 
होनेवाला, भोजन के रूप में ग्रहण की गई ओषधियों का सारभूत यह सोम (वीर्य) ही है। 
इसका रक्षण ही देवो को देवत्य प्रात कराता है। सोमेन-सोम से ही पृथिजी-शरीररूप पृथिवी 
'मही-महनीय व महत्त्वपूर्ण बनती है। शरीर में सब वसुऑ--निवास के लिए आवश्यक तत्वों 
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का स्थापन इस सोम के हारा ही होता है। २. उ-और अथ-अब एखा नक्षत्राणां उपस्थे-इन 
विविध विज्ञान के नक्षत्रों को उपासना के निमित्त सोमः-यह सोम (वीरय) आहितः-शरीर में 
स्थापित किया गया है। इस सोम के रक्षण से ज्ञानाभ्रि तीत्र होती है और इस प्रकार मनुष्य 
अपने मस्तिष्क-गगन में ज्ञान के नक्षत्रों का उदय कर पाता है। 

भावार्थ--सोम रक्षा के तीन महत्त्वपूर्ण परिणाम हैं--(क) हदय में देववृत्ति का प्रादुर्भाव, 
(ख) शरीर में शक्ति का स्थापन और (ग) मस्तिष्क में विज्ञान के नक्षत्रों का उदय। 

अषिः-सावित्री ॥ देवता-सोम: ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌ ॥ 
'सोमपान का वास्तविक रूप 
| 


भायार्थ--सोमलता के रस का पान करना सोमपान नहीं है। वीर्य का रक्षण हौ सोमपान 
$ । भौतिकवृत्तिवाला पुरुष इस सोमका पान नहीं कर पाता, ज्ञानी हौ इस सोम का पान करता 
॥ 


ऋषि:--स्ालिज्ी ॥ देवता--सोमः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌ ॥ 
आप्यायन च दीर्घजीवन 
यत्त्व सोम प्रपिलोन्ति तत॒ आ प्यांयसे पुनः ॥ 
जायुः सोम॑स्य रक्षिता समानां सास आकूतिः ॥ ४॥ 
₹. हे सोम-वीर्यशक्ते! यत्‌-जब ज्ञानी पुरुष त्वा प्रपियनति-तझे प्रकर्षेण शरीर में ही पीने 
का प्रयल करते हैं ततः-तब पुनः आप्यायसे-फिर से तू शरीर के अज्ञ-प्रत्यज्ञों की शक्ति 
'को आप्ययित कर देता है। तू शरीर को पुष्ट, मन को निर्मल ब बुद्धि को तीव्र बनाता है। २. 
सोमस्य रक्षिता-वायु सोम का रक्षण करनेवाला है। वायु अर्थत प्राणों की साधना शरीर 
'की ऊर्ध्वगति का कारण यनती है। इस ऊर्ध्वगति से यासः -( मस्यते ६० ०००४० (3000) 
शरीर की आकृति को परिवर्तित कर देनेवाला, क्षीण आङो को फिर से आप्यायित कर 
यह सोम tr आकृति:-वर्षो का बनानेवाला होता है, अर्थात्‌ सोमरक्षण से दीर्घ आयुष्य 
प्राप्त होता है। 
भावार्थ--प्राण-साधना द्वारा सोम की ऊर्ध्वगति होती है । शरीर में रक्षित सोम सब अङ्ग- 
प्रत्यङ्गों की शक्ति को बढ़ानेवाला य दीर्घजीवन प्रा करानेवाला होता है। 
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काषि:-सावित्री ॥ देवता--सोम: ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
'बासनाओं का उद्बहंण व ज्ञानप्रवणता 
आच्छ्टिंधानैगुपितो जाहतैः सोम रक्षितः। 

आण्यामिच्हण्यिकार ज तें अश्नाति पार्थिब: ॥ ५॥ 

१. आच्छत्‌ विथानै:-समन्तात्‌ आवरण के उपायों से--सब ओर से आक्रमण करनेवाली 
दाम को दूर रखने के उपायों से गुपित यह सोम सुरक्षित हुआ है। बाईतेः“वासनाओं 
के उद्बर्वणों, समूल विनाशो के हारा सोमः रक्षितः-सोम शरीर में रक्षत होता है। धान्य के 
रक्षण के लिए घास-फुँस का उद्र्हण आवश्क होता है, इसीप्रकार सोम के रक्षण के लिए 
ना का इरे ये उद्बईण आवश्यक है। २. हे सोम! त डत रच सान 
स्तोताओं की ज्ञान-चर्चाओं को शृण्यन्‌- सि ॥ जो मनुष्य 
ज्ञानप्रधान जीवन जितत है, यह सोम उसकी नार ब ईन बनकर उसको जावा को दीत 
करता है। एवं, शरीर में उपयुक्त हुआ-हुआ यह सोम नष्ट नहीं होता, पार्थिल: ते न अश्नाति- 
है सोम। पार्थिव भोगो में आस पुरष तैरा सेवन नहीं करता। भोगा समस की विरेधिनी 

॥ 


भावार्थ--सोम-रक्षण के लिए वासनाओं का उदब्हण आवश्यक है, उसके लिए ज्ञानप्रवणता 
उत्तम साधन है। 
षिः साबित ॥ देवता--विजाह ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
वास्तविक सम्पत्ति 


चित्तिरा उपबहणं चक्षुरा अभ्यज्ज॑गम्‌। दयौ्भूमिः कोश Lm 'च्तिम्‌॥ ६॥ 
पत ग को जानी है उस समय न ल के मन 
'उस समय दयौः भूमि:- तथा समान दृढ 
सर इसके कोला आसीत जास्तविक भन थे। ज्ञानच शाखि ही इसका कोश था। इस कोरा 
को लेकर ही यह पतिगृह को प्रास हुई। २. उस समय जित्तिः-ज्ञान ल समझदारी उपबर्हणम्‌ 
(आः ( आसीत्‌ )-इसका सिराहना था। जैसे-सिरहाना सिर को सहारा देता है उसीप्रकार इस 
कन्या की समझदारी ही इसे समस्याओं के सुलझाने में सहायक होती है। चक्षु; अभ्यञ्जनम्‌ 
आः=इसका ठीक दृष्टिकोण य स्नेहपूर्ण दृष्टि ही सुरमा था। आञ्जन आँख के अभ्यञ्जन, 
सौन्दर्यवर्धन का कारण होता है। इसी प्रकार इसका ठीक दृष्टिकोण व स्नेहपूर्ण दृष्टि इसके सौन्दर्य 
को बढानेवाली थी। 
भावार्थ--कन्या की योग्यता यह है कि वह समझदार हो (चित्तिः), उसका दृष्टिकोण 
ठीक हो तथा वह स्नेहपूर्ण दृष्टिवाली हो (चक्षु:)। यह मस्तिष्क के ज्ञान व शरीर के बलरूप 
'कोश को लेकर पतिगृह को प्रास हो। 
ऋषि:--साविज्री ॥ देवता--विवाहः ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
रैभी नाराशंसी, भद्रं गाथा 
re यी नाराशांसी न्योच॑नी । सुच भरमिदवासो गाथयैति परिष्कृता ॥ ७॥ 
३. विवाह के समय रेभी-प्रभु-स्तवन ऋचा हौ अनुदेयी-इसका दहेज आसीत्‌- 
था। पिता कन्या को ऋचाओं द्वारा प्रभु-स्तबन की वृत्तिवाली बनाता है। यह स्तुतिवृत्तिवाली 
ना देना ही सर्वोत्तम दहेज देना है। नाराशंखी-नर-समूह के रांसन की वृत्ति, सबकी प्रशंसा 
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करने की वृत्ति और कमियों की ओर ध्यान न देने की वृत्ति ही इसका न्योचनी-कर्तत होता 
है अथवा बीर पुरुषों के चरितं का शंसन, अर्थात्‌ इनका इतिहास ज्ञान ही इस युवति का समुचित 
वस्त्र है। २. भ इत्‌ सूर्यायाः खास:-इस युवाति की भद्रता ही इसका ओढ्ने का वस्त्र है। 
गाथया-प्रभु गुणगान से परिष्कृता-अलंकृत हुई-हुई यह युवति एति-पतिगृह की ओर आती 


है। 
भावार्थ--कन्या को स्तृतिवृत्तिवाला बना देना ही सच्चा दहेज है। कल दल के गुणों को 
देखने की वृत्तिवाला होना ही इसका कुर्ता है । यह युवति किसी के भी अबगुणों की ओर ध्यान 
नहीं देती, अत; निन्दा नहीं करती। इसका चस्त्र इसकी भा है, शिष्टाचार है।यह प्रभु-गुणगान 
की वृत्ति से परिष्कृत जीवनवाली बनकर पतिगृह को प्रास होती है 
ऋषिः --सावित्री॥ देवता--विवाहः ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
जीवन-साथी का अन्वेषण 
स्तोमां आसन्त्तिभयः कुरीरं छन्द॑ ओपशः 
अश्थिनां घुराप्मिरांसीत्पुरोगव: ॥ ८॥ 
६. स्तोमाः-ग्रभु के स्तोम ही नबयुबति को परतिधयः आसन्‌-( प्रतिधि-:००७) भोजन दें। 
जिसप्रकार अन्न का भोजन शरीर की पुष्टि का कारण बनता है, उसीप्रकार प्रभु के स्तोत्र इसकी 
10 'का कारण बनते है । छन्दः-यासनाऑओं से बचानेयाले (छद आवरणे) चेदमन्् ही 
इसके कुरीरम्‌ शिरोबस्त्र (^ 1554 ०0 9८०4 ८००१ 106 ७०००१) य ओपशः-शिरोभूषण थे। 
बन हारा ही इसके मस्तिष्क की शोभा थी। २. सूर्या के अश्लिना-माता- 
'कर्मव्याल ( अशू व्यातती) जनक य जननी ही खरा-1 न 'का यरण करनेवाले थे। 
उन्होने सूर्या के जीवनसंगी को दूँढने का काम आरम्भ किया। इनके इस कार्य में अग्रि: न्न 
आसीत्‌-ज्ञानी ब्राह्मण ही इनका अगवा, पथपरदशक था। वस्तुतः विद्यार्थियों के आचार्य ही अग्नि 
हैं। वे इनके शिक्षक होने से इनके गुण-कर्म-सवभायो से परिचित होने के कारण ठीक चुनाव 
कर पाते हैं। थे आचार्य परामर्श देते हैं। उस परामर्श से माता-पिता देखभाल करते हैं और 
अन्त में सन्तानों की स्वीकृति होने पर ये सम्बन्ध परिपक्व हो जाते हैं। 
भाजार्थ-प्रभु-स्तोत्र ही सूर्या का भोजन है । वेदमन्त्र ही उसके शिरोवस्त्र व शिरोभूषण 
हैं। माता-पिता इस के जीवनसाथी को दूँढने का यत्न करते हैं। आचार्य इस कार्य में 
उनका सहायक होता 
ऋषि:--साथित्री ॥ देवता विवाहः ॥ छन्‍्दः--अनुष्दुप्‌॥ 
*सूर्या ब सोम' का परिणय 


सोमो लतभ च । सुरया यत्तव शंसनतीं मन॑सा सदिताद॑दात्‌॥ ९॥ 
१, पत्नी को * i कची नालाल 


हुआ सोमशक्ति का पुञ्ज बने। सोमरक्षण से वह अत्यन्त सौम्य स्वभाव का बन पाएगा। यह 
सोमः-सोमशक्ति का रक्षक य सौम्य स्वभाव का युवक यधूयुः अभवत्‌्-वधू की कामनावाला 
हुआ, उभा अश्लिना-दोनों माता-पिता चरा-उसके साथी का चुनाव करनेवाले आस्ताम्‌ थे। 
२. *सूर्या' के माता-पिता उसके लिए योग्य साथी की खोज में थे। “सोम' युवक के माता- 
पिता भी उसके लिए एक योग्य सुवति को खोज में थे। अश्नि:-ज्ञानी आचार्य ने उन्हें उचित 
परामर्श दिया। यत्‌-जब उसके सुझाव पर पत्ये शंसन्तीम्‌-पति का शंसन करनेवाली सूर्याम्‌-सूर्या 
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को सविता-जन्म देनेवाले पिता ने मनसा-पूरे मन से अददात्‌-सोम के लिए दे दिया। इसप्रकार 
सूर्या का सोम के साथ विवाह सम्पन्न हो गया। 
भागार्थ--युवक की विवाह करने की इच्छा हुई। माता-पिता ने खोज की और आचार्य 
के परामर्श से माता-पिता ने अपनी कन्या को यर को सौंप दिया। 
(ऋषिः सावित्री ॥ देवता--जिलाह ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌ ॥ 


वधू का रथ 
मनों अस्या अन॑ आसीद्‌ छौरांसीदुत च्छदिः। 
शुकराव॑नड्ाहायासतां पतिंम्‌॥ १०॥ 
१. “जन सावित्री पतिं अयातू-पति को प्राप्त हुई तब अस्या:-इस का 
चचत peer मदन जल न्या त गई, 


सशक्त बना रही थी और ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञानप्राप्ति में कुशल होती हुईं इसे ज्ञानदीस 
सम्बन्ध 


भावार्थ--पति के चुनाव मे सूर्या भी सहमत थी। यह सम्बन्ध भालुकता के कारण न होकर 
सोच-समझकर किया गया था। £ कौ कर्मेन्द्रियाँ व ज्ञानेन्द्रियाँ गृहस्थ की गाड़ी को खेचने 
में सशक्त बनी थी । 

ऋषि:--साथित्री ॥ देवता-चिवाह: ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌ ॥ 

“ज्ञान ख श्रद्धा के समन्वय' से कार्य तत्परता 


आस्ताम्‌=कान ही रथ के वे चक्र थे। “चक्र' गति का प्रतीक है, श्रोत्र सुनने का। सूर्या सुनती 
थी और उसके अनुसार करती थी। उसका यह चराचरः-अत्यन्त क्रियाशील (भृशं चरति) 
पन्थाः=जीवन का मार्ग दिखि-ज्ञान में आश्रित था, अर्थात्‌ सूर्या की सब क्रियाएं ज्ञानपूर्वक होती 
थीं। यह किसीप्रकार के रुढिवाद मे फैसी हुई न थी। 

र ज्ञान च श्रद्धा से युक्त होकर शान्तभाव से ज्ञानपूर्वक निरन्तर क्रियामय 
जीवनवाली होती है। 
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आस कर लौट जाते हैं। अब सम्बन्ध ठीक हो जाने पर *वहतु* के लिए दूसरा चक्कर लगता 


है। इस समय बिरादरी के व नगर के सज्जन भी साथ होते हैं। तीसरा चक्कर विवाह कार्य 
के लिए होता है। मन्त्र “ज्िचक्रेण” शब्द इन्हीं चककरों का संकेत कर रहा है। २. जिवाह के 


ऋषि:--साथित्री ॥ देवता--विवाहः ॥ उ्दः--आस्तारप्कि: ४ 


'वृत युबक द्वारा नये माता-पिता का बरण 
यदयांतं शुभस्पती चरेयं सूर्यामुपं। 
विश्वेंदेया अनु + सितर॑मवृष्णीत पूषा ॥ ९५ ॥ 


की अनुला भिल जाने पर पूषा पुत्र:-अपना ठीक प्रकार से पोषण करनेवाला युत युबक--वर 
के रूप में म्य हुआ >] अवृणीत-कन्या के माता-पिता को अपने माता-पिता के 


को तो ख्रह्माण:-सब ज्ञानी पुरुष यू विदुः.उस-उस समय के अनुसार जानते ही है। दहेज 
लेने के लिए आनेबाला चक्र और लिए 


आकर ठरे, गुहा-जो चक्र संवृत-सा है, तत्‌“उस चक्र को तो अख्धातयः 
इत्‌-उस चक्र के ज्ञाता ही, अर्थात्‌ उस चक्र में भाग लेनेवाले ही जात ह वर के माता- 
पिता य उनके स्थानीय मित्र, जिनके यहाँ ये आकर ठहरते हैं, ही उस चक्र को जानते हैं। 
बह पूछताछ संवृत रूप में कर लेना ही व्यावहारिक दृष्टिकोण से ठीक है।“अजी, वहाँ क्‍या 
बात ठहरी' इसप्रकार की चर्चाओं का न होना ही ठीक है। 

भावार्थ--विवाह-परसङग में सर्वप्रथम जानकारी के लिए लगाया गया चक्र गुत ही होता 
है। पिछले दो दहेज तथा विवाह के लिए लगाये जानेवाले चक्र तो सबको ज्ञात होते ही हैं 
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ऋषि:--साखिय्री ॥ देवता--विवाहः ॥ 
सुबन्धु-'पतिवेदन-अर्यमा' (1/३77० 47५ ७१०८ 10 ७७७५०७ ) 
अर्यमर्णे यजामहे सुबन्धुं पतिवेदंनम्‌। 
उर्बारुकमिंब बन्थंनातोतो मुञ्चामि नामुतः॥ ९७॥ 
में उपस्थित लोग विशेषतया वर-वधू के माता-पिता सब मिलकर इस रूप 
में प्रभु का उपासन करते हैं कि अर्थमणम्‌-सब शतुओं का नियमन करनेवाले (अरीन्‌ यच्छति) 
अथवा सब-कुछ देनेवाले *अर्यमेति तमाहुयों ददाति”, उस प्रभु का यज्ञामहे-हम पूजन करते 
हैं। वह प्रभु ही सुबनधुम्‌-हमारा उत्तम बन्थु है, वही इन वर-वधू को परस्पर बॉधनेवाला है 
म हो तो तिक युवति के य्य पति आव करत इ २. इज जैसे उकम खर 
च जलयनातलज्ना अलग करते ल से सकर अलग कर 'उसीप्रकार इस युत 
इतः मुज्यामि-इधर से, अर्थात्‌ पितृगृह करता न-श्वसुर-गृह 
सो नही सानो प्रकार का कह अनुभव करती हुई अपने पिप से छूटे आ 
प पक ही एक युवति के लिए उत्तम पति की प्राणि होती है। युवति 
{वस्तुतः एक उत्तम f 
'पितृगृह को oe क पतिगृह को प्राप्त 


-स्राथित्री ॥ देवता-वियाहः ॥ छन्द:- अनुष्टुप्‌ ॥ 
जर का खतग्रहण 
परेतो सुंज्याभि भासुत॑ः सुब्॒दाममुत॑स्करम्‌। 
अशेयमिंन्द्र मीद्वः सुपुत्रा सुभगासंति॥ ९८॥ 
१. विबाह हो जाने पर (युवक) प्रभु को साक्षी करके ग्रत लेता है कि मैं इस युवति 
को हल) “एस पितु “मुक्त कर रहा हूँ, न असुत:-उधर से, अर्थात्‌ से 
कभी मुक्त न ॥ मुक्त करना तो दूर रहा, अमुतः सुबद्धाम्‌ करमू-उस इसे 


®आसलि-हो। यह इस घर को उत्तम 
साती व ऐया से परिपूर्ण बालो बने, सचमुच गहब प्रमाणित हो 


भाजार्थ--यर का यह ख़त होना चाहिए कि यह अपने प्रेम हारा इस भू को घर में सबद 
करे, जिससे घर उत्तम सन्तानो व सौभाग्यं से सम्पन्न हो। जहाँ गृहपत्नी का आदर नहीं, पति- 
पली में परस्पर कलह है,बह घर नरक-सा बन जाता है, वहाँ उत्तम स्तनों व सौभाग्यों का 


स्थान नहीं। 
अपिः सावित्री ॥ देवता-जिलाह: ॥ छन्दः रिष्ट ॥ 
खर की वधू के विषय में आकांक्षा 
प्र त्वां मुज्याभि वरूणस्य पाशान स्वाबंध्तात्सखिता सुशेखां: ॥ 
जतस्य चोनौं सुकृतस्य॑ सोके स्यो तें अस्तु खहसँ भललाये॥ ९. 
१. वर वधू से कहता है कि त्वानु पलपन के जब रकि “इड़ाता 
हूँ। पिता वरुण पाशी है। पिता भी सन्तानो को नियमपाश में जाँधकर रखता है। सन्तान को 
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श्रेष्ठ बनाने के लिए यह आवश्यक ही है। इस वरुण के पारा से जर ही उसे छुड़ाता 
पाश से मै तुझे छुड़ाता हूँ, येन-जिससे सुशेवा:-उत्तम सुख को पराल करनेवाले सचिता-जनमदाता, 
प्रेरक पिता ने त्या अबध्नातू-ुझे बांधा हुआ था। पिता का यह कर्तव्य ही है कि वह सन्तानों 
को नियमपाश में बाँधकर चले । कन्याओं को सुरक्षित रखना अत्यन्त आवश्यक ही होता है। 


के जन्धनों में बॉधकर रक्‍्खा था। अब बह पतिगृह में भी सब कार्यो को समय पर करनेवाली 
होगी, घर में शुभ ही कार्य होगे और वह सबके साथ मधुरता से बोलनेवाली होगी। 
(ऋषिः सावित्री ॥ देवता--लिखाह: ॥ छन्दः--त्िच्दुप्‌॥ 
भगस्त्वेतो न॑यतु 


पतिगृह 


सब इन्द्रियं को वश मे करनेवाली त्वम्‌-तू थिदथम्‌ आजदासि- 
कार्य करनेवाली हो। तेरी प्रत्येक बात का घर के निर्माण पर प्रभाव होना है, अतः आपना 
नियन्त्रण करती हुई, समझदारी से सब कार्य करती हुई सच्चे अर्थों में गृहपत्नी बनना। 

भावार्थ--गृहपत्नी के लिए आवश्यक है कि (क) सब इन्द्रियों को वश में करके चले 
तथा (ख) सब बातें समझदारी से करे। 

ऋषि:--सावित्री ॥ देवता-खिवाह: ॥ छत्द:--जगती ॥ 
उत्तम सन्तान च गार्हपत्य 

इह परियं प्र॒जायै ते समृंध्यतामस्मिन्गृहे गार्ह'पत्याय जागृहि। 

एना पत्यां तन्वं) सं स्पृशस्वाथ जिर्वििंदमा यंदासि॥ २९७ 

१. गतमन्त्र के अनुसार *वशिनी' बनने पर इह-इस जीवन में प्रजायै-उत्तम सन्तान के 
लिए ते-तेरा प्रियम-आनन्द समृथ्यताम-वृद्धि को प्राप्त हो। तेरे प्रसन्न होने पर ही सन्तान उत्तम 
होगी, माता की प्रसन्नता सन्तान के सौन्दर्य का कारण अनती है। आस्मिन्‌ गृहे-इस घर में 
गाईपत्याय जागृहि-घर के कर्तव्य के पालन व रक्षणात्पक कर्मों के लिए तू सदा जागरित 
'रहे। पत्नी की सफलता ख सम्मान के दो ही मूलसूत्र हैं-- एक लो खह उत्तम सन्तान को जन्म 
देनेबाली हो, सन्तान के अभाव में गृह आनन्दमय नहीं होता और पति-पत्नी के परस्पर प्रेम 
में भी कामी आ जाती है तथा दूसरी बात यह कि वह सदा सावधान व जागरित रहे। घर में 
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उसके प्रमाद से सौभाग्य का निवास नहीं होता। उसकी जागृति ही घर को समृद्ध जनाती है! 
२. इस गृहस्थ में एना पत्या-इस पति के साथ तन्वं सं स्पृशस्व-तू अपने शरीर व रूप को 
एक कर दे, तू उसकी अर््धाज्िनी ही बन जा। तुम दोनों अब दो न रहकर एक हो जाओ 
और इसप्रकार परस्पर मेल से गृहस्थ को सुन्दरता से बिताकर अथ-अब जिर्चिः-जरायस्या को 
प्राप्त करने पर विद्म्‌-ज्ञान को आवदाखि-उच्चरित करनेवाली होओ, अर्थात्‌ वानप्रस्थ बनकर 
ज्ञान का प्रसार करनेवाली बन। गृहस्थ के साथ ही तेरा जीवन समाप्त न हो जाए। 

भाच पक सुवाद गयल जनने पर दन सत्त की आलि के आच का आपन 
करे और घर के कार्या में सदा जागरूक रहे। गृहस्थ को सफलता से बिताकर वनस्थ होने 
पर ज्ञान के क्षेत्र में विचरण करे। 

ऋषिः सावित्री ॥ देवता- विवाह: ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
आशीर्वाद 


ष्टम-एक-इसरे से पृथक मत होओ, किसी एक का अलु व्हे चियुक करनेबाला न 
हो जाए। विश्वम्‌ आयु च्यशनुतम-तुम को प्रा करवाल बनो २. के भुपु 
जातियों से क्रौडन्ती- (=आनन्द का अनुभव करते हुए = 
(सु+अस्तक) उत्तम गृहवाले बनो। 

भावार्थ--पति-पल्ी गृह पर ही सारे अतिरि समय को बिताएँ और अपने कर्सव्यो का 
लन करते हुए पूर्ण जयन को प्रात कर! घर में ला की कयि का ण घर के सौभाग्य 
का कारण अने। 


आषि:-सावित्री ॥ देवता--सौमा्की ॥ छन्दः -त्रिषटुप्‌॥ 
कार्यविभाग 


का 

पूर्वापर च॑रतो माययैतौ किमी घरिं यातोऽर्ण॑चम्‌। 

विश्वान्यो भुव॑ना शिच दिद्जायसे चर्च: ॥ २३॥ 

₹. घर में पहुँचकर छतौ-ये दोनों युवक-युचति (पति-पत्नी) शिशू- स्वाध्याय के दारा 
अपनी बुद्धि को तीव्र बनानेयाले होते हुए मायया-प्रज्ञान के द्वारा पूर्वापर चरतःन (पूर्वस्मात्‌ 
उत्तरं समुद्रम्‌) ब्रह्मचर्य से गृहस्थ में प्रवेश करते है । ब्रह्मचर्याश्रमरूप प्रथम समुद्र को तैरकर 
गृहस्य द्वितीय सय में आहे €। एत अ-स मे ीी-म की मनीष 
अनाकर सब कर्त्तव्य-कर्मा में गतिवाले होते हैं। इस मनोवृत्ति के कारण ही ये ऊँच-नीच में 
बरा नहीं जाते। इस वृत्ति के अभाव में वस्तुतः संसार बड़ा कष्टमय प्रतीत होने लगता है। 
२. इन पति-पत्नी में अन्यः=एक पति तो विश्वा भुवना विचष्टे-घर मे प्रवेश करनेवाले सब 
प्राणियों का ध्यान (10०८ ००) करता है। पति का कार्य रक्षण ही तो है (पा रक्षणे)। घर 
में सब आवश्यक सामग्री का वह व्यवस्थापन करता है। अन्य:-गृहस्थनाटक का दूसरा 
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साधनों को जुटाने का ध्यान करना है। 
भावार्थ--समझदार पति-पत्नी क्रीडक की मनोवृत्ति से चलते हुए' गृहस्थ को बड़ी सुन्दरता 
से निभाते हैं। पत्नी एक नव-सन्तान को जन्म देती है तो पति उसके रक्षण व पोषण का 
उत्तरदायित्व लेता है। 
ऋषि: सावित्री ॥ oe '॥ छन्‍्द:--त्िच्दुप्‌ ॥ 


भावार्थ--पति अपनी शक्तियों का विकास करता हुआ सदा स्तुत्य (नव) जीबनवाला हो। 
को ज्ञान के प्रकाश से उच्ज्यल बनाए, प्रात: जागरित होकर कार्यप्रवृत्त हो, यज्ञशील बने 
तथा प्रसन्न मनोवृत्तिवाला होता हुआ दीर्घ जीवन प्रा करे। 
ऋषि:--सालित्री ॥ देवता--जधूजास: संस्पर्शमोचनम्‌॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌ ॥ 
अतिथियज्ञ व मानस पवित्रता 

पररा देहि य | दहाभ्यो थि भ॑जा बरसु 

कृत्यैषा पदती भूत्वा जाया विंशते पतिंम्‌॥ २५॥ 

१. हे नवविवाहित पुरुष! तू शामुल्यम्‌=शमन करने योग्य मानस दुर्भाव को--मलिनता को 
'परादेहि-दूर कर दे, खह्यभ्यः-ज्ञानी ब्राह्मणों के लिए जसु विभजा-नियास के लिए अवश्यक 
धन देनेवाला बन, यही तेरा ग्रह्मयज्ञ हो। तेरे घर पर विद्ठान्‌ ब्राह्मण आते रहें, उनसे तुझे उचित 


पतली में द्वैत न रहकर ऐक्य उत्पन्न होता है। पत्नी उसकी अरद्ाङ्गिनी ही हो जाती है। 
भाखार्थ--गृहपति को चाहिए कि मन को सदा पवित्र बनाने के लिए सत्शील हो। 

अतिथियज्ञ करता हुआ ज्ञानी ब्राह्मणों से सदा उत्तम प्रेरणा प्रास करे, ऐसा होने पर पत्नी भी 

'काम-क्रोधादि का छेदन करती हुई क्रियाशील बनकर पति के साथ एक हो जाती है। 
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उऋषिः--सावित्री ॥ देवता--विवाहमन््राशिषः ॥ छनदः-अनुष्टुप्‌॥ 
अनुरागयुक्त क्रियाशील जीवन 
नीललोहितं भ॑वति कृत्यासक्तिर्व्य ज्यिते। 
'एथंन्ते अस्या ज्ञातय॒ः पतिर्बन्धेषु बघ्यते ॥ २८६४ 
"(पूर्व नील॑, बहाचर्याश्रम में जो हदय सांसारिक रंगों 


भवति~होता है। ' अनुराग” (प्रेम) युक्त होता है। पति-पत्नी के 
परस्पर अनुरागयुक्त जीवन में कृत्यासक्ति:-कर्तव्य-कर्मों के ज्यज्यते-विशेषरूप 
दीष्त हो जाती है । पति-पत्नी मिलकर घर को स्वर्ग बनाने का निश्चय करते हैं और आलस्यशून्य 
होकर क्रियाओं में तत्पर होते हैं। २. हृदय में अनुराग तथा क्रियाशीलता होने पर अस्याः-इस नव- 


पतिर्यद्रष्यो है जासंसः 2252 ॥ २७७ 
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पर भी एक युवक हृदय-प्रधात जनकर आपने कर्तव्यों को उपेक्षित न कर दे। पत्नी के प्रति 
झाला उसे कतल न जनन दे। ऐसा होने पर जीवन भोगप्रधान होकर नष्ट श्रीवाला 
ते जाता है। 

भावार्थ-नवयिवाहित युवक को चाहिए कि भोगप्रधान जीवनवाला न बन जाए। हर समय 

घर पर ही न बैठा रहे। 
:- सावित्री ॥ देवता-िवाहमम्तराशिषः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
आशसन, विशसन, अधिविकर्तन 
आशसनं जिशस॑न॒मथों अधिविकर्तनम्‌। 
'पश्य रूपाणि तानिं ब्रह्मोत शुंम्भति॥ २८॥ 

९. (क) आशसनसू-सर चें सय प्रकार से उभति की इच्छा करता हुआ स तद्तुसार शासन 
करना, अर्थात्‌ घर के अन्दर सब कार्यों के ठीक प्रकार से होने की व्यवस्था करना, (ख) 
'विशसनम्‌-विशिष्ट इच्छाओंवाला होना, अर्थात्‌ घर की उन्नति के लिए आवश्यक सब पदार्थों 
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को जुटाने की कामना करना तथा सब आवश्यक कायां को करना। (ग) आथो-और निश्चय 
से अधिविकर्तनम्‌-वस्त्रों को विविधरूपों में काटने आदि का काम करना। सूर्याया:-सूर्यसम 
दीस जीवनवाली इस गृहिणी के रूपाण्णि पश्य-इन रूपों को देखिए। सूर्या घर में समुचित शासन 
रखती है, कड न्याल होती है और कपडा के सीने आदि के कायों को स्वर भी करती 
है। २. उत-और खह्या-घर का निर्माण करनेवाला समझदार पति तु-तो तानि-सूर्या के उन सब 
कार्यों को शुम्भति-शोभायुक्त करता है। उन कार्यों में थोड़ी बहुत कमी होती भी है तो उसे 
उचित परामर्श देकर दूर करने का प्रयत्न करता है। 

भावार्थ--गृहपत्नी (क) घर का क चित शासन करती है, (ख) नई-नई इच्छाएँ करती 
हुई भर को उभत करने का प्वल करली है (ग) यसो केसी आदि की व्पचस्था को स्वप 

|] 


अधिः-साविशरी ॥ देवता-जिलाहस-आशिय: ॥ छन्द:--पुरस्तादबृहती ॥ 
'पत्नी द्वारा भोजन की समुचित व्यवस्था 


१. सूर्या का सर्वमहान्‌ कर्तव्य यह व्यवस्था को इसप्रकार सुन्दर व 


रकखे कि घर में कोई अस्वस्थ हो ही नहीं। यह अनो के विषय में यह ध्यान 
र्खे कि (क) एतत्‌ तुष्ठम-यह गरम भोजन अत्यन्त प्यास पैदा करनेवाला है। (ख) 
कडुकम्‌-ये कडु है, काटनेवाला है। (ग) अपालत्‌-यह फोकवाला है या कटिला-सा है (घ) 
विषजत्‌-यह विषैले प्रभाव को पैदा है, अतः एतत आत्तजे न-यह खाने योग्य नहीं। 


इसप्रकार वधू भोजन का पूरा ध्यान करे। २. पति को भी चाहिए कि वह पत्नी कौ मनोवृत्ति 
को समझे। समझकर इसप्रकार चतें कि पत्नी का जी दुःखी न हो। इस सूर्यान-ज्ञानदीत, 
वधू को यः खहा खेद-जो विशाल हृदयवाला ज्ञानी पुरुष ठीक प्रकार से समझता 

है सः इत-जह ही जाधूयम्‌ अहंति-इस वधू-प्रापि के कर्म के योग्य है। नासमझ पति पत्नी 
को कभी प्रसन्न नहीं रख सकता। 

भावार्थ--वधू पाकस्थान की अध्यक्षता करती हुई न खाने योग्य अन्नों को घर से दूर रकखे। 
पति भी पत्नी की मनोवृत्ति को समझता हुआ अपने व्यवहार से उसे सदा प्रसन्न रबखे। 

ऋषि:--साखित्री ॥ देवता--विवाहमन्त्ाशिचः ॥ छन्द: - अनुष्टुप्‌ ॥ 
गृह में उत्तम वस्त्र का प्रास करना 

सस इत्तत्स्योनं रति ब्रह्मा यासः सुमङ्गल॑म्‌। 

प्रायश्थिसिं यो अध्येति येन॑ जाया न रिष्यंति॥ ३०॥ 
आपने हृदय को विशाल अनानेवाला ज्ञानी पुरुष ही तत्‌-उस 


को प्रास करता है यः-जो प्रायश्चित्ति अध्येति प्रायोनाम तपः प्रोक्तं चित्त निश्चय उच्यते 
'तपोनिश्चयसंयोगात्‌ प्रायश्चित्तमितोर्यते ॥' तपस्यापूर्वक जीवन जिताने का निश्चय करता है, इस 
बात को भूलता नहीं ( अध्येति-"८७७८०१७८75) कि आराम का जीवन थिनाश की ओर ले-जाता 
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द चा कारन है। चह चती कन घरवालों के लिए अति उत्तम प्रभाव पैदा 
करता है। 


भावार्थ-विशाल हृदयवाला पति इस बात का ध्यान करता है कि पत्नी को आवश्यक 
वस्तुओं की कमी न हो। वह आपना जीवन तपस्यापर्वक बिताता है, यह तपस्या ही उसे ब्रह्मा 


'जनाती है। 
ऋषि:--साथित्री ॥ देवता-खिवाहमन्याशिष: ॥ छन्द:--तिष्टुपू॥ 
(आशीर्वाद के तीन शब्द 
वाच॑पेताम्‌॥ ३९॥ 
१. पति-पत्नी के लिए प्रेरणा प्रात कराते शद कहते है कि सुन 


दन तोच - जहा त ही बोला जाता है, जिनमे अतत (असत्य) का व्यवहार नहीं 
हतं बदन्ती-सत्य बोलते हुए समृद्म-सम्यक्‌ बढ़े हुए भगं संभरतम ऐश्‍वर्य 
का संभरण करो। पति-पत्नी घर को ऋत व्यवहारो द्वारा अति समृद्ध बनाएँ। २. जे विद्वान प्रभु 


भावार्थ॑- 
प्ली पति के प्रति प्रीतिवाली हो। पति मधुरवाणी 
_ऋषि:-- साजिश ॥ देवता--जिजाहस-आाश्ष: ॥ छत्द:--तिष्दुप्‌॥ 
सोमवर्चसः 


हृहेद॑साथ न प्रो ग॑माशेम॑ गांव: प्रजयां खर्धयाश्च। 
शुभं यतीरुखियाः सोम॑बर्चसो विश्यें देवा: क्रश्निह यो मर्नासि॥ ३२॥ 


नें चरन के लिए जाती हुई डस्बिया:-ये गौएँ सोमवर्चलः-सोम वर्चस्‌वाली हैं--शान्तियुक्त शक्ति 
देनेबाली हैं। इह-इस संसार में देमि के सम पुरुष था भनो कम तुम्हारे यो 
को करें, अर्थात्‌ तुम्हें घरों पर रखने के लिए हृदय से इच्छा करें। सब समझदार लोग यह समझ 
लें कि गौओं से घर सब प्रकार से समृद्ध बनता है। 

भावार्थ--गौएँ सौम्य दुग्ध देती हुई घर की समृद्धि व उत्तम सन्तति का साधन बनती हैं 


डुमं गांव: प्रजया सं विंशाधायं देवानां न मिंनाति भागम्‌। 
स्मै च: भूषा सरु सर्वे आस्य जॉ धाता संखिता सुंबाति॥ ३३॥ 


J 
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२. हे गाव:-गीओ ! इमम्‌-इस नव-गृहस्थ को प्रजया सं खिशाथ-उत्तम सन्तति के हेतु 
से प्रात होओ। अयम्‌-यह देवानां भागं न मिनाति-देवो के भाग को हिंसित नहीं करता, अर्थात्‌ 
देवयज्ञ आदि में प्रमाद न करता हुआ, देवों के लिए उनका भाग देकर बचे हुए यज्ञशेष का 
ही सेवन करता है। 'तै्दत्तानप्रदायैभ्यो यो भुङ्के स्तेन एव स:'। इस गौ के द्वारा ही घृतादि प्रास 
कराकर देवयज्ञादि यज्ञ सम्पन्न कराये जाते हैं। अस्मै-इस गृहस्थ युवक के लिए चनु 
'पूषा-पोषक प्रभु च-और सर्वे सख्तः-सब मरुत्‌ प्राण परास कराते हैं, अर्थात्‌ तुम्हारे दूध का 
प्रयोग करता हुआ ही यह अपने शरीर का उचित पोषण कर पाएगा तथा प्राणशक्ति के वर्धन 
में समर्थ होगा। अस्मै-इस गृहस्थ युवक के लिए ब:-तुम्हें थाता-धारण करनेवाला सबिता-शक्तियों 
को उत्पन्न करनेवाला प्रभु सुवाति-जन्म देता व प्रेरित करता है। प्रभु ने गौओं को वस्तुतः 
इसीलिए तो बनाया है कि ये इन गृहस्थं को उत्तम सास्विक दूध देकर उनका धारण करें और 

शक्तियों को उत्पन्न करें। 

भाषार्थ--गोदुग्ध का सेवन उत्तम सन्तति को प्रास कराता है। यह शरीर का पोषण च धारण 
करता है, इससे प्राणशक्ति का वर्धन होता है। इसके हारा ही हम यज्ञादि को सुचारुरूप से कर 


पाते हैं। 
ऋषि:--साथित्री ॥ देवता-विवाहमन््राशिषः ॥ छत्द:--प्रस्तारपक्तिः ॥ 


ऋजच:-सरल सन्तु=हों, अर्थात्‌ 
से चलनेवाली हो। ये पतिगृह में काट बोनेवाली न बन जाए। यह उन मार्गों से चले, येभिः 
जिनके कारण सखाय:-उसके पति के मित्र भी जरेयम्‌-हमारी अन्य कन्याओं के वरण के लिए 
'नः यन्ति-हमारे समीप प्रास होते हैं। २. कन्या पक्षवाले कामना करते हैं कि धाता-सबका धारण 
करनेवाला प्रभु हमारी कन्या को संसुजतु-ऐश्वर्यशाली, धन कमाने की योग्यता के साथ संसृष्ट 
करे अर्यप्णा समू-( अरीन्‌ यच्छति) शह्ुओं का संयम करनेवाले काम-क्रोध को जीत लेनेवाले 
सुबक के साथ संसृष्ट करे तथा खर्चसा सम्‌-शक्ति के पुञ्ज प्रभु के साथ संसृष्ट करे। 

भावार्थ--युवति के माता-पिता कौ कामना होती है कि हमारी कन्या पतिगृह में इसप्रकार 
कण्टकशूऱ्य सरल मार्गों से चले कि वर के सभी मित्र हमारी अन्य कन्याऑ को प्रात करने 
की कामनावाले हों। हमारी कन्या को 'सौभागयसम्पन, संयमी, वर्चस्वी" पति प्रात हो। 

षिः सावित्री ॥ देवता--विवाहमन््राशिषः ॥ खन्द अनुष्टुप्‌ ॥ 
वर्चस्‌ 


६. यत्‌-जो च-निरचय से वर्च:-तेज अक्षेषु-जञानेन्िय में व ज्ञानों में आहितम्‌-स्थापित 
हुआ है अ-और यत्‌-जो तेज सुरायाम्‌-पल्वर्य में (आहितम्‌) स्थापित हुआ है, चत्‌ खर्चः-जो 
गेज गोदु-गी आदि पून से ह हे अश्‍चिना-प्राणापानो! सेन जर्चसा-ठस तेज से इघाम्‌-इस 
चुषति को अवताम्‌-रक्षित करो। यह युवति ब्राह्मणों के ज्ञान से सम्पन्न हो, त्रियं के ऐश्वर्य 
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ऋषि:-- सावित्री ॥ देवता--विवाहम्त्राशिचः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्राणसाथना द्वारा वर्चस्‌ की प्रास 
चेन॑ महानुष्न्या जघनमश्थिना येन॑ चा सुरां। 
चेनाक्षा अभ्यचिंचयन्त तेनेमां वर्च॑सावतम्‌॥ ३६॥ 
१. येन सर्धसा-जिस वर्चस्‌ से, शक्ति से महान्‌ आष्त्या-महनीय (पूजनीय) ल न हन्तव्य 


तेजस्विता प्राप्त करानेजाली सर्वोत्तम क्रिया है। 
ऋषिः सावित्री ॥ देयता-चिवाहमन््राशिषः ॥ छत्द:--त़िष्दुप्‌॥ 
अनिष्म अग्नि 


यो आनिष्मो दीदयंदप्स्य!न्तर्य विप्रांस इंडंते नी | 

अपाँ नपान्मधुमतीरपो दा याभिरिन्द्रो वायुधे वीर्या | खानू ॥ ३७॥ 

याजी अन्यि ही चा) वाला होता हुआ भी अपस आन दौदयत-सथ 
री लोण अयो भ अडते-पूजते 


हैं, वह अपां नपात्‌-हमारी शक्तियों को न नष्ट होने देनेवाला प्रभु हमारे लिए मधुमतीः अपाः 
“जीवन को हर याभिः 


से रक्षित करके उन शक्तिकणों से युक्त करते हैं, जो हमारे जीवनों को मधुर  वृद्धिवाला बनाते 


हैं। 

भावार्थ-हम हदयो नें प्रभु के प्रकाश को देखने के लिए यत्वशील हों तथा यलो मे प्रवृत्त 
होकर प्रभु का उपासन करें प्रभु हमें जितेन्द्रिय बनाकर उन शक्तिकर्णो से युक्त करेंगे जो हमारे 
जीवनों को मधुर च वृद्धिवाला बनाएँगे। 

ऋषि:--सावित्री ॥ देवता--जिवाहम-आशिष: ॥ छन्दः " 
नीरोगता ख शुभ व्यवहार 
इदमहं रुश॑न्तं भं तंनूदूषिमपॉहामि। यो भरो राचनस्तमुद॑चामि॥ ३८॥ 
१. इदम्‌=(इदानीम्‌) अब प्रभु की उपासना के अन्तर अहम्‌-मैं रुशन्तम्‌-नष्ट करनेवाले, 


jf 
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'तनूदूषिम्‌-शरीर को दूषित करनेवाले, ग्राभम्‌-शरीर को पकड़ लेनेवाले (जकड़ लेनेवाले) रोग 
को अप ऊहामि-शरीर से दूर करता हूँ। प्रभु की उपासना रेत:कणों के रक्षण के द्वारा हमें नीरोग 
बनाती है। २. रोगों को दूर करके यः भद्र: रोचन:-जो कल्याण च सुख देनेवाला, जीवन को 
दीस बनानेवाला व्यवहार है, तम्‌ उदचाभि-उसे उत्कर्षेण प्राप्त होता हूँ! 

भावार्थ--हम नीरोग बनकर कल्याण करनेवाले यशस्वी व्यवहारों में प्रवृत्त हों। 

ऋषिः सावित्री ॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः ॥ छन्द:--ज्रिष्दुप्‌ ॥ 
युबति का स्नान व अग्नि परिक्रमा के अनन्तर पतिगृह प्रवेश 

आस्य ब्राह्मणा: स्तपंनीहरनत्वबीरश्लीरुदंजन्त्वापं: । 

अर्यम्णो आग्रि पर्येतु पूषन्प्रतींक्षन्ते श्वशुंरो देवरंश्च ॥ ३९॥ 

१. आस्थै-इस सुवति के लिए खाह्मणा:-ज्ञानी पुर्व रत्रपनीः-स्तान कराने के साधनभूत 
जलॉ को Sr अर [-प्रास करा, जीवन को शुद्ध बनाने के साधनभूत ज्ञान-जलों को इसके लिए. 
दें तथा इसे : अपा: उत्‌ अजन्तु-खीर सन्तानों को न नष्ट होने देनेवाले ज्ञान-जल 
उत्कर्षेण प्रात हों। इसे उत्तम सन्तान के निर्माण के पालन के लिए आवश्यक ज्ञान भी अवश्य 


च पालन के ज्ञान से युक्त, उत्कृष्ट आचरणवाली युवति की ही पूषनू-पोषक पति श्वशुरः-स्वसुर 
भावी पिता च देवरः-और पति भाई प्रतीक्षन्ते-प्रौक्षा करते है, ऐसी कामना करते 
हैं कि उनके गृह में ऐसी युवति ही आये। 

भावार्थ--एक युबति में पत्नी बनने के योग्य योग्यता के लिए आवश्यक है कि वह 'ज्ञान- 
जल स्तात' हो, सन्तान निर्माण के आनन्‍्दों को समझती हो और उत्तम कुलीन आचरणवाली 


हो। 
ऋषि:--सावित्री ॥ देवता--खिजाहसन्त्राशिष: ॥ छन्द:--ब्रिष्दुप्‌॥ 
पत्ती के आवश्यक 

श॑ ते हिर॑ण्यं शमु सन्त्वापः शं मेथिरभवतु श॑ युगस्य तहाँ। 

श॑ त आपः श॒तपचनरा (श्र चत्या तन्व} सं स्पृशस्य॥ ४० ॥ 

६ है वध शिरण्यम (हिरण्य थे ज्योधिः) हितरमणीय ज्ञान का प्रकाश ते शम-तेरे लिए 
शान्तिकर हो, उ-और आपः (आपो वै प्राणा:--शत ३.८.२-४) प्राणशक्तियाँ श॑ सन्तु-शान्तिकर 
हों। तेरा मस्तिष्क ज्ञान-ज्योति से उज्ज्वल हो तो शरीर शक्ति-सम्पन्न बने। भेिः-समझदारी 
(0०४८५७०११४) शं भजतु-शान्ति देनेबाली हो, तू घर में समझदारी से बर्तनेबाली हो। 
'सुगस्य-राग-हेषरूप शत्रुओं के जोडे का तर्था-हिंसन शम-शान्तिकर हो। राग-द्वेष, काम- 
क्रोधरूप शत्रुओं का हिंसन करके तू शान्त जीवनवाली हो। “तो हास्य परिपन्थिनी' ये राग- 
द्वेष हो तो शत्रु हैं। शतपलित्रा-शतदर्थपर्यन्त जीवन को पचित्र जनानेवाले आपः-रेतःकण से 
सं भबन्तु-तेरे लिए शान्तिकर हों, उ-और शम्‌-ान्त जीबनवाली बनकर पत्या-पति के साथ 
तन्वं संस्पृशस्व-शरीर से स्पर्शवाली हो। पवित्र शान्तभाव से ही उत्तम सन्तान की उत्पत्ति के 
लिए तेरा पति से सम्बन्ध हो। 
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भावार्थ--पत्नी ' ज्ञानज्योति, प्राणशक्ति, समझदारी, काम-क्रोध-विनाश तथा रेत:कणों' से 
युक्त होकर पवित्र शान्तभाव से पति के साथ सम्पर्कवाली हो। 
ऋषि:-- सावित्री ॥ देवता--खिलाहमस्वाशिष: ॥ छन्दः अनुष्दुप्‌ ॥ 


हैं। २. 
च पवित्र बनता ही है। शरीर के दोष रोग हैं, इन्दरियों के दोष विषयसंग हैं तथा मन का दोष 
राग-द्वेष परिपूर्णता है। प्रभु अपाला के इन सब दोषों को दूर करते हैं। 
भाजार्थ--प्रभुकृपा से हमारे राष्ट्र में युवतियाँ “शरीर, इन्द्रियों ब मन' के दोषों से रहित 
होकर सूर्यसम दीस त्वचावाली हों। 
ऋषिः=साधितरी ॥ देवता- चिवाहमन्त्राशिषः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
सौमनस्य, प्रजा, सौभाग्य, रयि 
आशासांना सौमन॒सं प्रजां सौभाग्यं र थिम्‌। 
भूत्वा सं नंहास्वामृतांय कम्‌॥ ४२॥ 
१. सौसनसम्‌-उत्तम स्वान्त (मन का), प्रजां सौभाग्य रयिम्‌-सन्तान, सौभाग्य व सम्पत्‌ 
'को आशासाना-चाहती हुई, हे पुत्रवधु! तू पत्युः अनुत्रता भूत्या-पति के अनुकूल प्रतोवाली 
be 'कम्‌-सुखपूर्वक अमृताय अमृतत्व के लिए, शतवर्षपर्यन्त जीवन के लिए सं नहास्व-संनद्ध 
जा! 
भावार्थ--पत्नी *सौमनस, सन्तति, सौभाग्य व सम्पत्‌' की कामना करती हुई पति के 
अनुकूल ब्रतॉबाली होकर पूरे सौ बर्ष के दीर्घजीयन के लिए कामना करे। 
ऋषि:--साथित्री ॥ देवता--खिखाहसत्त्राशिष: ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌ ४ 
सप्राज्ञी (पत्ती ) 
यथा सिन्युर्नदीनां साम्राज्य सुपुवे यूषां। एवा त्व॑ सम्राजि पत्युरस्तं परेत्यं ॥ ४३ ॥ 
'यथा-जिस प्रकार यूषा-वृष्टि का कारणभूत (समुद्र से जल जाष्पीभूत होकर आकाश में 
पहुँचते हैं और वहाँ बादलों के रूप में होकर बरसते हैं), सिन्थु-समुद्द नदीनाम्‌ साम्राज्य 
सुषुचे-नदियों के साम्राज्यों को अपने लिए उत्पन्न करता है, एब-इसीप्रकार त्वमू-हे पुत्रवधु। 
तू पत्युः असतं परेत्य-पति के घर में पहुँचकर सम्राज्ञी ऐथि-शासन करनेवाली बन। एक युवति 
प में प्राप्त होकर घर की व्यवस्था को समुचित रखने का उत्तरदायित्व आपने कन्थो पर 
े। 
भावार्थ--जिस प्रकार समुद्र नदियों का सम्राट्‌ है, उसीप्रकार युवतियाँ गृहों का शांसन 


सम्राज्येथि श्वशुरिषु सप्राज्युत देवषुं। ननान्दुः सग्राज्यें धि सायन त श्वाः ॥ ४४॥ 

९. पत्नी को घर में जाकर घर का समुचित प्रबन्ध करना कहते हैं कि यहाँ 
पतिगृह में तू परायापन अनुभव न करना। परायेपन की बात तो दूर रही कयता 
बड़े लोगों में सम्राज्ञी ऐेथि-सप्राज्ञी बन। उनके सब कार्या की सम्यक व्यवस्था हो। 
डत-और देवृषु सप्नाज्ञी-सब देवरं में भी तू सम्राज्ञी हो। उनके सब कार्यों को समुचितरूप से 
कराती हुई तू उनके रब्जन का कारण बन। २. जनानदुः सप्राज्ी ऐेशि-ननद को भी तू सम्राज्ञी 
हो। तू ननद की सब आवश्यकताओं का ध्यान करती हुई उसकी प्रिय जन, उत-और श्यशा: 
इ की थी सज़ाजी-ू सली हो! सास 'को भी अपने उचित व्यवहार से तू महारानी-सी 

लगे। 

भावार्थ-पत्नी को चाहिए कि घर में सब व्यवस्थाओं का समुचितरूप से पालन करती- 
कराती हुई वह बड़े व छोटे सबको प्रिय बने। 

_ऋषि:--साथित्री ॥ देवता-जिजाहसन्जाशिष: ॥ छन्दः रिष्‌ ॥ 


इदे आय रु 
अकृन्तन्‌-घर की देवियों ने स्वयं काता है और अवयनू>बुना है याः च तत्रिरि-और जिनको 
घर की टेविय ने ही ताना है तथा याः-जिनको इन्होने अभितः अन्तान्‌ अददन्त-दोनों 
के आँचलों (सिरो) को सिया है, ताः-वे साड़ियाँ त्था-तुझे जरसे संब्ययन्तु-दीर्घ जीवन के 
लिए आच्छादित करनेवाली हों। है आयुष्मति| इदं चासः परि धत्स्ब-इस वस्त्र को ही धारण 
करा 

आवार्थ--घर में काते-युने गये वस्त्र के धारण की परिपाटी ही उत्तम है। इन वस्ञॉ के 
एक-एक सूत्र में प्रेम का अंश पिरोया हुआ होता है तथा व्यर्थ के फैशन से भी बचाव रहता 


ह 
ऋषिः -साचित्री ॥ देवता-विवाहमन्तराशियः ॥ छन्द: -जगती ॥ 
कन्या को प्रसन्नतापूर्वक पतिगृह में भेजना 

जीवं रुदन्ति वि नंयन्त्यध्वर दीर्घामनु परसितिं दीध्युर्नर: । 

चामं पितृभ्यो य इद संमीरिरे मयः पर्तिभ्यो जनये परि्वजें ॥ ४६॥ 

१. कन्या को माता-पिता पालते हैं, युवति होने पर उसे पतिगृह में भेजते हैं। उस समय 
वियोग में रोना कुछ अमंगल-सा हो जाता है, अतः कहते हैं कि जीं -रूदन्ति=जो इस जीवित 
व्यक्ति के लिए ही रोते हैं, ये आघ्यं विनयन्ति-इस पवित्र विवाह-यज्ञ को अमंगलयुक्त कर 
देते हैं। जो चरः-अनासक्तिपूर्वक कतंव्य-कमों को करनेवाले (न रमते) लोग हैं चे दीर्घाम्‌ 
असितिं अनुदीध्युः-अपनी कन्या को लम्बे प्रकृष्ट बन्धन--पति-पत्नी सम्बन्ध को ध्यान करके 
दी होते हैं। “किस प्रकार उनकी कन्या पति के साथ मिलकर आपने गृहस्थ-यज्ञ को अनुकूलता 
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से चलाएगी' यह सोचकर वे प्रसन्न होते हैं। २. ये-जो भी इदम्‌-इस गृहयज को 5 
सम्यक्‌ प्रेरित करते हं ये पितृभ्यः यामम्‌-माता-पिता बडो के लिए सुन्दर कार्य ककरो 
[iE (जनये परिच्वजे-पत्नी का आलिंगन पतिभ्यः मयः-पतियों के लिए भी कल्याणकर 
1 

भावार्थ--अपनी कन्या को पतिगूह में भेजने के अवसर पर माता-पिता प्रसन्नता का 
अनुभव करें। यही कामना करें कि उनकी कन्या पति के साथ दीर्घ बन्धन में बद्ध होकर रहे। 
यह गृहस्थ-यज्ञ तो माता-पिता के लिए अत्यन्त सुन्दर वस्तु है तथा पति के लिए यह पत्नी 
कका सम्बन्ध कल्याणकर ही है। 

ऋषि:--साथिज्री ॥ देवता-विवाहमन््राशिषः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ 
'पाषाणतुल्य दृढ़ शरीर 

स्थोर्त न धारयामि तेऽश्मानं देव्या: पृथिव्या उपस्थे। 

तमा दीर्ध त॒ आयुं: सखिता कृंणोतु॥ ४७॥ 

१. हे नववधु ! देव्याः पृथिव्या उपस्थे-इस दिव्यगुणॉवाली पृथिवी माता की गोद में ते-तेरे 


लिए स्योनम्‌-सुखकर शवम्‌" अश्मानमू-पाषाणतुल्य 
दृढ़ शरीर को प्रजायै-उत्तम सन्तान की प्राति के लिए थारयामि-धारण करता हूँ। जितना पूथिवी 
के सम्पर्क में उठना-बैठना होगा उतना ही शरीर स्वस्थ रहेगा। शरीर को पाषाणतुल्य दृढ़ बनाना 
आवश्यक है) माता का शरीर पूर्ण स्वस्थ होगा तो सताम भी उत्तन होगी २. हे नववधु! त. 
-पति कौ अनुकूलता में हर्ष को प्रात करती हुईं सुचर्चाः-उत्तम कम जा अनकर त॑ 
-उस पाषाणतल्य दृढ़ शरीर में स्थित हो। सबिता-सर्वोत्पादक, सर्वप्रेरक प्रभु ते-तेरे लिए 

आयुः दीर्ष कृणोतु-दीर्ष जीवन करें। 

भावार्थ-- पत्नी गृह में पूथियी की गोद में उठने-बैठनेवाली हो। इसप्रकार उसका शरीर 
स्वस्थ व दृढ होगा, गएं ज पलंगों पर ही बैठने से नहीं। तब प्रजा भी उत्तम होगी, पति की 
जतला तेजस्विनी होती हुई यह दृढ़ शरीर में निवास करें और प्रभुकृपा से दीर्ध जीवन 
को प्रात करे। 

ऋषि:--सावित्री ॥ देवता--वियाहमन््राशिषः ॥ छन्दः घथ्यापङ्किः ॥ 
प्रजया च धनेन च 

येनाश्रिरस्या भूम्या हस्तै जग्राह दक्षिणम्‌। 

तेन॑ गृह्णामि से हस्त॑ मा व्यथिह् मयां सह प्रजयां च धर्नेन च॥ ४८॥ 

१. राजा पृथिवीपति कहलाता है, मानो यह पृथिवी का दक्षिण हाथ ग्रहण करके उसे अपनी 
पत्नी बनाता है और उसका सम्यक्‌ रक्षण करता है, उसीप्रकार एक युवक भी दूब के हाथ 
को ग्रहण करता हुआ कहता है कि आग्रिः-राष्ट्र को आगे ले-चलनेवाला राजा येन-जिस हेतु 
से अस्याः भूम्याः-भूमि के--प्रजाओं के निवासस्थानभूत पृथिवी के दक्षिण हस्त जग्राह-दाहिने 
हाथ को ग्रहण करता है, तेन-उसी हेतु से मैं ते हस्तं गृह्लामि-तेरे हाथ का ग्रहण करता हूँ। 
तू मा व्यश्चष्ठाः-पितृगृह से पृथक्‌ होती हुई किसी भी प्रकार पीड़ित न हो, दुःखी न हो। तू 
मया सह=मेरे साथ प्रजया च धनेन चनप्रजा व थन के साथ सम्यक्‌ निवासबाली होगी, उत्तम 
सन्तति को प्रास होगी और तुझे उनके पालन के लिए आवश्यक धन की कमी न रहेगी। 

भावार्थ--गृहस्थ युबक का कर्तव्य है कि घर में उत्तम सन्तति के पालन-पोषण के लिए 
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आवश्यक धन की कमी न होने दे। 
ऋषि:-- सावित्री ॥ देवता--विवाहमन््ाशिषः ॥ छन्दः-त्रिष्डुपू॥ 
देख, सविता, सोम, राजा 


करनेवाला, अर्थात्‌ दीर्घमीवनवाला करे। तू दीर्घजीवन को धारण 
पति के लिए गृहस्थ-यज्ञ की पूर्ति में साथी बन। 
भावार्थ--पति 'देववृत्ति का, सदा उत्तम प्रेरणा देनेवाला, सौम्य व व्यवस्थित जीबनवाला 
हो'। पली सौभाग्यशालिनी व दीर्घजीवनवाली होती हुई पति के लिए इस गृहस्थ-यज्ञ में 
सहायता करनेवाली हो। 


रा के सए गृह के काय सम चलाने के लिए अ लिए 
दिया है, हु पुं 'उच्तिरूप में कमानेबाला 


भावार्थ--पति को उचित मार्ग से धन कमानेवाला, काम-क्रोधादि का नियमन करनेवाला, 
निर्माणात्मक प्रवृत्तिवाला, पालक चुद्धियुक्त व देववृत्तिवाला होना चाहिए। 
ऋषि:-- सावित्री ॥ देवता-विवाहमम््राशिषः ॥ ऊन्द:--अनुष्दप्‌॥ 
जव गृहपतिः 
भगस्ते हस्त॑मग्रहीस्सज्िता हस्त॑मग्रहीत्‌। पत्री त्यमास्ति क तिस्तव॑॥ ५९॥ 
१. पति पत्नी से कहता है कि भगः=उचित मार्ग से ऐश्वर्य को ने ही ते हस्त 
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"तेरे हाथ का ग्रहण किया है । सविता-निर्माणात्मक कर्मों में अभिरुचिवाले ने ही हस्त॑ 
अग्रहीत्‌-तेरे हाथ को ग्रहण किया है। २. पत्नी त्व॑ असि धर्मपा-यज्ञादि उत्तम कर्मों के हेतु 
से ही तू मेरी पत्नी हुई है। तेरे साथ मिलकर चज्ञादि उत्तम कर्मों को कर पाऊँगा। आहं त्व 
'गृहपतिः-मैं तेरे घर का रक्षक होऊँगा। घर तो तेरा ही होगा, तूने ही इसका निर्माण करना होगा। 
मैं तो रक्षकमात्र ही होऊँगा। 

भावार्थ--ऐश्वर्य की कामनावाला तथा निर्माण के कायों में रुचिवाला युवक ही एक युवति 
का हाथ ग्रहण करता है, जिससे उसके साथ बह धर्म के कार्यों को कर सके। पत्नी ने ही 
घर को बनाना है, पति तो उस निर्मित घर का रक्षक होगा। 
 चि:-सावित्री ॥ देवता--खिलाहस-बाशिय: ॥ छत्द:--अनुष्द्प्‌॥ 


ममेयमंस्तु पोष्या मही त्यादाद बृहस्पति: 

मया पत्या प्रजावति सं जीव शरद: श॒तम्‌॥ ५२॥ 

१. इयम्‌-यह पत्नी मम पोष्या अस्तु-मेरी पोषणीय हो। मैं घर में पोषण के लिए 
आवश्यक वस्तुओं की कमी न होने दूँ। महाम्‌-मेरे लिए त्या-तुझे बृहस्पति: अदात-ब्रह्मणस्पति 


शतम्‌-रातवर्षपर्यरा संजील-सम्यक्‌ जीनेवाली हो। हम दोनों मिलकर इस गृहस्थय् को सम्पू 
सम्पन्न करें। 

भावार्थ--गृहपति यह अपना सर्वाधिक आवश्यक कर्तव्य समझे कि घर में पोषण के लिए 
आवश्यक सामग्री में कमी न हो। पत्नी भी इस सम्बन्ध को प्रभु प्रेरणा से हुआ-हुआ समझती 
हुई पति के साथ प्रेम से गृहस्थयज्ञ में उत्तम सन्तानोंबाली बने । 

ऋषिः सावित्री ॥ देवता--जिवाहम-्त्राशिष: ॥ छन्द:-तिष्टुप्‌॥ 
बृहस्पते कवीनाम्‌ प्रशिषा 

त्वष्टा यासो व्य oe क॑ बृहस्पते: प्रशिषां कयीनाम्‌। 

तेनेमां भारी' सदिता सूर्यामिंव परि धत्तां प्रजयां॥ ५३॥ 

१, ल्वष्टा-देवशिल्पी, उत्तम गृहनिर्माता नै खृहस्पते:-उस ज्ञानी प्रभु की वेदोपदीषट प्रशिषा- 
आज्ञ के अनुसार तथा कलीनाम्‌-ज्ञानियो के प्रशिषा-प्रशासन के अनुसार (५५ के 
तदेश) शुभे-शोभा की वाड के लिए क॑ जास:-सुखपरद वासगृह को ज्यद्धात्‌-बनाया 
है। २. तेन-उस वासगृह के द्वारा, उस घर में सम्यक्‌ निवास के द्वारा । सम इव इमां नारीम्‌= 
सूर्या के समान दीसत इस नारी को सवितः भगः च-निर्माणात्मक कार्यों में रुचिवाला यह ऐश्‍वर्य 
का विजेता पति प्रजया परिथत्तामू-उत्तम प्रजा के हेतु से धारण करे। घर में सब व्यवस्था ठौक 
होने से मनप्रसाद के कारण उत्तम सनतानों का होना स्वाभाविक है। 

भावार्थ--प्रु द्वार येदोपदीष्ट प्रकार से तथा चास्तुकला-निपूण गृहालेखकर्ता (#पप्का- 
७०) के नदे उत्तम शिल्पी हारा चर बनवाया जाए। उसमे आल व धन के यक 
(०००७) पति के साथ प्रसन्तापूर्वक रहती हुई यह पत्नी उत्तम प्रजाबाली हो। 
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ऋषि:--सावित्री ॥ देवता--विवाहमन्त्राशिषः ॥ छत्द:--भुरिकित्रष्दुप्‌ ॥ 
'एक नारी के चौदह रत्न 
डन्त्राग्री द्यावांपूशिबी मांतरिशवां मित्रावरुणा भगो अश्विनोभा। 
बृहस्पतरमरुतो ब्रह्म सोम॑ इमां नारी' प्रजयां वर्धयन्तु ॥ ५४॥ 
३. इन्हाग्री-इन्द और अग्नि, अर्थात्‌ जितेन्द्रियता च आगे बढ़ने की भावना, द्यालापूिची-स्वस्थ 
'शरीरम्‌) मातरिश्वा=वायु, अर्थात्‌ शुद्ध वायु का 
उत्तम ऐशवर्य--दरिद्रता 


बर्धयन्तु- 
सन्तति प्रात कराएँ। 

भावार्थ--सन्तति की उत्तमता के लिए गृहिणी को “जितेन्द्रियता, प्रगतिशीलता, स्वस्थ 
मस्तिष्क, स्वस्थ शरीर, शुद्ध बायुसेवन, स्नेह, निर्ढेषता, उत्तम ऐश्वर्य, प्राणशक्ति, अपानशक्ति, 
विशाल हदयता, मितराचिता, ज्ञान व सोमशक्ति का शरीर में रक्षण'-इन चौदह रत्नों को अपने 
जीवन में धारण करना चाहिए। 


पुरुषो। इमाँ [= 
सम्यक्‌ शोभित करते है । बाल स्त्री के सिर की शोधा की वृद्धि के कारण बनते हैं। केशों की 
ठीक स्थिति स्त्री की शोभा ख सौन्दर्य को बक्नेवाली होती है। 

भावार्थ-स्त्री केशों की सुस्थित द्वारा अपनी शोभा को बढानेवाली होती है। 

ऋषि:--साजित्री ॥ देवता--खिजाहमऱ्याशिष: ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
गुण-कर्म-स्वभाज को समझकर साथी का चुनाव 

hh -यदवंस्त योचां जायां जिज्ञासे मन॑सा चर्॑तीम्‌। 

ये सखिभिः क इमान्धिदवान्वि चंचर्त पाशांन्‌॥ ५६॥ 

१. योषा-यह स्त्री यत्‌ अवस्त-जो उत्तम वस्त्रों को धारण करती है, इदं तत्‌ रूपम्‌-यह 
उसका उत्तम रूप है। उत्तम वस्रं को धारण करके यह रूपवती हुई है। मनसा चरन्तीम्‌-ज्ञानपूर्वक 
विचरण करती हुई जायाम्‌-जाया को, पत्नी को मैं जिज्ञासे-और अधिक जानना चाहता हूँ। 

जग कर्म स्वाणानों को समझकर ही जीवनसाथी का चुनना ठीक होता है। केवल वस्त्रजनित 
चर ही मुग्ध होकर साथी का चुनाव नहीं हुआ करता। २. इसप्रकार ठीक चुनाव होने 
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पर ताम्‌ अनु“उसको साथी के रूप में प्रात करने के लक्ष्य से नवग्तै: सखिभिः प्रशस्त गतिवाले 
मित्रों के साथ अन्वर्तिष्ये-गतिवाला होऊँगा। इन मित्रो के साथ उस युवति के गृह पर उपस्थित 
होकर उसे सहथर्मिणि के रूप में स्वीकार कहूँगा। कः दिद्धानू-कोई विरल ज्ञानी पुरुष ही इमान्‌ 
'घाशान्‌-इन प्रेम-अन्धन के पाशों को थिचचर्त-काटा करता है। सामान्यतः इन प्रेम-बन्धनों से 
बड होकर सद्गृहस्थ बनना ही मानवोचित मार्ग है। 

भावार्थ--चस्त्रॉ से एक युवति का शरीर शोभावाला होता ही है, परन्तु साथी का चुनाव 
केवल इस वस्त्रजनित सौन्दर्य के ही कारण न हो। उसके स्वभाव के सौन्दर्य को समझकर 
ही साथी का चुनाव उचित है। चुनाव ठीक हो जाने पर उसकी प्रापि के लिए प्रशस्ताचरण 
मित्रो के साथ उसके घर पर जाना चाहिए! प्रेम-बन्धनों को एकदम काट डालना बहुत प्रकृष्ट 
ज्ञानी पुरुष के लिए ही सम्भव है। सामान्यत: सद्गृहस्थ बनना ही सत्पथ पर चलना है। 

_ऋषि:--सावित्री ॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः ॥ छन्दः अनुष्टुप ॥ 


पाशान तोड़नेवालों को 
'डीला करनेवाला होता हूँ। यै अपने को खों के अन्नो में बाधकर चलता हूँ और परिणामतः 
चरण के पाशों से बद्ध नहीँ होता। 

भावार्थ--एक युवक युवति के रूप को तो देखता ही है, परन्तु केवल भायुकतावश आकृष्ट 
ज होकर मस्तिष्क से सोचकर सम्बन्ध को स्थापित करता हैं। इसी कारण यह तरुण के पाशो 
से जकड़ा नहीं जाता। यह आज से “अकेले न खाने का' त्त लेता है। मिलकर खाना परस्पर 
प्रेम का वर्धक होता है। 

ऋषिः सावित्री ॥ देवता--विवाइमन्त्राशिषः ॥ छन्द:- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
उरुं लोकं, सुगं पन्थाम्‌ 

अ त्वां मुञ्चामि वरुणस्य पाशाद्योन त्वाज॑ब्तात्सलिता 

उरू लोकं सुगमत्र पन्था कृणोमि तुभ्य॑ सहप॑ल्यै बधु॥ ५८ 

६६ त्था-तुझे वरूणस्य पाशात प्रभु के उस पाश से प्रमुज्यामि-खुझाता हूँ, येन-जिस 
पाश से स्था-तुसे सुशेखा:-उत्तम कल्याण करनेवाले सखिता-इस आनन्ददाता 
अब्जा हुआ था। पीके रि पिता का प्रेम ऐसा होता है कि उसको तोड लेना सरल 
नहीं। प्रभु ने इस प्रेम-बन्थन को पैदा किया है । यौवनावस्था तक पिता इस प्रेम के कारण ही 


स्हपल्यै-पति के साथ का वहन करनेवाली तुभ्यम्‌-तेरे लिए उर 
-लोकम्‌-विशाल लोक को, प्रकाश को तथा सुर्ग पन्था कृष्णोभि-सुगमता से चलने योग्य मार्ग 
नाता हूँ। मै प्रयत्न करता हूँ कि तुझे समस्याओं का अन्धकार यहाँ न घेर ले और तुझे मार्ग 


भावार्थ--*पति' पत्नी को उसके पितृगृह से पृथक्‌ करता हुआ प्रभु से उत्पादित पितृप्रेम 
के बन्धन से खुडाता है और प्रयल करता है कि पतिगृह में उसके सामने समस्याओं का अन्धकार 
न हो और उसे जीवन-मार्ग में आगे बढ़ने में कठिनता न हो। 
ऋषि:--सताथित्री ॥ देवता विवाहमन््राशियः ॥ छन्द:--िष्टुप्‌॥ 
गृह का पवित्र खातावरण 
उद्चच्छध्वमप रक्ष हनाथेमां नारी' सुकृते दंधात। 
भाता 


९. घर में सभी को यह कर्तव्यरूप से कहा जाता है कि उद्याच्छष्वम्‌-उच्यमवाले होओ, 


वातावरण में यज्ञादि 
ने ही अस्यै प्ति चिजेद-इसके लिए पति को परात कराया है। यह भवग: “ऐशवर्यशाली राजा-सबका 
शासक परजानन रज प्र पुर, एत-इसके आगे प्रात हो, इसके लिए मार्गदर्शक हो। यह युति 
यही अनुभव करे कि प्रभु ने मुझे इस पति के साथ सम्बन्ध प्राप्त कराया है। प्रभु मेरे लिए 
मार्गदर्शक होंगे। इस मार्ग पर आक्रमण करती हुई मैं भी ऐस्वर्य-सम्पन्न व दीस जीवनवाली 
बन पाऊँगी (भगः राजा)। 

भावार्थ--घर का वातावरण पुरुषार्थवाला होगा तो वियँ होंगी ही नहीं। पचित्र 
जातावरण में यह युवति भी यजादि पवित्र कर्मों को कोबी होगी। बह यही भाव, धारण 
करेगी कि प्रभु ने मेरे लिए यह सम्बन्ध प्राप्त कराया है और प्रभु ही मेरे लिए मार्गदर्शक होंगे। 
उस मार्ग पर चलती हुई मै ऐश्वर्य (भग) व दीसि (राजा) से सम्पन्न बन पाऊँगी। 

(ऋषिः साथितरी ॥ देवता--लिलाहमन्बाशिष: ॥ छन्द:--त्िष्दुप्‌॥ 
अतुरः पादान्‌ चत्वारि आयुष्पलानि 

भगस्ततक्ष चतुरः पादान्भगंस्ततक्ष चत्वायुंष्पंलानि। 

त्वर्ध॑ पिपेश मध्यतोऽनु वरान्सा नों अस्तु सुमङ्गली ॥ 

९. दल भीन रु ने हमारे लिए च दान 
मोक्ष' रूप गन्तव्य पुरुषाों को ततक्ष-बनाया है। हमने केवल ' अर्थ-काम' मैं आसक्त नहीँ 
होना। धर्म ब मोक्ष से सुरक्षित अर्थ-काम ही पुरुषार्थ है । उनके न रहने पर तो ये व्यर्थ ही 
हो जाते हॅ । धर्मपूर्वक अर्थ व काम होगे तो ये मोक्ष के साधक बनेंगे भगः-इस भजनीय 
प्रभु ने चत्यारि-चार--स्वाध्याय, यज्ञ, तप व दानरूप कर्मों को उष्पलानि-(उष दाहे, पल 
रक्षणे) कामाग्नि में दग्ध हो जाने से रक्षण करनेवाला ततक्ष-बनाया है। स्वाध्याय, यज्ञ, तप 
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ब दानरूप धर्मों में प्रवृत्त होने पर हम कामाग्रि से दग्ध होने से जचे रहेंगे। २. त्वष्टा-वह 
ज्ञनदीस निर्माता (त्विष्‌ तब) प्रभु मध्यता-इस गृहस्थरूप जीवन के माध्यन्दिन सवन में अनु 
र्भाग अनुकूल संयम ओं को पिपेश-हमार लिए निर्मित करता है। यहाँ संयमी जीवनवाले 
युक्त गृहस्थ में सा-वह नववधू न:-हमारे लिए सुमंगली अस्तु-उत्तम मंगलो को सिद्ध 
॥ वासनामय जीवन होने पर पत्नी घर को मंगलमय नहीं बना सकती। 

भावार्थ-'प्रभु ने धर्म, अर्थ, काम व मोक्ष इन चार पुरुषार्थ को हमारे लिए गनतव्य मार्ग 
के रूप में नियत किया है। गृहस्थ में कामाग्रि में दग्ध हो जाने से रक्षण के लिए *स्वाध्याय, 
यज्ञ, तप व दान” इन सुकृतों का स्थापन किया है। गृहस्थ में भी ब्रतरूप संयम-रज्जुओं से 

हमें बांधा है। ऐसे घर में पत्नी सुमंगली होती है 

ऋषि:--सतावित्री ॥ देवता खिवाहसन्काशिष: ॥ छत्द:--जिष्दुप्‌॥ 
रथ 


जिक विश्वरूपं हिर॑ण्यवर्णं सुचक्रम्‌ 
सूर्ये अमृतस्य लोकं स्योनं हतं कृणु त्वम्‌॥ ६१॥ 


१. हे सुर्च-सविता कौ पर 'सूर्यसम दीस जीवनवाली ॥ तू आरोह-इस गृहस्थ- 
रथ पर आलूव हो, जो रथ “उत्तम प्रकाशवाला है, जिसे तूने स्वाध्याय के द्वारा उत्तम 
प्रकाश से युक्त करना है। वहतुम्‌-जो हमें उदिष्ट स्थल की ओर ले-जानेवाला है। विश्वरूपम्‌-जो 
सर्वत्र प्रविष्ट प्रभु का निरूपण करनेवाला है, चमकता है। यहाँ सबका स्वास्थ्य उत्तम होने से 
सब चमकते हैं। सुखृतम्‌-यह रथ उत्तम वर्तनवाला है। यहाँ सबकी वृत्ति उत्तम है तथा 
सुचक्रमू-यह रथ उत्तम चक्रवाला है, अर्थात्‌ सब उत्तम कमा म प्रपत हँ । २. हे सय! त्वमू-तू 
इस जहतुम्‌-रथ को पतिभ्यः-सब पतिकुलवालों के लिए अमृतस्य ल्लोकम्‌-नीरोगता का स्थान 
तथा स्योन कृणु-सुखप्रद कर! तेरे उत्तम व्यवहार व प्रबन्ध से यहाँ सब नीरोग और सुखी 
रहें 


भावार्थ--गृहपतनी ने घर में ऐसी व्यवस्था करनी है कि वहाँ सभी स्वाध्यायशील हॉ, प्रभु- 
स्तवन की वृत्तिवाले हों, स्वास्थ्य की ज्योति से चमकते हों, उत्तम वृसिवाले च उत्तम कमोवाले 
हों, घर में नीरोगता ब सुख हो। 

ऋषि: -- सावित्री ॥ देयता--थिलाहमन्तराशिषः ॥ उन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
अभ्रतृष्नी, अपशुष्ती, अपतिष्ती, पुत्रिणी 

अभांतृष्णी जरुणापंशुप्री बूहस्पते। इन्क्ापंतिश्ची पु्रिणीमस्मभ्यं सचितर्णह॥ ६२॥ 

६. हे जरुण-द्वेष का निवारण करनेवाले प्रभो! आप अस्मभ्यम्‌-हमारे लिए अभातृष्नीम्‌ 
आवह-उस पत्नी को पराल कराइए जो हाद के हारा हमारे भाइयों को नष्ट करनेवाली न हो, 
अपितु जिसके कारण भाइयों का प्रेम परस्पर बढ़े। हे बृहस्पते-ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! आप 
हमारे लिए ऐसी पली प्राप्त कराइए जो अपशुष्नीम्‌-घर के गौ आदि पशुओं को नष्ट करनेवाली 
ज हो। उसे गोरक्षण आदि का ज्ञान हो। २. हे इन्ह-शजुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! आप 
उस पल्ली का इस घर में प्रवेश कराइए, जो आपतिष्नीम्‌-पति को नष्ट करनेवाली न हो। पत्नी 
(जितेन्द्रिय हो। बह वासनामय जोवनवाली होगी तो पति को भोगप्रवण बनाकर क्षोणशक्ति कर 
डालेगी। हे सवितः=सर्वोत्पादक प्रभो! हमें उस पत्नी को प्रात कराइए जो पुत्रिणीम्‌-प्रशस्त 
पुत्रों को जन्म देनेवाली हो। बह गृहस्थ को एक पवित्र सन्तान-निर्माण का आश्रम समझे। इसे 
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भोगस्थली न जाने। 

भावार्थ--एक उत्तम पत्नी वरुण से निषा का पाठ पढ़कर भाइयों के प्रेम को बढानेवाली 
होती है। बृहस्पतिरूप में प्रभु-स्मरण से स्वयं भी विदूषी बनने का प्रयत्न करती है। इस ज्ञान 
के द्वारा गवादि पशुओं का भौ समुचित रक्षण करती है। जितेन्द्रिय होती हुई पति के विनाश 
का कारण नहीं होती और सथिता के स्मरण से गृहस्थ को पवित्र सन्तान-निर्माण का आश्रम 


समझती है। 
_ऋषिः--सा्ित्री ॥ देवता--विवाहमन्बाशियः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
शाला का द्वार वधू के लिए स्योन हो 
हिंसिष्टं कुमार्य स्थूणे देवकृते पथि। 


शाचा -दिव्युणा से च प्रकारा से चुक साला के मा को योम सुखकर 
द एस साला के छार थे प्रवेश करती हुई 
1 

भावार्थ--भर के सब स्त्री-पुरुषों का यह कर्तव्य है कि ये अपने व्यवहार से नववधू के 
लिए किसी प्रकार के परायेपन य असुविधा को अनुभव न होने दें। 

ऋषि:-- सवाल ॥ देयता-वियाहमन््राशिषः ॥ छन्द/--जगली ॥ 
अनाव्याथा देवपुरा 

बरह्मापार युज्यतां ब्रह्म पूर्व ब्रह्मांन्ततो मंध्यतो खहा सर्वत॑: । 

अनाव्यार्धा देवपुरं प्रप्य शिवा स्योना पंतिलोके वि रांज॥ ६४॥ 

द वू जिस घर में मा को चा अपरम की ओर चका सम्यता हा का 
सम्पर्क हो, पूर्वमू-सामने की ओर ज्रहम-प्रभु का सम्पर्क हो, अन्ततः मध्यता-दोनो सिरों ल 
मध्य में भी खहा-प्रभु का सम्पर्क हो। सर्वतः खहा-सब ओर खहा का सम्पर्क हो। इस घर 
में सभी प्रभु का स्मरण करनेवाले हों। २. हे नववधु! तू अचाव्याधाम्‌-व्याधियों से शून्य 
देवपुराम-देववृत्ति के लोगों की नगरीरूप इस गृह को प्रपद्या-प्राप्ठ होकर यहाँ घतिलोके-पतिलोक 
में शिक-कर्यानकर कम को करेली व स्वोणा-चुखी “विशिष्टरूप से 
दीस 

'भावार्थ--नववधू को वह घर पराल हो जहाँ सब प्रभु का स्मरण करनेवाले लोग हो, जिस 
घर में रोग नहीं, जिस घर में लोग देववृत्ति के हैं। यहाँ यह कर्तव्यपरायण सुखी जीवनवाली होवे। 
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अथ द्वितीयोऽनुवाकः 
२. [द्वितीयं सूक्तम्‌] 
-ऋषिः--साथित्ी सूर्या ॥ देवता--आत्मा ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
अग्नि के प्रति कन्या का अर्पण 

तभ्यमहे पर्यन्य जद साहा 

स नः पतिंभ्यो जायां दा अग्रे प्रजर्या सह ॥ ९॥ 

१. है आग्े=परमात्मन्‌। सूर्याम्‌-इस सूर्या को--सूर्यसम दौल कन्या को इसके माता-पिता 
बहतुना सह-सम्पूर्ण दहेज के साथ अग्रे-पहले तुभ्यम्‌-ते लिए पर्यवहन-प्रास कराते हैं। 
माता-पिता को अपनी कन्या को दूसरे घर में भेजते हुए आशंका का होना स्वाभाविक ही है। 
चे प्रभु से कहते हैं कि हम तो इसे आपको ही सौंप रहे हैं। आपने ऐसी कृपा करनी कि वह 
डीक स्थान पर ही जाए। २. हे अग्रे! हमने तो इस कन्या को आपके लिए सौंप दिया है। 
सः-वे आप नः-हमारी इस कन्या को पतिभ्य:-पतियों के लिए जायां दाः-पत्नी के रूप में 
प्राप्त कराइए। आप इस कन्या को प्रजया सरह-उत्तम प्रजा के साथ कीजिए। 'आग्रि” शब्द 
(आचार्य) के लिए भी आता है। कन्या को आचार्य के प्रति सौंपकर माता-पिता आचार्य द्वारा 
ही उसका सम्बन्ध कराएँ। 

भावार्थ--कन्याऑ के विवाह-सम्बन्ध आचार्यों के माध्यम से होने पर सम्बन्ध के 
अनौचित्य की शंका नितान्त कम हो जाती है। यह सम्बन्ध प्रभु-पूजनपूर्वक होना ही ठीक है 

_ऋषि:--सावित्री सूर्या ॥ देवता- आल्या ॥ छन्‍्दः--अनुष्दुप्‌॥ 
परस्पर सामनस्य से दीर्घजीयन 

पुनः प्नॉमप्रिरंदादायुंधा सह वर्चसा । दी्घायुरस्या यः पतिजीयांति शरदः श॒तम्‌॥ २॥ 

आचार्य, जिसके प्रति कन्या के माता-पिता ने कन्या के सम्बन्ध का कार्यभार 
सांपा था, पुनः-फिर पत्नी टाळ को पति के लिए देता है। यह उस पत्नी को आयुषा 
चर्चसा सह-आयुष्य और वर्चस्‌ के साथ पति के लिए प्राल कराता है। इस सम्बन्ध से पत्नी 
और वर्चसवाली बनती है। २. आस्याः यः पतिः-इस पत्नी का जो पति है सह भी 
होता है और शतं शरदः जीचाति-सौ चर्ष तक जीनेवाला होता है। 

पति-पत्नी का ठीक सम्बन्ध कराके दोनों के दीर्घजीवन को सिद्ध करता है। 
भाषार्थ--पति-पत्नी का सुन्दर सामञ्जस्य होने पर ही दोनों का दीर्घजीलन निर्भर है। 


अल पल युवति सोमस्य जाया-सोम की पत्नी होती है। कन्या के 
प्रथम यह विचार करते हैं कि पति सौम्यस्वभाव का हो, कटु स्वभाव का 
न हो। ते-तेरा अपरः पतिः-डूसरा पति गन्थर्व:-बेदबाणी का धारण करनेवाला है । *सौम्यता' 
यदि पति का प्रथम गुण है तो “ज्ञान की वाणियों का धारण' उसका दूसरा गुण है। पति का 
ज्ञानी व ज्ञानसचिवाला होना आवश्यक है। २. तृतीय:-तीसरे स्थान पर अग्नि:-प्रगतिशील 
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मनोवूसिवाला ते चलिः-तेरा पति है। पति में तीसरा गुण यह होना चाहिए कि वह प्रगतिशील 
हो, जिसमें कोई महत्त्वाकांक्षा नहीं, उसने क्‍या उन्नति करनी ? तुरीय-चीथा ले पतिः-तेरा पति 
बह है जोकि मनुष्यजा:-मनुष्य की सन्तान है, अर्थात्‌ जिसमें मानवता है, जो दयालु है, न 
कि क्रूर। 

भावार्थ--पति में क्रमशः “सौम्यता, ज्ञानरुचिता, प्रगतिशीलता च मानवता' का होना 
आवश्यक है। 

ऋषिः सावित्री सूर्या ॥ देवता-आत्मा ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
“सोम+गन्धर्व+अग्भि+मानख' को थन ख पुत्रों की प्राति 

सोमों दददन्धर्वाय॑ गन्थ॒र्वो दंद्रयें। रथिं च॑ पुत्रांश्चांदाडग्रिमहमामथों इमाम्‌॥ ४॥ 

९, सोमः-सोम (सौम्यस्वभाव का व्यक्ति) जिसके लिए कन्या के माता-पिता ने अपनी 
कन्या देने का निश्चय किया हुआ था, गन्धर्वाय ददत्‌-गन्धव के लिए इस कन्या को देनेवाला 
होता है, अर्थात्‌ सौम्यता के साथ ज्ञानयुक्त पति प्रात हो जाता है तो फिर सोम के साथ सम्बन्ध 
न करके उस गन्थर्व के साथ ही सम्बन्ध किया जाता है। गन्धर्व: =ये गन्धर्व (ज्ञानी) भी अग्नये 


भाजार्थ-“सौम्य” पति ठीक है, सौम्य से अधिक उत्कष्ट (ज्ञानी) है, उससे भी डकः 
प्रगतिशील स्वभाववाला। इस प्रगतिशील में मानवता और अधिक शोभा को बढ़ा देती है । he 
पर सुहागे का काम करनेवाली होती 
:-साथितरी सूर्या ॥ देवता--आत्मा॥ छन्दः--जगती॥ 
'न कामातुर न कृपण" गृहपति 

आ Metres न्य | श्विना हृत्सु कामां अरंसत। 

अभूतं गोपा मिंथुना दुर्वी' अशीमहि॥ ५॥ 

१. पति-पत्नी अश्विनौदेजों से प्रार्थना करते हैं कि. घनवाले अश्लिना- 
प्राणापानो। बामू-आप दोनों की सुमति:-कल्याणीमति आ अगनू-हमें सर्वथा पराल हो। प्राणापान 
को 'अन्न-धनवाले' इसीलिए कहा है कि इन्हीं से अन्न का पाचन होता है । वैश्वनर अग्नि 
(जाठराग्रि) प्राणापान से युक्त होकर सब अन्नों का पाचन करती है। अन्न का ठीक पाचन होकर 
इस सात्त्विक अन्न से सात्त्विक ही युद्धि प्रात होती है। हे प्राणापानो! आपकी कृपा से 
'कामाः-वासनाएँ हत्सु-हदयो में नि अरंसत-पूर्णरूप से नियमित हों। कामवासना का नियमन 
ही गृहस्थ का सर्वमहान्‌ कर्त्तव्य है। इसके नियमन से सन्तान भी उत्तम होते हैं और पति- 
पत्नी की शक्ति भी स्थिर रहती है, इसप्रकार इससे नीरोगता य दीर्घजीवन सिद्ध होते हैं। २. 
है प्राणापानो! आप गोपा अभूतम्‌-हमारी इन्द्रियों का रक्षण करनेवाले होओ। आप मिथुना-हन्दररूप 
में मिलकर कार्य करनेवाले होते हुए शुभस्पती-सब शुभों के पति होते हो। “शुभ” का अर्थ 
(५४४५) शरीरस्थ रेतःकण भी है। प्राणसाधना के द्वारा शरीर में इनकी ऊर्ध्वगति होकर शरीर 
में ही रक्षण होता है। ३. पत्नी प्रार्थना करती है कि प्रिया:-पतियों की प्रिय होती हुई हम 
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ऋषि:--सावित्री सूर्या ॥ देवता--आत्मा ॥ छन्द: --जगती ॥ 
सुगं तीर्थ सुप्रपाणं पथिष्ठां स्थाणुम्‌ 
सा मन्दसाना मन॑सा शिवेन र॒यिं धेहि सर्वचीरं वचस्य | म्‌। 
सुग तीरथ सुप्रपाणं शुभस्पती स्थाणुं पथिशामपं दुर्मातें हंतम्‌ ॥ ६ ॥ 


(या ओष॑धयो या न्यो $ यानि क्षेत्रांणि या चनां। 


तास्त्वा वधु प्रजाती पत्य रक्षन्तु रक्षसं: ॥ ७॥ 

या: ओषधयः-जो ओषधियाँ हैं, याः नद्य:-जो नदियाँ हैं यानि क्षेत्राणि-जो क्षेत्र (खेत) 
हैं या खना-जो भी यन हैं, हे ख्थु-सन्तान को बहन करनेवाली पह्नि। ताः-वे सब स्था-तुझे 
पत्थे-इस पति के हित के लिए, इसके बंश के अविच्छेद के लिए प्रजाजतीम्‌-प्रशस्त प्रजा- 
(सन्तान) -वाला करें। ये सब तुझे रक्षसः-आपने रमण के लिए औरों का क्षय करनेवाले 
रोगकृमियो से रक्षन्तु-रक्षित करें। 

भावार्थ- घर का सारा खातायरण इसप्रकार का हो कि वहाँ रोगकृमिजनित रोगों का भय 
ज हो। इस स्वस्थ वातावरण में गृहपत्नी उत्तम सन्तान को जन्म देती हुई पति के वंश के 
अविच्छेद का कारण जने। 

ऋषि:--साविज्री सूर्या ॥ हेवता- आत्या ॥ छन्द:- अनुष्टुप्‌ ॥ 
“सुगं ' पन्था 


सुग 
'एसं पन्थांमरुक्षाम सुगं स्व॑स्तियाह॑नम्‌। यस्मिन्वीरो न रिष्यत्यन्येषां खिन्दते बसुं॥ ८॥ 
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इमम्‌-इस सुगम्‌-शुभ को ओर ले-जानेवाले स्वस्तिवाहनम्‌-कल्याण पराल करनेवाले 
पन्थाम्‌ आ अरुक्षाम-मर्ग पर ही आरोहण करें। हम सदा शुभ मार्ग पर ही चलें, उस मार्ग 
पर चलें, जिसपर चलता हुआ खीर: न रिष्यति-वीरपुरुष हिंसित नहीं होता तथा अन्येषामू-विलक्षण 
पुरुषँ (६४७३-०१७११) के सु चिन्दते-धन को प्रात करता है। 

भावार्थ-_हम उत्तम मार्ग पर चलते हुए बीर बनें, रोगादि से हिंसित न हों तथा विशिष्ट 
घनो को प्राप्त करें। 

'ऋषिः सावित्री सूर्या ॥ देवता--आत्मा॥ छन्द:--घट्‌पदाविराडत्य्टि: ॥ 
गन्धर्वः व देवीः अप्सरसः 

डुदं सु में नरः शृणुत ययाशिषा दंप॑ती चा 1 

ये गन्धां अप्सरसश्च देवीरेजु 

स्योनास्ते अस्यै च॒ष्यै भ॑वन्तु मा un 

१. है नमु ममे इवम इस चचन को साराणात- सम्यक अवण करे इस खचन 
में उस आशीर्वाद का प्रतिपादन है, यया आशिषा-जिस आशीर्वाद से दष्पती-पति-पत्नी 
चाम सथ जौ को अत करनाल होते हैं। ये गनधरवा:-जो ज्ञान की 

का धारण करनेवाले ज्ञानी पुरुष हैं च-और देवी: अप्सरसः-दिव्य व्यवहारो को सिद्ध 

केवलो (अगस) क्रियाशील देवियों ह ये-जो ए वानस न वनस्मतिजमित पार्था 
चर ही अधितस्थुः-स्थित होते हे, अर्थात्‌ जो कभी भी मांसाहार की ओर नहीँ झुकते ते-वे 
अस षग वधू के लिए स्न: भचनत-सुख देले हो। नवती के लिए इससे उतम 
आशीर्माद और क्‍या हो सकता है कि उनके सास-स्वसुर जान की हविवाले व क्रियाशील 
जीवनवाले हॉ ये वानस्पतिक पदार्थों का सेवन करनेवाले हों। इसप्रकार 'सास-श्वसुर' कभी 
भी कदुता को उत्पन्न नहीं होने देते। २. उल्लिखित “गन्धर्व और देवी ' अप्सराएँ उह्यामानम्‌-युवक 
च युवति से धारण किये जाते हुए इस गृहस्थ को मा हिंसिषुः-हिंसित न होने दें। उनका व्यवहार 
दको सरित करनेबाला हो! उत्ता इदयबासी बधू ही गृहस्थ-रथ का सम्यक्‌ बहन 
कर पाएगी। 

भाषार्थ--जिस युवक और सुवति को उत्तम सास-स्वसुर रल होते हैं, थे उत्साहमय 
जदला ही हुए सस क सम्प वहन कर पाहे इ र काला हो सास 
यजादि उत्तम कर्मी में प्रवृत्त हो। दोनों ही मासभोजन से दूर रहें। इससे बढ़कर वधू का सौभाग्य 
जहीं। इन 'गन्धरवो ख अप्सराऑ' को पाकर युवतियाँ गृहस्थ का सम्यक्‌ वहन कर पाती हैं। 

ऋषि:--साविज्री सूर्या ॥ देवता-आत्या॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
रोगनिवारण 


ये आये थे। २. पुरुष का जीवन कुछ भी भोगग्रधान हुआ तो शरीर में *यक्ष्मा' का प्रवेश हो 
जाता है। पुरुष से यह रोग वधू को भी प्रास हो जाता है। आदरणीय विद्वान्‌ अतिथियों का 
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यह कर्तव्य होता है कि जिस कारण से ये रोग उत्पन्न होते है उनका ठीक से ज्ञान देकर उन 
कए को यूर करने के शिए जल क । मन अत चही है कि च-प का चन चोगप्रधान 
न हो जाए। 

भावार्थ--मनुष्य भोगप्रवण होते ही रोगों को आमन्त्रित करता है। ये रोग पल्ली को भी 
प्राप्त हो जाते हैं। घर में अतिथिरूपेण आने-जानेवाले विद्वानों का कर्तव्य होता है कि वे रोग- 
कारणों का ज्ञान देकर रोगों को दूर करने में सहायक हों। 

स देवता आतमा ॥ छन्दः--अनुष्टप्‌॥ 
चोर आदि के भय का अभाव 


'खिंदन्परिपन्थिनो य आसीदन्ति दम्प॑ती । सुगेन॑ दुर्गमतींतामप॑ द्रान्त्वरातयः ॥ ९९ ॥ 


हों। २. हम सब अराती, बरात के लोग दुर्गम्‌-कठिनता से गन्तव्य प्रदेशों को भी सुगेन 
अतिताम-सुगमता से न जाएँ। अरातयः अपड्रान्तु-शत्रु सुदूर नष्ट हो जाएँ। 
य त के मा में किसी प्रकार का भय न ही। चोरि के विलो से जचकर 
हम दुर्गम स्थलों को भी निर्थिष्नता से पार कर सकें। 
ऋषि: -- सावित्री सूर्चा ॥ देवता--आत्मा॥ छत्द:--जगती ॥ 


सं कांशयामि चहुतु ब्रह्म॑णा गृहैरघोरिण चक्षुषा मित्रियेंणा। 


क्रोधशून्य, प्रेमभरी दृष्टि से देखनेवाले हों। २. सचिता-यह सर्वोत्पादक, सर्वप्रेरक प्रभु पतिभ्यः 
पतियों के लिए तत्‌ स्योनं कृणोतु-उस घर को बड़ा सुखद बनाएँ. यत्‌-जो घर पर्याणद्धम्‌-चारॉ 
ओर से सब प्रकार से बद्ध है, सुनियन्त्रित है तथा खिश्लरूप सर्वव्यापक 
गुणों का करनेवाला-प्रभु-स्तवन करनेवाला है, अर्थात्‌ कल्याणकर घर वही होता है 
जिसमें सबका जीवन सुय, प्रतिबद्ध है तथा जहाँ प्रात:-सायं सब घरवाले मिलकर प्रभु- 
स्तवन करते हैं। 

भावार्थ-विवाहित जीवन के सुखी होने के लिए आवश्यक है कि (क) हम ज्ञान की 
रुचिवाले हों। (ख) निवास के लिए उत्तम गृह हो। (ग) परस्पर प्रेमपूर्ण दृष्टि से सब देखें। 
(चौल राक ज नियमबडहो। (क) साग मिलकर भाहः-साे का उपस्थानु करे 

| 
ऋषि:--साजित्री सूर्या ॥ देयता--आत्मा ॥ छत्द:--त्रिच्दुप्‌॥ 
शिवा नारी 


शिवा नारीयमस्तमा्गन्निमं धाता लोकमस्थै दिंदेश। 
तामर्यमा भगो अश्विनोभा प्रजापंतिः प्रजयां वरधयन्तु॥ १३॥ 


f 
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१. इयम्‌-यह शिवा-कल्याण करनेवाली चारी-गृहपत्नी अस्तम्‌ आगात्‌-इस घर में आई 
है, थाता-उस सर्वाधार प्रभु ने अस्थै-इसके लिए इमं रोकं दिदेश-इस स्थान को निर्दिष्ट किया 
है अथवा प्रकाश को प्राप्त कराया है। प्रभु की व्यवस्था से ही एक युवति को एक नये घर 
के निर्माण के लिए प्रेरणा प्रात होती है । २. तामू-इस नारी को आर्यमा-(अरीन्‌ यच्छति) काम- 
क्रोधादि शत्रुओं का नियमन भग:-संसार-यात्रा का साधनभूत मननीय ऐश्‍वर्य उभा अश्विना-दोनों 
पराणापान-प्राण साधना दारा प्राणापान की शक्ति का वर्धन तथा प्रजापतिः-सन्तान के रक्षण 
की भावना प्रजया वर्थयन्तु-उत्तम सन्ता के द्वारा बदाएँ। *अर्यमा” आदि देव नामों से सूचित 
भावनाएँ ही हमें उत्तम सन्तान को भ्राप्त करानेवाली होंगी। 

भावार्थ--प्रभु की व्यवस्था से एक युवति एक नवगृहनिर्माण के लिए घर में आती है। 
इसके व्यवहार पर ही घर का कल्याण निर्भर है। घर में उत्तम सन्‍्तानों का जन्म तभी होता 
है जब पति-पत्नी काम-क्रोधादि का नियमन करें, आवश्यक ऐशवयों का सम्पादन करें, 
्राणसाधना द्वारा प्राणापान को पुष्ट करें तथा सन्तान के संरक्षण की भावनावाले हों। 

ऋषि:-- सावित्री सूर्या ॥ देवता- आत्या ॥ छन्द: -निष्टुप्‌१ 
“आत्मन्वती उर्वरा" नारी 


आत्मन्वत्युर्वरा चारीयमागन्तस्यो नरो खपत लीज॑मस्थाम्‌। 
सा यः परजां जंनयद्क्षणांभ्यो बिभ्र॑ती दुग्धपूंधभस्य रेत: ॥ ९४॥ 
आत्मन्वती- प्रशस्त अन्तःकरणवाली, आत्मिक बल से युक्त अर्बरा-उत्तप सन्तान को 
जन्म देते में समर्थ इयं भारी आगन्‌-यह नारी गृहपत्ली के रूप में इस घर में आई 
नरः=उन्रति-पथ पर अलनेजाले मनुष्यो! विषयों में आसक्त न होनेबाले (न रमते) 
तस्थाम्‌-ऐसी * आत्मन्यती उर्वर” नारी में बीजं जपत-सन्वानोत्पादनक्षम 
२. सा-वह नारी ऋषभस्य-शक्तिशाली पुरुष के दुग्ध रेतः-दोहन किये गये रेतस को, वीर्य 
को विभ्रती-धारण करती हुई वः-तुम्हारे लिए वक्षणाभ्यः प्रजां जनयत्‌-अपनी कोखों (क्षणा 
4०७, 1) से उत्तम सन्तान को जन्म दे। मनु का यह वाक्य मन्त्रांश को सुव्यक्त कर रहा 
|, 'क्षेत्रभूता स्मृता नारी बीजभूतः क म क्षेत्रबीजसमायोगात्‌ सर्वदेहिनाम्‌॥' 
fos ) । नारी क्षेत्र है, पुमान्‌ बीज है। क्षेत्रबीज के योग से ही सब देहियों का जन्म होता 
t 

भावार्थ--स्त्री प्रशस्त मनवाली ब सन्तानोत्पादन में समर्थ हो। जह शक्तिशाली पुरुष के 
खर्य को धारण करती हुई उत्तम सन्तानो को जन्म देनेवाली हो। 

ऋषि:--सािज्री सूर्या ॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
सरस्वती सिनीवाली 

प्रतिं तिषठ चिराडासि विष्णुरियेह संरस्वति। 

सिनींयालि प्र जायतां भगस्य सुमताव॑सत्‌॥ २५॥ 

९. हे सरस्वति-ज्ञानजल को धारण करनेवाली गृहपत्नि! तू इह प्रतितिष्ठ-इस गृह में 
प्रतिष्ठित हो, तू सबसे मान प्रास कर। विराट्‌ असि-तू विशिष्ट ही दौप्तिवाली है-तेरी शोभा 
निराली है। तू विष्णु: इच-देदीप्यमान सूर्य की भौति है (आदित्यानामहं विष्णु:)। २. हे 
'सिनीवालि-प्रशस्त अन्रोवाली--सदा सात्त्विक अन्ना का सेवन करनेवाली गृहपत्नि। तेरी सुव्यवस्था 
से यह गृहपति प्रजायताम्‌-सन्तन के रूप में जनम लेनेवाला हो (ताध जायया जायात्व॑ यदस्यां 


र] 
अँ 
FE 
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वते उ. इसका पति भगला वाली भनीय की सुमती असतटकल्याणी मि 
में सदा निवास करे। प्रभु-प्रेरणा को पराल करता हुआ, सुपथ से धर्नाजन हो। 
भावार्थ--घर में गृहपत्नी का समुचित मान हो। बह घर में सूर्य की भाँति दील हो। प्रशस्त 
अलो का सेवन करनेवाली हो, उत्तम सन्तान को जन्म दे। इसका गृहपति भी प्रभु-प्रेरणा को 
सुनता हुआ सुपथ से धर्नाजन करनेवाला हो। 
ऋषि:--साविवज्नी सूर्या ॥ देवता- आत्मा ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
अदुष्कृत्‌ व्येनस्‌ अध्न्या 


१. हे मनुष्यो । खः-तुम्हारा ऊर्मि:-ऊपर ऊडने का उत्साह उत्‌-ऊपर और ऊपर हन्तु-गतिवाला 
हो, उन्नति के लिए उत्साह बढ़ता हो चले । शब्या:-शान्तगुणों से युक्त पुरुष हन्तु-सथ चुराइयों 
का संर करनेवाले हों। आप:-हे मजा योकााणि"(योनयते ५० ०००००) नित कम 
को सुञ्चत-छोड दो। २. हे स्त्र-पुरुषो! आप अदुष्कृतौ-दुष्ट कर्मों से रहित हुए-हुए खिएनसी- 
घिगत पापोंवाले--न्ट पापोंवाले अध्न्यी-हिंसा से ऊपर उठे हुए होकर अशुतम्‌-दुःख को मा 
आरताम्‌-सर्वथा प्रात्त मत हो। 

भावार्थ--गृहस्थ में मनुष्य उत्साह-सम्पन्न बनें। शान्तभाव से कर्म करते हुए बुराइयों को 
नष्ट करें। निन्दत कर्मों को छोड़ दें। दुष्कृत से दूर होते हुए निष्पाप नकर अहिंसा धर्म का 
पालन करते हुए सुखी हॉ। 

एषि: साती सूर्या ॥ देखता- छत्दः-गिष्टुप्‌॥. 


अघोरचक्षुः 
अधोरचकषुरप॑तिष्री तिघ्री सुशेयां गृहेभ्यः 
दाभा स नद ती ९॥“ 


१. हे नववधु अघोर -आँख में कूरतायाली न होकर प्रिय, सौम्य दृष्टिवाली होना। 
अपतिणी-किसी भी कार पिए चका कारण बनव पति के. आयुष्य को नष्ट करनेवाली 


में रहनेवालों के लिए सुशेखा-उत्तम सेवावाली तथा सुयमा-उत्तम नियन्त्रणयाली बनना। २. 
'चीरसूः=वीर सन्तानों को जन्म देनेवाली हो, देवुकामा-पति के छोटे भाइयों के साथ भी मधुर, 
तियुक्त व्यवहारवाली होना। इसप्रकार तू सदा सुमनस्यमाना-सौमनस्यवाली होना--सदा 
प्रसन्नचित्त रहना, मन:प्रसाद को अपनाना। ऐसी जो तू है, उस त्वया-तेरे साथ समऐधिषीमहि-हम 
सम्यक्‌ वृद्धि को प्राप्त करें। 

भावार्थ--पत्नी सदा प्रसन्नचित्त, कार्यव्यस्त, पति के दीर्घायु का कारण, सेवा की वृत्तिवाली 
व गृह को व्यवस्था में रखनेवाली हो। पति ब घर के अन्य सब व्यक्ति इसके व्यवहार से प्रसन्न 
हॉ और घर में फूलें-फलें। 

_ऋषिः-साचित्री सूर्या ॥ देवता--आत्मा ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌ ॥ 
'गा्स्थ अशि की सपर्य 
अदेवृष्न्यपंतिश्लीहैथिं शिवा पशुध्यं: सुयमा! सुवचा 
प्रजाव॑ती वीरसूर्देवृकांमा स्योनेममिंगाह॑पत्यं सपर्य ॥ १८॥ 
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१. हे वधु! तू इह-इस घर में अदेवृष्नी अपतिष्णी ऐशि-देवरो व पति को नष्ट करनेवाली 
ज होती हुई फूल-फल, अर्थात्‌ तेरा व्यवहार भाइयों में कटुता पैदा न कर दे। परस्पर झगड़े 
हुए वे अपने आयुष्य को कम न कर बैठें। पशुध्यः शिवा-तू घर के गवादि पशुओं के लिए 
भी कल्याण करनेवाली होना-उन सबका भी पूरा ध्यान करना। सुयमा सुवर्चाः-तू उत्तम 
संयमवाली और परिणामत: उत्तम वर्चसूवाली बनना। २. संयम व सुवर्चस्‌ जीवनवाली तू 
प्रजाजती-उत्तम सन्तानवाली, जीरसू:-वीरों को ही जन्म देनेवाली बनना। 'कोई भी सन्तान 
निर्बल न हो', इस बात का पूरा ध्यान रखना! देवकामा-पति के भाइयों के साथ भी मधुर 
च्यवहारवाली और इसप्रकार स्योना-घर में सुख को बढ़ानेवाली बनना। घर में सुख की वृद्ध 
के हेतु से ही तूने इमं गार्हपत्यं आग सपर्य-इस गार्हपत्य आग्नि का पूजन करना-- भोजन के 
परिपाक आदि की व्यवस्था का पूरा ध्यान करना। 
भावार्थ--गृहपत्नी घर में कलह का कारण न बने, गवादि पशुओं का भी ध्यान करे। 
हो! उत्तम सन्तान को जन्म देती हुई घर में सुख-यूद्धि का 
कारण बने। भोजन के परिपाक को “गार्हपत्य आग्रि में यज्ञ” रूप समझे। इस यज्ञ को सम्यक्‌ 
करती हुई सबके स्वास्थ्य को सिद्ध करे। 


जा। इह मा र॑स्था-यहाँ तू रमण करनेवाली न हो। 

भावार्थ--पति-पत्नी यह दृढ़ निश्चय करें कि उनके घर में अलक्ष्मी व अराति ( अदानवृत्ति) 
का निवास नहीं होगा। 

ऋषिः सावित्री सूर्या ॥ देवता- आत्मा ॥ छन्द:--पुरस्तादखृहती ॥ 
देवयज्ञ, ब्रह्मयज्ञ, पितृयज्ञ 

(यदा गाह'पत्यमसपर्यत्पूर्बमभ्निं बधूरियम्‌। 

अधा सरस्वत्यै नारि पितृभ्यंश्च॒ नम॑स्‍्कुरु॥ २: 

१. यदा-जय इयं बधू:-यह वधू पूर्वमू-पहले गाईपत्यं अग्नि असपर्यंत-गार्हपत्य अग्र 
का पूजन करती है, आधा=अब हे नारि>गृहपत्नि! तू सरस्वतयै-सरस्वती के लिए--ज्ञान की 
अधिष्ठात्री देवी के लिए च-तथा पितृभ्य:-पितरों के लिए नमस्कुरू-नमस्कार कर । २. गार्हपत्य 
अग्नि का पूजन यही है कि नैत्यिक अग्निहोत्र अवश्य किया जाए तथा घर में भोजनादि की 
सुव्यवस्था को सुव्यवस्थित रक्खा जाए, यही देवयज्ञ है। इसके साथ गृहपत्नी का यह भी 
आवश्यक कर्तव्य है कि वह स्वाध्याय करे, यही सरस्वतीपूजन व ब्रह्मयज्ञ है। स्वाध्यायानन्तर 
बड़ों के चरणों में प्रणाम किया जाए, यह बड़ों को आदर देना ही पितृयज्ञ है। 


चतुर्थदर्श काण्डम्‌ २४.२.२४ ९९ 


भावार्थ--एक वधू घर में 'देवयड, ब्रह्य व पूय को अवश्य सम्पादित करनेवाली हो। 
“ऋषिः साथी सूर्या ॥ देवता-आत्या ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌ त 
वर्म 


शर्म जर्बृतदा हंरास्थे नायी उपस्तिरें। सिनींजालि प्र जायतां भग॑स्य सूमताव॑सत्‌॥ २९॥ 

१. हे प्रभो! आप अस्यै नार्य-इस नारी के लिए उपस्तिरे-ओढ़ने के लिए एतत्‌" इस शर्म 
जर्म-सुखदायक कवचरूप गमन में वर्णित *देबयज, ब्रह्मयज्ञ य पितृयज्ञ' को आहर-प्रात्त 
'कराइए। ये यज्ञ इस नारी के लिए सुखप्रद कवच हों। इनसे आवृत हुई-हुई यह “रोग, वासना 
च अल्पायुष्य' आदि से आक्रान्त न हो। २. हे सिनीयारिलि-प्रशस्त आन्रॉवाली नारि! तेरे द्वारा 
तेय पति प्राजायताघू-उत्तम सन्तानोंबाला हो तथा घर की सुव्यवस्था के कारण शान्त मस्तिष्कवाला 
होता हुआ भगस्य सुमतौ असत्‌-ऐश्वर्य के पुज्ज भजनीय प्रभु की कल्याणीमति में हो, अर्थात्‌ 
प्रभु के निर्देशों के अनुसार यह जीवन का यापन करनेवाला बने। 


॥ 
तदा रोहतु सुप्रजा या कन्या | विन्दते पतिंम्‌॥ २२॥ 
उप॑ सणी नतचं शि चर्मणि रोहिते । तत्रॉपविश्य॑ सुप्र॒जा इमम स॑पर्यतु ॥ २३॥ 
२. चर्मच = 


कन्या-कन्या या पति विन्दते-जो अभी-अभी पति को प्राप्ठ करती है, आरोहतु-आरोहण करे! 
इस आसन पर बह उपलिष्ट हो। २. हे पुरुष! तू रोहिते चर्मणि अधि-रोहित मूग के चर्म 
(मृगचर्म) पर बल्बजम्‌ उपस्तृणीहि-इस तृणासन को बिछा दे। तत्र-डस आसन पर उपलिश्य- 
बैठकर सुप्रजाः-उत्तम प्रजा को जन्य देनेणाली यह कन्या इमम्‌ अशं सर्पयतु-इस अग्रि का 
पूजन करे। घर में अग्निहोत्र करना आवश्यक है । यह घर के रोगकृमियों को नष्ट करके स्वास्थ्य 
का साधक होता है। 

भावार्थ--गृहपत्ी मूगचर्म पर तृणासन बिछाकर, उसपर बैठे । यहाँ स्थिरतापूर्वक सुख से 
बैठकर प्रतिदिन अग्निहोत्र अवश्य करे। यह अग्निहोत्र घर की नीरोगता का साधक है। 


आ रोह चर्मोपं सीदाभ्रिमेष देवो हन्ति रक्षोसि सर्वी । 

इह परजां ज॑नय पत्थ असमै सुंज्येड्यो भंवत्पुत्रस्त॑ एच: ॥ २४॥ 

४. हे गृहपाल! त चर्म आरोह-इस मृगचर्म के आसन पर आरोहण कर। अग्नि पसीद इसपर 
बैठकर तू अग्नि की उपासना कर! प्रभु-स्मरणपूर्वक अग्निहोत्र करनेवाली बन। एच: देव: -यह 
रोगों को पराजित करने की भावनावाला (दिव्‌ विजिगीषायाम्‌) ऑप्रिदेव सर्वा रक्षांसि हन्ति- 
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सब रोगकृमियों का निवारण कर डालता है। २. इह-इस रोगशून्यगृह में असमै पत्वै-इस पति 
के लिए--इस पति के बंश के अविच्छेद के लिए प्रजां जनय-सन्तानों को जन्म देनेवाली हो। 
ए ते पु-या तेरा पुर कुष्ठः भवत उत्तम ज्वाला हो (शोभन ज्व्ठयम) यह 
ज्ञान, बल व धन की दृष्टि से आगे बढ़ा हुआ हो। 

भावार्थ--गृहपत्नी घर में नियमितरूप से अप्निहोत्र करती हुई घर को रोगकूमिरहित बनाए। 
वहा पर उत्तम सन्तान को जन्म दे। वह सन्तान ज्ञान, बल व धन! की दृष्टि से अच्छी प्रकार 
से बढ्नेवाला हो। 

ऋषि:-- सावित्री सूर्या ॥ देवता-आत्मा ॥ छन्द: पुरुष्ष ॥ 


सुमझल्युप॑ सीमि संपंली प्रति भूषेह देखान। 
१. यहाँ घर में अस्याः मातुः उपस्थात्‌-इस 
होते हुए नानारूपा: पशयः-विविधरूपबाले -विशेषरूप , 
पवस्य श॑ गये श॑ जनाय श॑ अर्बते', इस मन्त्र के अनुसार घर में गौ हो तथा घर में घोड़े का 


एक ओर गौ और घोड़े का स्थान है तो दूसरी ओर अजा (बकरी) और अथि (भेड़) का। 
घर में इन पशुओं के होने पर * श्री, यश च शान्ति” यनी रहती है। थिवाह-संस्कार पर चर वधू 
से प्रारम्भ में ही कहता है कि “शिवा परुभ्यः' तूने Et में इन पशुओं का भी कल्याण करनेवाली 
अनना। इसे ' बॉलिवैश्‍वदेवयज्ञ' समझना। २. इसप्रकार -उत्तम मंगल करनेवाली इमं 
अग्निं उपसीद-इस अग्नि का उपासन कर--प्रभु- अग्निहोत्र करनेवाली बन। देवयज्ञ 
य प क स्र भ दिल्नसन जली हो और स पति का साथ 
पति के साथ निवास तू इह-इस घर में देवान्‌ प्रति भूष-( भूष्‌ ७ 57४०३५) 
विद्वान्‌ अतिथियों का लक्ष्य करके आसन को बिछानेवाली हो, अर्थात्‌ अतिथियज्ञ 
सम्पन्न करनेवाली बन घर में आये-गये का यथोचित्त सत्कार आवश्यक ही है। 
आावार्थ-घर की श्री, यश स शर्म का साधन बननेवाले, “गौ, अधि! रूप 
पं का भी याली ध्यान करे। आगि को तिय से करे. अतिथियज को भी उप्त 
न करे। 
ऋषि:--साखिजी सूर्या देवता-- आत्मा ॥ छत्दः--जिपदाजिराण्नामगायत्री, अनुष्दुप्‌॥ 
सुमंगली-स्योना 
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महाजन परे मेरे कर! श्प में य बझ के लिए तू स्योना 
भव-सुख देनेवाली हो । पत्ये गृहेभ्यः-पति पु तथा यह को माता को लिए स्थोगा-सुख 
देनेवाली हो। अस्व सर्वस्यै खिशे-घर में स्थित इस सारी प्रजा के लिए--पति के भाइयों के 
लिए व उनकी सन्तानं के लिए स्थोना-तू सुख ही देनेवाली हो। स्योना-सुख देनेवाली होती 
हुई एवा पुष्ठाय भव-इन सबके पोषण के लिए हो। गृह में कलह सबके अकल्याण च क्ट 
का कारण बनती है! यह गहपली सभी के लिए सुखकर होती हुई सबके कल्याण का ही 
कारण बने। 

भावार्थ-गृहपत्नी ने घर में सबके मंगल ज सुख को साधनेवाली बनना है। उसके कारण 
घर में कलह उत्पन्न न हो और सबका समुचित पोषण हो। 

>ऋषि:--सावित्ी सूर्या ॥ देवता--आत्पा ॥ छन्ट:--अनुष्डुपू॥ 
सौभाग्य के लिए आशीर्वाद 

सुमङ्लीरियं वथूरिमां समेत पश्यंत । सौभाग्यमस्यै दत्तवा दौभाग्येबिपरेतन ॥ २८ ॥ 

या दुहार्दो' सुखतयो याश्चेह जंरतीरपिं। च्च न्य१स्थै सं दुत्ताथास्त॑ परेतन ॥ २९॥ 

९ जम चारात सटी है बन न को देखे के लिए साची पक्षी बर उपर होते 
ह उस समय चर र्थन करता है कि हे सो घ नु इ जण; सुमंगली:-चह भवम 
उततम मंगलचाली है। आप सब सम्‌ एव मिलकर उपस्थित हो और इमाम पश्यत-इसे 
अपनी स्पा भ नी को अस्थै-इस नववधू के लिए सौभाग्य दत्वानसौभाग्य देकर 
और स शाप ही लेकर पप को लीटिए। 
जैसे वैद्य रोगी को स्वास्थ्य देकर य उसके रोग को ले-जाता है, उसीप्रकार सब महानुभाव 
इसे सौभाग्य देकर इसके दौर्भाग्यो को दूर ले-जाइए। या:-जो दुहः युणतयः-उत्तम हृदयबाली 
दतिया नह फें इस नववधू से कुछ या भी है च. और या: जो इह पा जरी, 
अधि-वुद्ध स्त्रियों भी हैं, घे चु-अब अस्थै-इस नववधू के लिए चर्चः संदक्त-तोजस्थिता प्रदान 
करें और अथ-अब अस्वै-इसके लिए संदत्त-मंगल आशीर्वाद दें और आशीर्वाद देने के बाद 
ही अस्तं चिपरेतन-घरो को वापस जाएँ। 

भावार्थ-वर चाहता है कि सभी पड़ोसी व बन्धुजन इस नववधू को सौभाग्य का 
आशीर्वाद दें। कुछ ईर्ष्या के होने पर भी युवतियाँ इससे आशीर्वाद हौ दें। शुद्धाओं कौ भी यह 
आशीर्वादपात्र बने। ये सब इसके दौर्भाग्यं को दूर फेंकने का कारण चर्नें। 

ऋषि:--साथित्री सूर्या ॥ देवता-आत्मा ॥ छन्दः अनुष्दुप्‌ ॥ 
रुक्म प्रसारणं बहाम्‌ 

रुक्‍्मप्रस्तरण वहां दिशया रूपाणि चिभ॑तम्‌। 

आरोहत्पूरय सावित्री खते सौभगाय कम्‌॥ ३०॥ 

३. सूर्या-सूर्यसम तेजस्विनी, सावित्री-उ्तम सन्तानो को जन्म देनेवाली यह बधू बहते 
सौभगाय-महान्‌ सौभाग्य के लिए क॑ चहाम्‌-इस सुखद गृहस्थ-रथ पर आरोहत्‌नआरूढ हुई 
है। यह वधू इस गृहस्थ के सौभाग्य को बढानेवाली ही होगी। २. यह गृहस्थ 
कचपरस्तरणम्‌-देदीपयमान, शुद्ध च आलंकृत प्रस्तरणो-_खिऊौनोंबाला है तथा व्या रूपाणि 
जिश्रतमू-( रूप ८७४८) गौ आदि सब पशुओं से युक्त हो। यहाँ न आवश्यक सत्रों की कमी 
है, न दूध, दही आदि की ही कमी है। 
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भायार्थ--वधू को “सूर्या व सावित्री” होना है। वर को ऐसी व्यवस्था करनी है कि घर 
में न आवश्यक यस्तो की कमी हो और न शरीर के लिए आवश्यक दूधादि भोजनों की कमी हो। 
ऋषि:--सावित्री सूर्या ॥ देवता--आत्या ॥ छन्द:--जगती # 
सुमनस्यमाना 
आ रोह तल्प सुमनस्यमानेह प्रजा जनय पत्ये आस्यै। 
इन्दराणीवं सुखुधा बुध्यंमाना ज्योतिरग्रा उषसः प्रतिं जागरास्ि॥ ३९॥ 


समझदार- 
आतो को ठीक से समझनेवाली हो। यारा ल ल बा प्र 
प्रतिजागरासि-तू प्रतिदिन जागनेबाली हो--सूर्य-उदय से बहुत पूर्व ही जागकर क्रियाशील होती 


॥ 
भावार्थ--सन्तानों कौ उत्तमता के लिए गृहिणी ने “सदा प्रसन्न मनवाली, जितेन्द्रिय व 
ज्ञानरचि, समझदार ख उषाकाल में प्रबुद्ध होनेवाली' होना है। ऐसी बनकर ही बह उत्तम सन्तानो 
को जन्म दे पाती है। 
ऋषिः साथि सूर्या ॥ देवता- आल्या ॥ छन्द: - पुरानुष्ट्प्विष्ट्प॥ 

पित्र 


गृहस्थाश्रम 
देवा अपने न्य | पद्यन्त पत्नी समंस्पृशन्त सुन्य | स्तनूभि:। 
नारि विश्वरूपा महित्वा प्रजाजंती पत्पा सं भेह ३२॥ 

१. अग्रे-सृष्टि के आरम्भ में देखाः-देववृत्ति के पुरुषों ने पत्नी: न्यपद्यन्त-पत्नियों को प्रात 
'किया। तन्वः:-अपने शारीरो को तनूभिः-उनके शरीरों से समस्पृशन्त-संस्पृष्ट किया। उत्तम 
सन्तान को जन्म देना भी एक पवित्र कार्य ही है। देववृत्ति के पुरुष इसे स्वीकार करते हैं। 
२. हे भारि-गृहस्थ-यज्ञ को आगे ले-चलनेवाली वधु! तू सूर्या इज-सूर्य के समान दीस 
'जीवनवाली बन। विश्वरूपा-सब अज्जों में रूप-सौन्दर्यवाली हो। 'महित्वा-प्रभु-पूजन के द्वारा 
(मह पूजायाम्‌) प्रजाबती>प्रशस्त प्रजावाली होती हुई तू इह-यहाँ पत्या संभव-पति के साथ 
एक होकर रहनेवाली हो। तू पति की अद्धौगिनी बन जा। तुम दोनों परस्पर एक हो जाओ। 

भावार्थ--गृहस्थ में उत्तम सन्तान को जन्म देना एक दिव्य व पवित्र कार्य है। पत्नी सूर्यसम 
दीसत हो, बह सर्वांग सुन्दर होती हुई उत्तम सन्तानवाली हो। प्रभुपूजन करती हुई पति के साथ 
यह एक हो जाए। 

ऋषि:--सावित्री सूर्या ॥ देवता--आत्या ॥ छन्द:--विराडास्तारपक्कि: ॥ 
कन्या के पिता को सर्वमहान्‌ निर्देश 
उस्तिंडेतो विश्वावसो नम॑सेडामहे त्वा । 
जामिमिंच्छ फितृषड॑ च्य | क्तां स तें भागो जनुषा तस्य॑ विब्दि॥ ३३॥ 
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कौ चिन्ता छोड़कर जामिम्‌ इच्छ-उस कन्या की इच्छा कर--ध्यान कर जो 
'पितृगृह में ही आसीन है, न्यक्ताम्‌-निश्चय से अलंकृत अङ्जोवाली है । pat जन्म 
लेने के कारण सः ते भाग:-वह आपका कर्व्यभाग है-ठसका रक्षण आपका कर्तव्य है। तस्य 


है। 

भाजार्थ- अप्सरारूप गृहनारियाँ यज्ञ करनेवाली हों, उनका भोजन भी यज्ञरूप हो। मस्तिष्करूप 
लोक में ये ज्ञानसूर्य को उदित करें। हृदय में प्रभु का उपासन करती हुई आनन्दित हों। ज्ञानी 
पति इनके प्रति अशुगामी होता हुआ उत्तम सन्तन प्राप्त करे और आदरणीय जीवनवाला हो। 

षिः सावित्री सूर्या ॥ देवता--आतमा॥ छन्‍्द:--पुरोखुहतीजिष्दुप्‌॥ 
जमसे, भामाय चक्षुषे 

जमों गन्धर्वस्य नम॑से नमो भामांय चके च कृण्मः। 

विश्वांवसो ब्रह्म॑णा ते नमोऽभि जाया अंप्स्रसः चरेंहि ॥ ३५॥ 

३. गन्थर्वस्य-ज्ञान को धारण करनेयाले इस सुबक को नमसे चमः-नम्रता के लिए अथवा 
शत्रुओं को झुकानेवाले बल के लिए हम नमस्कार कृष्म:-करते हैं च-और इस युवक के 
भामाय-तेजस्विता से दीत अ्लुे-नेत्रों के लिए नमः-नमस्कार करते हैं। हे विशवावसो-घर 
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में सबको बसानेवाले व सब आवश्यक धनोंवाले युवक | ख्रह्मणा-ज्ञान के कारण ते नम रय 
तेरे लिए नमस्कार करते हे । तू अप्सस्सः-गृहकार्यो में गतिशील जाया: अभि-पत्नी का लक्ष्य 
करके (परा १०७५०४३) -इहि उसकी ओर जानेवाला हो। 

भावार्थ--उत्तम गृहपति यही है जो “नम्रता, उत्तम बल, दीस नेत्र व ज्ञान' से युक्त है। 
यह घर में सबको असाने के लिए आवश्यक धनों का अर्जन करनेवाला हो। क्रियाशील पत्नी 
'को प्रात होकर उत्तम सन्तान को प्रास करे। 

_ऋषिः- सावित्री सूर्या ॥ देवता-वेबा; ॥ छन्द: -तरिष्टुप्‌ ॥ 
धन+सौमनस 


राया बय सुमनंसः स्यामोदितो ग॑न्धर्वभाजीकृताम्‌। 
अगुन्त्स देवः परमं स॒थस्थपग्॑म यरं प्रतिरन्त आयु: 
१. चयम्‌-हम राया-धन के साथ सुमनसः स्थाम-उत्तम मनवाले भी हों। उत्तम मनोवृत्ति 
कै ने होने पर धन हमारे विनाश का ही कारण चनेगा। इतः उत-इथर से ऊपर उठकर--संसार 
भोगों ऊपर उठे हुए गन्थर्वम्‌-हम उस ज्ञान के धारक का आखीखृताम्‌- आवर्तन 
करनेवाले हो--प्रभु-नाम का निरन्तर स्मरण करें। २. सः क प्रकाशमय प्रभु परमं 
स्मरसे साथ मिलकर बैठने के स्थानभूत इस इदयदेश में आग्रह हो। 
हम भी उस प्रभु के समीप अगन्म-प्रात हों, यत्र-जिसमें स्थित होते हुए आयुः परतिरन्त. जीवन 
कौ प्रकर्षेण पार कर पाते हैं, अत्युत्तम दीर्घजीवन प्राप्त करते हैं। 
भावार्थ-- धन के साथ हम प्रशस्त मनवाले हों, विषयों से ऊपर उठकर प्रभु का स्मरण 
कुराले हो, थे प्रश हमें ददपदेश में प्रा हो प्रभुम स्थित हए-हुए हम कृष्ट दौर्घ जीवन 
पास करे 
ऋषि:--साथिज्ी सूर्या ॥ देवता आत्मा ॥ उन्‍्दः--भुरिवित्रष्दुप्‌॥ 
ऋत्विये संसृजेथाम्‌ 


स॑ पिंतरावृत्विये सृजेथां माता पिता च॒ रेत॑सो भबाथ: । 
मर्य योषामधिरोहयैनां परजां कृंण्याथामिह पुंष्यत॑ Fe ३७॥ 
आस 


होने पर संसूजेथाम्‌-परस्पर संसृष्ट होओ च- - 


॥ ३५॥ 


भावार्थ--ऋतुकाल में परस्पर संगत होते हुए ये वर-वधू बीजबपन के द्वारा उत्तम सन्तान 
को जन्म देकर माता व पिता बनें। ये जीवन-निर्वाह के लिए आवश्यक धन का पोषण करनेवाले 
होत 
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ऋषि:--सावित्री सूर्या ॥ देवता--आत्मा ॥ छत्द:--त्रिष्दुप्‌॥ 
शिवतमा 


तां पूषंडिछबतंमामेसयस्थ यस्यां बीजै मनुष्या इ बपॅन्ति। 

या न॑ कुरू उंशती विश्रयांति यस्यामुशन्तः प्रहरॅम शेपं:॥ ३८॥ 

१. हे पूषन्‌-अपनी शक्तियों का उचित पोषण करनेवाले युवक! तू तां शिवतमाम- 
अतिशयेन 'स्वभाववाली को -प्रेरित हो. 'सन्तान-प्रासि 
'कौ कामना हो तो पत्नी को भी उस भावना से युक्त होने के लिए प्रेरित करे। उस पत्नी को 
तू प्रेरणा देनेवाला हो यस्याम्‌-जिसमें मनुष्या:-विचारशील व्यक्ति जीर्ज खपन्ति-सन्तानोत्पत्ति 
के लिए बौज का बपन करते हैं। २. पत्नी बही ठीक है या-जो उशती-उत्तम सन्तान की 
'कामनावाली होती हुई नः ऊरू विश्रयाति-हमारे ऊरूओं को खोलनेवाली होती है। यस्याम्‌-जिसमें 
'पति भी उशन्तः=उत्तम सन्तान की कामनावाले होते हुए शेपं प्रहेरम-जननेन्द्रिय को प्राप्त कराते 
हैं। सन्तान की कामना से होनेवाला यह बीजबपन कहलाता है। भोगवृत्ति में यही 
'बीर्यलिनाश' हो जाता है 

भवार्थ--पति “पूषा' हो, पत्नी “शिवतमा'। दोनों उत्तम सन्तान की कामनावाले होकर ही 
परस्पर सम्बद्ध हों। यह सम्बन्ध पथित्र होता हुआ शक्ति-विनाश का कारण न बलेगा। 

ऋषि:--सावित्री सूर्या ॥ देयता-- आत्मा ॥ छन्‍्द:--भुरिवित्रष्दुप्‌॥ 


आ रॉहोरुमुप॑ धत्स्व॒ हस्तं परि ष्वजस्व जायां सुंभन॒स्यमांनः 
कृण्वाथामिह मोद॑मानौ दीर्घ यामायुं: सविता कृणोतु॥ ३९॥ 

१. है पूषन्‌ (पुष्टशक्तियाले बर)! ऊरुं आरोह-युवति की जास पर आरोहण कर। हस्त॑ 
उपथत्स्व-हाथ को तकिये के रूप में सहारा देनेवाला बना और सुमनस्यमान:=प्रसन्रचित्तवाला 
होता हुआ जायां परिष्यजस्थ-पत्नी करनेवाला हो । प्रसन्नचित्तता पर ही सन्तान 
की उत्तमा निर्भर है। हे पूषन्‌ और हे शियतमे! आप दोनों इह>-यहा--गृहस्थाश्रम में मोदमानी- 
अत्यन्त हर्ष का अनुभव करते हुए प्रजां कृण्जाथाम्‌-उत्तम सन्तति का निर्माण करो। सविता-वह 
सर्वोत्पादक, सर्वपरेरक प्रभु वां आयुः-आप दोनों के आयुष्य को दीर्थ कृणोतु-अत्यन्त दौर्ष करे। 

भाजार्थ--पति असता से मोदमाना पत्नी का आलिंगन करता हुआ उत्तम सन्तान को जन्म 
दे। इस पवित्र भावनावाले ( भोगवृत्ति से ऊपर उठे हुए) पति-पत्नी के आयुष्य को प्रभु दीर् करें। 

सूर्या ॥ देवता--आत्मा ॥ छन्द:--जगती ॥ 


अदुर्ङ्गली 

आ याँ प्र॒जां ज॑नयतु प्रजाप॑तिरहोरात्राभ्यां सम॑नकत्वर्यमा। 

अदु्मङ्गली पतिलोकमा विंशेमं शं नों भव द्विपदे शं चतुंध्पदे॥ ४०॥ 

१. प्रजापतिः=सब प्रजाओं का रक्षक प्रभु याँ प्रजाम्‌-आप दोनों की सन्तति को 
आजनयतु-प्रादुर्भूत करे। प्रभु-कृपा से आप दोनों को उत्तम सन्तति प्राप्त हो। अर्यमा-शत्रुओं 
'का नियमन करनेवाला प्रभु अहोरात्राभ्यां [-दिन-रात से आपको संगत करे, 
आपके जीवन को प्रभु दीर्घ करें। जस्तुतः काम-क्रोधादि जीतना ही दीर्घजीलन का 
साधन है। हे युबति! तू : se से रहित 27 इमं पतिलोकं आविश-उस 
पतिलोक को प्रास कर। को प्रात तू उसे मंगलमय जनानेबाली हो। नः-हमारे 


२०६ Po: RR... 


द्विपदे श॑ भव-दो पॉववाले मनुष्यादि के लिए शान्ति परास करानेवाली हो, चतुष्पदे शम्‌-चार 

पॉववाले गवादि पशुओं के लिए भी तू शान्ति प्राप्त करा। त 
'भावार्थ--प्रभु-कृपा से पति-पत्नी को उत्तम सन्तान व दीर्घजीवन प्राप्त हो। पतिलोक में 

ती हुई स पतिलोक को मंगलमय बनाए। इस पतिलोक में मनुष्यॉ च पशुओं सभी 
शान्ति प्राप्त हो। 


के पति प्रभो! च इतत: साकम्‌-और परमैश्वरयशाली थु साथ-साथ 'युवम्‌-आप दोनों बधूयो:-बधू 
की कामनाबाले- गृहस्थ में प्रवेश की कामनावाले थे-मेरे लिए ये भागम्‌. ह के 
अंश को याधूय॑ वासः-वधू के निवास के योग्य गृह को 'च-और खब्यः यस्त्मू-यधू के वस्त्र 


व वृहस्पति च इनद नाम से प्रभु-स्मरण करता हुआ युवक ज्ञानी व जितेन्द्रिय 
बनकर दिव्यगुणों को धारण करे। गृहस्थ के निर्वाह के लिए गृहसामग्री को जुटाने के लिए 
यत्नशील हो। अपने घर को वह ज्ञानी ब्राह्मण के प्रति अर्पित करने की वृत्तिवाला बनकर घर 
को विलास का शिकार होने से बचा लेता है। 

ऋषि:--साखित्री सूर्या ॥ देवता--आत्मा ॥ छन्द:- ¬ विष्टुङगर्भापङ्किः ॥ 
सुगू सुपुत्रौ सुगृही 
स्पोनाद्योनेरधि युब्यंमानी हसामुदी मह॑सा मोद॑मानौ । 
सुग संपुत्री सुगूही त॑राथो जीवाबुब्सों विभातीः॥ ४३॥ 
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३. स्योनात्‌ योनेः अधिबुध्यमानौ-सुखकर घर के हेतु से आधिक्येन प्रबुद्ध (जागरित), 
सावधान होते हुए, अर्थात्‌ प्रमाद, आलस्य च निद्रा से ऊपर उठकर घर को सुखमय बनाते हुए 
हसामुदौ०हेसी के साथ प्रसन्न होते हुए महसा मोदमानी-तेजस्विता से आनन्दित होते हुए 

सू 'इन्द्रयॉवाले ब उत्तम गौओवाले सुपुत्रौ-उत्तम सन्तानोंबाले और इसप्रकार सुगृहौ- उत्तम 
पपल जीबौ-जीवनीशक्ति से परिपूर्ण आप दोनो पति पली विभातीः उषसः तराथः-दैदीप्यमान 
उषाकालों को तैरनेवाले बनो। 

भावार्थ--घर को उत्तम बनाने के लिए आवश्यक है कि पति-पत्नी प्रबुद्ध हॉ, प्रसन्न हॉ, 
तेजस्विता से प्रफुल्लित हों। उत्तम गौओं, उत्तम सनतानों व उत्तम घरोंवाले होकर जीवनीशक्ति 
से परिपूर्ण होते हुए उषाकालों को तैरनेवाले बनें। 

ऋषिः-साविी सुर्या ॥ देवता- आत्या ॥ छत्द:--प्रस्तारपक्किः ॥ 


_ऋषि:--स्ाजित्री सूर्या ॥ देवता--आत्मा ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
ज्ञान ज पवित्रता 

शुम्भनी द्ययांपृथिवी अस्तिसुम्ने महिंत्रते । 

आप॑ः सुत्त जों मुज्जन्त्वंहंसः ॥ ४५॥ 

२. पूरिया मस्तिष्क च शीर भीन और शि स्य होते हुए जीवन 
को शोभायमान करें। अन्तिसुम्ने-ये हमे प्रभु के >यात आल करनेवाले हॉ । महित्रते-महनीय 
वाले हों। “चौरहं पुथिवी त्वम्‌, चर से उच्चारण किये जानेबाले इस वाक्य के अनुसार 
प्रकाशमय जीवनाला चर. घी है तथा पुशी के समान अपने ख़तों पर दृढ़ रहनेवाली वधू. 
पृथिवी है। ये अपने जीवन को शोभायुक्त करें, प्रभु सामीप्य का आनन्द अनुभव करें और महनीय 
तॉबाले हों। २. हमारे जीवनों में सप्त देवी: आपः सुखुलुः='दो कान, दो नासिका-छिद्र, दो 
आँख व सुख' इन सस ऋषियों से प्रवाहित होनेवाले दिव्यज्ञानजल बहें । लाः-ये दिव्यज्ञानजल 
नः=हमें अहसा सुञ्चन्तु-पाप से छुड़ाएँ। ज्ञान हमारे जीवनों को पवित्र करे। 

आलार्थ--हमारे मस्तिष्क ख शरीर शोभासम्प्न हों। हमारे जीवन में “दो कान, दो नासिका- 
छिद्र, दो आँखें च सुख” इन ससत ऋषियों से उद्धृत हुए ज्ञाजजल पवित्रता लानेवाले हों। 


१०८ १४.२.४६ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
ऋषि:--सावित्री सूयां ॥ देवता--आत्मा ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
कन्या के प्रस्थानकाल में “नमस्कार” 


जव षो शाव चराय च 
पतय लस्य कक ४९७ 


के समय कन्या के पिता सर्वप्रथम अपनी कन्या को ही नमस्कार करते है । सूर्याये 
जमः अकरम्‌-सूर्या को मैं नमस्कार करता हूँ। सूर्या को यै यही कहना चाहता हूँ कि तूने कुल 
कौ लाज रखने के लिए शुभ व्यवहार जमस्करणीय ही बने रहना। देवेभ्य:-बारात 
में आये हुए देवों के लिए भी मैं नमस्कार करता हूँ। आप सबने यहाँ आकर इस प्रसंग की 
शोभा बढ़ाकर मुझे कृतकृत्य किया है। मित्राय वरूणाय च-वर के माता-पिता के लिए जोकि 
स्नेह य निर्देषता की भावना से ओत-प्रोत हैं, मैं नमस्कार करता ही हूँ। आप इस नवदम्पती 
में भी स्नेह च नि््ेपता के भावों को भरने का अनुग्रह करना। २. ये-जो भूतस्थ-प्राणियों के 
311 -प्रकृष्ट ध्यान करनेवाले देव हैं, उन सब देवों के लिए इद नमः अकरम्‌-इस नमस्कार 
को करता हूँ। सब देव इस नवदम्पती का रक्षण करें, इसकी समृद्धि का कारण बनें। 
-कन्यापक्षवालों को चाहिए कि विदा के समय आपनी कन्या को उत्तम प्रेरणा करते 
हुए सबको नमस्कारपूर्वक उचित आदर के साथ विदा करें। 
सर्या ॥ देवता--आत्पा ॥ छन्द:--पथ्यायृहती ॥ 


शरीर की अदभुत रचना 
य ते चिंदभिश्मिय: पुरा 
सन्थांता सन्धि मघवां पुरूबसुनिष्क्ता बिहुंत॑ पुन: ॥ ४७॥ 
१. यः-जो प्रभु नसन्धान द्रव्य के थिना ही न्य) हैः 
भु अभिश्चिष: ऋतेखित्‌- जा 


-प्रीबास्थियाले स्थान से कट जाने से पूर्व सन्धिं सन्थाता-जोड को फिर 
हैं। थे प्रधु सचसुण मधला-परम एसले है। अब ने र की व्यवस्था थी इगामार सो 

भा ना चात स नए हा का ल जो शक अन्यथा सब 
कटाव फिर 1२ -वे पालक और पूरक ने फिर 
से ढत निष्करता-के हुए को ठीक कर देवल हं सब कंटाओं को फिर से पर देते हा 
शरीर मैं प्रभु ने यह अद्भुत ही व्यवस्था की है। 

वाशी मे रे क्या ही अद्भुत रचना की है कि बडे-से-बडा घाव थी फिर 
से भर जाता है। हम भी प्रभुस्मरण करते हुए पारस्परिक मानस फिर से भरनेवाले 
हों। 


ऋषि:--सावित्री सूर्या ॥ देवता--आत्या ॥ छन्द:--सतःपक्िः ॥ 
'लोहितम्‌' तमः 

अपास्मत्तम॑ उच्छतु नीलँ पिशङ्गमुत लोहिंत॑ यत्‌। 

निरदहनी या पृंषातक्यस्मिन्तां स्थाणावध्या संजामि॥ ४८ ॥ 

१. हे प्रभो! अस्मत्‌-हमसे तमः अपउच्छतु-अविद्यान्धकार दूर हो, यत्‌-जो अविद्यान्धकार 
चीलमू-अत्यन्त कृष्णवर्णं का है--अँधेरे को लाकर जो हमें टी आलस्य य निद्रा में ले- 
जानेवाला है, बह अविद्यान्धकार भी दूर हो (यत्‌)-जो पिशजूम-पिशक्क, कपिलवर्ण का है, 
जो हमें प्रत्येक वस्तु के विश्लेषण में प्रवृत्त करनेवाला है, जिसके कारण वस्तु का विश्लेषण 
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करते हुए हम कर्ततव्यकर्मो को भी विस्मृत कर देते हैं, यह भी एक आसंग ही है। इसे ही 
“ज्ञानसंग* कहा गया है। उल-और यह अविद्यान्धकार भी यत्‌-जोकि लोहितम्‌-लालवर्ण का 
है। जो तेजस्विता के अतिरेक सें हमें निरन्तर इधर-उधर भटकाता है, जो हमें यश च धन की 
कामना से बाँधकर कर्तव्यविमुख कर देता है। २. निर्दहनी-निश्‍्चय से जलन को उत्पन्न 
करनेवाली या-जो पृषातवकी पष्‌ ४९५८, ३४०, ४०७५) अन्ततः पीड़ित करनेवालौ यह आविद्या 
है, ताम-इस अविद्या को अस्मिन्‌ स्थाणी-इस वृक्ष के दूँठ में अध्यासजाभि-आसक्त करता 
हूँ। उस अविद्या को इन स्थानों को अर्पित करके मैं अविद्या से मुक्त होता हूँ। 'स्थाणु' शब्द 
का अर्थ प्रभु भी है। उस प्रभु में स्थित इइ चै इस अविद्या को अपने से दूर करता 
हूँ और इन वृक्षों में उसे स्थापित करता हूँ। 

भावार्थ-हम सब प्रकार के अज्ञान को अपने से दूर करें। प्रभु का स्मरण हमारे जीवन 
को प्रकाशमय बनाएगा। 

वपिः साधित सूर्या ॥ देवता-आत्या ॥ छन्द: रषु 


ह 

कृत्या-जो भी हिंसा हो जाती है, याजन्तः-जितने भी अनृतवादी के लिए राज्ञः 
'पाशा:-राजा वरुण के पाश हैं, या: व्युद्धयः-जो भी अनेश्वर्य हैं, या: असपृष्द्य/-( समृद्ध 
१०४७६) जो शक्तिशुन्यताएँ हैं, ता:-उन सबको अ स्थाणी-इस स्थिर और अविचल प्रभु 
में स्थित होता हुआ मैं अधिसादयामि-विनष्ट करता 

भार्ण छ हिंसा अस दौर्भाग्य य शक्तिशून्यता' को दूर करके हम उत्तम 
जीवनवाले जनते हँ । प्रभुस्मरण हमें अहिंसक, सत्यवादी, सौभाग्यसम्पन्न व समृद्ध बनाता है। 

उरः सादरी सूर्या ॥ देवता--आत्या ॥ छन्द: -- उपरि्टजिचृदयृहती ॥ 
पवित्र यज्ञमय सम्बन्ध 

या में प्लियतमा सपूः सा में लिभाय जासंसः। 

तस्या त्य॑ बंनस्पते भीजिं ृंणुष् मा चयं रिंषास ॥ ५०॥ 

१. “कन्थे पर जोझ पड़ता' एक शब्दप्रयोग है, जिसका भाव कन्थे पर एक उत्तरदायित्व 
का आ जाना है। एक युवक के कन्धे पर अब एक युवति का यह वस्त्र आ पढ़ा है तो वह 
“उसके उत्तरदायित्व की वृद्धि हो जाती है”, इतना ही नहीं अपितु उसके भोगविलास में डूब 
जाने की आशंका भी बढ़ जाती है, अतः युवक कहता है कि या-जो मे प्रियतमा तनूः-मेरा 
यह प्रियतम-प्यारा य सुन्दर प्रतीत होनेवाला शरीर है, भे सा-मेरा वह शरीर खाससः 
'जिभाय-इस मेरे कन्थे पर आ जानेवाले वस्त्र से भयभीत होता है। मुझे भय प्रतीत होता है 
कि कहीं थिलास में पड़कर मैं इस प्रियतम तनू को विकृत न कर बैदूं हे खनस्पते-य्ञस्तम्भ 
(० 9०३५) स्थमू-लू अग्रे-पहले तस्थ-उसके वस्त की चीजिं कृष्णुष्य-ग्रन्थि (1८000) 
को कर। पहले वह वस्त्र तेरे साथ बंधे और बाद में मेरे साथ। यज्स्तम्भ के साथ युवति के 
अस्त्र-बन्‍्धन का भाव यह कि इस युवक-युवति का सम्बन्ध मिलकर यज्ञ करने के लिए हो। 
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प चू्ति के होते पर हम मिलासमव जीवना में न ल और शसपकार चाहम मा 
रिषाम-हिंसित न होंगे। पति-पत्नी तो यमय जीवन होने पर हिंसित होगे ही नही, 
पर उनके सन्तान भी उत्तम होंगे। यही भाव 'ययम्‌' इस बहुचनान्त शब्द से संकेतित हो रहा है। 
एक सनत का बसन एक समक के कन पर पढ़ता है तो उस समत यह स 
की पवित्रता को लिए इस वस्त्र-ग्रन्थि को पहले यज्ञस्तम्भ से करता है, अर्थात्‌ 
प्रभु से यही प्रार्थना करता है कि हमारा यह सम्बन्ध यज्ञिय हो। हम मिलकर यज्ञ करते हुए 
विलासी वृत्ति से बचे रहें। इसप्रकार हम स्वस्थ हों और उत्तम सन्तनों को प्राप्त करें। इसी 
इ से लगले मज जे कग कि सिम अपन अतिरि समन को बसचा को काते व चुनने 
त करें। 


अधि:-सावित्री सूर्या ॥ देवता- आत्या ॥ छन्दः-- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 


उनके बाने हैं च-और ये तन्तव:-जो ताने के सूत्र हैं, त 
'उतम्‌-गृहदेवियों ने ही खुना है, तह स्थोनम %- ४० क क क 
को छूए। २. स्त्रियों का अतिरिक्त ~) 


भावार्थ गृहिणियाँ अपने अतिरिक्त समय का घर के वस्त्र के निर्माण में सदुपयोग करें। 
इसप्रकार चे ऐश्‍वर्य-वृद्धि में ज विलासवृत्ति-विनाश में सहायक बनेगी. 
ऋषि:--साथिज्री सूर्या ॥ देवता--आत्या ॥ छन्द: -खिराद्‌परोज्णिव्ह ॥ 
अवसर्जन 


दीक्षा 

कन्यलां इमाः पिंतृलोकात्पति यती: । अव॑ दीक्षामंसृक्षत स्वाहां॥ ५२॥ 
-पतिलोक की कामना करती हुई इमा: कन्यला:-ये कन्याएँ--दीस जीवनवाली 
युवतियों ( कन दीसौ ), पितृलोकात्‌ पतिं यतीः" लोक से ची की ओर जाती हई ती य 
संग्रह को अब असुक्षत्‌ (४० 1०67, ४० ८०६७४८)-निर्मित करती हैं। गृह के उत्तम निर्माण के 
लिए व्रत के जनधन में अपने को बाँधकर पतिगृह की ओर जाती हैं लिए स्वाहा-से 
महान्‌ स्वार्थ-त्याग करती है । वस्तुत: “वर्षों एक गृह से सम्बद्ध रहकर उसे छोड़कर अन्यत्र 
जाना' त्याग तो है ही और आपने कन्थो पर एक नवगृह-निर्माण के भार को उठाना भी त्याग 
ही है। इस उत्तरदायित्व को समझने पर विलास में डूबने की आशंका नहीं रहती। 

भावार्थ--एक दीत जीचनवाली युवति पितृगृह से पतिगृह की ओर जाती है। इस समय 

निर्माण में आपनी आहुति दे डालती है। इसी से 

जीवन की पवित्रता बनी रहती है। 
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ऋषि:---स्ाबित्री सूर्या ॥ देवता--आत्मा ॥ छन्द:--अनुष्द्प्‌॥ 
चर्चः, तेजः, भगः, यशः, पयः, रसः 
बृहस्पतिनावंसृष्टां विश्वेदेवा आंधारयन्‌। 
चों गोषु प्रदिष्ट यत्तेनेमां स॑ सुजामसि॥ ५३॥ 
बृहस्पतिनायंसूषां विश्वेदेवा ॥ 
तेजो गोषु प्रवि यत्तेनेमां से सूंजामसि॥ ५४॥ 
१ 
भगो गोषु प्रविं्टो यस्तेनेमां स॑ सुंजामसि॥ ५५ ॥ 
बृहुस्पतिनायंसृष्टा अंधारयन्‌। 
यशो गोषु प्रखि यत्तेनेमां सं सुंजामसि॥ ५६॥ 
चिश्लेंदेजा अंधारयन्‌। 


बृहस्पतिनाज॑सूडां | 
पयो गोषु प्रविष्टं यत्तेनेमां स॑ सृंजामसि॥ ५७॥ 
विश्वेदेवा अंधारयन्‌। 


{| 

रसो गोषु प्रथिष्ट यस्तेनेमां सँ संजामसि ॥ ५८॥ 

कब अह्मणस्पति--ज्ञान के स्वामी प्रभु से अवसृष्टा-(1०त१, ९९4०), 
प्रतिपादित कर्सव्यदीक्षा को विश्वेदेवा:-देववृत्ति के सब विद्वान्‌ आधारयन्‌- धारण 


से धक कु 'को संसुजामसि-संसृष्ट करते हैं, अर्थात्‌ वेदोपदिष्ट कर्तव्यों का पालन करते 
हुए हम 'जीवनयाले अनते हैं। ३. इसी प्रकार इन वाणियों में जो तेज: प्रलिष्ठमू-तेज 
है, उस तेज से इसे संयुक्त करते हैं। यः भगः प्रविष्टः:-इनमें जो ऐश्‍वर्य निहित है, 
.जौ यश स्थापित है, मत्‌ पयः-जो आप्यायन (वर्धन) निहित है तथा यः रसः 


यदीमे केशिनो जनं गृहे तें समनर्तिू रोदेन कृण्बन्तो है घम्‌। 
अश्निष्ट्या तस्मादेन॑सः सविता च॒ प्र मुंञ्चताम्‌॥ ५९॥ 

सदीयं दुहिता त॑ विकेश्यरुदद्‌ गृहे रोदन कृण्य॒त्यपघम्‌। 
अध्रिइता तस्मादेन॑सः सखिता च॒ प्र सुंञ्चताम्‌॥ ६०॥ 
अज्ञामयो यद्मुवतयों गृहे ते समनर्तिषू रोदेन कृण्यतीरघम्‌। 
अग्निषवा तस्मादेनंसः सविता च॒ प्र मुंञ्चताम्‌॥ ६१॥ 
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अत्त परजाया पशुष यदव! गृहेषु निितमधकृ्द्भिरधं कृतम्‌। 
सविता च प्र मुंञ्चताम्‌॥ ६२॥ 

.-बिखरे हुए बालॉवाले लोग ते गृहे-तेरे घर मे अर्घ 
: i, 87 ५७५८४४) शोक करते हुए रोदेन समनर्तिषुः-नाच-कूद करने 
लगॅ-बिलखें तो तस्मात्‌ एनसः -उस (एनस्‌ ७०१०३४००३} निरानन्दता से--दुःखमय वातावरण 
से अग्निः सविता च-अग्नि और सविता--वह अग्रणी, सर्वोत्यादक प्रभु त्वा प्रमुञ्चताम्‌=तुझे 
मुक्त करें। तुम्हारे अन्दर आगे बढ्ने की भावना हो तथा निर्माण के कार्यों में लगे रहने की 
अवृत्ति हो। ऐसा होने पर घर में इसप्रकार बिलख-बिलखकर रोने के दृश्य उपस्थित न होंगे। 
२. यदि इयम्‌-यदि यह तब दुहिता-तेरी दूरेहिता-विवाहिता कन्या थिकेशी-बालों को खोले 
आर्म रोती है और रोदेग-अपने रे से आज कमः के जातापरम 


है तो आप्रि और सविता तुझे उस कष्ट से मुक्त करें। वस्तुतः आगे बढ़ने की भावना से और 
घर में “कार्यों में लगे रहने से इसप्रकार के कष्ट में रोने के अवसर उपस्थित 
न बे न म क का स हे जलजा खी रस न 


इयं नार्युप॑ बूते पूल्यान्यावपन्तिका। दीर्चायुरस्तु े पतिर्जीवाति शरदः शुतम्‌॥ ६३॥ 

१. इयं नारी-यह नारी पूल्यानि अवपन्तिका-पूल्यो का वपन करती हुई (पूल ६० 
००॥।७०।) संप्रह-कार्यों के बीज का जपन करती हुई, अर्थात्‌ घर में मेल व निर्माण के कार्यों 
कौ ही प्रवृत्ति को पैदा हुई उपयूते-प्रभु से प्रार्थना करती है किमे पतिः 
अस्तु-मेरा पति दौघंजीवी हो, शारदः शतं जीवाति-वे सौ वर्ष के पूर्ण आयुष्य तक 
अने । २. वस्तुतः स्त्री के संग्रहात्मक कार्यों से घर का वातावरण उत्तम बना रहता है और पति 
'का जीवन आनन्दमय व दीर्घ होता है। इस नारी के विग्रहात्मक कार्य ही घर के वातावरण 
को कलहमय बनाकर पति के जीवन को निरानन्द च अल्प कर देते हैं। 

भावार्थ--घर में नारी इसप्रकार वर्ते कि परस्पर सबका मेल बना रहे और प्रसनता से 
पति का जीवन दीर्घ हो 

:—साथित्री सूर्या ॥ देवता--आत्मा ॥ छन्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
चक्रवाकः 

इहेमाविन्द्र से नुद चक्रवाकेव दम्पंती। प्रजयनी स्वस्तकौ विश्वमायुर्व्य | श्नुताम्‌॥ ६४॥ 
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६. हे इन्र-सब शल्रुओं का विद्रावण करनेवाले ऐस्वर्यशाली प्रभो! इह-इस घर मे इमी 
दम्पती-इन पति-पत्नी को चक्रवाकः इज-चकवा-चकबी की भाँति संनुद-प्रेरित कीजिए। 
“चक्रवाक' को भावना है "चक तुली, जच भाषणे”, जो तूस हैं, असन्वुष्ट नहीं और प्रभु का 
गुणगान करते हैं। घर में पति-पत्नी काम-क्रोध से ऊपर उठे हुए, आवश्यक ऐश्वर्य से युक्त 
हुए-हुए प्रसन्तापूर्वक प्रभु का स्मरण करनेवाले हों। २. एनौ-ये सन्तुषट ब प्रभु-स्मरणयुक्त पति- 
पलो प्रजया-उत्तम सन्तान के साथ स्वस्तकौ-डत्तम गृहवाले होते हुए विश्ब॑ आयु:-पूर्ण जीवन 
को व्यश्नुताम्‌-प्राप्त करें। इनके शरीर स्वस्थ हो । मन पवित्र हों तथा मस्तिष्क सुलझे हुए हों। 

भावार्थ-प्रभुकृपा से घर में पति-पत्नी पुरुषार्थ के साथ प्रभु-स्मरण करते हुए पवित्र 
ऐश्वर्यवाले हों। उत्तम सन्तान को प्राप्त करके. आपने घर को शुभ बनाएँ और पूर्ण जीवन प्रास 
करें। 


ऋषि:--साथित्री सूर्या ॥ देवता--आत्मा ॥ छन्दः--अनुष्दुप्‌॥ 
- आ-स्तान 
यदांसन्द्ासुप॒धते सदवोपवासने कृतम्‌। 
हि कृष्णा चा चहाच तो मि दास ६५७ 
१. यत्‌-जो आसलन्ययाम-कुसी में बैठने के उपकरणभूत आसन में, उपधाने-तकिये में, 
बा न करणा हल कल पद कर 


तो सावधानी नितान्त आवश्यक है ही। विवाह के अवसर पर जागरूकता के अभाव में अधिक 
हानि हो जाने की सम्भावना होती ही है। 

भाजार्थ-कुर्सी पर बैठने, तकिये पर सिर रखने, अप्नि के प्रज्वलन य विवाह-कार्य के 
समय जागरूक होते हुए शोधन आवश्यक है, अन्यथा हानि की सम्भावना बनी रहती है। 

आचि: साचित्री सूर्या ॥ देखता--आत्मा ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
सम्भल का कम्बल 

यहुंष्कृत॑ यच्छम॑लं विवाहे खंहती च यत्‌। 

तत्पंभलस्यं कम्बले मृष्यहें दुरितं खयम्‌॥ ६६॥ 

१. यत्‌-जो विवाहे-वियाह के अवसर पर बहती च-और दहेज में या रथ में, जिसमें 
बैठकर पतिगृह कौ ओर जाया जाता है, उस रथ में यत्‌-जो दुष्कृतम्‌-अशुभ हो जाता है, 
-यत्‌-जो शमलम्‌-शान्तिभंग का कारणभूत विष्त हो जाता है, तत्‌ दुरितमू-डस सब अशुभ 
आचरण को खयम्‌-हम सम्भसस्य-सम्यक्‌ परिभाषण करनेवाले _-ठीक प्रकार से बात करनेबाले 
पुरुष के कम्बले-मधुरवाणीरूप जल में (कम्बलम्‌-जलम्‌) मृज्पहे-घो डालते हैं। 

भाखार्थ--विलाह के अवसर पर तथा रथ द्वारा पतिगृह की ओर प्रस्थान के अबसर पर 
मधुरता से व्यवहार करते हुए हम सब अशुधों व अशान्तियों को दूर करते हैं। 


श्श्ड ९४.२.६७ _अथर्ववेदभाष्यमू 


अषिः-सावित्री सूर्या ॥ देवता--आत्मा ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
यज्ञिय ब शुद्ध दीर्घजीवन 

संभले मलै सादयित्वा कंम्बले दुरितं बयम्‌। 

अभूम यज्ञिया: शुद्वः प्र ण आयूधि तारिषत्‌॥ ६७॥ 

९ परिभाषण में मल्ल सादयित्वा-सब मल को विनष्ट करके खयम्‌-हम 
कम्बले-मधुरवाणीरूप जल में य सु को दूर करके यज्ञिया:-यज्ञ करने के योग्य 
शुद्धा अभूम-शुद्ध हो जाते है। प्रभु नः प्तारिषत्‌-हमारे जीवनों को दीर्घ करें। 

भाषार्थ--हम सम्यक्‌ परिभाषणरूप जलों में सब मल च दुरितं को दूर करके पवित्र 
जीवनवाले बनें और प्रभु के अनुग्रह से दोर्घजीबी हों। 

ऋषि:--सावित्री सूर्या ॥ देवहा--आत्या॥ छन्दः--पुरवष्णिक्‌ ॥ 


कृत्रिम कण्टक 
_कण्टंकः शतदन्य एचः । अपास्याः केश्यं मलुमप॑ शीर्षण्यं [लिर्ञात्‌॥६८॥ 
:-शिल्पियो दारा निर्मित कण्टकः = 
शीर्षण्यं मलम्‌-सिर के मल को 


अपिर च सुदूर कर दे। त: से बाहर से सिर-शुद्धि इसप्रकार हो जाती है कि 


भावार्थ--सिर के बालों को की से शुद्ध कर लेना आवश्यक है। इससे मल-सञ्चित 
होकर केशों में जुएँ आदि पढ़ने की आशंका नहीं रहती। 

_ऋषि:---सावित्री सूर्या ॥ देवता आत्मा ॥ छन्दः--चद्पदातिशक्यरी ॥ 
नीरोगता का रहस्य 

अङ्गांदक्गा्वयम॒स्या अप यक्ष्म॑ नि दंध्मसि। 

तन्मा ग्रपतपूथ्िवी मोत देवान्दिवं मा प्रापंदुर्ब!न्तरिक्षम्‌। 

अपो मा प्रापुन्मल॑मेतदंग्रे यम॑ मा प्रापंत्पितृश्च सवांन्‌॥ ६९॥ 

द मुम सायत भ भोजि छाए आ गह सि के आद अङ्गाल 
अंग से यक्ष्मं अपनिदष्मसि-रोग को सुदूर निवारित करते हैं। तत्‌-वह रोग पृथ्चिवीं मा 
प्रापत-इस शरीररूप पृथिवी को मत प्रास हो उत-और देवान्‌ मा-विषयो की प्रकाशक इन 
इच्द्रियों को मत प्रात हो। दिलं मा प्रापत्‌-मस्तिष्करूप चुलोक में न प्रात हो तथा उरु 
अन्तरिक्षम्‌-इस विशाल हदयान्तिरक्ष में मत प्रात हो। २. अग्रे-यक्षिय अग्रे! एतत्‌-यह रोगजनक 
मलम्‌-मल आपः मा प्रापत्‌-रेतःकणों में मत प्रास हो जाए। यमं मा प्रापत्‌-यह मल इस 
दम्पतीरूप जोडे को मत ग्रास हो ड-तथा र्वान्‌ पितूनू-सब पितरों को भी मत प्राप्त हो। वस्तुतः 
रोगजनक मल से बचने का साधन भी “यम तथा पितन्‌" शब्द से संकेतित हो रहा है। हमें 
संयमी बनना है तथा रक्षणात्पक कार्या में प्रवृत्त रहना है, रोगों से बचने का यही मार्ग है। 

भावार्थ-इस दवयति के र ये जौयेगल हे. इसमे गक माह 
न हो जाए। इसके “शरीर, इन्द्रियों, मस्तिष्क, हृदय, रेत:कण' रोगजनक मलों से प्रभावित न 
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हों। इस घर में सब संयमी बने रहें व रक्षणात्मक कार्यो में प्रवृत्त रहे । इसप्रकार यहाँ सब नीरोग 
र्हें। 


षिः --साचितरी सूर्या ॥ देवता--आत्मा ॥ छत्दः--ति्दुप्‌# 


संनहन 

सं त्वां नह्याभि पय॑सा पृथिव्याः सं त्वां नह्यामि पय॒सौषंधीनाम्‌। 

से त्वां नह्यामि प्र॒जया धर्नेन सा संनं्धा सनुहि जाजमेसम्‌॥ ७०॥ 

१. पति कहता है कि हे मेरे जीवन के साथी! त्वा-तुझे पृथिव्या:-पृथिवी के--' पट) 
से उत्पन्न पयसा-आप्यायन के साधनभूत पदार्थो से संनह्याभि-सम्यक्‌ बद्ध करता हूँ। मैं 

चयसा-ओषधियों की आप्यायन-शक्ति से संनह्यामि-सन्ञद्ध करता हूँ। मैं अपने 
पास पार्थिव पदार्थों व ओषधि-वनस्पतियों की कमी नहीं होने देता। २. त्वा-तुझे प्रजया 
अनेन-उत्तम सनन्‍तानों व ध्तों से संनहामि-इस कुल से सम्यक्‌ बद्ध करता हूँ। इस प्रकार सब 
आवश्यक पदार्थों से सन्रद्धा-सन्नद्ध हुई-हुई सा«यह तू इमं जाजमू-इस शक्ति को 
समन्तात्‌ अंग-प्रत्यंग में संभजन करनेवाली हो। घर-सञ्चालन के लिए आवश्यक वस्तुओं की 
कमी होने पर चिन्ता के कारण शक्ति में कमी आ जाती है। सब आवश्यक पदार्थों से परिपूर्ण 
गृह चिन्ता का विषय न बनकर शक्तिवृद्धि का हेतु होता है। 

आवार्थ--पति का कर्तव्य है कि घर में सब आवश्यक पदार्थों को प्रात करणे की व्यवस्था 
करे। इससे पत्नी का जीवन चिन्ता से दूर होता हुआ सशक्त बना रहेगा। 

ऋषि:--साखिश्री सूर्या ॥ देवता-आत्या॥ छन्द:--जूहती ॥ 
अम+सा, साम+ऋक्‌, द्यौ*' 

अमोऽहमंस्मि सा त्व॑ सामाहमस्म्यूबत्वं रहं पूंथिवी त्यम्‌। 

तायिह सं भ॑थाव प्र॒जामा ज॑नयायहै ॥ ७९॥ 

१. पति कहता है कि अहम्‌-ैं अम:-प्राणशक्ति (५।७॥। ४४) अस्मि-ह तो त्वम्‌-तू सा 
(असि )-लक्ष्मी है (सा ७७४७० 0/ लक्ष्मी) । पति को प्राणशक्तिसम्पन्न होना चाहिए तथा पत्नी 
तो गृहलक्ष्मी होकर ही घर को शोभान्वित कर सकेगी। २. साम आह अस्मि-मै साम हँ, त्व॑ 
ऋक्‌-तू ऋचा है। पति ने साम के गायन के समान मधुर होना है न कि कर्कश स्वभाव का। 
पतली ने विज्ञानबाली बनना है-समझदार । ऋचाओं से साम पृथक्‌ नही, इसीप्रकार पति चे पत्नी 
से पृथबत्व को सोचना ही नहीं । ३. दौ: अहम्‌-मैं चुलोक के समान हूँ, र॑ पृथिवी-तू पृथिवी 
है। चुलोक बरसता है, पति ने भी घर में धन की कृष्टि करनी है। पृथिवी उत्पन्न करती है, 
पत्नी ने भी उत्तम पदार्थों का निर्माण करना है। चुलोक पृथिवी पर बृष्टि का सेचन करता है, 
इसीप्रकार पति पत्नी में बीर्य का सेचन करनेवाला है। पृथिवी अनादि को उत्पन्न करती है, 
पतली उत्तम सन्तान को। ४. पति कहता है कि तौ-वे हम दोनों इह सम्भवाव-यहाँ सह स्थानों 
में मिलकर हों। हमारे हदय एक हों, मन एक हों, हम अविद्रेषवाले हों, परस्पर प्रीतिसम्पन्न 
हों। इसप्रकार हम प्रजां आजनयावहै-उत्तम सन्तान को जन्म दें। 

भायार्थ--पति प्राण है तो पत्ती लक्ष्मी। प्राणशक्ति ही शरीर को लक्ष्मी-सम्पन्न बनाती है। 
पत्ति शान्त हो, पत्नी जिज्ञानबाली। पति सुलोक के समान ज्ञानदीश हो, पत्नी पृथिवी के समान 
दृढ आधारवाली। ऐसे पति-पत्नी ही मिलकर उत्तम सन्तान को जन्मदेनेवाले होते हैं। 


1 १४.२.७२ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
ऋषि:--साविज्री सूर्या ॥ देवत आत्मा ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 


आरिष्टासू 
जनियन्ति चावग्रंव: पुत्रियन्तिं सुदानंब: । असिशसू सचेवहि बृहते वाज॑सातये ॥ ७२॥ 
९. अग्रण:-(अग्रे गन्तार:) हमारे आगे चलनेवाले, अर्थात्‌ हमारे बड़े (हमारे माता-पिता) 
नौ-हम दोनों को जनयन्ति-पति-पत्नी के रूप में चाहते हैं।  सुदानव:-ये उत्तम दानशील व्यक्ति 
पुत्रियन्ति-हमारे लिए सन्तानों की कामना करते हैं। *वर-वधू' दोनों के माता-पिता “इन्हें उत्तम 
सन्तान प्राप्त हो', ऐसी कामना करते हैं। २. अरिष्टासू-अहिंसित प्राणोंवाले हम प्राणशक्ति को 
नष्ट न करते हुए सचेवहि-परस्पर मिलकर चलें। इसप्रकार हम बृहते वाजसातये-महान्‌ शक्ति- 
लाभ के लिए हॉ। हमारी शक्ति में वृद्धि ही हो। 
भावार्थ-हम बड़ों के आशीर्वाद के साथ पति-पत्नी के रूप में होते हुए इसप्रकार परस्पर 
मिलकर चलें कि हमारी प्राणशक्ति अहिंसित रहे और हम शक्ति प्राप्त करनेवाले यनें। 
आषि:--साविज्री सूर्या ॥ आ ॥ छन्द:--अलुष्द्रप्‌ ॥ 


प्रजाबत्‌ 

चे पितरो वधूदशां इमं यंहतुमाग॑मन। ते अस्थे वष्धे संपॅल्ये प्रजाजच्छर्म' यच्छन्तु ॥ ७३॥ 

१. ये पितरः-जो हमारे पितर--बढ़े लोग बदर्श-वधू को देखने की कामनाबाले 
इसम इस वहत आगमन-मिवाह में आये ह, से सब अस्स ल संधल्थे>पति के साथ 
सम्यक क लिए जावत श सच्छा सत्ता रा 
कराएँ। उत्तम सन्तान की प्राप्ति के लिए आशीर्वाद दें। रे 

भावार्थ--वियाह में उपस्थित सब बड़े लोग इस पति के साथ मेलवाली चधू के लिए 
उत्तम सन्तति की प्राप्ति का आशीर्वाद दें। 

ऋषिः--साबित्ी सूर्या ॥ देवता-आत्या ॥ छत्द:--त्िष्दुप्‌॥ 
रशनायमाना 


पूर्वा 

चेदं पूर्वागंत्रशनायमांचा प्रजामस्यै जिणं चेह दत्त्वा । 

तां व॑हन्त्वगंतस्यानु पन्था खिरा्डियं सुप्रजा अत्य॑जैषीत्‌॥ ७४॥ 

१. या-जो पूर्वा-(सृ) पालन व पूरण करनेवाली रशनायमाना-रशना के समान आचरण 
केवाली, अर्थात्‌ कत्तव्यकर्मो के करने में सदा कटिबद्ध यह युवति इदम्‌-इस गृह में 
(आगन्‌-आई है। आस्यै-इस वधू के लिए इह-यहाँ इस गृह में प्रजा इथिणं च दत्वा-उत्तम 
सन्तति च ऐश्‍वर्य को प्रास कराके ताम्‌-ठस वधू को अ-गतस्य पन्थाम्‌ अनुबहन्तु-न चले गये, 
अर्थात्‌ दीर्घजीवी पति के मार्ग पर अनुकूलता से सब देव ले-चलें। सब देवों के ज 
सह दीर्वजीजी पति के अतुकूल मार्ग पर चलनेवाली हो। इसका सौभाग्य द श्वर रहे और पति 

साथ अनुकूलता में बनी रहे । २. इस प्रकार इयम्‌-यह विरादू-अति तेजस्विनी वधू सुप्रजा:- 
उत्तम प्रजावाली होती हुई अति आजैषीत्‌«सब कष्ट दु को जीतनेवाली बनें। 

भावार्थ--पत्नी (क) पालनात्मक व पूरणात्मक कर्मों में प्रवृत्त हो। (ख) कर्तव्य-को 

के करने में सदा कटिबद्ध हो। (ग) सौधाग्यशालिनी बने। (घ) पति के अनुकूल मार्ग पर 

चले। तेजस्विनी हो। (ङ) उत्तम प्रजावाली हो। (च) कहो य शत्रुओं को जीतनेवाली हो। 


'चतुर्थदश॑ काण्डम्‌ ९४.२.७५ श्श्७ 
ऋषि: साचि सूर्या ॥ देखता--आत्पा ॥ छत्द:--त्िष्दुप्‌ ७ 


प्र बुध्यस्थ सुबुधा खुधय॑माना वी्घायुल्वायं शवशांरदाय। 
गृहान्गंच्छ गृहपंत्री यथासॉ दीष त आयु: सखिता कृ्णोतु॥ ७५॥ 
१, पत्नी को अन्तिम आशीर्वाद व शिक्षा इस रूप में दी जाती है कि प्रथुध्यस्व-तू प्रकृष्ट 


भावार्थ--पतली उत्तम बोधवाली होती हुई सब कारयों को समझदारी से करे। पतिगृह को 
प्राप्त होकर वस्तुत: गृहपत्नी बने । प्रभु-स्मरणपूर्वक कार्यों को करती हुई दौर्थजीवन प्राप्त करे। 
॥ इति चतुर्थदशं काण्डम्‌॥ 


अथ पञ्चदशं काण्डम्‌ 
अथ त्रिंशः प्रपाठक: ॥ 
अथ प्रथमोऽनुवाकः 
१. [ प्रथमं सूक्तम्‌] 

सम्पूर्ण पञ्चदशकाण्ड का ऋषि अथर्वा है--अथ अर्वाङ्‌ -अन्तः-निरीक्षण करनेवाला च 
अधर्या न डाँचाडोल होनेलाला। यह व्रात्य है--ख़्तमय जीवनवाला है, विद्वन, ज्ञानी है। 

ऋषि:--अध्यर्वा ॥ देवता--अध्यात्पप्‌, त्रात्य: ॥ छन्दः-साम्नीपङ्गि द्विपदासाम्नीबृहती ॥ 

ब्रात्य 


'हृयमान 

ब्रात्य॑ आसीदीय॑मान एव स प्रजापतिं स्ैरयत्‌॥ १॥ 

स प्रजापतिः सुजणींमात्मन्रंपशयत्तत्मरजंनयत्‌॥ २॥ 

२. ज्रात्यः-त्रतसमूह का पालन करनेवाला यह त्रतीपुरुष इयमानः एज आसीत्‌-गतिशील 
हो था, यह कभी अकर्मण्य नही हुआ! सः-वह ग्रत प्रजापति समैरयत्‌- अपने हदयदेर में 
प्रजापति प्रभु की भावना को प्रेरित करता था। इसने हृदय में प्रभु का चिन्तन किया । वस्तुतः 
म्या 
प्रभु “प्रभु गुणों का सम्यक्‌ वर्णन करनेवाले इस आत्मन्‌ 
गोद में बैठा देखा। ब्रह्मनिष्ठ होकर ही तो यह ब्रात्य सब कर्मों को कर रहा था, ततू-अतः 
प्राजनयतू-प्रभु ने इस ब्रात्य के जीवन का विकास किया। इसे उत्तम गुणों से युक्त जीवनवाला 
अनाया। 


भावार्थ--ब्रतमय जीवनवाला यह साधक क्रियाशील हुआ। इसने हदय में प्रभु की भावना 
को प्रेरित किया। प्रभु ने इस आत्मनिष्ठ व्रात्य के गुणों का विकास किया। 
(आपिः अर्वा ॥ देवता--अध्यात्मम्‌, ख्रात्य:॥ उन्द:--३ एकपदायजुर्ाहम्यनुष्द्प, 
४ एकपदालिराड्यायत्री, ५ साम्न्यनुष्टुप्‌ ५ 
*खह्य ( ज्ञान) तप ज सत्य' द्वारा ञ्रात्य का “महादेव य इंशान' बनना 


रह्मांभव॒ततत्तपोंऽभवत्तत्सत्यमंभवत्तेन प्राजायत ॥ ३॥ 
सो [ अवर्धत स महान॑भय॒त्स महादेवो [ऽभवत्‌॥ ४॥ 

स देवानांभीशां पर्वैत्स इशांनोऽभवत्‌॥ ५॥ 

१. तत-प्रधु नै जब इस व्रत्य की शक्तियों का विकास किया तब वह एकं आभवत्‌ अद्वितीय 
हुआ--वह अनुपमरूप से विकसित शक्तियोंचाला बना । तत्‌ सलाम अभवत्‌-वह बड़े सुन्दर 
(chain) जीवनवाला हुआ। तत्‌ महत्‌ अभवत्‌-वह महान्‌ हुआ। विकसित शक्तियॉवाले 
सुन्दर जीवनवाला होने से वह पूज्य हुआ। तत्‌ ज्येष्ठम्‌ अभवत्‌-वह प्रशस्यतम बना--सबसे 
बड़ा हुआ--“ज्ञान-बल ब ऐश्वर्य' से बढ़ा। तत्‌ ब्रह्म अभवत्‌-वह ज्ञान का पुञ्ज बना। तत्‌ 
तपः अभवत्‌-वह तपोमूर्सि हुआ। तत्‌ सत्यं अभवत्‌-वह सत्य का पालन करनेवाला हुआ। 


पञ्चदशं काण्डम्‌ २५.९.८ ३९९ 


तेन-उस “बरहम, तप ब सत्य" से यह प्राजायत-प्रकृष्ट विकासवाला हुआ। मस्तिष्क में ज्ञान से, 
शरीर में तप से तथा मन में सत्य से शोभायमान हुआ। २. इसप्रकार सः-वह अवर्धत-! 
स:-वह महान्‌-पूण्य अभवत्‌-हुआ। सः महादेव: आभवत्‌-उस महान्‌ देव प्रभु के पूजन से 
चह पुजारी भी प्रभु के रंग में रंगा गया और वह महादेव हो हो गया। "ब्रह्म इव" 
सा जन गया। ३. सः-वह देवानाम्‌-सब देवो की ईशा पर्वत्‌-ऐस्वर्यशक्ति को व्यास करनेवाला 
'हुआ। सब दिव्यगुणों को धारण करने के लिए यत्नशील हुआ। इसी से सः-वह ईशान: -ईशान 
अभवत्‌-हो गया। उस ब्रात्य का नाम ईशान ही पड़ गया। 

आावार्थ-त्रात्य ने प्रभु-सम्पर्क द्वारा अपने जीवन को अनुपम, सुन्दर, महान्‌ व ज्येष्ठ 
अताया। “ज्ञान, तप च सत्य' को धारण करके चह लिकसित शक्तिवाला हुआ। महादेव की 
उपासना करता हुआ "महान्‌ य ईशान” बना। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्यम्‌, स्त्यः ॥ छत्ट:--६ ज़िपदाप्राजापत्यायूहती, 


लोहित Eo 
जीलॅबैबाप्रिय॑ भातंब्यं लोहितेन 
द्विषन्त विथ्यतीसिं गरहमयादिनों चदत्ति॥ ८॥ 


१. सब देवों का ईरा बनकर सः-वह एकत्रात्यः अ (-अद्वितीय च्रतमय जीवनवाला 
हुआ। सः धनुः a सु ग्रहण नजय । धनुष्‌ प था। तत्‌ एव 
इन्हधनुः-वही इन्दरधनुष्‌ था। धनु" ऑकाररूप ग्रहण किया। २. 
अस्थ-इस धनुष्‌ का उदरं नीलम्‌-उदर नीला है और पृष्ठं (पृष्ठ लोहित है। ' ओम्‌ ' 
इस धनुष का ' अ' एक सिरा है, 'म्‌' दूसरा। 'अ' विष्णु है, 'म्‌' शिव ब रूद्र है । इसका मध्य 
*उ' ब्रह्मा है। ३. यह उदर में होनेवाला--मध्य में होनेबाला *ड* नील है, '( नि+इला )'-निश्चित 
ज्ञान की वाणी है। इसका अधिष्ठाता ब्रह्म है। नीलेन एव-इसके द्वारा ही अप्रियं भ्रातृष्यम 
अप्रीतिकर शत्रु-कामवासना को प्रोणोति-आच्छादित कर देता है। ज्ञान प्रबल हुआ तो वह काम 
को नष्ट कर देता है। ' ओम्‌' इस धनुष्‌ का पृष्ठ सिरा ' अ और म्‌' क्रमशः विष्णु व स्त्र के 
याचक होते हुए शक्ति की सूचना देते हैं। 'लोहित' रुधिर का वाचक है तथा लाल रंग का 
प्रतिपादन करता है। ये दोनों ही शक्ति के साथ सम्बद्ध हैं। इस स्लोहितेन-शक्ति से द्यन्त 
विध्यति-द्वेष करनेवाले को विद्ध करता है--शत्रुओं को जीतता है। “उ' से अन्त:शत्रुओं की 
जर होती है तो 'म्‌' से बाह्मशतुऑ की । इति ब्रह्मबादिनो बदन्ति-ऐसा ब्रह्मज्ञानी पुरुष कहते 

] 

भावार्थ--ब्रतमय जीवनवाला पुरुष “ओम्‌' नामक इन्द्रधनतुष्‌ को अपनाता है। इस धनुष्‌ 
का मध्य 'उ' “ज्ञान की वाणी' (बेद) का वाचक है। इसके द्वारा यह अन्तःशत्रु काम का विजय 
करता है और इस धनुष के सिरे “अ' और “म्‌' विष्णु व रुद्र के वाचक होते हुए शक्ति के 
प्रतीक हैं। इनके द्वारा यह बाह्य शत्रुओं को जीतता 


२२० क कका 


२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌] 
षि: अर्वा ॥ देवता--अध्यात्पम्‌, ्रात्या: ॥ छन्द:--' 
) -अध्यात्पम्‌, ब्रात्य: Sh ३ सास्तीजिष्दुपू, 


३ द्विपदाउउबीप्ि:, ४ 
प्राची दिशा में * बृहत-रथन्तर, आदित्य ब विश्वेदेजों' की प्राप्ति 
स उदतिष्ठत्स पराचीं दिशमनु व्य | चलत्‌॥ १॥ 
क्य च्य रथन्तर॑ चांदित्याश्‍ विश्वे च देवा अंनुव्य | चलन्‌॥ २॥ 
च बै स र॑थन्तराय॑ चादित्येभ्यश्च विश्वेभ्यश्च 
देवेभ्य आ वूंश्चते य एवं विद्वांसं त्रात्यंमुपबदांति॥ ३॥ 
बृहतश्च॒ बै स रंधन्तरस्थ॑ चादित्यानां च विश्वेषां च 
देवाना प्रियं धाम॑ भवति तस्य प्राच्यों दिशि॥ ४॥ 


जीचनयाला पुरुष क्यों न आगे बढ़ेगा? २. तमू-उस ब्रतमय जीचनवाले, अग्रगति के लिए 
निरन्तर उद्यत व्रात्य को / पहत च हदय को विशालता, रथन्त ख-सरीरकूप रथ से जीवनमार्ग 

$ च-सूर्यसम ज्ञानदौतिर्या तथा विश्वेदेवाः-सब दिव्यगुण 
Th से प्राल हुए। ३. सः-वह व्रात्य खै-निश्चय से बृहते अ-हदय की 


श्रद्धा पुंश्चली मित्रो मांगथो विज्ञाने वासो5हंरुष्णीचं 

राजी केशा हरितौ प्रबती क॑ल्मलिमाणिः॥ ५ ॥ 

भूतं च॑ भविष्यच्य॑ परिष्कन्दौ मनों जिपथम्‌॥ ६॥ 

“मातरिश्वां च॒ पव॑मानश्च विपथवाहौ वातः सार॑थी रेष्मा प्रतोद 
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कीर्तिश्च यशश्च पुरःसुरावैच कीतिंगच्छ॒त्या यशो गच्छति य एबं खेदं॥ ८॥ 

5० ची दिशा ये आणे बनवले इस विन सातय की दा चुरजली-अडा आरा 
भावना होती है (प्रमोसं चालयति प्रेरयति)! यह अपने अग्रगति के मार्ग पर श्रद्धापूर्वक आगे 
बढ़ता है। इसके लिए मित्र:-प्राणशक्ति के संचार द्वारा मृत्यु से रक्षित करनेवाला (प्रमीत त्रायते) 
सूर्य मागध:-स्तृति पाठक होता है । सूर्य इन्हें प्रभु-स्तबन करता प्रतीत होता है। सूर्य प्रभु की 
अद्भुत विभूति है--यह प्रभु की महिमा का मानो गायन करता है। विज्ञान बास:-विज्ञान इसका 
स्र होता हैं। विज्ञान इसके आच्छादन का साधन बनता है। आहः उष्णीषम्‌-दिन इसका उष्णीष 
स्थानापन्न होता है। दिन को यह शिरोवेष्टन-मुकुट बनाता है। दिन के एक-एक क्षण को यह 
उपयुक्त करता हुआ उन्नति-शिखर पर पहुँचने के लिए यत्नशील होता है। रात्री केशःनरात्रि 


होती हुई इसे स्वस्थ मस्तिष्क बनाती है। हरिती-अन्धकार का हरण करनेवाले सूर्य और चन 
प्रवती-इसे विराट्‌ पुरुष के कुण्डल प्रतीत होते हैं और कल्मलिः=तारों की ज्योति (५1204001) 
मणिः-उसे विराट्‌ पुरुष की मणि प्रतीत होती है। ये सूर्य-चन ब तारों में प्रभु की महिमा 
को 


है। भाव से यह गलतियों को न करने का पाठ हता हे और भविष्यत्‌ को उरल बनन 
के स्वप्न लेता है तथा प्रवृद्ध पुरुणार्थवाला होता है। भनः-मन इसका जिषथम्‌-विविध मार्गों 
के गति करनेवाला युद्ध का रथ होता है। मन के दृढ़ संकल्प से ही तो इसने जीवन-संग्राम 
रथ 


क्रियाशीलता (बा गती) इस रथ का सारथि है। रेष्मा प्रतोदः-वासनाओं का संहार ही चाबुक 
है। ४. कीर्ति: च यशः च-प्रभु-गुणगान (81000, ५९००) ख (कीर्तन तथा दीसि 5606097) 
इसके पुरः सरौ-आगे चलनेवाले होते हैं। यः एवं बेद:-जो इसप्रकार इस सारी आत को समझ 
लेता है, बह भी इस मार्ग पर चलता है और कीर्तिः गच्छति-कीर्ति प्रात होती है तथा यशः 
जच्छति-यश प्रास होता है। 

भावार्थ--विद्वान्‌ ब्रात्य जब प्राची दिशा में (अग्र गति की दिशा में) आगे बढ़ता है तब 
उसे श्रद्धा, कौतिं च यशादि प्राल होते हैं। 

ऋषि:--अछ्णा ॥ देवता-- अध्यात्म, स्रात्यः ॥ छन्द:--९ साम्न्यनुष्टुप्‌, ९० एकपदोष्णिक्‌, 


१९ दविपदाऽर्थभुरिवि्टुप, १२ 

दक्षिणा दिक्‌ में “यज्ञायज्ञिय वामदेव्य यज्ञ यज्ञमान व पशुओं' की प्राप्त 

स उदतिष्ठत्स दक्षिणाँ निलन ज्य | चलत्‌॥ ९॥ 

त यज्ञायज्ञियं च वामदेव्य च॑ यञश्च यज॑मानश्च 

इय [चलन्‌॥ १०॥ 

यजायनिर्याय स बै स वांमदेव्याय॑ च यज़ाय॑ च यर्जमानाय 

च प॒शुभ्य॒श्चा दृश्चते य एवं दिद्धांसं त्रात्यंमुपबदोति॥ ९९॥ 

अज्ञायज्ञियस्थ च खै स जांमडेव्यस्थ॑ च सस्य छ यज॑मानस्य 

च पशूनां च॑ प्रियं धाम॑ भवति तस्य॒ दक्षिणायां दिशि॥ १२॥ 

१. सः-वह व्रात्य उद्तिष्ठत्‌-उठता है। आलस्य को छोड़कर आगे बढ़ता हुआ स:=वह 
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दक्षिणां दिशम्‌-नैपुण्य की दिशा को अनुव्यचलतू-अनुक्रमेण प्राप्त होता है, किसी भी क्षेत्र मे 
निरन्तर आगे बढ़ता हुआ सह चढ़ा निपुण बन जाता है। २. तम्‌-उस नैपुण्यप्राल ब्रात्य को 
यज्ञायज्ञियं च-(सर्वेभ्यो यज्ञेभ्यः हितकरं वेदज़ानम) सब यज्ञों के लिए हितकर बेदज्ञान, 
ामदेव्य च-सुन्दर, दिव्यगुणों (वाम ।०५९॥/) के लिए हितकर प्रभु-स्तबन, यज्ञ: च-श्रेष्म 
कर्म, यजमानाः च-यजञशील पुरुष च-तथा पशव:-य्ञपृत को प्राप्त कराने के लिए आवश्यक 
गबादि पशु अनुव्यचलन्‌-अनुकूलता से प्राप्त होते हैं। उसके अनुकूल गतिवाले होते हैं। ३. 
/वह त्रात्य विवान्‌ बै=निश्चय से यज्ञायज्ञियाय ल-यज्ञों के लिए हितकर वेदज्ञान के लिए, 
वामदेव्याय ख-सुन्दर, दिव्यगुणों के लिए हितकर प्रभु-स्तवन के लिए, यज्ञाय च-यज्ञ के लिए. 
यजमानाय च-यक्ञशील पुरुष की प्राति के लिए, पशुध्यः च-गवादि पशुओं लिए 
आवृश्चते-समन्तात्‌ बासनारूप शजुऑ का छेदन करता है। यह व्यक्ति भी ऐसा ही करता है, 
यः-जो एवम-इसप्रकार विद्वांस खरात्यं उपवदति-ज्ञानी ब्रतीपुरुष के समीप इसीप्रकार ज्ञानचर्चा 
करता है। ४. यह लासनारूप शत्रुओं का छेदन करनेवाला पुरुष खै-निशचय से यज्ञायजिस्य 
च-यज्ञॉ के लिए हितकर वेदज्ञान का यामदेवस्य च-सुन्दर, दिव्यगुण के लिए हितकर प्रधु- 
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'वामदेव्य, यज्ञ, यजमान, पशु" जीवन के साथी बनते हैं। 

भावार्थ-यह विद्वान्‌ रत्य आलस्य को छोड़कर आगे बढ़ता हुआ नैपुण्य को प्राप्त करता 
है तो वह “यजं के लिए हितकर वेदज्ञान को, दिव्यगुणोत्पादक प्रभु-स्तजन को, यज्ञों को, 
यजमानो य पशुओं' को पराल करता है। 
अषि:-अथर्या ॥ देवता--अध्यात्मम्‌, रायः ॥ न्दः--९३ दविपदाऽऽचीजगती, १४ साण्नीपङ्कः ॥ 


'यशों गच्छति य एवं खेदं॥ १४॥ 

१. दक्षिण दिशा में--मैपुण्य की. दिशा में गतिवाले इस विद्वान ब्रात्य की उषाः-उषा 
'पुश्‍्चली-नारी के समान होती है, इसे कर्मों में प्रेरित करती है। यह उषा में ही उठकर कर्तव्य- 
कर्मों का प्रारम्भ करता है। मन्त्रः मागध:-चेदमन्त्र इसके स्तुति-पाठक होते है। यह मन्त्र द्वार 
प्रभु-स्तबन करता है । शेष मन्त्र पञ्चमवत्‌। २. आमावास्या च पौर्णमासी च परिष्कन्दी-अमावास्या 
और पौर्णमासी इसके सेवक होते हैं। अमावास्या से यह अपने जीवन में सूर्य-चन्द्र के समन्वय 
'का पाठ पढ़ता है। मस्तिष्क में ज्ञानसूर्य को तथा हृदय में मन:प्रसादरूप चन्द्र को उदित 
का प्रयत्न करता है तथा पौर्णमासी से जीवन को पूर्ण चन्द्र की भाँति सोलह कला सम्पूर्ण बनाने 
के लिए यत्लशील होता है। शेष मन्त्र षठवत्‌। 

भावार्थ--यह विड्वान्‌ ब्रात्य आगे जदृता हुआ, नैपुण्य को प्रात करता हुआ, ऐस्वर्यसम्पन्न 
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होकर भी उषाकाल में प्रबुद्ध होकर मन्वा प्रभु-स्तवन करता है। अपने जीवन में ज्ञान च 
मनसा का समन्वय करता है और जीवन को पूर्ण ज चन की भीत सोलह कला सम्पन्न 
नाता है। 


'अषि:- अर्वा ॥ देवता--अच्यात्मम, जात्यः ॥ आ १८ साम्तीतरिष्टुप, 


'द्िपदालिराडाषीप्िः, 
प्रतीची दिशा में “वैरूप, वैराज, आपः, वरुण राजा' 

स उदतिष्ठत्स प्रतीची दिशमनु व्य | चलत्‌॥ १५॥ 

त वँरूपं च॑ वैराजं चापश्च यरुंणश्च॒ राजानुव्य | चलन्‌॥ १६॥ 

खैरूपायं चच खै स खैराजाय॑ चाद्भयश्च वरुणाय च 

राज्ञ आ चूंश्चते य एवं विद्वासं त्रात्यंमुपबदंति ॥ १७॥ 

अैरूपस्य च खै स वँराजस्यं चापां च 

राज्ञः प्रियं धाम भवति तस्य॑ प्रतीच्या दिशि॥ १८॥ 

१. सः-वह व्रात्य विद्वान्‌ उदतिष्ठत्‌-ठठा और आलस्य को दूर भगाकर प्रतीचीं दिशं 
अनुव्यचलत्‌प्रतीची दिशा की ओर "प्रति अज्च' प्रत्याहार की दिशा में चला। इन्द्रियो को इसने 
विषय - क्म करने का हव किया। २. इस अत्याह के होने पर तम डस जातय विहार को 
रूपं च-बिशिष्ट तेजस्वीरूप वैराजं च-विशिष्ट ज्ञानदीप, आपः :कण (आपः रेतो 
पचा), भरण. आ राजा-और जीवन को दौत न (र), नल का भाव 
अनुव्यचलनू-अनुकूलता से प्रास हुए। ३. सः=वह ब्रात्य 
अ-विशिष्ट तेजस्जीरूप के लिए, बैराजाय च-विशिष्ट ज्ञानदीति के लिए, अद्धघः च-शरीर में 
रेतःकणों के रक्षण के लिए छ-तथा वरुष्णाय राज्ञः-जीवन को दीस बनानेवाले निर्ढरेंषता के भाव 
के i आवरणे समन्ात कालता का न करता है। यह पुरुष भी स अ 
करता है, यः-जो एवम्‌-इसप्रकार ख्रात्यम्‌-ब्रती विट्ठांसम्‌-विद्ठान्‌ के उपवदति-समीप होकर 
इन बातों की चर्चा करता है ४. सः-वह लैरूपस्य च~विशिष्ट तेजस्वीरूप का, वैराजाय 
अ-विशिष्ट ज्ञानदीति का, अपां चनरेतःकणों का च»और राज्ञः वरुणस्थ-जीवन को दीस 
जनानेवाले निता के भाव का प्रियं धाम भवति-प्रिय स्थान बनता है। तस्थ-उस विद्‌ ब्रात्य 
द दिशिनइस प्रत्याहार की दिशा में *वैरूप, वैराज्ञ, आपः और वरुण राजा” साथी 

| 

भाजार्थ--यह रातय विद्वान्‌ प्रत्याहार के द्वारा “विशिष्ट तेजस्वीरूप को, विशिष्ट ज्ञानदीशि 
को, रेतःकणों को तथा जीवन को दील अनानेवाली निद्देंपता' को प्रास करता है। 

अषि:-अथर्वा ॥ देववा--अध्यात्मम, तयः ॥ छन्द:--₹९ द्विपदाऽऽर्षीजगती, 
२० आसुरीगायत्री ॥ 
प्रत्याहार में सफल खनने के लिए 

इर पुंश्चली हसों मागधो विज्ञान वासो5हंरुष्णीषं 

रात्री केशा हरिंती प्रवती क॑ल्मलिमणिः॥ १९॥ 

अहंश्च॒ रात्री च परिष्कून्दी मनों विषथम्‌। मातरिश्वां च 

'चर्बमानश्ल विपथवाहौ चातः सार॑थी रेष्मा प्रंतोद: । कीर्तिश्च 
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यश॑श्च पुरःसराबैनें कीतिंग॑च्छ॒त्था यशों गच्छति य एवं वेद॑॥ २०॥ 

१. इस त्रात्य वि्‌ के प्रत्याहार की दिशा में चलने पर इस सुंश्चली-ज्ञानबाणी की 
अधिश्री देवता पत्नी के समान होती है--प्रेरणा देनेवाली होती है। हसः मागध:-हास्य इसका 
स्वृततिपाठक होता है, इसे आपने चारों ओर खिलते हुए फूल व चमकते हुए (४५५१५०७) तारे 
प्रभु-स्तवन करते प्रतीत होते है। शेष पञ्चम मन्तरवत्‌। २. आह च रात्री च-दिन और रात 
परिष्कन्दौ-सेवक (५९7५००१) होते है । दिन इसे यज्ञादि उत्तम कर्मों को करने का अवसर देता 
है और रात्री इसे अपने अन्दर फिर से शक्ति भरने में सहायक होती है। शेष ससमाष्टममन्त्रवत्‌। 

भावार्थ--यह त्रात्य विदान्‌ इस प्रत्याहार में सफलता प्राप्त करने के लिए सरस्वती का 
प्रिय बनता है, प्रसन्न रहता हुआ प्रभु-स्तवन करता है, दिन को यज्ञादि उत्तम कर्मा में व्यतीत 
करता है और रात्रि में विश्राम करता हुआ फिर से अपने में शक्ति भरता है। 


_ऋषिः-_अथर्चा ॥ देवता--अध्यात्मम, ब्रात्य: ॥ छन्द:--२९ साम्न्यनुष्टुप्‌, २२ साम्नीत्रिष्टुप, 
"२ चदा २४ गा ९६ 
उदीची दिशा में 'श्यैत, नौधस, समर्थि, सोम राजा" 


स उदतिष्ठत्स उदीची व्युिलत्‌॥ २१॥ 
त॑ श्यैतं च॑ नौधूसं टन सोमश्च | चलन्‌॥ २२४ 


श्वैतायं च वै स नौंथसायं च सपर्चिभ्यश्च च राज़ आ कृंश्चते य एवं 
शिवां त्रात्यंमुपबदंति॥ २३॥ 


१. सः-चह त्रात्य उदतिठत्‌-आलस्य छोड़कर उठ खड़ा हुआ और इन्द्रियो को 
(षयो से व्यावृत्त करके उदीची दिश अनुष्यचलत्‌-उ्र दिशा की ओर--उन्नत की और 


सोम (वीर्यशकति)--ये सब अनुख्यचलन्‌- अनुकूलता से प्रात हुए। ३, स! बह स्य वै-निश्चय 
से शा चः गतिीलता के लिए नौधसाय च-प्रधु स्तवन के लिए, सर्य च-कान आदि 
ससर्ियों के लिए च-और राजे सोमाय-जीवन को दीस बनानेवाले सोम (वीर्य) के लिए 
आवूशचते-समन्तात्‌ वासनाओं का विनाश करता है। यह भी वासनाओं का विनाश करता है 
'यः-जो एबमू-इसप्रकार च्ात्थम्‌-त्रती विद्वसम्‌-विदान्‌ को उपलदति-समौपता से प्राप्त होकर 
इस उन्नति के मार्ग की चर्चा करता है। ४. स:-वह ब्ञात्य विद्वान्‌ खै-निश्चय से शीतस्य 
च-क्रियाशीलता का नौधसस्य चनप्रभु-स्तयन की वृत्ति का ससर्षीणां च-कान आदि सपर्षिय 
(का च-और राज्ञः सोमस्य-जीवन को दौत बनानेवाले सोम का प्रियं घाम भवति-प्रिय स्थान 
बनता है। तस्यं-उस ब्रात्य विद्वान्‌ के उदीच्या दिशि-उत्तर दिशा में--उन्नति की दिशा में ' श्यैत, 
नवधस, स्थि व सोम राजा” साथी होते हैं। 

भाषार्थ--यह प्रात्य विद्वान्‌ उन्नति की दिशा में आगे बढ़ता हुआ “गतिशीलता, प्रभु-स्तवन, 
सपर्यं द्वारा जञानप्रा्ति तथा सोमरक्षण डारा दीह जीवन” को प्राप्त करता है। 
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:-अदर्या ॥ ेवता--अघ्यासमम, आलयः ॥ छन्दः --२५ दविपदाऽऽ्चीजगती, २६ साग्न्युष्दुप, 
१७ पदङ्िः, २८ जिपदाप्राजापत्थाज्िष्दुप्‌ 


कीर्तिश्च यशश्च पुरःसरावैनंवहीतिंगचछत्या यशो गच्छति य एवं येद्‌॥ २८॥ 
१, इस उन्नति की दिशा में चलनेवाले पुंश्यली=बिजली के समान विशिष्ट 


भावार्थ--यह ब्रात्य विद्वान्‌ निरन्तर उन्नत होने के लिए, विशिष्ट ज्ञानदीशि को प्राप्त करने 
के लिए यत्लशील होता है। यह मेघ-गर्ना में भी प्रधु-स्तबन होता हुआ देखता है। प्रकृति- 
मिसे आम्य का सभक होता है और तिका इसे यस का अधिकारी 


ऋषि:--अधयाँ ॥ देवता--रुद्रः ॥ छन्‍्द:--६ त्रिपदासमिषमागायत्री, २ त्रिपदाभुरिगाचींत्रिष्टुप, 
"दाजु ४ जिपदास्वराद्राजापंत्यापहि ॥ 


स सॅबत्सरमूथ्यॉ | उतिठत्त॑ देवा अंधुलन्त्रात्य किं नु तिंडसीतिं॥ ९७ 

सो | उग्रबीदासून्दीं मे सं भंरन्त्बितिं॥ २॥ 

तस्मै त्रात्यांयासुन्दी समंभरन्‌॥ ३॥ 

तस्यां ग्रीष्मश्ल॑ जसन्तश् हौ पादावास्तौं शरच्यं जर्षाश्च दौ ॥ ४॥ 

१, सः-वह व्रात्य विद्वान्‌ संबत्सरम्‌-वर्षभर ऊर्ध्व: अतिष्ठत्‌-संसार से मानो ऊपर उठा 
हुआ ही, अपनी तपस्या में ही स्थित रहा। तम्‌-उसको देवा:अखुजन-रेववृति के व्यक्तियों ने 
मिलकर कहा अथवा माता-पिता व आचार्यादि ने इति-इसप्रकार कहा कि--हे त्रात्य-व्रतमय 
जीवनवाले विद्वन्‌! किम्‌-कया नुमअब भी तिष्ठति इति-इसप्रकार तपस्या में ही स्थित हुए हो। 
अब कहीं आश्रम में स्थित होकर लोकहित के दृष्टिकोण से कार्य आरम्भ करो न? २. इसप्रकार 
देवों के आग्रह पर स:-उस व्रात्य ने इति-इसप्रकार अख्रबीतू-कहा कि मे-मेरे लिए आप 
आसन्दी संभरनतु- आसन्दी का संभरण करने की कृपा कीजिए। ' मुझे कहाँ बैठकर कार्य करना 
चाहिए', उस बात का आप निर्देश कौजिए। ३. यह उत्तर पाने पर सब देवों ने स्वै स्रात्याय- 
उस चाल्य के लिए आसन्दी समभरन्‌-आसनदी प्रात कराई। वस्तुतः बह आसन्दी कया थी? 
सारा काल ही उस आसन्दी के चार चरणों के रूप में था। इस आसन्दी के संभरण का कोई 
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शुभ मुहूर्त थोडे ही निकालना था। शुभ कार्य के लिए सारा समय ही शुभ है। ४. देवों से 
प्रास कराई गई तस्याः-उस आसन्दी के ग्रीष्म: च सन्तः च-ग्रौव्म और बसन्त ऋतु दौ पादौ 
दो पाँव थे तथा शरद च वर्षा च दौ-शरद और वर्षा दूसरे दो पाये बने । वस्तुत: 

इस ब्रात्य ने न सर्दी देखनी है न गर्मी, न वर्षा न पतझड़। उसने तो सदा ही लोकहित के 
कार्यो में प्रवृत्त होना है। 

भावार्थ- द्र्य विद्वान्‌ संसार से अलग रहकर तपस्या ही न करता रह जाए। उसे लोकहित 
के कार्यों को भी अवश्य करना ही चाहिए और इन शुभ काया के लिए मुहूर्त दँढने की 
आवश्यकता नहीँ। शुभ कार्य के लिए सारा समय शुभ ही है 

ऋषिः-अथर्वा 


त ज आस्तां यज़ायज्ञियँ च जामदेव्यं च॑ \ 
कु 2६4४ कच तिर॒श्चये॥ ५॥ 
आस्तरणं 


९, ब्रात्य की इस आसन्दी के बृहत्‌ च रथन्तरं च-हृदय की विशालता और शरीर-रथ 
से भवसागर को तैरने की भावना ही अनूच्ये -दाएँ-बाएँ की लकड़ी की दो पाटियाँ 
थीं च-तथा यज्ञायज्ञियं ज चामदेव्यं च-यज्ञों के लिए हितकर बेदज्ञान तथा सुन्दर न्य 
के लिए हितकर प्रभु का उपासन ही तिरश्च्ये-दो तिरछे काष्ठ सेस्ये थे। २. अथः: 
प्रकृतिविज्ञान के मन्त्र ही ठस' आसन्दी के प्राञ्चः तन्तथः-लम्बे फैले हुए त्तु थे और 
यजूंधि-यज्ञ-प्रतिपादक मन्त्र ही ति्यज्चः-तिरछे फैले हुए तन्तु धे । चेद:-जान ही उस आसन्दी 
का आस्तरणम्‌-बिछीना था, ्रह्म-तप (ग्रमः तपः) व तत्त्वज्ञान ही उपब्बईणमू-तकिया (सिर 
रखने का सहारा) था। साम-उपासना-मन्त्र व शान्तभाव ही आसादः-उस आसन्दी में बैठने 
का स्थान था और उदशीथः-उच्यै: गेय 'ओम्‌' इसका उपश्रयः-सहारा था (टेक थी)। ३. 
त्ताम्‌-इस ज्ञानमयी आसन्दीम्‌-आसन्दी पर त्यः आरोहत्‌-स्रात्य ने आरोहण किया। 

भावार्थ--ग्ात्य जिस आसन्दी पर आरोहण करता है यह ज्ञान य उपासना की बनी हुई 
है। उपासना से शक्ति प्रात करके व ज्ञान से मार्ग का दर्शन करके बह लोकहित के कार्यों में 
आसीन होता है-तत्पर होता है। 

ऋषि:--अश्यर्या ॥ देवता-- अध्यात्मम्‌, खातयः ॥ छन्दः-- ९० प्राजापत्यात्रिष्टुप, 
११ विराड्गायत्री ॥ 


देवजनों के रक्षण में 
तस्यं देवजनाः पौरिष्कन्दा आसंन्त्संकल्या: 
य्या ह क न्युंपसद: ॥ १०॥ 
विश्वान्येवास्थ॑ भवन्ति च एवं चेदं॥ ११॥ 
६. तस्थ-उस गातय के देजजना:-माता-पिता-आचायांदि देव परिष्कन्दा: आसनू-चारॉ 
और गति करनेवाले रक्षक होते हैं। इनके रक्षण में यह अपना लोकहित का कार्य उत्तमता से 
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कर पाता है। संकल्पाः-उस-उस कार्य को करने के संकल्प इसके प्रहाय्या: 
संकल्पॉ के हारा यह अपने कार्यों को करने में समर्थ होता है । विश्वानि भूतानि-सब प्राणी 
'उपसदः-इसके समीप बैठनेवाले होते हैं-इसी की शरण में जाते हैं, इसे ही खे आपना सहारा 
मानते हैं। २. यः=जो भी व्रात्य एवं वेद-इसप्रकार समझ लेता है कि उसका जीवनलक्ष्य 
*भूतहित' ही है, अस्य-इसके विश्वानि एव भूतानि-सभी प्राणी उपसदः भवन्ति-समीप 
(आसीन होनेवाले होते हैं। 

भावार्थ--लोकहित में प्रवृत्त गरात्य को 'माता-पिता-आचार्य' आदि देवों का रक्षण भ्रात 
होता है। संकल्पं दवारा यह अपने सन्देश को दूर तक पहुँचाने में समर्थ होता है और सब प्राणी 


इसकी शरण में आते हैं। 
४. [ चतुर्थ सूक्तम्‌ ] 
ज्राषिः-अथर्वा ॥ देवता--अध्यात्मम, त्यः ॥ छन्दः--१ दैवीजगती, २ आर्च्यनुष्टुप्‌, 
३ द्विपदाप्राजापत्याजगती ॥ 


प्राच्याः दिशः 


a रथन्तर आंनुकाताराँ ॥ २॥ 
भॉपायतो 

रथन्तर॑ चान तिङतो य एवं वेडं ३॥ 

१. तस्मै-उस दातय के लिए प्रच्याः दिशः-पूर्व दिशा से सब देव चासन्तौ मासौ-वसन्त 
ऋतु के दो मासो को गोसारी 


होते हैं। इस व्यक्ति के ये कर्तव्य साधक होते हैं, यः-जो एवं बेद-इस तत्त्व को समझ लेता 
है, वह “बृहत्‌ और रथन्तर' के महत्त्व को जान लेता है। 
भावार्थ--ब्रात्य को बसन्त के दो मास पूर्व दिशा से रक्षित करते हैं और "बृहत्‌ तथा रथन्तर' 


तस्तै दक्षिणाया दिशः॥ ४॥ 

ष्पी मासी गोसारावकुवन्यज्ायज्ञिये च वामदेव्यं चांनुष्ठातारी ॥ ५॥ 

गैष्मांवेनं मासौ दक्षिणाया दिशो गॉपायतो यज्ञायुजिर्य च वामदेख्यं 

ञातुं तिष्ठतो य एुवं जेद॑॥ ६॥ 

१. तस्वै-इस व्रात्य के लिए दक्षिणाया: दिशः-दक्षिणा दिक्‌ से सब देवों ने ग्रैष्मौ 
आसौ-प्रौष्म ऋतु के दो मासी को गोपतारी अकु्वन्‌-रक्षक बनाया, च-तथा यजञायजियम्‌-यजञो 
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के साधक वेदज्ञान को जामदेव्यं च-सुन्दर दिव्यगुणों की साधक इंश-उपासना को 
अनुष्ठातारौ-विहित कार्यसाधक बनाया। २. य: एवं वेद-जो इसप्रकार “यज्ञायज्ञिय व वामदेव्य" 
के महत्त्व को समझता है, एनम्‌-इस त्रात्य को दक्षिणाया दिश:-दक्षिण दिक्‌ से ग्रैष्मी मासी 

ग्रीष्म ऋतु के दो मास रक्षित करते हैं, च-तथा यज्ञायज्ञियम्‌-यज्ञों का साधक चेदज्ञान 
चामदेव्यं च-सुन्दर दिव्यगुणों का साधन प्रभु-पूजन अनुतिष्ठतः-विहित कार्यों को सिद्ध कराते 


भावार्थ--त्रात्य को ग्रीष्मर्तु के दो मास दक्षिण दिशा से रक्षित करते हैं और 'यज्ञसाथक 
बेदज्ञान तथा सुन्दर दिव्यगुणों का साधन च प्रभु-पूजन' विहित कर्मों में प्रवृत्त करते हैं। 
:-अथर्वा ॥ देवता--अध्यात्मम्‌, जातयः ॥ छन्दः--७ प्राजापत्यागायत्री, ८ आचीनुष्ट्प, 
आचींत्रिष्दुप्‌ ५ 
प्रतीच्या: दिशः 

तसमै प्रतीच्या दिशः ॥ ७॥ 

चार्थिकौ मासाँ गोलारावकुंबन्वैरूपं च॑ वैराजं चानुठातारौँ ॥ ८ ॥ 

चार्थिकाचेनं मासाँ प्रतीच्यां दिशो गोपायतो वैरूपं च॑ 

राजं चानुं तिष्ठतो य एव॑ वेद॑॥ ९॥ 

१. तस्मै-उस व्रात्य के लिए दिशः-पशचिम दिशा से सब देव जार्षिकौ 
मासौ-वर्षा ऋतु के दो मास्रों को गौप्तारी अकुर्यन्‌-रक्षक बनाते हैं च-तथा बैरूपम्‌-विशिष्ट 
दनवस रूप को राज च-ताथा वि नशि को उहा 
नाते हैं। २. यः एवं बेद-जो इसप्रकार “वैरूप और विराज' के महत्त्व को समझता 
इस जात को रिकी मास्के दो मास प्रतीच्या; दिल -परिचम दिला 

षत को है, तथा कैम त समयन रुप बा ज-और 
विशिष्ट ज्ञानदौसि अनुतिष्ठतः-विहित कर्मों को सिद्ध करने में प्रवृत्त होते हैं। 
भावषार्थ--ब्रात्य को पश्चिम दिशा से वर्षा के दो मास रक्षित करते हैं और 'वैरूप तथा 
जैराज' विहित कर्मों को सिद्ध करने में समर्थ करते हैं। 
-षिः-अथर्वा ॥ देवता--अध्यात्पम, रातयः ॥ छन्दः-_' 
र्र 


डदीच्या: दिशः 

तस्मा उदींच्या दिशः॥ १०॥ 

शारदौ मासौं गोतारावकुंवंज्छवीतं च॑ नौधस चांनुद्यतारॉ॥ ₹९॥ 

शारदा मासाबुदींच्या दिशो गॉपायतः श्यैतं च॑ 

नौश॒सं चानुं तिष्ठतो य एवं खेदं॥ १२॥ 

१. तस्मै-उस ब्रात्य के लिए उदीच्याः दिशः-उत्तर दिशा से सब देवों ने शारदौ मासौ-शरद्‌ 
ऋतु के दो मासं को गोप्ततारी अकुर्वन्‌-रक्षक बनाया, च-तथा श्यैतम्‌-क्रियाशीलता 
“और प्रभु-स्तवन को आनुष्ठातारी-विहित कार्यसाधक बनाया। २. यः-जो एवं 
बेद-इसप्रकार क्रियाशीलता ब प्रधु-स्तवन के महत्त्व को समझता है एनम्‌-इस व्रात्य विद्वान्‌ 

उदीच्याः दिशः=उत्तर दिशा से शारदौ मासौ=शरद्‌ ऋतु के दो मास गोपायतः -रक्षित करते 


'प्राजापत्याभायत्री, ११ साग्नीजिष्टुप, 
न 
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क नौधसं च-क्रियाशीलता व प्रभु-स्तवन विहित कार्यो के सिद्ध करने में प्रवृत्त 
1 


भावार्थ--ब्रात्य विठठान्‌ उत्तर दिशा की ओर से शरद ऋतु के दो मासो से रकित किया 
जाता है तथा क्रियाशीलता व प्रभु-स्तबन इसे विहितकायों के अनुष्ठान में प्रवृत्त करते हैं। 
ऋषि:--अधर्वा ॥ देवता--अध्यात्मम्‌, चात्य: ॥ छनदः--१३ दैवीजगती, ९४ प्राजापत्यागृहती, 
६५ द्विपदाऽऽ्चीपङ्किः ॥ 


श्रुवाया: दिशः 
तस्मै धुबायां दिशः॥ १३॥ 
हन्ती मास गोसतारावकुंब॑न्भूिं चामं चांनुष्ठातारौ॥ ९४॥ 


हैमन्ताओंन मासी है आर दिशो गॉपायतो 
भूमिंश्चाग्निश्चानुं तिष्ठतो य एवं बेद॑॥ १५ ॥ 


१. तस्मै-उस ब्रात्य विद्वन्‌ के लिए श्रुजाया: दिश:- धुव दिशा से हैमन्ती मासी-हेमन्त 
ऋतु के दो मासों को सब देवों ने गोप्तारी अकुर्यन्‌-रक्षक बनाया तथा भूमिं च आभं च-इस 
भूभिरूप शरीर को तथा शरीर में स्थित अश्रिरूप शक्ति को अनुष्ठातारौ-विहित कार्यसाधक 
अनाया। इस ब्रात्य का शक्तिसम्पन्न शरीर विहितनुडान में प्रवृत्त हुआ। २. यः-जो ब्रात्य एवं 
बेद-इसप्रकार भूमि व अग्नि के प्रयोजन को समझता है एनम्‌-इस ब्रात्य को हेमन्तौ मासौ-हेमन्त 
अ के दो मास सवायाः दिशा दिशा गोपत ष करते हैं और भूमिः च अग्निः 
च अनुतिष्ठतः-शरीर च शरीरस्थ शक्ति विहित कर्मो के अनुष्ठान में प्रवृत्त er 

भावार्थ--्रात्य विद्वान्‌ धुवा दिशा से हेमन्त ऋत के दो मासा द्वारा रक्षित होता है तथा 
इस विवान्‌ को शक्तिसम्पन्न शरीरविहित कार्य के अनुष्ठान में समर्थ करता है। 

ऋषि:-- आथा ॥ देवता--अध्यात्मम, स्त्यः ॥ एनद:--१६ दैवीजगती, १७ आर्च्युष्णिक्‌, 
१८ दविपदाऽऽ्चीपङ्किः ॥ 
ऊर्ष्बाया: दिशः 

तस्मा क्वायं दिशः॥ १६॥ 

शैशिरौ मासी गोमारायकुरबन्दिवँ चादित्यं चांनुष्ठातारी ॥ १७॥ 

दि माय मासांदूर्ध्यांयां दिशो गॉपायतो 

तितो य एवं जेद॑॥ १८॥ 

१, तस्मै-उस व्रात्य विद्वान्‌ के लिए ऊर्ध्वाया: दिशः=कर्ध्वा दिशा से सब देवों ने शैशिरौ 
'मासौ-शिशिर ऋतु के दो मासों को गोप्तारौ अकुर्वन्‌-रक्षक बनाया। दिवं च आदित्य 
च-मस्तष्करूप झुलोक को तथा ज्ञानरूप आदित्य को अनुष्ठातारौ-विहित कार्यसाधक बनाया। 
“जो विद्वान्‌ एज वेद्‌-इसप्रकार ज्ञानसम्पन्न मस्तिष्क के महत्त्व को समझता है एनम्‌-इस त्रात्य 
Epc ऋतु के दो मास ऊर्ध्वाया: दिश:-ऊर्ध्वा दिक्‌ से गोपायतः-रक्षित 
करते हैं च-तथा चौः आदित्य, च-मस्तिष्क तथा जान (भीः. विघा) अनुनिषठतः- इसके सव 
विहित कार्यों को सिद्ध करते हैं। यह ज्ञान-सम्पन्न मस्तिष्क से पवित्र कायां का ही सम्पादन 
करनेवाला होता है। 

भावार्थ--ऊ्ध्व दिक्‌ से शिशिर के दो मास ब्रात्य विद्वान्‌ की रक्षा करते हैं और यह ब्रात्य 
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न ज्ञानसम्पन्न मस्तिष्क से विहित कार्यों का सम्पादन करता है। 

सूचना--सम्पूर्ण सूक्त का सार यह है कि तय विडान्‌ सब कालों में स्वस्थ जीवनवाला 
होता हुआ अपने जीवन में “ज्ञान, कर्म य उपासना' का समन्वय करता हुआ शास्त्रविहित कर्तव्यों 
के अनुष्ठान में तत्पर रहता है। 


५. [ पञ्चमं सूक्तम्‌] 
_ऋषिः-अधर्खा॥ देवता--रुड़: ॥ छन्द: १ त्रिपदासमविषमागायत्री, २ जरिपदाभुरिगाचीत्रिष्टुप, 
tt 


भव एनमिष्वासः प्राच्या दिशो अन्दशाद॑नुश्तानुं 
तिष्ठति नैन शयो न भवो चेशांनः ॥ २॥ 
जास्य॑ पशूत्र संमानान्हिनस्ति य एवं येद॑॥ ३ 


भावार्थ--पह त्रात्य विठ्ठान्‌ पूर्वदिशा के अन्तर्देश में उस सर्वोत्पादक प्रभु को ही अपना, 
अपने पशुओं का, आपने समान न्धु-आन्धयों का रक्षक जानता है, उन्हें ही कार्य करने की 
शक्ति देनेवाला समझता है। 
तअ रचा ॥ क ७ द्रप, ५. ७, ९,२९, 
१३ त्रिपदाश्राह्मीगायत्री ( नास्य इत्यस्योक्तम्‌], ६, ८, ९२ त्रिपदाककुप, १०, 
१४ आर्षींगायत्री, १५ बिराड्ृहती, १६ द्विपदापराजापत्याऽुष्टुप॥ 
सब अन्त्देशों से 


तस्र दक्षिणाया दिशो अन्तर्ेशाच्छयमिष्यासमनुष्ठातर॑मकुर्वन्‌॥ ४॥ 
शर्व एंनमिष्वासो दक्षिणाया दिशो अन्तर्देशादंनुकवतान॑ 

तिष्ठति नैन॑ शवों न भ॒वो नेशांनः । नास्य॑ पशूत्र स॑मानान्हिंनस्ति य एज॑ खेदं॥ ५॥ 
तस्मै प्रतीच्यां दिशो क nen 

पशुपति रेनमिष्वासः प्रतीच्यां ee अन्तर्देशादनुष्टातानु 

लिति नैन॑ शर्वो न भवो नेशांनः । नास्य॑ पशूत्र संमानान्हिंनस्ति य एं वेदं॥ ७॥ 
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तस्मा उदीच्या दिशो अन्तर्देशादुग्रं देवभिष्वासमंुषठातारंमकुर्वन्‌॥ ८॥ 
उग्र एन देव इंच्वास उदीच्या दिशो अन्तर्देशादंतुष्ठातानु 

तिष्ठति नैनं शर्वो न भवो चेशांनः। 

नास्य॑ पशूत्न स॑मानान्हिनस्ति य एवं खेदं॥ ९॥ 

तस्मै नो अस्‌ २०॥ 
सज बार अन्तर्देशाटंनुष्टातानु 
तिष्ठति नैन॑ शर्वो न भवो नेशांनः। 


तस्मा कर्ध्वायां दिशो अ॑न्त्ेशान्महादेव्िष्वासम॑नु्टतार॑मकुर्वन्‌॥ ९२ ॥ 
तिष्ठति नैन श॒र्वो न भ॒वो नेशानः। 


नास्य॑ पशूत्न संमानान्हिनस्ति य एवं खेद ॥ १३॥ 
तस्मै सर्वेभ्यो अन्तर्देशेभ्य ईशांनभिष्यासमंनुद्ठातारंमकुर्जन्‌ ॥ १४॥ 
ईशान एनमिष्वासः सर्वे भ्यो अन्तर्देशेभ्यो5नुष्टातानु 
तिति भै शायां न भवो नेशांनः॥ १५॥ 
नास्य॑ प॒शून्न संमानान्हिंनस्ति य एवं खेदं॥ ९६॥ 
दक्षिणायाः दिशः 


के लिए प्रतीच्याः दिशः पशुपतिं इष्वासम्‌ 
प्राणियों के रक्षक धनुर्धर प्रभु को सब देवों ने अनुष्टातारं अकुर्वन्‌-सब कार्यों को करने का 
सामर्थ्य देनेवाला किया। यह इष्चास: पशुपति:-धनुरधर सम प्राणियों oo 
जात्य को प्रतीच्या: दिशः अन्तर्वेशात्‌-पश्चिसदिशा के मध्यदेश से सब 
कार्यों को करने का सामर्थ्य देता हुआ अनुकूलता से स्थित होता है । ३. तस्मै-उस व्रात्य के 
लिए उदीच्याः दिशः अन्त्देशात्‌-उततरदिशा के अन्तदेश से उग्र देबम्‌-प्रचण्ड सामर्थ्यवाले 
(3० 9०७७८४1), शधुभयंकर (८८), उदात्त (1189) ००४1८) दिव्य प्रभु को सब देवों ने 
इष्वासम्‌- धनुर्धर को अनुष्ातारं अकुर्बनू-सब कार्यों को करने की सामर्थ्य देनेवाला किया। यह 
उग्रः देवः-उदात्त, दिव्य प्रभु इष्वास:-धनुर्थर होकर एनम्‌-इस रत्य को उदीच्याः दिशः 
अन्त्देशात्‌«ऊपर दिशा के मध्यदेश से अनुष्ठाता -सग कार्यों का सामर्थ्य देनेवाला 
होता हुआ अनुकूलता से स्थित होता है। ४. ब क नाच हा 

वा दिशा के अन्तरदेश से रुद्रम्‌-शत्ुओ को रलानेवाले प्रभु को सब देवों ने 
इष्वासम्‌-ध्ुरधर को अनुष्ठातारे अकुर्लनू-सय कार्यों को करने का सामर्थ्य देनेवाला खनाया। 
यह रुदर इष्छास:-रुद्र धनुर्धर एनम्‌-इस व्रात्य को शुवायाः दिशः अन्तर्देशात्‌-ध्र॒बादिशा के 
मध्यदेश से अनुष्ठाता अनुतिष्ठाति-सब कार्यों को करने का सामर्थ्य देता हुआ अनुकूलता से 


१३२ ९५.६.९ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
स्थित होता है। ८. तस्वै-उस त्रात्य के लिए ऊर्ध्वाया: दिशः अन्त्देशात्‌-ऊर्ध्वा दिक्‌ के 
अन्तर्देश से महादेवम्‌-सर्वमहान्‌, सर्वपूण्य देव को सब देवों ने इच्वासमू-धनुर्धर की अनुष्ठातार 


धनुर्धर देव एनम्‌-इस ब्रात्य को ऊर्वाया: दिशः अन्तर्देशात्‌=ऊर्ध्वादिक्‌ के अन्तर्देश से 
अनुतिष्ठति-सब कार्यों को करने का सामर्थ्य देता हुआ अनुकूलता से स्थित होता 
लिए सर्वेभ्यः 


Rin ils सनस्यत॑यश्च वानस्पत्याश्च वीरुधंश्चानुव्य [चलनू॥ २ ॥ 
भूमेश्च यै सो ह ग्रेश्लीबंधीनां च वनस्पतींना च जानस्पत्यानाँ 

च॑ यीरुधां च प्रियं धाम भवति य एवं खेदं॥ ३॥ 

९. स:-वह ब्रात्य यां दिशं अनुव्यचलत्‌ श्ुवादिक्‌ को लक्ष्य करके गतिवाला हुआ। 
उसने धुवादिक्‌ के 24 म] की और परिणामतः तम्‌-उस व्रात्य को भूमिः च अग्निः 
च-पृथिवी का मुख्य देव अग्रि, ओषधयः च चनस्यतयः पृथिवी पर उत्पन्न होनेवाली 
ओषधी-वनस्पतियाँ तथा खानस्यत्याः च वीरुधः च-विविध प्रकार के फल, अन्न च लताएँ 

अनुकूल गतिवाली हुईं। २. चः=जो एवं जेद-इसप्रकार इस ध्ुवादिशा को समझने 
का प्रयत्न करता है, सः-वह ब्रात्य वै-निशचय से भूमेः च अग्रे: च-भूमि और अग्नि का 
(ओषधीनां ज चनस्पतिनां च-ओषधियों व वनस्पतियॉ का खानस्पत्यनां च बीरूधां च-फलों, 
अन्नों व बेलों का प्रियं धाम भवति-प्रिय अवस्थान बनता है। 

भाषार्थ--प्रात्य विद्वान्‌ धुवादिशा के अनुकूल गतिवाला होकर ' भूमि, अग्नि, ओषधी, 
वनस्पति तथा वानस्पत्य व जीरुथों” का प्रिय पात्र बनता है। 


पञ्चदशं काण्डम्‌ १५.६.९० १३३ 
अषि:- अथर्या ॥ देवता--अध्यात्यम, चातयः ॥ छन्द:-'४ आसुरीपङ्कः 


[2 ६ निचृदबृहती! 
ऊर्ष्यां दिक्‌ में “ऋत, सत्य, सूर्य-चन्द्र व नक्षत्र" 

स कृष्वां दिशमनु व्य | चलत्‌॥ ४॥ 

तमृतं च॑ स॒त्यं च॒ सूर्यश्च चन्कशच चानुव्य | चलन्‌॥ ५॥ 

ऋतस्प॑ च खै स स॒त्यस्य॑ च सूर्यस्य च चन्द्रस्य च 

नक्ष॑त्राणां च प्रियं धामं भवति य एवं चेद॑॥ ६॥ 

१. सः-वह त्रात्य ऊर्ध्वँ दिशं अनुब्यचलत्‌-ऊ्यादिक्‌ का लक्ष्य करके गतियाला हुआ। 
'उस समय तम्‌=उस व्रात्य को ऋतं च सत्यं चन भौतिक जगत्‌ के नियम (सब भौतिक क्रियाओं 
'की नियमितता) तथा अध्यात्म जगत्‌-नियम (शुद्ध, नैतिक आचरण), सूर्य: च चन; नक्षत्राणि 
च-सूर्य, चन्र और नक्षत्र ये सब अनुव्यचलन्‌-अनुकूलता से प्राप्त हुए। २. यः एवं वेद-जो 
इसप्रकार ऊर्ध्वादिक्‌ को समझता है, सः-वह व्रात्य चै“निश्चय से ऋतस्य च सत्यस्य च-ऋत 
और सत्य का तथा सूर्यस्य च चन्रस्य च नक्षत्राणां च-सूर्य, चन्द्र, नक्षत्रों का प्रियँ धाम 
भवतिनप्रियस्थान बनता है। 

भावार्थ--एक ब्रात्य विदान्‌ ऊध्यांदिक्‌ की ओर ध्यान करता है तो उसे सृष्टि में ऋत और 
सत्य कार्य करते हुए (1५४ सूर्य, चन्द्र व नक्षत्रों में प्रभु की महिमा ह 

ऋषि:--अथया ॥ देवता--अध्यात्पम्‌, खातयः ॥ छन्द:-७ आसुरीबृहती, ८ साण्नीपङ्क 


'प्राआपत्यात्रि्दुप्‌ 
ऊर्ध्वा दिक्‌ में "ऋक, यजुः, सत्य व खहा ( अथर्व )' 
स उंत्तमां दिशमनु च्य | चलत्‌॥ ७॥ 
'तमृच॑श्च सामानि च यजूँषि च॒ ब्रहम चानुव्य | चलन्‌॥ ८॥ 
ऋचां च यै स साम्रा च यजुषां च ब्रह्म॑णश्च प्रियं थाम॑ भवति य एवं वेदं॥ ९॥ 
१. सः-वह गातय उत्तमां दिशं अनुच्यचत्त्‌-उत्तमादिक्‌ का लक्ष्य करके गतिवाला हुआ। 
उसने जीवन को उत्तम बनाने का दृढ़ संकल्प किया तम्‌-उस उत्तमादिक्‌ की ओर गतिवाले 
ब्रात्य को ऋचः च सामानि च=ऋचाएँ व साम--विज्ञानमन्त्र ब उपासनामन्त्र च=तथा यजूंि 
च ब्रह्म च-यज्ञ प्रतिपादक मन्त्र तथा ब्रह्मज्ञान देनेवाले अधर्वमनत्र अनुष्यचलन्‌= अनुकूलता 
प्रास हुए। २. सः-वह व्रात्य लै-निश्चय से ऋचां च साम्नां च-ऋचाओं और साममन्त्रों का 
च-और यजुषां ्हाणश्च=यज प्रतिपादक मन्त्र य ्हमजनप्रद मन्त्र का प्रियं धाम भवति-प्रिय 
आ है, यः-जो ब्रात्य एवं खेद-इसप्रकार उत्तमा दिक्‌ में अनुकूलता से गति का विचार 
करता है। 
भावार्थ--उत्तमादिक्‌ में गति का संकल्प करनेवाला वात्य ऋक्‌, यजुः, साम च अथर्व 
(जहा) ' मन्त्रं का प्रिय स्थान बनता है। इनके द्वारा ही तो उसने जीवन को उत्तम बनाना है। 
अषिः-अथर्या ॥ देवता--अध्यात्पम्‌, खात्यः ॥ छन्द:--९० आसुरीयृहती, 


१९ सास्तीत्रिष्टुप, १२ निचृदबृहती 
बृहती दिशा में “इतिहास, पुराण, गाथा और नाराशंसी' 
स बृहती दिशमनुव्य | चलत्‌॥ ९. 


३३४ १५.६.९९ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


तभितिहासश्चं पुराणं च गाथाश्च नाराशंसीश्चांनुव्य | चलन्‌॥ १९॥ 

इतिहासस्य॑ च वै स पुराणस्थं च गाथानां च 

नाराशंसीनां च प्लियं धाम॑ भवति य एवं वेद॑॥ १२॥ 

१. सः-वह वातय बृहतीं दिशं अनुब्यचलत्‌-बूहती दिशा--वृद्धि की दिशा का लक्ष्य करके 
चला। तम्‌-ठस बृहती दिशा में चलनेवाले व्रत्य को इतिहासः पुराणं च-सृष्टि-ठत्पत्ति आदि 
का नित्य इतिहास और जगदुत्पत्ति आदि का वर्णनरूप पुराण च-तथा गाथाः नाराशंसी: 
'च-किसो का दुष्टान्त-दार्टान्तरूप कथा-प्रसंग कहनारूप गाथाएँ तथा मनुष्यों के प्रसंशनीय कर्मों 
'का कहनारूप नाराशंसी अनुष्यचलन्‌-अनुकूलता से प्राल हुई। इनके द्वारा ही वस्तुत: चह चेद 
व्याख्यान को सुन्दरता से कर पाया। २. य: एबं खेद-जो इसप्रकार इतिहास आदि के महत्त्व 
को समझता है, सः-वह व्रात्य खै-निश्चय से इतिहासस्य 'च-इतिहास ज पुराण का 
'च-तथा गाथानां नाराशंसीनां च-गाथाओं व नाराशंसियों का प्रियं घाम भवति-प्रिय धाम होता 
है। इनके द्वारा बह येद को खूब व्याख्यात कर पाता है। 

भावार्थ 'इतिहास, पुराण, गाथा व नाराशंसी” दवारा खेद का वर्धन- 
च्याख्यान करता हुआ “बृहती दिक्‌” की और चलता है-खूद्धि की दिशा में आगे बढ़ता है। 

ऋषिः अधर्या ॥ देवता--अध्यात्मम, ख्ात्य: ॥ छन्द:--९३ आसुरीबृहती, १४ आचीत्रिषटुप्‌, 
'खिराडूजगती । 


'परमा दिशा में “यज्ञासियाँ, यज्ञमान ख पशु' 
स परमां दिशमनु ख्य | चलत्‌॥ १३॥ 
'तमांहयनीयंश्च गाह॑पत्यश्च 


यज॑मानस्य च पशूनां च॑ प्रिये धाम भवति य एवं खेदं॥ १५॥ 

१. सः-बह व्रात्य घरमा दिशं अनुब्यचल्त्‌-परमा दिशा की ओर गतिवाला हुआ-- 
सर्वोत्कृष्ट यज्ञीय मार्ग की ओर गतियाला हुआ। तम्‌-उस व्रात्य को आहवनीयः 
च दक्षिणा अग्निः च>आहवनीय, गाहंपत्य व दक्षिणा आग्रि नामक तीनों आग्रियाँ अ~ और यज्ञः 
यजमानः च पशवः च-यज्ञ, यजमान और यज्ञसाधक गवादि पशु अनुख्यचलन्‌-अनुकूलता से 
प्राप्त हुए। २. यः एव॑ लेद-जो इसप्रकार इस यिय परमा दिशा को समझ लेता है, सः-वह 
ब्रात्य चै-निरचय से आहवनीयस्य च गाहंपल्यस्य च दक्षिणास्रे: च=आहवनीय, गार्हपत्य तथा 
दक्षिणाग्रि नामक तीनों अभ्रियो का च-और यजस्य यजमानस्य च पशुनां च-यज, यजमान व 
यज्ञ के लिए भूतादि पदार्थों को प्राप करनेवाले गवादि पशुओं nd 
आश्रय-स्थान जनता है। 

भावार्थ--एक ब्रात्य थिद्ठान्‌ यज्ञं द्वारा परमा दिशा में आगे बढ़ने का संकल्प करता है। 
इसे 'यज्ञासियां व यज्ञ, यजमान व यज्ञसाधक पशु" सब अनुकूलता से प्राप्त होते हैं। 
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ऋषि:--अथवाँ ॥ देवता--अध्यात्मम्‌, ब्रात्य: ॥ छन्द:--९६ आसुरीबृहती, 
® आर्चीपङ्किः, ९८ विराइजगती ॥ 
अनादिष्टा दिक में 'ऋतुएँ, आर्त, लोक, लौक्य मास, आर्थमास य अहोरात्र 
सोऽनांदिष्टां दिशमनु ख्य | चलत्‌॥ १६॥ 
लोकाच लोक्याश्ल 


चांनुव्य | चलन्‌॥ १७॥ 

तूता च खै आंतंचाना च लोकांनां च लौक्यानां च मासांनां 
चार्धमासानां चाहोरात्रयॉश्च प्रियं धाम भवति य एवं चेदं॥ १८॥ 

वह ब्रात्य अनादिष्टां दिशाम्‌-जिसमें किसी प्रकार का प्रयोजन (8111, ¡॥।०॥- 
५४०१) नहीं है, ऐसी एकदम निष्कामता की दिशा में अनुव्यचलत्‌-चला। जल चाच को 
हतवः च आर्तवाः च-सब ऋतुएँ व ऋतुजनित सब पदार्थ च-और लोकः 'च-सब 
लोक और लोकों में होनेवाले पदार्थ च-तथा मासा: अर्धमासाः च अहोरात्रे च-महीने, पक्ष 
ब दिन-रात अनुव्यचलन्‌-अनुकूलता से प्राप्त हुए। २. यः एवं बेद-इसप्रकार जो अनादिष्टा 
निष्कामता कौ दिशा के महत्त्व को समझ लेता है, स:-वह ग्रात्य खै-निश्वय से जनन 


«लोकों का और लोकों में होनेयालों का च-तथा मासानां आर्थमासां च अहोरात्रयोः 
अ-महीनों, पक्षों व दिन-रात का प्रियं धाम भवति-प्रिय धाम जनता है। 
भावार्थ--निष्काम होकर अनादिष्टा दिक्‌ में आगे और आगे बढ़ने पर इस व्रात्य को सब 
ऋतुएँ, लोक ल काल अनुकूलता से प्राप्त होते हैं। 
ऋषिः-अधर्वा॥ देवता-- अध्यात्मम्‌, खात्य: ॥ छन्द:--९९ आर्च्युष्णिक्‌, २० साम्न्यनुष्टुप्‌, 


अनावृत्ता दिशा में “दिति, अदिति, इडा, इन्द्राणी ' 
चोज लम च | चलुत्ततो नावृत्स्यत्रंमन्यत ॥ ९९॥ 
तं he आंनुष्प [ चलन्‌॥ २०७ 
दितेंश्चा चै सोउदितेश्लेडायाश्चेन्द्राण्याश्च प्रियं धाम॑ 
भवति य एवं चेद॥ २९॥ 

.. सः-वह व्रात्य अनावृतां दिशं अनुव्यचलत्‌-अनावृत्ता दिशा में अनुकूलता से गतिवाला 
हुआ ततः-तन न आवर्तयन्‌ अमन्यत-*लौटंगा नहो, ऐसा उसने विचार किया। “आगे और 
आगे चलते चलना, लौटना नहीं', बही वस्तुतः एक संन्यस्त का आदर्श है। तम्‌-उस श्रात्य 
'को इस अनावृत्त दिशा में चलने पर दितिः च अदितिः च-वासनाओं का खण्डन और स्वास्थ्य 
का अखण्डन (पवित्रता च स्वास्थ्य) च-तथा इडा इराणी च-वेदवाणी और इन्द्रशक्त 
अनुष्यचलन्‌- अनुकूलता से प्रात हुई। २. य: एवं चेद्‌-जो इसप्रकार न लौटने की दिशा के 
महत्त्व को समझ लेता है सः-बह व्रात्य वै-निश्‍चय से दितेः च अदितेः च-यासना-चिनाश 
और स्वास्थ्य के अविनाश का चतथा इडायाः इन्द्राण्या: च-वेदवाणी व इन्द्रशक्ति का प्रिय 
धाम भवति-प्रिय आधार बनता है। 

भावार्थ--हम “आगे बढ़ता और न लौटने का” ब्रत लेकर “पवित्र, स्वस्थ, ज्ञानी व 
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आत्मशक्ति-सम्पन्न' बनें। 
ऋषिः आध्या ॥ देवता--अध्यात्मम्‌, द्ात्थ: ॥ छन्‍्दः--२२ परोष्णिक्‌, २३ आचीत्रिष्टुप्‌ ॥ 
विराट्‌, देव, देवता 
[स दिशोऽनु व्य [अलतत शिराडनु च्य | चलत्सर्वे' च देवाः सर्वोश्च देवतां: ॥ २२॥ 
विराजश्च वै स सर्वेषां च देवानां सवासां च 
डेवतांां प्रियं धाम भवति य एवं खेदं॥ २३४ 
१. सः-वह ब्रात्य दिशः-वेद के निर्देशों के अनुसार अनुव्यचलत्‌-गतिवाला हुआ, परिणामतः 
दत सा को विराद-विशिष्ट दीति च-और सर्येदेवा--स॒ब विव्यभाव, चर सर्वाः 
-सब दिव्यशक्तियाँ अनव्यचलन्‌-अनुकूलता से प्राल हुई । २. यः एवं चेद-जो इसप्रकार 
दशा के पालन के ग ल है म द लाल धो विराजः 
च-विशिष्ट ज्ञानदीसि का च-और सरेषां देानाम्‌-सब दिव्यभाों का च-तथा स्वासां 
सब दिव्यशक्तियों का प्रियं धाम भवति-प्रिय निवासस्थान बनता है। 
भाषार्थ--एक ब्रात्य बिद्‌ जेद-निर्देशॉं के अनुसार चलता हुआ “विशिष्ट ज्ञानदीसि को, 
सम दिव्यभावों को तथा सब दिव्यशक्तियों” को प्रात करता है। 
ऋषि:--अथर्था ॥ देवता--अध्पात्मम्‌, रातयः ॥ छन्द:--२४ आसुरीवृहती, २५ आच्च॑नुष्दुप, 


प्रजापति परी ती पिता, पितामह 


च प्लियं धाम॑ भवति य एवं खेद॥ २६॥ 

१. सः-यह ब्रात्य Ren _अनुब्यचलत्‌-सब अन्तदेशों में-दिशाओं के मध्यमागों 
में अनुकूलता से गतिवाला हुआ। से यह अपने मार्ग पर बढ्नेवाला 
| घरमेष्ठी च-सर्वोपरि स्थान में स्थित प्रभु पिता 
bs उक्था से प्रास हुए, अर्थात्‌ इस ब्रात्य 
को प्रभु य पिता उत्तम प्रेरणा देनेवाले का २. जे २. यः-जो एवं जेद-इसप्रकार अविरोध से सब 
अनर मे चलने के महत्व को समझ लेता है, सः-वह त्रात्य वै-निशचय से प्रजापते:-प्रजारक्षक 
प्रभु का परमेष्ठिनः च-और परम स्थान में स्थित प्रभु का च-और पितुः पितामहस्य च-पिता 
च पितामह का प्रियं धाम भवति-प्रिय धाम बनता है। 

भाजार्थ--एक ब्रात्य विवान्‌ सब अनतरदे में (दिड्सध्यों में) अधिरोध से चलता हुआ 
सर्वरक्षक व सर्वश्रेष्ठ प्रभु का तथा पिता व पितामह का प्रिय बनता है। 

७. [ सप्तमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अथवर्वा ॥ देवता--अध्यात्मम्‌, चाल्यः ॥ छन्द:--९ त्रिपदानिचृद्गायत्री, २ 
'एकपदाविराड्यृहती, ३ विराडुष्णिक्‌ ॥ 


(सुः, समुद्र: 
स मंहिमा सद्ठुभूत्वान्त पृथिव्या अंगच्छत्स समुद्रो | ऽभवत्‌॥ १॥ 
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त॑ प्रजापंतिश्च परमेडी च॑ पिता च॑ पितामहश्चापंश्च 
श्रु्धा च॑ जर्ष भूत्वानुव्य | जतंयन्त ॥ 
'ऐजमापों गच्छत्वैने श्रऱ्धा गच्छन वर्ष गंच्छति य एवं खेद ॥ ३॥ 


१. “वह ब्रात्य महिमा-(मह पूजायाम्‌) पूजा की वृत्तिवाला--प्रभुपूजनपरायण तथा 
सहुः-हतगति से युक्त--अतिकर्मनिष्ठ भूत्वा-होकर पृथिव्याः अन्तम्‌-पृथिवी के अन्त को-- 
पार्थिब भागों की समाप्ति को आगच्छत्‌-प्ास हुआ और परिणामतः सः -वह त्रात्य समुद्र: अत्यन्त 
आनन्द-(मोद)-मय जीवनवाला हुआ। पार्थिव भागों से ऊपर उठकर प्रभुस्मरणपूर्वक कर्तव्यकमों 
मैं प्रवृत्त होना ही आनन्द का मार्ग है। २. तम्‌-ठस त्रात्य को प्रजापतिः च परमेष्ठी ख-प्रजारक्षक, 
“पिता और पितामह, आपः च श्रद्धा 


भार्य प्रुपूजन परायण होकर क्वकं मे लगा रहता है पार्थिव भोगों से 
ऊपर उठकर आनन्दमय 'होता है । इसे प्रभु-प्रेरणा, बड़ों की प्रेरणा तथा शक्ति और 
श्रद्धा सदा कर्मों में प्रेरित करती हैं। 

ऋषि:--अश्यरयां ॥ देवता--अध्यात्पम्‌, ज़ात्य: ॥ छन्‍्द:--४ एकपदागायत्री, ५ पङ्कः ॥ 

श्रद्धा, यज्ञ, प्रकाश तथा अन्न और अक्नाद्य 

तत श्रद्धा च॑ य्श्च लोकश्चाज्ज चाज्ाहों च भूत्बाभिंपर्याबंतन्त ॥ ४॥ 

ऐन श्रद्धा गंच्छत्यैन॑ यज्ञो गच्छत्य लोको ग॑च्छत्यैनमर्ज 

गच्छत्वैन॑मन्नादँ गच्छति य एवं खेद ॥ ५ ॥ 

१. तम्‌-उस ब्रात्य को श्रद्धा च यज्ञ: अ-श्रद्धा और यज्ञ स्लोकः आ-प्रकाश, अप्रं छ 
ज्रां च-जी, चावलादि अन्न तथा भात आदि खाने योग्य पदार्थ भूल्वा-(भू गती) परास होकर 
अभिपर्याबर्तन्त-अभ्युदय ब निःश्रेयस (अभि) के साधक कमा मे प्रवृत्त करते हैं। २. यः-जो 
एवं वेद-इसप्रकार श्रद्धा, यज्ञ व प्रकाश के तथा अन्न और अन्नाद्य' के महत्त्व को समझ लेता 
है, एनम-इस ब्रात्य को श्रद्धा आगच्छति-त्रद्धा प्रास होती है, एनम्‌-इसे यज्ञ: आगच्छति-यज्ञ 
प्राप्त होता है, एनमू-इसको त्लोक:-प्रकाश आगच्छति-प्रात होता है, एनम्‌-इसे अन्नम्‌-अन्न 
आगच्छति-प्राप्त होता है। एनम्‌-इसे अन्नाद्यं आगच्छति-खानेयोग्य भातादि पदार्थ प्रात होते हैं। 

भावार्थ--यह ज्रात्य “श्रद्धा, यज्ञ, प्रकाश, अन्न व अन्नादय' से युक्त होकर अभ्युदय च 
'निःश्रेयस-साधक कर्मों में प्रवृत्त होता है। 
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<- [ अष्टमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अधर्वा ॥ देवता--अध्यात्मम्‌, जात्यः ॥ छन्द:--१ साम्न्युष्णिक्‌, 
२ प्राजापत्याउनुष्टुप, ३ आ्चीपञ्कः ॥ 
राजन्य 
सो [रज्यत ततों राजन्यो | उजायत॥ ९४ 


स विशः सयन्यूनन्रंमन्नाद्यमभ्युदंतिडत्‌॥ २ 

विशां च चै स सर्वनथूना चान्नस्य चात्रादस्य च प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॑॥ ३॥ 

१. सः अरज्यत-इस व्रात्य ने प्रजाओं का रञ्जन किया। तत:-उस रज्जन के कारण 
राजन्यः-राजन्य अजायत-हो गया। 'राजति' दौत जीवनवाला चना। सः-वह प्रजा का रञ्जन 
करनेवाला व्रात्य सबन्धून्‌ विशः-बन्धुआसहित प्रजाओं का तथा अन्न अन्नाह्यं अभि-अन्न और 
अभाध का लक्ष्य करके मदतिह-त्यानवाला हुआ। उसने ननो न बाणं की स्थिति को 
उन्नत करने का प्रयत्न किया कि अन्न व अन्नाद । कोई भी भूखा न मरे। २. 
य: एवं जेद-जो इसप्रकार समझ लेता है कि उसने बन्धुओं च प्रजाओं को उन्नत करना है और 
अन न अना की कमी नहीं होने देवी सा-यह तय तिर्न से सूलं अ. आपणे सामान 
अन्धुओं का विशाम्‌ च-प्रजाऑ का तथा अन्नस्य अन्नाहयस्य च-अन्न और अन्नाद्य का प्रियं 
धाम भबति-प्रिय स्थान बनता है। 

भावार्थ--एक दत्य लोकहित के कार्यों में प्रवृत्त हुआ-हुआ बन्युओ व प्रजाऑ को उन्नत 
करने का प्रयत्न करता है, अन्न व अन्नाद्य की कमी न होने देने के लिए यत्नशील होता है। 
इसप्रकार प्रजाओं का रञ्जन करता हुआ यह राजन्य होता है। 


९. [ नवमं सूक्तम्‌] 
(पिः अथर्वा ॥ देवता--अध्यात्मम, ऋतयः ॥ छन्द:--९ आसुरीजगती, 
२ आर्चीगायतरी, ३ आर्चीपङ्किः ॥ 
'सभा, समिति, सेना, सुरा' का अनुचलन 
स थिशोऽनु व्य चिलत्‌॥ १॥ 
त॑ सुभा च सर्मितिश्च सेनां च सुरा चानुव्य | चलन्‌॥ २॥ 
स॒भायाश्च॒ बै स समितेश्च सेनांयाश्च सुरायाश्च 


प्रियं धाम भवति य एवं खेद ३॥ 

१. सः-वह गत सूक्त का राजन्य ्रात् विशः अनुष्यचलत्‌-प्रजाओं की उन्नति का लक्ष्य 
करके गतिवाला हुआ। *प्रजा-समृद्ध' ही उसके शासन का घेय बना। ऐसा होने पर तम्‌-उस 
राजन्य व्रात्य को सभा च समितिः च-व्यवस्थापिका सभा व कार्यकारिणी समिति च-तथा सेना 
सुरा च=(सुर ऐश्‍वर्य) राष्ट्ररक्षक सेना ब राज्यकोष (राज्यलक्ष्मी) अनुब्यचलन्‌- अनुकूलता से 
प्रात हुए। २. यः एवं वेद-जो राजन्य व्रात्य “प्रजा-समृद्धि” को ही शासन का लक्ष्य समझ 
जात्य जै-निश्‍चय से सभायाः च समितेः 'च-सभा य समिति का च-तथा 
सेनायाः सुरायाः अ-सेना य राज्यलक्ष्मी का प्रियं थाम भवति-प्रिय स्थान जनता है। 

भावार्थ-प्रजा की उन्नति को ही शासन का लक्ष्य समझनेवाला राजन्य ब्रात्य--ब्रती 
राजा-सभा-समिति, सेना व सुर (लक्ष्मी) र प्रिय बनता है। 
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१०. [ दशमं सूक्तम्‌] 
:-अथर्या ॥ देवता--अध्यात्मम्‌, द्ात्य: ॥ छन्द:--९ ट्विषदासाम्नीबृहती, 


राजा द्वारा विद्वान्‌ ब्रात्य का सत्कार 

तद्यस्यैवं विद्वान्त्रात्यो राज़ोडतिंथिगृंहानागच्छेंत्‌॥ ९ 

याँसमेनमात्पनों मानयेत्तथथा क्षत्राय ना वृंश्‍्चते तथा राष्राय ना वृंश्‍्चते ॥ २॥ 

१. तत्‌-इसलिए यस्थ राज्ञः गृहान्‌-जिस राजा के घर को एव विद्वान्‌ ्रात्थ:-इसप्रकार 
ज्ञानी प्रती अतिथिः आगच्छेतू-अतिथिरूपेण प्राप्त हो, राजा को चाहिए कि एनम्‌-इसको 
आत्पनः भ्रेयांसमू-अपने से अधिक श्रेष्ठ को मानयेत्‌-मान दे तथा लैसा करने पर यह राजा 
क्षत्राय-क्षतों से त्राण करनेवाले बल के लिए न आवृश्चते-अपने को छिन्न करनेवाला 
होता तथा बैसा करने पर राष्ट्रय-राद् के लिए न आवृश्चते-अपने को [छ केवला नहीं 
होता, अर्थात्‌ यह विन प्रात्य अतिथि का सत्कार राजा उससे उत्तम प्रेरणाएँ प्रात 
करके बल य राष्ट्र का लर्थन करनेवाला होता है। 

भावार्थ--राजा राष्ट्र में आये विदान व्रात्य का उचित सत्कार करे। उससे उत्तम प्रेरणाएँ 
परास करता हुआ राष्ट्र के बल च ऐश्‍वर्य का बर्धन करनेवाला हो 

-ऋषिः--अयर्या॥ देवता--अध्यात्मम्‌, रातयः ॥ छन्ट:--$ ्विपदाध्राजापत्यापक्लिः, 


४ ज़िपदावर्धमानागायत्री, ५ त्रिपदासाष्नीबृहती ॥ 


अतो यै ग्रह! च कषत्रं चोदितं ते अचरत क॑ प्र थिंशायेतिं॥ ३॥ 
अतो यै सूहस्पतिमेख ब्रह्म प्रा विंशति कषतर तथा या इतिं॥ ४॥ 
(अतो चै यूहस्पतिंमेय रह्म प्रासिंशदिन्कर क्षत्रम्‌॥ ५॥ 
१. आतः-इसप्रकार राजा के द्वारा विदान्‌ त्य का मान करने से खै-निश्‍चयपूर्वक आहा 
च कषत्रं च-म्रह्म और क्त्र-ज्ञान और अल--दोनोंउदतिष्ठताम्‌-उननत होते हैं--उथित होते हँ । 
ते-वे ब्रह्म और त्र अद्यूताम-कहते हैं इति-कि क॑ प्रविशाल-हम किसमें प्रवेश करें। २. 
अतः-इस राजा द्वारा ब्रात्य के सत्कार से उत्पन्न हुआ-हुआ खहा-ज्ञान खै-निश्चय से कृहस्पतिं 
 एव-ब्रह्मणस्पति-वेदज विद्वान्‌ पुरोहित में ही "प्रवेश करे तथा खान्ठसी्रकार निश्चय 
से क्षत्रम-बल इन्द्रम-राष्ट्रशकुओं के विदारक >>) प्रवेश करे, इति-यह निर्णय ठीक है। 
. अतः-इस निर्णय के होने पर खै-निश्चय से ख्रह्म-ज्ञान बृहस्पतिं एव 
में ही प्रविष्ट हुआ और त्र इत्कमू-यल ने शुविदारक राजा में आश्रय किया। 
भावार्थ--राजा द्वारा विद्वन्‌ व्रात्यों का आदर करने पर राष्ट्र पुरोहित बृहस्पति ब्रह्मसम्पन्न 
दल यतक राजा बल -सम्फा होता ईदा च कन मिलाकर रा के उत्थान का कारण 
1 
ऋषिः-अथर्या ॥ देवता--अघ्यात्मम्‌, ब्रात्य: ॥ छन्द:--६, ८, १० द्विपदाऽऽसुरीगायत्री, ७, ९ 


९ 
पृथिवी+द्यौ (ज्ञान व बल) 
इयं वा उं पृथिवी बृहस्पतिर्दयीरेवेन्दरः ॥ ६॥ 
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यं या उं अम्निश्नह्मासावादित्य: क्षत्रमू ॥ ७॥ 

ऐनं ब्रह्म गच्छति ब्रह्मवर्चसी भ॑वति॥ ८॥ 

यः पृथिवीं बृहस्पतिम ब्रह्म वेद॑॥ ९॥ 

ऐनमिन्ड्ियं गच्छतीनट्रियवान्भवति॥ १०॥ 

य आदित्यं क्षत्रं दिवमिन्ह खेदं॥ ९९॥ 

३. इथं ला उ पृश्चिवी-यह पूथियी ही निरचय से यृहस्पतिः-वृहस्पति है, औः 
इक र्क हो इक है। पधी व चुलोक माता व पिता के रूप मे होते हुए सब प्राणियों 
का धारण करते हैं (धौष्पिता, पृथिवीमाता), इसौप्रकार बृहस्पति व इन्द्र--ज्ञानी पुरोहित ल राजा 
मिलकर राष्ट्र का धारण करते हैं। २. अर्य जा ड अश्निः-निश्चय से यह अग्नि ही ब्रह्मज्ञान 


समन्तात प्राप्त होता है। यह खहायर्चसी भवति- 
चृहस्यतिम्‌=पृथिती को बृहस्पति के रूप में तथा आग्नि खहा-' 
चूहस्पति के मुख्य गुण “म्रह्म' (ज्ञान) के रूप में जेद-जानता है, ४. एनम्‌-इस 
इनदियम्‌ आगच्छति-समन्तात्‌ चीर्य (बल) प्राल होता है, तथा 

बन्द्रियॉबाला होता है जो आदित्यं क्षत्रमू-सूर्य को बल के रूप 
चुलोक को इन्हमू-बल के अधिष्ठानभूत राजा के रूप में देखता है। 

भावार्थ--हम्‌ ज्ञान को ही माता के रूप में जानें ' ज्ञानाधिपति, बृहस्पति' पृथिवी के रूप 
में है। इसका गुण “ज्ञान' अग्नि है। इसे प्रास करके हम म्रह्मवर्चस्थी हों। बल को हम रक्षक 
पिता चुलोक के रूप में देखें। सुलोक इन्द्र है तो उसका मुख्य देव आदित्य बल है। इस तत्व 
को समझकर हम प्रशस्त, सबल इन्हियोंबाले बनें। 


राष्ट्रशश्ुऑ का उपमर्दन करनेवाला आदित्य है । ३. एनम्‌-इस व्यक्ति 
पथिकी 


िद्वाऱज्ञात्योउलिंधिरृहान्रगच्छेंत 1 

स्व॒यमेंनमभ्युदेत्य॑ यद्‌ व्रात्य क्या (िवात्सीः र्य 

ुर्पयनतु ब्रात्य यथां ते प्रियं तथास्तु त्रात्य यथां ते 

चशास्तथास्तु ब्रात्य यथांते निकामस्तथास्त्वितिं॥ २॥ 

१. तत्‌-इसलिए यस्य गृहान्‌-जिसके घरों को एखमू-(इण्‌ गती) -गति के सोत अथवा 
सर्वगत-( सर्वव्यापक) परमात्मा को बिद्वानू-जानता हुआ खा्यः-करतमय जीवनवाला अतिथि:- 
अतिथि आगच्छेत्‌-आये--प्रास हो तो स्वयम्‌-अपने-आप एनम्‌>अभि उदेल्यनइसकी और 
जाकर खूयात-कढ़े कि ख्ात्य-हे व्रतिन्‌! जव अवात्सी:-आप कहाँ रहे, ख्रात्य-हे ब्रतिन! 
उदकम-आपके लिए यह जल है। ख्रात्य-हे तिन! मेरे गृह के ये भोजन तर्पयन्तु-आपको 
तृप्त ब प्रौणित करनेवाले हों। हे ख्रात्य-व्रतमय जीवनवाले विद्वन्‌! यथा ते प्रियम्‌-जैसे आपको 
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प्रिय हो तथास्तु-उसोप्रकार से व्यवस्था की जाए। यथा ते वश:-जैसे आपकी इच्छा (५७४) 
हो, लथास्तु-वैला ही हो। यथा ते निकामः-जैसे आपकी अभिलाषा हो, तथास्तु इति-वैसा 
ह किया जाए। 
भावार्थ-घर पर आये हुए विद्‌ रत्य का सत्कारपूर्वक आतिथ्य करना आवश्यक है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अध्यात्पम, र्यः ४ उन्द:--३-६ निचृदार्चीबृहती, 
 दिपदाप्राजापत्याबृहती 


अर्देनमाह त्रात्य्‌ क्या | ऽवात्सीरितिं पथ एव तेन॑ देवयानान रूच्छे॥ ३॥ 
यदेनमाह त्रात्योंदकमित्यप एव तेनाव॑ रुन्च्दे॥ ४॥ 
चरदनमाह त्रात्यं तर्पयन्ल्थितिं प्राणमेव तेन वर्षीयांसं कुरुते॥ ५॥ 


ऐन प्रियं गच्छत प्लियः प्लियस्य॑ भवति य र nn 
१, यत्‌-जो एनम्‌-इस विद्वान्‌ ब्रात्य को आह=यह कहता है कि ब्रात्य-हे त्रतिन्‌! कय 
अवात्सीः इति=आप कहाँ रहे? तेन एव-उस निवास के विषय में सत्कारपूर्वक किये गये प्रश्न 


हुआ 
घत एतम्‌ आह-न इत जाय से कहल है क-हे ल! चबा पमा 
आपको प्रिय लगे तथा अस्तु इति-वैसा ही हो। तेन एल-उस प्रिय प्रश्‍न से ही प्रियं 
अवरुन्द्वे-अपने लिए प्रिय को सुरक्षित करता है। यः एवं लेद-जो इसप्रकार गातय से प्रिय- 
विषयक प्रश्‍न करना जानता है, एनम्‌-इस प्रश्नकर्ता को प्रियं आगच्छति-प्रिय प्राल होता है 
और यह प्रियः प्रियस्य भवति-प्रियों का प्रिय बनता है। 
भावार्थ--विदा रतयो के आतिथ्य से हम देवयानमार्ग पर चलनेवाले, उत्तम कर्मों मे 

प्रवृतत, दीर्घजीयनवाले ख सर्वप्रिय बनते हैं। 

ऋषि:--अधर्जा ॥ देवता-- अध्यातम्‌, खातयः ॥ छनदः--८ निचुदा्जीयृहती, 

९ ट्विपदाप्राजापत्याबूइली, १० भुरिगार्चीबृहती, १९ ट्विपदाउउर्च्यनुष्दुप ॥ 

'बशः-निकामः 


यदेनमाह जात्य यथां ते वशस्तथास्त्विति वशंभेव तेना रूच्खे॥ ८॥ 

ऐं जशों गच्छति जशी यिनां भवति य एवं चेदं॥ ९॥ 

चर्देनमाह त्रात्य यथां ते निकामस्तथास्त्विति निकाममेव तेनाव॑ रु्ददे॥ ९०॥ 
ऐन निकामो गंच्छति निकामे निंकामस्यं भवति य एवं येद॑॥ ९९॥ 
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करना जानता है एनं निकामः आगच्छति-1 क 
निकामे भवति-अभिलषित पदार्थों की प्राति (पूर्ति) में यह स्थित होता है, अभिलषित पदार्थों 
को प्राप्त करता है। 

भाषार्थ--आतिथ्य हमारे सब मनोरथो को पूर्ण करता है और हमें सब अभिलपित पदार्थ 
प्राप्त होते हैं। 


देवयज्ञ, अतिथियज्ञ 
तदयस्थैव॑ विद्ठान्त्रात्य उदधंतेष्यभ्रिष्वधि्ितेअभ्रिहोत्रे ऽतिथर्गृहानागच्छेत्‌॥ २॥ 
स्व॒यमेंनमभ्युदेत्य॑ याद्‌ व्रात्यातिं सूज होष्यामीतिं॥ २॥ 
स 


९. तत्‌-इसलिए यस्य गृहान्‌-जिसके घर पर एकं विदन खात्यः-(इण्‌ गती) सर्वत्र 
ता प्रच को जनयता जती उण आशि के गप से जकन आहवनी 
में आधान किये जाने पर अश्विहोत्रे = प्रारम्भ होने की तैयारी हो जाने 
पर अतिथि: आगच्छेत्‌- अतिथि के रूप में प्रात हो तो स्वयम्‌-अपने-आप एनं अभि उदेत्य-इसके 
अति प्रश हकर कहे कि हे स-न तिसु मे अतुल दीजिए जिसस पि 


इति-मैं यज्ञ करूँ। २. इसप्रकार अनुज्ञा माँगने पर सः च “यदि बह अनुज्ञया दे दे 
तो शुबात-अप्निहोत्र करे, परन्तु यदि न च अतिसुजेत-यदि यह अनुज्ञा न दे तो न 
जुहययात्‌-अग्निहोत्र न करे। 

आयार्थ--अग्रिहोत्र प्रारम्भ होने के अवसर पर अकस्मात्‌ अतिथि आ जाए तो गृहस्थ ब्रात्य 
का आदरपूर्वक स्वागत करे। उससे अतुक्षया लेकर ही अप्निहोत्र करे। जबतक अतिथि अनुजया 
'ज दे तब अग्निहोत्र स्थगित रकखे। 

ऋषि:--अध्यां ॥ देवता--अध्यात्यम, खरत्यः ॥ छन्द: --४ भुरिक्ग्राजापत्याउनुषटुप, 
५-६ आसुरीयायत्ी, ७ त्रिपदा प्राजापत्यात्रिष्दुप्‌॥ 
सत्कार ख गृहरक्षण 
स य एवं चिदुषा त्रात्येनातिंसृष्टो जुहोतिं॥ ४ 
प्र चिंतुयाणं पन्था जानाति प्र देंवयान॑म्‌॥ ५॥ 
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बतीपुरुष क, 
जानाति-पितृयाण मार्ग को जानता है और देवयानं प्र ( जानाति )-देवयानमार्ग 1527 जानता 


उत्पन्न होकर इसके विनाश का कारण नहीं बनतीं। 
भावार्थ--विद्वान्‌ प्रती अतिथि से अनुज्ञा लेकर ही अग्निहोत्र आदि में प्रवृत्त होने से उस 
अतिथि का मान बना रहता है और गृहस्थ के घर में उत्तम प्रथाएँ जनी रहती हैं जो घर को 
विनष्ट नहीं होने देतीं। 
आषि:--अधर्या ॥ देवता--अध्यात्पम, ख्रात्य: ॥ छन्द:-< विराड्गायत्री, ९-१० आसुरीगायत्री, 
१९ त्िपदाप्राजापात्यात्रिष्दुप्‌ ॥ 


ज्रात्येनानतिसृषटो 

१. आअध-अब यः=जो एवं र ज्ञानी खात्येन-ख़ती से नतिसृष्टः-जिना 
अतुला पाये ही, उसके आतिथ्य को उपेक्षित करके जुहोति-यज् मे प्रवृत्त होता है, वह पितृयाणं 
प्या न प्रजानाति-पितयाणमाम के तस्य को नहीं जानता न देयाने प्र ( जानाति)-न ही 
देवयानमार्ग के रहस्य को जानता है। २. चः-जो एचं विदुषा त्रात्येन-इसप्रकार ज्ञानीत्रती से 
अनतिसूष्ट:-बिना अनुज्ञा प्रात किये हुए ही जुहोति-अग्रिहोत्र में प्रवृत हो जाता है, वह देवेणु- 
देयं के विषय में आवृश्चते-अपने कर्तव्य को छिन्न करता है। आहुत्म अस्य भवति-बुसका 
अग्निहोत्र किया न किया बराबर हो जाता है और “इस संसार में अस्थ 
आचतनम्‌-इसका घर उत्तम परिपाटियो के न रहने से -विनष्ट हो जाता है। 

भावार्थ--अतिथि की उपेक्षा करके यज्ञ में सगे रहना भी उचित नहीं, इससे घर ये बडो 
के आदर की भावना का बिलोप होकर घर विनाश की और चला जाता है। 
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१३. [ त्रयोदशं सूक्तमं ] 
ऋषि:--अश्चर्बा ॥ देवता--अध्यात्मम्‌, उन्द:-९ साम्न्युष्णिक्‌, २, ६ प्राजापत्याउनुष्टुप, 
३, ५, ७ आसुरीगायत्री, दविपदानिचृदायतरी, 


९७ 
(आतिथ्य से पुण्यलोकों की प्रापि 

तद्य्ैवं विद्वान्त्रात्य एकां रात्रिमतिथिगृहे यसति॥ ९॥ 

ये पृथिव्यां पुण्यां लोकास्तानेव तेनाव॑ रुन्च्दे ॥ २॥ 

तद्यस्यैवं विद्वान्त्रात्यों द्वितीयां रात्रिमतिथिगृंहे वस॑ति॥ ३॥ 

ये $ न्तरिक्षे पुण्यां लोकास्तानेव तेनाव॑ रुन्व्दे ॥ ४॥ 


तद्यस्य खिद्वान्त़रात्योउपंरिमिता पीर चसंति॥ ९॥ 
य एवापरिमिताः पुण्यां लोकास्तानेव तेनाले रन्ब्दे॥ १०॥ 
१. तत्‌-इसलिए अस्य गृहे-जिसके घर में एवं विद्वानू-सर्वत्र गतियाले प्रभु को जानता 
bs चक एकाम्‌ रात्रिम्‌-एक रात अतिथिः यसति=अतिथि बनकर रहता है तो 
-उस अतिथि से यह गृहस्थ य:-जो पृथिव्याम्‌-पृथियो में पुण्या: लोकाः-पुण्यलोक हैं 
तुको ही अवरे अपने सुरक्षित करता है। २ तत इसलिप चस्य गहे-जिसके 


सुरक्षित करणा है। ३. साल यस्य गहे-िसके घर मं दान डल गधि के 
(इ गी) अच को जागेवाला तीप सी राजिन लीसरी रात भी आतिः चलति 
अतिथिरूप से रहता है तो तैन-उस आतिच्य कर्म से ये विधि पुण्या; लोकान सुलोक मे 
पुण्यलोक हैं तान्‌ एवं अवरूच्द्धे-ठनको अपने लिए निश्चय से सुरक्षित कर पाता है। ४. 
तत्‌-इसलिए यस्य गृहे-जिसके घर में एवं विद्वान्‌ ख़ात्य:-गति के स्त्रोत प्रभु को जाननेवाला 
तपल चतुर्थ रात्रिं अतिथि: खसति-चौथी रात भी अतिथिरूपेण रहता है तो तेन-उस 
आतिथ्य कर्म से ये पुण्यानां पुण्याः लोकाः-जो पुण्यो के भी पुण्यलोक हैं--अतिशयेन 
पुण्यलोक हँ, तान्‌ एव अवरुच्द्े>उन्‍्हें अपने लिए सुरक्षित कर लेता है। ५. तत्‌-इसलिए यस्य 
गृहे-जिसके घर में एवं विद्वान्‌ ब्रात्य:-गति के खोत प्रभु को जाननेवाला त्रती विद्वान अपरभिताः 
रात्री: अतिथिः जसति-न सीमित--बहुत रात्रियो तक अतिथिरूपेण रहता है तो तेन-डस 
आतिथ्य कर्म से यह गृहस्थ ये एव अपरिमिता: पुण्या: लोका:-जो भी अपरिमित पुण्यलोक 
हैं तान्‌ अवरूच्छे-उन सबको आपने लिए सुरक्षित कर लेता है। 
भावार्थ--विद्वान्‌ ब्रात्य के आतिथ्य से गृहस्थ पुण्यलोकों को प्राप्त करता है। उन विद्वान्‌ 
ब्रात्यों की प्रेरणाएँ इन्हें पुण्य-मार्ग पर ले-चलती हुई पुण्यलोकों को प्राप्त कराती हैं। 
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अर्ग -अथर्या ॥ देवता--अध्यात्मम, रातयः ॥ छन्द:--९९ प्राजापत्यापक्ि:, 
१२ आसुरीजगती, १३ सतःपद्धि:, १४ आकषरपङ्किः ॥ 
अब्रात्य अतिथि का भी अनिरादर 
अथ यस्याद्य ख्रात्यसुवों चांमविश्नत्यतिथि्ृंहानागच्छेत्‌॥ ९९॥ 
कर्षेदेन॑ न चैनं कर्षेत्‌॥ १२॥ 
देवतां यासय इमामिसां 


देवतां परि वेवेष्मीत्यनं परि देविष्यात्‌॥ १३॥ 

-तस्यामेवास्य॒ तहेबतांयां हुतं भ॑वति य एवं वेद॑॥ १४॥ 

१. अथ-अब यस्य गृहान्‌-जिसके घर को अल्लात्य:-एक अब्रती ब्रात्यख्ुवः-अपने को 
ती कहनेवाला, नाम बिश्रती-केवल अतिथि के नाम को धारण करनेवाला अतिथिः 

आगच्छेत्‌ू-अतिथि आ जाए तो क्या एनं कर्षेत्‌-इसे खदेड़ दॅ- क्या इसका निराद्र करके भगा 
दें? न च एन॑ कर्चेत-नही, निश्चय से उसे निरादरित न करें, २. आपितु अतिथि की भावना 
से ही इसप्रकार आपनो पत्नी से कहे कि अस्यै 
उदक (पानी) मागता हूँ। इमां देवतां यासये-इस देवता को निवास के लिए स्थान देता हूँ। 


i 
f 
j 
El 


1 

भावार्थ-अब्रती भौ अतिथिरूपेण उपस्थित हो जाए तो उसका निरादर न करके उसे भी 
खानपान से तूत ही करें। अतिथियज्ञ को विच्छिन्न न होने दे। 

२४. [ चतुदश 
'ऋषि:--अधवाँ ॥ देवता--अध्यात्पम्‌, स्रात्य:॥ छन्द:-९ त्रिपदाडनुष्टुप, २ आसुरीगाचत्री 
मारुतं शर्धः 

स दत्ताची दिशमनु ख्ययलन्मारूतं शर्धॉ' भूल्यानुख्य | ्य्नन्मनों 5भ्ाद कुल्या ॥ ९ ॥ 

अन॑सान्नादेनान्न॑मत्ति य एवं खेदं॥ २॥ न 

१. सः-वह व्रात्य यत्‌-जब प्राचीं दिशं अनुव्यचलत-प्रगति (प्र अञ्च) की दिशा में 
क्रमशः आगे बढ़ा तो मारुत॑ शर्थ:-प्राण-सम्बन्धी बल का पुञ्ज भूत्वानहोकर, अर्थात्‌ प्राणसाथना 
हुए मजल बकर डल्ला: आगे बस २. इसके साथ यह मन: आशा फरा मग 
को अन्नाद बनाकर आगे बढ़ा। मन के दृष्टिकोण से यह भोजन खानेवाला हुआ। यः एज लेद-जो 
इसप्रकार समझ लेता है कि मन की पवित्रता का निर्भर अन्न पर ही है, (जैसा अन्न जैसा मन, 
you ae, "at ४०७ ९३६, आहारशुद्धौ सत्वशुद्धिः) वह अन्नादेन-अन्न का ग्रहण करनेवाले 
मनसा अन्नं अत्ति-मन से अन्न खाता है। मन को अपवित्रता के कारणभूत अन्न को नहीं खाता। 

भावार्थ--हम प्राणसाधना द्वारा प्राणशक्ति का वर्धन करें और मन की पवित्रता के दृष्टिकोण 
से सात्त्विक भोजन ही खाएं, यही प्रगति की दिशा में आगे बढ़ने का उपाय है। 


१४ १५.९४.३ a ____________ अववदभा्यम्‌ 
ऋषि:--अथयाँ ॥ देवता--अध्यात्यम्‌, र्यः ॥ छन्द:--३ परडच्णिक, ४ आसुरीगाय्री ॥ 
जलं 


इ 
स यद्षिंणां दिशमनु व्यचंलदिन्के भृत्वानुव्य | चलद्‌ बलमक्ञादं कृत्वा ॥ ३॥ 
अलेंनाजञादेनाज॑मत्ति य एवं खेद ॥ ४॥ 

६ सः-वह यत्‌-जब दक्षिणां दिशं अनुव्यजलत-दक्षिणा (नैपुण्य) की दिशा की ओर 
चला तो कल चलत बनकर चला। जितेन्द्रिय बनकर ही हम दक्षिण्य 
आस कर 


बल से अन्न को खाता है। उसी अन्न को खाता है जो बल को बढानेवाला है। ये 
किसी भी स्वाद को भोजन का मापक नहीं बनाता। 
< भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनकर दाक्षिण्य परात करें। बल के वर्धन के दृष्टिकोण से ही भोजन 
] 


ऋषिः--अधर्णा ॥ देवता--अच्यात्पम, रातयः ॥ छन्द:-अनुष्टुप, ६ आसुरीगायत्री ॥ 
वरुण राजा+अन्नादी: अपा: 

सची विशाम 'यत्परतीची मद च्यच॑लद्वरुणो राजा भूत्वानुव्य | चलदपो [उन्नादीः कृत्वा ॥५॥ 

अस्धिरंक्षादीभिरत्न॑मत्ति य एवं खेदं॥ ६॥ 

१. सः-वह त्रात्य यत्‌ू-जब प्रतीचीं दिशं अनुव्यचलत्‌-प्रत्याहार--इन्द्रियों को विषयों से 
च्यावृत्त करने की दिशा की ओर चला तो खरुण:-सय व्यसनों का निराकरण 'करैबाला क 
राजा-दीसजीवनवाला भूत्वा-होकर [-अनुक्रमेण गतिवाला हुआ। २. यः. 
चेद-इस तत्व को समझ लेता है कि मिरव्यसन थे कजे या ज के सिए र 
आवश्यक है, बह आपः-रेत:कणों को अन्नादीः कृत्था-अप्न खानेवाला बनाकर प्रत्याहार को 
सिद्ध करता है। पह आन्रादीभिः आद्भिः अत्ति-अन्न को खानेवाले रेतःकणों से ही अन्न को 
खाता है । उन्ही सौम्य अन्नों का सेवन करता है जो रेत:कणों के रक्षण के लिए 
हों, अर्थात्‌ यह उत्तेजक, राजस्‌ भोजन से बचता है, राजस्‌ भोजनों का सेवन नहीं करता। 

भावार्थ--हम निर्व्यसन च दौतजीवनवाले बनकर इन्द्रियों को विषयों से व्यावृत्त करे । उन्हीं 
सात्त्विक भोजनों का सेवण करें जो रेतःकणों के रक्षण के लिए हितकर हों, न राजसो, न तामसों 
कका! 


आषि:-अथर्या ॥ देवता--अध्यात्नम, ज्ात्य: ॥ छत्द:--७ प्रस्तारपक्रि:, ८ आसुरीगायत्री॥ 
सोमराजा+अन्नादी ज्ञानयज्ञाहुति 

स a दिशमनु व्यच॑लत्सोमो राजां 

भूत्वानुव्य [| चलत्ससथिभिंहुंत आहुतिमन्रादी कृत्वा ॥ ७॥ 

अहत्यात्राध्यत्रभसि च एव बेद॥ ८५ 

९ करः पवद नन उदीचीम्‌ ज) उति की दिशा की ओर 
अनुव्यचल्तत्‌-चला तो सोमः=सौम्य, शान्त व राजा- बनकर अनुव्यचलत- 
माः आगे बढ़ा। सौम्यता व ज्ञानदीस जीवन में ही उन्नति सम्म है। ह. चेद ही 
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इस तत्व को समझ लेता है कि उन्नति के लिए सौम्य, दौत जीवन की आवश्यकता है सह 
सलरषिभिः- दो कान, दो नासिका-छिद्र, दो आँखें व मुख' रूप ससार्षयं से हुते-किये जानेवाले 
ज्ञानयज्ञ में आहुतिम्‌-क्षेय विषयों को आहुति को अन्नादी कृत्वा-अन्न खानेवाली बनाकर आगे 
चढता है । इस अन्नाच्या आहुत्या-अन्न को खानेवाली, विषयों को ज्ञानयज्ञ में दी जानेबाली आहुति 
से ही यह अन्न अत्ति-अन्न को खाता है। उसी अन्न को खाता है जो जञेयं को अपने कार्य 
में सक्षम करे। 

भावार्थ--हम सौम्य च ज्ञानदील जीवनवाले बनते हुए जीवन में ऊर्ध्बगतिवाले हॉ | उन्हीं 
अन्नो का सेबन करें जो ज्ञानेन्द्ियों को ज्ञानप्राश् के कार्य में सक्षम करें। 

ऋषि:--अश्य्ां ॥ देवता-- अध्यात्मम्‌, र्यः ॥ उन्‍्दः--$ षुरउष्णिक्‌, ९० आसुरीगायत्री ॥ 


'विष्णु-अन्नादी विराद्‌ 

स यद धुवां दिशमनु व्यचंलद्विष्णुभूत्वानुव्य [चलद विराज॑मन्नादी कृत्वा ॥ ९॥ 
'बिराजांच्राद्या्नंमत्ति य एवं लेदं॥ १०७ 

१, सः-वह व्रात्य यत्‌-जब श्रुवां --स्थिरता कौ दिशा की ओर 


खाता है--उसी अन्न को खाता है, जो उसे विशिष्ट दीसियाला यनाता है। 
आवार्थ-उभति की स्थिरता इसी में है कि हम शरीर, मन च मस्तिष्क तीनों को उन्नत 
करें, तभी हम 'थिराट्‌' ब्ेंगे। विराट बनने के दृष्टिकोण से ही अन्न खाना चाहिए--वह अन्न 
जो हमें “शरीर में स्वस्थ, मन में पवित्र तथा मस्तिष्क में दीस" अनाये। 
ऋषि:--अश्र्णा ॥ देवता--अध्यात्मम्‌, ख्ात्य: ॥ छन्द:--९९ स्वराडूगायत्री, 
|] 


१२ 

रुद्र+अन्नादी ओषधी 
भूत्वानुव्य | चल॒दोष॑धीरन्नादीः कृत्या॥ १९॥ 
errs 'य एवं येद॑॥ ९२॥ 

१. सः=घह चत्‌-जब पशु अनुव्यचलत्‌-पशुओं के अनुकूल गतिवाला हुआ--पशुओं को 
किसी प्रकार की हामि न पहुँचानेवाला बनकर चला तब रुरः भूत्वा अनुख्यचलत्‌-(रत्‌ द) 
रोगों को दूर भगानेवाला बनकर चला। किसी को हानि न पहुँचाना ही अपने को हानि से बचाने 
का उपाय है। यः एवं लेद-जो इस तत्व को समझ लेता है कि रोगों से बचने के लिए आवश्यक 
है कि हम किन्ही भी पशुओं को हानि न पहुँचाएँ, वह औषधी: अन्नादीः कृत्वा-ओषधियों 
को ही अन्नभक्षण करनेवाला बनाकर चलता है। दोष-दहन करनेवाले अनं का ही सेवन करता 
है (उष बचा ) अन्ञादीभिः ओषधीभि:-अन्नॉं को खानेबाली दोषदग्धकरी स्थिति से ही वह 
अन्न खाता है। 

भाजार्थ--हमस नीरोग बनने के लिए किसी भी पशु के अहिन का प्रत लें। उन्हीं भोजनों 
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को खाएँ जो शरीर के दोषों का दहन करनेवाले हैं। 


ऋषिः आ जात्यः ॥ छन्द:--९७ आङि, 
:— अ्थर्वा लच क १३ आर्चीपङ्किः, 
व राजा छल रे लकमर 
स मलिन उचो राजा भु अलसा कृतषा॥ ९३४ 
वधाकारेण्ाल्ादेनाश्न॑मसति य एवं बेद १४॥ 


१. सः-वह यत्‌-जब पितृन्‌ अनुष्यचलत्‌-पितरों को लक्ष्य करके गतिवाला हुआ तो समः 
राजा भूत्वा अल्पसंत 'ब दीसजीवनवाला होकर चला। संयत ब दीस जीवनवाला 
बनकर ही तो वह पितरों के समान बन सकेगा। २. यः एवं बेद-जो पितरकोटि मे प्रवेश के 
लिए संयम ख ज्ञानदीसि के महत्त्व को समझता है, यह स्वाकारं अन्नादं कृत्था-स्वधाकार 
को अत्रा बनाकर चलता है, अर्थात्‌ पहले पितरों (बडो) को खिलाकर पीछे स्वयं खाता है 
(पितृभ्य: स्वधा) । यह अन्नादेन स्वधाकारेण अन्नं अत्ति-अन्न खानेवाले स्वधाकार से ही अन्न 
को खाता है, अर्थात्‌ सदा पितृयज्ञ करके अवशिष्ट को ही खानेवाला बनता है! 


t 
अग्नि+स्वाहाकार अन्नाद 
जा ना र $ ननु Meer oa [ [चलत्स्याहाकारमंतरादं कृत्वा ॥ १५॥ 
धार बार से य एवं बेद ॥ १६॥ 
१, सः-वह यत्‌»जब क १२ मतु - के अनुकूल गतिवाला हुआ, 
जब उसने एक उत्तम मानव बनते का लिश्चव ला ह अथात. 


जेद-जिसने यह समझ लिया कि उत्तम सन्तान वही है जो ' आगे अद्नेवाला, प्रकाशमय व 
उत्साहवाला' है, तो यह स्वाहाकारम्‌ अन्नाद कृत्या-स्वाहाकार को अन्नाद बनाकर चला। यज्ञ 
करके यज्ञशेष को खाने की वृत्तिवाला बना। यह व्यक्ति अज्नादेन स्वाहाकारेण अन्न॑ असति-आन 
को खानेबाले स्वाहाकार से ही अन्न को खाता है। पहले *अग्नये स्वाहा' और पीछे “उदराय'। 
यह उसका जीवन-सूत्र बनता है। 

भावार्थ-उत्तम मानव बही है जो * अग्रगतिवाला, प्रकाश व उत्साहवाला है'। यह सदा 
यज्ञशेष अमृत का सेवन करता है। 

श्ञषि:-अथया ॥ देवता--अध्यात्पम्‌, खातयः ॥ छन्द:--९७ आचीतिष्ट्प, 
भुरिक्राजापत्याऽनुष्टुप्‌ 


बृहस्पतिः 
[स यद्वा दिशमनु व्यच॑लद बृहस्पतिंधूत्वानुव्य [`चलदवषद्वारमंञादं कृत्वा ॥ १७॥ 
बषदकारेणात्रादेनान्न॑मत्ति य एवं खेद॥ १८॥ 

... स:-वह यत्‌-जब ऊर्ध्वाम्‌-उन्नति को स्योपरि दिशं अनुव्यचलतू-दिशा की ओर 
चला, तब जृहस्पतिः भूत्वा अनुब्पलतू-ब्ह्मणस्पति--ज्ञान का स्वामी बनकर चला। २. यः 
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भावार्थ--उम्नति के शिखर पर ज्ञान के डवा ही पहुँचा जा सकता है। ज्ञान के मार्ग में 
वासना ही विघातक हैं, अत: भोजन वही ठीक है जो वासनाशून्य शक्ति को जन्म दे। 


:-अथर्वा ॥ ey: का छनः ९९ भुरिङलाम्नीगायत्री, 
स यहेवाननु व्यच॑ल॒दीशांनो चिलन्मन्युंत्रादं 
अन्पु्ांभादेनान्नंमस्ति य एवं खेदं॥ २०॥ Po 


आणन्द कृत्वा-आनन्द बनाकर चलता है। मन्युना अन्न अत्ति-त्याग य उत्साहरूप 
अनादि से ही आन्न को खाता है। उसी सास्थिक भोजन का ग्रहण करता है जो उसके मन में 
त्यागवृत्ति व उत्साह को जन्म दे। 


अषिः-अर्या ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, त्यः ॥ छन्द:--२९ प्राजापत्यात्रिष्दुप, 
२२ आसुरीगायत्री ॥ 
प्रजापति*अन्नाद प्राण 


ज च्पच॑लत्‌ प्रजापंतिभूंत्वानुब्य [चिलत्माणमंन्नाद॑ कुत्वा ॥ २९॥ 
क्ति थ एवं येद॑॥ २२४ त 
१, स:-वह यत्‌-जब प्रजाः अनुव्यचलत्‌नप्रजाओं के हित का लक्ष्य करके गतिवाला हुआ 


तब प्रजापतिः 'प्रजाओं का रक्षक बनकर अनुकूल गतिवाला हुआ। २. इस 

समय यह प्राणम्‌ अन्नाद कृत्वा-प्राण को अन्न खानेवाला करके चला, अर्थात्‌ केवल प्राण- 

धारण के उद्देश्य से ही उसका भोजन होता था! यः एवं देद-जो इसप्रकार समझ लेता है कि 

बह खाने के लिए नहीं आया, अपितु जीवन के लिए खाना है, वह अन्नादेन प्राणेन आनम्‌ 

न 'को खानेवाले प्राण से अन्न को खाता है--प्राणधारण के लिए ही उसका भोजन 
| 


भायार्थ--हम प्राणधारण के स्ििए--जीवन की रक्षा के लिए भोजन करें। जीवन को 
प्रजाहित में तत्पर करें--प्राजापत्ययज्ञ में जीवन कौ आहुति दें। 
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अषि:-अथर्या ॥ देवता--अध्यात्मम्‌, त्यः ॥ छन्द:-२३ आचीतिषटुप, २४ आसुरीगायत्री ॥ 
'परमेष्ठी*अन्नाद ब्रह्म 
(स यत्सवॉनन्तर्देशाननु व्यच॑लत्परमेडी भूत्वानुव्य [चलद्‌ ब्रह्मात्रादं कृत्या ॥ २३॥ 
स्रहाणातरादनानन॑मत्ति य एवं खेद ॥ २४॥ 

१. सः-वह यत्‌-जब सर्वान्‌ अन्तर्देशानू-सब अन्तर्देशों में-प्रजाओं के निवासस्थानों में 
अनुव्यचलत्‌-अनुकूलता से गतिबाला हुआ तो परमेष्ठी भूत्वा अप्य्ल्‌ स्थान में स्थित 
होता हुआ गतिवाला हुआ। प्रजाहित के लिए सब अन्‍्तर्देशों में भ्रमण ही मानवजीवन का 
चरमोत्कर्ष है। इस समय यह हा अन्नादं कृत्वा-ब्रह्म को ही अन्नाद बनाकर चला। भोजन 
को केवल इसलिए खाने लगा कि स्वस्थ शरीर में मैं ब्रह्मदर्शन कर पाऊँगा। २. यः एवं वेद-जो 
इसप्रकार प्रजाहित के लिए सब अन्‍्तर्देशों में विचरण को आवश्यक समझ लेता है, वह परमेष्ठ 
(ब्रात्य) खरह्मणा अन्नादेन अन्नम्‌ अस्ति-अन्‍्न को खानेवाले ब्रह्म से ही अन्न को खाता है-- 
भोजन का उद्देश्य ही ब्रह्म-प्राति ही जानता है। जो भोजन ब्रह्म-प्रात्ति के मार्ग पर चलने में 
सहायक है, उन्हीं को करता है। 

भावार्थ--प्रजाहित के लिए सब अन्‍्तर्देशों में बिचरते हुए हम “परमेष्टी' बनें। उन्हीं भोजनों 
को करें जो हमारी प्रवृत्तियों को ब्रह्मप्रजण करनेवाले हों। 

९५. [ पञ्चदशं सूक्तम्‌] 
काष:-अार्था ॥ देवता--अध्यात्पम्‌, ख्ात्य: ॥ छन्द:--९ दैबीप्रिः, 
३ आसुरीवृहती (१-२ तस्य तात्पस्येत्यस्थोकतम्‌)॥ 
सात 'प्राण, अपान, व्यान' 

तस्य ब्रात्य॑स्थ॥ ९॥ 

ससत प्राणाः स॒सापानाः सल व्यानाः॥ २॥ 

१. तस्य ज्लात्यस्य-उस ख्रतमय जीयनयाले विदान्‌ के सस प्राण-सात प्राण हैं। सत 
अपाना:-सात आपान है और सम व्याना:-सात व्यान हैं। २. शरीर में शक्ति का संचार करनेवाले 
तत्त्व प्राण हैं। शरीर में दोषों को दूर करनेवाले तत्व अपान हैं तथा शरीर की सब क्रियाओं 
को शासित करनेवाली शक्तियाँ व्यान हैं। 

भावार्थ--ब्रात्य “सात प्राणो, सात अपानों तथा सात च्यानों' का स्वामी होता है। 
-अथर्ाँ॥ देवता-_आध्यात्मम्‌, जात्यः ॥ छन्दः-- 
४ भुरि्राजापत्याऽनुष्डुप्‌, ५ ट्विपदासाम्नीयहती ( ३-५ तस्य ou 

अग्नि, आदित्य, चन्द्रमा 
तस्य ब्रात्य॑स्थ। यो fr प्रथमः प्राण ऊरथ्यो नामायं सो अग्नि: ॥ ३॥ 


"तस्य॒ ब्रत्य॑स्य। यो [स्य द्वितीयः प्राणः प्रौढो नामासौ स आंदित्यः ॥ ४॥ 

तस्य॒ त्रात्यंस्य। यो [स्य तृतीयं: प्राणोईभ्यू | को नामासौ स चन्क्रमाः ॥ ५॥ 

१. तस्य ख्रातस्य-उस व्रात्य का, यः अस्थ-जो इसका प्रथमः प्राणः-पहला प्राण है, 
ऊरः नाम-वह कर्ष्व नामवाला है, आये स: अग्नि:-यह यह ' आग्नि’ है। सस्य खातयस्यनठसं 
ब्रात्य का यः अस्थ-जो इसका द्वितीयः प्राण:-द्वितीय प्राण है, यह प्रौढ: नाम-प्रौढ नामवाला, 
असौ सः आदित्यः-वह वही आदित्य है। तस्य द्रातयस्यनठस व्रात्य का यः अस्य तृतीय: 
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'प्राणः=जो इसका तीसरा प्राण है अभ्यूकः नामनअभ्यूड नामवाला है। असौ सः चन्दरमाः-वह 
वही चन्द्रमा है। २. प्रथम प्राण ' ऊर्ध्व? व “अग्नि! है। 'ऊर्ष्व' का अभिप्रायः है शरीर में 
रेतःकणों की ऊर्ध्वगति करनेवाला । प्राणसाधना के द्वारा शरीर के रेतःकण ऊर्ध्वगतिवाले होते 
ही हैं। यह *आग्नि' है-शरीर में उचित शक्ति की आग्नि का पोषण करता है। दूसरा प्राण 
i (प्र+कळ) =प्कृष्ट यहनलाल्ला है । यह हमें उन्नति की दिशा में ले-चलता है। प्राणसाधना 
हारा बुद्धि का विकास होकर हमारा ज्ञान बढ़ता है। यह ज्ञान ही हमें उन्नत करनेवाला होता 
है, अतः इस प्राण को “आदित्य” कहा गया है-सब ज्ञानों व गुणों का आदान करनेवाला। 
अब तृतीय प्राण ' अभि ऊड' है। यह हमें प्रभु की ओर- आत्मतत्व की और ले-चलता है। 
प्राणायाम द्वारा ही विवेकख्याति होकर आत्मदर्शन होता है। यह प्राण “चन्द्रमा' है--(चदि 
आहादे) अद्भुत आहाद का साधन बनता है। आत्मदर्शन का आनन्द वाग्विषय न होकर 
अन्तःकरणग्राह्म ही है। 

भावार्थ-- त्रात्य प्राणसाधना करता हुआ अपने अन्दर शक्ति को * अग्नि' को, ज्ञान व गुणों 
के आदानरूप “आदित्य” को तथा आत्पदर्शन के आनन्द रूप को धारण करता है। 

ऋषिःआद्यर्ा ॥ देवता--अध्यात्मम्‌, खात्य: ॥ छन्दः ६ लकर ७-८ 
भुरिकप्राजापत्थाउनुष्दुप, ९ विराड्यायत्री ( ६-९ तस्य 2 
पवमानः, आपः, पशब:, प्रजा: 
तस्य त्रात्यंस्य। यो. टि चतुर्थः प्राणो श्रिभूर्नामायं स पव॑मानः ॥ ६॥ 
तस्य त्रात्यंस्य। यो [स्य पञ्चमः प्राणों यौनिर्नाम ता इमा आप॑ः॥ ७॥ 


तस्य ्रात्यंस्थ। यो िस्थ सप्तमः प्राप्णो5पॉरिमितो नाम ता इमाः प्रजा: ॥ ९४ 

१. तस्य त्रात्यस्थ-उस व्रात्य का, य:-जो अस्य-इसका चतुर्थ; प्राण:-चतुर्थ प्राण है, वह 
भूः नामवाला है-बैभवसम्पनन-शक्तिशाली। अर्थ सः-यह वह पल्रमानः-वायु 
$ै-जीवन को गाति देने के द्वारा पवित्र रखनेवाला है । पवित्रता के साथ शक्ति भी देने के कारण 
यह 'विभू' है। २. तस्य ज्ात्यस्थ-उस व्रात्य का यः अस्य-जो इसका पञ्चमः प्राण:-' 
प्राण है, योनिः नाम-बह योनि नामाला है-उत्तम सन्तति को जन्म देनेवाला-उत्पत्ति का 
कारण ताः इमाः आपः-वे ये रेतःकण ही है । प्राणायाम द्वारा सुरक्षित रेत:कण ही सन्तान को 
जन्म देने का साधन बनते हैं। ३. तस्य ख्ात्यस्थ-उस व्रात्य का थः अस्थ-जो इसका घष्ठ 
प्राण:-षष्ठ प्राण है, यह प्रियः चाय-प्रिय नामवाला है--परीति को उत्पन्न करनेवाला। ते 
'पशब:-वे ये पशु ही हैं। पश्यन्त इति' जो डान-प्राति का साधन बनती है, अर्थात्‌ ज्ञानेन्द्रियाँ 
ही यहाँ पशु कही गई हँ । प्राणशक्ति की वृद्धि में इनकी भी यूद्धि है। ये ज्ञान का वर्धन करती 
हुई प्रीति का कारण बनती हैं। ४. तस्य ख्रात्यस्थ-ठस व्रात्य का यः-जो इसका सलम: 
णः-सातवौँ प्राण है, बह आपरिभितः चाम-अपरिमित नामवाला है। यह मनुष्य को बढ़ी 
व्यापक वृत्तिवाला बनाता है। ताः इमा: प्रजा:-वे ही ये शक्तियों के प्रादुर्भाव है । प्राणायाम 
से अद्भुत शक्तियों का प्रादुर्भाव होता है-इसी को यहाँ “प्रजा:” (जनी प्रादुर्भावे) इस रूप 
में कहा गया है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से शक्तियों का जन्म होकर जीवन की पवित्रता उत्पन्न होती है। 
सरीर में सुरक्षित रेत:कण उत्तम सन्तति को जन्य देने का साधन बनाते हं।जानेनद्रियाँ सशक्त 
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होकर ज्ञानसम्पादन करती हुई प्रीति उत्पन्न करती हैं और सब शक्तियों का प्रादुर्भाव होकर 
हम अपरिमित लोकों (ब्रहामलोक) को प्राप्त करनेवाले बनते हैं। 


)। 
सात *अपान" दोषापनयन साधन 
तस्य तरात्यंस्य!। यो. टं प्रथमोज्पानः सा पौर्णमासी॥ १॥ 
तस्य त्रात्यंस्य। यो िस्य द्वितीयों ऽपानः साष्टंका॥ २४ 


प्राणायाम, प्रत्याहार, धारणा, ध्यान व समाधि) अपनाने से मानवजीवन पूर्णता की ओर अग्रसर 
होता है। इस जीवन का तीसरा अपान है 'अमावास्या'। इसका अभिप्राय है “सूर्य व चन्द्र का 
एक राशि में होना। इस ब्रात्य के जीवन में मस्तिष्क गगन में ज्ञानसूर्य का उदय होता है तो 
हदय में भक्तिरस के चनह का। एवं इसका जीवन प्रकाश व आनन्द से परिपूर्ण होता है। ४. 
इस अनुभव से इसके जीवन में * अद्धा" का प्रवेश होता है। यह श्रद्धा उसके जीवन को पवित्र 
करती हुई उसके लिए 'कामायनी' बनती है। इस श्रद्धा के कारण ही यह *दौक्षा* में प्रवेश 
करता है--कभी भी इसका जीलन “अली” नहीं होता। अल्यत्रतो का पालन करता हुआ यह 
महात्रतों की ओर झुकता है। इसका जीवन “यह्ममय” बनता है। यज्ञों की पराकाष्ठा ही 'दक्षिणाएँ' 
च दानवृत्तियाँ होती हैं (यज्‌ दाने) इनको अपनाता हुआ यह सब पापों को छिन्नकर लेता है 
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और पूर्ण पवित्र जीवनवाला बनकर प्रभु की प्रीति का पात्र होता है। 
भावार्थ-_हम इस सूक्त में प्रतिपादित *पौर्णमासी, आष्टका, अमावास्या, श्रद्धा, दीक्षा, यज 
दक्षिणा' रूप सात अपानों को अपनाते हुए पवित्र जीवनवाला बने 
१७. [ सप्तदशं सूक्तम्‌] 


तस्य ब्रात्य॑स्थ। इ जुडो व्यानस्त आर्तयाः॥ ६॥ 

तस्य ब्रात्य॑स्थ। यो [3स्य सप्तमो व्यानः स सँवत्सरः॥ ७॥ 

१, तस्य खात्यस्यनडस खात्य का य:-जो अस्थ-इसका परः च्यानः=पहला व्यान है, 
सा इयं भूमिः-वह यह भूमि है। तस्य त्यस्य अस्थ-उस जात्य का यः अस्थ-जो इसका 
द्वितीयः व्यानः=दूसरा व्यान है तत्‌ अन्तरिक्षम्‌-वह अन्तरिक्ष है । तस्य खरात्यस्थ-उस त्रात्य का 
यः अस्यो इसका तृतीयः व्यान:-तीसरा व्यान है, सा द्यौ:-वह शुलोक है । तस्य खात्यस्थन्ठस 
जत्य का यः-जो अस्थ-इसका चतुर्थः व्यानः-चीथा व्यान है तानि-ये नक्ष्राणि-नक्षत्र हैं। 
तस्य ज्रात्यस्थ-उस व्रात्य का य:-जो अस्य-इसका पंचमः ख्यानः=पौचवाँ व्यान है ते त्रतव:-वे 
शु हैं। तस्य त्रात्यस्य-ठस व्रात्य का य:-जो अस्थ-इसका चष्ट: व्यान:-छठा व्यान है ते 

/-बे आर्तव है--उस-उस ऋतु में होनेवाले फल, अन्न आदि हैं। स्य खरात्यस्थ-उस 
ब्रात्य का यः-जो अस्य-इसका समः ज्यान:-सातरवा व्यान है, सः संबत्सरः-बह संवत्सर है। 
२. 'व्यान' का अर्थ आचार्य (स्वा० दयानन्द) यजु:» १५.६५ पर 'विविधवि्ा व्याति' करते 
ह) १.२० पर *विविधमन्यते व्याप्पते येन स सर्वा शुभगुणानां कर्मविद्योगानाज्च व्याप्तिहेतु 
इस रूप में लिखते हैं। एवं स्पष्ट है कि व्यान का भाव--सब जानो कौ प्रासि-जीवन के निर्माण 
के लिए, जीवन को शुभगुणों व विद्याओं से व्या करने के साधनभूत प्राणवायु पर आधिपत्य। 
इस प्रात्य के जीवन में प्रथम ख्यान * भूमि' है, द्वितीय “अन्तरिक्ष', तृतीय *द्यौ:" और चतुर्थ 
“नक्षत्र'। यह ब्रात्य इन सबके ज्ञान को सम्यक्तया प्रास करके क्रमशः अपने “शरीर, मन व 
मस्तिष्क' (भूमि, अन्तरिक्ष, चः) को उत्तम बनाता हुआ च विज्ञान के नक्षत्रों को अपने 
सस्तिष्क-गगन में उदित करता है। इनके उदय से ही बह जीबन के लिए आवश्यक सब सामग्री 
को जुटानेबाला होता है। ३. पाचों व्यान 'ऋतुएँ” हैं, छठा ' आतंब' ऋतुओं में होनेवाले अन्न 
च फल तथा सातबाँ ' संवत्सर'। यह ब्रात्य अपनी ऋलुचर्या को ठीक रखता है, उस-उस ऋतु 
में उन ' आर्तव' पदार्थों का ठीक प्रयोग करता है, सम्पूर्ण वर्ष बड़ी नियमित गतिवाला होता 
है। इसी दृष्टिकोण से यह कालविद्या को खूब समझने का प्रयत्न करता है। 
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तसय तरात्यंस्य॥ इजा रे बन डेचाः संबत्पर 
जा एतदूतवॉडनुपरस्थिन्ति भा 

तस्य सतवय यदांदित्यमोभिसावशन्यमावास्या [च तपाती चं॥ ९॥ 
तस्य ब्रात्य॑स्थ। एकं तरेंषाममृतत्वमित्याहुंतिरेब ॥ ९०॥ 


दच एतत सबल संबत्सर को अचुषरियल्ति-अनुकमेण रत होती है। ये च> 


आहां प्रत्यङ्‌ ब्रात्यो रात्या पराङ्‌ नमो तरत्याय॥ ५॥ 
१. सस्य ब्रात्यस्थ-उस ब्रात्य की--अमृतत्व को प्रास करनेवाले तथा प्रभु के प्रति अपना 
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अर्पण करनेवाले व्रात्य की यत्‌ आस्य दक्षिणम्‌ आक्िनजो इसकी दाहिनी आँख है असौ 


स्र 
आदित्य:-वही आदित्य है। यत्‌ अस्य सख्य आह्मि-जो इसकी बायीं आँख है असौ स 
अन्द्रमाः-वही चन्द्रमा है। दाहिनी उ ज्ञान का आदान करनेवाली है तो बायीं आँख सबको 


कान है, आयं स:-बह यह पबमान:-पवमान है। दाहिने कान से यह अग्रगति (उन्नति) की 
बातो को सुनता है तो बाएँ कान से उन्हीं ज्ञानचर्चाओं को सुनता है जो उसे पवित्र बनानेवाली 
हैं। २. इसके अहोरात्रे नासिके«नासिका-छिद्र अहोरात्र है । दाहिना छिद्र अहन्‌ है तो बायाँ रात्रि। 


के लिए आवश्यक है। ३. इस प्रकार अपने जीवन को बनाकर वह ख्रात्यः-व्रतमय 

पुरुष अह्ृः-दिनभर के कार्यों को करने के द्वारा दिन की समासि पर प्रत्यछ्'=अपने अन्दर 
आत्मतत्त्व को देखने का प्रयत्न करता है और राज्या-सम्पूर्ण रात्रि के हारा अपने जीवन में शक्ति 
का संचार करके प्राङ्‌=(प्र अञ्च) अपने कर्सल्य-कमों में आगे बढ़ता है। खरात्याय नमः «इस 
ब्रात्य के लिए हम नमस्कार करते हैं। 


पर करता है। दिनभर के कार्य के परचात्‌ आत्मचिन्तन 
कर्य मैं प्रवृत्त होता है। यह व्रात्य नमस्करणीय है। 


॥ इति पञ्च काण्डम्‌॥ 


अथ षोडशं काण्डम्‌ 
अथैकत्रिंश: प्रपाठकः 
अथ प्रथमोऽनुवाकः ९. [ प्रथमं सूक्तम्‌] 
१. “अथर्वा' का भाव है “न डाँवाडोल होनेवाला' (आथर्वा) तथा * अथ अर्वाङ्‌” अपने 
जा देखनेवाला--आत्मनिरीक्षण करनेवाला । यह आत्मनिरीक्षण करता हुआ अनुभव करता है 


ऋषिः अर्या ॥ देखता--प्रजापति: ॥ छत्द:--द्विपदासाम्नीयृहली ॥ 
प्रभु” माता-पिता-आचार्य 

अतिसृष्टो अपां वूंषभोउतिंसृष्टा अग्रयों दिव्या: ॥ १॥ 

१, मैने अपा खुषभः=( आपो नारा इति प्रोक्ता:) नर-समूह पर सुखों का वर्षण करनेवाले 
प्रभु को असिसृष्टः-(५० 9.7६ ५५. ७००५००, 4०/७) छोड़ दिया--ध्यान हारा प्रभु- 
सम्पर्क-प्राप्त करने का विचार नहीं किया। इतना ही नहीं, अग्नयः-माता-पिता व आचार्यरूप 
भी गाहंपत्योग्रि: माताग्निर्दक्षिण: 


आ का ध्यान तथा माता-पिता ब आचार्य की प्रेरणा हमारे जीवनों को 
प्रकाशमय य सुखी बनाती हैं। 
आधि: अर्वा ॥ देवत- प्रजापतिः ॥ छन्द: -- याजुषीतिष्टुप्‌ ॥ 


भावार्थ--प्रभु के ध्यान से तथा “माता पिता व आचार्य की प्रेरणा" से दूर होने पर शरीर 


व्याधियों का तथा मन आधियों का शिकार हो जाता है। 
ऋषि:--अथ्यां ॥ देवठा--प्रजापति: ॥ छन्द:--द्विपदासास्नीयूहती ॥ 

आत्मदूचिः 
मको संनोहा खनो निंदांह आग्मदूचिस्तनुदूधिः॥ ३॥ 
९. उत्तम प्रेरणाओं के अभाव में मन बड़ा अशान्त हो जाता है। यह "कामवासना' का 
शिकार होता है। यह *काम' रोकः (सुच्‌ ० 8०, ५० ७०९८) मन को अतिशयेन चञ्चल ज 
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अशान्त कर देता है। मनोहा-मन को मार ही डालता है, चिन्तन को शक्ति रह ही नहीं जाती 
उत्साह नहीं रहता! खनः=(खनु अवदारणे) शरीर की सब शक्तियों का भी यह अवदारण कर 
देता है। निर्दाह-वासना के सन्ताप से यह सदा जलता रहता है। २. आत्मदूधिः-यह काम 
मन को तो दूषित करता ही है तनूदूषिः-शरीर को भी दूषित कर डालता है। यह मदन 
(कामदेव) 'मन्मथ' है-चेतना को नष्ट करनेवाला है और “मार” है--शरीर की शक्तियों को 
नष्ट करके मार ही डालता है। 

भावार्थ--कामवासना जीवन में आशान्ति ब अज्ञान पैदा करती है। यह राक्तियों का 
अवदारण करके हदय में जलन का कारण बनती है। यह मन ज शरीर को दूषित करती है। 

ऋषिः-अधवां॥ देवता प्रजपतिः ॥ छन्द: - आसुरीगायत्री ॥ 
“काम' विनाश 

इदं तमतिं सृजामि तं माभ्यव॑निक्षि ॥ ४॥ 

(इदानीम्‌) अब मैं तम्‌-शरीर य मन को दूषित करनेवाले उस काम को 
अतिसुजामि- सुदूर छोडता हूँ। तम्‌-ठस “काम' को मैं घा-मत अध्यलनिक्षि-परिचुम्बित करू 
(निश्ष्‌७ 155) | इस कामवासना के प्रति मेरा स्नेह न हो। इसे अपना सर्वमहान्‌ रात जानकर 
मै इसे नष्ट करनेवाला 

भावार्थ--शरीर ज मन को दूषित करनेवाली इस कामवासना को हम दूर से ही प्रणाम 


का 
ऽपि: अचय ॥ देवता--प्रजापति: ॥ छत्द:-द्विपदासाम्नीपक्लि: ॥ 
सर्वमहान्‌ ' 


शत्रु 
तेन॒ तम॒भ्यतिंसूजामो योईस्मान्द्ेष्टि य॑ ययं द्विष्मः ॥ ५॥ 
१. यः-जो यह “काम'-रूप शत्र द्वेष्टिः-हमारे साथ प्रीति नहीं करता और 
अम्‌-जिसको चघम्‌ऽहम भी द्विष्मः-प्रिय नहीँ जानते, तेन-उस हेतु से तम्‌-डस काम को 
“सुदूर छोड़ने के लिए यत्नशील होते हैं। यह हमारे विनाश का कारण बनता है। 
से अचने के लिए काम का परित्याग आवश्यक ही है। 
a शत्रु हमारे साथ कभी प्रीति नहीं कर सकता। इसे दूर करना आवश्यक 
ही है। 


ऋषिः आथां ॥ देवता--प्रजापति: ॥ छन्दः साम्न्यनुष्टुप्‌ ॥ 
कर्म*ज्ञान 

अपामग्रंमसि समुद योऽभ्यवंसुजाभि॥ ६॥ 

१. काम को के लिए दो मार्ग हैं। उन्हीं का संकेत प्रभु इस रूप में करते हैं कि 
इ अपन अखि (अप करम) सकम के अमा म अर्थात कर्मशील पका खिल 
है तथा वः-तुम्हे समुद्रम्‌ अभि-ज्ञान के समुद्र की ओर तुम 
अपना सारा खाली समय ज्ञान-प्रालि में ही लगाने का ध्यान करो। ज्ञान अनन्त है। ( अनन्तपारं 
किल । ज्ञानप्राप्ति में लगे रहने पर काम ज्ञानग्नि में भस्म ही हो जाएगा। कर्मों 
में लगे रहने से काम को हमपर आक्रमण का अवसर ही न मिलेगा। 

भावार्थ--कामवासना से आक्रान्त न होने का सुन्दरतम उपाय यही है कि हम कर्मों में 
लगे रहेँ तथा सारे खाली समय का उपयोग ज्ञान-प्राप्ति में करें। 
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ऋषि:--अथरया ॥ देवता-प्रजापतिः ॥ छन्द:-निचृद {दविपदा ] जिराड्गायत्री ॥ 
'म्रोक-खनि' काम 

योईप्स्वपैप्निरति त॑ सुंजामि झोक खनिं त॑नूदू्िंम्‌॥ ७॥ 

पी अप भा सक) जड अर 'हो जाता 
है। यह “मनसि-ज' है--भौतिक सौन्दर्य को देखकर मन में उत्पन्न हो ही जाता है। तम्‌ अति 
सृजामि-उसको मैं कर्मों में व ज्ञान-प्रात्षि में लगे रहकर सुदूर परित्यक्त करता हूँ। २. उस 
कामानि को दूर करता हूँ जोकि म्रोकम-जोवन को बड़ा अशान्त बनाता है। खनिम्‌-शक्तियों 
'का अवदारण कर देता है तथा तनूदूषिम्‌-शरीर को दूषित हौ कर डालता है। 

भावार्थ--हदय में उत्पन्न हो जानेवाली इस कामाग्रि को हम ज्ञान व कर्म में व्यापृत रहकर 
दूर करते हैं। इसने ही तो हमारे जीबन को अशान्त बनाया हुआ था, शक्तियों को विनष्ट कर 
दिया था तथा सारे शरीर को ही दूषित कर दिया था। 

ऋषिः अध्या ॥ देवता--प्रजायति: ॥ छन्द: -- द्िपदासाग्नीपक्िः ॥ 
कामाग्नि का भयंकर परिणाम 

यो च॑ आपोउप्रिरािवेश स एष यद्धं घोरं तदेतत्‌॥ ८॥ 

१. है आप:-प्रजाओ। यः-जो अप्निः-कामाप्रि यः अविवेशः-तुममें प्रविष्ट हो गया है 
सः एव-वही--वह कामाप्रि ही यत्‌ व: घोरम्‌-जो तुम्हारे लिए भयंकर है, तत्‌ एतत्‌-वह सब 
यही है। शरीर में, मन में व मस्तिष्क में जो कुछ भी भयंकर विकार आता है, वह सब इस 
कामाग्नि के कारण है। 

भावार्थ--हम बञान-परति मं ज कमो में लगे रहकर कामाग्नि को शान्त करें। अन्यथा “शरीर, 
सन च मस्तिष्क' पर इसका परिणाम 

— अध्या ॥ देबता-प्रजापति: ॥ छन्दः--आसुरीपङ्कः ॥ 
इन्द्र का इन्द्रिय से अभिषेचेन 

इन्द्र॑स्य व इन्क्रियेणाभि थिंञ्चेत्‌॥ ९॥ 

६. उल्लिखित मन्त्र के अनुसार कामाप्रि का रामन ख:-ुम्हे इन्कस्थ-एक जितेकिय पुरुष 
के इन्द्रियेण-वीर्य व अल से अभिधिज्येत्‌-सिक्त करे। कामाप्रि के शमन से शरीर में शक्ति 
सुरक्षित रहती है । यह शक्ति प्रत्येक इन्द्रिय को उस-उस सामर्थ्य से सम्पन्न करती है। 

भाषार्थ--हम कामाग्नि को शान्त करके वीर्यरक्षण द्वारा इन्द्रियों को शक्ति-सम्पन्न बनाएँ। 

ऋषि:--अश्यर्वां ॥ देवता--प्रजापतिः ॥ छन्द:--याजुषीत्रिष्दुप्‌ ॥ 
*अरिप्राः* आपः 

अरिप्रा आपो आप॑ रिप्रम॒स्मत्‌॥ ९०॥ 

१. आपः (आप: रेतो भूत्वा०)-कामाप्नि के शमन से शरीर में सुरक्षित हुए रेतःकण 
अरिध्रा:-निर्दोष हैं (रिप्रम्‌ 5) । शरीर में रेतःकणों का रक्षण होने पर किसी प्रकार की 
अपवित्रता (1550५9 शिम) उत्पन्न नहीं होती। २. ये सुरक्षित रेत:कण अस्मत्‌-हमसे रिप्रमू 
अप-पापों ब अपयित्रता को दूर करें। शरीर में सुरक्षित रेतःकण जहाँ शरीर को पवित्र व निर्मल 
और अतएव नीरोग रखते हैं, वहाँ ये मन को पापभावना से आक्रान्त नहीं होने दैते। 

भावार्थ--कामाग्नि का शमन हमें रेत:कणों का रक्षण करे ये सुरक्षित रेत:कण हमें नीरोग 
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च निर्मल बनाएँ। 
-ऋषिः--अधरया॥ देवता--प्रजापति: ॥ छनद:-साम्युष्णक्‌ ॥ 
'एनस्‌ य दुःघ्वप्य” का दूरीकरण 

परास्मदेनों त्य व दुःष्वप्न्यं बहन्तु॥ ९९ ॥ 

६: शरीर से त कण असह एनः प्रवहन्तु-पाप को दूर बहा ले-जाद। 
केबल पाप को ही नहीं, दुःष्वप्न्यमू-अशुभ स्वपो के कारणभूत सब पापों य अशुभ विचारो 
को प्रवहन्तु-दूर ले-जाएँ। 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित रेतःकण हमारे जीवन से पापों व अशुभ स्वप्तों के कारणभूत 
अशभ विचारों को दूर ही रखते हैं। 

(ऋषिः ॥ देवता--प्रजापतिः ॥ छन्दः--( दविपदा] आर्च्यनुष्टुप्‌ ॥ 


"शिच॑ मा चक्षुषा पश्यतापः स्पृशत त्वर्च मे॥।१२॥ 
१. हे आपः-शरीर में सुरक्षित रेत:कणो। तुम मा-मुझे शिवेन चचा पश्यतू- कल्याणकारिणि 
i से देखो। तुम्हारे द्वारा मेरा कल्याण हो--मेरी चक्षु आदि सब इन्द्रियाँ ठीक बनी रहें। यही 
“सु-ख' है--इन्द्रियों का (ख) उत्तम होना (सु)। २. हे आप! तुम मे त्वचम्‌-मेरी त्वचा 
'को शिखया तन्जा-_ से उपस्पृशत- अर्थात्‌ इन सुरक्षित रेत:कणों 
द्वारा मेरा शरीर कल्याणयुक्त हो और बह सुन्दर त्वचा से आवृत हुआ रहे। 
भाषार्थ-शरीर में सुरक्षित रेतःकण चक्षु आदि सब इन्द्रियं की राति को ठीक बनाये 
रखते हैं और नीरोग शरीर को नीरोग त्वचा से आयृत किये रहते हैं। 
(ऋषिः आधर्था॥ देवता--प्रजापति: ॥ छन्द: --( दविपदा ] आर्च्यंतुष्टुप्‌ ॥ 
*वर्च; 


on दो हयामहे मि क्षत्र बर्च आ ध॑त्त देवीः॥ १३॥ 

को शान्त करके उन शिवान्‌ अप्रीन्‌-कल्याणकारिणी 'तेजस्विता-स्नेह व 

ज्ञान! की अग्नियों को हणामहे-पुकारते हैं, जोकि अप्सुषदः-इन सुरक्षित रेतःकणों में आसीन 

होनेवाली हैं। रेतःकणों के रक्षण से शरीर में तेजस्विता की आग्रि, हृदय में स्नेह की आप्रि तथा 

मस्तिष्क सें ज्ञान की आप्रि का प्रादुर्भाव होता है। २. हे देखी:-रेतःकणरूप दिव्यगुणों से युक्त 

जलो। मयि-सुझमें क्षज्रम-क्षतों से जाण करनेवाले बल को तथा खर्च:-रोगों का निवारण 
कवाली प्राणशक्ति 


भावार्थ--शरीर में सुरक्षित रेत:कण हमें 'क्षत्र व चर्चस्‌' प्रात कराते हैं। इनमें ही 

“तेजस्विता, स्नेह व ज्ञान' की अग्रिया निहित हैं 
२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌] 
कषि:-अथर्या ॥ देवता--वाव्ह्‌ ॥ छन्द:-- आसुर्यनुष्टुप्‌॥ 

सधुरवाणी 
निर्णय [ऊजा मधुमती खाकह॒॥ ९७ 
मधुमती स्थ॒ मधुंमतीं वाच॑मुदेयम्‌॥ २॥ 

१. गतसूछ के भाव के अनुसार कामाग्नि के शान्त होने पर तथा रेतःकणों के रक्षित होने 
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पर दुःअर्मण्यः ( ५७८०५८ ०6 ७८ ८»०)-जीवन को कुजमय बनला आँखा का रोग 
निः-हमसे दूर हो। ये रेतःकण हमें “शिवचक्ष प्राप्त कराए। हम आँखों से मुदु को ही देखें। 
न हमारी ऑल अभ को देखें और नही य आराभ बाणी योले। हमारी चास वाणी ऊँ. 
अल च प्राणशक्ति के साथ मथुमतीः-अत्यन्त माधुर्य को लिये हुए हो। २. हे शरीरस्थ रेतःकण! 
(आपः) तुम मधुमती: स्थ-अत्यन्त माधुर्यवाले हो--शीर में सुरक्षित होकर तुम सारे जीवन 
को मछ बनाते हो। तुम्हारा रक्षण होने पर मधुमतीं याचम्‌ उदेयम्‌-अत्यन्त मधुर ही याणी 
] 

भावार्थ--रेतःकणों के रक्षण के डारा हमारे चकु आदि इन्द्रियों के रोग दूर हॉ। हम शिव 
ही देखें और हमारी वाणी ओजस्विनी य मधुर हो। रेतःकण हमारे जीवन को अतिशयेन मधुर 
चनाते.हैं। मै मधुर ही याणी बोलूं! 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वाक्‌ ॥ छन्द:-- साम्न्युष्णिक्‌ ॥ 
गोपाः--गोपीथः 


उप॑हूतो भे गोपा उपहूतो गोपीथः॥ ३॥ 

१. जीवन को ठौक बनाये रखने के लिए मे-मेरे दवारा गोपाः-यह इन्द्रियों का रक्षक प्रभु 
डपहूतः-पुकारा गया है। मैं प्रभु की आराधना करता हूँ और इसप्रकार अपनी इन्द्रियं को विषयों 
से बद्ध नहीं होने देता। इसी उद्देश्य से गोपीथ:-(पीथ:-77६) ज्ञान की वाणियों का पान 
-उपहूतः=पुकारा गया है। मैं ज्ञान की लाणियों के पान के लिए प्रार्थना करता हूँ। 'प्रथु-स्मरण 
च ज्ञान कौ चाणियों का पान” ये ही दो साधन हैं, जो मेरे जीवन को मधुर बनाते हैं। 

आावार्थ--हम प्रभु का आराधन करें और ज्ञान की वाणियों के पान सें तत्पर रहें। इसप्रकार 
हम अपने जीवन को मधुर बना पाएँ। 

चि: अथा ॥ देवता-याव्ह ॥ छन्द: -त्रिपदासाण्नीयृहती ॥ 


भ 

सुश्रुतौ कर्णी" भद्डश्रुती कर्णौ" भदरं श्लोकँ श्रूयासम्‌॥ ४॥ 

द. प्रभो! आपके अनम से कणी सुझुती-मेरे कान उततम अणक से सम हॉ 
श्रवणशक्ति में किसी प्रकार की कमी न हो जाए। ये करणी-कान भएशुतौ-सदा भटर जातो को 
ही सुननेवाले हों। श्रवणशक्ति का प्रयोग सदा कल्याणी वाणियों के श्रवण के लिए ही हो। २. 
है प्रभो! आपका स्मरण करता हुआ मै सदा भरर शलोकम्‌-कल्याणकर पद्यों को ही भूयासम्‌-सुर्नू। 
ज्ञान की शुभवाणियाँ ही मेरे कानों का विषय बनें। *भ् कर्णेभिः शृणुयाम देवाः '। 

भावार्थ--प्रभुकृपा से हमारे कानों की शक्ति ठीक बनी रहे और हम उनसे सदा भद्र 
चाणियो का ही श्रवण करें। 

ऋषि:--अथर्वाँ ॥ देवता--चाव््‌ ॥ छन्द: - आर्च्यनुष्टुप्‌ ॥ 


सुतश्च मोप॑श्रुतिश्च॒ मा हासिट्टा सौप्॑ण चक्षुर ज्योतिं:॥ ५॥ 

३. हे प्रभो! मू च “उत्तम श्रवण-शक्ति तथा उपश्रुतिः अ-आचार्यों के समीप रहकर 
श्रवण मा<मुझे मा! “मत छोड़ जाएँ। मै सदा उत्तम श्रवणशक्तिवाला होऊँ और ज्ञानियों 
के चरणों मे उपस्थित होकर ज्ञान की वाणियों का श्रवण करूँ। २. सौपर्ण चक्ष:-सुपर्ण (गरुड) 
की दृष्टि हमें प्रात हो-हम दूर तक देख सकें। अथवा सौपर्णम्‌-उत्तमता से पालन व पूरण 
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करनेवाली दृष्टि हमें प्रास हो और आजं ज्योति:-हमारी ज्ञान की ज्योति निरन्तर दीस रहे- 
हम स्वाध्याय से कभी पराङ्मुख न हों। 

भावार्थ हमारी कान की शक्ति ठीक रहे, हम सदा आचार्यचरणों में ज्ञानचर्चाओं को सुनें। 
दूरदृष्टि बनें, स्वाध्याय में कभी विच्छेद न होने दें। 


अषि:-अथर्या ॥ देवता-याव्ह ॥ छन्दः निचृद्‌ [ ट्विपदा ] विराड्गायशी ॥ 
प्रस्तरः 
ऋषीणां प्रस्त्रो [ऽसि नमो उस्तु दैवाय प्रस्तरायं॥ ६॥ 


दिये गये अथवा उस महान्‌ देव की प्रालि के साधनभूत इस परवरा शरीर के 
कत टाक आदर का शाम स! इसी सारो जे इन सभन , उन्हें कभी 
होने दें। इस शरीर के प्रति आदर का भाव होने पर हम इसकी शक्तियों को भोग- 

विलास में व्ययित न करेंगे। 

भावार्थ--इस शरीर को हम ऋषियों का आश्रम समझें। इसे देव-मन्दिर जानकर इसमें 
प्रभु का पूजन करें। इसकी शक्तियों को बिलास में विनष्ट न कर डालें। 

इसप्रकार इस शरीर को 'ऋषियों का आश्रम' व “दैव-मन्दिर' बनानेवाला व्यक्ति “ब्रह्मा” 
अनता है-सर्वमहान्‌। अगले दो सूक्त इस गरहा के ही हैं-- 

३. ( तृतीयं सूक्तम्‌ ] 
_ ऋषिः _अधर्या ॥ देवता--ख्रह्मादित्यी ॥ छन्द: --आसुरीगायत्री ॥ 
मूर्धा 


मूधा रंयीणां मूधा संमानानाँ भूयासम्‌॥ १॥ 

₹.बह्य यह कामना करता है कि अहम्‌-मैं रयीणाम्‌-ऐश्वयों का--अन्नमय आदि कोशों 
कौ सम्पत्ति का--'तेज-चीर्य-बल च ओज-मन्यु (ज्ञान) तथा सहस्‌ (सहनशक्ति)' का-- 
मूर्भा-शिखर भूयासम्‌-होऊँ। मैं तेजस्विता आदि गुणों में अग्रणी ती अरब) २. समानानाम-अप्न 
समान लोगों में गै मुर्धा-शिखर पर स्थित हो हाण हूँ तो ब्राह्मणों में सर्वश्रेष्ठ ज्ञानी बनू! 
क्षत्रिय हूँ तो जल में सब क्षत्रियों को पराजित करनेवाला हो वैश्य हूँ तो अत्यधिक कमानेवाला 
ब देनेबाला बनकर वैश्यों का मूर्धन्य बनू! 

भावार्थ--मैं अन्नमय आदि कोशों के ऐस्वर्य को प्राप्त करनेवालों में शिरोमणि होकँ। अपने 
समान लोगों का अग्रणी बनू 

ऋषि:--अथरचा ॥ देवता--अह्यादित्यी ॥ छन्‍्द:--आर्च्यनुष्टुप्‌ ॥ 
रूज:-बेनीः 

कुजश्चं मा जेनश्ज मा हासिष्टं मूर्धा च॑ मा विध॑मा च॒ मा हासिष्टाम्‌॥ २॥ 

३. रुजः च (रुजो भंगे)=शतुओं का विदारण बेन: च-और प्रभु का पूजन (बेनू- 
७०४) मा-मुझे मा हासिष्टाम्‌-मत छोड़ जाएँ। मैं सदा प्रभु का पूजन करनेवाला बनू और 
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उन प काम कोधाद सं ख रन के! २. सा भ-र् जमीर जिक 
विशिष्ट धारणशक्ति मा-मुझे मा हासिष्टाम्‌-मत छोड़ जाएँ। ज्ञान मुझे धारण-शक्ति-सम्पन्न 
बनाए ज्ञान के अभाव में ही मनुष्य धारणशक्ति से रहित होकर *पा-गल' हो जाता है। 
(पा-रक्षण, गल-च्युत) । 

भावार्थ--मैं जीवन में प्रभुपूजन करता हुआ शाजुओं का लिदारण करनेवाला बनू तथा 
मस्तिष्क को स्वस्य रखता हुआ ज्ञान द्वारा विशिष्ट धारणशक्तिवाला होऊँ 

अधरया ॥ देवता-बह्यादित्यी ॥ छन्द: - आचष्ट 
उवः 


र्वश्चं मा चमसश्च मा हासिष्टां धर्ता च॑ मा धरुणंश्‍च मा हासिष्टाम्‌॥ ३॥ 
उचः च-(उर्वति ६०1०11) शत्रुओं का संहार च-तथा चमस:-(चमसः-सोमपानपात्र, 
च जौ-चावल की बनी रोटी) सोमपानपात्र भा-मुझे मा हासिष्टामू-मत छोड़ जाएँ अथवा जी 
चावल की रोटी मुझे न छोड़ जाए, अर्थात्‌ मैं सदा काम-क्रोधादि शह्रुओं का संहार करनेवाला 
बनू! इनका संहार करता हुआ मैं शरीर में सोम (वीर्य) का पान करनेवाला बनू तथा इसी 
उद्देश्य से सदा जौ-चावल आदि सात्विक अन्न का सेवन करूँ। २. थरता च-वह सबका धारक 
प्रभु च-और धरुणः-स्वर्ग (1००५००) मा-मुझे मा हासिष्टाम्‌-मत छोड़ जाएँ। प्रभु से धारण 
किया जाता हुआ मैं सदा स्वर्ग में निवास कहूँ। 

भाजार्थ--काम-क्रोधादि शह्रुओं का संहार करके मैं शरीर को सोम (वीर्य) के पान का 
पात्र बनाऊँ। प्रभु से धारण किया जाता हुआ यै सदा स्वर्ग में निवास करू 

अर्वा ॥ देवता--अह्मदित्थी ॥ छन्दः -प्राजापत्यातरिष्टुपू ॥ 
आर्द्रंपवि:-आर्द्रदानुः 


'विमोकश्च॑ मार्त्रपॅविश्च्‌ मा हांसिशमार्दरदांनुश्च मा मातरिश्यां च मा हांसिशाम्‌ ॥४॥ 

१. विमोकः अ=काम-क्रोधादि इ च-और आर्द्रपविः-शभ्ुरुधिर से 
क्लिन्न बज़ मा-सुझे सा हासिष्टामू-मत छोड़ पट अर्थात्‌ मैं काम आदि से सदा मुक्त रहूँ 

क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा शत्रुओं का करनेवाला बनू! 

अ-स्तेहार्ई हदय से युक्त दानवृत्ति 'अ-और मालरिश्ा-वेदमाता में गति च वृद्धि, अर्थात्‌ वेद 
की प्रेरणा के अनुसार कार्यों को करते हुए उन्नत होना मा=मुझे मा हासिष्टाम्‌-मत छोड़ जाएँ। 
मैं दानवृत्ति व वेदानुकूल आचरण को अपनानेवाला बनू! 

भाजार्थ--' काम-क्रोध आदि शत्रुओं से छुटकारा', “क्रियाशीलतारूप ब्रज द्वारा शत्रुसंहार', 
*स्लेहपूर्वक दानवृत्ति', तथा 'जेदानुकूल आचरण' ये जातें सदा मेरे जीवन में हॉ। 

आषिः--अथ्वा ॥ देवता--ख्रह्मादित्थी ॥ छन्‍्द:--५ साम्न्युष्णिक्‌, ६ द्विपदासाम्तीत्रिष्टुप्‌॥ 

असन्तापं मे इदयम्‌ 
'बृहुस्पत्तिर्म सा णा नाम॒ ह्य: ॥ ५॥ 
संतापं मे गब्युंतिः समुद्रो अस्मि विध॑र्णणा॥ ६॥ 
'बुहस्पतिः-सह ज्ञान का स्वामी प्रभु मे आत्मा-मेरी आत्मा 

है। यै भी प्रभु के शरीर के समान हूँ। वह प्रभु नुमण्णा भास-“नूसणा' 
यस्य' उन्नति-पथ पर चलनेवालों में मनवाला है, उनका सदा ध्यान करनेवाला है। वे प्रभु 
हद्य:-हम सबके हदयो में निवास करनेवाले हैं। २. इस प्रभु का स्मरण करते हुए मे-मेरा 
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इृदयम्‌-इदय असंतापम्‌-सन्तापशून्य है । गव्यूतिः डर्ची-इन्ियरूप गौओं का प्रचारक्षेत्र विशाल 
है, अर्थात्‌ मेरी इन्द्रियाँ दूर-दूर के विषयों का भी ज्ञान प्रास करनेवाली हैं और विशालहित के 
साधक क ये करने में कपर वा-क ठा मे सु अमला 
आनन्दमय (स-मुद्‌) जीवनवाला हूँ अथवा समुद्र जैसे सब रत्नों का आधार है, 
भी धारणात्मक कर्मों का आधार बनता हूँ। 

भावार्थ-प्रभु को मैं अपनी आत्मा जानूं। वे प्रभु हमारा ध्यान करनेवाले हैं। हमारे हृदयों 
में उनका वास है। इस प्रभु का स्मरण करता हुआ मैं सन्तापशूत्य हृदयवाला, विशाल 
दृष्टिकोणवाला तथा धारणात्पकशक्ति से आनन्दमय जीवनवाला बनू 

४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अश्र्वा ॥ देवता--खह्यादित्यी ॥ छन्द: --साग्न्यनुष्टुप ॥ 


नाभिं रंयीणां नाभि: समानानाँ भूयासम्‌॥ १॥ 

९. अहम्‌-मैं स्वीणाम-सब ऐश्वर्यों का नाभिः-अपने में बॉधनेवाला जनू! इसी प्रकार 
समानानाम्‌-अपने समान जातिवालों का भी नाभिः भूयासम्‌-केन्द्र बन पाऊँ। उन सबसें मैं 
श्रेष्ठ बर्नं। सब मुझे ही नेता के रूप में देखें। 

भावार्थ-हम सब कोशों के ऐेश्वर्यों का सम्पादन करते हुए अपने वर्ण में श्रेष्ठतम स्थान 
में पहुँचने के लिए चत्नशील हों। 

वचिः अध्यय ॥ देवता--झहमदित्थी ॥ छत्द:--साप््युध्णिक्‌ ॥ 


स्वासद॑सि सूषा अमृतो मत्येंच्ा ॥ २॥ 

१. स्वासत्‌ असि (स्व आ सत्‌)-तू सब ओर से इन्द्रिय-वृत्तियों को प्रत्याहत करके अपने 

मे आसीन होनेवाला है। प्रतिदिन ध्यान में स्थित होकर आत्मनिरीक्षण करने की प्रवृत्तिवाला 
है और इसलिए दोषों को सम्यक्‌ दग्ध करनेवाला है (उष दाहे)। दोषों को 
रमयन या जे अणूत-अगृत बना है। न तो त विषय के पीछे मारा 

(अ मृत) और न ही तू रोगों का शिकार होता है (एकरात मृत्यवः) । संसार 


में फैले हुए सैकड़ों रोगों का 

भावार्थ--हम ने अन्दर आसीन होनेवाले हॉ--.आत्मनिरीक्षण करे और दोषो 
को दग्ध करके अमृत बनें। 

~ अथर्वा ॥ देवता--खह्यादित्यौ ॥ छन्द:--साम्न्यनुष्दुप्‌ ॥ 
प्राणापान 

मा मां प्राणो हांसीन्मो अंपानो [हाय परां गात्‌॥ ३॥ 

१. आत्यनिरीक्षण करनेवाला व्यक्ति युखाहार-विहार करनेवाला बनता है 
'बिहारवाला होता हुआ यह प्रार्थना करता है कि साम्‌-सुझे प्राण्य:-प्राणशक्ति मा. 
छोड़ जाए। उ-और अपानः-अपानशक्ति भी माम्‌-मुसे छोड़कर घा परागात्‌-दूर मत चली 
जाए। २. प्राणशक्ति ने ही तो शरीर में बल का संचार करना है तथा अपान ने सब दोषों का 
निराकरण करके हमें स्वस्थ बनाना है। 

भावार्थ--आत्मनिरीक्षण करते हुए मैं युक्ताहार-विहारवाला बनू तथा यासनाओं को विनष्ट 
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करता हुआ अपनी प्राणापानशक्ति को सुरक्षित रक्खूँ। 
ऋषि:--अध्यरणा ॥ देवता--खह्यादित्यौ ॥ छन्द: --त्रिपदाउनुष्टुपू ॥ 


रक्षण 
सूर्यों माह: पात्वभ्निः पूया यायुरन्तरिक्षाझयमो मनुष्ये | धयः सर॑स्वती पार्थिवेध्य: ॥ ४॥ 
१. सूर्य:-सूर्य मा-मुझे अहः पातु-अहन्‌ (दिन) से रक्षित करे। जहाँ तक सम्भव हो मैं 
दिनभर सूर्य के सम्पर्क में अपने कार्यों को करनेवाला बनूँ। सूर्य की भौति ही निरन्तर क्रियाशील 


पार्थिवेभ्य:-शरीररूप पृथिवी में उत्पन्न हो जानेवाले पार्थिव कष्टो से मुझे बचाए। 
स्वाध्याय द्वारा सरस्वती को आराधना मुझे अध्यात कष्टी से रक्षित क्य सो मुले 
भावार्थ-*सूर्य, अग्रि व वायु” का उचित आराधन मुझे आधिदैविक कष्टो से बचाए। 
उचित शासनव्यवस्था आधिभौतिक कष्टों से बचानेवाली हो तथा सरस्वती का आराधन मुझे 
अध्यात्म-कष्टों से बचाए। 
वचि: अध्या देवता--जरह्मादित्यी ॥ छन्द:--आसुरीमायत्री ॥ 
दोषदहन 


में मा>मत प्रमेथि-भ्रान्त (8० ०७४०५) हो जाऊँ, अर्थात्‌ मनुष्यों के विषय में किसी प्रकार कौ 
गलती न करूँ। सदा मानयोचित कार्य हौ करनेवाला बनूँ। 
भावार्थ--हम प्राणसाधना में प्रवृत्त रहते हुए इन्द्रिय-दोषों को दूर करनेवाले बनें-- 
“तथेन्द्रियाणां दह्यन्ते दोषाः प्राणस्य ४] 
'ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-रद्मादित्वी ॥ छन्ट:--आर्च्युष्णिक् ॥ 
सर्वः सर्वगणाः 


स्व॒स्त्यच्योषसों दोषसंशज सर्वं आपः सर्वगणो अशीय॥ ६॥ 

१. अद्य-आज, हे आपः-शरीरस्थ रेत:कणरूप जलो! उषसः 'च-दिनों व रात्रियों 
मे-दिन के आरम्भ से दिन की समाति तक--सर्व:=(५०।७) सब पूर्ण अज्ॉबाला, अर्थात्‌ 
स्वस्थ होता हुआ तथा सर्वगणा:-'पंचभूतों के गण, पाँच प्राणों के गण, पाँच कमयो के 
गण, पाँच ज्ञानेन्दियॉ के गण” तथा “मन, मुद्धि, चित्त, अहंकार व हृदय” रूप अन्तःकरण 
पञ्चकवाला मै स्वस्ति अशीय-कल्याण को प्राप्त करूँ। 

भावार्थ--गतमन्त्र के अनुसार प्राणसाधना के होने पर, वासनारूप दोषों के दूर होने से, 
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शरीर में रेतःकणों का रक्षण होगा । इनके रक्षण से हम स्वस्थ होंगे, हमारे शरीरस्थ सब पञ्चक 
बड़े ठौक होंगे। तब प्रातः से सायं तक सारा दिन हम कल्याण-हो'-कल्याण का अनुभव करेंगे । 
आधि:- अर्वा ॥ देवता--खह्यादित्यी ॥ रत्द:--ज्िपदाजिराड्गर्भा नुष्दुप्‌॥ 
-दक्षम्‌ 


बनाए। 


प्राणसाधना हारा हम इन्द्रियों का संयम करनेवाले 'यम' बनते हैं। अगले सब सूक्तों का 
(५ से ९ तक) ऋषि 'यम' ही है-- 
अथ द्वितीयोनुबाक: ५. [ पञ्चमम्‌ सूक्तम्‌] 
ऋषि:--यमः ॥ देवता-दुध्वप्ननाशनम्‌॥ छन्ट:--९ विराश्गायत्रीयृहती, 
२ (द्वि०), ३(तृ०)॥ 
ग्राही का पुत्र 

चित ते स्वप्न जनित्र रह्मा पुत्रो उसि यमस्य करंणः॥ ९॥ 

अन्त॑कोऽसि मृत्युरंसि॥ २॥ 

त॑ तवां स्वर तथा सं विश स नं: स्वप्न दु.ष्वष्न्यांत्पाहि ॥ ३॥ 

९. हे स्वप्न-सोने के समय, गाढ़ निन्हा के न होने पर, अन्तःकरण में उत्पन्न होनेवाले 
स्वप्न! ते जनित्रं चिषा=तेरे उत्प्तिकारण को हम जानते हैं। ग्राह्या: a  असि-तू ग्राही का 
पुत्र है। वह औीमारी जो हमें पकड़ लेती है “ग्राही” कहलाती है। इस बीमारी से सामान्य पुरुष 
दुःखी जीवनवाला होकर रात को भी उस बीमारी के ही स्वप्न देखता है। इसप्रकार यह स्वप्न 
उसे मृत्यु की ओर ले-जाता है। यह यमस्य करणः-यम का करण--साधन बनता है। २. 
वस्ततः हे स्वप्न! तू अन्तकः असि-अन्त करनेवाला है, मृत्यु: असि-तू मौत ही है। ३. हे 
स्वप्न-रात्रि में भी ख्याकुलता का कारण अननेवाले स्वप्न! त॑ त्या-ठस तुझको तथा-उस तेरे 
अन्तक व जू के ठीक रूप को हम संखिदया«सम्यक्‌ जानते हँ । तुझे ठीक रूप में देखते हैं। 
जैसा द्‌ तुझे eB 1! जि कक ही आ ०३ कि हे स्वप्न-स्वप्न! ed 

नःहमें दुःष्वप्यत्‌ कारणभूत बचा। न हम ग्रही से पीड 
को आरच शी अरुभ स्वप्तो को देखे। 

भाचार्थ--हमे युरी तरह से जकड़ लेनेवाले रोग ग्राही कहलाते हैं। इनसे पीड़ित होने पर 
हम र स्वप्नों को देखते हैं। ये स्वप्न हमें मृत्यु की ओर ले-जाते है । हम प्रयत्न करके 
ऐसे रोगों से अपने को बचाएँ। परिणामत: अशुभ स्वप्तों से बचकर दीर्घजीवी बनें। 


र १६.५४ अथर्ववेदभाष्यमू 
ऋषि:--यमः ॥ देवता--दःच्वष्ननाशनम्‌॥ छनन्‍्द:--४-द ( प्र० ) विराड्गायत्री; 
४-७ (द्वि०), ९ प्राजापत्यगायत्री; ४-७ ( तू»), ९० द्विपदासराम्नीवृहती; 
७ ( प्र०) भुरिम्विराइगायत्री; ८ ष्र 
“दुर्गति, आशक्ति, अनैश्वर्य च पराजय' आदि से बचना 
खिद्य तें स्वप्न जनित्र नित्रहत्या: पुत्रो उसि यमस्य कर॑णः। 
अन्त॑कोऽसि मृत्युरसि तं त्यां स्वर तथा सं ख्रि स नः स्वप्न दुःच्वप्नयांत्याहि ॥ ४॥ 
विद्य ते स्वप्न जनित्रमभूत्याः पुत्रो [ऽसि यमस्य कर॑णः। 


विद्य तें स्वप्न जनित्र देयजामीना पुत्रोडिसि यमस्य कर॑णः ॥ ८॥ 

अन्त॑कोऽसि मृत्युरंसि॥ ९॥ 

त॑ त्यां स्व तथा सं विंदा स न॑ स्वप्न दुःच्वप्न्यांत्याहि ॥ १०॥ 

३. हे स्वष्न-स्वप्न ! से जनित्र विश्या-तेरे उत्पत्ति-कारण को हस जानते हैं। तू निरतया: 
चुतः अखि-दु्गति (विनाश, ५९००१) का पुत्र है। मृत्यु की देवता का तू साधन बनता है। तू 
अन्त करनेवाला है, मौत ही है। हे स्वप्न! उस तुझको हम तेरे ठीक रूप में जानते हैं। तू हमें 
इ की कारणधूत इस दत (विनाल) से बचा। > है स्वन! हम ते जमे 

र उत्पसि-कारण को समझते हैं त अभयाः घनः असि-अरथति का (७ 
९०४०९) शक्ति के अभाव का पुत्र है। शक्ति के कारण तू उत्पन्न होता है। मृत्यु 
की देवता का तू साधन बनता है। तू अन्त करनेवाला है, मौत ही है। हे स्वन! उस तुझको 
हम तेरे ठीक रूप में जानते हैं। तू हये दुःस्वप्नों की कारणभूत इस अभूति (शक्ति के विनाश) 
से बचा। ३. हे स्वप्ण। हम से जनि सिर उत्पत्ति-कारण को जानते हैं। तू निर्या; पुत्र 
असि-अनैश्वर्य (ऐश्‍वर्य के नष्ट हो जाने) का पुत्र है। धन के विनष्ट होने पर रात्रि में उस 
निर्भूति के कारण अशुभ स्वप्न आते हैं। हे स्वप्न! तू मृत्यु की देवता का साधन बनता है। 
तु अन्त करनेवाला है, गौत ही है! हे स्वप्न! हम तुझे तरे ठीक रूप में जानते हैं। तू हमें दुःस्वप्नों 
कौ कारणभूत इस निर्भूति (अनैश्वर्य) से यचा। ४. हे स्वप्न! हम ते जनित्रं चिरे उत्पत्ति- 
कारण को जानते हे तू पभू पुढ; असि-पराजय का पर है त सत्य की देवता का साधन 
बनता है। तू अन्त करनेवाला है, मौत ही है। हे स्वप्न! तू हमें दुःस्वप्नो की कारणभूत इस 
पराधूति (पराजय) से बचा। ५. हे स्वप्न! हम ते जनित्र खिक्या-तेरे उत्पत्ति-कारण को जानते 
है। त शकानां प असि- (बेक, शिवी जय ४ का जो निरन्तर विषयों 
का चरण (भक्षण) है” उसका पुत्र है। इन्द्रियाँ सदा विषयों में भटकती हैं तो रात्रि में उन्हीं 
विषयों के स्वप्न आते रहते हैं। इसप्रकार ये स्वप्न यमस्य करण:-पृत्यु की देवता के उपकरण 
जनते हॅ! हे स्वप्न! तू तो अन्तकः अखि-अत्त ही करनेवाला है, मृत्यु; आसि-मौत ही है। 
है स्वप्न! स त्वा-उस तुझको सथा-उस प्रकार, अर्थात्‌ मृत्यु के उपकरण के रूप में संविद्यहम 
जानते हैं, अतः हे स्वप्न | सः-वह तू नः-हमें दुःध्यप्यात्‌ पाहि-दुष्ट स्वप्नों के कारणभूत इन 
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"इन्द्रियों के निरन्तर विषयों में चरण” से बचा। 

भावार्थ-_' दुर्गति-अशक्ति-अनैश्वर्य-पराजय व इन्द्रियों का विषयों में भटकना' ये सब 
अशुभ सवण के कारण होते हुए शीतर मृत्यु को लानेवाले होते हैं। हम इन सबसे बचकर अशुभ 
स्वप्नों को न देखें और दीर्घजीवन प्राप्त करें। 


६. [ षष्ठं सूक्तम्‌] 


अजँप्माद्यासंनामाद्याभूमानांगसो खयम्‌। 

१. आद्यानआज अजैष्म०हमने सब वासनाओं को जीता है। इसी उद्देश्य से असनाम 
(७००॥॥७)-हमने प्रभुपूजन किया है और प्रभुपूजन द्वारा चयम्‌-हम अद्य-आज अनागसः 
अभूम-निष्पाप हुए हैं। 

भावार्थ-हम सदा वासनाओं को पराजित करने के लिए यत्नशील हों। इस वासना-संग्राम 
में विजय के लिए प्रभु का पूजन करें। यह प्रभुपूजन हमें निष्पाप बनाएगा। 

ऋषि:--यम: ॥ देवता--दुःघ्वप्ननाशनम्‌, उथाः ॥ छन्द: --प्राजापत्याउनुष्टुप्‌ ॥ 
दुःष्वप्नॉ का दूरीकरण 

उषो यस्माहुःष्यप्त्यादशैष्माप तदुंच्छतु॥ २॥ 

९. है डघः-सब अन्धकारो का दहन करनेवाली उचे। यस्मात्‌-जिस दु्वप्यात्‌-दुष्ट 
स्वप्नों के कारणभूत “ग्राही, दुर्गति, अशक्ति, अनैश्वर्य, पराजय य इन्द्रियों की थिषय-परायणता' 
आदि से अभैष्म-हम भयभीत होते हैं, तत्‌-वह सब अप उच्छतु-हमसे दूर हो। 

भाजार्थ--“उपाकाल में जाग जाना” स्वयं दुष्ट स्वपो से हमें बचाता है। दुष्ट स्वं की 
कारणभूत दुर्गति आदि भी हमसे दूर हॉ। 

ऋषिः--यमः ॥ देवता--दुःष्प्ननाशनम्‌, उषा: ॥ छनदः--प्राजापत्याऽनुषटुप्‌॥ 
-शपते 


दविषते तत्परां यह शपते तत्परां यह॥ ३॥ 

६. हे उष: ! दुष्ट स्वपनो के कारणभूत जितने भी रोग, दुर्गति आदि तत्त्व है तत्‌-उनको 
दविषते-दरेष की वृसिवाले पुरुष के लिए. सबके साथ प्रीति न करनेवाले पुरुष के लिए, 
'घरावह-सुदूर ले-जानेवाली हो। तत्‌-उन दुष्ट स्वधनं के कारणभूत पदार्थों को शपते-आक्रोश 
करनेवाले पुरुष के लिए घराबह-सुदूर ले-जा। 

भावार्थ--दुष्ट स्वप्नों के कारणभूत दुर्गति आदि तत्व द्वेष की वृत्तिवाले आक्रोशी पुरुष 
के लिए प्राप्त हों। न हम द्वेष करें, न शाप दें। इसप्रकार दुःष्वप्तों से बचे 

ऋषि:--थयम: ॥ देवता-दुः्वप्ननाशनम्‌, डाः ॥ छन्द: -प्राजापत्याउनुष्टुप्‌॥ 
सर्वाप्रियता 


यं द्विष्मो यश्च॑ नो दवेष्टि तस्मां एनद्रमयामः॥ ४॥ 
१. थम-जिस एक समाज-विरोधी पुरुष को हम सब द्विष्स:-प्रौति नहीँ कर पाते च-और 
यत्‌-जो नः द्वेष्टिःहम सबके प्रति अप्रीतिवाला है तस्वै-उस सर्वाप्रिय पुरुष के लिए एनत्‌-इस 
दृष्ट स्वप्नो के कारणभूत ' ग्राही, निर्जरहते" आदि को गमयाम-प्राप्त कराते हैं। २. अस्तुत: समाज 
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में जो सबका अप्रिय बन जाता है, वह सदा द्वेषाग्रि में जलता रहता है और परिणामत; भयंकर 
रोगों का शिकार हो जाता है। दुष्ट स्वप्नों को देखता हुआ यह अल्यायु हो जाता है। 

भाबार्थ-हम समाज में इसप्रकार शिष्टता ख जुद्धिमत्ता से जते कि सबके द्वेषपात्र न जन 
जाएँ। यह स्थिति नितान्त अवाज्छनीय है। यह दुष्ट स्वप्नों ख अल्पायुष्य का कारण बनती है। 

ऋषि:--यमः ॥ देवता--दुःच्यप्ननाशनम्‌, उचा: ॥ छन्द साम्तीपड्धिः, ६ निच्दार्चीबृहती ॥ 
उषा+वाक्‌, उषस्पति+वाचस्पति 

उषा देवी याचा संविदाना वाग्देव्युपचसां संविदाना॥ ५॥ 

उषस्पतिंवांचस्पतिना जाचस्पतिंरुषस्पतिंना संविदानः॥ ६॥ 

१. "हमारे जीवनो में गतमन्त्र में वर्णित सर्वाप्रयता न उत्पन्न हो जाए' इसके लिए हम 
प्रयत्न करें कि उदाः देवी-अन्धकार को दूर करनेवाली यह उपा याचा संविदाना-स्तुति व 
ज्ञान की याणियों के साथ मेलवाली हो--ऐकमत्यवाली हो, अर्थात्‌ उषा में जागरित होकर हम 


भावार्थ-हमारे जीवनों में 'उषा व वाक्‌' का मेल हो। हम “उषस्पति य याचस्पति' दोनों 
न का प्रयत्न करें। हमारे जीवनों में प्रातःजागरण के साथ प्रभु-स्तयन य स्वाध्याय जुड़े हुए 
|] 


ऋषि:--थम: ॥ देवता-- उषाः ॥ छन्दः ` , 
दुः ष्यप्ननाशनम्‌, 76 दिपदासाण्ीबहती, ८ आसुरीजगती, 


न 
प्रभु-प्राप्ति के लिए वर्जनीय बातें 

जेई5मुष्से परा! बहन्त्वरायान्दुरणां्नः स॒दान्याः॥ ७॥ 

कुम्भीकां दूषीकाः पीयंकान्‌॥ ८॥ 

जाप्रदुःच्यप्न्य स्वंपरेदुःष्वप्न्यम्‌ ॥ ९॥ 

६. तेजे गतमन्त्र में वर्णित ' उचस्पति-वाचस्पति' अननेबाले पुरुष अमुष्ी-ठस प्रभु कौ 
प्राप्ति के लिए--प्रभु-प्रापि के उद्देश्य से--निम्न दुर्गुणों को अपने से परा वहन्तु-सुदूर (परे) 
पाल करनेवाले हों। सबसे प्रथम आरायान्‌- (5४१६१, १188479) कृपणता कौ वृत्तियो को दूर 
करें। फिर दुर्णाम्ग:-दुष्ट नामो को--अशुभ वाणियों को अपने से दूर करें तथा सदान्वा:-(सदा 
न=, ५9, 9४०५, नुवति) हमेशा गालियाँ न देते रहे। २. कुम्भीकाः (०७५७॥।४ ० ४८ 
९५७७) पलकों के सदा सूजे रहने को हम दूर करें। शोक मे क्रन्दन के कारण हमारी पलके 
सदा सूजी न रहें। दूषीका:-( ८०७०५ ०४ ७८ ०:०४) आँखों के मल को हम अपने से दूर करें, 
देष आदि से आँखें मलिन न हों तथा पीयकान्‌ (पीयते ५० &5४/:) अपेय दव्य (शराब आदि) 
के पीने की वृत्ति को अपने समीप न आने दें। ३. जाग्रद दुःष्वप्यम्‌-जगाते हुए अशुभ स्वप्नी 
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अपने से पर करे तथा स्वणे यमल दुए असो न से वित मे 
भी आन का का ध्यान न मा रह रुका सि ये रवस्य में तो अशुभ यातो का ध्यान 
नहीं! 

भावार्थ-प्रभु-प्राप्ति के मार्ग पर चलनेवाला व्यक्ति कृपणता, अशुभवाणी व अपशब्दों से 
दूर रहता है। यह शोक व हेष में फॅसकर आँखों को विकृत नहीं कर लेता। यह शराब आदि 
अपेय पदार्थों का ग्रहण नहीं करता। जागते ब सोते यह अशुभ स्वप्नों को नहीँ लेता रहता। 

जऋ्षिः--यमः ॥ देवता--दु:ष्वष्ननाशनम्‌, उषा: ॥ ऊन्द:--आच्युष्णिक्‌ ॥ 
उपासक की तीन बातें 

अनांगमिष्यतो जरानजिेः संकल्पानमुंच्या बुहः पाशांन्‌॥ ९०॥ 

१. हे प्रभु के उपासक! तू अनागमिष्यतः-उन सब उत्तम पदार्थों को जो आते प्रतीत नहीं 
होते अमुच्याः-छोडूनेवाला बन! प्रयत्न में तो कमी नहीं करना, परन्तु व्यर्थ की आशाएँ नहीं 
लगाए रखना। “ये तो मिल गया है, ये भी मिल जाएगा' इस प्रकार नहीं सोचते रहना। २. 
साथ ही अवित्तेः संकल्यान्‌-अनैश्‍वर्य के संकल्पो को भी तू छोक्नेवाला हो। निर्धनता के आ 
जाने की आकांक्षाओं से डरते न रहना। हुहः पाशान्‌-द्रोह की भावना के पाशों को भी तू 
छोड़। किसी के विषय में द्रोह की भावना को अपने हृदय में स्थान न देना। 

भाबार्थ--प्रभु का उपासक भविष्य की उज्ज्वल कल्पनाओं में नहँ उक्ता रहता। निर्धनता 
के आ जाने के भय से घबराया नहीं रहता और कभी भी द्रोह की भावना से युक्त नहीं होता। 
ऋषिः यमः ॥ देवता-दुःध्वष्ननाशनम्‌, उचा: ॥ छन्द: तरिपदाययमध्यागायतर, आच्युनुष्टुब्वा ॥ 


चश्चिः, न विधुरः, साधुः 
तदमुष्यां अग्ने देवाः परां यहन्तु वध्चियथासद्वियुरी न साधुः॥ ९९॥ 
९. हे अग्रे-अप्रणी प्रभो! त उल्लिखित साधक के लिए देवा:-सब देव तत्‌ 


पराबहन्तु-*अनागमिण्यतो चरान्‌०' इत्यादि उपर्युक्त बातो को दूर करनेवाले हॉ । "माता, पिता, 
आचार्य च अतिथि’ रूप देव उसे इसप्रकार शिक्षित करें कि यह भविष्य की कल्पनाओं में 
उड्नेबाला न हो, निर्धनता की आकााओं से भयभीत न हो और द्रोह की भावना से जकड़ा 
हुआ न हो। २. इसे इसप्रकार शिक्षित कीजिए यथा-जिससे यह यशि: असत्‌-( वधति (० ।।॥) 
सब सुराइयों का संहार करनेवाला हो, न खिथुरः-(विधुर ^ ७॥८1) चोर न बन जाए। 
साधु:-सब कायों को सिद्ध करनेवाला हो। भ 

भावार्थ--माता, पिता, आचार्य व अतिथि हमें इसप्रकार शिक्षित करें कि हम ख्याली 
पुलाबॉ को ही न पकाते रहें, आनेवाली विपत्तियों से भयभीत भी न हुए रहें और द्रोहशून्य 
जें चुरायों का संहार करें, चोर च बनें और सब कार्यों को सिद्ध करनेवाले हों। 

७. [ सष्तम॑ सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --यमः ॥ देवता-दुःषवप्तनाशनम्‌॥ छन्दः ९ पङ्कः, २ साम्न्यनुष्टुप्‌, 
३ आसुरुष्णिक्‌, ४ प्राजापत्थागायज्री ॥ 
द्वेष से विनाश 
तेनैनं विव्याम्यभूत्थैन॑ विध्यामि निर्भूत्थैनं विष्यामि 
पराभू्यैनं विध्यामि हीनं विध्यामि तम॑सैनं विध्यामि॥ ९॥ 
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श्वानः दधासि॥ ३॥ 

एनानेवाव सा गंरत्‌॥ ४॥ 

१. पञ्चम मन्त्र में कहेंगे कि “योऽस्मान्‌ दवष्टि'-जो हमारे साथ द्वेष करता है, तेन-उस 
हेतु से अथवा उस हेष से एन “इस द्वेष करनेवाले को ही विद्ध करता हूँ। द्वेष 
करनेवाला ही उस हेष का शिकार हो जाता है। 


देक के मिनाश से, इस देव करनेवाले को दि करता ह निर्भया एन चाम ऐस 
विनाश से इसको विद्ध करता हूँ । पराभूत्या एन॑ विथ्याभि-पराजय से इसे विद्ध करता ह ग्राहाः 
'बिध्याभि-जकड लेनेबाले रोग से इसे विद्ध करता हूँ। तमसा एन॑ विध्यामि-अन्धकार से 
इसे विद्ध करता हूँ। यह हष करनेवाला * अभूति' इत्यादि से पीड़ित होता है। २. एनं-इस देष 
करनेवाले को देवानाम्‌-विषयों की प्रकाशक इन्द्रियों कौ घोरेः-भयंकर कूरैः (७००४३७/९) 
पेचेः- (८7८50/05) विकृतियों से अभिप्नेष्यामि-अभिक्षिस (1७५0) करता हूँ। देष 
करनेवाले की इन्द्रियों में अवाञ्छनीय विकार उत्पन्न हो जाते हैं। ३. खैश्वानरस्थ-उन सब मनुष्यों 
'का हित करनेवाले प्रभु की द॑ष्ट्रयो:-दाढ़ों में--न्याय के जबड़ों में एन॑ अपिदथाभि-इस देय 
काल जी पा म्य ब अदा 'अभूति- 
'िर्भूति० इत्यादि बाते एजा-इसप्रकार शक्ति च ऐश्‍वर्य के विनाश के टार या अनेल-किसी 
अन्य प्रकार से अवगरतू-इस दवष करनेवाले को निगल जाए। 
भावार्थ--ट्वेष करनेवाला व्यक्ति न से विद्ध होकर इन्द्रियों की 
शिकार होता है। यह प्रभु से भी दण्डनीय है। यह द्वेष की भावना किसी-न-1 प्रकार 
इसे ही निगल जाती है। 
ऋषि:--थमः ॥ देवता-दु:च्वप्ननाशनम्‌॥ छत्द:--५ आच्युंष्णिक्‌, ६ साम्नीयृहती ॥ 
-आत्यविद्वेष 


स्मान्द्वेष्टि तमात्मा हेंडु य॑य द्विष्मः स आत्मान द्वेड॥ ५॥ 
निन्त दियो निः पृंधिव्या निरन्तरिक्षाद्धजाम ॥ ६॥ 
₹. हे प्रभो! थः-जो अस्मान्‌ द्वेष्टि-हम सबके प्रति द्वेष करता है, तम्‌-उसको आत्मा 
द्वेष्टु आत्मा प्रीति न करनेवाला हो। य॑ वयं द्विष्म:-जिसको हम सब प्रीति नहीं कर पाते सः 
आत्मानं द्वेष्दु-वह अपने से प्रीति करनेवाला न हो। वस्तुत: जो एक व्यक्ति सारे समाज के 
प्रति प्रीतिवाला न होकर स्वार्थसिद्धि को ही महत्त्व देता है, यह सारे समाज का अप्रिय होकर 


दसक सी ह ०-१: 


(द्युलोक), हदय (अन्तरिक्ष) व शरीर (पृथिवी) सभी विकृत हो जाएँ। इसके मस्तिष्क हृदय 
ब शरीर की शक्ति का भंग हो जाए। द्वेष का यह परिणाम स्वाभाविक है। 
भावार्थ--समाजविद्वेष्य पुरुष वस्तुत: आत्मा की अवनति करता हुआ आपने से ही द्वेष 
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करता है। इसके लिए त्रिलोकी में स्थान नहीं रहता। यह “शरीर, मन ज मस्तिष्क' सभी को 


विकृत कर लेता है। 
ऋषि:--यमः ॥ देवता--दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्द:-७ याजुचीगायत्री, ८ प्राजापत्याखृहती ॥ 
सुयामन्‌+चाक्षुष 
सुदामंश्चा्ुष॥ ७॥ 


इदमहमांुष्यायणेशुष्या पुत्रे दुःच्वप्न्वं मृजे ॥ ८॥ 

९. मनुष्य को चाहिए कि बह ट्ेष की भावना से ऊपर उठकर आत्पहित का साधन करे। 
इस साधक को सम्बोधन करते हुए प्रभु कहते हैं कि हे सुयामन्‌-सम्यक्‌ नियमन करनेवाले! 
और अतएव चाक्षुष- आत्मनिरीक्षण करनेवाले पुरुष! २. अहम्‌-मै आयुष्यायणे-(७०७॥-७००३) 
तेरे-जैसे कुलीन पुरुष के जीवन में अमुष्याः पुत्रे-एक कुलीन माता के पुत्र में इदं दुःच्य्यमू-इस 
इर्य के कारणभूत रोग, अशक्ति व अत्य आदि को मुजे-शुदधकर डालता हँ। न अभूति 
आदि को नष्ट कर देता हूँ। 

भावार्थ--प्रभ अपने पुत्र जौय को इस रूप में सम्बोधित करते हैं कि तूने जीवन का 
नियमन करना है और आत्मनिरीक्षण करनेवाला बनना है। तू अपने को कुलीन प्रमाणित करना। 
माता के सुपुत्र तुझमें सब दुष्ट स्वपनं के कारणभूत अभूति आदि को यै चिनष्ट किये देता हूँ 
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यद॒दोअंदो अभ्यगंच्छन्यददोषा यत्पूर्वा राजिंम्‌ ॥ ९४ 

अज्ञाप्मधत्सुप्तो यहिया यप्रक्तम्‌॥ ९० ॥ 

'यदह॑रहरभिगच्छांमि तस्मांदेनमलं दये॥ ११॥ 

१. प्रभु-प्रेरणा को सुनकर जीव उत्तर देता है कि यतू-जो आदः आदः-अमुक-अमुक 
अन्म नि आला हो. भत शेष योज. राधे के समय आणा है, घी 
रात्रिम-रात्रि के पूर्वभाग में मुझे पराल होता है। मेरे न चाहते हुए भी रात्रि के समय 
से मैं आक्रान्त हो जाता हूँ। २. अथवा थि कन स्याथ हुए प 
को मे सुता-सोये हुए. चत्‌- जिस दोष को क-न में और थत-जिल दोष को 
में, ३. यत्‌-जिस दोष को अहरहः-प्रतिदिन अधिगच्छासि-यै प्राप्त होता हूँ, एनम्‌ 
को तस्मात्‌-संयम के द्वारा (सुयामन्‌), आत्मनिरीक्षण के द्वारा (चाक्षुष) तथा कुलीनता 
बिचार के द्वारा (आमुष्यामण) अवदये-सुदूर विनष्ट करता हूँ। (दय हिंसायाम्‌) । 

भावार्थ--जो दोष मुझे रात्रि के समय आक्रान्त कर लेता है, या जिस दोष के 
सोते-जागते चला जाता Fy दोष को "संयम, आत्मनिरीक्षण व कुलीनता” के विचार से 
करता है-विनष्ट करता हूँ। 

“यम: ॥ देवता--दुःच्वप्ननाशनम्‌॥ छन्द:--९२ भुरिकप्राजापत्यांउनुष्दुप, ९३ 
ङ ड भरिक्ार ष्टुप्‌ 
प्रभु का आदेश 


तं जहि तेनं मन्दस्व॒ तस्यं पषटीरपिं शृणीहि॥ १२॥ 
स मा जीवीत्तं प्राणो जंहातु॥ १३॥ 
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९. दोषविनाश के लिए पुत्र दारा की गई प्रतिज्ञा को सुनकर प्रभु उसे उत्साहित करते हुए 
कहते हैं कि सं जहि-उस दोष को नष्ट कर डाल और तेन-उस दोषविनाश से मन्दस्थ-आनन्‍्द 
का अनुभव कर! तुझे दोषविनाश में ही आनन्द प्राप्त हो। तस्थ-उस दोष की, पृष्टी: अधि>पसलियों 
को भी शुणीहि-नष्ट कर डाल। २. सः मरा जीजीतू-बह मत जीवे। स॑ प्राणो जहातु-उसको 
प्राण छोड़ जाए। यहाँ दोष को पुरुषविध कल्पित करके उसे विनष्ट करने का उपदेश दिया 
गया है। 

भावार्थ--परमपिता प्रभु उपदेश देते हैं कि हे जीव! तू दोषविनाश में ही आनन्द लेनेवाला 
अन। दोषरूप पुरुष की पसलियों को तोड़ दे, उसे निष्प्राण कर दे। 


स आहयः पाशान्मा मोचि॥ ३॥ 

तस्येद वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि बेंडयामीदर्मेनसध्राज्ल॑ पादयामि॥ ४॥ 

१. (क) अस्माकं जितम्‌-हमारी विजय हो--हम आन्तः स आहा शहुओं को जीतनेवाले 
अने। इन शलुऑ को जीतकर उद्भिन्नम्‌ अस्पाकम्‌-हमारा उत्थान हो। जिस प्रकार पृथिवी को 
विदीर्ण करके अंकुर ऊपर आ जाता है, उसी प्रकार हम शुं को विदीर्ण करके ऊपर उठनेवाले 
हों। आतम्‌ अस्माकम्‌-शङुओं को पराजित करके हम ऋत को प्रास करें। हम अपनी सब भौतिक 
क्रियाओं में सूर्य-चन्ह की भौति ऋत का पालन करें। असमय में भोजनादि करने से रोगों के 
कारण हम मृत्यु का शिकार न हो जाएँ। (ख) तेजः अस्माकम्‌, खहा अस्माकम्‌-शदु-विजय 
के परिणामस्वरूप ही हमारा तेज हो और हमारा ज्ञान हो। यह शदरु-विजय हमें शरीर में तेजस्वी 
बनाए और मस्तिष्क में ज्ञानदीस। (ग) तेजस्वी य ज्ञानदौल अनने पर स्वः आस्माकम्‌, यज्ञः 
अस्पाकम्‌-हमारे इदय में आत्पप्रकारा हो तथा हमारे हाथों में यज्ञ हों। जहाँ इदय मे हम 
आत्यप्रकाश को देखें, वहाँ हाथों से सदा यज्ञा में प्रवृत्त रहें। (घ) अब इन यज्ञों के होने पर 
अस्माकं पशवः, अस्माकं प्रजाः, अस्माकं ीराः-हमारे पास उत्तम पशु हो, हमारी सन्ताने 
उत्तम हों और हमारे सब पुरुष बीर ढाँ। २. तस्मातू-अपनी प्रजाओं ब जोरों को उत्तम बनाने 
के द्वारा अमुम्‌ निर्भजामः-हम उस शत्रु को दूर भगा देते हैं, आमुष्यायणम्‌-जो अमुक गोत्र 
का है, अमुया पुम्‌ अमुक का पुत्र है, असी यः “जो वह है। ३. सः-बह हमार शु मह्या: 
पाशात-जकङ्‌ के पाश से मा मोचि-मत छूटे। यह शत्रुता का भाव ही उसके 
इन रोगों का कारण बने। ४. तस्य-उसके इदम्‌-इस बर्च: तेज: प्राणं आयुः=वीर्य, बल, 
प्राणशक्ति च आयु को निवेष्टामिमै वेष्टित किये लेता हू-धेर लेता हूँ और इदम्‌ ना 
अब एनम्‌-इसको आधर पादयाभि-नोचे गिरा देता घच तले रॉंद डालता है। शकमी 
को जीतकर ही सब प्रकार की उन्नति सम्भव है। 

भावार्थ--इस जीवन में विजय व उक्ति को प्रास होते हुए हम ऋत का पालन करें। शरीर 
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में तेजस्वी हों, मस्तिष्क में ज्ञानपूर्ण, हदय में आत्पप्रकाशवाले व हाथों में यज्ञोंबाले बनें। हमारे 
पशु, प्राण ख खीर सज उत्तम हों। शत्रुओं को हम पराजित कर दूर भगा दें। चे शत्रु शता के 
कारण ही रोगों का शिकार हो जाएँ। उनके चीर, बल, प्राण व आयु को हम नष्ट कर सकें। 
उन्हे पराजित करके उन्नति के मार्ग पर आगे बढ़ें। 

ऋषिः यमः ॥ देवता--दुःथ्वप्ननाशनम्‌ ॥ ऊन्‍्द:--५.-९ एकपदायजुख्रॉह्म्यनुष्दुपू, 

, जिपदाप्राजापत्पा्रिष्दुप, ५-७ (सर्वां तृ०) आसुरीजगती, 
< (सर्वेषां त० ) आसुरीजिष्दुपू, ९ (सर्वेषा तृ०) आसुरपङ्कः॥ 
शत्रुता का दुष्परिणाम 

'जितस्मस्माकमुद्धिंन्नमस्माकंमृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माक॑ 
स्व | उस्मां योऽस्माकं पशवोउस्मार्क प्रजा अस्माकं वीरा आस्माक॑म्‌। 
तस्मादमुं निर्भजामो 3सुसामुष्यायणमसुष्यां: दकः स निऋत्या: पाशान्मा 
मोि। तस्येदं वर्चस्तेज॑: पाणमायुर्नि पादयामि ॥ ५॥ 
देवाचा मर स्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माक॑ 
स्व | रस्माकं यज्ञोई: पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं जीरा अस्माक॑म्‌। 
तस्मांदर्सु निर्भजामोउसुमांमुष्यायणममुष्यां: पुत्रमसी यः। सोऽभूत्याः पाशान्मा 
मोंचि। तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुनिं बेंडयामीदर्मेंनसधराज्ल॑ पादयामि॥ ६॥ 


पाशान्मा 
en 
रमाकमर्त्ाक स्माकं तेजोऽस्माकं. ब्रह्मास्माक॑ 

स्व [ उस्मां यज्ञो85स्मार्क पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं वीरा अस्मार्कम्‌। 

तस्मादमुं निर्भ'जामो5मुमांमुष्यायणममुष्या': पुत्रमसौ यः। स देवजामीनां पाशान्मा 

मोंचि। तस्येदं वर्चस्तेजं: प्राणमायुर्नि बेंडयामीदर्मेंनमधराज्ल॑ पादयामि॥ ९॥ 

१. हम विजय व उन्नति आदि दशों रतनं को प्राप्त करें। इसी उद्देश्य से शत्रु को परास्त 
करें। सः-वह शत्रु शत्रुता के कारण ही “निः#त्था:-दुर्गत, अभूत्याः-शाच्ति का आभाव, 
(पराभूत्याः -पराजय व देवजामीनां-हन्दियो कौ विषयासक्त" के पाशात्‌-पाशों से मा मोखि-मत 
मुक्त हो। हम उसके वीर्य, बल, प्राण च आयु को घेरकर उसे परास्त करने में समर्थ हॉ! 

भावार्थ--हमारा शकु इस शत्रुता के कारण ही, दुर्गति, शक्ति-अभाव, अनैश्वर्य, पराजय 
ब विषयासक्ति' के पाशों में जकड़ा जाकर नष्ट हो जाए। हम उसे पराजित कर पाएँ। 


३४ १६.८.९० अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
ऋषि:--यम: ॥ देवता-दुः्वप्ननाशनम्‌॥ छन्द:-- ९०-९७ एकपदायजुबाह्म्यनुष्दुप, 
तदाचर, पदातय ९९ (सबा तु) आसुरीजगता, 
१०,११,१३,१४,१६ ( सर्वेषां तू.) आसुरीत्रिष्दुप, १५,१७ ( 'तृ०) आसुरीपकङ्किः ॥ 
अध्यात्म शत्रुओं का प्रतीकार 

शिम्या स्माकं तेजोऽस्माकं ग्रहमस्पाकँ 

स्व [ रस्मा यजो$- पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माक वीरा अस्माकम्‌ 
तस्मादमुं निर्भ'जामोउमुमांमुष्यायणममुष्यां: पुत्रमसौ यः। स वृहस्पतेः पाशान्मा 
ओचि। तस्येद र्च्तज॑ प्राणमायुर्नि वेंडयामीदर्मेनमध॒राज्ज॑ पादयामि ॥ १०॥ 


धे निभाजामो उसुमामुष्यायणममुष्या: पुत्रमसौ यः। स प्रजापतेः पाशान्मा 
मोचि। तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेंडयामीदर्मेंनमधराज्ल॑ पादयामि॥ ११॥ 
नस मर तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माक 

स्व | इस्माकं यजो&5स्मार्क पशवोऽस्माकं प्रजा अस्मा जीरा अस्माकंमं। 
तस्मादु निर्भ'जामोउसुमांमुष्यायण्णपमुष्यां: पुश्रमसी यः। स ऋषीणां पाशान्मा 


मोंचि। तस्येदं प्राणमायुर्नि वेयामीदर्मेनमधराञ्चं पादयामि ॥ १२॥ 
(ितमुसनासिमुलाचुतससम तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं 
स्व | रस्माकं यज्ञोई: घशवोऽस्मा्क प्रजा अस्माकं चीरा अस्माक॑म्‌। 


तस्मादु निर्भजामोऽसुमामुष्यायुणममुष्यंः पुत्रमसौ यः। स आर्चेयाणां पाशान्मा 
ओखि। तस्येदं य्चसतेजःप्राणमायुर्ि जेंडयामीदर्मेगमधराज्च पादयामि॥ ९३॥ 
शलाका तेजोऽस्माकं म्रह्मास्माक 

स्व [ रस्माकं यज्ञो&5स्मार्क पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं वीरा अस्माक॑म्‌। 
तस्मांदर्सी निर्भ'जामोऽमुमांमुष्यायणममुष्यांः पुत्रमसौ यः। सोऽङ्गिरसां पाशान्मा 
मॉंचि। तस्येद जर्च्तेजः प्राणमायुर्नि व्यामीदमॅनमधराञ्चं पादयाभि॥ ९४॥ 


उस्म प्रजा अस्मा सीरा आस्माक॑म्‌। 
तस्मादमुं निर्भजामोऽसुमामुष्यायणमुष्या पुत्रमसौ यः। स आज्गिरसानां पाशान्मा  “- 
मोचि। तस्येदं वर्चस्तेजं: प्राणमायुनिं वॅड्यामीदमेनमशराञ्चं पादयामि॥ १५॥ 
लाम कं तेजोऽस्मां ्हमस्पाकं 

स्व [ रस्माकं यज्ञो&उस्मार्क पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माक जीरा आस्मार्कम्‌। 
स्मासु नि्भजामोउमुमामुष्यायणममुष्या: पुत्रमसौ यः। सोउथ॑र्वणां पाशान्या 
मौचि। तस्यदं वर्चस्तेज: प्राणमायुर्नि वषडयामीदमेनमधुराञ्चं पादयामि॥ १६॥ | 
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शितमस्माकापमाुतममाी स्माकं तेजोऽस्माकं ्रहस्माकं 

स्व [ रस्माकं यज्ञोई: पशवोऽस्माकं प्रजा अस्मार्के जीरा अस्पाक॑म्‌। 

तस्मा निर्भ'जामोउसुमांमुष्यायणममुष्यां: पुत्रमसौ यः। स आंथर्वणानां पाशान्मा 

मोंचि। तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेंड्यामीदमेनमध्राज्ज॑ पादयामि॥ १७॥ 

१. हम विजय आदि दों रत्नों को प्राप्त करें। उसके लिए हम काम-क्रोधादि आध्यात्म 
शत्रुओं को जीतनेवाले बनें। स:-वह "काम'-रूप शत्रु खुहस्पते पाशात्‌ मा मोचि=बृहस्पति के 
पाश से मुक्त न हो। हम इस कामरूप शत्रु के वीर्य, बल, प्राण व आयु को घेरकर उसे परास्त 
करने में समर्थ हों। बृहस्पति ज्ञान का स्वामी है। बृहस्पति के पाश में जकड़ने का भाव है 
“ज्ञान की रुचिवाला' बनना। ज्ञान की रुचिवाला बनते ही वह पुरुष काम का विध्वंस कर पाता 
है। २. इसीप्रकार क्रोधरूप शत्र है। सः-बह प्रजापतेः पाशात्‌-प्रजापति के पाश से मा 
मोखि-मत छोड़ा जाए। “प्रजापति' में सन्तानो के रक्षण की भावना है। इस भावना के प्रबल 
होने पर हम क्रोध से ऊपर उठते हे । क्रोध विनाश का कारण बनता है--न कि पालन का! 
३. तीसरा शत्रु लोभ है। सः-वह “ऋषियों के पाशात्‌ मा मोखि-पाश से मत मुक्त 
हो। ऋषियों के पारा में हम पा हैं, तो लोभ विनष्ट हो जाता है । ऋषि मन्मरष्टा 
हैं-विचारशील हैं। कस्य कात काचा इस बात का विचार करने पर लोभ स्वतः ही नष्ट हो 
जाता है। सः-वह लोभरूप शत्रु त प्रथा के पाशात मा मोजि “पास से 
मत मुक्त हो। आधिकृतग्रन्थॉ का अध्ययन हमें लोध से ऊपर उठाता ही है। ४. चौथा 'मोह' 
रूप शत्रु है। सः-वह अङ्गिरसाम्‌ (प्राणो या अक्रिरसा:--श० ६.१.२.२८) प्राणों के पाशात्‌, 
मा मोचि-पाश से मत मुक्त हो। प्राणसाथना करते हुए हम मोह से ऊपर उठें। प्राणसाथना 
जित्य को (मुह वैचित्ये) दूर करती ही है। एवं, प्राणसाधक वस्तुओं को ठीकरूप में देखता 
हुआ मोह में नहीं फैसता। सः-बह मोहरूप शत्रु आफ्रिरसानामू-(स वा एष ऑगिरसाः 
'अन्नाधम्‌' अतो हीमान्यंगानि रसं सभन्‍्ते। तस्मादांगिरसः--जै० ३.२.११.९) आद्य अभ्रं के 
पातु मा मोचि-बनधन से मत घु हो। यादि इम खाने योग्य सक आ का ही प्रयोग 
करेंगे तो हमारा मन भी सात्विक भावना से ओत-प्रोत होने से मोह में न फँसेगा। एवं मोह 
से ऊपर उठने के लिए 'अज्गिरा व आङ्ग्रसो' के पाश में हमें अपने को जकड़ना चाहिए। 
आणसाधना करें य आद्य अन्न का सेवन करें तभी हमारा मोह ( वैचित्य-' अज्ञान') नष्ट होगा। 
५. पाँचौँ 'मद' हमारा शत्रु है। सः-बह अधर्खणाम्‌-(अथ अर्वाङ्‌) आत्पनिरीक्षण करनेवालों 
के पाशात्‌ मा मोचि-पाश से मत मुक्त हो। यदि हम आत्मनिरीक्षण करनेवाले बनेंगे तो कभी 
मदबाले न होगे। दूसरों को देखते रहने पर ही अपने दोष नहीं दिखते और अभिमान (मद) 
की उत्पत्ति होती है। इसीप्रकार 'मत्सर शत्रु है। सः-बह आशथर्वणानाम्‌-आधर्यणों के पाशात्‌. 
मा मोचि-पाश से मत मुक्त हो। (अथर्व ६० ६०, ४००८) आथर्वण, अर्थात्‌ स्थिरवृत्ति के 
अनकर हम मत्सर से ऊपर उठें। हमें औरों को सम्पत्ति को देखकर जलन न हो। 

भावार्थ-ज्ञानरचिता हमें “कामयासना' पर विजयी बनाए। प्रजापतित्व की भावना हमें 
क्रोध से ऊपर उठाकर प्रेममय बनाए। तत्वद्गष्टा बनते हुए व तत्त्वदर्शी पुरुषों के ग्रन्थों को पढते 
उर इम, से अर उठा म घया हय मोन व हो! अनके निना रण 

हम सात्त्विक अन्नों का प्रयोग करें। आत्मनिरीक्षण करते हुए हम “मद' को नष्ट करें तथा 
स्थिरवृत्ति के बनकर मत्सर से आक्रान्त न हों। 


अथर्ववेदभाष्यमू 


२९ ( प्र० ) ३० एकपदा- 
१८-२९ (च०), ३३ त्रिपदा- 

का , २९ ( सर्वेचां तू. ) आसुरीत्रिष्टुप, 
१०,९९,२३-२ (स्वयां तू” >, ३२ 'आसुरीपाडिः, 

२८,२९ (द्वयोः सृ० ) आसुरी बृहती ॥ 

शारीर *रोगरूप' शत्रुओं का प्रतीकार 

ताकम तमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माक॑ 
स्य [ रस्माकं [स्मारक प्रजा अस्माक वीरा अस्माक॑म्‌। 
तस्मादु निर्भजामोऽसुमांमुष्यायणममुष्यां पुत्रमसौ यः। स वनस्पतीनां पाशान्मा 
मोंचि। तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुनिं वेंडयामीदर्येनमश्राज्ल॑पादवामि॥ १८॥ 


आणमाचुर्णि 
दिराम जीम अरह्यास्माक 
स्व [ उस्मां चज्ञोईउस्मार्क पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं चीरा अस्माकंम्‌। 


शिवाम 
स्व [ रस्माकं यज्ञो85स्मार्क पशबोउस्मार्क प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकंम्‌। 
तस्मादु निर्भजामोऽमुमासुष्यायणममुष्या पुत्रमसौ यः। स आर्तवानां पाशान्मा 
मौचि। तस्येद वर्चस्तेज: प्राणमायुनिं ेश्यमीदमेनमशचराउ्चं पादयामि॥ २९॥ 
जित्ाकामिम्र्कमतमसमाक स्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मस्माके 
स्व [ र॒स्मार्क योड उस्माकै प्रजा अस्माक चीरा अस्माक॑म्‌। 
ऽसुमामुष्यायणममुष्याः पुत्रमसौ यः । स मासांनां पाशान्मा 
मोंचि। तस्येद वर्चस्तेजः प्राणमायुरन येष्यामीदर्मेनमधराञ्चं पादयामि॥ २२॥ 
न्न [तम॒स्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं 
स्व [ रस्माकं यजोडउस्मार्क पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं वीरा अस्माक॑म्‌। 
तस्मादमुं निर्भजामोऽसुमाभुण्यायणममुष्यां पुत्रमसौ यः । सो [र्थमासाां पाशान्मा 
मोंचि। तस्येदं खर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेंड्यामीदमेनमधराउ्ज॑ पादयामि॥ २३४ 
जामिता म॒स्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मस्माक 
स्व [ रस्माकं यनो&5स्मार्क पशबोस्मार्क प्रजा अस्माक चीरा अस्माकंम्‌। 
तस्मादमुं निर्भजामोऽसुमामुष्यायणममुष्याः पुत्रमसौ यः। सो |ऽहोरात्रयोः पाशान्मा 
मँचि। तस्येदं वर्चस्तेज॑: प्राणमायुर्नि वेंडयामीदर्मेनमध॒राज्ल॑ पादयाभि॥ २४॥ 


घोडशं काण्डम्‌ १६.८.३३ २७ 


'जितमस्माकमुद्धिंत्रमस्मारकमृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं 
स्व [ रस्माकं यननोऽस्मार्क पुशवोऽस्मारक प्रजा अस्माक वीरा अस्माकंम्‌। 
तस्मा निर्भजामो5मुषांमुष्यायणममुष्या: पुत्रमसौ यः। सोऽह संय॒तोः पाशान्मा 
मौचि। तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि बेंडयामीदर्मेनमधराज्य॑ पादयामि॥ २५॥ 
मुम सेव्हन हास्मा 

स्मारके प्रजा अस्माक वीरा आस्माकम्‌। 
[मुमामुष्यायणममुष्या: पुत्रमसी य: स द्यावांृथिव्योः पाशान्मा 
मोखि। तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुनिं बेंडयामीदर्मेनमधराज्ल॑ पादयामि॥ २६॥ 
दलाल bn तेजोऽस्माकं ख्ह्मास्माकं 
स्व | रस्मार्क चज्नोईउस्मार्क पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं वीरा आस्माकम्‌। 


ित्यानाकलल भतस 

स्व | रस्माकं यजोई स्मारक पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं वीरा अस्मार्कम्‌। 

तस्मांद्ु निर्भ॑जामोऽसुमांमुष्यायणममुषयां पुत्रमसौ यः। स मित्रावरुणयोः 

मोंचि। तस्येद वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि बेंटयामीदर्मेनमध्राज्ल॑ पादयामि॥ २८॥ 

दितपरमाकायिमस्ायतमसाक तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माके 

स्थ | रस्माकं यज्ञोड: पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं वीरा अस्माक॑म्‌। 

तस्मादमुं नि्भजामो3मुमामुष्यायणममुष्यां: पुत्रमसौ य: । स रज्ञो वर्णस्य पाशान्मा 

मॉखि। तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्भि वें्टयामीदमॅनमधराज्चं पादयाभि॥ २९॥ 

जितमस्माकमुद्धरतरमस्माक॑मृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं 

स्व | रस्माकं योऽस्माकं पशयोउस्मार्क प्रजा अस्माक वीरा अस्माकंम्‌॥ ३०॥ 

तस्मादु निर्भजामोऽसुषांमुष्यायणममुष्या: पुत्रमसी यः॥ ३९॥ 

स मृत्योः पड्बींशात्पाशान्मा मोचि ॥ ३२॥ 

तस्यदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेंड्यामीदमेनमधराज्ज॑ पादयामि॥ ३३। 

१. हम विजय आदि दरों रत्नों को प्राल करें। इसी उद्देश्य से शरीर में उत्पन्न हो जानेवाले 
रोगरूप शत्रुओं को नष्ट करें। स:-बह रोगरूप शत्रु बनस्पतीनां-वनस्पतियों के पाशात-पाशों 
से मा मोचि-मत मुक्त हो, अर्थात्‌ बनस्पतियो का प्रयोग इन रोगों के नाश का कारण बने। 
सः-वह रोग जानस्पत्यानाम-बनस्पति से प्रत्त पदो के पाशात्‌ मा मोचि-पाश से मत मुक्त 
हो, अर्थात्‌ वानस्पत्य भोजनों को करते हुए हम रोगों का शिकार न हॉ। २. सः-बह रोग 
ऋतुनाम्‌-ऋतुओं के पाशात्‌्-पाश से मा मोचि-मत मुक्त हो! ऋतुचर्या का ठीक से पालन 

'रोगाक्रान्त होने से जचाए। सः-लह रोग आर्जानामू-उस-उस हु में होनेयाले पदार्थों के. 
चाशात्‌ मा मोखि-पाश से मत मुक्त हो। हम ऋतु के पदार्थों का प्रयोग करते हुए नीरोग बने 
रहें। ३. सः-वह व्याधि मासानांनमासों के पाशात्‌ मा मोचि-पाश से मत मुक्त हो। इसीप्रकार 


९७८ १६.९.२ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


सः-वह अर्थमासानां-अर्थमासों (पक्षों) के पाशात्‌ मा मोचि-पाश से मत मुक्त हो। उस- 
उस मास ब पक्ष के अनुसार अपनी चर्या को करते हुए हम नीरोग बरने। ४. स:-बह रोग 
आहोरात्र्यो:-दिन-रात के पाशात्‌ मा मोचि-पाश से मत मुक्त हो । सः-वह संयतो अहोो:-(७० 
{od & १०५७) क्रम में स्थित दिनों के चाशात्‌-पाश से मा मोचि-मत मुक्त हो! “दिन 
के बाद रात और रात के बाद दिन' इसप्रकार दिन-रात चलते ही रहते हैं। दिन कार्य के लिए 
है और रात्रि आराम के लिए। इनके व्यवहार के ठीक होने पर रोगों से बचाव रहता है। यह 
"काम और आराम' का क्रम डूटते ही रोग आने लगते हैं। “रात्री जागरण रू स्न प्रस्वपनं 
'दिवा'। ५. सः-वह रोग द्यावापृथिव्यो:-द्यावापूथिवी के पाशात्‌ मा मोचि-पाश से मत मुक्त 
हो। ता” मस्तिष्क है, "पृथिवी शरीर है। हम इन्हें क्रमशः दीस व दृढ़ बनाएँ और इसप्रकार 
नौरोग जौवनवाले हों। स:-बह रोग इन्काम्न्यो:-इट्‌ और आग्रि के पाशात्‌ मा मोचि-पाश से 
मत मुक्त हो। 'इन्द! जितेन्द्रियता का प्रतीक है, “ अग्नि” प्रगति का। जितेन्द्रियता व प्रगतिशीलता 
हमें नौरोग बनाएँ। स:-बह मित्रावरुणयो:-मित्र और वरुण के पाशात्‌ मा मोचि-पाश से मत 
मुक हो हम मिलाले न बर्ण-मिहंष बनकर रोगों के शिकार होने से खर्चे! सर वह 

राः चरुणस्य-राजा वरुण के पाशात्‌ मा मोचि-पाश से मत मुक्त हो। *राजा' का भाव 
है--व्यवस्थित जीवनवाला (५५७॥ ९७००५०१) और अतएव वरुण- श्रेष्ठ व्यक्ति रोग का शिकार 
नही होता। ६. सः-बह रोग मृत्यो पडबीशात-मृत्यु के पादबन्धनरूप पाशात्‌ मा मोचि-पाश 
से मत मुक्त हो। जब हम इस बात को भूलते नही कि ' यस्त्वा यध जायमान सपय 
हमें चैदा होने के साथ ही मृत्यु उत्तम पाशों से जकङ लेती है तो हम युक्ताहार-विहार करते 
हुए स्वस्थ बने रहते हैं और उम्रतिपथ पर आगे बढ़ते हैं। 

भावार्थ--नौरोग बनने का भार्ग यह है कि (क) हम यानस्पतिक पदार्थों का ही सेवन 
करें। (ख) तुर्या का ध्यान करें। (ग) प्रत्येक मास व पक्ष का ध्यान करते हुए हमारा खान- 
चान हो। (घ) दिन में खोए नहीं, राजि मं जागें नही । (ङ) मस्तिष्क और शरीर दोनों का ध्यान 
करें। (च) जितेन्द्रिय व प्रगतिशील हों। (छ) स्नेह च निढ्ॅषता को अपनाएँ। (ज) व्यवस्थित 
जीवनयाले हों। (झ) मृत्यु को न भूल जाएँ। 

६. [नवमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--यप: ॥ देवता--प्रजापतिः ॥ छन्‍्दः--आर्ष्यनुष्ट्रप॥ 


'जितमस्माकमुद्धिंत्रमस्माकंमभ्य [ शां विश्वाः पृतना अरांतीः॥ ९ ॥ 

१, गतसूक्त के अनुसार बाहा शत्रुओं को, काम, क्रोध आदि मानस शत्रुओं को तथा शारीर 
देण को दूर करके अस्माकं जितमू-हमारा विजय हा । अस्माकम्‌ खद्भिज्म-हमारा उदय. ही” 
उदय होता चले। खिश्वा:-सब अरातीः पृतनाः -शतु सेनाओं को अभ्यषठाम्‌-मैन पदाक्रान्त किया 
है--उनपर अधिष्ठित हुआ हूँ। इनको पराजित करके ही तो विजय व उन्नति सम्भव होता है। 

भावार्थ-शत्रु-सैन्यो का पराभव करके हम संसार में विजयी व उन्नत बनें। 

ऋषि:--यम: ॥ देवता--मन्कोक्ता: ॥ छन्द: - आर्च्युंष्णिक्‌ ॥ 
अझ्नि+सोम 
'तड॒ग्निरांह तदु सोम॑ उ मां लोके॥ २॥ 
९. तत्‌-गतमनत्र में कही गई उस यात अ 'हमारा विजय हो, हमारा उदय हो, मैं 
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सव पैन को पादाकाना करता हँ अधि, आह" अशि कहता है आगे ने क चूचियाला 
पुरुष ही विजय व उदय की बात को कह सकता है। उ-और सत्‌-उस बात को सोम-सौम्य 
स्वभाव का, निरभिमान पुरुष आह-कहता है। अग्नि की तेजस्वितावाला, परन्तु शान्त व्यक्ति ही 
विजय व उदय को सिद्ध कर पाता है। २. यह प्रार्थना करता है कि पूषा-वह सबका पोषक 
प्रधु मा-मझे सुकृतस्य लोके धात-पुण्य के प्रकाश में धारण करे। प्रभु के अनुग्रह व प्रेरणा 
से मैं कभी भी पुण्य के मार्ग से विचलित न होऊँ। 

भावार्थ--अग्नि य सोम का अपने में समन्वय करता हुआ यैं निरन्तर विजयी व उन्नत 
जनू प्रभु मुझे सन्मार्ग में स्थापित करें। 


ऋषि:--यम: ॥ देवता-सूर्च:॥ छन्द:-साम्नीपाडू: ॥ 
सूर्यस्य ज्योतिषा 


आग॑न्म स्व: स्व | रगन्म सं सूर्यस्य ज्योतिंचागन्म ॥ ३॥ 

१. स्वः-( ७/७७८ आपःनेतः) हमने वासनाओं को पराजित करके शरीर मे रेत:कणों को 
अप्पम फिया है। स त-क से झाकी दति होने स अग 
1०७७७) हमने ज्ञानण्याति को परात किया है। २. सूर्यस्थ-उस आदित्यवर्ण सूर्यसम ज्योति "ब्रह्म 
(जहम सूर्यसमं ज्यातिः) कौ ज्योतिषा-ज्ञानदीसि से सम्‌ अगन्म-हम संगत हुए हैं। 

भावार्थ-सन्मार्ग में चलते हुए हम रेतःकणों के रक्षण से ज्ञानप्रकाश को प्राप्त करें। प्रकाश 
को ही कया उस सूर्यसम ज्योति गा के ज्ञान से संगत हों। 

ऋषि:--यघ: ॥ देवता-सूर्य: ॥ उत्द:--परोष्णिक्‌ ॥ 
पासि 


चसु- 
ब॒स्योभूयांय बसुंमान्यज्ञो जसुं लंशिषीय यसुमान्भूयासं जसु मयि॑ थेहि॥ ४॥ 
ज के लिए नमाम भालम्‌ मतत चलुयाला ब 


उपज क बहा हे कक आ ह चाप स सख 
को भी भाग प्राप्त हो। लोकोहित के कार्यों में लगे हुए लोग भी उसमें भाग प्रास करें तथा राजा 
को भी उसमें से उचित कर मिले। आध्रश्चिद्यं मन्यमानः तुरश्चिद्‌ राजा चिद यं भगं मक्षीत्याह। 
है प्रभो! इस प्रकार धन का समुचित संविभाग करनेवाले मथि-मुझमें वसु घेहि-प्रशस्त धन 
धारण कीजिए। 

भावार्थ--हम धनो का यज्ञों में विनियोग करें तथा धनों का उचित संविभाग करते हुए 
परशस्त धनो के पात्र बरतें 

इति घोडशं काण्डम्‌॥ 


अथ सप्तदशं काण्डम्‌ 


अथ द्वात्रिंशः प्रपाठकः ॥ 
अथ प्रथमोऽनुवाकः 
३. [ प्रथमं सूक्तम्‌] 

इस काण्ड में तीस मन्रो का एक ही सूक्त है। इसका ऋषि “म्रह्म' है जो ' देवानां प्रथमा 
देवों में प्रथम कहलाता है। यह प्रभु का स्मरण करता है और पुरुषार्थमय प्रशस्त जीवनयाला बनता 
है। सब गुणों का आदान करता हुआ यह ' आदित्य” बनता है। इस सूक्त का देवता आदित्य ही है-- 

ऋषिः रह्मा ॥ देवता आदित्यः॥ छन्द:--₹ घट्पदाजगती, २-५ चद्पदातिजगती ७ 

प्रशस्ततम जीवन 

विषासहिं सह॑मानं सासहानं सहीँयांसम्‌। 

सह॑मान सहोजितं स्व॒जित गोजितं सन्धनाजितंम्‌। 

इडं नाम॑ हु इनद्रमायुष्मान्भूयासम्‌॥ ९॥ 

विषासहिं सह॑मानं सासहानं सहीँयांसम्‌। 

सह॑मानं सहोजितं स्वर्जिते गोजितं सन्धनाजितंम्‌। 

ईड्यं नाम॑ हु इन्त प्रियो देवानाँ भूयासम्‌॥ २॥ 

विषासहिं सह॑मानं सासहानं सहींयांसम्‌। 

सह॑मानं सहोजितं स्वर्जितं गोजितं सन्धनाजितंम्‌। 

डं नामं हू इन्हें प्रियः प्रजाना भूयासम्‌॥ ३॥ 

विषासहिं सह॑मानं सासहानं सहीँयांसम्‌। 

सह॑मानं सहोजितं स्वरित गोजितं सन्धनाजितंम्‌। 

ड्य नाम हु इनदर प्लियः पशूणां भूयासम्‌॥ ४॥ 

विषासहिं सह॑मानं सासहानं सहीँयांसम्‌। 

“सह॑मानं सहोजितं स्वर्जिते गोजितं सन्धनाजितंम्‌। 

भ जाम हू इन्हें परियः संमानानों भूयासम्‌॥ ५॥ 

६ नाम-प्रशंसनीय (स्तुत्य) यरावाले इन्द्रमू-शब्-विद्ाथक प्रभु को ड्वे-पुकारता 
है। उन मा प प का 
सहमानम्‌-शत्रुऑ को कुचल देनेवाले है । सासहानम्‌=निएन्तर शह्ुुओं का विनाश कर रहे हैं 
सहीयांसम्‌-शत्रुमर्षको में श्रेष्ठ हैं। उन प्रभु को मैं कारा हूँ जो सहमानम्‌ (७२ 4७ ७ 
४) मेरे अन्दर उत्पन्न होनेवाले--मुझपर आक्रमण सब प्रलोभनों को रोकने में 
समर्थ है। सहोजितम्‌-मेरे लिए शतुपराभवधारी बल का विजय करनेवाले हैं-मुझे “सहस्‌” प्रास 
करनेवाले है । केवल ' सहस्‌” ही नहीं स्वर्जितम्‌-प्रलोभनों के निराकरण के द्वारा स्व:-आत्मप्रकाश 
को प्रात करनेवाले है  गोजितं-मेरे लिए ज्ञान की वाणियों का विजय करनेवाले, इन्हें मुझे प्राप्त 
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करनेवाले हैं और सन्थनाजितम्‌-प्रशस्त थनों का मेरे लिए विजय करनेवाले हैं। २. इसप्रकार 
बल ' (सहस्‌) को, आत्मप्रकाश (स्यः) को, गौओं को (ज्ञानवाणियों को) ख धनों को" प्रास 
करके आयुष्यान्‌ भूयासम्‌ प्रशस्त आयु-(जीवन)-वाला बनू प्रशंसनीय जीवन वही है 
जिसमें भौतिक आवश्यकताओं की पूर्ति के लिए धनों को कमी नहीं, जो जीवन ज्ञानमय है, 
कप आकाल को म काले चो साच है मर सवस (कल) है. शतमर्षक बल है। ३. 
ऐसा बनकर मैं देवानां परियः, भूयासम्‌-देबॉ का प्रिय बनू। माता, पिता, आचार्य व विदान. 
अतिथि और अन्ततः प्रभु का भी मैं प्रिय बनू । ये सब देव मुझे परशस्त जीवन के बनाने में 
सहायक हों। ४. इसप्रकार का बनकर प्रिय: प्रजानां भूयासम्‌ प्रजाओं का भी प्रिय बनू! 
सब लोग मुझे देखकर प्रसन्न हों। मेरा कोई भी कार्य किसी के अहित का कारण न बने। पशूनां 
प्रियः भूयासम्‌-पशुओं का भी मैं प्रिय बनू! गौ आदि का तो घर पर पालन करू ही, परन्तु 
इसके साथ ही इसप्रकार अहिंसा की साधना करूँ कि ' अहिंसा प्रतिष्ठायां तत्सन्निधी वैरत्यागः ।' 
इस योगसूत्र के अनुसार मेरे समीप शेर आदि भी बैरत्याग करके आसीन हों। ५. मेरा व्यवहार 
इतना सुन्दर क अभिमानरून्य हो कि मैं समानाां प्रिय, भूासमू- अपने समर के लोगों का 
भी प्रिय बनू । अपने उत्थान का अभिमान न करूँ और किसी की निनदा में कभी प्रवृत्त न होकँ। 
प्रभु-स्परण करता हुआ अभिमान आदि दुर्गुणों से दूर रहूँ। 

भावार्थ--प्रभु का 'विषासहि, सहमान, सासहान, सहीयान्‌ च सहमान' इन पाँच शब्दों से 
स्मरण करता हुआ मैं चाँचों कोशों के शतुऑ का पराभव करूँ। शत्रुपराभव हारा “बल, 
आत्पप्रकाश, ज्ञान व धन' का विजय करके मैं प्रशस्त जीवनवाला बनू । इस प्रशस्त जीवन में 
जै 'देवों का, प्रजाओं का, पशुओं का व अपने समवर्गवालों का" प्रिय बनू 

ऋषिः--खह्मा ॥ देवता--आदित्यः ॥ ऊन्दः--६,७ पदाधृतिः ॥ 


उद्विदिहि सूर्य वर्च॑सा माभ्युदिंहि। यांश्च पश्यांभि यांश्च॒ च तेषु मा 


मुझे वर्चस्वी बनाएगा च-और आपके प्रादुर्भाव से द्विषन्‌-ट्वेष करता हुआ शत्रु महा रषयतु-मेरे 
लिए वशीभूत हो जाए च-और अहम्‌-म दविषते मा रधम्‌-वैर करनेवाले के वश में न हो जाऊँ। 
२. हे विष्णो-सर्वव्यापक प्रभो! तब इत्‌-आपके ही ये बहुआ लीर्याप्ि-नानाप्रकार के पराक्रम 
हैं। ब्रह्माण्ड में सूर्य आदि पिण्डो के निर्माण य धारणरूप एर्व शक्तिशाली कर्म आपके ही हैं। 
है प्रभो! ल्वम्‌-आप चः-हमें खिइखरूैः घशुभिः-दन नानारूपवाले पशुओं से पृष्णीहि-पूरित 
कीजिए। गवादि पशु दूध आदि देकर हमारे पालन का साधन बने। हे प्रभो! आप मा-मुझे 
सुधायाम्‌- (सुधा) उत्तन भरण-पोषण करनेवाली अमृतरूप शक्ति में तथा घरमे व्योमन्‌- उत्कृष्ट 
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(विशेषेण अवति) रक्षण-स्थान में--हृदयाकाश में थेहि-स्थापित कीजिए। मैं मन को इधर- 
उधर भटकने देने की अपेक्षा हृदय में मन को निरुद्ध 

भारथ इदय जे परु के प्रकाश का भाल हो। य रहुओं को चशीभूत केवला 
अनू ब्रह्माण्ड में सर्वत्र प्रभु के शक्तिशाली कर्मा को देखूं प्रभु मुझे आत्मधारण शक्ति दें तथा 
मन को हृदयाकाश में सन्निरुद्ध कर सकने का 

७-प्रभुरूष सूर्य मेरे हृदयाकाश में उदित हो मुझे वर्चस्वी बनाने के लिए चे मुझे प्रास 
हो हे प्रभो! आप यान्‌ च पश्यामि-जिन मनुष्यों को मैं देखता हूँ ख-और यान्‌ न-जिनको 
जहाँ देखता, तेयु-उन सबें मा-मुझे सुमतिम्‌-कल्याणी मतिवाला कृधि-कीजिए। मैं सबके 
कल्याण का ही चिन्तन करूँ--किसी के अशुभ को सोचनेवाला न बनू २. हे प्रभो। आपके 
अनेक शक्तिशाली कर्म हैं। शेष पूर्वबत्‌। 

भावार्थ--प्रभु के प्रकाश को देखता हुआ, प्रभु के वर्चस्‌ को प्राप्त करता हुआ मैं सबके 
प्रति सुमतिवाला बनू प्रभु के अनन्त पराक्रम हैं। वे हमें गवादि पशुओं द्वारा दूध आदि पदार्थों 
को प्राप्त करके पालित करते हैं। वे हमें “सुधा व परमव्योम' में स्थापित 

देवता- आदित्य: 


ऋषिः जहा # 
सल्लिले अप्स्बना: 
'दभन्त्सलिले अप्स्वन्तर्ये पाशिनं उपतिठ्ठन्त्यत्र॑। हित्याश॑स्तिं 

दिव॒मारक्ष एतां स नों मूड सुमती तें स्याम॒ तवेद्विंष्णो बहुधा चीया | णि। 
तव॑ न॑ः पृणीहि पशुभिरबिश्वरूपैः सुधायां मा धेहि परमे व्यो | मन्‌॥ ८॥ 
१. प्रभु जीव से कहते हैं कि त्या-तुझे ये-जो पाशिन:-हाथ में पाश लिये हुए विषयरूप 
व्याध अन्न-यहां उपतिष्ठन्ति-उपस्थित होते हैं, ये सलिले-डान-जल में सनान करते हुए होने 
पर तथा अप्सु अन्तः=(यजञादि) कर्मों के अन्दर च्यात होने पर मा दभन्‌-मत हिंसित कर 
तू इन विषयों का शिकार न हो जाए, इसी उद्देश्य से तू ज्ञान-जल में निरन्तर स्नान करनेवाला 
अन तथा यज्ञादि उत्तम कर्मों में लगा रह। अशस्तिम्‌-सब अप्रशस्त कमों को हित्वा-छोड्कर 

"दिवम्‌ आरुक्ष:-इस चुलोक में (देवलोक में) आरोहण कर। यहीँ से लो तू ब्रह्मलोक में 
'पहुँचेगा। “पृष्ठात्‌ पृथिव्या अहमन्तारिक्षमारुहम, अन्तरिक्षदिवमारुहम्‌, दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌ 
स्वज्यॉतिरगामहम्‌'। २. प्रभु की प्रेरणा को सुनकर जीव प्रार्थना करता है कि सः-वे आप नः 
मृड-हमें सुखी जीवनवाला कीजिए--हमपर आपका अनुग्रह हो। हम सदा ते सुमती स्याम>आपकी 
कल्याणी मति में निवास करें। आपकी प्रेरणा के अनुसार चलते हुए कल्याण के भागी हों। 
३. आपके अनन्त पराक्रम हैं। शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ--प्रधु की इस प्रेरणा को तू सुन कि ज्ञान व कर्मों में लगे रहने पर विषयपाश 
तुझे न जकड़ पाएँगे। तू सब अप्रशस्त कमों को छोड़कर देवलोक में निवास करनेवाला हो। 
प्रभु से हम प्रार्थना करें कि थे हमपर अनुग्रह करें-हम प्रभु कौ कल्याणी मति में हों। 

ऋषिः ॥ देवता--आदित्यः ॥ छन्दः -पञ्चपदाशवयरी ॥ 
महते सौभगाय 

त्व॑ ज॑ इन्द्र महते सौभ॑गायाद॑ब्येभि: परिं पाह्मक्तभिस्तबेद्धिंष्णो वीर्या [णि। 

ज न॑ पृणीहि पशुभिबिश्‍वर्रपै: सुधाया मा धेहि परमे व्यो | मन्‌॥ ९॥ 
१. हे इन्व-परमैश्‍्वर्यशाल्न्‌ प्रभो! त्वम्‌-आप नः-हमारे महते सौभगाय-महान्‌ सौभाग्य 
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के लिए अदब्धेभि-अहिंसित अक्तुभिः=प्रकाश की किरणों से परिपाहि-सब ओर से रक्षा 
'कीजिए। प्रकाश की किरणों के द्वार सदा कर्लब्यपथ को देखते हुए हम कर्चव्यमार्ग का अनुसरण 
करें। यह मार्गानुसरण हमारे सौभाग्य का साधक हो। शेष पूर्ववत्‌! 

भाबार्थ-हम प्रभु से निरन्तर प्रकाश कौ किरणों को प्राप्त करके मार्ग पर ही चलें। मार्ग 
पर चलते हुए हम प्रथमम में ऐश्वर्यसाथक शिक्षा व धर्म को प्रास करें, द्वितीयाश्रम में संयम 
द्वारा वीर्य तथा यज्ञ के भागी बनें तथा तृतीयाश्रम में ज्ञान ब वैराग्य का साधन करें। यही तो 
महान्‌ सौभाग्य है। 

ऋषि:--ख्ह्मा ॥ देवता--आदित्यः ॥ छन्दः--अष्टपदाधृतिः ॥ 
प्रियधामा 


त्वं न॑इन्द्रोतिभिंः शिवाभिः शन्त॑मो भव। आरोहॅस्त्रिदिबं द्वियो गृणानः 

सोम॑पीतये प्रियधांमा स्व॒स्तये तवेद्विंष्णो बहुथा वीर्या | णि। 

त्व॑ नः पृणीहि पशुभिर्विश्वरूंपैः सुधायाँ मा धेहि परमे ख्यो | मन्‌॥ १०॥ 

-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वभू-आप नः-हमारे लिए, 'ऊतिभि:-कल्याण- 

कर रक्षण के द्वारा शन्तमः भज-अत्यन्त शान्ति देनेवाले होओ। आपकी कृपा से मैं त्रिदिवं 
आरोहम-'प्रकृति, जीव य परमात्मा” के ज़िलिध ज्ञान का आरोहण करता हुआ--त्रिविध ज्ञान 
'को परास करता हुआ दिव: गृणानः- प्रकाशमयी स्तुतियाणियों का उच्चारण करता हुआ (दिव्‌ 
सुतौ स्तुती) सोमपीतये-शरीर में सोम के पान के लिए समर्थ जनू और स्वस्तये-कल्याण के 
लिए प्रियधामा-प्रियतेजोंवाला होऊँ। २. हे चिष्णो। आपके जो अनन्त पराक्रम है | शेष पूर्वबत्‌। 

भावार्थ--हमे प्रभु के कल्याणकर रक्षण प्राप्त हो । हम त्रिविध ज्ञान को प्राप्त करते हुए, 
ज्ञानपूर्वक स्तुति-शब्दॉ का उच्चारण करते हुए शरीर में सोम का रक्षण करें और प्रिय तेजोंबाले 
चनकर कल्याण प्रात करें। 

ऋषि:--ख्रह्मा ॥ देवता-- आदित्य: ॥ छन्द: समपदासिधृति: ॥ 
सर्वयित्‌ 


त्यभिनत्रासि विरा भिंनद्र। त्वभिन्हेम॑ सुहं स्तोममेरंयस्थ 
स नों मूड सुमती तें स्याम हि 
तव॑ ज पृणीहि पशुभिंबिश्बरूपैः सुधायाँ मा घेहि परमे ख्यो | मन्‌॥ ११॥ 
३ स दयति मभ स क ए क केत 
सर्षथित्‌सर्वतहैं। तवं पुरुहृतः-आप जानेवाले हैं। आपकी पुकार हमारा 
पालन च पूरण करनेवाली है। २. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वमू- आप इमम्‌-इस सुयम 
उत्तमता से पुकारे जाने योग्य स्तोमम्‌-स्तुतिसमूह को--तोत्र को आ ईरयस्य-समन्तात 
प्रेरित कौजिए। हम सदा आपका स्तवन करनेवाले बनें। सः-वे आप न:=हमारे लिए मृड-सुख 
जिए अइ कीजिए। हम ते-आपकी सुमती स्थान-कल्पाणी मि में हों। आपकी 
कल्याणी मति हमारे जीवनमार्ग की प्रदर्शिका हो। शेष पूर्ववत्‌! 
-हम ' विश्वजित, सर्वावित्‌' प्रभु का स्तवन करते हुए उस प्रभु की कल्याणी मति 
को प्राप्त करने के लिए यलशील हों। बही मति हमारे लिए मार्गदर्शिका हो। 


३८४ २७.१.१२ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
ऋषि:--अ्रह्मा ॥ देवता-आदित्यः ॥ छन्दः--कृतिः ॥ 


अदब्धो दिवि पूथिव्यामुतासि न त॑ आपुर्महिमानंमन्तरिक्षे। अदंब्धेन हमा 

वावृधानः स त्वं न इन्र दिवि चंच्छर्म' यच्छ तवेट्िंष्णो बहुधा वीयां | णि। 

तव॑ नः पृणीहि पशुभिर्जिंश्वरूंपैः सुधायां मा धेहि परमे च्यो | मन्‌॥ ९२॥ 

९. हे प्रभो! आप दिवि-द्युलोक में अदब्ध:- आहिँसित सत्तावाले हैं, उत-और पृथिव्याम्‌-इस 
'पृथिवीलोक पर भी अहिंसित सत्तावाले हैं। आप सर्वोपरि हैं, कोई 
सकता। ते-आपकी महिमानं-महिमा को अन्तरिक्षे-अन्तरिक्षलोक में भी न आपुः-व्यात नहीं 
कर सकते। आपकी महिमा अन्तरिक्ष से महान्‌ है। वस्तुत: आप तीनों लोकों को अपने एकदेश 
में ही व्याप्त किये हुए है । २. अदब्धेन- नष्ट न होनेवाले खह्मणा-इस वेद्ञान 
से जावृधान:-हमारा वर्धन करते हुए सः-वे त्वमू-आप नः-हमारे लिए दिवि सअ 
प्रकाशमयरूप में होते हुए शर्म यच्छ-सुख दीजिए। आपके ही तो अनन्त पराक्रम है। शेष 
पूर्वत्‌। 


भावार्थ--प्रभु की महिमा त्रिलोकी में सर्वत्र च्यात है। जे प्रभु अहिंसित चेदज्ञान से हमारा 
कर्धन करते हुए हमारे लिए सुख प्रास कराएँ। 
ऋषि:--श्रह्मा ॥ देयता-आदित्यः ॥ छन्द: प्रकृतिः ॥ 
की कल्याणरूपता 
या त॑ इन्द्र तगूरप्सु या पृंथिव्यां यान्तरभ्री या त॑ इन्द्र प्॑माने स्वर्विदि। येन 
तन्याईन्तरिंक्ष व्यापिथ तयां न इन्द्र तन्वा& शर्मः यच्छ तवेट्विंष्णो बहुधा वीर्या [णि 


त॑ न: स धेहि परमे ख्यो | मन्‌॥ १३॥ 
१, हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! या- रस-रूप शक्ति अप्सु-'९ 
मॅ है (रसोऽहमप्सु कौन्तेय), या-जो तेरी i स शक्ति चुन है, 


वायु में है, जो यायु स्वःखिदि- क को प्राप्त करानेवाली है 
और हे इ्-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! यया तन्वा-अपनी जिस मूर्ति व शक्ति से अन्तरि व्याधिथ-आपने 
से अति को व्यात किया हुआ है, हे हनदेश रभ] तया सउल स्वरूप 
व शक्ति से नः शर्म यच्छ-1 लिए कल्याण दीजिए। २. हे प्रभो। आपके ही निश्चय से 
अनन्त पराक्रम हैं। शेष पूर्वसत्‌। 

भावार्थ--जल, पृथिबी, आग्रि, खायु य सम्पूर्ण अन्तरिक्ष में प्रभु की जो शक्तियाँ हैं, ये 
हमारा कल्याण करनेवाली हों। 

ऋषि:--ख्रह्मा॥ देयता-- आदित्य: ॥ छन्द: --पश्जपदाशक्वरी ॥ 
प्रभु-प्राप्ति का मार्ग 

त्वाभिन्हु बहाणा वर्धयंन्तः सत्रे नि बेंदुंषयो नाधंमानास्तवेडिंष्णो बहुधा वीर्या [णि। 

त्वं न॑ः पृणीहि पशुभिबिशवर्रपैः सुधायाँ मा थेहि परमे ख्यो | मन्‌॥ १४॥ 

२. हे इत्-परमैश्‍वर्यशालिन्‌ प्रभो | ऋषय:-तत्वद्रष्य लोग त्वाम्‌- आपको खह्मणा-ज्ञानपूर्वक 
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दारित स्वाति-वाणिया के द्वारा वर्थयन्त:-बढ़ाते हुए तथा नाधमानाः-आपकी प्राति की कामना 
करते हुए सत्र निवेदु:-यज्ञों में आसीन होते हैं। २. हे विष्णो! आपके ही तो अनन्त पराक्रम 
हैं। शेष पूर्ववत्‌! 
भावार्थ-ग्रभु-ग्रात्ि के लिए आवश्यक है कि (क) हम ऋषि-तत्व्रष्य बने, (ख) हममे 
प्रभु-प्राप्ति की प्रबल कामना हो, (ग) ज्ञानपूर्वक-स्तुति वाणियों का उच्चारण करते हुए हम 
अपने हदयो में प्रभु को बढ़ाने के लिए यत्नशौल हों, (घ) यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त रहे । 
'ऋषि:---ख्रह्मा ॥ देवता- आदित्यः ॥ छनदः-पञ्चपदाशवयरी ॥ 


डल्स 

ल शा वतला सहस्त्रंधारं दिदर्थ स्वर्विड॑ तवेड्धिंष्णो न 

तव॑ नैः पृणीहि जभ सू मा घेहि परमे च्यो मिन्‌॥ ९५॥ 

१. हे प्रभो! त्वम्‌-आप ही तृतम्‌-'प्रकृति, जीव व परमात्मा” के ज्ञान का विस्तार करनेवाले 
उमजत को पोष्या के हुए हो जो उत्स, सहस्वधारम्‌«हजार प्रकार से हमारा 
धारण करनेवाला है, लिदथम्‌-ज्ञानरूप है, हमारे लिए सब ज्ञानों को प्राप्त करानेवाला है तथा 
स्वर्थिंदम-आत्मप्रकाश व सुख को प्रास कराता है। २. हे विष्णो! आपके ही तो अनन्त पराक्रम 
हैं। शेष पूर्ववत्‌। 

भाषार्थ--प्रभु ही उस ज्ञानलोत का व्यापन किये हुए हैं जो प्रकृति, जीव च परमात्मा के 
जन का विस्तार करता है, हजारी प्रकार से हमारा धारण करता है, हमें ज्ञान प्रास कराता तथा 
सुख देता है। 

ऋषि:--ख्रह्मा ॥ देवता--आदित्य: ॥ छन्दः -ससपदातिधृतिः ॥ 
ऋत के मार्ग के अनुपात में 

तवं रक्षसे प्रदिशुश्लत॑ख्वस्त्वं शोचिषा नभ॑सी वि भांसि। त्वमिमा विश्वा 
तिष्ठस ऋतस्य पन्थामन्येंचि विद्धांस्तवेद्रिंप्णो बहुधा यीर्या | णि। 


भुवना-सब लोकों में अनुतिष्ठसे-व्यात होकर स्थित हैं। चिद्ठानू-सर्वजञ होते हुए आप ऋतस्य 
पन्थाम्‌ अनु एचि-ऋत के मार्ग के अनुपात में हमें प्राप्त होते हैं। जितना-जितना हम ऋत के 
मार्ग का अनुसरण करते हैं, उतना ही आपको परात करनेवाले होते हैं। हे प्रभो! आपके तो अनन्त 
पराक्रम हैं। शेष पूर्वत्‌। 

भाखार्थ--उस सर्वरक्षक, सर्वव्यापक प्रभु को हम उतना हौ प्राप्त करेंगे जितना कि ऋत 
के मार्ग पर चलेगे। हमारे कर्म ऋत के अनुसार हॉ--ठीक समय पर य ठीक स्थान में हों। 

ऋषि:--खहाा ॥ देवता- आदित्यः ॥ छन्द: -पञ्चपदाविराडतिशवयरी ॥ 
बाहर प्रभु की महिमा, अन्दर प्रभु 


पञ्चभिः पराइ तपस्येकंयार्बाडशंस्तिमेषि सुदिने बाथमानस्तवेद्विंण्णो जहुधा 
बर्या [णि। त्व॑ नं: पृणीहि पशुभिंबिशवरूंपै: सुधायाँ मा थेहि परमे व्यो [मन्‌॥ १७॥ 
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१. हे प्रभो! पञ्चभ्मः-मेरी इन पॉर्चो ज्ञानेन्द्रयों से आप पराङ-बाहर तपसि-दौल होते 
हो। मेरी इन्द्रियाँ बाहर सर्वत्र आपकी ही महिमा को देखती है । एकया-एक मन की सननशक्ति 


भावार्थ--हम ज्ञानेन्द्र से ्रह्मण्ड में प्रभु की महिमा को देखें, हदय में मनन द्वारा प्रभु 
के प्रकाश का अनुभव करें। यह हमारे जीवन का महान्‌ सुदिन होगा जब प्रभु हमारी सब बुराइयों 


ऋषि:--ख्रह्मा ॥ देखता--आदित्य: ॥ छन्दः भुरिगच्टिः ॥ 


आग, होम 
त्वमिन्‍्हूस्त्व॑ मंहेन्द्रस््वं लोकस्त्व॑ प्रजापंतिः ग य॒ज्ञो जि तांयते 
तुभ्यं जहृति जुहंतस्तवेद्विंष्णो बहुधा वीर्या | णि। 
$ पृणीहि पशुभिंबिशबरूपै: 2) 'मा थेहि परमे व्यो | मन्‌॥ १८॥ 
हो, त्वमू- आप महेन; -महान्‌ इन्र हो-चूत्र 
(इनदरो यै वृत्रं हत्वा महान्‌ अभवत्‌ । ऐ०आ० ह 


लोग 
जुकति-आइतियां देते हैं. होम करते हैं। (याजा पाका घुस हयमा यागा: तिता 
£) सब याग और होम आपकी प्राति के लिए ही होते हैं। हे प्रभो! आपके तो अनन्त 
पराक्रम हैं। शेष पूर्वबत्‌। 
भाजार्थ--हे प्रभो! आप “इन्द्र हो-महेन्द्र हो' लोक हो, प्रजापति हो'। आपकी प्राति के 
लिए ही ये सब याग ख होम किये जाते हैं। 
ऋषि:--खह्मा ॥ देवता-- आदित्य: ॥ छन्द: अत्यष्टिः ॥ 


अदभुत रचना 
अस॑ति सत्मरतिंछितं सति भूतं पिठ भत हृ भव्य आहितं 
भव्यं भूते प्रतिंडित तवेट्िंष्णो बहुधा वीर्या | णि। 
त्व॑ न॑ः पृणीहि पशुभिर्विश्वरूंपैः क मा धेहि परमे ख्यो | मन्‌॥ १९॥ 
१. असति-अदृश्य अव्यक्त प्रकृति में ख़त्‌-प्रकृति का विकारभूत यह दृश्य महत्त्व 
प्रतिष्ठत है। प्रकृति से महत्त्व का प्रादुर्भाव होता है। सति-इस महत्त्व में भूतम्‌- 
भूतपञ्चक--पृथव्यादि पंचभूत प्रतिष्ठितम्‌-प्रतिष्ठित हैं। यह भूतम-पंचभूत भव्ये-इस सब 
कार्यसमूह में--सब पदार्थों में आहितम्‌-निश्चय से आहित हैं,--अनुगत है।यह भव्यम्‌-कार्यजगत्‌ 
कलते उपादानकारणभूत भूतपंज्चक में प्रतिष्ठितम्‌ भूतम्‌-आश्रित है। हे विष्णो! आपके 
ये अनन्त पराक्रम हैं। शेष पूर्वबत्‌। 
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भाबार्थ-संसार का स्वरूप अद्भुत है “किस प्रकार अव्यक्त प्रकृति से यह व्यक्त महत्त्व 

चेदा होता है। किस प्रकार उससे पंचभूतों का प्रादुर्भाव होकर यह संसार प्रकट हो जाता है।' 

ध सब चिन्तन करता हुआ उपासक यह कह उठता है कि हे विष्णो! आपके ये अनन्त पराक्रम 
+ 


ऋषि:--खह्मा ॥ देवता- आदित्य: ॥ छन्‍्द:--ककुप्‌ 


शुक्र:-भ्राज: 
शुक्रो [सि भाजो उसि। 

स यथा त्व॑ भाजता भाजोःस्पेवाहं आजंता भ्राज्यासम्‌॥ २०॥ 

६. है भो! आप शुक्र: आसि अत्यन्त निर्मलस्वरूप हैं--कलुष-लेश से थी संसृष्ट नहीँ 
ह-अपापविद्ध हैं। आजः असि-दीस हैं--सकल-लोक-प्रकाशक तेज से युक्त हैं। २. सः 
त्वम्‌- ये आप चरथा-जिस प्रकार भाजता भाजः असि-सकल-लोक-प्रकाशक तेजोमयरूप से 
दा हैं, एव-इसीप्रकार अहम्‌-मैं भ्राजता-दीसरूप शरीर-कान्ति से भाज्यासम्‌-दीस होँ। 
तेजोमय आपकी उपासना मुझे भी तेजोमय बनाए। 

आलार्थ--प्रधु अत्यन्त निर्मलस्वरूप हैं, तेजस्वी हैं। प्रभु की उपासना से मैं भी दौत बन 


आऊँ। 
उषः ॥ देवता- आदित्य: ॥ त्द:--अतुष्पदोषरिष्टादसूहली ॥ 
रुचिः 


रु्चिरिसि रोचो |उसि। स चथा त्व॑ रुच्यं रोचोऽसयेवहं 
पशुभिश्च च रूचिषीय॥ २९४ 
ह. है प्रभो! रूचिः असि-आप दीहरूप हैं तथा रोख: असि-सकललोक के दीपक हैं। 
प्रकाशस्वरूप होते हुए आप सम्पूर्ण संसार को प्रकाशित कर रहे हैं। २. स त्वम्‌-ले आप 
'यथा-जिस प्रकार रुच्या-दीसि eA : अखि-सम्पूर्ण संसार को दीस करनेवाले हैं, एव-इसीप्रकार 
: अ ख्राहमणवर्चसेन च-(पशु-॥८) यज्ञाग्रियॉ से तथा ज्ञान के तेज से 
1० दीस जीचनवाला अनूँ। मेरी कर्मेन्द्रियाँ यज्ञाध्र को प्रज्वलित करें तो मेरी ज्ञानेन्द्रियाँ 
ज्ञान के तेज को दीस करनेवाली बनें। इस प्रकार ये यज्ञ व ज्ञान मुझे दीस जीवनवाला बनाएँ। 
भावार्थ--प्रभु दौत हैं, संसार के दीपक हैं। मैं भी यज्ञों को करता हुआ च स्वाध्याय द्वारा 
ज्ञान को बढ़ाता हुआ चमकूँ। 
ऋषि:--ख्रह्मा ॥ देवता- आदित्यः ॥ छन्दः 


“- २९ अनुष्टुप, २३ निचृदयृहती ॥ 
[+अन्धकारविलय 


विराजे नम॑ः स्वराजे नम॑ः स्॒राजे 
अस्तंयते नमॉउस्तमेष्यते नमोऽस्त॑भिताय 
विराजे नम॑ः स्वराजे नम॑ सुप्राजे नर्म: 
१. उद्यते>उदय होते हुए ज्ञानसूर्य के ल्लिए “नमस्कार हो, उदायते-कुछ उदित हो गये 
इस ज्ञानसूर्य के लिए नमः-नमस्कार हो और उदिताय-उदित हुए इस ज्ञानसूर्य के लिए 
जमः-नमस्कार हो। २. “उदयन्‌” प्रकृतिबिज्ञान सूर्यवाले विराजे-अतएव विशिष्टरूप से दीत 


२२॥ 
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होनेवाले इस पुरुष के लिए नम:-हम आदर देते हैं। 'उदायत्‌' ज्ञासूर्यबाले इस स्वराजे आत्मान 
कौ दीप्ति से दीस पुरुष के लिए “हम प्रणाम करते हैं। उदित ब्रह्मज्ञान सूर्यवाले इस 
सप्नाजे-सम्यक्‌ दीस पुरुष के लिए नमः-हम नमस्कार करते हैं। ३. उदयन्‌ ज्ञानसूर्य के होने 
'पर इस अस्तंयते-अस्त को जाते हुए वासनान्धकार के लिए हम 'नमः-प्रभु के प्रति नमन करते 
हैं। “उदायत्‌' ज्ञानसूर्य के होने पर अस्तम्‌ एष्यते-कुछ अस्त हो गये वासनान्धकार के लिए. 
नमः-हम प्रभु का नमन करते हैं और “उदित' ज्ञानसूर्य के होने पर अस्तमिताय-अस्त हो गये 
वासनान्थकार के लिए नमः-हम प्रभु का नमन करते हैं। अस्त को जाते हए बासनान्धकार के 
होने पर विराजे-विशिष्ट दीसिवाले इस पुरुष के लिए नमः-आदर हो। कुछ अस्त हो गये 
'वासनान्थकारवाले इस स्व॒राजे-आत्पदीसिवाले पुरुष के लिए नमः-नमस्कार हो। अस्तमिताय- 
अस्त हुए वासनान्धकारवाले इस सप्राजे-सम्यक्‌ दीस पुरुष के लिए नम:-नमस्कार हो। 
भावार्थ-हम ज्ञानसूर्य के उदय के द्वारा बासनान्‍्थकार के विलय के लिए यत्नशील हों, 
तभी हम विशिष्ट दीसिवाले (विराट), आत्मदीलिबाले (स्खराट्‌) च सम्यक्‌ दीलिवाले (सम्राट) 


अन पाएँगे। 
(ऋषिः हा ॥ देवता- आदित्य: ॥ छन्द; विराडत्यष्टिः ॥ 
आदित्योदय 
विश्वेन तप॑सा सह। सपलानमहां रन्धयन्मा 


चाहं दिते रंध क पल वीयां | णि! 
॥ 
त्वं नः पूणीहि पशुभिंलिश्वकूपै: सुधार्या मा धेहि परमे ख्यो मिन्‌॥ २४॥ 

१. आयम्‌-यह आदित्य-(आदानात्‌) सारे ब्रह्माण्ड को अपने मेँ समा लेनेयाला 
'उदगात्‌ऽमेरे हृदयदेश में प्रादुर्भूत हुआ है। गतमन्त्र के अनुसार वासनान्थकार के विलीन 
PR का र्त oe ही है। यह प्रभु खिश्वेन- त ०-०७ > यहाँ 

हुआ है। प्रभु हौ सपत्ान्‌-काम-कोधादि शत्रुओं को भहा रन्धयनू- दीप 
करते हैं। च-और प्रभु के अनुग्रह से अहम्‌-मैं द्विपते मा रधम्‌-इस कामरूप शत्र के प 
'बशीभूत न हो जाऊँ। हे विष्णो। आपके पराक्रम अनन्त हैं। शेष मन्त्र १९ के अनुसार। 

भावार्थ--हृदयदेश में प्रभुरूप सूर्य के उदित होते ही काम-क्रोध का अन्धकार नष्ट हो 
जाता है। प्रभु हमारे लिए इन सब शत्रुओं का विनाश कर देते हैं। 
ऋषिः--खह्मा ॥ देवता- आदित्यः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रभुरूष नाव 

आदित्य नावमारुक्षः शतारित्रां स्वसस्‍्तयें। 

अहर्मात्य॑पीपरो रात्रिँ स॒त्रातिं पारय॥ २५॥ 

१. हे आदित्य-सबका अपने में आदान करनेवाले प्रभो! न [- भवसागर को पार करने 
के लिए नौकारूप जो आप हैं, उनपर आरुक्षः ( आरोहम्‌) «मैंने किया है। उस नाव 
पर जोकि शातारित्राम्‌-सैकड़ों चप्पुऑवाली है। प्रभु के रक्षासाधन अनेक हैं। स्वस्तये-कल्याण 
के लिए मैने इस नाव पर आरोहण किया है। २. हे प्रभो! आहः मा अति आधीपरः=दिन में 
सय अपत्तियों के घरिहारपूर्वक मुझे आपने पार किया है तथा सत्रा-साथ ही, दिन के साथ 
मध्य में व्यवधान न करके रात्रिं अतिपारय-रात में भी पार ले-चलिए। 
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आाजार्थ--प्रभुरूप नाव पर आरोहण करके हम दिन-रात, सब आपत्तियों से रहित होते 
हुए भवसागर को तैरते चलें। 
ऋषि:--खह्ला ॥ देवता--आदित्व: ॥ छन्दः अनुष्टु्‌॥ 
शतारित्रा नौ: 


सूर्य नावमारुक्षः श॒तारिंत्रां स्वस्तयें। रात्रि मात्यंपीपरो5हंः सुत्रातिं पारय॥ २६॥ 

६. हे सूर्य-सम्पूर्ण जगत्‌ को उत्पन्न व प्रेरित करनेवाले प्रभो! मैं नावमू“नौकारूप आप 
चर आकृक्ष:-आरूक हुआ हूँ। यह नाव शतारितरा-सैकडं चप्यूओबाली है। 'स्वस्तये-यह हमारे 
कल्याण के लिए है। रात्रि मा अति अपीपरः-रात में आपने मुझे पार किया ही है। अब 
अन्ना-साथ ही, बिना व्यवधान के आहं अतिपारय-दिन में भी पार कीजिए। 

भावार्थ-प्रभु का आश्रय ही हमें इस भवसागर से तराता है। 

ऋषिः खहा ॥ देवता--आदित्य: ॥ छन्द:-जगती ॥ 
ज्योतिषा वर्चसा च 

प्रजापतेरायुंतो श्रह्म॑णा यर्मणाहं कश्यप॑स्य ज्योतिंपा यर्च॑सा च। 

जरद्ठिः 2०22 'जिहांयाः सहस्त्रायु: सुकृतश्चरेथम्‌॥ २७॥ 

३. अहम-मैं प्रजापते:-प्रजाओं के रक्षक उस प्रभु के खह्मण्णा जर्मणा-ज्ञानरूप कवच से 
आणूतः-आवृत हुआ-हुआ च-और कश्यपस्य (पश्यकस्य)-उस सर्वदरष्टा प्रभु की ज्योतिषा 
अर्चसा-ज्ञानज्योति व तेजस्विता से आवृत हुआ-हुआ जरदष्िः-जीर्णावस्था तक उचित भोगों 

= सम्पादित शक्तियाला थिहाया;-( अहोळू गतौ) विशिष्ट गतिवाला, 
सहु अपािभत आयुष्यवाला, खूब ही दीर्घजीवनवाला, सुकृरः-पुष्य कर्मों के करनेवाला 
चरेयम्‌-इस पृथिबी पर करूँ। 

भाषार्थ--ज्ञानरूप कवच से आवृत हुआ-हुआ मै ज्ञानी च जर्चस्वी बनूँ। दौर्थ व सुन्दर 
जीवन को प्राप्त करू । मस्तिष्क में ज्योतियाला, शरीर में शक्तियाला बनू । 

ऋषि:--खह्मा ॥ देवता- आदित्य: ॥ छन्द:-तिष्टुप्‌ ॥ 
'ज्ञानकवच का धारण 

परींवृतो ब्रह्म॑णा वर्म'णाह कश्यप॑स्य ज्योतिंपा जर्खीसा च। 

मा मा प्रापत्रिषंदो दैव्या या मा मानुंषीरवंसृष्टा सुधायं॥ २८॥ 

श्‌. अवून हणा वर्मणा-ज्ञानरूप कवच से परीयृतः-अपने को समन्तात्‌ आच्छादित 
किये हुए होऊ च-और कश्यपस्थ-उस सर्वद्ष्टा प्रभु की ज्योतिषा चर्चसा-ज्ञानज्योति व 
तेजस्विता से मैं अपने को परीवृत करूँ। २. इसप्रकार ज्ञानकवच को धारण करने पर मा-मुझे 
याः-जो दैव्या:-देव से प्रेरित इचज:-याण हैं य मा प्रापन्‌-मत प्रास हों, इसीप्रकार वधाय वध 
के लिए. > घर हुए मानुची:-(इषव:) सानव-बाण सा-मत प्रास हॉ । हम ज्ञानकवच 
को धारण करके उत्तम कर्मों को करते हुए न तो आधिदैविक आपत्तियो का शिकार हों और 
च ही आधिभौतिक आपत्तियाँ हमें घेर लें। 

ह भावार्थ-ज्ञान का कवच हमें आधिदैविक च आधिभौतिक आपत्तियों से रक्षित करनेवला 
1 
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ऋषिः हा ॥ देनता--आदित्यः ॥ छन्द: -त्रिषटुप्‌ ५ 
पाप य मृत्यु से दूर 
तेन॑ गुस उरतुभिश्च सर्वै्भूतेन॑ गुप्तो भव्येंन चाहम्‌। 
मा मा प्रापंत्पाप्मा मोत यृत्युरन्तर्धेडहे सौलिलेन॑ वाच:॥ २९४ 
जु सतेन गुप्त “नियमित क्रियाओं के दर रक्षित किया गया हूँ. 
-सब ऋतुओं से रक्षित हुआ हूँ। ऋतुचर्या के ठीक पालन के कारण 
स्वस्थ बना हूँ। भूतेन भव्येन च गुलः-उपादानकारणभूत "पृथिवी, जल, तेज, वायु व आकाश 
रूप पञ्चभूती से तथा इन भूतो से उत्पन्न शरीर आदि से मैं शुमः=सुरक्षित हुआ हूँ। इन भूतों 
के साथ उचित सम्पर्क से स्वाभाविक जीवन बिताने से मैं स्वस्थ बना दूँ। २. मा-मुझे पाप्मा 
चाप मा प्रापत्‌-सत प्रास हो। उत-और मृत्यु: मा-मृत्यु भी मत प्राप्त हो। पाप का परिणाम ही 
मृत्यु होती है। अहम-मैं घाच:-ज्ञान की चाणियों के सलिलेन-जल से अन्तर्दधे-अपने को 
अन्तर्हित करता हूँ। इनसे अन्तित होने पर मुझ तक पाप य मृत्यु का पहुँचना नहीं हो पाता। 
जैसे जल से भरी खाई (परिखा) शत्रु को किले की दौवार तक नहीं आने देती, इसीप्रकार 
ज्ञानजल से अन्तर्हित मुझ तक ये पाप य मृत्यु नहीं पहुँच पाते। 
भावार्थ--मेरा जीवन नियमित हो। ऋतुचर्या का मै ठीक से पालन करू। पृथिवी आदि 
पभ यतन सर आदि से मेरा समुचित सम्पर्क दो। साथ ही झा के जल से मैं पने 
को सदा पवित्र बनाऊँ। इसप्रकार पाप व मृत्यु से मैं बचा रहूँ। 
(ऋषिः ॥ देवता आदित्यः ॥ छन्द:--जगती ॥ 
+अग्नि-सूर्य, उषाएँ ब पर्वत! 
अग्निमीं गोला परि पातु जिश्यत॑ उद्यन्त्सूयों' नुदतां मृत्युपाशान्‌ 
परयता भुवया: सहसत प्राणा मध्या संतन्‍्ताम्‌॥ ३०॥ 
१. गोपा-जीयन का रक्षक आझिः-अप्ितत्व मा-मुसे विश्वतः 
करे। शीर में उचित मात्रा में अध्रितत्व जीवन के लिए आवश्यक है। वस्तुतः यही जीवन 
का रक्षण करता है। उदन्‌ सूर्य:-उदय होता हुआ सूर्य मृत्युपाशान्‌-रोगों के बन्धनों को 
“हमसे दूर धकेलनेयाला हो। “उद्यान्नादित्यः क्रिमीन्‌ हन्ति क हन्तु रश्मिभिः” 
उदय होता हुआ सूर्य कमयो को नष्ट करता ही है, अस्त होता हुआ सूये भी रश्मय से 
इन कृमियों का विनाश करता है । २. व्युच्छन्ती-अन्धकार का वियासन करती हुई उथसः-ठपाएँ. 
ततया श्रुवाः पर्जताः-अपने स्थान से च्युत न होनेबाले पर्यत मुझसे मृत्यु य पापों को दूर करें। 
उषा का वायुमण्डल तथा पर्यतों का चायु ओोनगैस कौ अधिकतावाला होता है, अतएव यह. 
समजन है और मृत्यु को दूर करल है डे अभी आ सु, उदा च सी का सम्यक 
हमें स्वस्थ बनाए--मृत्यु को । सहर प्राणाः- अपरिमित प्राणशक्तियाँ सयि- 
में आयतन्तामू-विविध चेष्टाओ का सम्पादन करनेवाली हों, अर्थात्‌ शरीर में प्राणों का कार्य 
समुचितरूप से चलता रहे। 
भावार्थ-हमारे जीवन में “अग्नि, सूर्य, उषा व पर्वत' सब रोगों को दूर करनेवाले हों। 
शरीर में प्राणों के विविध कार्य ठीकरूप रहें 
॥इति सप्तदशं काण्डम्‌ ॥ 


अथाष्टादशं काण्डम्‌ 
अथ जयस्त्रिश: प्रपाठक: ॥ 
अथ प्रथमोऽनुवाकः 
२. [प्रथमं सूक्तम्‌ ] 
इस काण्ड में 'अथर्वा' ऋषि है। ' अथ अर्वाडू अपने अन्दर देखनेवाला, आत्मनिरीक्षण 
करनेवाला, अतएव ' अथर्वा' न डॉवाडोल होनेवाला। “यमः” देवता है--इस काण्ड का सम्बन्ध 
इस यम *मृत्यु के देवता' से ही है। 'यम' का स्मरण करनेवाला ही आथर्वा बनता है। इसका 
प्रारम्भ “यम-यमी” के संवाद से होता है- 
ऋषिः--अधर्या॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सन्तान क्यों? 
ओ चित्सखायं सख्या वंवृत्यां तिरः पुरू चिंदर्णयं ज॑गन्यान्‌। 
'पितुर्नपांतमा द॑धीत खेधा अधि क्षमि प्रत॒रं दीथ्यांनः 


पी इस सार समु मे एक सर के सखा तो ह ही, इसलिए मे तुझ पतिरूप से चाहती 
चिस आ त असंल स को सनाया इभा पहर 
021 की जात है। मनुष्य मृत्यु का शिकार होकर संसार-समुद्र में लीन हो जाता है। 
२. इस यात का ध्यान करके ही प्रतरं दीच्यान:-इस विस्तृत समुद्र का विचार करता हुआ 


उस सन्तान के रूप में बना ही रहता है। यमी का युक्तिक्रम यह है कि (क) इस विशाल 
संसार-समुद्र में मनुष्य कुछ देर बाद तिरोहित हो जाता है। (ख) सन्तानन के रूप में ही उसका 
'चिह बना रहता है, (ग) अतः सन्तान-प्राति के लिए तू मुझे पत्नी रूप में चाहनेवाला हो। 
भावार्थ--इस विशाल संसार-समुद्र में मनुष्य सन्तान के रूप में ही अना रहता है, अतः 
सनन्‍्तान-प्रात्ति के लिए “यम' 'की कामना करे। 'यम-यमी' शब्द के प्रयोग से स्पष्ट है 
कि पति-पत्नी संयत जीवनवाले हों। 
अषिः- अथर्चा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
-सम्बन्ध समीप में नहीं 
ज ते सखां स॒ख्यं वं्येतत्सलंक्ष्मा यद्िषुरूपा भवांति। 
पुसो असुरस्य वीरा दिवो धर्तारें उरजिया परि ख्यन्‌॥ २॥ 
को यम कहता है कि सन्तान-प्रासि के लिए पुरुष और स्त्री का मितरभाव ठीक 
' है. पर से सक सोता बोले से तेरा निन में तत सहस पति -पत्नीरूप मित्रता 
'को न बष्टि-नहीं चाहता, यत्‌-चूँकि सलक्ष्मा-समान कन्य, सन्तानोत्यत्ति के लिए. 
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जिघुरूपा-बहुत ही विषम रूपवाली होती है। सन्तानोत्यत्ति के लिए सलक्ष्यत्व हानिकर है। ऐसे 

मं सन्तान विरूप च आल्पजीयी उत्पन्न होती है। २. महस्पुत्रासः-तेजस्विता के द्वारा 
अपने को पवित्र व रक्षित करनेवाले (पुनाति जायते) असुरस्य खीरा:-उस प्राणशक्ति के देनेवाले 
प्रभु के वीर पुत्र (असून राति) दिवः धर्तार:-प्रकाश व ज्ञान का धारण करनेवाले व्यक्ति इस 
समीप सम्बन्ध का डर्वियापरिख्यन्‌-अत्यन्त ही निषेध करते हैं। समीप सम्बन्धों में (क) सन्तान 
तेजस्वी नहीं होती, क्योंकि ये सम्बन्ध भोगवृत्ति को प्रधानता देने पर ही होते हैं। (ख) हम 
उस प्रभु के पुत्र न रहकर प्रकृति के पुत्र बन जाते हैं और सन्तानक्षीण प्राणशक्तिवाले होते हैं। 
(ग) इन सम्बन्धो के होने पर ज्ञान भी क्षीण हो जाता है। 

भावार्थ--समीष-सम्बन्ध विकृत सन्तानो को जन्म देते हैं। इनके कारण सन्तान निस्तेज, 
विलासमय च शीण ज्ञानवाले होते हैं। 

सचि: अर्वा ॥ देवता--यम:, मन्तः ॥ छत्द:-तरिष्टुप्‌ ॥ 
सन्तान के लिए व्ही आनिन्द्यता 

उशन्ति घा ते अमृतांस एतदेकंस्य चित्त्यजसं मर्त्यस्य 

नि ते मनो मन॑सि धाय्यस्मे जन्युः घतिस्तन्य{मा जिंखिश्या:॥ ३॥ 

१, यमी कहती है कि से-वे अमृतासः-भोगों के पीछे न मरनेवाले (अमृत) पुरुष भी 
'एतत्‌-इस पति-पत्नी सम्बन्ध को था उशन्ति-चाहते ही हैं। प्रभु के अमृत मानसपुत्र इस सम्बन्ध 
हारा ही तो लोक में इन प्रजाओं को जन्म देते हैं। वे तो इस सम्बन्ध को चित्‌-निश्चय से 
'पुकस्य सर्त्यस्थः-एक मनुष्य का त्यजसम्‌=त्याग समझते हैं। सन्तानोत्पत्ति के लिए यह वीरय 
का दान तो सचमुच एक महान्‌ त्याग है। २. इसलिए है यम! ते सनः-तेरा मन अस्मे मनसि 
भाधि-हमारे मन में निहित हो, अयात तू मेरी कामना करनेवाला हो। जन्युः पतिः=सन्तान को 
जन्म देनेवाला पति बनकर तन्वं आजिखिश्या:-मैर शरीर में प्रवेश कर । *तस्दि जायाया जायात्व॑ 
अदस्यां जायते घुनः” यही तो जाया का जायात्व है कि पुरुष पुनः उसमें जन्म लेता है। ए 
पुत्र के रूप में उत्पन्न होकर यह पुरुष अमर बना रहता है *प्रजाभिरने अमृतत्वमश्याम्‌'। 

भावार्थ-प्रभु के मानसपुत्र भी परस्पर पति-पत्नी भाव को चाहते ही हैं। यह तो एक 
महान्‌ त्याग है। सन्तान को जन्म देने के लिए यह सम्बन्ध अनिन्द्य है। 

अध्र्या ॥ देयता--यमः, सन्‍्योक्ता: ॥ छत्दः--त्रिष्दुप्‌॥ 


कुमा करद चूनमृतं वद॑न्तो अनृंत॑ रपेम। 
अन्थरबी अपरोप्या च योचा सा नौ ना परमं जामि तत्रँ॥ ४॥ 

१. यम उत्तर देता हुआ कहता है कि यत्‌-जिस बात को घुरा-इससे पहली सृष्टि में कत्‌. 
ह न चकृमा-कभी भी नहीं किया है, नूनम्‌-निश्चय से ऋत॑ जदन्तः-सत्यो को ही अपने जीवन 
से कहते हुए हम अनृतं रपेम-अनृत को परे भगा दें। जो सत्य नहीं है, उसे अपने जीवन में 
क्यों लाएँ। यह ठीक नहीं है। २. सृष्टि के प्रारम्भ में पुरुष वेदवाणी का धारण 
करनेबाला है तथा अप्सु-कर्मो मं निवासवाला है ख-और योचा-स्त्री भी अध्या-कर्मों में उत्तमता 
से लगी रहनेवाली है। जस्तुतः इसीलिए तो वह ोषा-गुणों को अपने से संपृच्य करनेवाली 
तथा दोषों को अपने से दूर करनेवाली है। सः-वह ज्ञान का धारण व कर्मशीलता ही हम सृष्टि 
के प्रारम्भ में उत्पन्न होनेवाले स्त्री-पुरुषों का चाभिः-बन्धन है--हमें परस्पर बांधनेबाली बात 
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है। तत्‌-वही नौ-हम दोनों का भी परमं ज्ञामि-सर्वोत्कृष्ट बन्धुत्व है “पति पत्नी” बनने से 
ही तो बन्धुत्व नहीं होता? 
भावार्थ--पिछली सृष्टि में भी भाई-बहिन कभी पति-पत्नी के समीप सम्बन्ध में सम्बद्ध 
नहीं हुए। सदा ऋत का आचरण करते हुए हमें अनृत को अपनाना शोभा नहीँ देता । “ज्ञानधारण 
रर क्रियामय जीवन” ही पुरुष-स्त्री का सर्वोत्कृष्ट सम्बन्ध है । वही भाई-बहिन का परम बन्धुत्व 
] 


ऋषि:--अथबाँ ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्दुप्‌ # 
“सम्बन्ध निर्माता" प्रभु 

गधे नु नौं जनिता दम्प॑ती कर्देबस्त्वष्टा' सखिता दिश्यरूपः। 

नकिरस्य प्र भिंनन्ति गतानि चेदं नाव॒स्य पूंथिवी उत द्य: ॥ ५॥ 

१. यमी पुनः यम की परीक्षा लेती हुई कहती है कि जनिता-हम सबको जन्म देनेवाले 
उस प्रभु ने गर्भे नु-गर्भ मं ही, साथ-साथ जन्म देने से चौ-हम दोनों को दम्पली-पति पत्नी 
'कः-यनाया है। वे प्रभु देखः-पूर्ण ज्ञानमय हैं, त्वष्टा-ये ही सब सम्बन्धों का निर्माण करनेवाले 
हैं, सलिता-सब प्रेरणाओ को देनेवाले हैं लिश्वरूप:-और उन प्रेरणाओं को देकर इस संसार 
को रूप प्रास करनेवाले हैं। २. अस्य खतानि-इस सचित देव के तों को नाकि: प्रमिनन्ति-कोई 
भी हित नी करता मर को पनल को ई न नह है। नौ-हम दोनों के 
अस्य-इस सम्बन्ध को पृथी उत छौः-पृथियी और चुलोक, अर्थात्‌ सारा संसार चेद-जानता 
है। 'हमारा यह सम्बन्ध कोई छिपा हुआ य पापमय हो' ऐसी बात नहीं है। 

भावार्थ--हमारे इस पति-पत्नीरूप सम्बन्ध को करनेवाले तो हमारे पिता प्रभु ही हैं। यह 
स्पष्ट है-*कोई छिपी हुई य पापमय यात हो” ऐसा नहीं है। 

अषिः-अथर्बा ॥ देवता--यम:, भत्बोक्ता: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ज्ञानोजण्चाल जीवन 


च युके धुरि गा ऋतस्य शिमीवतो भामिनो दुर्हण्णायून। 

सिष मोभून्य एषं भत्यामृण्चत्स जीयात्‌ ॥ ६॥ 

१. यम कहता है कि व्हः-वे आनन्दमय प्रभु अद्य-आज इस मानवदेह में अहतस्य धुरि-यज्ञ 
के निर्वाह में--यज्ञादि कर्मों में प्रवृत्त कराने के लिए गाः युक्ओे-ज्ञान की याणियों को चा 
जोडते हैं। ये ज्ञान की चाणियाँ | हैं--इनमें कर्मों का उपदेश दिया गया है। 
भामिनः-सत्यज्ञान के द्वारा उत्तम कर्म कराती हुई ये याणियौं हमें तेजस्वी बनाती हँ । 'दुईणायतू- ह 
(हणीयतिर्हातिकर्म हातुमशक्यम्‌) छोड्ने योग्य नहीं है। स्वाध्याय नित्यकर्त्तव्य होने से इनका 
छोड़ना सम्भव नहीं । आसन्‌ इषून्‌-मुख से उच्चारित हुई ये वाणियाँ शत्रुओं का संहार करनेवाली 
हैं--इषु तुल्य हैं। हत्स्वसः-( अस्‌ कान्तौ) हृदयों में चमकनेवाली हैं। मयोभून्‌-ये कल्याण का 
भावन करनेबाली हैं। २. यः-जो भी व्यि एषाम्‌-इन ज्ञानबचनों के भृत्याम्‌ ऋणधत्‌-भाव 
को समृद्ध करता है, अर्थात्‌ इन वचनों को अधिक-से-अधिक धारण करता है, सः जीवात्‌-वह 
ही वस्तुत: जीता है--सुन्दर जीवनवाला होता है। ज्ञानोज्ज्जल जीवन ही जीवन है। 

भावार्थ-हसें प्रभुप्रदत्त ज्ञात की वाणियों को धारण करके उज्ज्वल जीवनवाला जनने का 
प्रयत्न करना चाहिए। भोग-विलास की बातों में समय को नष्ट न करना चाहिए। 
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अषिः- अर्वा ॥ देवता_-यम:, सतयोक्ता: ॥ छदः 
पहले दिन की बात 

को अस्य बेद प्रथमस्याहु: क इँ* ददर्श क इह प्र वॉचत्‌। 

चुहत्मितरस्य खरुणस्य धाम कदु गरब आहनो वीच्या नून ॥ ७॥ 

१. अस्य परथमस्य आहः=इस पहले दिन कौ बात को कः चेद्‌-परमात्मा ही जानता है। 
इंमू-निश्चय से कः ददर्श-उस दिन की बात को प्रभु ही देखते हैं और इह-इस सृष्टि के 
प्रारम्भ समय में कः-बह अनिर्वचनीय महिमावाले प्रभु ही प्रवोचत्‌-क्ञान का प्रबचन करते हं 
उस पहले दिन की बात को मनुष्य ठीक-ठीक नहीं जान पाता और अगले सूृष्टिक्रम में तो 
निश्‍चय से पति-पत्नी सम्बन्ध दूर-दूर ही होता है। २. मिज्रस्थ-सबके साथ स्नेह करनेवाले 
बरुणस्य-द्रेषादि निवारण करनेवाले उस प्रभु का धाम-तेज बृहत्‌-बहुत अधिक है। उसका 
दज हमा म कलेला है। उ-और ये कतनत, सुखा का विस्तार करनाल अ ही 
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ज्ञान है। एवं, ज्ञान व काम (भाव) 
मिलकर हमारे जीवनं को ब सम्बन्धों को सुन्दर बनाते हैं 

दार पहले दिन की बात को प्र ही जानते ह! प्रभु का तेज आ है। उनका मौलिक 
उपदेश यही है कि हम प्रेम य चलें।वे प्रभु ही हमें ज्ञान देते हैं और वे ही हमारे 
हृदयों को भावान्वित करते हैं। 

आषि:--अथ्रजां ॥ देवता--यमः, मन्रो्ताः ॥ छत्द:--आर्चीपक्किः ॥ 
समाने योनौ सह शेय्याय 

मस्य मा यम्यै काम आगन्समाने योनी सहोय्यांय। 

जायेव पत्ये तन्व | रिरिच्यां लि चिद्‌ यृहेव र्येव चक्रा ॥ ८॥ 

क 


बनाएँ। 

भावार्थ--यमी कहती है कि हे यम! कया तुझे मेरे प्रति प्रेम नहीं! हमारा आपस में सम्बन्ध 
स्वाभाविक है। हम पति-पत्नी बनकर धर्म, अर्थ, काम आदि पुरुषार्थों को सिद्ध करते हुए 
जीवन को सफल करें। 
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आष: आथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्रोक्तः ॥ छन्दः ष्टुप्‌ ॥ 
देवस्पश हमें देख रहे हैं 
ज तिंडन्ति न नि मिंषन्त्येते देवानां स्पर्श इह ये चरंन्ति। 
अन्येन मदाहनो याहि तूर्य तेन॒ वि वृंह रथ्येव चकरा ॥ ९॥ 
३. यम उत्तर देता हुआ कहता है कि * यह समझना कि हमारा यह सम्बन्ध छिपा रहेगा! 
ठीक नहीं है। को न भी पता लगे, तो भी सूर्य आदि देव तो हमारे इन कर्मों को देखते 
देवानां स्पशः दें के गुलचर चर, के आचरण को देखते हुए इह 
अरन्ति-यहाँ विचरण करते हैं, न तिष्ठन्ति-न तो खड़े kr न निभिषान्ति-न पलक मारते 


शति के हारा सब चुराइयों का हिंसन करनेवाली मेरी बहिन! आदू अन्येन-मुझसे भिन्न व्यक्ति 

के साथ तूयम्‌-शीघ्र याहि-तू इस जीवनयात्रा में गतिशील हो। तेनठसी के साथ विवृह-तू. 

मे, अर्थ च कामरूप पुरुषार्थ के लिए उद्योग कर। उसी के साथ मिलने पर तुम दोनों रथ्या 
_बढ्नेवाले होओ 


दूर ही सम्बन्ध बनाकर धर्मार्थ, कामरूप पुरुषार्थ को सिद्ध करनेवाले हों। 
ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--यम:, मनक्तः ॥ छन्द:--त्रिष्दुप्‌ ४ 
सुदूर सम्बन्ध 

रात्रीभिरस्मा अह॑भिर्दस्येत्सूर्यस्य चश्षुमृंहुरुन्मिंमीयात्‌। 

दिवा पृथिव्या मिंथुना सर्थन्थू यमीर्यमस्य चिषृहादजांभि॥ ९०७ 

१. यम चाहता है कि उसकी बहिन (मद्‌ अन्येन) उससे भिन्न जिस भी पुरुष को पति 
रूप सें प्रात करे रात्रीभिः अहजिः-रात-दिन अस्मा-अपने इस पति के लिए दशास्येत्-आराम 
देने की इच्छा करें। उसकी बहिन य हिन के पति पर सूर्यस्य चश्षु:-सूर्य कौ आँख Eo 
जारम्यार उन्मिमीयात्‌-खुले, अर्थात्‌ इनका जीवन दीर्घ हो। २. जैसे दिया मिष्या 
पृथिबीलोक के साथ मिथुना सबन्धू-परस्पर साथ-साथ समान जन्धुत्ववाले होते हैं, उसीप्रकार 
ये भी अन्धुत्ववाले हों। चुलोक ब पृथिवीलोक कितने दूर-दूर हैं। इसीप्रकार यम चाहता है कि 
उसकी बहिन व उसके भावी पति भी सुदूर स्थितियाले होँ। यमीः-संयत जीयनयाली मेरी बहिन 
च्यु यम के अजामि-(अभ्रातरम) असमय व्यक्त को अर्थात्‌ किसी सुदूर गोत्रबाले 
को स सुनवल हो--उसी के वंश को वृद्धि करनेवाली बने। 

"पत्नी दिन-रात पति के सुख का ध्यान करे। परस्पर मेल ब प्रेम से ये पति- 
पली दीर्घजीवी हों। झुलोक व पृथियीलोक जिस प्रकार परस्पर दूरी पर हैं, इसीप्रकार दूरस्थ 
पुरुष ही पति-पत्नी सम्बन्धवाले बने, भिन्न गोज़ों में ही सम्बन्ध हो। 

जषि:-अथर्बा ॥ देवता--यमः, मनक्तः ॥ छन्द: -निष्टुपू॥ 
उत्कृष्ट युग 
आ चा ता गच्छानुत्तरा युगानि यत्र॑ जामय॑: कृषयत्रजांमि। 
उप॑ बर्बहि वृषभायं आाहुमन्य्भिच्छस्य सुभगे पतिं मत्‌॥ ९९॥ 
१. यम चाहता है कि घा-निशचय से ताने उत्तरा युगानि-उत्कृष्ट युग--समय आगच्छान्‌- 
आएँ चत्न-जहाँ जामय:-बहिने अजामि-(अभ्रातरम) न भाई को ही, न रिश्तेदार को ही, अर्थात्‌ 
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सुदूर गोत्रवाले को कलन स्वीकार करें। वस्तुत: सुदूर सम्बन्धों से ही उत्कृष्ट 


सनतानों का मिम होता है। तभी एक समाज क्ट च मे कार हे यम यू. 

(कृषभाय-एक शक्तिशाली श्रेष्ठ पुरुष के लिए बाहुम्‌ू-अपनी भुजा को उपब्बृहि-उपबहंण वे 

तकिया बनानेवाली हो, अर्थात्‌ उस श्रेष्ठ पुरुष के साथ तेरा सम्बन्ध प्रेमपूर्ण हो। हे सुभगे-उत्तम 

बाली | मतत अन्यमू-सुझसे भिन विलक्षण पुरुष को ही पतिमू-पति के रूप में इच्छस्थ- 
॥ 


भावार्थ--सुदूर सम्बन्ध मे ही सौभाग्य व सौन्दर्य है । यह सुदूर सम्बन्ध ही एक राष्ट्र में 
उत्कृष्ट युग को लाने का कारण बनता है। 
ऋषि:--अथर्या ॥ देवता-यमः, मन्जोक्ता: ॥ छन्द:--त्रिष्दुप्‌॥ 
ब 


संरक्षण 
किं आतांसदय्दनाथं भवाति किमु स्वसा यात्रिऋतिनिंगच्छांत्‌। 

[काम॑मूता बह्वेतद्रपामि तन्या | मे त॒न्य॑{ सं पिंपूम्धि॥ १२। 

१. यमौ परीक्षा लेती हुई कहती है कि यत्‌-यदि अनाथं भवाति-बहिन अनाथ-रक्षक 
से रहित होती हैं तो क अत्र भाई कत 3) । भाई को तो बहिन का सा 
रक्षक होना चाहिए, उ-और यत्‌ नि््हतिः=दर्गति च कष्ट निगच्छात- प्रात 
है तो वह किं काच हो तो बहिन है, अर्थात्‌ हे यम! तू सदा मेरा रक्षक बन और 
सुख टी 'र्नू। ऐसा ही हमारा सम्बन्ध पक रद पट ८ 
बद्ध हुई- “यह बात अहुरपाभि-फिर-1 तू 
तन्बम्‌- इस संपिपूरिध«सम्यक्‌ संपृक्त करनेवाला हो। इसप्रकार 

एक 


करता है। पत्नी पति को सुस्थिति प्रास कराती है। परस्पर 

प्रेमभाव से युक्त क एक-दूसरे की न्यूनताओं को दूर करनेवाले होते हैं। पति पत्नी वस्तुतः 
ह हैं। 

अषिः-अथर्या ॥ देवता--थम:, मन्कोक्ता: ॥ छन्‍्दः--त्रिष्दुप्‌॥ 


सम्पन्न गृह 

ज से नाथं यध्यत्राहमस्मि न से तरू तन्‍्याई सं पंपूच्याम्‌। 

अन्येन मत्परमुद॑ः कल्पयस्व न ते भ्रातां सुभगे वष्टयेतत्‌॥ १३ ॥ 

१. हे चभि-संयत जीवनवाली बहिन! अन्र-यहां इस संसार में अहम-यै ते नाथं न अस्मि- 
तेरा नाथ नहीं हूँ--तुझे पत्नीरूप में चाहनेवाला (नाथ याच्यायाम्‌) नहीं हूँ। ते तनूम-तेरे शरीर 
को तन्वः-अपने शरीर से न संपपृच्याम्‌-सम्पृक्त नहीं करता हूँ। २. तू मत्‌ अन्येन-मुझसे भिन्न 
(लक्षण) पुरुष के साथ प्रमुदः कल्पया परक आन को सादे पे अर्थात्‌ 
असगोत्र पुरुष को पतिरूप में प्राप्त करके आनन्दयुक्त जीवनवाली हो। हे सुभगे-उत्तम भाग्यवाली! 
ते भाता-तेरा भाई एतत्‌-इस पतिरूप सम्बन्ध को न खष्टि-नहीं चाहता है। 

भाजार्थ--रुम सुदूर सम्बन्धों को स्थापित करते हुए, घरों को सुख-समृद्धि-सम्पन्न बनाऐ। 
'फूलते-फलते हमारे घर आमोद-प्रमोद से भरपूर हो। 


“डर. 
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_ऋषिः-आथर्या ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: --भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ 
महान्‌ असंयम्‌ 
न खा उं ते तनूं तन्वाई सं पंपूच्या प : स्वसार निगच्छांत्‌। 
असंयदेतन्मनंसो इदो मे भाता सः शच यच्छ॑यीय॥ १४ ॥ 


तथा इद:-हृदय का असंयत्‌-असंयम ही होगा, यत्‌»यदि भ्राता-भाई होता हुआ मैं स्वसु:-बहिन 

के शयने-बिछौने पर शयीय-सोकँ। 

५ र {यह बड़ा भारी पाप है तथा आसंयम की बात है कि भाई बहिन को पतिभाव 
आत हो। 


ऋषिः आधा ॥ देवता--यमः, मन्जो्ा: ॥ छन्दः -आरचीचक्ि; ॥ 
कक्ष्या जैसे युक्त को, बेल जैसे वृक्ष को 
तो ब॑तासि यम॒ नैव ते मनो हदं चाविदाम। 
अन्या किल॒ त्वां कषये [ब जक परि च्वजातै लिबुंजेब यृकषम्‌॥ १५॥ 
क नक भाई को देखकर हृदय में प्रसन्न होती 
हुई यमी कहती है कि बतः बत असि (५०५, ४४०७४००)-ओरे भाई! तू तो मेरे हृदय को 
आनन्दित च आश्चर्यित करनेवाला है। मैंने अभी तक ते मनः-तेरे मन को इदयं च-व हृदय 


षि: अर्वा ॥ देवता--थम:, सन्कोक्ता: ॥ नदः रिष्ट ॥ 


सुभद्रा 

अन्यमू चु यंम्यन्य उ त्यां परिं च्यजातै लिबुंजेज यृक्षम्‌। 

'तस्य॑ बा त्वं मन॑ इच्छा स बा तवाधां कृणुष्व संविदं सुभंद्राम्‌॥ १६॥ 

१. यम भी बहिन के लिए मंगलकामना करता हुआ कहता है कि हे यभि-संयत 
जीवनवाली | त्वम्‌-तू ड-निश्चय से अन्यम्‌-अपने से विलक्षण रुभिरादि धातुओँवाले पुरुष को 
ही सुपरिष्यजातै-सम्पक आलिंगन करे ठसोपकार इल-जैसेकि लिखुजा-बेल यक्ष-वक्ष को 

करती है। २. त्वमू-तू तस्य मन:“उसके मन को चाननिरचय से इच्छा-चाहनेवाली 
चन। जा स तज-और चह भी तेरे मन को चाहनेवाला हो । तुम्हारा परस्पर प्रेम हो, तुम एक- 
दूसरे के भावो को आदूत करनेवाले होओ, तुम्हारा परस्पर ऐकमत्य हो। अधा-अज सुभद्रा 


१९८ १८.९.९७ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
संबिदम्‌- कल्याणी बुद्धि को (७१५९७८११४) परस्पर ऐक्यमतिता को (०९९०१८१) 


भावार्थ-पति पत्नी का परस्पर प्रेम हो। घर में सदा “सुभद्रां संचित्‌' बनी रहे। 
ऋषि:--अधर्वा ॥ देवता--यमः, मन्बोक्ताः ॥ छन्‍्दः--त्रिष्दुप्‌ ५ 
(आपः, खाता:, ओषध्यः 
जरीणि च्छन्दांसि कवयो वि येतिरे पुरुरूपं दर्शतं च्िश्व्क्षणम्‌। 

आपो खाता ओषधयस्तान्येकंसमिनभुव॑न आ्थितानि॥ ९७॥ 

१. कवयः-ज्ञानीपुरुष, क्रान्तदर्शी पुुष--तत्व तक पहुंचनेाले पुरुष उस पुरुरूपमू- 
अनन्त रूपों को उत्पन्न करनेवाले (पुरूणि रूपाणि यस्मात्‌) Eo थिश्वचक्षणम्‌- 
सर्वद्रष्टा--सभी का ध्यान (पालन) करनेवाले प्रभु से जीणि छन्दांसि-तीन (छन्दांसि छादनात्‌) 
रक्षणात्मक वस्तुओं को वियेतिरे-विशेषरूप से चाहते हैं (1508 ०५)। ये बस्तुएँ है 


भावार्थ--ज्ञाी पुरुष प्रभु से 'जल, यायु य ओषधियाँ' इन तीन वस्तु को ही मौलिक 
आवश्यकताओं की पूर्ति के लिए चाहते ह! मस्य भी रह से ही आह हो जाते ह अणु ने इत 


१. वृषा-सन सुखों का वर्षण करनेवाला वह प्रभु यह्क:-महान्‌ है, अदाभ्यः 
है-अपने कार्यों में किसी से पराभूत नहीं होता। वे प्रभु वृष्णे-औरो के लिए. 
का वर्षण करनेवाले यजञशील पुरुष के लिए दिव: दोहसा 
कै हेप र पस नो का न च पुरण कसी हैं! अधि 
नष्ट न होना। इस आदिति के हेतु से प्रभु वृष्टि-जल प्राप्त कराते हैं। ये बृष्टि-जल 
अ है सः करण पह हमारे कका निर कलु कि 

से (धी-ज्ञान, कर्म) दिशं बेद-सब आवश्यक पदार्थों को प्रात कराते है । सः यज्ञिया:-वह 
सशील पुष याजयन्‌ त यजलि-यत करने योग्य ऋुओं को लक्ष्य करके यज करता है। 
जो के अदर यज करणे से वर्षा ठीक समय पर होती है, सब जप ठक समय 
चर ठीक रूप में आती हैं, अतः चे हमारे स्वास्थ्य के लिए साधक बनती हैं। 

भावार्थ--हम ऋतुओं के अनुसार यज्ञ करनेवाले बनें। स्वास्थ्य के दृष्टिकोण से यह 
आवश्यक है। इन ज्ञानपूर्वक किये गये जसे प्रभु हमें सज आवरयक पदार्थों को प्रात्त कराएँगे 
और वर्षा आदि ठीक समय पर होगी। हम पृथिवीलोक का दोहन करके यज्ञ करें व प्रभु हमारे 
लिए धुलोक का दोहन करेंगे। 
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स्तवन+वेदज्ञानभ्य ( रपद्‌*गन्थर्वी:*अप्या ) 

रपंदन्थवीरष्यां च योष॑णा नदस्य नादे परि पातु नो मन: । 

इषस्य मध्ये अदितिर्नि थांतु नो भ्रातां नो जयेष्ठः प्रंथमो वि वॉचति॥ १९॥ 

३. एक घर में गृहिणी रपत्‌-प्रात: उठकर प्रभु के सतोत्रं का उच्चारण करती है। इससे 
बच्चों में भी भक्तिभाव का उदय होता है। यह गृहिणी बेदवाणी का धारण करती है। स्वाध्याय 
को जीवन का नियमित अंग बनाती है। यह स्वाध्याय हौ तो जीवन को पवित्र बनाता है। 
'च-और यह अप्या=( अप्यु साध्वी) कर्मों में उत्तम होती है। वेदज्ञान के अनुसार कर्मों मॅ प्रवृत्त 
रहती है। इस कर्मशीलता के कारण ही योषणा>यह अबगुणों से अपने को पृथक्‌ करनेवाली 
तथा गुणों से आपने को संपृक्त करनेवाली होती है। २. गृहपति भी प्रार्थना करता है कि 

करनेवाला में मेरे स्तवन करने पर नः-हमारे मनः-मनों को आदितिः-अदीना 
देवमाता--अथबा अखण्डित (अ-दिति) यज्ञक्रिया, अथवा अविनाशी प्रभु परिपातु=सुरक्षित 
करें। प्रभु-स्तवन में लगा हुआ मेरा मन चासनाओं से आक्रान्त होगा ही कैसे? नः-हम सब 
(इस घर के व्यक्तियों) को अदितिः-वे अविनाशी प्रभु इष्टस्य मध्ये निदधातु=यज्ञों के बीच 
में स्थापित करें-प्रभु कृपा से हमारा जीवन यज्ञमय हो। नः-हमारा आला=भरण करनेवाला 
नः-हममें सबसे बढ़ा, प्रथमः-प्रथम स्यान मं स्थित व्यक्ति वियोचति-हमारे लिए विविध 
र का उपदेश करता है। उस चढ़े के कहने के अपुलार ही चर में हन सब पाओ 

कर्ते हैं। 

भाजार्थ-- आदर्श घर यही है जिसमें पति-पत्नी “प्रभु का स्तवन करनेवाले, स्वाध्यायशील 
ज पविप्र सूत्तिवाले' हैं। प्रभु कृपा से उनका मन यडप्रवण बना रहता है। उस घर में यह नियम 
होता है कि बड़े ने कहा और छोटे ने किया। यही देवपूजा है। 

:--अथ्याँ ॥ देवता-यम:, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्‍्द:--जगती॥ 


ल म न पक [ती 
यदींमुशन्त॑सुशतामनु क्रतुंमभ्नि होतारँ विदथाय जीजंनन्‌ ॥ २ 

६. स डित तु उदा. ऑर अब जह उषा निश्‍चय से मधेसमा पुरव के लिए 
उवास-उदित होती है--अन्थकार को दूर करती है, जो उपा भद्रा-कल्याण य सुख देनेवाली 
है, क्षुमती-(श शब्दे) स्तुति के शब्दाली है, जिस उषा में प्रबुद्ध होकर हम प्रभु-स्तबन में 
प्रमृत होते हैं, यशस्वती-जो उचा हमारे लिए है। हम उपा में ऐसे ही कमों को 
करें जो हमारी कीर्ति का कारण बर्ें--'स्तवन-स्वाध्याय व यज्ञॉ' को ही करनेवाले हों। 
स्वर्षती-यह उचा प्रकारााली होती है। इस समय स्वाध्याय के द्वारा हम अपने अन्दर प्रकाश 


के 
आवश्यक सब पदार्थों को प्रास करनेवाले उस प्रभु को खिद्थाय-ज्ञान-प्राति के लिए जीजनन्‌-अपने 
हदयो में प्रादर्भत करते हैं। 
भावार्थ--जब हम अपने इदयों में उस प्रधु के प्रकाश को देखने का दृढ़ संकल्प तथा 


२०० १८-१-२१ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
र्थ कर ह सभी बम प्र को देख घाले उबी सम इचे लिए उचाकाल *भह-चुमानूर 
दशान व सयवा होता हैं 
-ऋष:--अश्र्वा ॥ देववा--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: -जगती ७ 
विशः 


अध त्यं ड्रप शिष्यं | विचक्षण विराभ॑रदिधिरः श्येनो अंध्बेरे। 

यदी विशों वृणते दस्ममायीं असनं होतारम थीरंजायत॥ २१॥ 

१. अध-अब, गतमन्त्र के अनुसार हदय में प्रभु का प्रकाश होने पर शयेनः ( श्यै गती ) 
यह गतिशील इचिरः-प्रभू-' करनेवाला चिः-जीवरूप पक्षी त्यम्‌-उस प्रच्सम्‌-हर्ष के 
कारणभूत सोम को अध्वरे आभरत्‌-अपने हिंसाशून्य जीजन-यज्ञ में पोषित करता है। जो सोम 
विभ्बम्‌-शरीर में शक्ति प्राप्त करानेवाला है तथा विचक्षणम्‌-विशिष्ट प्रकाश प्रास करागेवाला 
है। यह सोम मस्तिष्क में ज्ञानाग्रि का ईंधन बनकर प्रकाश भरनेवाला है। सोम के रक्षण के 
लिए गतिशीलता आवश्यक है (शयेनः) तथा ऊँची उड़ान का सेना--ऊँचे लक्ष्य का रखना 


रा कम य का द 
च पापो को नष्ट करनेवाले-- दर्शनीय, अश्निम्‌-अग्रणी- -चलनेवाले, होतारमू-सब 
आवश्यक पदाथ को प्राप्त करानेबाले प्रभु को युणते-वरती हैं। अध-इसके बाद ही धी:-ज्ञानपूर्वक 

 अजायत-उत्पन्न होता है । आर्यपुरुष ज्ञानपूर्वक कर्मों को करते है । प्रभु का वरण करने 
से उनके कमा में पथिपरता अनी रहती है। 

भाषार्थ--गतिशील व ऊँचे लक्ष्यवाले नकर हम सोम का रक्षण करें। सोमरक्षण के द्वारा 
पर प्रकाश प्रात के! आयलो पु का ही चरण करते हैं, अतः उनके कर्म पि होते 

| 
ऋषि:--अथर्या ॥ देवता--यमः, सओक्ता: ॥ छनद;--जगती ॥ 
'शाकाहारी-लोकहितकारी 

सदांसि रुण्यो यव॑सेख पुष्यते होत्रांभिरप्रे मनुं स्वच्वरः ॥ 

विप्र॑स्य वा यच्छंशमान उक्थ्यो& याज सस॒वाँ उंपयासि भृरिंभ:॥ २२॥ 

१. हे अग्ने-अग्रणी प्रभो! आप सदा रण्यः असि-सदा रमणीय हो। आप उसी प्रकार 
सुन्दर हो, इज-जैसेकि पुष्यते-पुष्ट होनेवाले के लिए यलसा-यव आदि तृणधान्य सुन्दर होते 
हैं, जो किसी प्रकार की हानि न करके मनुष्य को नौरोग-ही-जौरोग बनाते है । इसी प्रकार प्रभु 
का साभिध्य मनुष्य की अध्यात्म उति के लिए अत्यन्त हितकर है। होजाभिः-दानपूर्वक अदन 
की क्रियाओं से मनुष:-विचारशील पुरुष स्वध्चर:-उत्तम हिंसाशून्य क्मोवाला होता है। २. 
शय शशमानः का स्तवन करता हुआ अथवा हुतगतिवाला, अत्यन्त क्रियाशील व्यक्ति 
जिप्रस्थ-विशेषरूप से अपना पूरण व्यक्ति के उक्यः जाजमू-प्रशंसनीय जल को प्रात 
होता है। खा>निश्चय से हे विप्र! तू ससवान्‌-(सस्यवान्‌) वानस्पतिक भोजनों का सेवन 
करनेवाला बनकर भूरिभिः-धारण य पोषण की क्रियाओं से--लोकसंग्रहात्मक कार्यों से 
उपयासि-प्रभु के समीप प्रास होता है। प्रधु-प्रासि के लिए दो बाते आवश्यक है--(क) 
वानस्पतिक भोजन को ही अपनाना तथा (ख) अधिक-से-अधिक प्राणियों के हित में प्रवृत्त 
होना। 
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आ दानपूर्वक आदन करता हुआ जीवन को यज्ञमय बनाता है। प्रभु-स्तवन 
ब क्रियाशीलता को अपनाकर प्रशस्त बल प्राप्त करता है। शाकाहारी व लोकहितकारी बनकर 
पशु को पाता है। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन््रो्ताः ॥ छन्द:--जगती ॥ 


जारः-असुरः 
उदीरय पितरां जार आ भगमियक्षति हर्यतो हुत्त इंप्यति। 

विवक्ति बहिं: स्वपस्यते मखस्तविष्यते असुरो वेपते म॒ती ॥ २३॥ 

१. पितरा=द्यावापृथिवी को--मस्तिष्क ब शरीर को उदीरय-उत्कृष्ट गति प्रास करा। 
मस्तिष्क व शरीर दोनों को उन्नत कर। झुलोक मस्तिष्क है और पृथिवौलोक शरीर “द्यौ पिता, 
गश माला, (पी च, प कए) सके स मथ का सोरा बत, क 
जार:-प्रभु का स्तोता भगम्‌-भग को--ऐश्वर्य को आ इयक्षति=सब प्रकार से अपने साथ संगत 
करता है। उस भगवान्‌ के सम्पर्क में आकर यह उपासक भी भगवाला बनता है ।'समप्र ऐश्वर्य, 
धर्म, यश, श्री, ज्ञान व वैराग्य' रूप भग को यह प्राप्त करता है। हर्यतः-उस प्रभु की ओर 


चन जाता है। असुरः ( असू क्षेपणे )-सब अशुभों को अपने से परे फॅकनेवाला यह मती-युद्ि 
से लेपते-दुरितों को कम्पित करके दूर कर देता है। इसका जीवन पूर्ण पथ्ित्र हो जाता है। 
भान मस्तिष्क न शरीर को उनि कर! प्र स्तवन से भगवान्‌ के भग को परात 
करें। हदयस्थ प्रभु की वाणी को सुर्ने। उसके 'करें। हमारा जीवन यज्ञमय हो जाए। 
हम सुद्िपूर्वक कार्या को करते हुए सब डुरितों को दूर करनेवाले हों 
आअधि:-अथर्या ॥ देवता--यमः, मन्बोक्ताः ॥ छन्‍्दः--ब्रिष्दुप्‌ ॥ 


*असवानू 
अस्ते अग्ने सुमतिं मतों अख्यत्सह॑सः सूनो अति स प्र श्रृंणये। 

इथं दधानो यह॑मानो अश्वैरा स सुमा आमंयान्भूषति झून्‌॥ २४॥ 

१. हे अग्ने-(अगि गतौ, गति: ज्ञानम्‌) सर्वज्ञ ब सहसः सूनो-अल के पुञ्ज सर्वशक्तिमन्‌ 
प्रभो! यः मर्तः-जो मनुष्य ते-आपकी सुमतिम्‌-कल्याणी बुद्धि को अख्यत्‌-(कघयति) प्रतिपादित 
करता है--आपके किये हुए वेदज्ञान को प्रसारित करना है, सः-वह अतिप्रशृण्ये-सब लोकों 
में ख्याति प्रास करता है। बह अत्यन्त यशस्वी जीवनवाला होता है। २. इच दथान:-प्रभु की 
रणा को धारण करता हुआ, अश्बै:-इन्द्रियाश्वों से बहमान:-उस प्रेरणा को क्रियारूप में लाता 
हुआ स:-बह पुरुष आश्युमान्‌ू“सब ओर से प्रकाशमय जीवनबाला, अर्थात्‌ अत्यन्त उत्कृष्ट ज्ञान 
क ठा अवक जतला डोल क वड डा याणा 
करता है। 

भावार्थ--हम उस शक्तिपुज्ज प्रभु की सुमति का प्रसार करते हुए कौर्तिमय जीवनवाले 
हो। प्रभु-प्रेरणा के अनुसार कायो को करते हुए 'चुमान्‌ च अमवान्‌' बनें--ज्योतिर्मय शक्तिशाली । 


२०२ १८.१.२५ अथवेदभा्यम्‌ 
आषि:- अर्वा ॥ देवता--यमः, मन्ता ॥ छन्दः-तरिष्टुपू॥ 
-प्रेरणा 


शरुधी नों अगले सदने सधस्थे i जखिलुम्‌। 

आ नों वह रोद॑सी देवपुत्र नामप॑ भूरिह स्या: ॥ २५ ॥ 

६. प्रभु जीव से कहते हैं कि--हे अग्ने-प्रगतिशील जीव! तू सदने-इस शरीररूप गृह 
में सघस्थे-भिलकर बैठने के स्थान इस इदय ये नः शुधी-हमारी बात को सुन। हदयस्थ प्रभु 
जीव को सदा प्रेरणा देते हैं। जीव को चाहिए कि उस प्रेरणा को सुने। प्रेरणा देते हुए प्रभु 
कहते हैं कि रथ युक्ष्-तू इस शरीर-रथ को जोत। यह खड़ा ही न रह जाए, अर्थात्‌ तू सदा 


'अनाएँ। शरीर को स्वस्थ व मस्तिष्क को दीत रक्खें। सदा सत्संग की रुचिवाले हों। 
:--अश्यर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:-भ्रिष्टुप्‌॥. 
समिति-मेल 


यद॑ग्न एवा सर्मितिर्भवांति देवी देवेषु यज॒ता यंजत्र। 

रला च यद्विभजांसि स्वधायों भागं नो अन्न यसुमन्तं जीतात्‌॥ २६॥ 

द, अः उतो के साधक प्रभो! घसः (यत सरत) मेल के रा हमारा 
जाण करनेवाले प्रभो! यतू-जय एघा-यह समितिः-मेल भयाति-होता है, अर्थात्‌ जब हम 
परस्पर मिलकर चलते हैं तब यह मिलकर चलना देखी-(दिव्‌ थिजिगीषायाम्‌) हमारी सब 
जुराइयों को जीतने की कामनावाला होता है। यह मेल देजषु-देवपुरुषों में सदा निवास करता 
है। यजता-यह मेल हमें एक-दूसरे का आदर करना सिखाता है (यज्‌ पूजायाम्‌) । हम परस्पर 
प्रेमभावबाले होते हैं २. च-और हे स्व्ायः-आत्मतत्व का शोधन करनेवाले प्रभो! यत्‌“जब 
आप हमें रला शिभजातस-उतमोसम रमणीय नमी को त करते हैं तब "हमें आहस 
मानव-जीवन में बसुमन्तम्‌-उत्तम निवास को भागम्‌-भजनीय धनों को वीतात्‌ 
( आगमय )-प्रात कराइए। 

भावार्थ--हम परस्पर मेलवाले हों और इससे हमारा निवास सब प्रकार से उत्तम हो। 

:- अजया ॥ देवता--यमः, म्ोक्तः ॥ छन्द:--निषष्टुपू॥ 


विभाति 
अन्वभ्रिरुषसामग्रंमख्यदन्यहांचि प्रथमो जातवेदाः। 
अशु सूर्य उघसो अनु इत द्ावांपूिजी आ विवेश ॥ २७॥ 


१. गतमन्त्र के अनुसार हम अपने निवास को उत्तम बनाने के लिए प्रभु का स्मरण करें 
कि अग्निः-वह अग्रणी प्रभु उबसाम्‌ अग्रम्‌-उपाकालों के पूर्वभाग को अनु अख्यत्‌नक्रम से 
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प्रकाशित करते हैं। वही जातवेदः-सर्व व सर्वव्यापक ( जातं जातं चेतति, जाते जाते विदयते) 

पके आदियूल रु अहातन को अनु ( अख) अक्‌ करते हरे पर 

ही सूर्य प्रकाशित करते हैं, उषसः आनु-उघाकालों को प्रकाशित करते हैं, 

रश्मीन-सब प्रकाशमय किरणों को अनु ( अख्यत्‌ )-प्रकाशित करते हैं। वे प्रभु ही द्यावापृथिवी 

त-य में प्रविष्ट हो रहे हैं। अपने प्रवेश से ही चे इहं दीप्त ब दृढ़ बनाते 
1 


भावार्थ--प्रधु ही उषाकालों में, दिनों मे, सूर्य में ब रश्मिमात्र में दौत हो रहे हँ, द्यावापृथिवी 
में प्रविष्ट होकर प्रभु ही इन्हें दील व दृढ़ बना रहे हैं। 
आ्षिः- अथवा ॥ देवता-यमः, मनक्तः ॥ छन्दः--तिष्दुप्‌ ॥ 
*सर्वनिर्माता' प्रभु 


सर्वव्यापक 
अहानि-दिलों को प्रति ( आख्यात > प्रकाशित करते है २. च और ले प्रभु ही सू्॑स्थ-सूर्य की 
'पुरुधा-अनेक प्रकार की--सात रश्मीन्‌-किरणों को 
कु घाप ति आतलतान-पावापृथियी को प्रत्येक सृष्टि में ये प्रभु ही चिस्तृत करते 
] 
कक मे बी सूर्य-किरणों हारा सबका धारण करते हैं। दे ही घावापृथिवी को विस्तृत 
करते हैं। 


क्षि: अर्वा ॥ देवता--यम:, मनोरा: ॥ छत्द:--तिष्दुप्‌ ४ 
जाजाक्षामा के लिए सत्य व ऋत का पालन 

काल! हु षाम प्रमे आऋतेनॉभिआे भजत: सत्यवाचा 

को घन्मतौ्यूजधाय कृष्जनसीदुद्योता प्रत्यक यमसू चन्‌ २९॥ 

१. अध्यात्म सें छाजाक्षामा-'चुलोक च पृथिवीलोक! का मस्तिष्क च शरीर है। 
ये मस्तिष्क और शरीर हनिश्चय से प्रथमे-मानव-जीवन में प्रथम स्थान में हैं। मनुष्य का 
मौलिक कर्तव्य यही है कि वह मस्तिष्क व शरीर को स्वस्थ रखने का प्रयत्न करे। इनका 
ध्यान न करके रुपया कमाने य यश प्राप्त करने (बाहवाही लूटने) में न लगा रहे। ये मस्तिष्क 
च शरीर ऋतेन-ऋत से-प्रत्येक कार्य को ठीक समय पर करने से तथा सत्यवाचा-सत्य वाणी 
से, अर्थात्‌ असत्य को सदा अपने से दूर रखने से अभिभवे भवतः-सदा अन्दर ल बाहर घर 
मेज समाज में प्रशंसनीय होते है । ऋत से--सब कार्यों को ठीक समय पर करने से--शरीर 
'डीक रहता है। सत्य से मस्तिष्क पवित्र बना रहता है। (सत्यं पुनातु पुनः शिरसि)। २. स्वस्थ 
शरीर व मस्तिष्कवाले बनकर हम प्रभु के प्रिय होते हैं। ये देखः-प्रकाशमय प्रभु चतू-- 
मर्तान्‌-हम मनुष्यों को यजथाय-अपने साथ सम्पर्क के लिए कृष्जन्‌-करते हैं, तब दे प्रभु 

प्रत्यकू सीदत्‌-हमारे अन्दर ही हदयान्तरिक्ष में विराजते हुए होता-हमें सब आवश्यक पदार्थों 
को दले होते हुए सवम असुभ- अपनी भना को मन त कराते है र्म 
ब तेज के अंश को प्रात करके वे लोग प्रभु-जैसे ही प्रतीत होने लगते हैं। ये अतिमान प्रतीत 
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होते हैं। व 

भावार्थ--हम ऋत व सत्य के द्वारा शरीर को दृढ़ व मस्तिष्क को उज्ज्वल बनाएँ। प्रभु 
के प्रिय बनकर--प्रभुसम्पर्क में आकर अन्दर स्थित प्रभु कौ शक्ति से शक्तिसम्पन्न हों। यही 
हमारा मौलिक कर्त्तव्य है। 


प्रथमश्‍चिंकित्वान्‌ । 

धूमकेतुः समिधा मन्त्रो होता नित्यं वाचा यर्जीयान्‌॥ ३०॥ 

१. प्रभु ऋत ख सत्य का पालन करनेवाले जीव से कहते हैं कि देजः-देववृत्तिवाला तू 
ऋतेन-यज्ञ के पालन से देवान्‌ परिभूः-सब दिव्यगुणो को शरीर में चतर्दिक्‌ भावित करनेवाला 
हो। तेरे शरीर में यथास्थान उस-उस देवता की स्थिति हो। तू प्रथमः-शरीर व मस्तिष्क को 
उत्तम बनानेवालो में सर्याप्रणी य चिकिल्वान्‌-समझदार होता हुआ नः-हमार हव्यम्‌-हय्य को 
चहा-चहन करनेवाला हो, अर्थात्‌ तेरा जीवन यमय हो--तू सदा यज्ञशेष का सेवन करनेवाला 
बन! ३. कडन के नाम को कप करके अपने से वू केबल तू बता 
समिधा -ज्ञान की दीति से दीति का अर्जन करनेवाला तू हो। मन्ः-तेरा जीवन 
सदा प्रसभतापूर्ण हो । नित्यः होता-तू सदा देनेयाला बन । जितना हम देते हैं--त्याग करते हैं, 
उतना ही तो जीवन आनन्दमय जनता है। लाला यजीयान्‌-ज्ञान की खाणी से तू उस प्रभु का 
पुजन कलेबाला जन। अथवा जान की जाजियों से संग करनेबाला जन-सदा स्वाध्यापसील 
| 


भाषार्थ--प्रभु का आदेश है कि हे जीय। तू दिव्यगुणों को थारण कर, यक्ञशील हो, ज्ञान 
के द्वारा वासनाऑ को कम्पित करनेवाला हो, ऋौु, दील, सदा प्रसन्न, नित्य होता व स्वाध्यायशील 
चत 
षि--अर्या ॥ देवता--यम:, मनक्तः ॥ छन्द: -निष्टुपू॥ 
द्याबाभूमि का माधुर्य 

अचीमि यां वर्धांचायॉ भूत द्यायांभूमी शुषं रॉदसी से। 

अहा यहेवा असुंनीतिमायन्मध्यां नो अत्र॑ पितरां शिशीताम्‌॥ ३९ ॥ 

१. आपः वर्थाय-कर्मो के वर्धन के लिए चाम्‌-आप दोनॉ--धुलोक व 
(मस्तिष्क व शरीर) को अर्चामि-पूजित करता हँ। मेरा मस्तिष्क व शरीर घृतस्ू-घृत का धारण 
करनेवाले हों। मश्तष्क मे ज्ञान को दौति हो (पुत-दौलि) और शर से मी का करण हो 
जाए (पृ क्षरणे)। मे श्ावाभूमि-सेरा ज्ञानदीछ मस्तिष्क तथा क्षरित मलॉबाला शरीर 
रोदखी-(क्रन्दसी) प्रभु का आह्वान करनेवाले होते हुए श्रणुतम-प्रभु की प्रेरणा को सुननेवाले 
नें २. यत्‌्-जब देवा:-ज्ञानी स्तता (दिव दुती-स्तुती) आहा-परतिदिन अलुभीतिम्‌ आयन्‌-प्राणो 
के मार्ग पर चलते हैं, अर्थात्‌ प्राणसाधना द्वारा प्राणशक्ति का वर्धन करते हैं तब अन्न-इस जीवन 
में नः-हमे पितरा-चयाजापृथिबी (मस्तिष्क व शरीर) मध्या-माधुर्य से म संस्कृत कर 
दें। हमारी प्रत्येक क्रिया माधुर्यपूर्ण हो, हमारा ज्ञान भी मधुरता से औरों तक जाए 
वस्तुतः दयावाभूमी का माधुर्य से पूर्ण होना ही जीवन के विकास की पराकाष्ठा है। इनको ऐसा 
बनाना ही इनका अर्चन है। 
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भावार्थ--हमारे मस्तिष्क व शरीर ज्ञानदीप्त व निर्मल हों। हम प्राणरक्षण के मार्ग से चलें 

तथा अपने को मधुर बनाएँ। 
ऋषि:-- आजा ॥ देवता-यमः, सत्ता: ॥ छत्द:--तिष्दुप्‌॥ 
*गोदुग्ध ब वानस्पतिक भोजन' का सेवन 

स्वावृंग्देबस्यामूर्त यदी गोरतों जातासों धारयन्त डर्वी ॥ 

विश्वेंदेजा अनु तत्ते यर्जुगुंदुंहे यदेनीं दिव्यं घृतं वाः॥ ३२॥ 

१. मनुष्य देवस्थ-दिव्यगुणों के पुञ्ज प्रभु का स्थायूव्ह ( सु आवूज )-उत्तमता से आवर्जन 
करनेवाला होता है। एक मनुष्य का झुकाव प्रभु की ओर होता है यत्‌-जब ई-निश्चय से गो: 
अल द दन ण त ब का पृथिषी से उत्पन्न ानस्पतिक पदार्थ 

भूभिः) उ्ी-इन द्यावापूथिजी को--मस्तिष्क व शरीर को धारयन्त-धारण करते हैं, अर्थात्‌ 

मनुष्य गोदुग्ध ख जानस्पतिक भोजनों का सेवन करता है तब उसका शरीर ख मस्तिष्क 
दोनों जडे उत्तम बनते हैं और र ज इन कर ती को और नोक अय 
की ओर होता है। २. ततू-तब ते यजुः-तेरे सम्पर्क को (यज्‌ 
संगिक) अतु ग -अलुकूलता से आत होते ह। प्र को ओर कान होने पर दिव्यगुण प्रात 
'एनी-यह श्वेत-शुद्ध-र दिव्यम्‌-अलौकिक- यतम 
जगदी को तथाच ( यार)-रेो के निवारण को चुहे-पूरित करती हैं। चेदवाणी आन को 
तो प्रात कराती ही है, यह मनुष्य की चूति को सुन्दर बनाकर, उसे चासनाओं 
जौरोग भी बनाती है। यह वरदा वेदमाता * आयुः प्राण आयुष्य च प्राण को देनेवाली तो है ही। 
भावार्थ--जब गोदुग्ध ल चानस्पतिक भोजन हमारे शरीर च मस्तिष्क को धारण करते हैं 
तब हमारा झुकाव प्रभु की ओर होता है। उस समय हमें दिव्यगुण प्राप्त होते हैं और ज्ञान की 
जाणी हमें ज्ञानदीसि ब नीरोगता प्रास कराती है। 


'यशोजलम्‌ 

कि स्थिंत्रो राजां जगृहे कदस्यातिं जतं च॑कृमा को जि खेंद। 

भिन्रश्चिच्धि चयं जुहुराप्णो देवाज्छलोव्हो न यातामधि जाजो अस्तिं॥ ३३॥ 

९. यह राजा-देदीष्पमान (राज्‌ दीसी) ब्रह्याण्ड का शासक (९८४1७७८ करनेवाला) 
किंस्थित्‌ू-भला कया नः-हमारा जगृहे-ग्रहण करेगा! जैसे पिता पुत्र को गोद में लेता है, उसी 
प्रकार क्या बे प्रभु हमें गोद में लग? कत्‌-कब अस्य-इस प्रभु के आतित्त॑ चकृम-तीत्र प्रतो 
को हम कर पाएँगे, अर्थात्‌ उस पिता प्रभु की पराति के लिए साधनाभूत महान्‌ यम-नियम आदि 
ब्तों को हम कब पूर्ण तथा पालन कर सकेंगे? इन बातों को कः विलेद-ये अनिर्वचनीय प्रभु 
ही जानते हैं। 'हमारे कर्म प्रभु-प्राप्ति के योग्य कब होंगे ?' यह जात तो प्रभु के ही ज्ञान का 
'लिषय हो सकती है। ज्यों ही हमारे कर्म उस योग्यता के होंगे, त्यो हौ प्रभु हमें अपनी गोद 
न मल | २ बि कनयम णी रोगों से बचानेवाले 
हैं (प्रमीते: अयाते) और देवान्‌-देववृतियाले लोगों को अपने समीप 
जुलानेवाल हैं (स्विग्थम्‌ आहादयमान:--सा>) । जन हम देव बनते हैं तब हमें उस पिता का 
स्नेह आ होता ही है । देव बनने के इस मार्ग पर चलने पर न (संप्रति)-अब भी याताम्‌-गतिशील 
हम लोगों का शलोक:-यश और याजः अपि-बल भी अस्ति-होता ही है। इस यशस्वी बल 
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के द्वारा आगे बढ़ते हुए हम देव बनते हैं और देव बनकर महादेव की गोद में आसीन होते हैं। 
भावार्थ-हम देव बनकर प्रभु के स्नेह के पात्र हों। गतिशील बनकर यशस्वी बलवाले 
] 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यमः, सन्त्रोक्ताः ॥ छन्‍्दः--त्रिष्दुप्‌॥ 
चाम-स्मरण की दुष्करता 


क्रियाशीलता थ ज्ञान की उपासना 

अस्मिन्देया विदथे मादयंन्ते विवस्वंतः सद॑ने धारयंन्ते । 

सूरये ज्योत्रिदंधुर्मास्य!क्तून्पररि द्योतनि च॑रतो आजर्ना॥ ३५ ॥ 

₹. प्रभु की रक्षा प्रास करनेवाले देवा:-देववृत्ति के लोग यस्मिनू-जिस समय, प्रभु की 
गोद में रहते हुए विदथे मादयन्ते-जञानय्ञॉ में हर्ष का अनुभव करते हैं, अर्थात्‌ सदा ज्ञानप्रधान 
जीवन जिताते हैं तब जिवस्थतः-सूर्य के सदने-निवासस्थान में धारयन्ते-अपना धारण 
करते हैं। ये मस्तिष्क प्रधान (5०05।७।०) अनते हैं--शरीर में मस्तिष्क ही तो है।२. 
सूर्यच ) अपनी आँखों में ज्योतिः अदधुः-प्रकाश को धारण 3५321 

में सदा चमक होती है। मासि ( चन्द्रमा मनो भूत्वा, मास्‌ ४४००७ )-अपने मनो में 

आफू की किरणों को धारण करते है, अर्थात्‌ हदयस्थ धु के प्रकाश को देखते हैं। 
इसप्रकार की वृत्तिवाले पति-पत्नी अजस्त्रा (अ-जस्‌)-सदा कर्मों को करनेवाले: 'द्योतचिम्‌-ज्ञान 
'की ज्योति का परिचरतः-सदा उपासन करते हैं। इसप्रकार आदर्श गृहस्थ “निरन्तर क्रियाशील 
च ज्ञान के उपासक' होते हैं। 

भाजार्थ--हम ज्ञानयज्ञों में आनन्द लें, सदा समझदारी से चलें। हमारी आँखों में ज्योति 
हो और मन में आहाद। हम क्रियाशील हों और ज्ञान के उपासक बरनें। 
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यस्मिन मन्मॉन संचरन्त्यपीच्ये न दयमंस्थ विद्य 
आन्रादिंतिरनांगान्त्सद्चिता देवो खरुंणाय खोचत्‌ ॥ ३६ ॥ 
यस्मिन्‌-जिस परमात्मा की उपासना होने पर देखाः-देववृत्ति के लोग मन्मनिञउस 

ज्ञानस्वरूप प्रभु में संचरन्ति-विचरते हैं, जो प्रभु आपीच्ये-अन्तर्हित है--हदयरूप गुहा में स्थित 
होते हुए भी हमारे ज्ञान का विषय नहीं बनते। चयम्‌-हम अस्य न चिशा-इस प्रभु के स्वरूप 
को नहीं जानते। हृदय में होते हुए भी ये हमारे लिए अचिन्त्य ही बने रहते हैं। र. ये प्रभु 
नः भित्रः-हमारे मित्र हैं, अदितिः-अपने उपासक के स्वास्थ्य को न नष्ट होने देनेवाले हैं 
(अविद्यमाना दितिर्यस्मात्‌)। मित्ररूप में वे प्रभु हमें पापों से बचाते हैं तो अदिति के रूप में 
रोगों से। ये सजिता-सब प्रेरणओं को 'देखः-ज्ञानप्रकाश के पुञ्ज प्रभु अनागानू-। 
जीबनवाले हम लोगों को चरणाय जोचत्-ट्रेषनियारण के लिए उपदेश देते है। हेषशून्यता होने 
पर प्रभु-साक्षात्कार सम्भव होता है 

भावार्थ-प्रभु हमारे मित्र हैं। निरधेषता से ही हम इस मित्र का साक्षात्कार कर पाएँगे। 

.— अध्र्या ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्‍्द:--परोष्णिक्‌ ॥ 
*इन्ह-बज्री-नृतम-थृष्णु' प्रभु का स्तवन 

सड आ ह न चि स्न च ता घुष्णबें॥ ४७॥ 

प डक नकल सर्वोत्तम चेता धृष्णले-शत्ुओं 
अथवा (बज गती) सब तमाय) सतम 

न क कणल सये व के 


लिए स्तुषे-(स्तोतुम्‌ सा०) स्तवन 
करने के लिए उ>निश्चय से म्रह्म-(वेद) ज्ञान को चाहते हैं 
२. ज्ञान प्रास करके इन वेदवाणियों के द्वारा हम प्रभु का शंसन करते हैं। यह प्रभु-स्तवन हमें 
जितेन्द्िय (इन्द्राय) गतिशील (वज्रिणे) आगे और आगे बढ्नेवाला (नृतमाय) तथा शत्रुओं को 
कुचल देनेवाला बनाता है (धृष्णवे)। 

भावार्थ--चेदवाणी हारा परधु-स्तवन करते हुए हम जितेन्द्रिय, गतिशील प्रगतिवाले व श्र 
को कुचलनेयाले जनें। 

(ऋषिः अधरा ॥ देवता--यम:, मन्तः ॥ छन्द:--पुरोष्णिव्ह ५ 
शखसा+मधैः 

शब॑सा हासिं बुत्रहत्येन यृत्रहा। मधै्मंघोनो अतिं शूर दाशसि॥ ३८॥ 

१. है शूर-शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! आप हि=निश्चय से शवसा-बल से श्रुतः 
असि-प्रसिद्ध है । सर्वशक्तिमान्‌ हैं। यृत्रहत्येन-हमारे सबसे महान्‌ शत्रु वृत्र का--जान की 

"कामवासना का विनाश करने से आप चुत्र-हा-वत्र का हनन करनेवाले कहलाये 
हैं। २. हे Fp ने ऐश्‍वर्या के द्वारा मघोन: अति-सब ऐश्वर्य -सम्पन्नो को लाँधकर 
बाले है। आय के समान अन्य कोई दाता नहीं है। 

भावार्थ--सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु हमारे प्रबलतम वासनारूप शत्रुओं का विनाश करते हैं। वे 

परमैश्वर्यशाली प्रभु ही सर्वमहान्‌ दाता हैं। 


३०८ २८.१.३९ अथर्ववेदभाष्यमू 


ऋषि:--अश्याँ ॥ देवता--यम:, मन्कोक्ता: ॥ छन्द:--ज़िष्दुप्‌॥ 
हदय में प्रभु का उपासन य दीप्त जीवन 

स्तेगो न क्षामत्येंचि पूथिवीं मही नो यातां इह यान्तु भूमी । 

मित्रो नो अत्र वरुणो युज्यमांनो आयने न व्यसुं शोक॑म्‌॥ ३९॥ 

९. स्तेगः-(स्त्यायते 597००५ ५७००५) हे प्रभो! चारों ओर ख्यात होते हुए आप इस क्षाम्‌ 
(क्षि-निवासे )-हमारी निवासस्थानभूत पृथिवीम्‌-शरीररूप पृथिवी को न अति एथि-कभी 
लाभकर नहीँ जाते हो। आपका सर्वश्रेष्ठ निवासस्थान (परम व्योम) हमारा हृदय ही होता है। 
हम सदा हदय में आपका स्मरण करें। ऐसा करने पर इह भूमौ-यहाँ पृथिवी पर नः-हमारे 
लिए मही वात:-महत्त्वपूर्ण--हसें शक्ति देनेवाली चायुए वान्तु-बहें । हमारे लिए सारा वातावरण 
बड़ा अनुकूल हो। २. भित्नः-वह सबके प्रति स्नेह करनेवाला, जरुण:-द्रेष का निवारण 
करोवाला धु सुष्यमान:>योग पा समु होता हुआ अल-यहाँ- इस जीवन में नः”हमारे 
लिए को व्यसृष्ट-। उत्पत करता है, उसीप्रकार न-जैसेकि (न-इव) 
अग्निः चने=अग्नि चन में नागि को उत्पन्न करके विशिष्ट दीति उत्पन्न करता है। 

भी प्रभु हमारे हदयों में विशेषरूप से उपासनीय होते हैं। 


] 

मृडा जरित्रे रूह स्तवांनो अन्यमस्मत्ते नि अपनु सेन्यंम्‌ ॥ ४०॥ 

१. है जीव! तू स्तुहि-उस प्रभु का स्तवन कर ्रुतम्‌-वेदवाणियो में सर्वत्र सुनने 
योग्य हैं (सर्वे वेदाः यत्‌ पदमामनन्ति०) गर्तसदम्‌-जो हृदयरूप गुहा में आसीन हैं। जनानां 
राजानमू-सब उत्पन्न होनेयाले लोगों के शासक हैं (इन्द्रो विश्वस्य राजति) उपहत्ुम-सब दुष्टों 
को विनष्ट करनेवाले हैं। भीमम्‌=शुओं के लिए भयंकर हैं। उग्रमू-अत्यन्त तेजस्वी हैं। २. 
है रुत्-दुष्टॉ को रुलानेवले प्रभो) स्तवान:-स्तुति किये जाते हुए आप जरि्रे-स्तोता के लिए 
मुळ सुख सवे होहए। हे अभी! ते>आपकी सेन्यम सेना असमत अन्यम कम तोलामी से 
भिन्न पुरुषों को निवपन्तु-काटनेवाली हैं। सब आधिदैविक हौ प्रभु को सेनाएँ हैं। 
नास्तिक व्यक्ति प्रभु की उपासना से दूर होकर इन शक्तियों की प्रतिकूलता के कारण रोग आदि 
का शिकार हो जाते हैं। उपासक के लिए ही 'द्युलोक, अन्तरिक्षलोक ब पृथिवीलोक' शान्ति 
देनेवाले होते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। यह प्रधु-स्तवन हमें उचित प्रेरणा य शक्ति प्राप्त 
कराएगा। इससे हम स्वधर्म का पालन करते हुए प्रभु के सच्चे उपासक होंगे और सब कष्टों 
से बचे रहेंगे। 

ऋषि:--अधर्जा ॥ देवता--यम:, भर्जोस्का:, सरस्वती ॥ छन्‍्द:--जिच्दुप्‌॥ 
सरस्वती की आराधना 

सर॑स्थतीं देख॒यन्तों हवन्ते सर॑स्वतीमध्य्रे तायमांने। 


तायमांगे। 
सरस्वती सुकृतों हवन्ये सरस्वती दाशुचे वार्य' दात्‌॥ डर ॥ 
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२. देखवन्तः-दिव्यणुणो की पराति कौ कामनावाले और उनके द्वारा उस महान्‌ देव प्रभु 
की परासि की कामनावाले पुरुष सरस्वती हबन्ते-विद्या की देवता को पुकारे हैं, 
अर्थात ज्ञान-प्राप्ति के लिए यत्नशील होते है। यह ज्ञान ही उनके जीवन को पवित्र व दिव्यगुण- 
सम्पन्न बनाकर उन्हे प्रभु-प्राप्ति के योग्य बनाएगा। २. तायमाने आध्यरे-विस्तृत किये जाते हुए 
यक्ष के निमित्त सरस्वतीम्‌-सरस्वती को हौ पुकारते हैं। वस्तुतः यह ज्ञान ही हमारे जीवनों को 
अज्ञमय बनाता है। सब सुकृतः-शुभ कर्मों को करनेवाले लोग इस सरस्वतीं हवन्ते-सरस्वती 
को पुकारते हैं। यह ज्ञान की आराधना ही तो उन्हें सब दुर्व्यसनों से बचाकर शुभ कर्मों में 
प्रवृत्त करती है । ३. वस्तुत: सरस्थती-यह ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता दाशुषे-दाश्वान के लिए- 
आत्मार्पण करनेवाले व्यक्ति के लिए सब थार्यम्‌-वरणीय वस्तुओं को दातू-देती है। ज्ञान की 
आराधना हमारे जीवन में सब शुभों को प्राप्त कराती है। 

भावार्थ--सरस्वती का आराधन, अर्थात्‌ परासि कौ लगन हमें दिव्यगुणसम्पन्न बनाकर 
अ्रभु-प्रात्ति के योग्य जनाती है (देवयन्तः)। यह हमें यज्षशोल बनाती है ( अध्यरे) पुण्य कमो 
में प्रवृत्त करती है (सुकृतः) और सब शुभों को प्रास कराती है (वायं दात्‌)। 

ऋषि:--अला्वा ॥ देवता--यम:, मन्तः, सरस्वती ॥ उन्द:--त्रिष्दुप्‌॥ 
सरस्वती की आराधना का फल 

सर॑स्वतीं पितरों हवन्ते दक्षिणा य॒ज्ञमंभिनक्षंमाणा: । 

आसद्यास्मिन्यर्हिचिं मादयध्यमनमीजा इष आ थेंहास्मे॥ ४२॥ 

१, सरस्थतीस-इस ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता को पितर:-रक्षणात्थक कार्यो में व्यापृत पिता 
'हलन्ले-पुकारते हैं। यह ज्ञाररुचि ही उन्हें पलित्र जीवनवाला बनाकर अपने कार्य को सुचारु रूप 
से करने में समर्थ करती है। दक्षिणा-(दक्ष्‌ ७० 87०७४) उन्नति व विकास के हेतु से यज्ञमू 
अभिनक्षमाणाः-(यज्ञो वै श्रेष्ठतमं कर्म) श्रेष्ठतम कमा को प्राप्त होते हुए लोग इस सरस्वती 
को ही पुकारते हैं। सरस्वती ही तो उन्हे इन यज्ञात्मक कर्मों में प्रवृत्त करके उन्नत करती है। 
२. है पुरुषो। तुम अस्मिन्‌ अ्हिधि-(यृहि वृद्धी) इस यूद्धि के निमित्तभूत सरस्वती के आराधन 
में आसद्य-आसीन होकर माद्यध्यम्‌-आनन्द का अनुभव करो। स्वाध्याय में तुम्हें रस की 
प्रतीति हो। है सरस्वति। तू अस्मे«हमारे लिए अनमीजा:-व्याधिरहित इच:-अन्नों को आधेहि- 
स्थापित कर। राजस्‌ आन (दुःखशोकामयप्रदाः) ही रोगों का कारण बनते है । उन्हें न ग्रहण 
करके हम सात्विक अं का ही सेवन करें। यह सात्विक अन्न का सेवन हमारी बुद्धि की 
चूद्धि करता हुआ हमें और अधिक सरस्वती का आराधक बनाएगा। 

भावार्थ--सरस्वती की आराधना हमें रक्षणात्पक कार्या में प्रवृत्त करती है (पितरः), यह 
हमें श्रेष्ठतम कर्मों की ओर ले-जाती है (यज्ञम्‌), यही वृद्धि का निमित्त जनती है (अहिंषि), 
अतः हम सास्विक अन्नों का सेवन करते हुए तीव्र बुद्धि जने और सरस्वती के आराधक हाँ। 

अषिः- अर्वा ॥ देवता--चमः, मन्जोक्ता:, सरस्वती ॥ छन्दः--ज्िष्दुप्‌# 


xan 
२. हे ज्ञान की अधिष्ठात्री देवते! यः-जो तू उक्थैः=सतोत्रों के साथ सरथं 
ययाथ-समान रथ में-एक ही शरीररूप रथ में गतिवाली होती है। हे देखि-जीवन को 
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प्रकाशमय बनानेवाली! तू स्वधाभि:-(स्व-था) आत्मधारण-शक्तियों के साथ पितृभिः-तथा 
रक्षणात्मक कार्यों मं व्यापृत लोगों के साथ मदन्ती-आनन्द का अनुभव करती है। ज्ञानी पुरुष 
अवश्य (क) प्रभु-स्तवन की वृत्तिवाला बनता है (उक्यै:)। (ख) यह आत्पशक्ति को धारण 
करता है (स्वधाभि:)। (ग ) पालनात्मक कार्यों में व्यापृत होता है (पितृभि:)। २. हे सरस्वति! 
तू अत्रनइस हमारे जीवन में यजमानाय-यज्ञशील पुरुष के लिए (यज्ञ-पूजा, संगतिकरण, 
दान) तेरा पूजन करनेवाले, तेरा संग करनेवाले ख तेरे प्रति अपने को दे डालनेबाले के लिए 
सहस्तरार्थम्‌-अनन्त मूल्यवाले--अमूल्य इस इडः भागम्‌-ज्ञान की याणी के भजनीयांश को तथा 
रायस्पोषम्‌-जीवन-यात्रा के लिए आवश्यक धन का पोषण थेहि-धारण कर। 

भावार्थ--सरस्वती का आराधक (१) प्रभुभक् बनता है, (२) आत्मशक्ति का धारण 
करता है, (३) रक्षणात्मक कार्यों में प्रवृत्त होता है (४) बेदबाणी का अमूल्य ज्ञानधन प्रात 
करता है और (५) आवश्यक धन का पोषक होता है। 

ऋषिः आथर्वा ॥ देवता--यम:, मन्त्रोक्ताः, पितरः ॥ छन्‍्दः--त्िष्दुप्‌॥ 
“अदर, पर च मध्यम" 


उदीरतामब॑र उत्परांस उन्मध्यमाः धिरः सोम्यास॑ः। 


यतलशील हों। उत्‌-और मध्यमाः-मध्यम श्रेणी के पितर, अर्थात्‌ हमारे जीवनों के मध्यकाल 
में शिक्षा के द्वारा हमारे ज्ञान को बढ़ानेवाले आचार्य (उदीरताम्‌) ज्ञानप्रदान की क्रिया में सदा 
सचेष्ट हों। उत्‌-और परासः-जीवन के परभाग मे हमारे घरों में गाल होनेवाले अतिथिरूप पितर 
सदा सत्परेरणा देते हुए (उदीरताम्‌) उत्कृष्ट गतिवाले हों। उपनिषद्‌ के “मातृदेवो भव, पितृदेवो 
भव, आचार्यदेवो भव, अतिथिदेवो भव' इन शब्दों म इन्हीं पितरों का उल्लेख हुआ है। २. 
चे सथ पितर सोम्यासः-अत्यन्त सोम्य स्वभाव के हॉ, स्वयं सौम्य होते हुए ही ये हमें सौम्य 
बना सकेंगे। पितर ये हैं ये-जो असुम्‌ ईंयुः-प्राणशक्ति को प्रास करते हैं--प्राणसाधना द्वारा 
जीवनशक्ति से पूरिपूर्ण हैं। अवृकाः-लोभ से रहित हैं। ऋतज्ञा:-ऋत को जाननेवाले है-- 
यज्ञशील हैं (ऋत-यज्ञ)। सेनले पितर नः-हमें हवेषु-पुकारे जाने पर आबन्तु=हमारा रक्षण 
करनेवाले हैं-अपनी सत्प्रेरणाओं द्वारा हमें प्रीणित करनेवाले है 
भाजार्थ--सौम्य-प्राणशक्तिसम्फन्-निलॉभ व यज्ञशील पितर हमारे जीवनो में हमारा रक्षण 
करनेवाले हों। 
ऋषि:--अथवां ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः, पितरः ॥ छन्द:--त्रिष्दुप्‌॥ 
*सुबिदत्र और बर्हिषद” पितर 
आहं पितृन्तुखिद्री' अवित्सि नपांतं च दिक्रमंणं च॒ विष्णोः। 
बर्हिषदो ये स्व॒यां सुतस्य भज॑न्त पित्वस्त इहागंमि्ा: ॥ ४५॥ 
सुनिदजान्‌-ठततम ज्ञान के दाय रक्षण करनेवाले तूपरो को आ 
च अतिथि--ये सब ज्ञान के द्वारा हमारा रक्षण 
परिणामतः मैं न-पातम्‌न गिरने को, अर्थात्‌ धर्ममार्ग में स्थिरता को, 
प्रा करूं च-तथा विष्णोः विक्रमणाम्‌-विष्ण के विक्रमण को भी यै प्रात करूं, अर्थात्‌ विष्णु 
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ने जैसे तीन पणों में त्रिलोकी को व्यास किया हुआ है, उसी प्रकार मैं भी त्रिलोकी का विजेता 

अर्थात्‌ “स्वस्थ शरीर, निर्मल मन व दील मस्तिष्क” याला होऊँ। २. मैं उन पितरों को 
प्रात करूँ ये जो बर्हिषदः-यज्ञो में आसीन होनेवाले हैं और स्व्यानप्राणशक्ति के धारण के 
हेतु से पित्यः=अत्र के सक (उत्पन) सोम का भजन्त-सेवन करते हैं, अर्थात्‌ 
इस सोम को शरीर में ही सुरक्षित रखते हैं। इस जीर्यरक्षण के द्वारा ही चे दीस ज्ञानाभ्रिवाले 
य का धारण करनेवाले बनते हैं। ते=वे पितर इह आगमिष्ठाः०इस जीवन में 
हमें प्रात हों। 

भावार्थ--हमें उन पितरों की प्रापि हो जो ज्ञान के द्वारा हमारा रक्षण करें, यज्ञशील हॉ, 
>: 0० के उद्देश्य से (आत्मशक्ति के धारण के उद्देश्य से) वीर्य का रक्षण करनेवाले हों। 

सम्पर्क से हम भी मार्गभ्रष्ट न होकर शरीर, मन व मस्तिष्क की उन्नतिरूप तीन पगों 
'को रखनेबाले हों। 

करषि:-अथर्या ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः, पितरः ॥ छन्दः--तरिष्टुप्‌ ॥ 
पितरों का आदर 


१. इदम्‌-यह अद्य-आज पितृभ्यः-ठन 3100: के लिए नमः अस्तु-नमस्कार हो। हम 

आदर , ये-जो पूर्वासः-हमारे जीवनो में 
सर्वप्रथम “माता-पिता' के रूप में ईयुः-आते हैं और चे-जो आपरास-अपर काल में (पीछे) 
आचार्यों च अतिथियों के रूप में आते हैं। २. उन पितरों के लिए हम आदर का भाव धारण 
करते है ये-जो पार्थिये रजसि-इस पार्थिवलोक में--शरौर में आ-निषत्ताः-समन्तात्‌ निषण्ण 
ह अवं भिनला तर पर भ के चाट कल चे-जो नूनम्‌-निश्चय से सुखृजनासु-( सृजन 


मात॑ली कृष्धैयमो अश्रिरोभिवहस्पतित्रश्‍्वाभि्वावृधानः ॥ 

चांशं देवा संधु च॑ देबांस्ते नवन्त पितरो ह्ेषु॥ ४७॥ 

६. (मा लक्ष्मी तालयति--ू प्रतिष्ठायाम) 'मातलि' जुद्धि है। चुद्धिवाला होने से इन 
"मातली” (मातलि*ई) कहलाता है। यह मातली-समझदार, जुद्धिमान्‌ पुरुष कब्यैः-पितरों 
'को-वृद्ध माता-पिता को दिये जानेवाले आलों से वादृधान:०' "धर्ममार्ग पर खूब बढ्नेवाला होता 
है। एक समझदार व्यक्ति माता-पिता को श्रद्धा व आदर से भोजन कराके, बाद में स्वयं भोजन 


"आयु, विद्या, यश ब बल' में वावृधान होता है। २. यमः-संयमी पुरुष अङ्गरोभिः-अङ्ग- 
प्रत्यङ्ग में रस से वावृधान होता है । संयम इसकी शक्तियों की वृद्धि व स्थिरता का कारण जनता 
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है । कृहस्पतिः-उतकषट वेदज्ञान को प्रास करनेवाला यह खहमणस्पतिः «बृहस्पति ऋक्यभिः-चिजञानों 
के दवार जद्नेवाला होता है। यह विज्ञान के ड्वारा उन्नति की चरम सीमा पर पहुँचनेवाला होता 
है। २. ये ले व्यक्ति हैं ये-जो च-निश्चय से देवान्‌ यावृधुः-यलों हारा देवों का वर्धन करते 
ह, चान च-और जिनको देखा: लावशुः-वृच्टि आदि डात देव बढ़ानेवाले होते है। ते-वे ब 
कौ यज्ञो द्वारा प्रीणित करनेवाले पितरः-पितर नः-हमें हचेघु-हमारी पुकारों के होने पर 
अवन्तु=रक्षित व प्रीणित करनेवाले हों। 

भावार्थ--हम समझदार बनकर माता-पिता को श्रद्धा से भोजनादि प्रात कराएँ, संयमी 
बनकर अज्ञ-प्रत्यज्ञ में रसवाले हो, बृहस्पति बनकर विज्ञानों को प्रास करें । हम यज्ञो हारा देवँ 
का वर्धन करें। अपने पितरों के प्रिय हों। 

ऋषिः-_अथर्वा॥ देवता--यम:, मनक्तः ॥ छन्द:--िष्टुप्‌ ॥ 
'स्खादु-मधुमान्‌-तीव्र ब रसवान्‌' सोम 

स्वादुष्किलायं मधुर्मां उतायं तीव्रः किलायं रस॑वाँ उतायम्‌। 

इतो न्यपैस्य पपिवांसमिन्द्रं न कश्चन संहत आहवेषुं॥ ४८॥ 

१. किल=निरचय से अयम्‌-यह सोम शरीर में ही व्याप्त किया जाने पर स्वादु-वाणी को 
स्वादवाला बनाता है (याचस्पतियाच नः स्वदतु) । सोमी पुरुष कभी कड़वी वाणी नहीं बोलता। 
उत्‌-और अयम्‌-यह मधुमान्‌-जीवन को मधुर बनानेवाला है। सोमरक्षण होने पर हमारी सय 
क्रियाएँ माधुर्य को लिये हुए होती हैं। किल-निश्चय से अयम्‌-यह तीत्रः-बड़ा तीत्र है 

शत्रुओं के लिए भर्यकर है। उत-और अयम्‌-यह रसखान्‌-अंग-प्रत्यंग को रसवाला 
बनाता है। रोगों को दूर करके यह हमें स्वस्थ व सबल शरीरवाला करता है। २. उत्‌ ड-और 
निश्चय से अस्य पपिवांसम्‌-इस सोम का पान करनेवाले इन्द्रमू-इस जितेन्द्रिय पुरुष को 
आहवेषु=संग्रामं में कश्चन-कोई भी न सहते-पराधृत नहीं कर पाता। न इसपर कोई रोग 
आक्रमण कर पाता है और न ही कोई वासना इसे दबा पाती है। 

भावार्थ-शरीर में सोम का रक्षण करनेवाला पुरुष 'मधुरवाणीवाला, मधुर ख्यबहारयाला, 
नीरोग च अंग-प्रत्यंग में रसवाला' बनता है। इसे न रोग आक्रान्त कर पाते हैं, न वासना दबा 
पाती है। 


आधि:- अर्था ॥ देवता--यम:, मन्कोक्ता: ॥ छन्दः --भुरिविष्टुप॥ 
'खैवस्वत-यमराजा' का उपासन 

परेथिजांस प्रवतो महीरितिं पन्थाभनुपस्पशानम्‌। 

संगमनं जनानां य॒मं राजांनं हविषां सपर्यंत॥ ४९॥ 

:-( प्रकृष्टकर्मवत:) उत्कृष्ट कर्मोंवाले, मही:-(मह पूजायाम्‌) पूजा व उपासना 
'करनेवालों को परेचिवांसम्‌-सुदूर स्थानों से भी प्रात होनेवाले प्रभु को इति-इस कारण से हिचा 
सर्पर्यत-हवि के द्वारा पूजित करो। प्रभु अज्ञानियो के लिए दूर-से-दूर होते हैं, परन्तु वे ही 
प्रभु “पश्यत्स्विहेब निहितं गुहायाम्‌' ज्ञानिय के लिए यहाँ शरीर में ही गुहा के भीतर निहित 
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स्वभाबवाले उपासकों को, अज्ञानवश विरुद्ध दिशा में जा रहे हो तो मुख मोड़कर ठीक दिशा 
में चलानेवाले होते हैं। २. चे प्रभु बैवस्वतम्‌-ज्ञान की किरणोंवाले है । अपने उपासकों के हदयों 
को इन ज्ञान-किरणों से उज्ज्वल करनेवाले है । यह ज्ञान का प्रकाश हो इन उपासको को प्रथप्नष्ट 
होने से बचाता है। जनानां संगमनमू-ये प्रभु लोगों के एकत्र होने के स्थान हैं। इस प्रभु में 
अधिष्ठित होने पर सब मनुष्य परस्पर एकत्व का अनुभव करते हैं। यमम्‌-हदयस्थ रूपेण से 
प्रभु सबका नियमन करनेवाले हैं तथा राजानम्‌-सूर्य-चन्द्र व तारे आदि सभी लोक-लोकाल्तरों 
की गति को व्यवस्थित करनेवाले हैं। इन प्रभु का उपासन हवि के द्वारा होता है। 
भावार्थ-- उत्कृष्ट कमॉवाले उपासकों को प्रभु प्राल होते हैं। इन विनीत उपासकों के लिए 
अ मारे दर्शन करते ह ये मु जान की किरणोवाले हैं। सबका निवासस्थान होते हुए हमे 
परस्पर एकत्व का अनुभव कराते हैं। उस नियामक व शासक प्रभु का पूजन यही है कि हम 
यक्षशेष का सेवन करें। 
ऋषि:--अधर्या ॥ देवता--चमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:- भुरिकित्रष्दुप्‌॥ 
यमनिर्दिष्ट मार्ग पर चलना 
मो नो गातं प्रंथमो जिंबेद ना गब्यूंतिरपंभर्तवा उं। 
त्रा नः पूर्वे पितरः परेता एना जंज्ञानाः पथ्याई अनु स्वाः॥ ५०॥ 
द. चम-(परथ विस्तार) सूर जगत ये विस्तृत नियामक प्रभ "हमा लिए. 
 विवेद-मार्ग का ज्ञान देते हैं। ड-निशचय से एषा गब्यूतिः-यह मार्ग आपभर्तला न-अपहरण 
नहीं होता, अर्थात्‌ इस मार्ग पर चलने से हम इस संसार में थिषयों से आकृष्ट होकर 
पथभ्रष्ट नहीं हो जाते। २. यह वह मार्ग है यत्र-जिसपर न-हमारे पूर्वे चितरः-अपना पूरण 
करनेवाले अपनी नयता को पु रक्षात्मक कार्यों मे प्रवृत्त पितर घरेताः-चले 
हैं। इस मार्ग पर हो तो चे अपना पूरण कर पाये हँ । एना-इस मार्ग पर चलने के 
दारा जल्लानाः-अपनी शक्तियों का प्रादुर्भाव व विकास करनेवाले लोग ही घथ्याः-उत्तम मार्ग 
पर चलनेवाले होते हैं और अनुस्वाः-उस प्रभु के अनुकूल च प्रिय होते हैं। 
भावार्थ-प्रभु से उपदिष्ट मर्ग पर ही चलना चाहिए । यही मार्ग हमारे पूरण ल विकास 
के लिए होता है। 
_ऋषि:--अथर्जा ॥ देवता--चमः, मनोता, पितरः ॥ छन्दः रिष्‌ 
शान्ति-निर्भयता-निर्दोघता 
अर्हिंषदः पितर ऊत्यलांशिमा यो हुव्या जंकृमा जुषध्यंम्‌। 
त्त आ ग॒ताबंसा शन्तमेनाधां जः श॑ योररपो दंधात॥ ५९४ 
१. खहिंचदः-यज्ञों में आसीन होनेवाले पितर:-रक्षक लोगो! ऊती-हमारे रक्षण के हेतु से 
अर्वाक्‌-आप हमें समीपता से प्रात होवें। इमा हव्या- को हम व: चकृमा- 
लिए संस्कृत करते हैं। जुधब्बम-आप उन वस्तुओं का प्रौतिपूर्वक सेवन कौजिए। वस्तुतः "माता 
'करना--उनको खिलाकर ही खाना” यह पितृयज्ञ है--एक गृहस्थ का यह प्रत्यक्ष 
धर्म है। ये पितर आपने क्रियात्मक उदाहरण से हमारे जीवनो में यज्ञा को प्रेरित करते हैं। २. 
हे पितरो। ले-बे आप लोग शन्तमेन-अत्यन्त शान्ति टेनेवाले अखसा-रक्षण के साथ आगत-हमें 
प्रात होओ। अथा-और नः-हमारे लिए शंयोः-शान्ति को तथा यावन (पृथक्‌- करण) को और 
अरपः-निर्दोषता को दधात-धारण कीजिए। 
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भावार्थ--हमें पितरों का आदर करना चाहिए। ये यज्ञशील पितर हमारा रक्षण करते हुए 
हमें “शान्ति, निर्भयता च निर्दोषता” प्रास कराते 


"पितरों 

(आच्या जानुं दक्षिणातो निषद्येदं नों हविर॒भि गृणन्तु विश्वे। 

मा हिंसिष्ट पितरः केन॑ चिन्नो यद्व आग॑ः पुरूषता करांम॥ ५२॥ 

१. हे पितर:-पितरो। आप जानु आच्या- को गयल भी पर त करके 
अर्थात्‌ घुटने मिलाकर आसन पर स्थित होकर 'निषद्या-दक्षिण की ओर बैठकर, अर्थात्‌ 
हमारे दहिने ओर बैठकर विशवे-सब नः-हमारे लिए इदं हथि:-इस हवि को 
(उपदिष्ट करें। आप हमें यज्ञादि कर्मों का उपदेश करें। (घुटने मिलाकर भूमि पर बैठने से वात 
पीड़ाएँ सामान्यतः नहीं होतीं। ये होती प्राय: बड़ी उम्र मे ही हैं, अतः पितरों के लिए यह 
आसन उपयुक्ततम है) । आदर देने के लिए हम इन्हें दकषिणपर् में बिठाते हैं। इस प्रकार स्थित 
होकर ये हमारे लिए हवि का उपदेश करें। यह हवि ही प्रभु-पूजन का सर्वोत्तम साधन है “कस्मै 

चिना वेम । २, घर पर आये हुए पिते के विषय में हम कुछ टि भी कर ठे 
तो हम चाहते हैं कि चे पितर इमले आपर न हो जाई है (पिर) 


भावार्थ-पितर आएँ। संगतजातु होकर चे हमारे दक्षिणपार्श्व में बैठे और हमारे लिए 
कर्तव्यको का उपदेश करें। अज्ञानवश हो जानेवाले हमारे अपराधों से वे अप्रसन्न न हों। 


त्व दुहिजे बहतु कणति तेनेदं चिश्वं भुवं समेंति। 
इयं माता पशा महो जाया लि॑स्वतो ननाश॥ ५३ 
१. त्वष्टा-संसार के निर्माता य सारे ब्रह्माण्ड को गति देनेवाले (त्वकषतेर्व स्याद्‌ गतिकर्मणः) 
तथा दीसिमय (विष्णोर्वा स्याद्‌ दीसिकर्मणः) प्रभु अपनी दुहिश्रे-अेदबाणीरूप [a (मानव- 
जीवन का प्रपूरण करनेवाली) के लिए चहु कृष्णोति-विलाह को रचते हॅ । तेन-इस विवाह 
के हेतु से इदे थियं भुवनम्‌-यह सारा भुवन उपस्थित (संगत) होता है । hs $ इस वेदवाणी 
कका विवाह सब चाइनेवाले मनुष्यं के साथ होता है। जो वेदवाणी को चाहते हैं, उन्हे यह प्रात 
होती है “काम्यो हि वेदाधिगमः'। २. यह घर्युह्ममाना-परिणीत होती हुई वेदवाणी यमस्य 
'माता>एक संयत जीवनवाले पुरुष का निर्माण करती है। वेदवाणी के साथ हम अपना सम्बन्ध 
स्थापित करेंगे तो यह हमारे जीवन को अवश्य उत्कृष्ट बनाएगी । यह वेदवाणी महः =तेजस्वी 
'विवस्वत:-ज्ञान की किरणोंवाले (ज्ञानी) पुरुष की जाया=जन्य देनेवाली है। (तद्धि जायाया 
यदस्या जायते पुनः) । इस वेदवाणी में जन्म लेकर यह द्विज बन जाता है। इसप्रकार 
यह ननाश>(नश्‌ १० reach, attain, meet with, 594) उस ड के साथ मिलानेवाली होती 
है। वेदवाणी को जीवन का अंग बनाते हुए हम प्रभु को पाते 
भावार्थ--प्रभु अपनी चेदवाणीरूप दुहिता को हमें साथी के रूप में देते हैं। यह साथी 
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हये “बड़े संयत जीवनवाला, तेजस्वी च ज्ञानी” बनाता है। ऐसा बनकर हम प्रभु को पाने के 
अधिकारी बनते हँ 
ऋषि:--अआथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ 
*यम*वरुण' ( संयम-निर्ढेषता ) 


है कि हम भी 'दवेषशून्य ब नियन्त्रित जीवनवाले' बनें। डभा-ये दोनों “नियन्त्रित जीवनबाला, 
च द्वव्य व्यक्ति' राजानौ-चमकनेवाले होते हैं (राजू दौती)--इनका जीवन दीस होता है और 
स्वधया मदन्ती=आत्मशक्ति के धारण से हर्ष का अनुभव करते हैं। 'यम' बनकर ये पूर्ण स्वस्थ 
होते हैं और परिणामतः स्वास्थ्य की दीसि से चमकते हैं तथा “वरुण” निट होने के कारण 
ये अरे इय ये आत्याकाश देखते हैं और इसप्रकार आत्मशक्ति को धारण करते हुए आनन्दित 
॥ 

भावार्थ--हमारा मार्ग बही हो जो हमारे धार्मिक पितरों का है--हमारे जीवन में कुलधर्म 
नष्ट न हो जाए। हम यम और वरुण के मार्ग से चलते हुए संयम से स्वस्थ जीवन की दीलि- 
चाले बनें और निद्वंघता से पवित्र हृदय होकर आत्पप्रकाश को देखते हुए आनन्दित हों। 

आषि:--अश्यजां ॥ देवता--यमः, मन्तरोक्ता: ॥ छत्द:--त्िष्दुप्‌ ॥ 
यात्रा का अवसान 

अपेत यी [ त चि च॑ सर्पतातोऽस्मा एतं पितरों लोकमंकरन्‌। 

अहोभिरद्धिरक्तुभिर्व्य | क्तं यः र ७ ५५७ 

१, इस जीवनयात्रा में अपेतनसब दुरितों से दूर होने के लिए यत्न करो। जीत (वि+इत)= 
विशिष्ट मार्ग पर चलो, चनऔर विसर्पत-विशेषरूप से गतिशील बनो। आलस्य को अपने 
समीप मत फटकने दो। इसी दृष्टिकोण से पितर:-रक्षक लाग अस्मै-इसके लिए लोकम्‌, 
अक्रन-प्रकाश प्रास कराते हैं। पितरों से आलोक प्राल करके ये अशुभ से दूर होते हुए शुभ 
मार्ग का ही आक्रमण करते हैं। २. इसप्रकार अहोभि:-( अहन्‌) एक-एक क्षण के सदुपयोग 
के डारा-समय को नष्ट न करने के द्वारा--अद्द्धि-( आप:-रेत:) रेतःकणों की रक्षा के द्वारा 
तथा अक्तुभि:-ज्ञान की रश्मियों के द्वारा व्यक्तम्‌-विशेषरूप से अलंकृत अवसानमू-जन्म-मरण 
के अन्त को अस्ै-इस साधक के लिए यमः-सर्वनियन्ता प्रभु ददाति-देते हैं, अर्थात्‌ इसे जन्म- 
मरण के चक्र से मुक्त कर देते हैं। 

भावार्थ-मोक्षप्राप्ति का साधन यही है कि हम जीवन को अलंकृत व सुशोभित बनाएं। 
जीवन को अलंकृत करने के लिए (क) समय को व्यर्थ न जाने दें, (ख) रेत:कणों का रक्षण 
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करें, (ग) प्रकाश की किरणों को प्रास करें संक्षेप में जात यह है कि सदा उत्तम कर्मो में 
लगे रहने से वर्यरक्षण होता है। उससे जानानि समिद्ध होकर हमारा जीवन प्रकाशमय होता 
है। इस प्रकाश से जीवन सुशोभित होगा तभी हम मोक्ष के अधिकारी बनेगे। 
षि: अर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्‍्दः--अनुष्दुप्‌॥ 
पितृयज्ञ ( उशन्तः-ुमन्तः ) 


उशन्तस्त्वेधीमह्युशन्तः समिंधीमहि। उशन्नुशत आ वह पितृन्हजिधे अत्त॑वे॥ ५६॥ 


'युमन्तंस्त्वेधीमहि शमन्त समिधीमहि 

चुमान्झुंमत आ य॑ह पितून्हविषे अत्तवे॥ ५७॥ 

९. हे प्रभो! उशन्तः-जीयन-यात्रा को सफलतापूर्वक पूर्ण करने की कामना करते हुए हम 
त्वा आपको इधीमहि-अपने हदयदेश में दील करते है- आपकी ज्योति को देखने के लिए 
यत्लशील होते है । हे प्रभो! उशन्‌-हम पुत्रों की सफलता को चाहते हुए आप उशतः पि 
हमारे हित को चाहनेवाले सत्प्ररणाओं द्वारा हमारा रक्षण करनेवाले पितरों को आवह» 


इधीमहि 
ज्योति को देखने के [लिए बत्नशील होते हैं ुमनत- शहुविजय की कामनावाले हम समिधीमहि 
आपको अपने इरयो मे खु हो दौसा क है हे रथो! आप माय लन हे 
नः त जीवनवाले आवह 'घर प्रात कराइए, 

चै “हमारे घरें पर हथि को (पवित्र भोजनों को) ग्रहण करें। 

भावार्थ--हम अपने हदय में प्रभु को देखने के लिए प्रबल कामनावाले हों और इसी 
उद्देश्य से काम-क्रोधरूप शत्रुं को जीतने के लिए यत्नशील हो । प्रभु के अनुग्रह से हमें ' हमारा 
हित चाहनेवाले च ज्योतिर्मय जीवनवाले' पितर प्रात हॉ । हम उनका भोजनादि दवार सत्कार करे 
और उनसे उचित प्रेरणाओं च ज्ञानों को प्रास करने के लिए यत्नशील हों। 

ऋषि:--अध्य्या  देवता--यमः, मन्कोक्ता: ॥ छन्द:--भ्रिष्टुप्‌ ॥ 
सुमति य सौमनस 

अङ्गिरसो नः पितरो नर्थग्या आथ॑याणो भृग॑वः सोम्यासः। 

तेषाँ खयं सुतौ यज्ञियांनामपिं भे सौमनसे स्यांम॥ ५८॥ 
“हमारे पितरः 


स्तुत्य 
गतिबाले हैं (नु स्तुती) और (नव गु) अतएव नव्ये वर्ष के दीर्घजीवन तक पहुँचनेवाले हैं। 
अधर्वाण:-(अथ अर्वाङ्‌) सदा आत्मनिरीक्षण करते हुए ये (अ-थर्व) स्थिर ह 
विषयों से इनके मन डॉयाडोल नहीं हो जाते। भृगव:-( भ्रस्ज पाके) इन्होंने ज्ानाग्नि से अपने 
को परिपक्य किया है, “सोम्यासः सौम्य 


सत्परेरणाओं से हमें भी "सुमति व भद्र सौमनस” प्राप्त हो। ये पितर अन्नमयकोश में “ ' अङ्गिरस" 
है-अंग-अंग में रस व शक्तिवाले हँ | प्राणमयकोश में प्रत्येक इन्द्रिय की प्रशंसनीय गतिवाले 


अष्टादशं काण्डम्‌ २८.१.६० २१७ 


“नवग्य” हैं। मनोमयकोरा सें“ अथर्य' न डौँवाडोल दृसिबाले है । विज्ञानमयकोश में *भूग' व 
परिपक्व ज्ञानवाले हैं और आनन्दनयकोश में अत्यन्त *सौम्य* है-उस सोम (शान्त प्रभु) के 
साथ निवास करनेवाले हैं। 

आवार्थ-हम ' अजिरस-नवग्ब-अथर्वा-भूयु व सौम्य' पितरों के सम्पर्क में आकर इनकी 
“ससि भ सीमनस' को प्रात करके इन-जैसे हो बनें। 

-ऋअषिः-_अधर्वा॥ देवता--यम:, मनयोक्ताः ॥ छन्द:--पुरोबृहती ॥ 
सत्संग ख खासनाशून्य हृदय 

अज्जिरोभिय॑ज्ञियैरा गंहीह यम॑ वैरूपैरिह मांदयस्व। 

'चिज॑स्वन्त हे यः पिता तेउस्मिन्र्हिच्या निषद्य ॥ ५९॥ 

₹. हे यम-सं॑यमी जीवनवाले पुरुष! तू इह-इस जीवन में आङ्गरोधिः-सदा क्रियाशील 
जीवनवाले और अतएव अंग-प्रत्यंग थे रसवाले, यज्ञियै: -यज्ञशील व संगतिकरणयोग्य वैरूप 


अनुभव कर। २. तू इस जीवन में, अर्हिचि-(उद्‌ बूह-उखाड़ना) बासनाशुत्य हदय 
मे-जिसमें से सब 'को उखाड़ दिया गया है आनिषद्य-स्थित होकर विवस्वन्तं 
'हुले-ज्ञान की किरणोंाले उस प्रभु को पुकारनेवाला हो, यः ते पिता-जो तेरे पिता हैं वस्तुतः 
हमें यही चाहिए कि हम अपने जीवन को यज्ञमय बनाएँ--हदय को वासनाशून्य करें। इन्हीं 
में स्थित होकर प्रभु की उपासना करें। 

भावार्थ-हमारा संग सदा उत्तम हो। जीवन में हम हृदय को वासनाशून्य बनाकर वहाँ 
प्रभु का उपासन करनेवाले बनें। 

ऋषि:--अधर्जा ॥ देवता--यम:, मनक्तः ॥ छन्दः रिष्‌ ॥ 
यम का प्रसार 

इमं यंभ प्रस्तरमा हि रोहाड्िंरोभिः पितृभिः संविदानः । 

आ त्वा मन्त्रा: कविशस्ता जंहन्त्वेना रांजन्हुखिषों मादयस्व॥ ६०॥ 

१. हे यम-संयमी पुरुष! हि-निशचय से इमं प्रस्तरमू-इस पत्थर के समान दुक शीर में 
आरोह-तू आरोहण कर। इस शरीर में स्थित होता हुआ तू उन्नति के मार्ग पर आगे बढ्नेवाला 
हो। शरीर को दृढ़ बनाने के साथ तू अपनी मानस व बौद्धिक उन्नति के लिए अङ्गिरोभिः-( अगि 
गती) गतिशील जीवनवाले पितृभि:-पालनात्मक कर्मा मे प्रवृत्त व्यक्तियों से संविदानः“मिलकर 
ज्ञान की चर्चा करनेवाला जन। इन गतिशील व पालनात्मक कर्मा में प्रवृत्त लोगों के सम्पर्क 
में तू भी लैसा ही बनेगा। २. अब स्था>तुझे कविशस्ता:-उस महान्‌ कवि प्रभु से उपदिष्ट 
मनत; ज्ञान की वाणियाँ आवहन्यु-जीवन के मार्ग में सर्वत्र ले-चलनेवाली हों। * मनतरुत्य 
चरामसि" जैसा तू इन वेदों में अपने कर्सव्यों को सुनता है, बसा ही करनेवाला अन । हे राजनू-इन 
बेदवाणियों के अनुसार व्यवस्थित जीवनवाले (९०३५।३४०५) पुरुष! तू एना-इस हविचःनहवि 
के द्वारा ही मादयस्व-आनन्द का अनुभव कर! तुझे यज्ञशेष के सेबन में आनन्द आये। 

भावार्थ-संयम से हम शरीर को पत्थर के समान दृढ़ बनाएँ। गतिशील च रक्षणात्पक 
कमो में प्रवृत्त लोगॉ के साथ हमारा संग हो। वेदज्ञान के अनुसार हम जीवन को बनाएँ। हवि 
के सेवन में ही आनन्द का अनुभव करें। 
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अषिः- अर्था ॥ देवता--यम:, मन्तः ॥ छन्द:--अलुष्दुप्‌॥ 
झुलोक का आरोहण 

इत एत उदारुहऱडिवस्प्ठानयरुहन्‌। 

प्र भूर्जयो यथां प॒था द्यामङ्गिरसो सयुः॥ ६९॥ 

ज्र रम लल ल न रकार क ज पवी से 
उत्‌ आरुहन्‌-ऊपर । दिव: पृष्ठानि आरुहन्‌- पर आरूक 
पृथिवीपृष्ठ से अन्तरिक्ष में और अन्तरिक से सुलोक के पृष्ठ पर पहुँचते हैं। २. भूर्जयः-( 
ते जयति) माणो का विजय करनेवाले-.प्राणसाधना छात सब हो बी 
अधप्लिरसः-अंग-प्रत्यंग को रसमय रखनेवाले--शरीर को जीर्ण करनेवाली घासनाओं को दग्ध 
करनेवाले, सरस अंगोंबाले ये व्यक्ति यथा पथा-शास्त्रानुकूल मार्ग से-यथार्थ मार्ग से झां 
प्रथयु:-सुलोक को--प्रकाशमयलोक को प्रात होते हैं। 

भाषार्थ--हम प्राणसाधना द्वारा पराणो को वश में करनेवाले व अंग-प्रत्यंग में रसवाले 
बनकर योग्य मार्ग से आक्रमण करते हुए ऊपर उठते चलें और चुलोक को प्रात हॉ-देवलोक 
को, प्रकाशमय लोक को प्रा हो। 
अथ द्वितीयोऽनुवाकः 


भावार्थ--प्रभु-प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि (१) हम शरीर में सोम का रक्षण करें, 
(९ दर्थ अदन की वृसिबाले हों (३) प्रधतूजक रुनेल न प्रधु के पसि अर्पण की 
बृत्तिवाले हो, (४) प्रभु से चेद में उपदिष्ट स्वकर्तव्यं के सन्देश को सुनें, (५) जीवन को 
सद्गुणो से अलंकृत करें। 
अषिः-अथर्या ॥ देवता--यमः, नोक्तः ॥ छन्द:- अनुष्दुपू॥ 
त्याग ज बड़ों का आदर 
माय मर्थुमत्तम॑ जुहोता प्र च॑ तिष्ठत 
इदं नम॒ ऋषिभ्यः पूर्वजेभ्यः पूर्वभ्यः पथिकृद्धथः॥ २॥ 
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जन-धन का अर्पण करने से ही प्रधु-प्रासि होती है च-और इसप्रकार प्रतिष्ठत-प्रतिष्ठा पाओ। 
इस त्याग से इहलोक में यश मिलता है तो परलोक में प्रभु। २. इसप्रकार का जीवन चनाने 
के लिए ऋषिध्यः इदं नमः-सत्वद्रष्ट पुरुषों के लिए हम यह नमस्कार करते है । पूर्वजेभ्यः =अपने 
बढ़ के लिए नमस्कार करते हैं। 3 22222: घालन ब पूरण करनेबालों के लिए नमस्कार 
करते हैं। पथथिकृद्धधः-जो हमारे लिए मार्ग बनाते हैं--अपने उदाहरण से हमें मार्ग 'दिखलाते 
हैं, उनके लिए नमस्कार हो। 

भावार्थ--प्रभु-प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम प्रियतम भौतिक वस्तु का भी त्याग 
कर सकें तथा संसार में मार्गदर्शकतत्वज्ञों का आदर अनें। 

ऋषि:--अश्यर्या ॥ देवता--यम:, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: --अनुष्टुप्‌१ 
हविः 


भृतं, 
चुमाय॑ २ राज्ञं हविर्जुहोतन। 
चषा : प्र जीवसें॥ ३४ 

९, चभाय-सर्वनियन्ता प्रभु की पराति के लिए राज्ञे-सबके शासक प्रभु के लिए घृतवत्‌. 
चः इतिः की भीते दूध को--अथवा घुतवाले दूध को तथा यज्रोषाम को (हु-दानपूर्वक 
अदन) जुहोतन-जाठराप्रि में आहुत करनेवाले बनो । हम *चृत, दुग्ध ज यिय अनो का 
करते हुए सात्त्विक बुद्धिवाले बनकर प्रभुदर्शन के योग्य बनेंगे। २. सः-वह प्रभु चः-हमारे लिए 

जसम खोजा मे 'प्रजीवसे-प्रकृष्ट जीवन के लिए दीर्घभ्‌ आयु:-दीर्घ जीवन आयमेत्‌-दें। 

डस में साधना करते हुए हम अधिकाधिक पवित्र जीवनवाले बनें। 

भावार्थ-हम सर्वनियन्ता, सर्वरक्षक प्रभु की पराति के लिए 'घृत-दुग्ध ख यज्ञिय भोजनों' 
क्षी प्रयोग करें। दीर्ष जीवन प्रास करके साधना हारा उसे प्रकृष्ट बनाने के लिए यत्नशील 

] 
ऋषि:--अधर्या ॥ देवता--यम:, मन्त्रोक्ताः, आशिः ॥ छन्दः--जगती ॥ 
तप य दण्ड की उचित व्यवस्था 

अैन॑मग्ने थि द॑हो माभि शुंशुचो मास्य त्व चिक्षिपो भा शरीरम्‌। 

शृतं य॒दा करंसि जातवेदोऽथेमेनं प्र हिंणुतात्पितूँरुप॥ ४॥ 

€ ज्ञान देवाले आचार्य भी पितर है । विद्यार्थी को अग्रगति कराने से ये “अग्नि! कहलाते 
हैं। माता-पिता इस अग्नि के प्रति विद्यार्थी को परात करा देते हैं। वह आचार्यरूप अग्नि इन्हे 
तीत तपस्या में ले-चलता है, परन्तु इतना अतिमात्र तप भी ठीक नहीं जो उसके शरीर को 
अतिक्षीण ही कर डाले, अतः मन्त्र में कहते हैं कि हे अग्ने-अग्रणी आचार्य! एनम्‌-इस आपके 
प्रति अर्पित शिष्य को मा विदहः-तपस्या को अग्नि में भस्म ही न कर दीजिए। “शरीरमबाधमानैन 
तप आसेव्यम्‌' शरीर को पीड़ित न करते हुए ही तप करना ठीक है। इसे अतिक्षीण करके 
मा अभिशूशुचः=शोकयुक्त ही न कर दौजिए। यह शोकातुर हो घर को ही न याद करता रहे। 
३. तप के अतिरिक्त शिक्षा में दण्ड भी अनिवार्य हो जाता है, परन्तु क्रोध में कभी अधिक 
दण्ड न दे दिया जाए। हे आचार्य! अस्य त्वच॑ मा चिक्षिप:-इसकी त्वचा को ही न क्षि कर 
देना--चमड़ी ही न उधेड़ देना। मा शरीरमू-इसका शरीर विक्षित न हो जाए, अर्थात्‌ दण्ड के 
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विद्यार्थी को ज्ञान में परिपक्व कर चुके, अथ-तब ईम्‌-अब एनम्‌-इस विद्यार्थी को पितृन्‌ उप 
पितात ममदात माता-पिता के समीप भेजने का अतु करे! आचार्यकुल ये य 
परिपक्व होकर यह विद्यार्थी समावृत्त होकर आज घर में आता है। 
भाषार्थ- आचार्य, उचित तप व दण्ड-व्यवस्था रखते हुए, विद्यार्थी को ज्ञान-परिपवव 
क हैं और अध्ययन की समासि पर उसे पितृगृह में वापस भेजते हैं। यही इसका समावर्तन 
॥ 


ऋषि:--अध्र्वा ॥ देवता--यम:, मनक्तः, जातवेदा॥ छन्द:-- भुरिविष्टुप्‌॥ 


असुनीति द्वारा देवों का वशीकरण 
यदा शृतं कृणलों जातबेवो३थ्ेममेंन परिं दत्तात्वितृभ्यं: । 
सुदो देवानां यशनीर्भवाति॥ ५॥ 


१, है जातवेदः-ज्ञानी आचार्य! आप यदा-जब शृतं कृणयः-शिष्य को ज्ञानपरिपकव कर 
देते है, अथ-तो ईम्‌- अग एनम-इसको पितृभ्यः-अपने माता-पिता के लिए परिदत्तातू-वापस 
देने का अनुग्रह करें। २. आयन मे जब इम जदा-आच ऊरचय से एताम. “इस 
प्राणविद्या को--जीवन-नीति को गच्छाति-अच्छी प्रकार प्रास कर लेता है, अथ-तय यह ज्ञान 
को प्राप्त पुरुष देखानामू-सय देयों का--इन्द्रियों का जशनी:-वश में करनेवाला भवाति-होता 
है। प्राणसाधना द्वारा यह शरीरस्थ सब देवों को स्वस्थ ब स्वाधीन देखता है। सूर्य आदि देवों 
के साथ इसकी अनुकूलता होती है। 

- आचार्यकुल में प्राणविद्या व प्राणसाधना करके हम इन्हियो को बश में करनेवाले 
हॉ। सब देषों को हम वशीभूत कर पाएँ। 
_ऋषिः_अथर्या ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुष्‌॥ 
यम का सुन्दरतम जीवन 


त्रिकंुकेभिः पवते चडुर्वरेकमिद्‌ बृहत! 

िुक्गांत्री छन्दाँसि सर्वा ता > nen 

१. गतमन्त्र का साधक त्रिकहुकेथिः-(कदि आहानेषु) तीनों कालो में प्रभु के आहान 
के साथ पवते>चलता है। प्रातः, मध्याइ ब साय॑--तीनों समय प्रभु की प्रार्थना करता है। 
प्रात:काल जीवन के प्रथम २४ वर्ष हैं, मध्याह अगले ४४ वर्ष हैं और सायं अन्तिम ४८ वर्ष 
हैं। इन सबमें यह प्रभु-प्रार्थना से जीवन को सशक्त व उत्साहमय बनाये रखता है। अथवा 
“ज्योतिः, गौः, आयुः' नामक तीन यागविशेष त्रिकहुक है । यह साधक इन यागों को करता हुआ 
जीवन में चलता है। साधना हारा ज्ञान 'ज्योति' का सम्पादन करता है, प्राणसाधना द्वार इनरिय 
को (गौः) शुद्ध बनता है और क्रियाशीलता के हाय दीर्घ व उत्तम “आयुष्य'-बाला होता है। 
२. इसके जीवन में घडू उर्ली:-'द्यी च पृथिवी च आपस्च ओषधयश्च ऊर्क च सूनृता च' 
ुलोक, अर्थात ज्ञानदीस मस्तिष्क, पृथिवी, अर्थात्‌ विस्तृतशक्तिसम्पन्न शरीर, आपः अर्थात्‌ 
रेतःकण (आपो रेतो भूत्वा०) ओषधयः-दोषों का दहन करनेवाले सास्विक अन्न, ऊर्कु-यल और 
आणशक्ति तथा सूनृता-प्रिय सत्यात्मिकावाणी-ये छह उर्विया आहिता:-स्थापित होती हैं। 
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एकम्‌ महत्त्वपूर्ण 
(हृदय) निश्चय से विशाल होता है (ज्योतिषां ज्योतिरेकम्‌) ३. इसप्रकार यमे-इस साधनामय 
जीवनवाले संयमी पुरुष में ताः सर्वाः-आगे वर्णित सब बातें अर्थिता=अर्पित होती हैं-स्थापित 


को दूर रकखें। 
ऋषि: अध्या ॥ देवता--यमः, मन्जोक्ता: ॥ छन्द: जगती ॥ 
सूर्य आदि देवों के साथ सम्पर्क से शरीर का स्वास्थ्य 
सूर्य चक्षुषा गच्छ वातंमात्मना दिवँ च॒ गच्छ॑ पूवी 'च॒ धमीभिः । 
आपो बां गच्छ यदि तत्र॑ ते हितमोषंधीचु प्रतिं ता शरीरैः ॥ ७॥ 
९, गू के हे से सर्च च्छ के प्रति जा। र हो बच का कय धारण 
करके शवे करता हैराण प्रि सूर्याभियुळ होकर म्र 
का ध्यान करते हैं और सूर्य आँखों में शक्ति प्रास कराता है। आत्मना=( आत्मा प्राणाः, सा०) 


स्वस्थ रखने के लिए पृथिवी से सम्पर्क आवश्यक है। मिट्टी शरीर के विषों को खैँच लेती 
है। २. इसीप्रकार तू अपः गच्छ-जलों की ओर जानेवाला बन। शरीर में जल रेत:कणों के रूप 
में रहते हैं। यदि तत्र ते हितम्‌-यदि यहाँ तेरा हित है तो तू इन रेतःकणों की ओर जानेवाला 
अन । इन रेतःकणो का रक्षण आवश्यक ही है! तू शरीरे:-अपणे ' स्थल सूम ज कारणा” 'शरीरॉ 
के हेतु से ओषधीषु प्रतितिष्ठा-ओषभियों में प्रतिष्ठित हो | वानस्पतिक के द्वारा हमारे 
सब शरीर ठीक रहते हैं। 

भावार्थ-सूर्य आदि देवों के साथ हमारी अनुकूलता बनी रहे। शरीरं के स्वास्थ्य के लिए 
दु द 'का ही प्रयोग करें। देव बनस्पति का ही सेवन करते हैं। मांस देवों का 
भोजन 1 


जो भागस्तपंसस्त॑ तंपस्थ त तें शोचिस्त॑पतु तं त अर्चिः। 
„यास्ते शिवास्तन्वो | जातबेडुस्ताभिंजहैन॑ सुकृतांमु लोकम्‌॥ ८॥ 

३. आजः=कभी न उत्पन्न होनेवाला (अज) अथवा गति के द्वार सब जुराइयों को दूर 
करनेवाला (अज्‌ गतिक्षेपणयोः) प्रभु ही भागः-तैरा उपास्य है (भज्‌ सेवायाम्‌) तम्‌-उस प्रभु 
को तपसः-तप के दवारा तपस्ब-अपने अन्दर दीस कर--उस प्रभु के प्रकाश को तप के द्वारा 
देखनेवाला बन। तम्‌-उस प्रभु को ते शोचिः-तेरी शुचिता (पवित्रता) तपतु=दौत करे। तम्‌-उस 


२२२ १८.२.९ अधर्ववेदभाच्यम्‌ 


प्रु को ते आर्चि: दी पूजा न उपासना दौत करे! प्रभु का दर्रन “तफ-पतिजता-व उपासना, 
से होता है। २. हे जातलेदः-उत्पन्न ज्ञानवाले उपासक या:-जो तेरी शिवा: तन्वः-शिव तनु 
हैं->पथित्र कल्याणमय शरीर है, साध्ि:-उन शरो से एनं जह-इस प्रभु को अपने अन्दर धारणे 
कर! उस प्रभु को धारण कर, जो ड-निश्‍चय से सुकृतां लोकम्‌-पुण्यशील लोगों के निवासस्थान 
हैं अथवा पुण्यशील लोगों को प्रकाश पराल करनेवाले हैं। 

भावार्थ--हम “तप, पवित्रता य ह्ञानदीलि तथा उपासना' से सरीरं को निर्दोष बनाते हुए 
उस प्रभु को धारण करनेवाले अने, जिन प्रभु में पुण्यशील लोग निवास करते हैं। 

_ऋषि:--अधर्वा ॥ देवता--यमः, मन्कोक्ताः॥ छन्दः--जगती ॥ 
हयः 


क्रियाएँ 

अजम्‌ अनु यन्तम-प्रभु के पीछे चलते हुए तुझे “सम्यक प्राप्त हों। प्रभु की उपासना 

ही तुझे इन ज्ञानदीतियो को तथा वेशवती क्रियाओं को प्रात कराएी। शतय मु की उपासना 

इस प्रभु के उपासन के बाद, तू इतराभिः -अन्य विलक्षण शिवतमाधिः- अत्यन्त कल्याणकारिणी 
ज्ञानदीक्षियों च वेगवती क्रियाओं से शृत कृधिः-अपने को पूर्ण परिपक्व बना। 

भ की उपासना का ही यह परिणाम होता है कि हम ज्ञानदीतिय से मस्तिष्क 


भावार्थः 
को परिपूर्ण कर पाते हैं और क्रियासंकल्पों से हदयान्तरिक्ष को । इन विलक्षण दीतियों व क्रियाओं 
से ही हम अपने को परिपक्व करते हैं। 

अपिः- अथर्या ॥ देवता--यम:, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:-्रिष्दुप्‌ ॥ 
पुनः पितरों के प्रति अर्पण च प्रश्रजित होने की तैयारी 

अव॑ सुज पुन॑रग्ने पितृभ्यो यस्त आहुतश्चरति स्व॒थायांन्‌। 

आयुर्वसांन्‌ उप॑ यातु शेषः सं गंच्छतां तन्या | सुख्चीः॥ १०॥ 

१. माता-पिता अपने सन्तानो को पितरों (आचायो) के प्रति सौंपते है । आचार्य उन्हे 
ज्ञानपरिपक्य करके घर वापस भेजते हैं। यहाँ घरों में देवों के साथ अनुकूलता रखते हुए यह 
स्वस्थ शरीर बनता है, उपासना द्वारा हृदय में प्रभु-दर्शन करता है। अब गृहस्थ को सुन्दरता 
से समास करके हे अग्ने-प्रगतिशील जीव! तू पुनः-फिर, जनस्थ होता हुआ, चितृभ्यः 


:-आहुत हुआ था, जिसके प्रति तूने अपना अर्पण किया है, वह स्वध्याखान्‌ चरति-आत्मतत्त्व 
क करनेवाला होकर सब ( करता है। तुझे भी वह आत्मतत्त्व को धारण के मार्ग 
पर ले-चलेगा। २. आब स्वधावान्‌ बनकर तू प्रत्रजित होता है, और आयुः न 
सशक्त व दौप्त-जीबन को धारण करता हुआ शेषः उप 'ातु-मवशिष्ट भोजन को हो 
(शेषस्‌-अवशिष्ट) तू प्रात करनेवाला हो। सब खा चुके तब बचे हुए को ही तूने भिक्षा में 
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परल करना (बाले सप्ममुसले)। सुवर्चा:-संयम दवार उत्तम चर्चस्‌ शक्तिवाला तू तन्वा 
bs के विस्तार से संगत हो। परिपक्व फल की तरह तू अधिक और अधिक 
तेता चल। 


आवार्थ--गृहस्थ के बाद जनस्थ होने के समय हम उन पितरों के सम्पर्क में आएँ जो 
हमें आत्मदर्शन के मार्ग पर ले-चलें। अब अन्त में संन्यस्त होकर हम गृहस्थं के भुक्तावशिष्ट 
भोजन को ही भिक्षा में प्रात करके, किसी पर ओझ न बनते हुए सुवर्चस्‌ बनें, शक्तियों के 
-चिस्तारवाले हों। 
-ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--यम:, मनक्तः ॥ छन्दः-निष्टुपू ॥ 
सारमेयो श्वानौ 


'अग्नि'। चतुरक्षी-ये चार आँखेंवाले हैं। इन्हें जरा-सा अवसर मिला और इन्होंने हमारे घर 
पर आक्रमण किया। हम सदा सावधान रहेंगे और उत्तम कर्मों में लगे रहेंगे तभी इनसे बच 
सकेंगे। शबलौनये रंगबिरंगे हैं-नानारूपो में ये प्रकट होते है । प्रभु ह 
'पथा-उत्तम मार्ग से इनको अतिद्रबन्लौघ जा। सदा उत्तम कर्मों में लगे रहने से इहं 
जीत पाते हैं। hs अधा-और अब सु-खिदत्रानू-उत्तम ज्ञान के द्वारा जाण करनेवाले पितूनू-पितरॉ 


उपादेय काम ख मन्यु 

चौ हे शवानौ चम रक्षितारौ चतुरक्षौ पंथिषर्दी नूचक्ष॑सा। 

ताभ्या राजन्परिं भेहोनं सवस्त्य | स्मा अनमीवं च॑ थेहि॥ ९२ ७ 

१. हे अम-सर्वनियन्ता प्रभो! यौ-जो ते-आपके श्वानौ*गति के द्वारा वृद्धि के कारणभूत 
रक्षितारौ-हमारे जीवन का रक्षण करनेवाले, चतुरक्षौ-चार आँखोवाले, 
चथिरक्षी-मार्ग के रक्षक चूचक्षसा-(चक्ष्‌ ४० 120: ०९०) मनुष्यों का पालन करनेवाले काम 
च कोष (मन) ह ताथ्याम ना दोनों के लिए एनम=इस उपासक को चरिथेहि-धारण कर, 
२. च-और हे राजन-संसार के शासक व व्यवस्थापक प्रभो! इन रक्षक काम व क्रोध के द्वारा 
अस्मै-इस पुरुष के लिए स्वस्ति-उत्तम स्थिति को--कल्याण को तथा अनमीवम्‌=नीरोगता को 
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श्ेहि-धारण कीजिए। काम-क्रोध प्रबल हुए तो ये मनुष्य को समाप्त कर देनेवाले होते हैं। “काम' 
शरीर को जीर्ण करता है तो क्रोध मन को आशान्त कर देता है। ये ही काम-क्रोध सीमा के 
अन्दर होने पर मनुष्य के रक्षक च पालक हो जाते हैं। काम उसे वेदाधिगम व बैदिक कर्मयोग 
में लगाकर उत्तम स्थिति प्राप्त कराता है और मन्यु (मर्यादित क्रोध) उसे उपदा से आक्रान्त 
नहीं होने देता। फुफकारता हुआ सर्प चीटियों व शुध पशुओं से आक्रान्त नहीं होता--इसीप्रकार 
मन्युबान्‌ होते हुए हम भी *अनमीय” बने रहते हैं। 
भावार्थ--चे काम-क्रोध जो अमर्यादित रूप में विनाशक होते हँ, वे मर्यादित होते हुए 
हमें 'स्वस्तिवान्‌ व अनमीब' बनाएँ 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यम:, मन्ोक्ता; ॥ छनदः--जगती ॥ 
*भद्र असु' के प्रदाता यमदूत 
मस्य दूती चरतो जनाँ अनुं। 
पे यव प्ंदातामसांम्यह भम॥ ९३॥ 
चर्णित * काम-क्रोध' डरूणसौ-बड़ी नाकवाले है-सेवन 


क्रोध अस्मभ्यमू-हमारे लिए पुन:=फिर अद्या-अज इह-यहा भद asd जीवन को 
दाताम-दें और हम दृशये सूर्याय-दीर्घकाल तक सूर्यदर्शन करनेवाले हो 

भावार्थ--काम-क्रोध अत्यन्त प्रबल हैं। यशीभूत हुए-हुए ये हमारे लिए भद्र जीवन दे, 
जिससे हम दीर्षकाल तक सूर्यदर्शन 

:¬अथर्या ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
सोम-घृत-मधु 
सोम एकेभ्यः पवते घृतमेक उपांसते। 
येभ्यो मशु प्रधावंति तांश्‍्चिंदेबाचिं गच्छतात्‌॥ ९४ ॥ 
'एकेभ्यः-कुछ पितरों से सोम:-सोम (यत्‌ सामानि सोम एभ्यः पवते। वै० २.१०.१) 


की वृत्तिवाला 
अजुर्मन्त्रों के उपासकों के सम्पर्क में यह भी यज्ञशील होगा तथा अथर्वमनतर में गतिबालों के 
सम्पर्क में यह भी अथर्वा (स्थिरवृत्ति) का बनता हुआ प्रभु को प्रास करनेवाला होगा। 
भावार्थ--हम “उपासक, यज्ञशील, स्थिरवृत्तिवाले' पितरों के सम्पर्क में आएँ और हम भी 
“सोम-घृत-मधु' के उपासक बर्ने। साम, यजुः व अथर्वमन्त्रों को अपनानेवाले बनें। 
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ऋषिः अथर्वा॥ देवता--यमः, मन्जोक्ता: ॥ उन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
ऋत-तप च ज्ञान 
ये चित्पूर्व ऋतसांता ऋतजांता ऋतावुर्थ:। 
ऋषीन्तप॑स्थतो यम तपोजाँ अचि जच्छतात्‌॥ १५॥ 
'ये-जो चित्‌-निश्चय से पूर्वे-अपना पूरण करनेवाले हैं, ऋत-साता:-पऋत का सम्भजन 
कल जीवनवाले धर 


भावार्थ--हम उन पितरो के सम्पर्क में आएँ जिनमें 'ऋत, तप य ज्ञान” का निवास है। 
इनके सम्पर्क में हम भी ऐसे ही बनें। 
षि: अर्वा ॥ देवता-यम:, मनोत: ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌॥ 


महान्‌ तप 
तप॑सा ये अंनायृष्यास्तप॑ंसा ये स्व [ ्यँयुः 
तपो ये चक्रिरे महस्तांश्चिडेबायिं गच्छतात्‌॥ १६॥ 


भावार्थ--तप के दवारा शत्रुओं से अघर्षणीय य तप के द्वारा आत्मज्योति के 
तपस्वी पितरो के सम्पर्क में हम भी तपस्वी बनते हुए शत्रुओं से अधर्षणीय और आत्मदर्शन 
करनेवाले बनें। 
(षिः आधर्वा॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -अनुषटुप्‌॥ 
योद्धा य दाता 


ये आर ब य प्रथनेचु शूरांसो ये 
सहस्त्र॑दक्षिणाः गच्छतात्‌॥ १७॥ 


१. ये-जो शूरास: -शतुऑ को शौर्ण करनेवाले वीर प्रथनेषु 
प्रकृष्ट धनों की प्राति के साधनभूत संग्रामो में युच्यन्ते-युद्ध करते हैं और ये«जो न 
-शरीरो को छोड़ने के लिए उदयत होते है वा-अथवा' 
का दान देनेवाले हैं, तान्‌ चित्‌ एज-उत पितरों को ही निश्चय से यह अपिगच्छतात्‌-प्रास हो। 
भावार्थ--वीर योद्धाओं ख दानवीरों के सम्पर्क में हम भी संग्राम से मुख न मोड्नेवाले 
बोर व दानवीर बने। 


सूर्यम्‌ गोपायन्ति-' 
तपोजानू-तप के लिए ही मानो प्रादुर्भूत हुए-हुए पितरों को, हे यम-सर्वनियन्ता प्रभो! यह 
साधक अधिगच्छतात्‌-प्राप्त हो। 
भावार्थ--तपस्वी व ज्ञानी पितरों के सम्पर्क में हम भी तप व ज्ञान की साधना करनेवाले बनें। 
ऋषिः अधरा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ता: ॥ छत्द:--त्रिपदागायत्री ॥ 
“स्योना' पृथिवी 


स्योनास्मै भव पृथिव्यनृश्वरा निवेशंनी। 

चच्छास्ै शर्म' सूपर्थाः॥ ९९॥ 

३. हे प्रथिवि-मातृभूतभूमे। तू अस्वै-ठल्लिखित प्रकार से साधना करनेवाले के लिए 
स्थोना-सुखकारिणी भव-हों। अनुक्षरा-तू इसके लिए कण्टकरहित हो अथवा (अ नृक्षरा) 
मनुष्यों (सन्तानो) का विनाश करनेवाली ने हो। निवेशनी-तू इसके लिए निवेश देनेवाली हो 
और सप्रथाः-विस्तार से युक्त होती हुई तू शर्म यच्छ-सुख देनेवाली हो। 

भाजार्थ--उत्तम पितरों के सम्पर्क में साधनामय जीवन जितानेवाले पुरुष के लिए यह 
पृथिबी सुख देनेवाली होती है। 
आधि:-अश्र्वा ॥ देवता--यमः, मन्कोक्ता: ॥ छन्‍्दः--अनुष्दुप्‌॥ 

चिशाल य सम्याधाशून्य घरों में पितृयज्ञ का अनुष्ठान 

सम्बाधे पूंथिव्या उरौ लोके नि थींयस्य। 

स्व॒धा याश्चंकृषे जीचनतासत सन्तु मधुश्चुतंः ॥ २०॥ 

१, हे पुरुष! तू यी के असम्बाधे«पीड़ा व भय से रहित-सम्बाधाशूत्य उरौ 
में निधीयस्थ-निवास कर। तेरा निवासस्थान बाधाओं से शून्य च 

विशाल हो। २. “जीता हुआ--प्राणों का धारण करता हुआ तू या:-जिन स्वधा' ,=स्वधाओ 

'को-वृद्ध ची “लिए आदरपूर्वक अन्न-प्रदानों को (पितृभ्यः स्वधा) 'चकृषे-करता है, 

ते सब स्वधाएँ ते-तेरे लिए मधुरचुतः सन्ु-मधु को रित कणोगली आए 

क हों। वृद्ध माता-पिता से दिया गया आशीर्वाद तुम्हारी समृद्धि व आनन्द का 

कारण बने। 

भाबार्थ-हमारे घर विशाल व सम्बाधायय हों। उनमें हम पितरं के लिए श्रद्धापूर्वक अन्नॉ 
को प्राप्त कराएँ। यह पितृयज्ञ हमारे जीवनों को मधुर बनाये। 

ऋषि:--अश्र्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ता ॥ छन्द: त्रिष्टुपू ॥ 
-स्योनाः शग्माः ' याताः ( शान्ति+शक्ति ) 
यामि ते मन॑सा मन॑ इहेमान्गृहाँ उप॑ जुजुषाण एहिं। 

सं गच्छस्व पितृभिः सं यमेनं स्योनास्त्वा वाता उप॑ यान्तु शाग्माः 


२१५ 
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९. हे साधक! मनसा-मन से ते मनः डयाभि-तेरे मन को पुकारता हू, अर्थात्‌ भरो में 
द मन परस्पर मिले हुए हो। एक का मन दूसरे के मन को उके मो । न्य 
इमान्‌ गृहान्‌-इन घरों को जुजुषाण:-प्रौतिपूर्वक सेवन करता हुआ उप एहि-समीपता से प्रास 
हो। जब घरों में सबके मन मिले होते है-जब इनमें सौमनस होता है तब मनुष्य घर में आने 
के लिए उत्सुक रहता है-घर से दूर नहीं होता। २. इन घरों में रहता हुआ दि 
संगच्छस्व- पितरों के साथ सम्पर्कवाला हो--उनकी सेवा करता हुआ सदा उनसे 
प्राल कर। यमेन-सर्वनियन्ता प्रभु से सम्‌-संगत हो। प्रभु की उपासना ही तो तुझे शक्ति, उत्साह 
च पवित्रता. प्राप्त कराएगी। इसप्रकार जीवन जिताने पर त्या-तेरे लिए स्योना:-सुखकर 
शमा. शकिप्रदा (शक) जाताः-वायु उपलान्तु-बहें। तेरे लिए सभी वातावरण सुख च शक्ति 

त हो। 


भावार्थ--घरो में परस्पर मन मिले हों। इन घरों में प्रीतिपूर्वक निवास करते हुए हम पितरों 
(का आदर करें और प्रभु का उपासन करे-पितृयज्ञ व ब्रह्म को सम्यक्‌ करनेवाले हॉ । ऐसा 
होने पर सारा वातावरण हमारे लिए शान्ति (सुख) व शक्ति को देनेवाला होगा। 

ऋषिः आथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छनदः--अतुष्टुप्‌॥ 
'उदबाहा मरुतः 

'उत्त्वां बहन्तु सरुत॑ उदणाहा उंडुघुत॑ः 

अजेन॑ ण्यन्तः शीतं जर्थेणोंक्षन्तु जालितिं॥ २२॥ 

१. उदपुतः-जल के साथ गति करनेवाले उदयाहाः-जल का वहन करनेवाले ये मरुतः-वृष्टि 
लानेबाले वाय स्था-हे साधक! तुझे उद्‌ चहन्तु-ठत्कृष्ट स्थिति में प्राप्त कराएँ। ठीक समय पर 
वृष्टि होकर जीवन के लिए अनादि कौ किसी प्रकार से कमी न हो। २. अजेन- (अज 
गतिक्षेपणयो:) गति के द्वारा य यृष्टिजल के क्षेपण के वरा शीतंकृण्खन्तः-सर्दी को करते हुए 
ये मरुत्‌ खर्षेन-वृष्टि से उश्न्तु-भूमि को सिळ करें, जाल इति-जिससे (बल जीवने) सब 
प्राणियों को जीवनारण के लिए अन्न प्रात हो सके। 

भावार्थ--वृष्टि लानेबाले यायु (मरुत्‌) ठीक से बहते हुए हमारी स्थिति को उत्कृष्ट 
'अनाएँ। ये सृष्ट द्वार गरीच्य के सन्ताप को दूर करने के साथ अन्नोत्पादन का साधन बनते हुए 
हमारे लिए जौवनप्रद हों। 

_ऋषि:--अधर्वा ॥ देवता--यम:, मनक्तः ॥ न्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
क्त्वे दक्षाय जीयसे 

उदंहरमायुरायुषे क्त्वे दक्षाय जीवसें। 

स्वान्गंच्छतु ते मनो अधा पितूँरुपं ्रब॥ २३॥ 

१. सै तेरे लिए आयुः उद्‌ अङ्कम्‌-आयु को पुकारता हँ-तुझे आयुष्यवृद्धि का उपदेश करता 
हू, जिससे तू आयुषे-दीर्थजीलन के लिए हो, कत्वे-यज्ञादि कर्मों को करने के लिए होवे, 
दक्षाय-उन्नति व दक्षता के लिए होवे। अथवा “प्राणो बै दक्ष, अपानः क्रतुः' (तै० २.५.२.४) 
इस आक्य के अनुसार प्राण और आपान के लिए होये और इसप्रकार के 
लिए होवे। २. से मनः-तेरा मन स्वान्‌ गच्छतु-अपने बन्धुजनो के प्रति जाए--उनके प्रति प्रेस 
भी तुझे दीर्घजीवन की प्रेरणा दे। अघा-तथा पितून्‌ उपड्र-पितरॉ के समीप तू प्रात होनेवाला 
हो--डनके चरणों में बैठकर अपने कर्तव्य का उपदेश ग्रहण करनेवाला जन। 
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भावार्थ--हम आयुष्यवृद्धि के उपायों को जानकर दीर्घजीवन धारण करें। हमारा जीवन 
अज्ञमय हो--उन्नतिषय पर हम आगे बढ़ें। अपनों के प्रति कर्तव्य को निभानेवाले हों और बड़ों 
के चरणों में बैठकर उनसे उपदेश ग्रहण करें। 

ऋषि:--अथ्वा ॥ देवता--यम:, मनक्तः ॥ छन्‍्द:--त्रिपदासमजिषमाउ उ्ींगायत्री ॥ 
“मन ब शरीर' की स्वस्थता 

सा ते मनो मासोरमाक्लांनां सा रसंस्य ते मा ते हास्त। 

जन्यः किं चनेह॥ २४॥ 

ए.के पुर से जना मम इल मन ये न कोक जाए- सैर भन सय बोलल नवा 
रहे। आसोः-प्राणो का कुछ भी अंश मा ( हास्त )-तुझे न छोड़ दे। आङ्गानाम- अंगो 
का भी कोई अंश सान्ते न छोडे-तेरा कोई भी अंग विकृत न हो जाए। ते-तेरे रसस्य-शरीरस्थ 
रुधिरादि का भी कोई अंग मा<तुझे न छोड़े। २. संक्षेप में, ते तन्वः-तेरे शरीर का किंचन मा 
(हास्त )-यहाँ कोई भी भाग तुझसे पृथक्‌ न हो। तू अरिष्ट सर्वांग बना रहे। 

भावार्थ--हम आयुष्य के नियमों का जान परास करके इसप्रकार युक्ताहारविहार बने कि 
ज तो हमारा मन हतोत्साह हो और न ही किसी अंग में कोई विकृति य कमी आये। 

ऋषिः अशयां ॥ देवता--यम:, मओक्ता: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
यमराजसु पितृषु 

मा त्वां वृक्षः सं बांधिष्ट मा देवी पूंखिजी मही । 

लोकं पितृषु वित्त्वैध॑स्व य॒मरांजसु॥ २५॥ 

१. हे साधक ! त्वा-तुझे युक्ष:-यह संसार-वृक्ष (वृक्ष वरणे)--वरणीय (उत्तम) संसार मा 
आणजाधिषक याचा पईचानेवाला न हो। वह कीनो से युक नही. महनीय (पूजनीय) 
पृथिबी-भूमिमाता मा-मत बाधा पहुँचाए। यह संसार तेरे अनुकूल यह पृथिवी 
तुझे सब महनीय दिव्य पदार्थों को प्राप्त करके अधिकतम बढानेवाली हो, जैसे माता पुत्र को 
सब आवश्यक पदार्थों को प्रात कराके उसकी उन्नति की हेतु होती है। २. हे साधक! इसप्रकार 
बड़ा होकर तू यमराजसु=संयमी व व्यवस्थित और दीस जीवनवाले पितूषुनपितरों मॅ-उनके 

में लोके वित्त्वा-प्रकाश (आलोक) को प्रास करके एधस्व-सतत वृद्धि को प्रात हो। 
भावार्थ--यह संसार हमारे अनुकूल हो। महनीय पृथिवी हमें दिव्य पदार्थों को प्राप्त करके 
उन्नत करे। हम संयमी व दीस जीवनवाले पितरों से प्रकाश प्राप्त करके वृद्धि प्रास करें। 
ऋषि:--अथर्जा ॥ देवता--यम:, मनक्तः ॥ छन्द:--भुरिकिक्रष्दुप्‌॥ 
क्षीणता का उचित उपचार 

त्ते अङ्गमतिंहितं पराचैरंपानः प्राणो य उं जा ते परेंतः। 

तत्ते संगत्य॑ पितरः सनींडा घासाद घासं पुनरा बेंशयन्तु॥ २६॥ 

१. यतू-जो ते-तेरा अङ्गम्‌-अंग पराचैः अतिहिलम्‌-(पराङ्मुखम्‌ अतीत्य स्थितम्‌ सा०) 
'उलटकर अपने स्थान से विचलित हो गया है खा-या यः-जो ते-तेरा प्राणा: अपान:-प्राण और 
अपान परा इतः-तुझसे दूर चला गया है, अर्थात्‌ प्राणापान शक्ति में कमी आ गई है, ततू-डसको 
ते-तेरे सनीडा=समान घरवाले पितर:-पितर (रक्षक) लोग संगल्यनमिलकर--परस्पर विचार 
 करके- घासाद-(अद्यते भुज्यतेऽस्मन्‌ इति घासः शरीरम्‌) शरीर के उद्देश्य से--शरीर को ठीक 
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करने के लक्ष्य से--घासम्‌-भोजन को पुन:-फिर आवेशयन्तु-शरीर में प्रभिष्ट कसर 

भावार्थ-अंग भंग हो जाए, आथवा प्राणापान शक्ति में कमी आ जाए तो बड़े, अनुभवी 
लोग मिलकर शरीर को ठीक करने के उद्देश्य से उचित भोजन की व्यवस्था करें। औषध से 
भी अधिक महत्त्व इस पथ्य भोजन का है। पथ्य के अभाव में औषध तो व्यर्थ ही हो जाती है। 


आचार्यकुल 
अपेमं जीवा अंरुथनगृहभ्यस्तं निर्वहत परि ग्रामांदितः । 
'मृत्युर्यमस्यांसीद्‌ दूत: प्रचेता असून्पितृभ्यॉ गमयां चंकार॥ २७॥ 
१. जीला:-जीयन धारण करनेवाले सब गृहस्थ इमम्‌-इस अपने सन्तान को गृहेध्य:-घरों 


ऋषिः अध्वा ॥ देवता--यम:, मनोता; ॥ छन्द:--ज्िष्दुप्‌॥ 
पितरों के रूप में दस्यु 


थे दस्यंजः शिव रि जातिमुळा अच 
परापुरॉ' निपुरो थे भरंन्त्यग्रिशनस्मात्य थमाति यज्ञात्‌॥ २८ ॥ 
१. थे-जो दस्यव:-(दस्‌ उपक्षये) हमारा विनाश करनेवाले, "पितृषु प्रलिष्ठा:-पितरों की 


श्रेणी में किसी प्रकार प्रविष्ट हो गये हैं, क :-(ज्ञातीनां सुखभिय मुखं येषाम्‌) हमारे 
होनेवाले बिना सब-कुछ खा जानेवाले चरन्ति-वहाँ 


पृणन्ति) हमारे पुत्रो को तथा निषुरः-पौत्रों को भरन्ति-अपहत कर लेते हैं, अर्थात्‌ उनके जीवनों 
को बिगाड़ देते हैं। अग्ि:-राष्ट्र का संचालक तानू-उन दुष्टों को अस्मात्‌ यज्ञात्‌-इस राष्ट्रय् 
से (संघ से अने हुए राष्ट्र से) प्रधमाति-बाहर करदे (धमतिर्गतिकर्मा)। २. राजा का यह कर्सव्य 
है कि जो पितर अपना कर्तव्यपालीन न करें, उन्हें दण्डित ट्‌ ॥ इनके लिए सर्वोत्तम दण्ड यही 


ही कर दे। 
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ऋषि:--अथर्वाँ ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः, पितरः ॥ छन्दः- -रिष्दुष्‌॥ 
स्वाः पितरः 
मामि पता सो कू रित आहु 

तेभ्यः शकेम हविषा नक्षमाणा + शरद: पुरूचीः॥ २९॥ 

३. इह=यहा-इस जीवन में नः-हमारे लिए स्वा: पितरः-अपने ही पितर--जो वानप्रस्थाश्रम 
में गये हुए “पिता, पितामह य प्रपितामह” संविशन्तु-घरों में सम्यक्‌ प्रविष्ट हों। समय-समय 
'पर हमारे बुलाने पर ये अवश्य आएँ। ये पितर स्योनं: 'कृण्वन्तः-सुख प्रदान करते हुए कु. ुः 
प्रतिरन्त-हमारे आयुष्य को बढ़ाते हैं। २. तेभ्यः-अनके लिए हजिषा-यज्ञिय भोजन 


नक्षमाणाः-प्रा्त होते हुए हम जी । हम ल तक ध्म 
इए पुची शरदः=अत्यन्त गतिशील वर्षोंवाले हों (पुरु अञ्च्‌) । खाट हुए न हों। 
जीवन, जीवन नहा हे! हर 


भावार्थ--हमारे वनस्थ पितर समय-समय पर घरों पर आएँ। वे उचित परामशों द्वारा हमारे 

जीवन को सुखी करें, हमं दीर्घजीवी बनाएँ और हमारा जीवन अत्यन्त गतिमाय हो। 
आधि:-अथयां ॥ देवता--यमः, मनक्तः ॥ छन्‍्दः--अनुष्दुपू ॥ 
अजीवनों का पालन 

चांते ध भिणा -यमुं ते क्षीर ऑदुनम्‌। 

तेना भर्ता योउश्नासदर्जीवनः ॥ ३०॥ 

१. हे यनस्थ पितः । याम्‌-जिस ते>आपके लिए थेनुम्‌«गी को. देता क 
सम जिस और आदेगम्‌-दुध में काये गये भोजन को--भिष्य्ादि को ते-आपके लिए देता 
हूँ, तेन-ठस गौ व क्षीरान्नों से उस जनस्थ-मनुष्य का आप भर्ता असः-भरणकरनेवाले हो, 
जो आगी अजीयनः असत्‌-जीविका से रहित हो--जिसमें जीविका के अपार्जन की 
क्षमता न हो। 

भावार्थ--लूले, लंगड़ें व्यक्ति नगर में ही भीख न मागते रहें। इनके बनो में आश्रम हॉ। 
वहाँ वानप्रस्थ पितरों के द्वारा इनकी व्यवस्था की जाए। इन वानप्रस्थ पितरों के लिए नागरिक 
आवश्यक वस्तुओं को प्रास कराते रहें। 

_ऋषिः-अशलां ॥ देवता--यमः, मऱ्योच्छा: ॥ उन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
आदर्श पितर 

अश्वांची प्र तरु या he प्रतरं नवीयः । 

यस्त्वा जघान वध्यः सो अस्तु मा सो अन्यद्विंदत भागधेय॑म्‌॥ ३१॥ 

९. हे साधक! तू शायतीम प्रस्त कर्मोन्यॉवाली जीवनस्थिति को प्रतर-बढ़ा, या. 


्ोध' आदि को तू विनष्ट करनेवाला बन। अन्यथा ये तेरे विनाश का कारण बनेंगे । सः-काम- 
क्रोध-लोभरूप रु अनयत्‌ भागथेयमू-वध से अन्य भाग को मा खिदत-मत प्रात हो, अर्थात्‌ 
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इन्हें तो नष्ट ही कर डाला जाए। इनके लिए कोई अन्य विकल्प न हो। 
भावार्थ--हम कर्मेंन्द्रयों को प्रशस्त करें, ज्ञानेन्द्रियों को शक्ति को बढ़ाएँ। “काम -क्रोध' 
आदि विनाशक शब्ुओं को विनष्ट करें। ऐसा करने पर ही हम उत्तम पितर बन पाएँगे। 
ऋषि: 


ही इस यज्ञ की 
३ हम लो जीच में निमितमात्र जनते हैं ये थिचस्वान-सुर्सम दौत प्रभु भुष सब लोक को 


भावार्थ- 
ची ये पालक हैं और प्रय मे हो सब लोको को आलोकित किया हुआ है। 
ऋषि:--अध्यर्जा ॥ देवता--यमः, सन्कोक्ता: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सरण्यू के दो सन्तान 
अपांगूह्नमृतां मत्ये'्यः कृत्वा ] 


चुरु को प्राप्त नहीं होती! इस वेदवाणी को सरणम्‌ कृत्वा-(स-चर्णाम) प्रभुवर्णन से युक्त 
करके खिलस्वते-ज्ञानी पुरुष के लिए आदधुः-धारण करते हैं। “सर्वे बेदा यत्‌ पदमामनन्ति' इस 


जे 


२३२ enn रक 
जीवन में सत्य व पवित्रता का संचार हो। 


१. चे निखाता-जो संयम कौ भूमि में निश्चय से दृढ़ तथा गाढे गये हैं--जिन्होंने दृढ़ 
संयम से ब्रहमचयात्रम में ज्ञान प्रास किया है। ये परोष्ता:-(परम्‌ उस येषाम्‌) जिन्होने गृही 
में सन्तानोत्पत्ति के लिए उत्कृष्टरूप में बीजवपन किया है। ये 'दग्धा:-वानप्रस्थ में जिन्होंने अपने 
को ज्ञानाग्निदग्ध बनाया है च-और ये-जो संन्यस्त होकर उद्िताः-संसार से ऊपर स्थापित हुए 
हैं (उत्‌ हिताः) । हे अग्ने-प्रगतिशील जीव! तान्‌ सर्वान्‌ पितृन“उन सब पितरों को हविषे 
अत्तवेनइन्ियं के--सात्विक भोजनों के सेवन के लिए आवह-तू अपने समीप परास करा । इनका 
सम्पर्क हमें भी इनकी भाँति पवित्र बनाएगा। 

भावार्थ--हमारे घरों पर संयत जीवनवाले ब्रह्मचारी, पवित्र गृहस्थ, ज्ञानाग्रिदग्ध वानप्रस्थ 
व भौतिक क्षेत्र से ऊपर उठे हुए संन्यस्त पधारें। हम उनके लिए सास्विक भोजनों को प्राप्त 
करा और उनकी सास्विक प्रेरणाओं से लाभान्वित हों। 

(ऋषिः अथर्य ॥ देवता--यम:, मनक्तः ॥ छन्दः--भिष्टुपू॥ 
६८ य अनग्निदग्ध' पितर 
ये अग्रिदग्धा ये अनंश्रिदग्धा मध्यें दिजः स्वथयां 'मादयन्ते । 
तव॑ तान्यैत्थ यदि ते जातवेदः स्व॒यां यं स्वरिति जुषन्ताम्‌॥ ३५॥ 


स्वघया-आत्मधारणशक्ति के 
साथ स्विति यज्ञ जुन्ताम्‌-अपना धारण करनेवाले यज्ञ का सेवन करनेवाले हों। जब ये 
परमात्मा के जनते हैं तब स्वधा के साथ 'स्वितियज्' का सेवन करते हैं। ये आत्मतत्त्व का 
धारण करते हैं और यज्ञमय जीयनयाले होते हैं। यह यज्ञ इनका धारण करनेवाला होता है। 
भावार्थ--अग्निविद्या में तथा समाजशास्त्र व आत्मविद्या में निपुण पितर ज्ञान के प्रकाश 
में आत्मतत्त्व के धारण से हर्ष का अनुभव करते हैं। प्रधु के प्रिय बनकर ये आत्मतत्व का 

धारण करते हैं तथा यज्ञमय जीवनवाले होते हैं। 

आपिः अथर्या ॥ देवता--थयमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
तप 


मर्यादित 
श॑ तप भातिं तपो अग्रे या तऱ्यं१ तपः । 
न अस्तु ते पूथिव्यामंस्तु यद्धर:॥ ३६॥ 
rl (अभ्निराचार्यस्तव) ! इस विद्यार्थी को शान्त जीवनवाला बनाने 
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भावार्थ आचार्य विदयार्थी को तपस्या की अग्नि में समुचितरूप से तल कराते हुए शान्त 

'जीवनवाला बनाएँ। तपस्या में भी मर्यादा अपेक्षित है--शरीर को सन्तप्त नहीँ कर देना। संभजनीय 

ड्म को करते हुए विद्यार्थी सशक्त बनें और शरीर में रोगों का हरण करनेवाले तेज से युक्त 
1) 


(पिः अथर्य ॥ देवठा--यम:, मनक्तः ॥ छन्द: --जिराड्जगती ॥ 
आचार्य के गर्भ में 

ददांम्यस्मा अबसानंमेतद्य एच आगन्मम चेदभूदिह। 

अमश्चिकित्वान्प्रत्येतदांह मयैष राय उप॑ तिष्ठताभिह॥ ३७॥ 

१. विद्यार्थी आचार्य के समीप आता है। आचार्य उसके "माता-पिता से कहते हैं कि अस्मै! 
प 82:52 

1 य: एचः आगन्‌-यह जो आया i ड 

ही हो गया है। अय विद्यार्थी ने आचार्य हए 


एतत्‌ ` 

हैं कि एषः-यह बालक मम राये-मेरे ज्ञानधन के लिए इह उपतिष्ठताम्‌-यहाँ उपस्थित हो-- 
यहाँ रहता हुआ यह मेरे ज्ञानधन को ग्रहण करनेवाला बने। 

भावार्थ--विद्याथी आचार्य के समीप रहकर आचाय से ज्ञानधन प्राप्त करे। आचार्य विद्यार्थी 
'को अपने समीप निवासस्थान प्रास कराये। विद्यार्थी आचार्य का ही हो जाए। 

सऋषिः--अथर्या ॥ देवता--यमः, मन्योः ॥ छत्द:--३८, ३९, ४९ आचींगायशी, 
, ४२-४४ " 
"मात्रा खत्नम्‌' ( उपनिषत्‌ ) 

डुमां मात्राँ मिमीमहे यथाप॑रै न मासांत । शते शरत्सु नो पुरा॥ ३८॥ 
मां मात्रा मिमीमहे यथापर न मासाते। शते शरत्सु नो पुरा॥ ३९॥ 


सिमा माजो मिमीमहे चापर न मासाते। शते शत्सु नो पुरा ॥ ४४॥ 
९ सब आतो को मर्यादा में करना आवश्यक है। ३६वें मन्त्र के अनुसार तप की भी एक 
मर्यादा है। इमाम्‌-इस माजामू-मात्रा को मिमीमहे-हम मापनेवाले बनते हैं, अर्थात्‌ सब काली 
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को माप-तोलकर, युक्तरूप में करते हैं। युक्तचेष्ट पुरुष के लिए ही तो योग दुःखहा होता है। 
उपनिषद्‌ का “मात्रा बलम्‌' यह वाक्‍य इसी बात पर बल देता हुआ कह रहा है कि यह मात्रा 
ही तुम्हारे बल को स्थिर रक्खेगी। मात्रा को हम नापते हैं, यथा»जिससे आपरं न मासातै-कोई 
और चर इमे ग माप ले. आ इमले जीन को समाल न कर दे। कः हमे शे शत 
'पुरा-जीवन के सौ वर्षों से पहले कोई वस्तु न नाप ले, अर्थात्‌ असमय में हमारी मृत्यु न 
जाए। २. इसी उद्देश्य से (भ्र इमां०) हम मात्रा को प्रकर्षेण मापनेवाले बनते हैं। (हर्षे चापः 
प्रयुण्यते) अप इमाम्‌-आनन्दपूर्वक हम मात्रा को मापते हैं--माप तोलकर कार्यों को करने में 
आनन्द लेते हैं। थि इमामू-विशेषरूप से इस मात्रा को मापते हैं। निर्‌ इमाम्‌-निश्चय से इस 
मात्रा को मापते हैं। उत्‌ इमामू-उत्कर्षेण इस मात्रा को मापते हैं। सम्‌ इमाम्‌-सम्यक्‌ इस मात्रा 
को मापते हैं। मात्रा में सब कार्यों को करना ही तो दीर्घ व उत्कृष्ट जीवन का साधन है। 

भावार्थ--हम मात्रा को मापनेवाले बनेंगे, अर्थात्‌ सब कार्यों को माप-तोलकर करेंगे-- 
विशेषकर खान-पान को। ऐसा करने पर सौ वर्ष से पूर्व हमें यम माप न सकेगा, अर्थात्‌ हम 
दीर्घजीवनवाले 


:- अथर्या ॥ देवता--यमः, मनक्तः ॥ छन्द: - ककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 


काप न मारते सते शतत नो पुरा॥ ७५ ॥ 

१. मात्रा अमासि-धैने मात्रा को मापा है, अर्थात प्रत्येक कार्य को माप-तोलकर किया 
है। मै युक्ताहार-विहार अना हूँ--युकतस्वावबोध हुआ हूँ (सोना च जागना भी मात्रा में ही 
किया है. में युक्तचेष्ट रहा हूँ। इसी से स्वः अगाम-सुख ल आत्मप्रकाश को मैंने 
परात किया है। आयुष्मान्‌ भूयासम्‌-मैं प्रास्त दौर्थजीवनवाला जर्ने। २. मात्रा को मैने इसीलिए 
मापा है कि यथा अपर न मासाती-कोई और चल हमे न माप ले ना-हमे शते शर्त घरी 
चो के पूर्ण होने से पहले यम मापनेवाला न बने। हम अवश्य सौ वर्ष के 
करें। 


भावार्थ--सब कार्यों को--खान-पान आदि को मात्रा में करने पर: दौर्थ सुखी-जीयत की 

आशि होती है। 
ऋषि:--अध्याँ ॥ देवता--यप:, मनक्तः ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
अपरिपर पथ ( अकुटिल मार्ग) 

प्राणो अंपानो व्यान आयुशचक्षुंूशये सूर्याय । 

अपॉरिपरेण पथा यमरांज़ः पितृन्ग॑च्छ॥ ४६॥ 

१. हम इस बात को कभी न भूलें कि प्राणः 
आयुः-जीवन तथा चशुः- आँख--ये सब सूर्याय दृशये 
लिए दिये गये हॅ सस्तत: जीवन का लक्षय बहरत ह है, २. अतः हे साधक! तू यमराः-उस 
सर्वनियन्ता शासक (देदीप्यमान) प्रभु के--प्रभु से उपदिष्ट मार्ग 


को प्रास होनेवाला हो। अकुटिल मार्ग से चलता हुआ लू भी पितरो में 
पो वक हो। ' आर्जव ब्रह्मण: पदम्‌' सरलता ही प्रभु-प्रात्ति का मार्ग है। 
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भावार्थ--हम जीवन का लक्ष्य प्रभु-प्रातति को समझें। सरलमार्ग से चलते हुए पितरों में 
'गिने-जाते हुए, प्रभु को प्राल करें। 
ाचिः-अथर्वा ॥ ऐेवता--यमः, मनयो्तः ॥ छन्‍्द:-बिष्दुप्‌॥ 
“सुखमय दीस' जीवन 
ये अग्र॑थः शशमाना परेयुहिंत्वा द्वेषांस्थन॑घत्यवन्तः। 


हुए छोड़कर 
चक्कर में न पड़े हुए, अथवा ऐश्वर्यशाली (पत्यते एश्‍वर्यकर्मण:)--ज्ञान के ऐश्वर्य से सम्पन्न 
पुरुष घरेयु:-(परा ईयुः) सब डुरितों से दूर गतिवाले होते है। तेने दयम्‌ उत्‌ इत्य-पूथिवीलोक 
और अन्तरिक्ष से ऊपर उठकर चुलोक में लोकम्‌ आखिदन्त-प्रभु के प्रकाश 
को प्राप्त करते हैं-ब्रह्मलोक को प्राप्त करते हैं "दियो नाकस्य पृष्ठात्‌ स्वज्योतिरगामहम्‌*। २ 
ये व्यक्ति नाकस्य पृष्ठे-स्वर्गलोक के अधिदीध्याना:-आधिक्येन दौ होते हे । ये 
सुखमय व दौलजीवनवाले होते हैं। वस्तुतः प्रभु की दीशि से इनका जीवन दीस बनता है। 
भावार्थ--हम अग्रगतिवाले, प्रभु-स्तजन की यृत्तिवाले, ट्ैचशून्य, ज्ानैश्वर्यपूर्ण बनकर प्रभु 
के प्रकाश को देखनेयाले बनें तभी हमारा जीवन सुखमय य दीप्त 
आधि: अथर्वा ॥ देवतायाः च # जतु 


उदन्वती चौरंवमा पीलुमतीतिं मध्यमा । 


अस्थाः «जिस *प्रद्यी:* मे-प्रकृष्ट ज्ञान में पितरः आसते-पितर आसीन होते हैं। इस ज्ञान को 
प्राप्त करके ही तो थे पितर बनते हैं। प्रभु का जानेवाला किसी की हिंसा न करता हुआ 
रक्षणात्मक कार्यो में ही प्रवृत्त होता है। 
भावार्थ--प्रकृतिविज्ञान से हम आवश्यक भोगों को प्राप्त करें। जीवविज्ञान के द्वारा अपने 
कर्तव्यों का पालन करते हुए अपना पालन कर पाएँ। प्रकृष्ट आत्मविज्ञान हमें रक्षणात्मक 
में प्रवृत्त करनेवाला हो। 
ऋषिः--अथर्या ॥ देवता-यम:, मनक्तः ॥ छन्दः--भुरिवित्रष्दुप्‌॥ 
पृथिवी ब द्युलोक' में स्थित पितर 
चे नः पितु पितरो चे पिंतामहा य आंजिबिशुरुवन्तर्रिक्षम्‌। 
-य आंझषयत्तिं पृथिवीमुत द्या त्यः पितृभ्यो नम॑सा विधेष॥ ४९॥ 


२३६ "-----------६€२५०___________ अवववेदभाव्वमू 
य Nh न वि क पिता के भी पिता हैं. “पिताजी के भी कक समान 

, ये-जो पितामहा-हमारे दादा हैं, उरू अन्तरिक्षम्‌ आविविशुः=गृहस्य के संकुचित 
क्षेत्र से निकलकर विशाल अन्तरिक्ष में प्रविष्ट हुए हैं--जिन्‍्होंने अब सास ससुधा को ही अपना 


जञानप्रस्थ बनकर सभी को आपना मानने लगे हैं। जो इस शरीर में निवास करते हुए मतिशील 
हैं और उत्कृष्ट आत्मतत्त्व को प्रात करते हैं। इन पितरों का हम आदरपूर्वक आतिथ्य करें। 
उषः आथर्वा ॥ देवता--यम:, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌ ॥ 
जैसे माता पुत्र को 

[इदभिद्वा उ नाप॑रै दिवि पश्यसि सूर्यम्‌। 

माता पुत्र यथा सिचाभ्ये | न भूम ऊणुहि॥ ५०॥ 

९. गतमन्त्र के अनुसार उत्कृष्ट आत्मज्ञान को प्रास करनेवाले पितर प्रभु के प्रकाश को 
देखते हुए कहते हैं कि इदम्‌! र. 'उ-निश्‍चय से यह ब्रह्म ही सत्य है। च आपरम्‌-इसके 


अभि ऊणुहि-आच्छादित करनेवाले हॉ। 
रथ प्रभु अद्वितीय है, सुलोकस्थ सूर्य के समान दौत हैं ब्रह सूरय ज्योति: प्रभु 
अपने भक्त को इसप्रकार अपनी गोद में सुरक्षित कर लेते हैं, जैसे माता असत से पुत्र को. 
_ऋषिः-अध्वा॥ देवता--यमः, मओक्ता: ॥ छन्द: अनुष्दुपू॥ 


भक्त प्रार्थना करता है कि हे भूमेन्सबके नियासस्यानभूत प्रभो! इल जाया-जैसे एक पत्नी 
बासा-वस्त्र से पतिमू-पति न कर लेती है, इसीप्रकार आप एनम्‌-इस भक्त को 
अभि ऊर्णुहि-सर्वत: आच्छादित करनेवाले होवें। 

र्थ अध सर्वमहान्‌ हैं। वही स्तुति के योग्य हैं। प्रभु अपने भक्त को इसप्रकार सुरक्षित 
कर लेते हैं जैसे पत्नी पति को। 

सूचना--इस दृष्टान्त में भक्त कवियों के रहस्यवाद की गन्ध स्पष्ट है। 
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'षिः- अथर्या ॥ देवता--यम:, मन्जोक्ता: ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
पृथ्थिवी माता के वस्त्र से अपना आच्छादन 

अभि स्वॉणोमि पृथिव्या मातुवर्ॅण भूड़यां। 

जीवेषु भ्रं न्मयि स्वा पितृषु सा त्वयिं॥ ५२४ 

१. प्रभु कहते हैं कि हे साधक! मैं त्वा-तुझे पृथिव्या: मातुः-इस पृथिवी माता के 
चस्बेण-वस्त्र से-आच्छादन राक्ति से भद्रया-कल्याण और सुख के हेत से अधि ऊ्णामि- 
आच्छादित करता हूँ। यह पृथिवी तुझे माता के समान अपनी गोद में कल्याण के हेतु से धारण 
करे। इससे तुझे भोजन व वस्त्र ठीक रूप में प्रात होते रहें। तू पृथिवी से ही भोजन व वस्त्र 
को प्राप्त कर। मॉस भोजनों से दूर रहना ही उौक है। २. साधक प्रार्थना करता है कि 
जीवेषु=जीवों में भज्नम्‌“जो भ्र है--सुभ है तत्‌ सथि-यह मुझमें हो, अर्थात्‌ यै सब शुभ बातों 
से युक्‍त होऊँ। ३. इस प्रार्थना को सुनकर प्रभु उत्तर देते हैं कि जो पितृषु स्वथा-पितरों के 
विषय में स्वधा है--अनादि का देना है, सा त्वाथिन्वह तुझमें हो, अर्थात्‌ तू पितरों को 
रपर अनादि प्रात करनेवाला हो। यह बढ का आदर तुझे सदा सुपथ पर ले-चलनेवाला 

। 

भावार्थ--हम माता पृथिवी से भोजन व वस्त्रॉ को परास करें। अपने चढ़ों को आदरपूर्वक 
अन्न प्राप्त कराए, इससे हमारे जीवन में सब शुभॉ का समावेश होगा। 

ऋषि:-- अथर्था ॥ देवता--यमः, मनक्तः ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
अग्नि और सोम के समन्यय से ' स्थोन, रत्न य स्नोक' की प्रापि 
अग्रचोमा प्थिकृता स्योनं देवेभ्यो र्र लोकम्‌। 

उप्‌ प्रेष्य॑न्तं पूषणा यो यहात्यञ्जोयारैः गच्छतम्‌॥ ५३॥ 

१. अग्नीषोमा=' आग्रि और सोम' क्रमशः “ज्योति च आपः' के याचक हैं। 'अग्नि' 
तेजस्विता व उग्रता है तो 'सोम' शान्ति है । इन दोनो-- अग्नि और सोम का समन्य हौ जीवन 
मे अ 8) जो पिका को नाले ह क समन हो जीवन ये खक 

। ये अग्नि और सोम येवेध्यः-देववृत्ति के दक ति क न न 
'को--रमणीय धन को तथा स्ोकमनप्रकाश को धारण करते हैं। २. यः-जो मार्ग 
अञ्जोयानैः पश्चिभिः-सरल (ऋचुतायुक्) गतियोंवाले मार्गों से प्र इष्यन्तम्‌-(ईय दर्शन) 
प्रकर्षेण सबको देखते हुए घूषणम्‌-सर्वपोषक प्रभु को उपबहात्ति-समीप प्रास कराता है, है 
अग्नीषोमा। आप तत्र गच्छतमू-बहॉ हौ चलो। उस मार्ग की ओर ही चलो। 

भावार्थ--यदि हम अपने जीवन में अग्नि और सोम का समन्वय करेंगे तो देववृत्ति के 
बनकर सुख, रमणीय धन व प्रकाश को प्रात करेंगे। ये आग्नि और सोम हमें उस मार्ग पर 
ले-चलेंगे जो हमें प्रभु के समीप प्राप्त कराता है। 
ऋषि:--अच्य्ा ॥ देवता--यम:, मनक्तः ॥ छत्द:--जिष्दुप्‌॥ 


इत: प्रच्यावयतु 
पूषा त्येतश्च्यांययतु प्र लिद्वाननंडपशुभुंबंनस्थ गोपा: । 
स त्वैतेभ्यः परि ददस्पितृध्योउप्रिंबेध्य: nun 
१. घूषा-यह पोषक प्रभु त्वा-तुझे इत: प्रच्यवतु-इस भौतिक संग से पृथक्‌ करे। वह प्रभु 
जो विद्वानू-जानी है, अनष्टपशुः-अपने प्राणियों को नष्ट नहीं होने देता। साधकों का कल्याण 


भयार्थं वह पोषक प्रभु हमें भौतिक संग में डूबने से बचाता है। इसी उद्देश्य ग्रु 
हे ज्ञानी, देववृत्तिवाले पितरो को पराल कराते हैं। इनके रक्षण में हम भी देव ब म 
षिः आधवां॥ देवता--ययः, मन्तः ॥ छन्दः निष्टुप्‌ ५ 


आयुर्विश्वायु: परिं पातु त्वा पूषा त्वां उ 
यसत सुको चतर त सा तथा शक सोच tN 

देनेवाला, चिश्वायुः-( आयुः आन्नम्‌- 
पूषा: -पोषक प्रभु त्वा परिपातु-तेरा सर्वरक्षण 
_पातु=आगे से रक्षित करे। कवु उत्तम 
सास्विक अजो से हमारी वृत्ति भी सात्त्विक 
पुण्यकर्मा लोग आसते-आसौन होते हैं, यत्र-जिस 
“उस मार्ग पर स्था-तुझे सिता देवः-प्रेरक प्रकाशमय 


भु ही गति देनेवाले हैं, प्रभु ही सब आननो को प्राप्त कराते हैं। प्रभु हमें उत्कृष्ट 
मार्ग पर ले-चलते हैं। उस मार्ग पर ले-चलते हैं, जिस माग से पुष्यकर्मा लोग मय बह 
आषि:--अश््ां ॥ देवता-यमः, मत्ता: ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
समिती: च 


को तथा मिलकर होनेबाली गतियो को तू प्रात होनेवाला हो। तेरे कार्य विरोधात्पक न हों। "येन 
देव: न वियन्ति'=देव विरुद्ध-गतियॉबाले नहीं होते। 


वासं प्रथमं न्वागन्नपैतूंह यदिहाबिंभः 
इ वाजा ते दत्त बहुधा विव “en 
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९. हे जीव! एतत्‌-यह प्रथमं वास:-सरवोत्कृष्ट मानव शरीररूप वस्त्र त्वा आगन्‌नतुझे 
आप्त हुआ है। नु=अब एतत्‌=इसको अप ऊह-दूर करनेवाला बन। यत्‌-जिसे इह-यहाँ--संसार 
में पुरा अथिभ:-तूने पहले भी धारण किया है। कितनी ही बार यह शरीर तुझे प्राप्त हुआ है। 
यह प्राप्त तो इसलिए होता है कि हम इसप्रकार की साधना करें कि यह शरीर फिर न लेना 
पढ़े। साधना के अभाव में आरम्यार हम यहाँ आते हैं। २. इस जार तो लिद्वानू-ज्ञानी बनता 
हुआ तू इष्टापूर्त अनुसंक्राम-इष्ट च आपूर्तरूप कर्मा में गतिवाला हो। तू यज्ञशील हो और 
लोकाहित के लिए किये जानेवाले “वापी, कूप, तड़ाग' आदि के निर्माणरूप कार्यों को कर। 
'चत्रनजिन कार्यों में तेनतेरे द्वारा मा -अन्धुरहित अनाथ व्यक्तियों की सहायता के लिए 
बहुधा दत्तम्‌-बहुत प्रकार से दिया जाता है, अर्थात्‌ तू केवल आपना ही पेट भरना नहीं जानता, 
अपितु यज्ञशेष का ही सेवन करता है। “ : सन्तो मुच्यन्ते सर्वकिल्बिषैः ' यज्ञशिष्ट 
का सेबन करते हुए तू सग पापों से मुक्त होकर मोक्ष को प्रा करता है। 

भावार्थ--मानवजीवन को प्रास करके हम इसप्रकार साधना करें कि हमें फिर यह शरीर 
न लेता पड़े। साधना यही है कि हम जीबन को यज्ञमय बनाएँ। 

ऋषिः अध्या ॥ देषता-चमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:--भिष्टुप्‌॥ 
प्रभुरूप कवच के अभाव में 'काम' का आक्रमण 

अगनवर्म परि गोभिर्व्ययस्ब स॑ प्रोर्णुष्व मेद॑सा पीय॑सा च। 

नत्वं धृष्णुईरंसा जहँघाणो दुूग्विक्षन्पङखयातै॥ ५८॥ 

१. है साधक! तू गोभिः-वेदवाणियो के द्वारा अग्ने: चर्म परिष्ययस्थ-उस प्रभुरूप कवच 
को धारण करनेवाला अन। चु ब कवच हों। इसके लिए वेदवाणियों का अध्ययन तेरा साधन 


डालनेबाला जापः 
लेनेवाला है--इससे पीछा छुड़ाना बढ़ा कठिन है। विधक्षनन्यह हमें भस्म कर डालनेवाला है। 
भाबार्थ--' काम' के आक्रमण से हम तभी बच सकते हैं यदि प्रभु-स्मरणरूप कवच हमने 
धारण किया हुआ हो और हमारा शरीर अस्थि-पंजर-सा न होकर भरा य सुदृढ़ हो। 
ऋषिः--अध्ां ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: -त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सुवीर, न कि गतासु ( मृतप्राय-सा ) 

दण्ड हस्तांदाददांनो गतासों: सह ओत्रॅण वर्च॑सा बलॅन। 

अवै त्वमिह चयं सुवीरा विश्वा मृथों अभिमांतीज॑येम॥ ५९॥ 

३. जो व्यक्ति उत्साहशून्य जीवनाला मृतप्राय-सा होता है उस गतासोः-गतप्राण (मृतप्राय) 
व्यक्ति के हस्तातू-हाथ से दुण्डमू-दमनशक्ति को आददानः-छीन लेते हुप, हे प्रभो! त्वमू-आप 
ओबेण-ज्ञान-प्रापति की साधनभूत श्रवणशक्ति के साथ वर्चसा बलेन सह-रोगों से मुक्राबला 
केवाली "वर्चस्‌ शक्ति के साथ तथा शत्रुओं से मुकाबला करनेवाले बल के साथ अत्र 


J 
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एव-यहां ही हमारे जीवन में होओ। २. इह“यहाँ इस जीवन में वयमू-हम सुवीरा:-उत्तम बोर 
बनते हुए विश्वा:-सब मृध:-हिंसन करनेवाली  अभिमाती:-शजुभूत अभिमान आदि भावनाओं 
को -जीतनेवाले हों। सब शत्रुओं को जीतकर हम इस जीवन में सुखी हों और आपको 
प्राप्त करनेवाले हों। 

भाषार्थ- प्रभु निरुत्साही (गतप्राण-से) व्यक्ति के हाथ से दमनशक्ति को छीन लेते हैं। 
वे प्रभु ' श्रोत्र, वर्चस्‌ ब बल' के साथ हमारे जीवन में हॉ । हम बीर बनकर विनाशक अभिमान 
आदि वृत्तियों को पराभूत करनेवाले हॉ 

'अषि:--अथर्वा ॥ देवता--यम:, सजोक्ता: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
क्षत्रेण वर्चसा बलेन 
अनुह॑स्तांदाददानो सह क्षत्रेण वर्च॑सा बलेंन। 

समागृभाय बसु भरे पृश त्वमेह्यप॑ जीवलोकम्‌॥ ६०॥ 

१. मृतस्य-मृत-मरे हुए-से--निराशावादी पुरुष के हस्तात्‌-हाथ से वु आददाना-रहु- 
संहारक धनुष को छीनता हुआ त्वम-तू क्षत्रेण खर्चसा बलेन सह-क्षतों से आण को शादि 
रोगनिवारकशक्ति तथा याती सा के साथ भर चसूसमागभाप *पालन- 
पोषण करनेवाले धन को ग्रहण कर। २. इसप्रकार तू अर्याङ्‌-हम. जीवलोकम्‌ 

=पोषणशक्तियक्त इस जीयलोक को प्रात हो 

भावार्थ--हम मृतप्राय न बनकर जीवित होते हुए हाथ में शघ्रु-बिद्यावक धनुष को लें। 
“शत, चर्चस्‌ य बल” के साथ खूब ही धन को प्रात हॉ पुष्ट जीवलोक को प्राप्त करनेवाले हों। 


अथ चतुस्त्रिंशः प्रपाठकः 
अथ तृतीयोऽनुवाकः 
(३1 तृतीयं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--अथर्या ॥ देवता-यम:, स्त्रोक्ता: ॥ छन्द: /-त्रिष्दुप्‌॥ 
पत्नी का उत्तराधिकार 


नवम) सनातन धर्म अनुपालयन्ती-धर्म का पालन करती हुई तुझसे दूर नहीं होगी । तेरे कुल 
को ही अपना कुल समझती है। तस्वै-उस नारी के लिए प्रजा ब्रिण ज-सन्तान च धन को 
इह>यहा थेहि-धारण कर, अर्थात्‌ यदि पत्नी पिता के घर में लौट नहीं जाती तो सन्तानो 
धनो की उत्तराधिकारिणी बही है। 

भावार्थ--पति की अकस्मात्‌ मृत्यु हो जाने पर पत्नी हौ धन ब सन्तान की उत्तराधिकारिणी 
है, यदि धर्म का पालन करती हुई वह पतिलोक का ही वरण करती है, पिता के घर नहीँ 
लौट जाती और न ही अन्य विवाह करती है। 
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जषि:--अथवां ॥ देवता--यमः, म्योक्ता: ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वस्थ रहते हुए सन्तान का ध्यान करना 

उदीच्यं नाभि जींवलोक॑ गतासुभेतमुष शोष एहिं। 

हस्तग्राभस्य॑ दश्षिषोस्तवेदं पत्यु्जनित्वमभि सं ब॑भूथ ॥ २॥ 

६. है नारि-गृह की उन्नति कौ कारणभूत पत्नि! तू उदीर्ष्व-कपर उठ और घर के कार्यो 
में लग (ईर गतौ) जीवलोकम्‌ अभि-इस जीवित संसार का तू ध्यान कर। जो गये ले तो गये 
ही। अब तू गतासुमू-गतप्राण एतमू-इस पति के उपशेचे-समौप पड़ी है। इसप्रकार शोक में 
पड़े रहने का क्या लाभ? एहि-आ, घर कौ ओर चल। घर की सब क्रियाओं को ठीक से 

हो। २. हस्तप्राभस्य-तेरे हाथ का ग्रहण करनेवाले दश्चिचोः-गर्भ में सन्तान को 
स्थापित करनेवाले तल पत्यु:-तेरे पति की इदं जनित्वमू-इस उत्पादित सन्तान को अभि-लक्ष्य 
करके सं बभूथ-सम्यक्‍तया होनेवाली हो, अर्थात्‌ तू अपने स्वास्थ्य का पूरा ध्यानकर, जिससे 
सन्तान के पालन-पोषण में किसी प्रकार से तू असमर्थ न हो जाए। 

भावार्थ--यदि अकस्मात्‌ पति मृत्यु का शिकार हो जाए तो पत्नी शोक न करती रहकर, 
पति के सन्तानों का ध्यान करती हुई अपने स्वास्थ्य को डौक रखने के लिए यत्नशील हो। 

>ऋषि:--अश्यरया ॥ देवता--यमः, मनक्तः ॥ छन्दः तिष्ट ॥ 
नीयमानां, परिणीयमानाम्‌ 

अप॑श्य युव॒तिं नीयमांनां जीयां मृतेभ्यंः परिणीयमानाम्‌। 

अन्धेन यत्तम॑सा अपांचीमनयं तदेनाम्‌॥ ३॥ 

१. मैने जीयां सुयतिम्‌-जीवनराखत से परिपूर्ण इस युवति को भीयमानाम्‌ अपश्यम्‌-पितृगृह 
से पतिगृह की ओर ले-जाती हुई को देखा है। एकदिन इस युवति का विवाह हुआ था। आज 
उसी युवति को मृतेभ्यः-मरे हुओं से परिणीयमानाम परे ले-जायी जाती हुई को देखता गई 
इसके पति प्राण छोड़कर चले गये हँ । यह शोकाकुल है--यन्धु-बान्धब इसे मृत पति के 
से दूर ले जाने मे लगे है। २. सत कयोकि यह अन्धेन मसा प्रात आसीतू-पति की मृत्य 
से घने शोकान्धकार से आवृत थी, तत्‌«अतः एनाम्‌"इसको प्राक्त:-इस पति के शब के सामने 
से अपाचीम्‌ अनयम्‌-(पराक्मुखीम) दूर-परे प्राल कराता हूँ। 

भावार्थ-संसार क्‍या विचित्र है! एकदिन युवति विवाहित होती है। कुछ देर बाद सह 
मृत शरीरो से दूर ले-जायी जा रही होती है। पतनी के लिए पति की मृत्यु पर शोकान्धकार 
में डूब जाना स्वाभाविक है। उसे पति के शव के सामने से दूर--परे ले-जाना ही ठीक है। 

आषि:--अथर्वा ॥ देवता--यम:, मनक्तः ॥ छन्‍्दः--सतःप्िः ॥. 
अर को स्वर्ग जनाना 

परजानत्य | न्ये जीवलोकं देवानां पन्थांमनुसंचरन्ती । 

अयं ते गोप॑तिस्त जुषस्व स्वर्ग लोकमधिं रोहयैनम्‌॥ ४॥ 

१. हे अल्यये-अहन्तव्ये नारि! तू जीवलोक प्रजानती-जीयति प्राणियों को जाननेवाली 
हो-उनका ध्यान करनेवाली हो। देवानां पन्थाम्‌ अनुसंचरन्ती-देवों के मार्ग पर चलती हुई 
हो-दिव्य गुणोबाली बनने का प्रयत्न कर। २. अयम्‌-यह ते-तेरा पति गोषतिः-इन्द्रियों का 
स्वामी है--जितेन्द्रिय है, त॑ जुबस्थ-इस जितेन्द्रिय पति को प्रौतिपूर्वक सेवति करनेवाली हो। 


२७२ Doe SH et 
'एनम्‌-इसको स्वर्ग लोकम्‌ अधिरोहय-स्वर्गलोक में आरूढू करनेवाली हो। इस जितेन्द्रिय. पुरुष 
का यह घर स्वर्ग बने। स्वर्ग बनाने का उत्तरदायित्व पत्नी पर ही तो है। 

भावार्थ-पत्नी गौ के समान अहन्तव्य है। यह सन्तानों का ध्यान करती है-दिव्यगुणों 
को धारण करती है। आपने जितेन्द्रिय पति का प्रीतिपूर्वक धारण--सेवन करती हुई यह घर 
को स्वर्ग बनाती है। 

ऋषिः अध्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः, अग्नि: ॥ छन्द: -प्रिपदानिचुद्वायत्री ॥ 
उप द्याम्‌, उप 
उप द्यामुपं जेत्समबंत्तरो नदीनांम्‌। अग्रे पत्तमपामेसि ॥ ५॥ 


कहते हैं कि हे अग्ने-प्रगतिशील गृहपते! तू द्याम्‌ उप असि-ज्ञान के प्रकाश के समीप रहनेवाला 
है। स्वाध्याय के द्वारा सदा ज्ञान को बढानेवाला है ।- चेतसम्‌ उप ( आजेर्वीभावः भज गतिक्षेपणयोः) 
गति के द्वारा यासनाओं को परे फॅकने कौ क्रिया के समीप है, अर्थात्‌ सदा क्रियाशील रहता 
हुआ ासनाओं को अपने से दूर रखता है। २. तू नदीनाम अवत्तर'-स्तोताओ में सर्वाधिक 

करनेवाला है (अब प्रीणने) । स्तुति दारा प्रभु को प्रीणित करनेवाला है। हे अन्ने! तू 
अपाम-शरीरस्थ रेतःकणों का पित्तम्‌-तेज असि-है। रेत:कणों के रक्षण से तेरे शरीर में उचित 


उष्पता की सत्ता है। जस्तुत; इन रेतःकणों की शक्ति से ही तो तेरे जीवन में ज्ञान (द्याम्‌) कर्म 
(वेतसम्‌) तथा स्तुति (नदीनाम्‌) का सुन्दर समन्वय है। 

बनने के लिए स्वाध्याय द्वारा ज्ञान की वृद्धि करनेवाले, 

द्वारा प्रभु का प्रीणन करनेवाले बने | 

लिए शरीर में रेत:कणों के रक्षण से उचित उष्पता च हॉ। 


त्य {कणों के रक्षण का उल्लेख है। वस्तुत: 
*आग्नेय भोजन' सोमरक्षण के लिए अनुकूल नहीं है, अतः कहते हैं कि हे अग्ने- अभ्नितत्त्व- 
प्रधान आग्नेय भोजन! त्वम्‌-तूने यम्‌ऽजिसको सम्‌ अदइः=जला-सा दिया है, जिसमें उत्तेजना 
पैदा कर दी है-अब तम्‌“उसको उ=निश्चय से पुन: निर्वापय-फिर शान्त करनेवाला हो 
उसकी उत्तेजना को बुझानेवाला हो। २. इस उत्तेजना की शान्ति के लिए अत्रनयहाँ-हमारे लिए 
्यामबुः-( कियत्‌ प्रमाणमुदकं-अम्बु-अस्मिन्‌) अत्यधिक जल के परिमाणवाले ये ब्रीहि (चावल) 
आदि पदार्थ रोहतु-उगें तथा व्यल्कशा-विविध शाखाओं से यु शाण्डदू्बा-(शडि रोगे, ऊर्व 
हिंसायाम्‌) रोगों का हिंसन करनेवाली वनस्पति उगे। इन ख्रीहि ब अन्य वनस्पति भोजनों से 
हम उत्तेजना से चकर सोम का रक्षण करनेवाले हों। 

भावार्थ--हम आग्नेय भोजनों से चर्चे और सदा सौम्य भोजनों को करते हुए नीरोग व 
शान्त बनें। 


अष्टादशं काण्डम्‌ ९८.३.९ २७३ 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवत यमः, मनक्तः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ज्योतियाँ 


तीन 
इदं त एकै पर ऊ तत एकं तृतीयेन ज्योतिंधा सं विंशस्व। 

संवेशने तन्वाई चारुरेधि प्रियो देवानाँ परमे स॒धस्थं॥ ७॥ 

१. हे साधक--गतमन्त्र के अनुसार सौम्य भोजनों को ग्रहण करके सोम का रक्षण करनेवाले 
पुरुष! इदं ते एकमू-यह *प्रकृतिविज्ञान' तेरी एक ज्योति है उ-और एकम्‌-एक ते-तेरी पर= 
इस प्रकृतिविज्ञान से उत्कृष्ट ' आत्मविज्ञान' की ज्योति है, परन्तु यहाँ भी न रुककर तू तृतीयेन 
ज्योतिषा-तृतीय “परमात्मविज्ञान' रूप ज्योति के साय संखिशस्थ-( संविश १० ०१४९, ७ ९०), 
५० engnge one५०। ७७) यहाँ शरीर में रह, आनन्द ले और आपने को व्यापृत रख। २. 
संबेशने-इन तीन ज्योतियों के साथ आनन्दमय जीवनवाला होकर तन्वा इस शरीर से-अथवा 
शक्तियों के विस्तार के साथ रर जीवनयाला भ छा र न) बाला 
तू एभि-हो। तू देजानाम्‌-देवों का प्रिय:-प्रिय खन। दिव्य गुण रुचिकर हों। पर 
सधस्थे (हृदयदेश में, जहाँ आत्मा ब परमात्मा की सहस्थिति है, (सध-स्थ) उस 
इदम म तू निवास करलयाता हो। आत्याला खन 

ह "प्रकृति, जीव व परमात्मा" का ज्ञान प्राप्त करें। आपनी शक्तियों का विस्तार 
करते हुए सुन्दर जीवनवाले बने दिव्य हमें प्रिय हो। आन्न हदयं प्रभु के समीप 
बैठनेवाले बने । 


त्षि:-अथर्वा ॥ देवता--चम:, मोक्ता; ॥ छन्दः -निष्टुप्‌॥ 
सं सोमेन, स॑ स्वधाभिः 

उत्ति प्रहि प्र हयौक॑ः कृणुष्व सलिले स॒धस्थे 

तब्न त्व पितूरभिः संविदानः सं सोमेन मद॑स्व॒ सं स्व॒थाभिः॥ ८॥ 

१. है साधक। उत्तिष्ठ-तू उठ--सोता ही न रह। प्रेहि-प्रकृष्ट मार्ग पर गतिवाला बन। 
्ररव-करतव्पपथ पर आगे बढ़ तथा सलिले सधस्थे-(सलिलमू-अन्तरिक्ष सा) आत्मा व 
परमातमा के सहस्थानभूत हदयान्तरिशष में ओकः कृष्णुष्व-तू आपना घर बना। लौकिक कार्यो 
से निपटते ही तू इस घर में आनेवाला बन। संभजन में ही तू रिक्त समय का यापन कर। मार्ग 
में इधर-उधर न भटक। २. सात्रन्यहाँ उस उत्कृष्ट जीवनस्थिति में त्वम्‌-तू पितृभिः-ज्ञान 
देवाले आचायोँ के साथ संचिदानः-(विद्‌ लाभे) संगत होता हुआ, सोमेन=शरीर में सोमशक्ति 
से स॑ मदस्व-संगत होकर आनन्दित हो-शरीर में सोम का रक्षण करनेवाला बन तथा स्वाभिः 
सम्‌-आत्मधारणशक्तियो के साथ संगत हो। इसप्रकार तेरा जीवन आनन्दमय बने। 

भावार्थ--आलस्य को छोड़कर हम गतिशील हो_क्तव्यकमों को करनेवाले बनें। रिक्त 
समय को हदय में प्रभु के साथ ही बिताएँ, अर्थात्‌ इदय में प्रभु का ध्यान करें। ज्ञानियों के 
सम्पर्क ये ज्ञानवृद्धि करते हुए सोम का शरीर में रक्षण करें और आत्मधारणशक्तियों के साथ 
आनन्दमय जीवनवाले बने। 

ऋषि:--अश्चर्था ॥ देवता--यमः, मन्बोक्ताः॥ छनदः--त्रिष्टुष्‌ ॥ 

स्वस्थ शरीर, रुच्यनुकूल कार्य, प्रिय निवासस्थान 
प्र च्यवस्व तन्वं। सं भरस्व॒ मा ते गात्रा वि हांथि मो शरीरम्‌। 
मनो निजिंडमनुसंविंशस्व य भूमेंजुंबसे तत्रं गच्छ॥ ९७ 


र्ड १८.३.१० अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


९. प्रच्यवस्थ-( प्रच्यु ७८, ७०४० ०५) तू अपने को आगे प्रेरित कर। सबसे प्रथम तन॑ 
संभरस्थ-शरीर का सम्भरण करनेवाला बन। शरीर में उत्पन्न हो गई सब न्यूनताओं को दूर कर। 
ते गात्रा मा लिहायि-तेरे अंग तुझे न छोड़ जाएँ--उनमें किसी प्रकार की कमी न आ जाए 
मा ड शरीरमू-और न ही तेरा शरीर छूट जाए--तू स्वस्थ बना रहे। २. अब स्वस्थ बनकर 
जहाँ तेरा मनः निविष्टमू-मन लगे आनु संविशस्व-उसके अनुसार कार्यक्षेत्र में प्रवेश कर। 
(आजीविका के लिए “ब्राह्मण, क्षत्रिय या वैश्य" के योग्य जिस भी कार्य में तेरा मन लगे उस 
कार्य को तू करनेवाला बन। यत्र भूमेः जुषसे=जिस भूप्रदेश को तू प्रेम करता है तत्र गच्छ-वहाँ 
जा। जिस भूभाग में तुझे रहना अच्छा लगे, वहाँ तू अपना निवासस्थान बना। 

भावार्थ--संसार में आलस्य को छोड़कर हम आगे बढ़ें। शरीर के सब अंगों को स्वस्थ 
रकक्‍्खें। आजीविका के लिए रुचि के अनुसार कार्य का चुनाव करें। जो भूप्रदेश प्रिय हो, वहाँ 
अपना निवासस्थान बनाएँ। 

षिः अथर्वा ॥ देवता-चमः, मनक्तः ॥ छत्द:--त्िष्दुप्‌॥ 
खर्चसा, मधुना घृतेन 

बर्चसा मां चिर सोम्यासो अज्ज॑न्तु देवा मथुना घुतेन। 

चक्षुषे मा परतरं तारयन्तो जरसें मा जदि वर्धन्तु॥ १०॥ 

१. माम्‌«पुसे सोम्यासः=सौम्य स्वभावयाले आथवा सोम (वीरय) का रक्षण करनेवाले 
पितरः-माता-पिता ज आचार्य चर्चसा=तेजस्विता से आञ्जनतुनअलंकृत करें। देवा;=सब देव मुझे 


थु माता-पिता” आचाय 'वर्चस्वी' बनाएँ देव मुझे मधुर स ानदीत करें। सब 
प्राकृतिक शक्तियाँ--सूर्य, चन्द आदि देव मुझे स्वस्थ य दीर्घजीवी करें। इनकी अनुकूलता से 
मेरी पाचनशक्ति ठीक बनी रहे। 

(ऋषिः अधर्जा ॥ देवता--यम:, मन्ोक्ताः ॥ छन्दः--सतः ङ्गः ॥ 
अर्चः मेधा, रथि 

वचसा मां सम॑नकत्वप्निसेंथां मे विष्णुन्य | नवत्वासन्‌। 

र॒बिं मे विश्वे नि यच्छन्तु देवाः स्योना मापः पैः पुनन्तु॥ १९७ 

१. अश्निः-बह अग्रणी प्रभु मामू-सुझे वर्चसा-वर्चस्‌--तेजस्विता से समनक्तु-संयोजित 
करे। अग्रगति कौ भावना मुझे तेजस्वी बनाए। विष्णुः-बह सर्वव्यापक प्रभु मे आसनू-मेरे मुख 
में मेधां नि अनसुफ-युद्धिपूर्यक बोली गई उत्तम वाणी को निश्चय से संयोजित करे | व्यापक 
च उदार हृदयवाला जनता हुआ यै सबके प्रति मधुर जाणी योलनेवाला बनू! मेरे मुख से उच्चरित 
शब्दों में मूर्खता का आभास न हो। २. विश्वेदेवा:-सब देव मे-मेरे लिए रिमू-ऐश्वर्य को 
'नियच्छन्तु-निश्चय से देनेवाले हों। सब देवों को--प्राकृतिक शक्तियों की अनुकूलता मेरे 
अन्नमयादि सब कोशों को उस-उस ऐश्वर्य से परिपूर्ण करे। स्योनाः-सुख देनेवाले आपः- 
शरीरस्य रेतःकण पबनै:-अपनी शोधनशक्तियो के हारा मा पुनन्तु-मुझे पवित्र करनेवाले हों। 


अष्टादशं काण्डम्‌ ९८.३.९४ २०५ 


शरीर में शक्तिकणों के रक्षण से रोगादि का सम्भव नहीं रहता, मन भी राग-द्वेष का शिकार 
नहीँ होता। ये रेतःकण शरीर को नीरोग ब मन को निर्मल बनाते हैं। 
भावार्थ-अग्रगति की भावना मुझे वर्चस्वी बनाये, व्यापकता (उदारता) मुझे युद्धिपूर्वक 
मधुर शब्द बोलनेवाला करे। सूर्य आदि सब देव मेरे अन्नमयादि कोशों को उस-उस ऐश्‍वर्य 
से सम्पन्न करें। शरीर में सुरक्षित रेत:कण मुझे नौरोग ब निर्मल बनाएँ। 
ऋषिः--अथ्वा॥ देवता--यमः, मनक्तः ॥ छन्द:--नरिष्टुप्‌ ॥ 
इन्द्रः, सखिता 


मित्रावरुणा परि मामंधातामादित्या मा स्वर॑वो वर्धयन्तु । 


है और चुद्धि तत्र होती है। स्वरः (स्य शब्दे)-ज्ञान का उपदेश -सूर्य 
के समान ज्ञानदीक्त आचार्य मा-मुझे वर्थयन्तु-बढ़ाएँ। ज्ञानोपटेश द्वारा थे मेरी यूद्धि का कारण 
अने) २. इन्क:-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु से हस्तयोः-मेरे हाथों में खर्च: न्यनक्तु-वर्चस्‌ को--तेजस्विता 
को निरचय से जोड़े । सचित स्मोादक, स्प्रे प्रभु मानु जरद्‌ (जरती जरग 
अष्टिः अशनं यस्थ)-जीर्ण-पचे हुए. 'कृष्णोतु-करे। भोजन के ठीक पाचन से मुझे 
नीरोगता ब दीर्घजीवन प्रास हो। 
कि क आ बन तह गत गण 
रा परास होकँ। प्रभु मुझे शक्ति दें। प्रेरक प्रभु मुझे 
दें पि र या रः; 
आधिः-अथर्या ॥ देवता--यमः, मन्कोक्ता; ॥ छन्द: त्रिष्टुप॒॥ 
'संगमर्न जनानां' ( सपर्यत ) 

यो ममारं प्रमो मत्यींना यः प्रैयाय॑ प्रथमो लोकमेतम्‌। 

वस्तं संगमं जनांना य॒मं राजानं हुथियां सपर्यंत ॥ १३॥ 
'मर्त्यांनामू-मरणधर्मा पुरुषों में प्रथमः ममार-सर्वप्रथम मृत्यु को प्रात हुआ, 
“जो पूर्त लोकम्‌-इस लोक में प्रथम: प्रयाय पराल हुआ, उन सब जनानाम्‌ 
जानेबाले ब आनेवाले मनुष्यों के संगघनम्‌-गतिरूप--सबके आश्रयस्थान चैवस्थतम्‌-ज्ञान 
किरणों के पुञ्ज यममू-सर्वतियन्ता राजानमू-सबके शासक--दीस प्रभु को हविषा-दानपूर्वक 
आदन से--यज्ञशिष्ट के सेवन से सप्यत-पूजो। 

भावार्थ-प्रभु सबके आश्रयस्थान हैं। ज्ञान की किरणों के पुज्ज हैं। सर्वनियन्ता शासक 
है। यजञरोष का सेवन करते हुए हम प्रभु का पूजन करनेवाले 

_ऋअषिः-_अधर्ा॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः छत्द:--जिच्दुप्‌॥ 
'पितरों व्हा आना 

परां यात पितर आ च॑ याता यो यज्ञो मुना सम्तः। 

द॒त्तो अस्मभ्यं द्रविणेह भरं र॒यिं च॑ नः सर्व॑वीरं दधात॥ १४॥ 

१. गृहस्थ को सम्यक्‌ पूर्ण करके, वानप्रस्थ में प्रवेश करनेवाले लोग “पितर' कहलाते हैं। 


र १८-३-९५ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


उसे प्रार्थना करते हैं कि चरायात-दूर-दूर देशों में जानेवाले बनो, ख-और है पितर:-ज्ञानादि 
हारा रक्षण करनेवाले पितरो! आयात-समय-समय पर हमारे घरों पर भी आओ। अयमू-यह 
च:-आपका यज्ञः-संग (यज्‌ संगतिकरणे) मधुना समत्त:-माधुर्य से सम्यक्‌ अलंकृत है। आप 
ज्ञान देकर हमारे जीवनों को मधुर बनाते हो । २. इह-यहाँ अस्पभ्यम्‌-हमारे लिए रविणा दत्त 
'ड-ज्ञानधनों को अवश्य दीजिए च-तथा न:-हमारे लिए भद्रमू-कल्याणकर सर्वबीरे-(सर्व: पूर्ण 
स्वस्थ) स्वस्थ सन्‍्तानों के साथ रथिम्‌-ऐश्वर्य को दधाल-धारण कौजिए। 

भावार्थ--वनस्थ पितरं का समय-समय पर घरों में आना घरों के जीवन को मधुर बनाने 
में सहायक होता है। ये पितर हमारे लिए ज्ञानधन देकर हमारे घरों को वीरसन्तानों व कल्याणकर 
घनो से युक्त करते हैं। 

ऋषि:--अथर्था ॥ देवता--यम:, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्‍्द:-तिष्ट्प्‌॥ 
(द्वादश पितरः 

कण्वः कक्षीयांन्पुरुमीढो आगस्त्यः श्यावाश्वः सोभ॑य॑र्चनानां:। 

खिश्ब्मिंत्रोउ्यं जमदाप्रि्रिरबंन्तु नः कश्यपों आदेयः ॥ १५॥ 

१. 'कण्व' आदि वादश पितर नः-हमे अजन्तु-ज्ञान हारा य आपने जीवन द्वारा प्रेरणा देते 
हए प्रीणित करें। कण्य:-कण-कण करके ज्ञान का संचय करनेवाला अथवा ज्ञानोपदेश करनेवाला। 
कलन (म्या आबतः) मसत कशाशला- न्य को जिसने कसा हुआ है। 
पुरुमीढः=अपन में ख़ूब ही शक्ति का सेचन करनेवाला, अगस्त्यः-( अगस्त्य पापपर्वंत का संघात 
(सम्यक्‌ विनाश) करनेवाला, श्याबाश्यः-गतिशील इन्दरियॉचाला--सदा कर्तव्यकर्मों में तत्पर 
सोभरि-उत्तमता से चरण करनेवाला, के 


भावनावाला, अयं जमदग्निः 
'कश्यपः (पश्यकः) =ज्ञानी और जामदेव:-सुन्दर दिव्य गुणोंबाला। 
-7' कण्य' आदि पितरों के सम्पर्क में हम भी उनके जीवन से प्रेरणा लेते हुए वैसे 


ऋषि:--अधर्या ॥ देवता--यम:, मन्त्रोक्ताः ॥ छत्द:-ब्रिष्दप्‌॥ 
'पितरों से प्रेरणा य उपदेश व्ही प्रालि 
विश्‍वांमिज्र जम॑दसे यसिंष्ठ भरंद्राज गोत॑म॒ वामंदेव। 
ः पितरो 


हौ बनें। 


'वसुऑवाले, भरद्वाज-अपने में शक्ति भरनेवाले, गोतम-प्रशस्त इन्द्रियों व ज्ञान की वाणियॉवाले, 
वामदेव-सुन्दर दिव्यगुणोवाले पितरो। आप नः-हमें आग्रभीत्‌-ग्रहण करो। हम आपके प्रिय 
हॉ--आपके चरणों में उपस्थित हों। आप हमारे गृहों पर आने का अनुग्रह करें। २. शर्दिः-(र्दि:, 
घृ दीसौ) ज्ञानदीस व (छार्दि:-गृहम्‌) सबको शरण देनेवाला, आत्रिः=काम, क्रोध, लोभ से 
(अ-त्रि) नः=हमें नमोभिः=नप्रता की भावनाओं के द्वारा ग्रहण करें। हम नम्र होकर 
समीप पहुंचे, प्रथम इनकी नम्रता से प्रभावित होकर नप्र जनने का संकल्प करें। सुसंशासः-उत्तम 
रीति से सम्यक्‌ शासन (अनुशासन-उपदेश) करनेवाले पितरः-पितरो! आप नः मृडत-हमें 
सुखी करें। आपका उपदेश हमें उत्तम प्रेरणा देनेवाला हो। 
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भावार्थ विश्वामित्र आदि पितरों के समीप हम प्राप्त हो सकें, उनकी नप्ता हमें भी नप्र 
अनाये। इनके उत्तम उपदेश हमारे जीवनों को सुखी बनाेवाले हों 
ऋषिः ॥ देवता--यः, मनयो्तः ॥ छन्द:-निष्टुप्‌ ॥ 


(कस्‌ प्रु 
च सबके शासक अथु में मुजानाः-अपने जोवन कोश करते हुए साधक लोग मे 
को । प्रभु का उपासन जीवन को निर्दोष बनाता है। इसप्रकार निर्दोष 
बनकर प्रतरमू-दीर्घ नबीय:-स्तुत्य आयुः दथानाः-जीवन को धारण करते हँ । २. इस उत्तम 
गृह में परजया धनेन-उत्तम सन्तानो च धनॉ से आप्यायमानाः-आप्यायित होते हुए अध-अब 

ममर में सुरभयः स्यात्त, अत्‌ प्रशस्त जीवनले हों अथवा यस च 


'जीवनवाले हों। 

भावार्थः कौ उपासना करते हुए हम शुद्ध, निर्दोष, दीर्घ व स्तुत्य जीवनवाले 
जने। हमारे सन्तान उत्तम हो--धन-धान्य की कमी न हो। हमारे घर पेश्वर्यसम्पन्न य दीस हॉ 
अर्थात्‌ वहाँ धन के साथ ज्ञान भी हो। 

आ्ाधि:- अश्या ॥ देवता--यभः, भनक्ताः ॥ छन्ट:-- भुरिग्जगती ॥ 
अञ्जते व्यञ्जते समञ्जते 

आञ्जते व्य | ञ्जते सम॑ञ्जते क्रतु रिहन्ति मधुनाभ्य | ञ्जते। 

सिन्थॉरुचछासे दत्तु हिरण्यपावाः पशुमासु गृह्ृते॥ १८॥ 

१. गतमन्त्र के साधक 


को माधुर्य से सजात हैं, अर्थात्‌ स्वस्थ, निर्मल, दीष, यज्ञमय ज मधुर जीवनवाले होते है। २. 
सि उच्हासे कनसतूर के उ ( ) होने घर घतयन्तम्‌-(पत्‌ गती) प्रात 
नेवाले उक्षणम्‌-शक्ति 'पशुम-सर्वद्रष्या प्रभु को, हिरण्यपावाः आसु गृहते-( हिरण्य 
जै वीर्यम, हिरण्य वै ज्योतिः) वीर्य का रक्षण करनेवाले ख ज्ञानज्योति को 
'करनेवाले लोग यज्ञादि उत्तम क्रियाओं के होने पर, ग्रहण करते हँ । प्रभुदर्शन के लिए 
ब ज्ञानवृद्धि आवश्यक है। 
भावार्थ--हम अपने जीवन को स्वस्थ, निर्मल, दौत, यमय व मधुर बनाएँ। प्रभु तभी 
प्राप्त होते हैं जब हमारे अन्दर ज्ञानसमुद्र उच्छुसित हो उठता है। चीर्य ख ज्योति का रक्षण 
करनेवाले लोग ही प्रभु को यज्ञादि उत्तम क्रियाओं के होने पर ग्रहण करते हैं। 
ऋषि:--अथ्ा ॥ देवता--यम:, मनक्तः ॥ छन्दः तिष्ट ४ 
'अर्वाण:, कवयः, सुविदत्रा:' पितरः 
ह बा सोम्यं च॒ तेनों सचध्वं स्वयंशसो हि भूत 
कवय आ शृणोत सुजिदुञा विदथे हूयमांनाः॥ १९॥ 


a 
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'पितर:-रक्षणात्मक कार्यों में प्रवृत्त पितरो! यत्‌-जो चः. आपका मुद्रमू-आनन्दजनक 
सर सोम के रक्षण की अनुकूलतावाला अतएव सौम्य स्वभाव का जनक 
है तेनो (तेन 3)»उस ज्ञान के साथ ही सचच्यम्‌=आप हमें प्राप्त 'होओ। आप हि-निश्‍चय से 
स्वयशसः भूत-अपने ज्ञान व कर्मों के कारण यशस्वी हो। आपके सम्पर्क में हमें भी उत्तम 
ज्ञान व कर्मों की प्रेरणा प्राप्त होगी। २. तेरे आप अर्वाण:-( अर्व ७ 1:11) बासनाओं का 
संहार करनेवाले, कवय:-क्रान्ददर्शी व जानी हो। आभृणोत-आप हमारी पुकार को अब 
लिए! विदथे-जानयजे में हूयमान:-पुकारे जाते हुए आप हमारे लिए सुखि "उर प 
के हारा आण करनेवाले होते हो। 

भावार्थ--पितरों से प्रात होनेवाला ज्ञान हमें ' आनन्द च सौम्यता' प्रात 'करनेबाला होता है। 
ये पितर बासनाओं का संहार करनेवाले, क्रान्तदर्शी य उत्तम ज्ञान व धन से हमारा रक्षण करनेवाले 
हा 


ये अत्र॑यो अङ्गिरसो नव॑ग्वा डष्टाय॑न्तो रातिषाचो दधानाः । 
दक्षिणावन्तः सुकृतो य उ स्थासशास्िनयर्िथि मादयध्यम्‌॥ २०॥ 


`, गतिवाले, 

. “दान की क्रिया से समवेत (युक्त) हो और दधाना:- धारणात्मक, 

bg 1२. कया 'दक्षिणवाले, कां 'येल्जो आप उ«निश्चय 

“हो, ये आप अस्मिन्‌ यर्हिषि-इस हमारे द्वारा आयोजित यज्ञ ® आसद्या-आकर भादयध्वम्‌- 
(आनन्द अनुभव करो अथवा इस यज्ञ में उपस्थित होकर हमारे हर्ष का कारण बनो। 


र अविद्यन्धकारवाली रात्रि के अज्ञानान्थकार को विदीर्ण करते 
हुए अरूणी:-ज्ञान की तेजस्वी किरणों को अपद्नू-विवृत करनेवाले होते हैं। थे बनाई लिए 
अन्धकार को दूर करके प्रकाश को प्राप्त कराते हैं। 

भालाश- पितर य को करते हुए पवित्र, दीप्तलोक को प्रात करते हैं। वे ज्ञानी व प्रभु 
के स्तोता पितर हमारे लिए अज्ञानान्धकार को दूर करके ज्ञान का प्रकाश प्रात कराएँ। 
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ऋषि:--अथ्र्वां ॥ देवता--यम:, मन्जोक्ता: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 


समूह अक्रन्‌-(परितः 
की याणियों से ही घिरे होते हैं-ये ज्ञानवाणिया हमारा कवच बनती हैं। 
भावार्थ--पितर “सुकर्मा, सुरुच्‌ य देवयन्‌' हैं। ये अपने जीबन को तप की अग्नि में 
पर करी हैं। पडशील ब प्रच के सतोता होते हुए, हमें ज्ञानवाणियों का कवच प्राप्त कराते 
1 


उभिः आधा ॥ देवता--यथ:, व ॥ छन्द:-सतःपह्कि ॥ 


६7:20 यूथेव॑ क्षुमतिं पश्यो अंख्यदेवानां जनिमान्त्युग्रः। 

कृप्रन्युधे चिंदर्य उपरस्पायोः॥ २३॥ 

६. इज-जैसे क्षुमति-अश्नवाले स्थान में (चरागाह में) एक व्यक्ति पश्यः यूथा-पशुओं के 
झुण्ड को आ 


संघ उपस्थित होता है, इसीप्रकार प्रभु की उपासना में दिव्यगुण उपस्थित होते हैं। 
उपस्थिति से यह उपासक उप्रः-अ़ा तेजस्वी थ दीस जनता है। २. इस उपासना के हारा 


(३) सन्तानो को उत्तम बना पाता है। 
क्षि: अध्वा ॥ देवता--यभ:, मनक्तः ॥ छन्दः षट्‌ 


उहतमंवस्त्रजुषसॉ 
शिं त्न दबन्ति देवा यदे खिद 
२. गतमन्त्र का उपासक प्रभु से कहता है कि ते अकर्म-आपकी प्राति के लिए जप- 

तप आदि कर्मों को हमने किया है (मदर्थमपि कर्माणि कुर्न सिद्धिमवाप्स्यसि) और स्वपसः-उत्तप 


A 


२५० १८.३.२५ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
यज्ञादे कमॉबाले हम अभूम-हुए हैं। विभातीः उघस:-येप्रकाशमान्‌ उपाए (आरात 
आणू हरे तम्‌ र 


जने 


पिता-आचार्य आदि देव हममें (००, 97००७०७८, १७४०७८) उत्पन्न करते हैं। हम 
'जिदथे-ज्ञानयज्ञों में “अतीक नमक बीर बनते हुए बृहद्‌ जदेम-खूब ही ज्ञान को जाणियों का 
॥ 


भाजार्थ--हम प्रात: जप करें, यज्ञ करें, स्वाध्याय को अपनाएँ। देवों से प्रेरित कर्मों को 
करें। परस्पर मिलने पर ज्ञानचर्चाओं को करें और खीर अनें। 
ऋषि:--अथर्या ॥ देवता--यम:, मनक्तः ॥ छन्द:--जगती ॥ 
“इन्द्र-धाता-अदिति-सोम' 
इन्द्रं मा मरत्वानम़ाच्या' दिशः पांतु जादुच्चुतां पृथिवी द्यार्मियोपरिं। 
लोककृतः पथिकृतो यजामहे ये देवानाँ हुतभांगा इह स्थ॥ २५॥ 
धाता मा नित्या दक्षिणाया दिशः पांतु आहुच्युतां पृथिली द्यामिंदोपरिं। 


जीत सकें। २. बाहुच्युता-आहुओं से दे दी गई 
'उपरि-ऊपर द्याम्‌=' न का रक्षण करती है, पृथिवी के दान से स्वर्ण कौ प्राति होती है । यह 
दान हमारे लिए स्व 


र्क बारात कराता प्रभु मा-मुझे दक्षिणायाः दिशः-दक्षिण दिशा से 
आनेवाली निऋत्था:-दुर्गति से पातु-रक्षित करें। धारणात्मक कर्मी में प्रवृत होकर हम दाक्षिण्य 
(कुशलता) को प्राप्त करें और दुर्गति से अपना रक्षण कर पाएँ। ५. अदितिः-(आ-दिति) 
स्वास्थ्य का देवता आदित्यै:-सब दिव्यगुणों के आदान के साथ मा-मुझे प्रतीच्या दिशः-इस 
परिचम दिरा से पातु-रक्षित करें। यह प्रतीची दिशा *प्रति अन्‍्च्‌'-प्रत्याहार की दिशा है। हम 
प्रत्याहार के द्वारा ही स्वस्थ बनते हैं और दिव्यगुणों का आदान कर पाते हैं। ६. सोमः-सोम 
(शान्त) प्रभु मा-मुझे विश्वैदेंखे:-सव देवों के साथ उदीच्याः दिशः पुर दिशा से रक्षि 
करें। चह उदीची दिशा उभ्रति की दिशा है। इसके रक्षण के लिए सोम या विनीत बनना 
आवश्यक है। विनीतता के साथ ही सज दिव्यगुणों का वास है। 
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भावार्थ--हम प्राणसाधना द्वारा जितेन्रिय बनते हुए आगे बढ़ें। धारणात्मक कमो में लगे 
हुए हम दाक्षिण्य को प्रास करें। स्वाध्याय च दिव्यगुणो के आदान के लिए हम प्रत्याहार का 
पाठ पढें--इन्द्रियों को विषयव्यावृत करें। हम विनीत बनकर दिव्यगुणों को धारण करते हुए 
उन्नति की दिशा में आगे बढ़ें। 


धर्ता ह॑ त्या धरुणों धारयाता ऊच्च भानु संवित द्यामिंयोपरि। 
लोककृतः पथिकृतों यजामहे ये देवानां हुतभांगा इह स्थ॥ २९॥ 
बह धर्ता-धारण करनेवाला ह-निश्चय से धरूणः-सूक्ष्माति सूक्ष्म सत्य तत्त्वो का भी 

आधारभूत प्रभु त्वा-तुझे ऊर्थ्य धारयातै-ऊपर धारण करे-उत्कृष्ट स्थिति मे प्राप्त कराए। 
इसप्रकार ऊपर धारण करे इज-जैसेकि सजिता-सर्वप्ररेक प्रभु भानुम्‌-दीसत द्याम्‌-चुलोक को 
उपरि-कपर धारण करता है । वस्तुतः प्रभु हमारे भी मस्तिष्करूप शुलोक को ज्ञानदीसि से दीस 
करके हमें ऊपर धारण करनेवाले हों। २. इसी उद्देश्य से हम इह-यहाँ उन पितरों का 
'यजामहे-आदर करते बज कल लाळे आहे अपना अर्पण करते हैं, ये-जोकि 
'लोककृतः-प्रकाश करनेवाले हैं, ज्ञान 'पथ्थिकृतः-मार्ग जनानेयाले हैं तथा देवानां हुतभागाः 
स्थ-देबो के हुत का सेवन करनेवाले, 'यज्ञशौल है। इन पितरों के सम्पर्क में हमारे 
मस्तिष्क अवश्य ज्ञानदीप्त बनेंगे। 

भावार्थ--प्रभु धर्ता हैं--धरुण हैं। थे दीप्त चुलोक को जैसे ऊपर धारण करते हैं, उसी 
प्रकार हमारे मस्तिष्क को भी ज्ञानदी्त करके हमें उन्नत करते हैं। हम इस ज्ञानप्रकाश द्वारा 
मार्गदर्शक, यजञशील पितरों के चरणों में नम्नता से उपस्थित होकर ज्ञान प्राप्त करने के लिए 
bo 

१-३ '॥ देवता--यम:, ह; ॥ छन्द:-- ० पञ्चपदातिजगती; ३१ विराद्शक्खरी; 

३२-३५ भुरिविवष्दुप्‌ ॥ 


आच्यँ त्या ण संवर्तः स्वधायामा दंधामि बाहुच्युतां पृथिवी द्यार्मियोपरिं। 
लोककृत॑ः पश्चिकृतों यजामहे चे (हुतभांगा इह स्थ॥ ३०॥ 

दक्षिणाया त्या दिशि पुरा संवतः स्वधायामा दंधामि बाहुच्युतां पृथिवी द्यार्मियोपरिं। 
लोककृतः पथिकृतो यजामहे ये देवाना हुतभांगा इह स्थ॥ ३१॥ 

पतीच्या त्वा ग दिकि हु संवृतः स्वधायामा द॑धामि बाहुच्युतां पृथिवी चयार्मियोपरिं। 
यजामहे ये देवाना हुतभागा इह स्थ॥ ३२॥ 

उदीच्या त्वा श संवृतः स्वधायामा दधामि बाहुच्युता पू्ियी दयमियोपरिं। 
लोककृतः (यजामहे ये देवान हुतभांगा इह स्थ॥ ३३॥ 

ण संवृतः स्वधायामा द॑धामि जाहुच्युतां पृथिवी द्यार्ियोपरि। 
शिकृतो यजामहे ये देवाना हुतभांगा हह स्थ॥ ३४॥ 

ऊर्ध्वाया त्वा हि र संवृत्तः स्व॒थायामा दधामि बाहुच्युतां पृथिवी द्यामिंबोपरि। 
(यजाम ये देवानाँ हुतभांगा इह स्थ॥ ३५॥ 


र्र १८.३.३६ अथरववेदभाषयम्‌ 


प्रभो! चुरा संवृतः-इस शरीर से आच्छादित हुआ-हुआ में त्वा-आपको गराच्या 

ूने की दिशा के निमित्त तथा स्वथायाम्‌-आत्मतत्व के धारण के निमित्त 

आदधाभि-इसप्रकार धारण करता हूँ, इल-जैसे आहुच्युला-बाहु से दी गई पृथिवी भूमि 
धारण 


होंगे। इसी उद्देश्य से उत्तम पितरं के सम्पर्क में विनीता से ज्ञान को बढ़ाने के लिए यत्नशील 
हॅ 

शषिः:--अथर्या ॥ देवता--यम:, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः आसुर्यनुष्टुप्‌ ( एकायसाना ); ३७ 

_आसुरीगासत्री ( एकाखस्माचा )॥ 
'उदपूः-मधुपू:-बातपू:' धर्ता प्रभु 

धर्तासें धरूणोंऽसि बंसंगोडसि ॥ ३६ 

डद्पूरंसि मथुपूरंसि बातपूरॉसि॥ ३५ 

१. हे प्रभो! आप र्ता असि-हम सबका धारण करनेवाले हैं। आप अपने उपासकों के 
शरीरो को स्वस्थ करते हैं। उपासना से हमारी वृत्ति विलास की ओर नहीं. झुकती और परिणामत: 
हम स्वस्थ बने रहते है । धरुणः असि-आप सूक्ष्मातिसूक्ष्म तत्वों का भी धारण करनेवाले हैं- 
आप हमारे मों व चुद्धियों को भी सुरक्षित रखते हैं। आपकी उपासना से हमारे मन निर्मल 
व बुद्धियाँ सूक्ष्मार्प्राहिणी बनती हैं। वंसगः असि-हे प्रभो! आप हमें (वंसानां खननीयगतीनां 
गमयता) सम्भजनीय, सन्दर व्यवहारों को प्रात करानेवाले हैं। प्रभु का उपासक सदा यज्ञ आदि 
उत्तम कर्मों मे प्रवृत्त होता है। २. हे प्रभो! आप उदपूः असि-(उदकस्थ पूरयिता) हमारे शरीरो 
मरेको (उदक) के पूरिता हैं। इन रहको के रण के हारा मया असिनमाधुर्य के 
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पूरिता है। विलासी व शक्ति का आपल्य करनेवाले लोग ही कटुवचनों का प्रयोग करते हैं। 
रेतःकणो के रक्षण व माधुर्य केद्वारा आप जातपू: असि-(वातस्य पूरयिता) वात का--प्राणशक्ति 
का पूरण करनेवाले हैं। रेःकणों का अपव्य य कटुता प्राणशक्ति का संहार करती है। 

भावार्थ--प्रभु हमारे शरीरों को धारण करते है-मन ज बुद्धि का भी धारण करते हैं। 
इसप्रकार चे हमें "स्वस्थ शरीर, मन च बुद्धि” वाला बनाकर उत्तम कर्मों में प्रवृत्त करते हैं। 
प्रभु हमारे रेतःकणों का व माधुर्य का पूरण करके प्राणशक्ति का पूरण करते हैं। 

ऋषिः ॥ देवता--यमः, मनक्तः ॥ छन्दः रषु 
-यतमाने 


चलनेवालों कौ यत्नशील होते हुए तुम 
दोनो एतम्‌-गति करते हो। पति-पत्नी की क्रियाएं बिलकुल मिलकर हो--थे एक-दूसरे के पूरक 
अनें। परस्पर का विरोध देता है। २. चाम्‌-आप दोनों को मानुचा-मानवमात्र 
'का हित करनेवाले देवयन्त:-दिव्यगुणों प्रभरन्त-उत्कृष्ट 
भावनाओं से भरनेवाले हॉ) इनसे आपको उत्कृष्ट 'जिदाने-स्वाध्याय 
रारा ज्ञान कौ प्रवृत्तिवाले होते लोकं आसीदताम्‌-अपने घर में आसीन 


य और निःश्रेयस को सिद्ध करते हुए प्रभु के प्रिय बने। घरों में मानवहित 
प्रत्त देवपुरषों से प्रेरणा प्रास करते हुए अतिरिक्त समय को घरों को अच्छा बनाने में लगाएँ। 
.अधवां ॥ देवता--यमः, मन्ोक्ताः ॥ छन्दः --परातरिष्टुप्पक्रिः ॥ 
*स्वस्थ, नप्र, ज्ञानी" 
स्वासस्थे भवतमिन्द॑ये नो युजे यां ह पूर्व्य नमोभिः। 
दिश्य 


को स्वस्थ जनाएँ और वह प्रेरक ज्ञानी तुम्हारे मस्तिष्कं को दीप्त ज्ञानबाला करे। विशवे:-सब 
अमृतासः-विषयों के पीछे न मरनेवाले लोग एतत्‌ शृण्वनतु=इस वेदज्ञान को सुनें। *सूरि' डारा 
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दिये जानेवाले ज्ञान का श्रवण करें। 
भावार्थ--हम स्वस्थ शरीर, नत्र मन व दील मस्तिष्कवाले बनकर प्रभु के ऐश्‍वर्य को प्राप्त 
करें। हमें प्रभु का स्तोत्र, पथ्यभोजन य ज्ञानियों का सम्पर्क प्रात हो। सब अमृत पुरुष ज्ञानिय्रॉ 
दवारा दिये जानेवाले ज्ञान का श्रवण करें। 
ऋषि:--अथ्याँ ॥ देवता--यम:, भन्तः ॥ छन्द:--निष्टुप्‌॥ 
रुपः 
जीणिं घ॒दानिं रुपो अन्वरोहृचचतुष्यदीमन्बतद्‌ दरतेनं। 
अक्षरेण प्रतिं मिमीते अर्कमृतस्य नाभांदभि सं n von 
१. रूप: (रुप्‌ ५० ३७7 ४।०।९१६ ०/१) =आपने को तपस्या की आग्नि में तपानेवाला 
बहाचारी जीणि पदानि अनु अरोहत्‌-क्रमश: तीनों पदों का आरोहण करता है, सबसे पूर्व तैजस 
अनता है- तेजस्वी शरीरवाला, द्वितीय स्थान में *वैश्वानर', सबके प्रति मन में हितार्थ भावनावाला 
अनता है तथा तृतीय स्थान में 'प्ाज्' अच्छी तरह ज्ञान का सम्पादन करनेवाला होता है। 
खतेन-इन तीन पदों पर आरोहण करनेरूप खत के द्वारा आतुष्पदीम्‌ अतु घेतल ( ऐेल)-चार 
'पदोंवाली इस "ऋक्‌, यजुः साम, अथर्व' रूप वेदवाणी को प्रास करता वेदवाणी 
'का अध्ययन करता हुआ यह *रुप' अक्षरेण«'. ” इस अक्षर के द्वारा (: 
नाभौ कब अभिसंपुनाति-अपने को अन्दर व बहि प 
(ऋत-यज्ञ) यज्ञ के बन्धन में अन्दर व बाहिर से सम्यक्‌ पवित्र 
करता है। यज्ञं में यह सतत प्रवृत्त रहता है। ये यज्ञ इसे स्वस्थ शरीरवाला ख पवित्र मनवाला 
बनाते हैं। यही अन्दर च हिर से पवित्रीकरण है। 
भावार्थ--तपस्या कौ अग्नि में अपने को तपाते हुए हम “तैजस, वैश्वानर च प्राज्ञ' यने । 
इस परत के द्वारा “ऋक्‌, यजुः साम, अथर्व" रूप वेदवाणी को प्रात करें। चेदों के सारभूत ' ओम्‌” 
इस अक्षर के जप से प्रभु को जानने का यत्न करें। यं में बद्ध होते हुए स्वस्थ शरीर व 
पवित्र मनवाले बनें 
ऋषिः अध्या ॥ देवता--यमः, मनत्क्ताः॥ छन्‍्दः--त्रिष्दुप्‌॥ 
देवों का भी पतन, प्रजाओं का उत्थान 
डेवेभ्यः कम॑घृणीत मृत्य प्र॒जायै किममृततंनावृंणीत। 
ृहस्पतिय॑ज्ञमतनुत ऋषिं: प्रियां यमस्तन्यपमा रिरिच ॥ ४१॥ 


j 


। 
| 
९. गतमन्‍्त्र के अनुसार यजो में अपने को बद्ध करनेवाले लोग “देव” बनते हैं, परन्तु ये 
देव भी अहंकार में आकर फिर पतित हो जाते हैं। यह पतन अथुकी ओर से न होकर उनके 
अण आईवर का ही परिणाम दोला है। मन में हसी भाच को इस कूप दमि 
:-देबॉ के लिए कं मृत्युम्‌ अदृणीत-किस मृत्यु का प्रभु रण करते हैं? वस्तुतः प्रभु 
नही, उन देवों का अहंकार ही उनकी मृत्यु का कारण बनता है। इसीप्रकार प्रभु प्रजायै-सामान्य 
लोगों के लिए किम्‌ अमृतं न अपृषणणीत-किस अमृततत्त्व का वरण नहीं करते? प्रभु प्रत्येक 
व्यक्ति को अमृतत्व के लिए आवश्यक साधनों को प्रात कराते हैं। यदि हम उन साधनों का 
सदुपयोग नहीं करते, तो इसमें प्रभु का ज्या दोष है? २. इस संसार में यृहस्पतिः ऋषि:-ज्ञान 
का स्वामी तत्त्वदरष्टा पुरुष--वासनाओं का संहार करनेवाला पुरुष (ऋष्‌ ४० #1). यज्ञम्‌ 
अतनुत-यज्ञ का विस्तार करता है--यज्ञात्मक कर्मों में प्रवृत्त होता है।यस्तुतः यह ऋषि उस 
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सर्वनियन्ता प्रभु का शरीर बनता है, प्रभु इसमें आत्मरूप से होते हैं और यघ:-सर्वनियन्ता प्रभु 
सपने इस प्रिया तनयम रय सरर सत नध” को आरिरच-सज दों से रिक्त कर 
देते है। प्रध इसके जीवन को तिदो बगा देते ही 

भावार्थ--देव बनकर भी अहंकारवश हम पतन की ओर चले जाते हैं। सामान्य मनुष्य 
होते हुए भी प्रधुप्रदत्त साधनों का सदुपयोग करते हुए हम अमृतत्व को प्राप्त करते हैं, अतः 
हम ज्ञानी स जासनाशून्य बनकर प्रभु का निवासस्थान बने । प्रभु हमारे जीवनों को निर्दोष बनाये 
रकखेंगे। 


अधिः-अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्तः ॥ छन्द:--रिष्टुप्‌ ॥ 
एक देव की दिनचर्या 

त्वमंग् ईडितो जांतवेदोऽवांव्यानिं सुरभीणिं कृत्वा ॥ 

प्रादाः पितृभ्यं: स्व॒धया ते अक्षन्नस्दि तव॑ देब प्रय॑ता हुवीधिं॥ ४२॥ 

६. है अननेमगतिशील जव! स्म डतः (ईडा संजाता अस्य)-'प्रभुपजन कौ मूला 
बना हुआ है। तू अपने प्रत्येक दिन को प्रभुपूजन से ही प्रारम्भ करता है। उपासना के बाद 
वू सातकर म के ढा जाते बैदो यस्य) शिकासित बाला नगता अब 

'हव्यानि-सुगन्थित हव्य कृत्वानसम्यक्‌ अबाद्‌- 
शिप गरत करता है। एप रव्य पदाचा के ढा तू नित्य अग्निहोत्र करता है। २. अग्निहोत्र के 


अषि:-अथर्या ॥ देवता-यम:, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
पितरों के सम्यकॉ से घर में ' श्री ख शक्ति" का निवास 

आसीनासो अरूणीनांमुपस्थें रथिं धंत्त दाशुचे मताय 

पुत्र्यः पितरस्तस्य वस्त: प्र यच्छत त इहो” दधात॥ ४३ 

१. बनस्थ पितर (पिता, पितामह, प्रपितामह) आरूणीनाम्‌ ( अरुण्या गाव उषसाम्‌) -उघाकालों 
'की अरुणकिरणो का प्रकाश होने पर उपस्थे आसीनास:-प्रभु की उपासना में आसीन होते हैं। 
हे पितरो! आप दाशुषे मर्त्याय-आपके प्रति अपना अर्पण करनेवाले मनुष्य के लिए रथि 
अत्त-ऐश्वर्य को धारण कीजिए। ये पितर अपने प्रति अपना अर्पण कर देनेवाले सन्तानों के 
पारस्परिक संघर्ष को समाल करके उनके ऐरवर्य को विनाश से बचाते हैं। २. सन्तानं के पितरं 
के प्रति अर्पण करने पर हे पितरः=पितरो! आप तस्य बस्बः प्रयच्छत-उस धन को दीजिए, 
जो पारस्परिक विवादों में ही समासत न हो। हे पितरो! ते=चे आप इह-इस घर में ऊर्जम्‌ 
'दधात-बल य प्राणशक्ति को धारण कीजिए। भाइयों को परस्पर एक करके उनकी शक्ति को 
-बढ़नेवाले होओ। 

भावार्थ-पितर समय-समय पर भरो में आते है । ये प्रात: ही प्रभु के उपासन में आसीन 
होते हैं। ये सन्तानों के पारस्परिक कलहों को समाप्त करके उनमें “बसु व 'ऊर्ज' का स्थापन 


२५६ १८.३.४४ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


करते हैं, घर को “श्री व शक्ति' से सम्पन्न बना देते हैं। 
ऋषिः अथर्खा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः 
अग्निष्वात्त पितर 
अग्निष्यात्ताः पितर एह गंच्छत सर्दःसदः सदत सुप्रणीतयः। 
अत्तो ह्च प्रयंतानि जर्हिषि रयिं चनः सर्वाचीर॑ दथात॥ ४४॥ 
[ 3225 आत्ता:-अग्नियों के चरणों में जिन्होंने अत्याधिक ज्ञान प्राप्त किया है--' माता, 
पिता व 


छन्दः-<जगती ॥ 


भावार्थ--जिन्हॉने “माता, पिता व आचायॉ' से स्वयं अत्यधिक ज्ञान प्राप्त किया है, उन 
पितरों से हमें भी उसीप्रकार ज्ञान प्रास करने की प्रेरणा मिले। घरों में आसीन होकर ये पितर 
सन्तानो का सुप्रणयन करें। पितरं से प्रेरणा प्राप्त करके हम पवित्र यज्ञशेष का ग्रहण करनेवाले 
अने। “बीरता व धन' से युक्त हों। 


हमसे सोप्यास:-अत्यन्त विनीत स्वभाववाले, निरभिमान चितरः-पितर डपहूताः-पुकारे 
'इन्हें हमने खर्हिषि-यज्ञो के निमित्त पुकारा है। सब यज्ञशील होते हुए ये हमें भी यज्ञमय 
णल बनाते है। एकू प्िथेचु-इन प्रिय निधिरूप यज के निमित हम इन पित को पुकारे 
ह| ये थे आल अला हैं तो बई दृष्टि दार उतम खाच आ को थी प्रात कक तो पुकार 
स्वयं सर्षकः ', “यज्ञाद्‌ भवति पर्जन्य, पर्जन्यादन्न संभव:' अभ्निहोत्र से दृष्टि होती है । इन यज्ञो 
से पर्जन्य का उद्भव होकर अन्न का सम्भव होता है, एवं हमारी सब इष्ट-कामनाओं को पूर्ण 
करनेवाले ये यज्ञ हमारे लिए इष्टकामधुक्‌ होते हुए हमारे प्रिय निधि हैं ही। सौम्य पितर आते 
और वे हमें 14715 उपदेश i ६, ९. ते-बे “पित, पितामह व अ 
पितर आगमन्तु-आएँ। ते-ये इह-यहाँ श्रुवन्तु-हमारी प्रार्थनाओ को य समस्याओं को सुने और 
अधिशुब्तु-हमे उन समस्याओं को सुलझाने के लिए सदुपायों का उपदेश दें और इसप्रकार 
ते-वे अस्मान्‌ अबन्तु-हमे रक्षित करें। 
भावार्थ विनीत, यज्ञशील पितरों को हम पुकारत हैं। ये हमें इन प्रिय निभिरूप यजो में 
स्थापित करते हैं। आकर हमारी समस्याओं को सुनते हैं और उनके सुलझाने के लिए सदुपदेश 
करते हैं। इसप्रकार ये हमारा रक्षण करते हैं। 
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काषिः-अ्र्या ॥ देवता--यमः, मनोता: ॥ छन्द जगती ॥ 
रमणात्मक पठन, यज्ञशेष का अदन 
ये न॑: पितुः पितरो ये पिंतामहा अंनूजहिरे सॉमपीथं वसिंडा:। 
तेभिर्यमः संरराणो 


हुआ, हवीधि' 
को चाहता हुआ उशद्धिः-हित चाहनेवाले आचायों के साथ प्रतिकामम्‌ असु-जब जय शरीर 
को इच्छा हो, अर्थात्‌ आवश्यकता अनुभव हो, तब-तब इस हवौरूप भोजन को खाये। ३. यहाँ 
दो बातें स्पष्ट हैं--पहली तो यह कि पढ़ाने का प्रकार इतना रुचिकर हो कि विद्यार्थियों को 


'जीवनवाले, कविभिः-क्रान्तदर्शी,  ऋषिभि:-( ऋष्‌ ७० ८) यासनाओं को विनष्ट करनेवाले 
घर्मसख्ि:- सोमयागो में आसीन होनेवाले--यज्ञशील पितरं के साथ सहस्त्रम्‌ आयाहि-(सहस) 


१. ये-जो सत्यासः-सदा सत्य बोलनेवाले हैं। इविरदः-हवि को ही खानेवाले हैं और 
'हविष्पा:-हवि का ही पान करनेवाले है, अर्थात्‌ जिनका खानपान हविरूप है--जो यशेष को 
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ही खानेवाले हैं। तुरेण:-शाजुओं का संहार करनेवाले इन्द्रेण-सर्वक्तिमन प्रभु के साथ तथा 
देखैः“दिव्यगुणों के साथ सरथम्‌-समान रथ में गति करते है । यह शरीर ही रथ है। इसे वे 
प्रभु के दिव्यगुणों का अधिष्ठान बनाते हँ । २. प्रभु कहते हैं कि हे अग्ने-प्रगतिशील जीव| 
तू इन सुविदश्रेभि:-उत्तम ज्ञान के द्वारा त्राण करनेवाले, पौर:-उत्कृष्ट जीबनबाले, पूर्व: अपना 
पूरण करनेवाले--नयूनताओं को दूर करनेवाले, ऋषिभि:-( ऋष्‌ ७०४1) जासनाओं को विनष्ट 
करनेवाले चर्मसद्भिः-य में आसीन होनेवाले पितरो के सम्पर्क में रहता हुआ अर्वाङ 
आयाहि-अपने हृदयदेश में हमारी ओर आनेवाला हो। 

भावार्थ--हम सत्यवादी, यज्ञशेष का सेवन करनेवाले, प्रभु के साथ विचरनेवाले, ज्ञान के 
य रक्षण करनेवाले, उत्कृष्ट, न्यूनताशून्य जीवनवाले, बासनाओं का संहार गाप 
पितरो के सम्पर्क में आपने जीवनों को भी इसी प्रकार का बनाते हुए प्रभु की ओर चलनेवाले 


बने 
अषिः-अथर्वा ॥ देवता-यम:, मन्योक्ता: ॥ नदः भुरिबिकाष्टुप्‌ ॥ 
ऊर्णम्रदाः 


उप॑ सर्प मातरं भूमिंभेतामुरुव्यचंसं पृथिवीं सुशेयांम्‌। 

र्ण प्रदाः पृथिवी दक्षिंणाजत एषा त्वा पातु प्रपंथे पुरस्तात्‌ ॥ ४९॥ 

१. तू पताम्‌-इस मातरम्‌-माता की तरह सबका पोषण करनेवाली, 
ज्यातिवाली पृथ्िवीम्‌-विस्तृत' 


ऊर्दः करनेवाली ब मुदुस्वभाय है के लिए यह पृथिवी 
भूमि :-आच्छादन व ॥ दानशील पुरुष यह 
क स । एषा-यह भूमि त्था-तुझे पुरस्तात्‌=आगे और आगे प्रफछे-प्रकृष्ट मार्ग में 
पातु 1 


भावार्थ--हम इस पृथियौ को माता के समान जानते हुए उदासी से ऊपर उठकर 
कर्तव्यकर्मा में प्रेरित हों। यह पूथिवी दानशील घ्यक्ति का रक्षण करनेवाली है--उसके लिए 
मूड है, उसे आगे ले-चलनेवाली है, अर्थात्‌ यहाँ दानशील व्यक्ति का ही कल्याण है। 

(ऋषिः आध्या ॥ देवता--यमः, मनक्तः, भूमिः ॥ छन्द:--प्रस्तारपन्लिः ॥ 
“सूपायना--सूपसर्पणा 

उच्छ॑ञ्चस्व पृथिवि मा नि खांधथाः सूपायनास्मै भव सूपसर्पणा। 

माता का सिचाभ्ये | नं भूम ऊर्णुहि॥ ५०॥ 

१. हे पृथिखि-अपनी सन्तानों की शक्तियों का बिस्तार करनेवाली मात: | तू उदासी को 
छोड़कर उत्सु आञ्चस्व-उत्तमता से गति करनेवाली हो। मा नियाध्याः-व्यर्थ के शोक से अपने 
को पीड़ित मत कर। अस्मै-अपनी इस सन्तान के लिए सूपायना भवज-सुगमता से समीप प्रात 
होनेवाली हो। सु उपसर्पणा-बच्चे तेरे समीप सुगता से प्राप्त हो सकें। २. हे भूमे-भूमिमातः! 
तू भी सायी के चले जाने से दुःखित इस जन को अभि ऊर्णुहि-अभित: आच्छादित 
कलेबाली हो, अर्थात्‌ इसे न तो खानपान को कमी हो, न ही इसके मानस उत्साह में कमी 
आये। इसको तू इसप्रकार सुरक्षित कर यथथा-जैसे माता-माता पुत्रम्‌-पुत्र को सिचा-वस्तर प्रान्त 
से ढककर सुरक्षित कर लेती है। 
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भावार्थ--माता शोक से आपने को पीड़ित न करती हुई बच्चों के पालन में आनन्द का 
अनुभव करे। यह बच्चों के लिए “सूपायना व सूपसर्पणा' हो। 
ऋषिः आथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छनदः--तरिषटु्‌॥ 


घृतश्चुतो गृहासः 
उच्छज्बंमाना पूथिवी सु तिंडतु सहस्र मित॒ उप हि ्रय॑न्ताम्‌। 
ते गृहासों घृतश्चुतः स्योना विश्वाहास्मै शरणाः सन्त्वत्रं॥ ५९॥ 
१. उत्‌ सु अञ्चमाना-उत्साहयुक्त हुई-हुई_-उत्तमता से गति करती हुई पृथिवी-शक्तियं 
किर करनेवाली माता सुतिष्ठतु-डत्तमता से स्थित हो । यह उदास होकर खाट पकड़कर 
न बैठे जाए। इह-निश्चय से इस घर में सहर्त्रं मित:=सह्न संख्याक धन साः "आश्रय 


ऋषिः अथर्या ॥ देखता--यम:, मनयोकताः ॥ छन्द:-- भुरिकिक्रष्टुप(॥ 


घर 
उत स्तभ्ाभि पृथियीं त्वत्परीमं लोग निदधन्मो हं रिंचम्‌। 
एतां स्थूण पितरों धारयन्ति ते तत्र॑ यमः साद॑ना ते कृणोतु॥ ५२॥ 
१. हे गृह! ते पूथिवीमलेरी भूमि को उत्‌ स्तभ्नामि-ऊपर थामता हूँ। घर के पाये 
(९५००७ को कुछ कचा रखा हूँ। इससे सील का ख़तरा न रहकर स्वास्थ्य के लिए यह 
॥ 


घर उपयुक्त रहता है । रत्‌ परि-तेरे चारों ओर इमम्‌-इस लोगमू-पार्थिव ढेर को--मुंडेर को-- 
तिदथन्‌-रखता हुआ अहम्‌-यै मा उ रिघम्‌-मत ही हिंसित होळै। घर के चारों ओर चारदीवारी 
हो ताकि पशुओं आदि का प्रवेश न होता रहे! २. पता स्थाम के इस स 
को ते चितरः-तेरे पितर धारयन्तु-धारण करनेवाले हों। बच्चों के पिता के चले जाने पर मामा, 
चाचा, ताया आदि बड़ों का यह उत्तरदायित्व हो जाता है कि ये घर के बोझ को अपने कन्ध 
पर लै। तत्न-वहाँ--उस घर में यम: -सर्वनियन्ता प्रभु ले-तेरे लिए सादना कृष्णोतु-बैठने के 
स्थानों को करे तू यहाँ घर मे कर्व्यपालन करती हुई ठहरनवाली बन प्रु-स्परण तुझे शक्ति 
ब उत्साह दे। 

भावार्थ-घर का पाया ऊँचा हो, नीरोगता के लिए यह आवश्यक है। चारदीबारी ठीक 
हो ताकि अवाज्छनीय पशु आदि का प्रवेश न हो। बच्चों के पिता के चले जाने पर रिश्तेदार 
घर के बोझ को अपने कन्थो पर लें। घर में प्रभु-स्मरण थिलुल न हो। 

ऋषि:--अथ््वां ॥ देवता--यम:, मन्कोक्ताः॥ छन्द:-तरिष्टुप ॥ 
चमस 


शरीररूप चमस 
इममंग्रे चम॒सं मा वि जिंडर: प्रियो देवानामुत सोमयानंम्‌। 
अयं यश्चमसो देंबपानस्तस्मि्देबा अमृता मादयन्ताम्‌॥ ५३॥ 
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६. प्रगतिशील जीव को *अग्नि' कहते हैं। यह प्रगतिशील जीव अपने इस शरीर को 
'चमस्‌-सोमपात्र बनाता है। इस शरीररूप चमस में वह सोम (वीर्य) को सुरक्षित रखता है। 
जैसे घृतपूर्ण चम्मच कुछ डेका हो जाए तो घृत के गिरने की आशंका हो जाती है, उसीप्रकार 
इस शरीररूप चमस्‌ के भी टेका होने से--इसमें कुटिलता के आने से--सोम का नाश हो जाता 
है, अत: मन्त्र में कहते हैं कि हे आम्ने-प्रगतिशील जीव। इमं चमसम्‌-इस सोम के पात्रभूत 
शरीर को मा खिजिहरः-तू कुटिल मत होने दे। यदि यहाँ कुटिल वृत्तियाँ पनप उठी तो सोम 
का रक्षण सम्भव न रहेगा! सोम के रक्षण अ अह कर दामे का होता है 
डत>और यह शरीर सोम्यानामू-सौम्य--शान्त पुरुषों का होता है, अर्थात्‌ सोम के सुरक्षित होने 
पर हम देववृत्तिवाले व सौम्य स्वभाव के होते हैं। यह चमस्‌ देवों च सौम्य पुरुषों का 
'प्रियः-अत्यन्त प्रिय होता है, कान्तिसम्प होता है। २. अयमू-यह जो चमसः-सोमपात्र बना 


के पीछे न मरते हुए मादयन्ताम्‌-हर्ष का अनुभव करें। इस सोमपात्रभूत शरीर में देव नीरोगता 
च निर्मलता के आनन्द का अनुभव करते हैं। 
भावार्थ--कुटिलवृत्तियों से ऊपर उठकर हम शरीर में सोमरक्षण के द्वारा इस शरीर को 
दन ज सगय पुरुष का शिव सीर बनाएँ और टग च गर्मि के बनकर आनन्द का 
अनुभव करें। 
“षिः अथर्वा ॥ देवता--यमः, मनबोक्ताः, इन्दुः ॥ 
शरीर का मुख्य लक्ष्य “प्रधु-1 
अथ॑ पूर्ण चंभस॑ यभिनत्रायाथिभरवाजिनींयते। 


चम-जिल पूर्ण चमसम्‌ सोम से पूर्ण चमस शरीर-सातर) को लाजिनीबो-(चाजिनी 
1203) सब भोजन कायाल इत्य के 

करता है, तस्मिनू-उस इन्द्र की प्राप्ति के लिए धारण किये गये शरीर में सुकृतस्य भक्ष 
कृष्णोति-पुण्य का भोजन करता है। इस शरीर को प्रधु-प्रापि का साधन समझता हुआ वह 
चाप मेँ प्रवृत्त नहीं होता। बह प्रभु को ही सब शक्तियों का स्रोत जानकर प्रभु की ओर ही 


जानेबाले शरीर में इन्हः-बह सर्वशक्तिमान्‌, सर्वैश्वर्यशाली प्रभु विश्‍्वदानीमू-सदा पबते-पवित्रता 
करनेवाले होते हैं। यह अथवां प्रभु को ' वाजिनीवान्‌' प्रशस्त अन्नॉवाले के रूप में जानता है। 
परभु से दिये गये “ब्रीहिमत्त यवमत्तं माषमत्तमथो तिलम्‌' त्रीहि, यव, माष, तिल आदि भोजनों 
ज्ञ ही करनेवाला बनता है । इन सात्त्विक भोजनों का सेवन उसे सात्त्विक वृत्तिवाला बनाता 
|] 

भावार्थ आत्मनिरीक्षण करनेवाला व स्थिर यृत्तिवाला मनुष्य शरीर को प्रधु-प्राप्ति का 
साधन समझता है। इसी उद्देश्य से वह शरीर में सोम का रक्षण करता है। इस शरीर में वह 
पवित्र भौजनों को करता हुआ पवित्रवृत्तिवाला बनता है। 
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ऋषिः-_अधवां ॥ देवता--यम:, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: --नरिष्टुपू ॥ 
अग्नि ज सोम द्वारा विष-प्रतीकार 

चत्त कृष्णः शंकुन आंतुतोदं पिपीलः संप उत या श्वापंदः। 

अिट्विशवादगद कृंणोतु सोम॑श्च यो ब्राह्मणों आंखिवेशं॥ ५५ ॥ 

१. यहाँ-नगरो में रहते हुए हम अनुभव करते हैं कि: 'कुच्ते के काटने से कितने ही व्यक्तियों 
की मृत्यु हो जाती है। इसी प्रकार वानप्रस्थ में, जहाँ कि मकानों का स्थान कुटिया ले-लेती 
है और पलंगों का स्थान भूमि, वहाँ कृमि-कौट के दंश की अधिक सम्भावना हो सकती है, 
अतः कहते हैं कि यत्‌-जब कृष्णा: शकुन:-यह काला पक्षी--कौआ अथवा ड्रोणकान्द 
(काकोल) ते-तुझे आतुतोद-पीड़ित करता है, पिपील:-कीड़ा-मकौड़ा तुझे काट खाता है, 
स भरल करस ह 
ततू-तो =सब विष आदि को भस्म कर अग्नि अगदं 
नौरोग करनेवाली हो। सर्पादिक के दंश के होने पर उस विषाक्त स्थल को अग्नि के प्रयोग 


षि: अर्वा ॥ देवता--यमः, मन्ो्तः, आपः ॥ छन्‍्दः--आष्य॑नुष्दुप्‌॥ 
सात्त्विक भोजन ख सोमरक्षण 

'पर्यस्वतीरोषंधयः परयस्वन्मामकं पर्यः। 

पां पयसो चत्पयस्तेन॑ मा स॒ह शुध्भतु॥ ५६॥ 

१, ओषधयः-ओषधियाँ--सब यानस्पतिक भोजन पयस्वतीः-आप्यायन करनेयाली हैं। 
सौम्य यानस्पतिक भोजनं से ही शरीर में सोम का रक्षण सम्भव होता है। सुरक्षित सौम सब 
अंग-प्रत्यंगों के आप्यायन का साधन बनता है। इन ओषधियों के सेवन से मामकं पयः 
पवतम आप्यायन भी आपयायनवाला हो, भैरी पति सदा ही होती रहे। अथवा (पय:- 
००५) मेरा ओषधि-भोजन वस्तुतः आप्यायनवाला हो। २. आपाम्‌=( आप: रेतो भूत्वा) शरीरस्थ 
रेतःकणों को पयसः-आप्यायन का यत्नो पयः-आप्यायन है, अर्थात रेतःकणों की वृद्धि की 
जो वृद्धि है-खूब ही रेत-कणो का वर्धन है, तेन सह-उस रेतःकर्णो की वृद्धि के साथ भा 
शुस्धतु-प्रभु मेरे जीवन को अलंकृत करें। 

भाषार्थ--मैं शरीर का आप्यायन करनेवाली ओषधियों का ही सेवन करूँ। मेरा आप्यायन 
भी भो काच्यायनवाला होमी वृधि अधिकाधिक होती चले। शतम के रक्षण से येरा जीवन 
अलंकृत हो। 


दर ` ` किर 


अषिः-- अर्वा ॥ देवता--चमः, मन्जोस्कताः ॥ छन्द:-_त्रिष्टुप॥ 
घरों में स्त्री का स्थान 


सुरला:-उत्तम रमणीय पदार्थॉवाली य उत्तम आभूषणोंचाली हों। ये जनय:«उत्तम सन्तानों को 
जन्म देनेवाली गृहस्त्रिया योनिम्‌ आग्रे आरोहन्तु-घर में सर्वमुख्य स्थान में स्थित हों। घर में 
इनका उचित आदर हो। 
भाषार्थ--घरों में स्त्रियों का स्थान यु हो। इन्हें घर के निर्माण के लिए आवश्यक सब 
चस्तुएँ सुलभ हों। इनका अपना शरीर पूर्ण स्वस्थ हो। 
ऋषि:--अथर्वाँ ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:-- प 
आदर्श पति 


सं गच्छस्व सं यमेनेष्टापूर्तेन परमे ख्यो 
क घव चम Fr 
१, पितभिः 


होता हुआ तन्या संगच्छताम्‌-विस्तृत शक्तिओंबाले शरीर से संगत हो। इस शरीर को स्वस्थ 
रखता हुआ तू मोक्षमार्ग की ओर बढ़। 

भावार्थ हमारा सम्पर्क संयमी च निर्माणात्यक कार्यो में प्रवृत्त लोगों के साथ हो। हमारे 
इदयं में यज्ञादि उत्तम कर्म करने का संकल्प हो। अशुभ से दूर होकर हम ब्रह्मलोक की ओर 
चलें। यात्रा की पूर्ति के लिए स्वस्थ शरीरवाले बनें। 
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ऋषि:-- आर्य ॥ देवता--यम:, मन्जोक्ता: ॥ उन्दः--जिष्दुप्‌॥ 
स्वराट्‌ असुनीतिः चिता 

चे नः पितुः चितरो ये पितामहा य आंविविशुर्वपन्तरिक्षम्‌। 

तेभ्य॑ स्व॒राडसुंनीतिनों अद्य य॑थाव॒शं त॒न्य |: कल्पयाति॥ ५९॥ 

१. ये-जो नः-हमारे चितुः घितर:-पिता के भी पिता है, ये पितामहा:-जो हमारे पितामह 
हैं अथवा जो हमारे पिता के पितामह, अर्थात्‌ हमारे प्रपितामह हैं, ये-जो गृहस्थ से ऊपर उठकर 
उरू अन्तरक्षम्‌-विशाल अन्तरिक्ष मे-वसुधारूप विस्तृत परिवार में आचिखिशु:-प्रविष्ट हुए 
हैं, २. तेभ्यः जः-हमारे पिता भी अहा-आज स्वराटू-आत्मशासन 


:-उन पितरों से शिक्षित होकर 
तथा असुनीतिः-प्राणों का ठीक प्रणयन करनेबाले--प्राणायाम डार प्राणसाधना सम्पन्न 
चने हैं। ये हमारे पिता यथाजशम्‌-अपनी इच्छा के अनुसार तन्यः-हमारे शरीरों को कल्पयाति- 
निर्मित करते हैं। पिता जैसा संकल्प करते हैं, वैसे ही उनके सन्तान होते हैं 

भाषार्थ-हम अपने पितरो से उत्तम शिक्ष प्रास करके आत्मशासन की चूत्तिवाले व प्राण- 
साधना सम्पन्न बने । ऐसा होने पर हम संकल्प के अनुसार उत्तम सनतानों को जन्म दे सकेंगे। 
:-- अथवा ॥ देवता--यमः, मन्बरो्ताः ॥ छन्दः चद्पदाजगती ॥ 


शंत्तें ‘viet Mr 'शीयताम्‌ | 


क्य श॑ भुंब इमं स्वग्रिं शंभय॥ ६०॥ 
1 तै-तैरे लिए भवतु-कोहरा शान्ति देनेवाला हो। पु्या= 
ba फुहार भी तेनतेरे लिए श॑-शान्तिकर होकर अवशीयताम्‌+' ४८ पर गिरें। हे 


इमम्‌ अणि सुशमय-त्‌ इस कागि को शाना करनेवाली हो) कामगि की शसि के हाय ही 
तू रेतःकर्णों में उबाल को समाप्त करेगी और इसप्रकार 
बनेगी। सुरक्षित रेतःकण शरीर को * स्वास्थ्य-बैमल्य य ज्ञानदीति” से अलंकृत 

भावार्थ--हमारे लिए नीहार व जलबिन्दुप्रपात शान्तिकर हों। 'मण्डूकी' नामक ओषधि 
उत्तेजना को दूर करके हमें शान्त बनाए। उत्तम धातुओं को जन्म देकर हमें आनन्दयुक्त करे। 
हमें रेतःकणों के रक्षण के द्वारा “स्वास्थ्य, नैर्मल्य व जञानदीति' से मण्डित करनेवाली यह 
“मण्डूकी इस अन्वर्थ नामवाली हो। 

आषि:-अथर्या ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -त्रिषडुप्‌॥ 
`गोमत्‌ अश्ववत्‌' पुष्टम्‌ 
'विवस्वांश्रो अभ॑यं कृणोतु यः सुत्रामा जीरदानुः सुदानुः। 
इमे वीरा खहयों भवन्तु गोमदश्बंबन्मय्य॑स्तु पुम्‌॥ ६९॥ 
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१. विवस्वान्‌-ज्ञान की किरणोंवाले सूर्यसम ज्योतिरूप खहा नःन्हमारे लिए अभर्य 
कृणोतु-मरणजनितभीतिराहित्य को करे। वह विवस्वान्‌, यः-जोकि सम्यक्‌ रक्षण 
'है--हमें चासनाओं से आक्रान्त नहीं होने देता। इसप्रकार जो -हमारे जीवन 
का कर्ता है और सुदानुः-सब उत्तमताओं को प्रास करनेवाला है। हम प्रभु की उपासना करनेवाले 
अने प्रभु हमारे कवच होंगे और हमें न तो मृत्यु का भय होगा न वासनाओं के आक्रमण का। 
२. इह-यहाँ--हमारे घर में इमे-ये खीराः-वीर सन्तान बहल: भवन्तु-(यृहि वुद्धी-गृंहते) 
चृद्धिशील हॉ--हमारे सन्तान चीर व वृद्धिशील हों और मधि-मुझमें ज्ञानन्द्रयॉवाला, 
अश्वजत्‌-प्रशस्त कर्मेन्द्रयॉवाला युष्टसू-अंग-प्रत्यंग का पोषण म । येरे सब अंग सुपुष्ट 
हों और मेरी ज्ञानेन्द्रियाँ च कर्मद परशस्त हों। 
भाषार्थ-प्रभु का उपासन हमें निर्भय बनाए, प्रभु हमारे रक्षक हॉ । हमारे सन्तान चृद्धिशील 
च यीर हों। हमारे अंग-प्रत्यंग पुष्ट हॉ, हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेनद्रियाँ प्रशस्त हों। 
अध्वा ॥ देवता--यमः, मनक्तः ॥ छन्दः-त्रिष्टुपू॥ 


भावार्थ--विवस्वान्‌ प्रभु हमे अमृतत्व में स्थापित करें। जरावस्थापर्यन्त प्रभु हमारा रक्षण 
करें। असमय में ही हमारे प्राण न चले जाएँ। 
ऋषि:--अश्यर्या ॥ देवता--यम:, भन््रोक्ताः ॥ ऊन्दः- 
“मतीनां परमतिः प्रभुः 

चो दुधे अन्तरिक्षे न महया पितुणां किः प्रम॑तिमंतीनाम्‌। 

तमर्चत विश्वमित्रा हविर्भिः स नों यमः परतरं जीवसे थात्‌॥ ६३॥ 

१. चः-जो पितृणां कविः-पालनात्मक को में प्रवृत लोगों को उनके कर्तव्यों का उपदेश 
देनेवाले हैं (कौति, उ कु शब्दे) तथा मतीनाम प्रमति:-कञनियों को प्रकृष्ट ज्ञान प्रात करनेवाले 
हेर न-अब (न स) मा अपनी अनतरिकषे-अन्तरिक्ष में दक्षे-ससब लोक- 

'का धारण कर रहे हॅ! हे विश्वामित्रा:-सब प्राणियों के प्रति स्नेहवाले लोगो! 
त्मू-उस प्रभु को हविि:-दानपूर्वक अदन से--यजशेष के सेवन से अर्चत-पूजो। २. ऐसा 
करने पर सः-वे यमः-सर्वनियन्ता प्रभु चः-हमें प्रतरं जीवसे-प्रकृष्टतर जीवन के लिए धातू-घारण 
करें। 

भाजार्थ-प्रभु ही हमे कर्तव्यं का उपदेश देनेवाले है--सब ज्ञान के दाता हैं। ये अपनी 
महिमा से सब लोकों को अन्तरिक्ष में धारण कर रहे हैं। हम त्यागपूर्वक आदन करते हुए प्रभु 


निषु 
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का अर्चन करें। जे नियन्ता प्रभु हमें दीर्घजीवन पराल कराएँ। 
अषि--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मनक्तः ॥ छन्दः --भुरिवयथ्यापङ्कः ॥ 
उत्तम ज्योति को पाना 
आ रोहत दिव॑मुत्तमामृष॑यों मा बिंभीतन। 
सोम॑पाः सोम॑पायिन इदं खः क्रियते हविरग्॑भ ज्योतिंसत्तमम्‌॥ ६४॥ 
१, हे ऋषयः-वासनाओं को विनष्ट करनेवाले (ऋष्‌ ४० 11) ज्ञानियो। उत्तमा दिवम्‌, 
“सर्वोत्कृष्ट प्रकाशमय लोक में आरोहण करो। पूथिवी से अन्तरिक्ष में तथा अन्तरिक्ष 
से चुलोक में तुम्हारा आरोहण हो। भा बिभीतनन्मत डरो--धयधीत न होओ। दैवी सम्पत्ति 
में “अभय” का ही प्रथम स्थान है।ज्ञानाग्ति में पाप के भस्म हो जाने पर भय का तो प्रश्‍न 
ही नहीँ रहता। २. आप सोमपाः-सोम का रक्षण करनेवाले हो। सोमपायिनः-औरो को भी 
लगन कौ रणा इले हों। ले मो हे सोमपापी ध घ आपकी हवम 


प्र केतुनां बूहता भांत्यश्रिरा रोद॑सी वृषभो रॉरवीति। 
महिषो खंखर्ध॥ ६५॥ 


'दिवः.ज्ञान के प्रकाश के अन्तात्‌-परले सिरॉ को चित्‌-भी और उपमान्‌=समीप प्रदेशों को यह 
उदानद्‌-प्रकृष्टरूप में च्यात करता है । ज्ञान का परला सिरा आत्मविद्या है और समीप का सिरा 
कृतविद्या । यह इन दोनों को प्रास करने का खू ही प्रयत्न करता है। यह अपाम्‌ उपस्थे-रेतःकणों 
की उपस्थिति में-रारीर में रेत:कणों के रक्षण के हारा महिष:-प्रभ का पूजन करनेवाला 
बबर्थ-वृद्धि को प्राप्त होता है। ' अपाम्‌ उपस्थे' का भाव यह भी है कि कर्मों की गोद में, 
निरन्तर यज्ञादि उत्तम कर्मों में लगा हुआ यह उपासक वृद्धि को प्रात करता है। वस्तुतः कमं 
में लगे रहने के हारा ही प्रभुपूजन होता है। 

भावार्थ-हम अधिकाधिक ज्ञानप्राप्त करने के लिए यत्नशील हों। शरीर व मस्तिष्क को 
शक्ति व दीप्ति से सम्पन्न करके, प्रभु का स्तवन करनेवाले बनें। आत्मविद्या ज प्रकृतिविद्या को 
ज्यास करते हुए कर्चब्यकर्मों को करने के दारा प्रधुपूजन करते हुए वृद्धि को प्रास करें। 


२६६ १८.३.६द अथर्ववेदभाष्यमू 
अषि:-अथर्या ॥ देवता--यम:, मनक्तः ॥ छन्द:-_ त्रिष्ुप॥ 


प्रभु-दर्शन 
जाके सुपर्णभुष अतप्तं हदा वेन॑न्तो अभ्यचक्षत त्था। 

हिरंण्यपक्ष॑ वरूणस्य दूतं यमस्य योनी शकुनं भ॑रण्युम्‌॥ ६६॥ 

१. नाके (न अकम्‌) आनन्दमयस्वरूप में अथवा मोक्षधाम में उपपतन्तम्‌-समीपता से 
इणो हुए सरणा से पालन केवले त्वा आपको, हे प्रभो) यत्‌-जब हा वनन 
हदय से आपकी, प्राप्ति की कामना करते हुए लोग अभ्यचक्षत-देखते हैं, तब चे अनुभव करते 
हैं कि हिरण्यपक्षम्‌-(पक्ष परिग्रहे) आप ज्ञान का परिग्रह करनेवाले हैं--ज्ञानस्वरूप हैं। वरुणस्य 
'दूतम-द्रेषनिवारण के दूत हैं, नहता का उपदेश देते हैं। यमस्य योनी शकुनमू-संयत जीवनवाले 
पुरुष के शरीरगृह में शक्ति का संचार करनेवाले है । भुरणयुम्‌-सबका भरण करनेवाले हैं। 

भावार्थ--जीय को मोक्षधाम में प्रभु की समीपता प्रास होती है। जब जीव हृदय से प्रभु- 
पति की प्रबल कामनावाला होता है तब प्रभु-दर्शन कर पाता है। यह देखता है कि प्रभु 
bai नि्ॅषता का सन्देश दे रहे हैं, संयमी को शक्तिशाली बनाते हैं और सबका भरण. 
करनेवाले ह 


कपि: अर्चा ॥ देवता--चमः, मन्योस्ता: ॥ छन्द: --पथ्यावृहती ॥ 
जीवनशक्ति और ज्योति 


इन्द करतु न॒ आ भ॑र पिता पुत्रेभ्यो यथां। 

शिक्षां णो अस्मिन्पुरुहूत यामनि जीवा ज्योतिरशीमहि॥ ६७॥ 

१. इन्द्र-हे सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! नः-हमारे लिए कुमा य प्रज्ञा को इसप्रकार 
आभर-प्राप्त कराइए, यथा-जैसे पिता पुत्रेभ्यः-पिता पुत्री 
च प्रज्ञान से ही तो हम जीवन-यात्रा ५४ कर सकेंगे। २. हे ुरुहूल» (पुरु हूतं यस्य) पालन 
ख पूरण करनेवाली है पुकार जिसकी, ऐसे प्रभो! आप अस्मिन्‌ यामनि-इस संसार-यात्रा के 
दा में जीजा:>जीवनशक्ति से पूरिपूर्ण हुए-हुए हम ज्योतिः अशीभहि-ज्योति को प्रात करनेवाले 

+ 

भावार्थ--प्रभु हमें शक्ति व ज्ञात प्रास कराएँ। हम प्रभु का आराधन करते हुए जीवनशक्ति 

से परिपूर्ण हों और ज्योति को प्रात करें। 
ऋषिः अध्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--अनुष्दुप्‌॥ 
घृत 


MRCS 
अपूपापिहितान्कुम्भान्य ] 
ते तें सन्तु स्वधाब॑न्तो मर्थुमन्तो घृतश्चुतः ॥ ६८॥ 

१, गतमन्त्र के अनुसार जीवनीशक्ति व ज्योति को प्रास करने के लिए आवश्यक है कि 
हमारा भोजन उत्तम हो। भोजन ही शक्ति व तीत्र बुद्धि को प्रात कराने का साधन है, अतः 
भोजन के विषय में कहते हैं कि अपूषाधिहितान- (अपूया: अपिहिता थे) जिनमें अवर्ण 
सुगन्थित (पूयी विशरणे दुर्गन्धे च) भोज्य पदार्थ डककर रखे जाते हैं। यान्‌ कुस्भानू-जिन 
कुम्भं को देवा:-व्यवहारकुशल शिल्पियों ने अधारयन-तेरे लिए धारण किया है। ते-तेरे लिए 
ते-वे सब कुम्भ स्वथान्तः-आत्मधारणयोग्य अनरोवाले, मधुमन्तः-मधुवाले (शहद) 
चृतश्चुतः-और घृत सवण करनेवाले हों। 
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भावार्थ--हमारे भोजन-पान अपूपो से पूर्ण हॉ--उनमें ऐसे भोज्य-पदार्थ हों जो शीघ्र 
विशीर्ण व दुर्गन्धित नहीं हो जाते। शरीर के धारण के योग्य अन्नं से वे परिपूर्ण हों। उनमें शहद 
हों, वे घृतपूर्ण हों। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--यम:, मनक्तः ॥ छन्द: -उपरिष्टादकृहती ॥ 
धान, तिल, स्वधा 
यास्ते धाना अंनुकिरामिं तिलमिश्राः स्वधाव॑तीः। 
तास्ते सन्तु विभ्वीः प्रभ्वीस्तास्ते यमो राजानुं मन्यताम्‌॥ ६९॥ 
जिन थानाः=धान्यों को, तिलमिआः=तिलों से मिलाकर स्वथावतीः-पौष्टिक अन्न 
bed में क्रमशः विकीर्ण करता हूँ--खेतों में बीज के रूप में बोता 
हूँ, ताः-वे धान ले-तेरे लिए विभ्यीः-खूब अधिक प्रभ्वी:“उत्कृष्ट बल को पैदा करनेवाले 
सन्तु-हॉ (बिभुत्बगुणोपेता: ) प बक ज्य स्या ला भ जाय भानो को ले-तेरे 
अनुमन्यताम्‌=खाने अनुमति दे। वस्तुतः प्रभु ने हमारे लिए तिल--पौष्टिक अन्न 
च धानों को हो भोजन के रूप में ग्रहण करने को आला दो है। ब्रि यवमत माषमत्तमथो 
'तिल॑ एष यां भागो निहितः'। 

भावार्थ-हम खेतों में तिल, धान व पौष्टिक अन्नों को ही पैदा करने का यत्न करें। ये 

हमारे लिए पर्याप्त व शक्ति देनेवाले हाँ। प्रभु ने हमारे लिए ये हौ भोजन नियत किये हैं। 
(आपिः अथर्वा ॥ देवठा--यमः, मनक्तः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
का ज्ञानोपदेश के लिए समय-समय पर आना 

पुन्देहि यनस्पते य एष निहिंत॒स्त्वयिं। 

यथां यमस्य साद॑न आसांतै विदथा बद॑न्‌॥ ७०॥ 

६. है जन्य कात की रमी के सवपन प्रा! पथो चह सुख जौ त्वयि 
'निहितः-शरीर को छोड़कर आपे निहित हुआ है, इसे पुनः देहिः-फिर हमारे लिए प्रास 
कराइए। २. यथा-जिससे यमस्य सादने-उस सर्वनियन्ता आपके आश्रय में रहता हुआ विदथा 
'चदन्‌-हमारे लिए ज्ञानों का उपदेश करता हुआ आसातैनआसीन हो। 

भावार्थ--मुवतात्मा इस संसार में पुनः आएँ और प्रभु के आश्रय में निवास करते हुए थे 
हमारे लिए ज्ञानोपदेश करें। 

-ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता--यम:, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:--उपरिष्टादयृहती ॥ 
-तपस्याञ्चिदग्ध को पुण्यशील लोकसमाज का अंग खनाना 
आ र॑भस्व जातयेडस्तेजंबन्दरॉ अस्तु ते। 
शरीरमस्य स॑ दुहानं धेहि सुकृतामु लोके ॥ ७१॥ 
जातवेदः-ज्ञानिन्‌--गतमनतर के अनुसार मुक्ति से लौटे हुए पुरुष! आरभस्व-तू संसार 
में आपने कार्य का आरम्भ कर। ते-तेरी हर:-अविद्यान्थकार को नष्ट करने कौ शक्ति तेजस्वत्‌ 
अस्तु-तेजवाली हो, अर्थात्‌ तू ज्ञान-प्रसार के कार्य में खूब समर्थ हो। २. अस्य-इस परजानन 
के शरीरम्‌-शरौर को संदह-सम्यक्‌ दग्ध कर--तपस्या की अग्नि में परिपक्व कर और अध» 
अब एनमू-इसको उननिश्चय से सुकृतामपुण्यशील लोगों के ललोके=लोक में घेहि-स्थापित 
'कर। इन्हें राष्ट्र के उत्तम वर्ग का अंग बना। 


२६८ pee RR... 
गवार्थ- राष्ट्र मे ज्ञानप्रसार में प्रवृत्त आचायों का कर्तव्य है कि अपने शिव्या को तो; 
तपस्वी बनाकर उनमें ना को प्रज्वलित करके, उन्हे राष्ट्र का उत्तम अंग जनाएँ। 
ऋऋषि:--अथ्वा ॥ देवता--यम:, मन्कोक्ताः ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌॥ 


पितर: 
हैं, तेभ्यः-उनसे घृतस्य-ज्ञानजल की ee सुमती “नदी एतु-हमें पापत हो । यह घृतकुल्या 
Cor से हमारा धारण हो और व्युऱ्दती-हमारे हदयों को भक्तिरस 


अभिप्रेहिनानप्रस्थ की और चल। पितृणां रलोकं मा अपहास्था: /“पितरों के लोक को 
से मत छोड) तू भी तर के लोक में आनेवाला बन। घः-जो पितूलोक अप्न-यही जीवन 


शे ऊपर उठे। बह भी समय आये जब हम भी गृहस्थ से ऊपर उठकर वनस्थ हों। इस पम 
को हम उपेक्षित न करें। यह लोक हमें विशाल अन्तरिक्ष ये ले. जाता हे) 
चतुर्थोऽनुवाकः 


(आ रोहत जनित्री जातवेदसः पितृयाणैः सं ब॒ आ रॉहयामि। 

अवांहब्येचितो ह॑व्ययाह' ईजानं युक्ताः धत्त लोके॥ ९७ 

३. जातवेद्सः-उस सर्वव्यापक (जाते i “सर्वज्ञ (जातं जातं येतत) प्रभु की 
'जनिज्रीम्‌-प्रादुर्भाव करनेवाली वेदवाणी का आरोइत-आरोहण करो (सर्वे वेदा: यतपदनान न 
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ऋषि:--अश्र्या ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--जगती ॥ 
देव यज्ञमय जीयनवाे होते हैं 
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में सात्त्विक भोजन का स्वीकार 'प्रभु-प्रातति' का मार्ग “चुलोक” है। यही “तृतीय नाक' लोक 
हैं। तू इसमें विचरनेवाला बन। 

भावार्थ--हम ऋत के मार्ग को देखें। इसी मार्ग से पुण्यशील लोग चलते हैं। इस मार्ग 
में गुणों का आदान करनेवाले आदित्य मधु का भक्षण करते है । यही तृतीय नाक लोक है। 
हमें इसी का आश्रय करना चाहिए! 


पुरूष इषम्‌, 
'को-अथवा प्रधु-प्रेरणा (इष्‌) और बल (ऊर्ज्‌) को दुहाम-प्रपूरित 22-४६ |] 
भाबार्थ-हम * (पूर्णस्वस्थ), (पुण्यकर्मा), आदित्या (गुणों ब ज्ञानों का 
आदान करनेचाले)' ges चकन हुए अपने घर को च जन 
नीरोगता के आधार हाँ। हमारे लिए अन्न-रस का दोहन करनेवाले होँ। 
क्षि: अर्वा ॥ देवता--यघ:, सत्वोक्ताः ॥ छन्दः गती ॥ 


चामुपधृदन्तरिक्ष तंब द पंच पाहण, 
जुह॒दंधार द्यामुंधधृदन्तरिकषं भुवा'दांधार पूथि ] 
प्रतीमा लोका घृतपृंछाः स्व॒गाः कार्मकार्म यजमानाय दुहाम्‌॥ ५॥ 


३. यज्ञ के महत्त्व का काव्यमय वर्णन इस रूप में करते हैं कि जुहुः दयाम्‌ दाधार-( हयते 
अनया हविः सोमसाधनाभूतः पात्रविशेषः) जुहू नामक यज्ञपात्र छुलोक का धारण करता है। 
उपभृत्‌ अन्तारिक्षम-(उप समीपे जुहवाः भयते) जुहू के समीप रखा जानेबाल पात्रविशेष 
अन्तरिक्ष को धारण करता है। धुवा प्रतिष्ठा पथिकी दाधार-धुवा संडिका सुक्‌ चराचरात्मक 
जगत्‌ की आत्रयभूत प्रथित भूमि को धारण करती है। इसप्रकार ये यज्ञपात्र त्रिलोक का धारण 
करते है, अर्थात्‌ सम्पूर्ण संसार का आधार यज्ञ ही है। २. इमा प्रति-धरवा से धारित इस पृथिवी 
का लक्ष्य करके लोकाः-स लोक घृतपृष्ठा:-दीसि के आधारभूत होते हैं, स्वर्गाः-स्वर्ग ही 
होते हैं। सब लोक इन प्राणियों को आधारभूत पृथिवी को दौतिमय य स्वर्गतुल्य बनाते हैं। 
अब इस पृथिवी पर सब मनुष्य यहशील बनते हैं, तब इस पृथिवी पर सूर्य शान्तिशील होकर 
तपता है (श॑ नस्तपतु सूर्यः), अन्तरिक्ष से बादल भी ठीक वर्षा करके अन्नोत्पत्ति का साधन 
चनते हे (श॑ न: पर्जन्य भवतु प्रजाभ्य:) । ये यजमानाय-यज्ञसील पुरुष के लिए कार्मकामम्‌-प्रत्येक 
काम्य--चाहने योग्य पदार्थ का दुहामू-दोहन करते हैं। 

भावार्थ-'यज्ञ' त्रिलोकी का धारण करता है। यज्ञा के होने पर सब अन्तरिक्ष व चुलोक 
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इस पृथिवी को दीलिमय स्वर्गतुल्य बनाते हैं। यज्ञशौल पुरुष के लिए सब काम्य पदार्थों को 
प्रास कराते हैं “एव योऽस्त्वष्टकामधुक्‌"। 

ऋषि:--अथ्र्वा ॥ देवता--यम:, 


शुवे-यज्ञपात्रविशेष! तू विश्वभोजसम्‌ पृथिवीम्‌ आरोह-सबका पालन करनेवाली 

इस पृथिवी पर आरोहण कर--इस पृथिवी की अधिष्ठात्री देवता बन। हे उपभृत-जुहू के समीप 
स्थापित होनेवाले पात्रविशेष। तू आक्रमस्यनअन्तरिक्षलोक में गतिबाली हो और 
जु ह घान Pas गच्छन्ुलोक सें जानेवाली 
लोक में प्राप्त करा। २. “धरा, उपभृत्‌ तथा जू" द्वार 

यक्ष करते हुए हे यजमान! तू स्थुवेण चत्सेननइस यत्स के समान सुव नामक पात्र से सर्वाः 
प्रपीनाः दिशः भुक्ष्वः=सब आप्यायित हुई दिशाओं का दोहन कर। बछडा गोस्तनों को स्तन्यपान 
हारा प्रपीत करता है, इसी प्रकार *खुब' जुहू आदि पात्रों को आज्यपूरित करता है, अतः यह 
सुव यत्स-तुल्य कहा गया है। खुल के हारा यजमान सब दिशाओं से काम्य पदार्थों का दोहन 
काला भत है। हे भसम! इसका भड से सथ ला का दोहन करत हआ सू 


भावार्थ--यक्ञ हमारे जीवन को स्वर्णमय जनाए। यज्ञशील पुरुष के लिए सब दिशाएँ इष्ट 
काम्य पदार्थों को प्रास कराएँ। सब इष्टं से परिपूर्ण होता हुआ भी यह यजमान अभिमान य 
क्रोध से शून्य होता है। 
_आषिः- आध्या ॥ देवता--यमः, मनबोक्ताः ॥ छन्द: -- भुरिकित्रष्टुप्‌॥ 
तीर्थ तरन्ति प्रवत: मही (इति) 
'तीर्थस्तंरन्ति पवतो महीरितिं यज्ञकृत: सुकृतो ये यन्निं। 
ल्य लोकं दिशॉ भूतानि यदकंल्पयन्त ॥ ७॥ 
पिता, आचार्य आदि तीर्थो के हारा मही:-महान्‌ प्रजत:-( 
५०५।४।१९) ढलानों को तरन्ति-तैर जाते हैं, अर्थात्‌ अज्ञानान्थकार से तरानेवाले “माता, पिता, 
आचार्य” आदि तीर्थ हैं। इनके द्वारा दिये गये जानो के हारा हम जीअन-यात्रा में आ जानेवाली 
महान्‌ ढलानों को--कठिन मार्गों को जीवन की उलझनों को तैर जाते हैं। इति-इसप्रकार 
अज्ञानान्थकारों को तैर कर ये उस मार्ग से यन्ति-चलते हैं, येन-जिससे कि यज्ञकृतः 
सुकृतः-यज्ञशील पुण्यकृत्‌ लोग चला करते हैं। ब्रह्मचर्या्रम में अज्ञान को दूर करके गृहस्थ 
में यज्ञशील बनते हैं। २. इस यजमानाय-यहशील पुरुष के लिए अत्न-यहाँ--गृहस्थ जीवन 
में दिशः-सब दिशाँ स्नोकम्‌ आदथु:-प्रकाश को धारण करती हैं। यत्‌“जबकि ये यज्ञशील 
भूतानि-सब प्राणियों को अकल्पयन्त-लामर्थ्य-सम्पन्न करते हैं। यज्ञ की भावना मनुष्यों को 


प्रो 
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सब कष्टों का मूल बना करती है। 
भावार्थ--हम “माता, पिता, आचार्य' आदि तीथोँ से अज्ञान को तैर कर यज्ञशील बने 
इस यज्ञशीलता से हमारे लिए सब ओर प्रकाश-हो-प्रकाश होता है। इस यज्ञशीलता से हम 
मेलवाले बनकर शक्तिशाली बनते हैं। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्तोक्ता: ॥ छन्दः -पञ्चपदाऽतिशववरी ७ 


६-आदित्य-दक्षिण 
अङ्जिरसाम्यनंपू्वो' अञ्निरांदित्यानामर्यनं गार्ह'पत्यो दक्षिणानामय॑नं 
सहिसान॑मग्रेजिंहिंतस्य ग्रहणा समङ्गः सर्ज उप॑ याहि शाग्मः॥ ८ ॥ 
१. अज्विरसाम्‌-प्राणशक्तिसम्पन्न--अथवा प्राणों की आराधना अहाचारियॉ 
अयनम्‌-शरण (रक्षक) पूर्व: अग्निः=यह आहवनीय आप्रि है। आहवनीय आग्रि 'आचार्य' है 
(गुरुराहबनीयस्तु) । यह विद्यार्थी का पूरण करने से “पूर्व आग्रि” कहा गया है । यह विद्यार्थी 
शाणराखिसव्यन जनाला है। आणिल्याामर- अदीता दलगत के तूत इन 
गृहस्थो का अयनम्‌-शरण गारहचत्यः-गार्हपत्य आप्रि है आग्रि ठीक प्रज्वलित रहे, 
अपा गृहस्थ का खान-पान ठीक से चलता आए तो गृहस्थ में सबके मस्तिष्क ठक से कार्य 
। गार्हपत्य अग्नि *पिता' कहलाता है। पिता के ठीक होने पर गृहस्थ में अन्य व्यक्ति 
भी ठीक बने रहते हैं। सन्तानों पर पिता का बढ़ा स्वस्थ प्रभाव पड़ना आवश्यक है। अब गृहस्थ 
से कमर उठकर, (दस ७ ४००) अलान, य पलाल “चतुर, कुशल पुरुषों 
अयनम-शरण दक्षिणाग्नि “माता” है। एक वानप्रस्थ अब किन्ही को भी 
पत्लीभाव से न देखकर सभी को मातृभाव से देखता है। २. संन्यस्त होकर पृचछा विशि 
चेद हारा प्रतिपादित अग्नेः महिमानम्‌-उस प्रभु की महिमा को (से चैदा यत्पदमामनन्ति) 
'समङ्गः-सम अंगों से संगत हुआ- हुआ सर्जः-(४७०।८) पूर्णस्वस्थ ज शग्मः-सुख-दुःखरहित 
हुआ-हुआ उपयाहि«समौपता से प्राप्त हो। प्रभु की उपासना करता हुआ तू प्रभु की महिमा 
को प्राह करनेवाला हो। 
भावार्थ-_ आचार्य हमें प्राणशक्तिसम्पन्न बनाएँ। गृहस्थ में पिता सबको उत्तम गुणों का 
आदान करनेवाला बनाए। वानप्रस्थ में हम सब नारियों में मातृभावनावाले हों और अन्ततः 
संन्यास में हम संहत अबयबॉंबाले-स्वस्थ व सुखी होते हुए प्रभु की-महिया को प्राप्त करें। 
ऋषिः अथर्थां॥ देवता--यम:, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: - पञ्जघदाभुरिकशक्बरी ॥ 
पूव, गाहपत्य व दक्षिण” अग्नियाँ 


१. “पूर्व: अग्निः '=तरा पूरण करनेवाला वह आचार्यरूप अग्नि स्था-तुझे' bos होता 


गार्हपत्य अग्नि होता हुआ तपतु-तेरे जीवन को दौस करे। तेरे पिता तुझे अपनी 
परेणा व उदाहरण से एक सद्गृहस्थ गयल हों। अब नानर्थ मं यह दक्षिणम 
दक्षिणाग्र-सयके अन्दर मातृभावना तपतु-तुझे दीस जीवनवाला बनाए। शर्म-यह मातृभावना 
तुझे सुखी करे। यह भावना खर्म-तेरा कवच बने। इस भावना के द्वारा तू चरित्रहीनता में जाने 
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से बचा रहे। २. हे अग्ने-परमात्मन्‌! आप उत्तरत:-उत्तर से, मध्यतः-मध्य से, अन्तरिक्षात्‌ 
अन्तरिक्षदेश से, दिशः दिशः-प्रत्येक दिशा से घोरात्‌ परि घाहि-घोर, भयंकर पाप कर्मा से 
बचानेवाले होइए। आपका स्मरण च उपासन हमें अशुभ कर्मों में फैंसने से बचाए। 

भावार्थ--आचार्य, पिता च मातृभावना मुझे क्रमश: ख्रह्मचर्य, गृहस्थ व वानप्रस्थ मॅ दीत 
जीवनवाला बनाएँ। यह मातृभावना मुझे सुखी करे और मेरा कवच बने-मुझे पतन से 
अचानेवाली हो। प्रभुस्मरण मुझे संन्यस्त दशा में सर्वतः घोर कर्मों से बचानेवाला हो। 

ऋषिः आथर्वा ॥ देवता--यम:, मनक्तः ॥ छन्दः ५ 
शन्तमाभिः लनूभिः 

'यूयपंश्रे शन्त॑माभिस्तनूभिरीजानमभि स्क स्वर्गम्‌। 

अश्वां पृष्टिवाहों बहाथ यत्र॑ देवैः संधमादडं मद॑स्ति॥ १०॥ 

९. हे Rv 'गार्हपत्य, 
यूयम-आप सब शन्तमाभिः तनूभिः 
'िरद्‌ च स्वराद्‌.....सम्रार्‌ ......विभूश्च परिभूश्च......प्रभ्वी च प्रभूतिश्च “ते मा 
विशताम्‌' तैः १.१७.३), अर्थात्‌ 'ज्ञानदीलि, जितेन्द्रियता, सम्यग्‌ दीसि, शत्रुपराजय, वैभव, 
पकता भायर त्क ल्यः आहि से आप इंजानम'इस हशील पुरुष को स्वर्ग 


जहाँ ले-चलते हो यत्र“जहाँ कि ये ईंजानपुरुष देैः-ज्ञानियोँ के साथ सधमादं मदन्ति-साथ 


भावार्थ--आचार्य, पिता च मातारूप अप्रियाँ यज्ञशील पुरुष को स्वर्ग में रात कराते हैं। 
यहाँ यज्ञशील पुरुष देवों के साथ ज्ञानचर्चाओं में आनन्द का अनुभव करते हैं। 

षि: अथर्या ॥ देवता--यमः,मनब्रोक्तः ॥ छन्ट:- जगती ॥ 
एकस्त्रेधा विहित: 

शमंध्रे पश्‍चात्तंप श॑ पुरस्ताच्छमुत्तराच्छमंधरात्तपैनम्‌। 

'एकंस्त्रेधा विहितो जातवेदः सम्यगैनं धेहि सुकृतांमु लोके ॥ ९९॥ 

१. है अग्ने«परमात्मन्‌। आप एनमू-इस गतमन्त्र के ईजान-(यज्ञशील)-पुरुष को 
'चश्चात्‌-पश्चिम दिशा से श॑ तप<शान्तिपूर्वक दीस जीवनवाला बनाएँ। उत्तरात्‌ शम्‌नउततर से 
इसे शान्ति के साथ दीस कौजिए। अधरात्‌ श॑ तप-दक्षिण से भी शान्ति के साथ दीस बनाइए। 
२. हे जातवेदः=स्वजप्रभो। आप ही एकः=एक होते हुए त्रेधा विहितः०हमारे जीवनों में तीन 
प्रकार से स्थापित होते हो। आचार्य, पिता य माता के रूप में आप ही हमारे जीवनों में शान्ति 
च दौति देते हो। आप एनम्‌«इस ईजान को उ=निश्चय से सुकृताम्‌ लोके-पुण्यशील पुरुषों 
के लोकों में धेहि=स्यापित कौजिए। 

भावार्थ--प्रभु हमें सब ओर से शान्त व दील जीवनवाला बनाएँ। हमारे जीवनीं में प्रभु 
ही “आचार्य, पिता व माता' के रूप में स्थापित होते हैं। 


३७४ योक करक अपाच्‌ 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यम:, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:- ¬ माहाक्ृहती ॥ 


प्राजापत्य यज्ञ 
शम्यः समिंब्दा आ र॑भन्तां प्राजापत्यं मेध्यं जातवेदसः । 
न न्त॑ इृह माव॑ चिक्षिपन्‌॥ १२॥ 
Ro से दौत होते हुए आग्नयः-आचार्य, पिता य मातारूप आग्रियाँ 
जातबेदसः-उस सर्वज्ञ प्रभु के इस मेथ्यम्‌-पतित्र प्राजापत्यम्‌-गृहस्थ में सन्तान निर्माणरूप यज्ञ 
शम्‌, 


यज्ञ को सम्यक्‌ सिद्ध कर पाएँगे। 
भावार्थ--' आचार्य, पिता य माता' स्वयं ज्ञानदीप बनकर प्राजापत्य यज्ञ को 
से कर पाते हैं। अपने को ज्ञानाप्नि में परिपक्व बनाकर ये विषययासनाओं 


आावार्थ-प्रभु की आहा के अनुसार यज्ञ करने पर हमें प्रभु की रि होती है। हम प्रभु 
आदेश ज्ञानाग्रि में अपने को परिपक्व करके 


'अषि:--अथर्वा ॥ देवता--यमः, भनक्ताः ॥ छन्द:-- भुरिविकाष्टुप्‌ ॥ 
देवयान 


डंजानश्चितमार्सक्षद्निं चाकंस्थ पुशादिलंमुत्पतिष्यन्‌। 

तस प्र भाति नभ॑सो ज्योतिंचीमान््स्वर्गः पन्थाः सुकृतं देखयान॑ः॥ १४॥ 

१. ईजानः-यज्ञशील पुरुष खितमू-्ञानस्वरूप अश्निपू-अंग्रणी प्रभु को 
होता है-प्रभु को आत करता है । यह नाकस्य पृष्ठात्-स्वर्गलोक के पृष्ठ से दिव डत्प्िष्यनून 
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प्रकाशमय प्रभु को प्राप्त करनेवाला होता है । जब तक यजो में सकामता रहती है, तब तक यह 
स्वर्ग को प्राप्त करता है। निष्कामता आते ही ये उसे स्वर्ग से भी ऊपर डठाकर प्रभु के समीप 
ले-जाते हैं। २. तस्मै-डस यज्ञशील पुरुष के लिए नभसः-आकाश से वह ज्योतिष्मान्‌ प्रभाति- 
ज्योतिर्मय प्रभु प्रकाशित होते हैं--उसे आकाश के तारों में भी प्रभु का प्रकाश दिखता है। 
सुकते पपीता पुरण के लिए स्व: पाह (स्वर ग) जार के 

जक ध का कग इ) देव पानच माई से गति करो ई और अतः अशु को 
प्राप्त करते हैं। 

भावार्थ--हम सकाम यज्ञों से स्वर्ग को प्राप्त करके उन्हें निष्कामता से करते हुए प्रभु को 
प्रा करनेवाले हों। यही देवयान मार्ग है। 

ऋ्षिः-_अथ्चा ॥ देवता--चः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: -त्रिष्टुप १ 
*ख्रहौज तेन गन्तव्यं ख्रहमकर्मसमाधिना' 

अभ्रिहॉतांध्वर्युद्टे बृहस्पतिरिन्कर हमा दकिणतस्ते अस्तु। 

हुतोऽयं संस्थितो यज्ञ एति यद्र पूर्वमय॑नं हुतानांम्‌॥ १५॥ 

१. हे यज्ञशील पुरुष! अश्निः होता-तेरे यज्ञ का होता यह अप्रण प्रभु ही है। बृहस्पतिः 
जसति का भी जाणी भु अणा यह का संचालक है। इ 
सरवगाफिमात प्रच ही हान यह के न ई। यकि: असते स प्िणभाग में स्थित 
'कर। आदर के लिए दक्षिणभाग में बिठाना होता है । तू प्रभु का आदर च पूजन करनेवाला हो। 
3. सकार त के आजार. में हुक अमन आहत हहत यह जक सब डक रप 
सें समात हुआ-हुआ तुझे यहाँ (गमयति) प्राप्त कराता है, यत्र-जहा कि हुतानां पूर्यमू 

लका (हवं अर्व मर हु इर) मुख एनसा है। ' ह्ण 
हवि अमर ब्रह्मणा हुतम्‌। गही तेन गन्तव्यं 'म्रह्म को ही यज्ञ का कर्ता 
मानता हुआ पुरुष ब्रह्म को प्राप्त करता ही है। 

भावार्थ--एक यज्ञशील पुरुष अपने यज्ञ को ब्रह्म से ही “अग्नि (होता), बृहस्पति 
(अध्यर्यु) व इन्द्र (न्ह्म)' के रूप में होता हुआ अनुभव करता है। इसप्रकार इसका यज्ञ ठीक 
से समाप्त होता है और यह ब्रह्म को ही प्रास करता है। 

ऋषिः अर्या ॥ देखता--अमः, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्द: -जरिपदाभुरिड्त्महायृहती ॥ 
यज्ञशिष्ट उत्तम भोजन 
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लोककृतः पथिकृतो ee देवानाँ हुतभांगा इह स्थ २०॥ 
अपूपवानत्र॑बाश्चरुरेह सींदतु। 

लोककृत॑: पथिकृतो प चे डेबार्नो हुतभागा इह स्थ॥ २९॥ 
सः पिका पणान न त इह स्थ) २२॥ 


अपूपवात्रसवांशचरुरेह सींदतु। 
'पथिकृतों यजामहे ये देवानां हुतभांगा इह स्थ॥ २३॥ 
अपूपवानपंवांश्चरुरेह सींदतु। 

लोककृतः पश्चिकृतों यजामहे ये देवानां हुतभागा इह स्थ॥ २४॥ 

१. यज्ञो को करनेवाला पुरुष सदा यज्ञशिष्ट उत्तम भोजन ही करता है। वह 20. यही 
आर्या करता है कि इइ-यहाँ हमारे यक चरु:-चरणीय-' प कयाय फेकला च्य 
प्राप्त हो। यह अपूपवान्‌-(न न विशीर्यते) दुर्गन्धित युक्त न हो तथा 
क्षीरवानू-दूध से युक्त हो, इसी प्रकार यह भोजन दधिवान्‌-दहीवाला हो । द्रपस्वान्‌-( Sid 


के गूदे से युक्त हो। वा्‌ मधुमानु- जलाल हो तथा शहराला हो। रसवान-अपवान-रस 
क ही हमारे भोजय हो । २. इन उत्तम सारिषक भोजनो को 
करते हुए हम उन सत्पुरुष के यजामहे-संग को गरात ह जो ललोककृत:-प्रकाश फेलानेबाले 
आ को लावाल ह bt जि को ही 
इह 'हृतभागा: स्थ=देलों का करनेवाले हैं, अर्थात्‌ यज्ञशील 
हैं और यशेष का ही सेवन करनेवाले है। 5 
भावार्थ--हमारा भोजन सार्विक हो और संग ज्ञानी, यजञशील पुरुषों के साथ हो। 
अचि अथवा ॥ देवता--यमः, मनक्तः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
स्वधा-मधु-घृत-धान-तिल 
आपूपापिहितानकु्भानयांस्त देखा अधारचन्‌। 
ते तें सन्तु स्वधायन्तो मर्थुमन्तो घतश्चुत॑:॥ २५॥ 
यास्ते थाना अनुकिरामिं तिलमिंश्राः स्वधाबंती: । 
तास्तें सन्तूदभ्बी: प्रभ्वीस्तास्ते मो राजानु मन्यताम्‌॥ २६ ॥ 
व्याख्या १८.३.६८-६९ पर द्रष्टव्य है। २६ में मन्त्र में *खिध्वी" के स्थान में 'उद््वी' पाठ 
है। इसका अर्थ भी वही है। “खूब अधिक पैदा होनेवाले' 
ऋषि:--अथवां ॥ देवता--यमः, मन्कोक्ता:॥ छत्द:--थाजुषीगायत्री ॥ 
अक्षिति 


अक्षिति भूयंसीम्‌॥ २७॥ 
१. हे साधक! तू प्रभु के अनुग्रह से भूयसीम्‌-बहुत अधिक अक्षितिम्‌-न॒ नष्ट होने 
देनेवाली अन्न-सम्पत्ति को प्राप्त करा शक 
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आजार्थ--हमारे घरों में उन उत्तम अन्नो की कमी न हो जो हमारी नीरोगता च निर्मलता 
के साधक चनते हैं। 
अषि:-अथर्या ॥ देवता-यम:, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्दुप्‌॥ 
सात्त्विक अन्न से उत्पन्न *सोम' का शरीर में स्थापन 


डप्सशचंस्कन्द पृथ्चिवीमनु द्यामिमं च योनिमनु 

समानं योनिमनु संचरन्तं पसं जुंहोम्यनु सल होत्राः॥ २८॥ 

१. गतमन्तर में वर्णित सास्विक अन्न से उत्पन्न हुआ-हुआ ब्रप्सः-रेतःकण (0099 ० 
पृथिवीम्‌ द्याम्‌ अनु-इस शरीररूप पृथिवौ च मस्तिष्करूप द्युलोक को लक्ष्य करके 


semen) व 
अस्कन्द-शरीर में हो ऊर्ध्व (७५००००) गतियाला होता है 
चर को यः च पूर्व:-और जो सर्वप्रथम स्थान में होनेवाला मस्तष्करूप झुलोक है, 
अनु-लक्ष्य करके यह 'ब्रप्स' शरीर में व्यास होता है। २. समानम्‌-(सम्‌ आन) उत्तम प्राण- 
शिवत चोमिम्‌ आतु-शरीररूुप गृह का लक्य करके सरम गति करते 
जसम रेतःकण को सल होत्या अनु सुहोमि-मे ररर सल की साधक” 'कर्णाविधी नासिके 


करके 
यज्ञ को सिद्ध कर सकने में समर्थ करना है। 
भावार्थ-शरीर में ही च्यात किया गया सोम (दरप्स) शरीर को, मस्तिष्क को ख इन्द्रियं 
को सशक्त च दील बनाता है। 
अषिः-अथर्चा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--जगती ७ 
[-पूजन य त्याग 


शतधारम्‌ 
करनेवाले हैं। अर्कम्‌-पूजनीय हैं ज सूर्यसम दील हैं। स्वर्थिदमू-सुख ज प्रकाश को प्रास 
करनेवाले हैं। २. ये-जो प्रभु के पुजारी पृष्णन्ति-(पृणाति /7०००९) रक्षण का कार्य करते हैं, 
'च-और सर्वदा प्रयच्छन्ति-सदा दान देनेवाले होते हैं, ते-वे दक्षिणामू-दिये हुए दान को 
सला ह 'डुड़ते-सात गुणा मपे हुए को दोहते है । दिया हुआ दान उन्हें ससगुणित होकर पुनः 
प्रा ॥ 

भावार्थ-हम भूतहित मेँ प्रवृत्त हुए-हुए प्रभु का पूजन करनेवाले बनें--प्रभु को ही अपना 
ऐश्वर्य समझें। धनों का दान देनेवाले बनें। रक्षणात्मक कर्मों में इनका विनियोग करें। ये दान 
दिये हुए धन सत्तगुणित होकर पुन: हमें पराल होते हैं। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--यः, सस्होक्ता: ॥ छन्द:--निष्टुपू ५ 
इडा थेनु का दोहन 

कोश दुहन्ति कलशं चतुर्बिलमिडा धेनुं मधुमती स्वस्तर्ये । 
ऊ मद॑न्तीमदितिं जनेष्वग्ने मा हिँसीः परमे व्यो | मन्‌॥ ३०॥ 
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१. वेदवाणी एक गौ है, जो हमारे लिए ज्ञानरूप दुग्ध का प्रपूरण करती है। इस इडा घेनुमू- 
वेदवाणीरूप गौ को जोकि “हमारे जीवनों को अतिशयेन मधुर बनानेवाली 
स्वस्तयेऽकल्याण के लिए ० २४००] हैं। यह वेदवाणीरूप धेनु er ज्ञान का कोश है। 
कलशम्‌-(कला रोरतेऽस्मिन्‌) सब कलाओं का निवासस्थान है “यह वेदवाणी 


कलश “क, यजुः, साम, अथर्व' रूप चार बिलोवाला है। वेदरूप इन चारों स्तनों से ज्ञानदुग्ध 


खमन हरयाकाश में मा हिंसी/-सत हिंसित कर। इदय से तू इसे स्थान दे। इससे 
'ज्ञानदुग्ध का दोहन करनेवाला बना 

भावार्थ--हमारे हदयो में सदा वेदवाणी के लिए स्थान हो। हम सदा इसका स्वाध्याय 
करनेवाले बने। 

ऋषि:--अश्यवाँ ॥ देवता--यमः, मन्जोक्ता: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
चस्मों का उद्देश्य 'शरीरभरण' 

एतत्त देवः संखिता वासो ददाति भर्तवे। 

तत्त्वं यमस्य राज्ये जसांनस्तापप्य | चर॥ ३९॥ 
सिता देव:-वह सर्वोत्पादक, सर्वप्रेरक, प्रकाशमय (दिष्‌) प्रभु ते-तेरे लिए एतत्‌ 
जास:-इस वस्त्र को भरतबे-भरण-पोषण के लिए ददासि-देते हॅ । वस्त्र का उद्देश्य 
रक्षण है। यो ही चमक-दमक च सौन्दर्य के लिए इनका धारण नहीं करना होता । २. ततू-उस 
तार्ष्यम्‌-'तृपा' नामक तृणजिशेष से बने हुए आथवा प्रीतिजनक खस्सान:-वस्त्र को धारण करता 
हुआ त्यम-तू यमस्य राज्ये-उस सर्वनियन्ता प्रभु के इस संसार-राज्य में खर-विचरनेवाला बन। 

भावार्थ-वस्त्रॉ का उद्देश्य 'शरीर का धारण' ही है। इस संसार में इसी उद्देश्य से वस्त्र 

जज 


थाना धेनुरंभद्वत्सो अंस्यास्तिलो [3भवत्‌। 

तां बै यमस्य राज्ये अक्षितामुप॑ जीवति॥ ३२॥ 

१. गतमन्त्र में सस्त्रो के लिए सामान्य नियम का संकेत किया था। यहाँ भोजन का प्रतिपादन 
करते हुए कहते हैं कि धाना:-भृष्टयव (भुने जौ) तुम्हारे लिए थेनुः "धेनु- पालन 
करनेवाली गौ हॉ । तिलल:-तिल अस्याः यत्सा अभवत्‌-इस धेनु के बछड़े के स्थानापन्न हों। 

त्ताम्‌-उस नानारूप गौ का लै“निश्चय से अक्षिताम्‌-जो नष्ट देनेवाली, उसका 
चमस्य राज्ये-उस सर्वनियन्ता प्रभु कै राज्य में उपजीजति-यह साधक उपभोग करता है। इस 
साधक के भोजन “धान तथा तिल' आदि सात्त्विक पदार्थ ही होते हैं 

भावार्थ--हम भोजन के लिए “धान ब तिल” आदि सात्विक पदार्थों का ही ग्रहण करें। 
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'उ्घ:--अ्थर्या ॥ देवता--यमः, मस्बोक्ता: ॥ छन्दः--उपरिष्टादलृहती ॥ 
'गौवॉ का उपस्थान 
एतास्ते असौ धेनवं: कामदुघां भवन्तु। 
एनीः श्येनीः सरूपा विरूंपास्तिलवंत्सा उप॑ तिडन्तु त्वात्रं॥ ३३॥ 
१, हे असौ-अमुक पुरुष! एता:-ये ते द) क 


देनेवाली हों। २. ये एनी:«ः 'सरूपा: 
'विरूपा:-विविधरूपॉवाली ` 


४:  तिलबल्सा:-तिल के समान स्नेहयुक्त बछड़ॉवाली--स्निग्ध बछडोंबाली 
नौवें अन्न-यहाँ--इस जीवन में त्वा उपतिष्ठन्तु-तुझे समीपता से प्राप्त हों। 
भावार्थ-हमारे लिए गौयें यथेष्ठ दुग्ध देनेवाली हों। 
षि: अथर्चा ॥ देवता--यस:, मनक्तः ॥ छन्‍्दः-त्िष्दुप्‌॥ 
“ऊर्ज्‌ की दोग्श्री* गौवे 


र. एनीः-शुभ्रवरुण (उषा के वर्ण के समान वर्णवाली) धेनवः 
धनाः=भरण-पोषण हॉ , , 
कृष्णा:-कृष्ण वर्णयाली और रोहिणीः-लाल (कपिल) वर्णवाली गौवें अस्य-इस यज्ञशील 
य का धानाः-धारण केवाली हॉ । २. लिलवत्सा/-स्निग्थ बछडोंबाली, अतपसः -( 75 
refusing ७ ७० ७9८०8) अक्षीण य सरलता से दोहन होती हुई ये गौयें “सदा 
अस्वै-इस साधक के लिए ऊर्जम्‌-बल य प्राणशक्ति का दुहाना-प्रपूरण करती हुई सन्तु-हॉ। 

भावार्थ--भिन्न-भिन्न वर्णावाली ये गौव हमारा धारण करनेवाली हों। ये हमारे लिए "ऊर्जू' 
झह दोहन करें--बल च प्राणशक्ति का प्रपूरण करें। 

ऋषि:--अधर्वा ॥ देवता-यम:, मनोत; ॥ छन्दः रिष्‌ 


'यज्ञ= शतधार साहस्त्र उत्स" 
दैशयानरे हुजिरिदं जुहोमि साहस्र शातधाुत्स॑म्‌। 
स बिभर्ति पितर पितामहान्प्रपितामहान्धिभर्ति पिन्ख॑मानः ॥ ३५॥ 


१. मैं चैश्‍्वानरे-पृत ल हवि को सूक्ष्म कणों में विभक्त करके सर्वत्र फैलाने के द्वारा सबका 
हित करनेवाले इस अग्नि में इदमूनइस हिः-घृत व हविद्धव्य को जुहोमि-आहुत करता हूँ। 
यह हवि साहस्त्रमू-हजारों का हित करनेवाला शतधारमू-शतवषंप्यन्त हमारा धारण करनेवाला 
एक उत्सम-्लोत (चश्मा) ही है। यज्ञ एक धारणात्मक तत्वों के प्रवाहवाला खोत है। २. 
सः-बह अग्नि पिन्वमान:-हविर्दव्यों से प्रीणित किया जाता हुआ हमारे पितरम्‌-पिताओं को थी 
िभार्ति-धारण करता है, पितामहान-पितामहों का तथा प्रधितामहाननप्रपिताओं का भी विभर्ति 
पोषण करता है। यह हमारे बड़ों के भी स्वास्थ्य का साधन बनता है। 

आवार्थ--मैं यज्ञाप्रि में ृत आदि हविद्व्यॉ की आहुति देता हूँ। यजि म डाली गई यह 
हि हज़ारों प्रकार से शतवर्षपर्यन्त हमारा धारण करनेवाली है। ये हमारे “पिता, पितामह व 
प्रपितामह” आदि को भी धारण करनेवाली होती है। 
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ऋषि:--अथरवा ॥ देवता--यमः, मनक्तः ॥ छन्दः भुरिविकष्टुपू ॥ 


'पृष्ठे व्यच्यमानम्‌-अन्तरिक् 
माय के सलमा को केला देला ह । कर्ण मअल ल रत का हमारे लिए 
प्रपूरण करनेवाला है। अनपस्फुरन्तम्‌-सम्यक शोभमान है। (सम्यक्‌ शोभमानम्‌ सा०) 
भाबार्थ-यज्ञ शतशः प्रकार से हमारा धारण करनेवाला है। पालनात्मक कर्मों में प्रवृत्त 
लोग आद्य अन्नों के हेतु से इस यज्ञ को अपनाते हैं। 
ऋषि:--अथ्याँ ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:--त्रिष्दुप्‌॥ 


इदं कसांम्बु चयंनेन चितं ससंजास अय प्यते 
मत्पँ्यम॑भततवमेति तस्मै गृहान्कृणुत याजत्सब॑न्धु॥ ३७॥ 


१. इस मन्त्र में ज्ञानजल को 'कसाम्बु' कहा गया है “कस गतिशासनयोः '। यह ज्ञानजल 
हमारी सब गतियों का साधक बनता है और आचार्य से अनुशासन के द्वारा हमें प्राप्त होता है। 
इदं कसाम्यु-यह ज्ञानजल चयनेन चितम्‌-आचार्य के समीप रहकर चयन के द्वारा संचित किया 
गया है। एक विद्यार्थी के समीप रहकर इस ज्ञान का चयन (उपार्जन) करता है। 

/०( समानकुले जाताः) समान आचार्यकुल में विकसित ज्ञानवाले छात्रो! तत्‌ अवपश्यत-उस 
ज्ञान को तुम सम्यक्‌ देखो और उसके अनुसार इत-गतियाले होओ। २. अयं मर्त्यः-यह ज्ञान 
का चयन करनेवाला मनुष्य अमृतत्थम्‌ एलि-अमृतत्व को प्रात करता है--जन्म-मरण के चक्र 
से ऊपर उठकर मुक्त हो जाता है। तस्मै-उस ज्ञानी मनुष्य के लिए गृहान्‌ कृणुत-उत्तम गृहो 
का निमाण करो चाखत सजन्यु-जन तक उस ग्र के साथ समान स आत होता है। यह 
सबस्धुत्व प्राप्त होने पर तो घरों कौ आवश्यकता ही नहीँ रह जाती। 

भावार्थ-हम आचार्यकुल में ज्ञानजल का चयन करें। इस ज्ञानजल के द्वारा ही 
अमृतत्व को प्रात करता है। जब तक हम प्रभु के अन्थु नहीं हो जाते, तब तक हमें इस 
में निवास के लिए उत्तम घरों का निर्माण करना आवश्यक है। 

ऋषि:--अथर्या ॥ देवता--यम:, मन्त्रोक्ता:॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
प्रसादमय जीवन (1498०8 #७ (७९ ४7०७००६) 

डुहैवैथिं धनसनिरिहचित्त इहक्रतुः । 

इहि वीर्य वत्तरो वयोधा अप॑राहतः॥ ३८॥ 

१. हे मनुष्य! तू इह एव एधि-यहां ही हो--सदा परलोक का ही चिन्तन न करते हुए 
इस लोक को उत्तम बनाने का प्रयत्न कर। धनसनिः«धनों का संभजन करनेवाला बन। जीवन- 


अष्टादशं काण्डम्‌ १८-४-४० २८१ 


यात्रा इस धन के बिना सफलता से सम्पन नहीं हो सकती। इह चित्त:-तू यहाँ ही चित्तवाला 
ो--.भूठ, भविष्यत्‌ का स्मरण न करते रहकर, वर्तमान काल मे चलनेवाला बन इह कतु 
ही संकल्पबाला तू बन। इस लोक को उत्तम बनाने के संकल्प व पुरुषार्थवाला तू हो। र. 
'इह-यहाँ वीर्यवत्तरः एधि-खूब ही शक्तिशाली तू हो। जयोधा:-उत्कृष्ट जीवन ञो धारण 

करनेवाला बन और अपराहतः-कभी भी काम-क्रोध आदि से तू आहत न हो। 
भावार्थ--हम भूत च भविष्यत्‌ में न रहकर वर्तमान में रहनेवाले अने । वर्तमान को सुन्दर 
बनाने का प्रयत्न करें। शक्तिशाली हॉ-दीर्घजीवनवाले हों और वासनाओं से पराभूत न हों। 

ऋषिः ॥ देवता--यम:, मन्रोक्ताः ॥ उन्‍्द:--पुरोचिराडास्तारप्लि: ॥ 

'सन्तान पालन व वृद्धपूजन 

पुत पौज॑सभितर्षय॑न्तीरापो मधुमतीरिमाः 

स्था पितृभ्यों अमूर्त दुहांना आपो देजीरुभयॉस्तर्पयन्तु ॥ ३९॥ 

१. पुत्रपौत्रम्‌ अभितर्पयन्तीः-पुत्रों ज पौत्रो को प्रीणित करती हुई-डनके लिए सब 
आवई ग कराने के कार उन्हें सदा असल रखती हुई इमा, आपाने जाए 
मीति मधुर जल >> के वहन मता. पिता का जीवन 

आनन्दमय ॥ २. चित्यः माता-पिता स्वाम कोय 
४ करती हुई देवीः आपः-प्रकाशमय जीवनवाली-- 


ब स्य का क्त ६ (क घे ससाणे का स त शिक्षण करें 
तथा बड़ों कौ कौ व्यवस्था को ठीक रखते हुए उन्हें नीरोग जनाएँ। यही जीवन को 
मधुर य प्रकाशमय बनाने का मार्ग है। 
ऋषि:--अ््णा ॥ देवता--यमः, मयोक्ताः ॥ छन्दः रिष्‌ 
आचार्यकुल में भेजना 

(आपो अप्नि प्र हिणुत पि्तैरुपेमं यनं पितरों मे जुधन्ताम्‌। 

आसींनामूर्जमुप ये सचन्ते ते नों रथिं स्वीरं नि यंच्छान्‌॥ ४०॥ 

३. हे आप!-प्रजाओ। (गृहस्थियो!) आप आभ्रिमू-अपने इस प्रगतिशील सन्तान को पितुन्‌ 
'उप-पितरों के समीप--चनसथ पितरो के कुल में प्रहिणयृत-णेजो। उनके समीप इनका समुचित 
शिक्षण हो पाएगा। मे-मेरे इमं चज़म-इस यज्ञ को पितरः जुषन्ताम्‌-पितर प्रीतिपूर्वक 
करनेवाले हो, पितरों के अनुग्रह से मेरा जीबन-यज्ञ ठीक प्रकार से चलता जाए। मैं समय- 
समय पर उनसे उचित प्रेरणा प्राप्त करता हुआ मार्ग पर अवता चलें। २ आसीनाम-शरीर में 
उपविष्ट-शरीर का स्थिर अंग अनी हुई ऊर्जम-बल व प्राणशक्तियों को ये-जो उपसत्तन्ते-अपने 
में समेत करते हैं, तनये पितर नः-हमारे लिए सर्वजीरम-सब यीरो से युक्त रचिम्‌-ऐश्वर्य 
को नियच्छानू-प्राल कराएँ। पितरों के क्रियात्मक उपदेशों ब प्रेरणा से हम सब वीर व 
ऐश्‍वर्यसम्प्न बनें 

भावार्थ--हम अपने सत्तानों को पितरों के समीप उनके कुलो में पहुँचाएँ। यहाँ उनका 
समुचित शिक्षण हो। हमारे जीवन-यज्ञ में भी पितरों के आने-जाने से उत्तम प्रेरणा प्राप्त होती 


२८२ NN RE क्‌) 


रहे। स्थिर इृज्के पितर हमारे सामने आदर्श के रूप में आते हैं: वे हमें बीरता ब ऐश्वर्य 
प्राप्त करते हैं। 
_ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--चम:, अन्र्ता: ॥ छन्द:--अलुष्दुप्‌ ॥ 
-समिन्थन 


परभू 
सर्मिन्थते अमंत्य॑ हव्यवाह घृतप्रिय॑म्‌। 
स बेड 


वेदत 
सुदूर देशों में गतान्‌प्रास चितून्‌=पितो को भी चे प्रभु ही हमारे लिए प्रात कराते है । प्रभुकृपा 
से ही हमें इन उच्च जीवनवाले पितरों का सम्पर्क पराल होता है। भर 
भावार्थ--हम हदयदेश में प्रभु के प्रकाश को देखने का प्रयत्न करें। प्रभु ही आप्रि आदि 
ऋषियों के हदयो में चेदज्ञान को स्थापित करते हैं तथा प्रभुकृपा से ही हमें उच्च जीवनवाले 
पितरों का संग प्राप्त होता है। 
ऋषि:--अच्य्णां ॥ देवता--यमः, मन्तो्ता; ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌॥ 


मन्थ, ओदन, 
य॑ ते मन्थं यमोदनं यन्मांसं निपृणामिं ते! 

ते ते सन्तु स्वधावन्तो मधुमन्तो घृतश्चुत:॥ ४२॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जीवन को उत्तम बनाने के लिए भोजन में सात्विकता आवश्यक 
है, अतः प्रभु कहते हैं कि हे जीव! ले-तेरे लिए चम्‌-जिस मन्थम्‌«दथि मन्थन से उत्पन्न मठा 
आदि पदार्थ को यम-जिस ओदनम्‌-भात को य यत्‌-जिस मांसम्‌«(०५॥५ 9.7 ० ४७) 
फल के गूदे को ते-तेरे लिए निपृणामि-दता हू--सुरक्षित करता हूँ, ले-जे मन्ध, ओदन च 
'मांसरूप पदार्थ ले-तेरे लिए स्यधाचन्तः=आत्पधारण शक्तियाले हॉ--तेरे शरीर का धारण करनेवाले 
रो । मथुमन्तः-तेरे जीवन को मधुर बनानेवाले हों तथा घृतश्चुत:-ज्ञानदीप्ति को प्राप्त करानेवाले 

1 

भावार्थ--हम 'मठा, भात व फल के गूदे' आदि सात्त्विक भोजनों को करते हुए शरीर 
'का धारण करनेवाले, हृदयों में माधुर्य से पूर्ण तथा मस्तिष्क में दीसत ज्ञानवाले जनें। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: --उपरिष्टादवृहती॥ 
थान तथा तिल 

यास्ते धाना अंनुकिरामिं तिलमिंश्रा: स््राव॑तीः। 

तास्ते सन्तूदध्ीः प्रभ्वीस्तास्ते यमो राजानु मन्यताम्‌॥ ४३॥ 

१. व्याख्या देखिए १८.४.२६ पर तथा १८.३.६९ पर 
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७-अथर्या ॥ देवता--यम:, मनक्तः ॥ छन्द:--िष्टुपू ॥ 
अभिशाच: ' पितरः 


पूर्वमपरें नियानं यना ते पूर्वे घितरः परेंताः। 
चे आंभिशाचॉ अस्य ते त्वां यहन्ति लोकम्‌॥ ४४॥ 

३. इदम्‌-यह पूर्वमू-पहला नियानम्‌-जाने का ल अर्थात्‌ प्रथम ब्रहाचर्याश्रम है तथा 
आपरम्‌-उसके बाद दूसरा गृहस्थ का मार्ग है, येना-जिससे तेने पूर्वे-अपना ठीक प्रकार से 
पालन ब पूरण करनेवाले पितर:-रक्षणात्मक कर्मों में प्रवृत्त लोग घरा-इताः-पार को प्रात हो 
गये है। ब्रह्मचर्य व गृहस्थ को ठीक प्रकार से पूर्ण करके ये वनस्थ हुए हैं। २. ये-जो पितर 
'पुरोगवा;-अप्रगतिवाले हैं और आस्य अभिशाचः-(शाच्‌ व्यक्तायां बाचि) इस मार्ग के उत्तम 
उपदेश हैं, तेनव त्वा-तुझे मार्ग के उपदेश के द्वारा ड-निश्चय से सुकृतां लोकमनपुण्यशील 
लोगों के लोक को जहन्ति-प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--'ब्रहमचर्याश्रम” जीवनयात्रा का पहला प्रयाण है, “गृहस्थ' दूसरा। दोनों प्रयाणं 
को पार करके “जानप्रस्थ' में प्रवेश करनेवाले पितर स्वयं अग्रगतिबाले होते हैं और हमें भी 
मार्ग का उपदेश देकर पुण्यकर्मा लोगों के लोक में प्रात कराते हैं। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता--यमः, मन्कोक्ता: ॥ छन्द:-निष्टुप्‌॥ 
सरस्वती 


सर॑स्वतीं देवयन्तों हयन्ते सर॑स्बतीमध्येरे तायमांने। 
सरस्वतीं इको हयनते सरस्वती दाशुषे बार्य' दात्‌॥ ४५॥ 
यज्ञमांभिनक्षंमाण्णाः 


आसक्यास्मिन्य्॒हिचिं मादयध्यमनमीला इच आ थेंहास्मे ॥ ४६ ॥ 
सर॑स्वति या सुरथ चितृभि्मद्॑ती। 
सहस्वार्षमिडो अत्र॑ भागं रायस्यो यज॑मानाय धेहि॥ ४७॥ 
व्याख्या देखो १८.१.४१-४३ 

:-अथर्वा ॥ देजता--यम:, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: -िष्टुप्‌॥ 

के खाद यानप्रस्थ 

पूयी त्वां पृथिव्यासा यॅशायामि देको नो धाला प्र तिंर॒त्यायु:। 
'परापरैता जसुविद्धों आस्त्वां मृताः पितृषु सँ भंबन्तु॥ ४८ ॥ 

'त्वा-घर की आधारभूत--अथवा घर का विस्तार करनेवाली तुझको पूथिव्यामा» 
इस पल आवेशयामि-सम्यक्‌ गृह में प्रवेश कराता हूँ--बसाता हूँ। वह धाता-सबका 
धारण करनेवाला देव:-प्रकाशमय प्रभु चः-हम सबकी आयु: प्रतिरातिआयु को बढ़ाता है। 
इस घर में प्रभु हम सबको दौर्थजीवी बनाएँ। २. प्रभु कहते हैं कि जः-तुममें से घरापरता- 
(पा पर एत) खूब दूर-दूर जानेवाला--देश-देशानतर को जानेवाला यह मसत “सब 

राह हौनेवाला अस्तु-हो) अध-अब मुताः-जिन्हॉने अपनी को 
जार लिया है, चे पितृषु संभवन्तु-पितरो में होनेबाले हॉ--वानप्रस्थ होकर स्वयं सदा स्वाध्याय 
में लगे हुए दूसरों के लिए ज्ञान देनेवाले हों। 


२८४ १८.४.५९ _अथर्ववेदभाष्यमू 
भावार्थ--एक पति घर में पत्नी को सम्यक्‌ बसाये। दोनों मिलकर घर को उत्तम बनाएँ 
और दीर्घजीवी बर्नें। पति धनों का अर्जन करनेवाला हो। गृहस्थ के बाद वासनाओं को जीतकर, 
चनस्थ बनें और पितरों की कोटि में प्रविष्ट हों। 
ऋषिः-_अधर्वा॥देवता--यमः, म्ोस्ता: ॥ छन्द:--अनुष्टुब्गभाविष्दुप्‌॥ 
प्रगतिशील पवित्र जीवन 


आ प्र च्यबेथामप तन्पूंजेथां यद्वांसभिभा 
अस्मादेतंमध्न्यी पितृच्विहभॉजनी ममं ॥ ४९॥ 
पति-पली के लिए कहते हैं कि आप्रच्यवेथाम्‌-(च्यु गती) सब प्रकार से आगे 
जढनेवाले बनो। तत्‌-उसी हेतु से--आगे बढ़ने के दृष्टिकोण से अपसृजेथाम्‌-सब दोषों को 


पुरुषं के दवारा उपदिष्ट आस्मात्‌-इस मार्ग से ही एतम्‌-तुम दोनों गतिवाले बनो। आष्न्यौ-इस 
मार्ग से चलते हुए से अहिंसनीय होओ। तत्‌ वशीय:«>यह ज्ञानदील पुरुषों से 
उपदिष्ट मार्ग पर चलना ही इन्द्रियों को वश में करने का उत्कृष्ट साधन है। पतच दातुः“पितरों 
के विषय में आपको देनेवाले-पितरों के समीप प्राप्त करानेवाले मम-मेरे इह अभोजनौ-यहाँ 
पालनीय होओ। प्रभु कहते हैं कि मैं पितरों के समीप आपको प्रात कराता हैँ और इसप्रकार 
आपका पालन करता हूँ! 

भाजार्थ--पति-पत्नी धर्म के मार्ग पर आगे बढ़ें। दोषों को दूर करें। ज्ञानदील पुरुषों से 
इस विषय में ज्ञान प्रात करें। उनसे उपदिष्ट मार्ग पर ही चलें। चासनाओं से आहननीय हाँ 
पद हे पित के सपक मे राने के हाय रक्षित बरे) पिस उम धरणा लेते हुए से पचल 


-अशर्चा ॥ देखता--यमः, मन्कोच्छा: ॥ छन्द:--जगती ॥ 
दान च प्रभु-स्तवन ( दक्षिणा + जरा ) 
एयमंगन्दकषिणा भ्ठतो नॉ अनेन दत्ता सुदुघां वयोधा:। 
'यौयने जीवानुंपपूञ्च॑ती जरा पितृभ्य॑ उपसंप॑राणयाद्विमान्‌॥ ५०॥ 
इयमू-यह दक्षिणान्दानयृत्ति न:«हमें भद्रत:>कल्याण की दृष्टि से आ अगन्‌-सर्वथा 
प्रात होती है। हम देने की यृत्तिवाले अनते हैं और यह वृत्ति हमारा कल्याण ही करती है। 
अनेननइस व्यक्ति से दज्ता-दी हुई यह दक्षिणा सुदुधा-उत्तमता से हमारा प्रपूरण करनेवाली है, 
और चयोधाः-उत्कृष्ट जीवन का धारण करती है। गृहस्थ में दान कौ वृत्ति कल्याण-ही-कल्याण 
करती है। २. यौजने-यौयन में--युवावस्था में जीयान्‌ उपपूञ्चती-जीवों को समीपता से प्राप्त 
हुई जरा-स्तुति--प्रभु-स्तवन की वृत्ति इमान्‌-इन ओवो को पितृभ्यः उपसंपराणयात्‌-पितरों 
को समीपता से प्रास कराती है। प्रभु-स्तवन की वृत्तिवालों को प्रभुकृपा से उत्तम पितरे का 
स जाव होता है और ये उनसे ठीक मार्ग का ज्ञान प्राप्त करते हुए जीवन में भटकने से 
बचे रहते हैं 
भाार्थ--हम गृहस्थ में दानवृत्तिवाले अनें। यह हमारा प्रपूरण करेगी और उत्कृष्ट जीवन 
'को प्राप्त कराएगी। प्रभु-स्तबन की वृत्तिवाले बनें। प्रभु हमें उत्तम पितरो के सम्पर्क द्वारा ठीक 
मार्ग का ज्ञान प्राप्त करके भटकने से बचाएँगे। 


अष्टादश काण्डम्‌ २८-४-८३ २८५ 
ऋषि:--अथ्यां ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: -जगती ॥ 


पितृभ्य:-देवेभ्य: 

उदं पितृध्यः प्र भरामि बर्हि देवेभ्य उततर स्तृणामि। 

सवा रोह पुरुष मेष्यो भवन्ति त्वा जानन्तु पितरः परेंतम्‌॥ ५९॥ 

'पियृभ्यः“'भाता, पिता च आचार्य' आदि पितरों से--इनसे प्राप्त प्रेरणाओं के दारा 

कात्य चदय को, धामिन धरम करत हूं। अपने ह को चासनाशून्य 
द ह ऐसा बकर ही पो ल करनेवाला अर्नैशा। देखेभ्य:-देववृत्ति के पुरुषों 
के सम्पकं से जीवं उत्तरमू-अपने जीवन को उत्कृष्ट रूप में स्तृण्णामि-आच्छादित करता हूँ। 
इनका सम्पर्क मेरे जीवन को उत्कृष्ट बनाता है। २. लतू-अतः हे पुरुष! तू मेध्यः भयन्‌=पवित्र 
जीवतवाला होता हुआ आरोह-आरोहण करनेवाला बन--उत्कृष्ट जीवनवाला हो। घितरः-माता, 
पिता, आचार्य आदि त्वा-तुझे परेतम्‌“विषयवासनाओं से दूर चला गया हौ प्रतिजानन्‍्तु-प्रतिदिन 
जानें। तू प्रतिदिन ऊपर और ऊपर उठता चल। 

भाजार्थ--पितरों से प्रेरणा प्रास कर हम अपने हृदयों को चासता से शून्य करे देवों के 
सम्पर्क में जीवन को उत्कृष्ट बनाएँ। पवित्र होते हुए ऊपर और ऊपर डडें। देव हमें विषयों 
से दूर गया हुआ ही देखें। 

ऋषि:--अथर्णां ॥ देवता--यभः, मनक्तः ॥ छदः रिष्‌ 
मेध्य 


एवं चर्हिरंसदो मेध्यॉऽभूः प्रतिं त्था जानन्तु पितरः परेंतम्‌। 
य॒थापरु तुन्यं) संभ॑रस्य गात्राणि ते ग्रहम॑णा कल्पयामि॥ ५२॥ 
६. है पुरुष! तू इद हः आ आसदः-इस जासनारान्य हदय में सर्थघा आसीन हो। हृदय 
-चासनाशून्य जना। इसप्रकार भेष्यः अभूः-पथित्र खन! पिलरः-माता, पिता य आचार्य 
घमो से पर गया हुआ प्रतिजानन्त-प्रतिदिग जानें।स दिग-प्रतिदिन बसना 
से दूर ही होता चल। २. विषयों से दूर होकर यथापरुनएक-एक पर्व का अतिक्रमण न करते 
तन्वं संभरस्थ-शरीर का भरण करनेवाला बन। संयम के कारण तेरे शरीर का एक-एक 
अड़ा ठीक हो! प्रभु कहते हैं कि--ते गात्राण्-विषयो से दूर रहनेवाले तेरे अंग-प्रत्यंग 
को खहाणा-(ग्रह्म वेद: तपः तत्वम्‌) ज्ञान य तप के द्वारा कल्पयामि-शक्तिशाली बनाता हूँ। 
तेरे शरीर को मैं शक्ति व ज्ञान से सम्पन्न करता हूँ। 
आावार्थ-हम हृदय को जासनाशून्य बनाएँ, पथित्र जीवनवाले हों। पितर हमारे जीवन से 
पणित हों। हम शरीर के एक-एक पर्व का भरण करें। हमारे जीवन ज्ञान व तप के द्वारा 


॥ 
ऋषि:--अ्य्ँ ॥ देवता--यमः, मन्कोक्ता: ॥ छन्द:--घुरोजिराद्सतःपक्कि: ॥ 


*पर्ण: राजा' प्रभु 
च॒र्णों राजापिधार्न चरूणामूजों बल॑ सह ओजों न आग॑न्‌। 
आयुर्जीवेभ्यो 'शतशारदाय॥ ५३॥ 


'विद॑धहीर्घायुत्वाय॑ 
३. पर्णः-वह सबका पालन करनेवाला प्रभु ही राजा-इस ब्हाण्ड का शासक है। वही 
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_अधिधयानामू-चरणशील--क्रियाशील प्रजाओं को अपनी गोद में धारण करनेवाला है। 
म कर्माणि' यही तो उसका हमारे लिए उपदेश है। इस प्रभु के हारा धारण किये जाने 
से नः-हमें ऊर्ज:-प्राणशक्तियाँ, बलमू-बल, सहः-शह्लुमषणसामर्थ्य तथा ओजः-कान्ति 
(स्वता) आगन होती ह । २. ये प्रभु ही जीवेध्य:-हम जैव केला शाहा 
'वर्षो तक चलनेखाले ॥-दीर्घ-ज्जीकन के तिस आणु? 'जापष्य का सम्पाटन 
करते हैं। प्रभुस्मरण से-प्रभु की गोद मे आसान होने से हम बनते हैं। 

भाखार्थ--प्रधु ही हमारा घालन करनेयाएता च शासक है। वे हा क्रियाशील पुरुषों का धारण 
करणे है। प्रभुकृपा से हमें बल च प्राणशक्ति प्राल होती है परिणामतः हम दोर्षजीवन को धारण 


करते हैं। 
(ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--यघ:, मन्यत; ॥ छन्द:--निष्टुपू॥ 


तमत विश्वमित्रा हविर्भिः स नॉ घमः प्रं जीवसे धात्‌॥ ५४॥ 

१. ऊर्जः=सब बल य प्राणशक्तियों का *“संलिभाग करनेवाला--प्राल करानेवाला 
७-जी इमे जजान-इस ब्रह्मण्ड को जन्म देता है, यह आशमा-( अश व्यती) सर्व्यापका ह 
अन्नानामाधिपत्यं जगाम-यही सब अन्नों के आधिपत्य को प्राप्त न है--वही सब अन्नों का 
स्वामी है। २. हे जीयो! तुम जिश्यभित्रा:=सबके प्रति स्नेहयाले होते हुए हिप; - 
अदन के हारा तम्‌ अर्चत-उस प्रभु का पूजन करो। इसप्रकार “सबके प्रति स्नेह य हाव जात 
पु पूजन होने! पर सः यमः-ले सर्वनियन्ता प्रभु नः-हमें प्रतर॑ जीचसे धातू ही दी 
जीवन के लिए धारण करें। 

'भावार्थ-_ प्रभु ही बल व प्राणशक्ति का धारण करनेवाले हैं, सब आनो के स्वामी है। प्रधु- 

पूजन का प्रकार यह है कि हम सबके प्रति स्नेहयाले होते हुए त्यागपूर्वक आदन करें। थे भिद 
प्रभु हमें दीर्घजीवन प्रास कराएँगे। 


१. यथा“जिस प्रकार पञ्च मानखाः-पन्च यल्युक्त मनुष्य--'“ब्रह्मयज्-देवयज्ञ-पित्यज्ञ- 
व्यक्ति' शरीररूप गृह को 
चमाय-उस सर्वनियन्ता प्रभु के लिए अजपनू-उत्फ्न करते है (७०४०) इसे उ के लिए एक 
पवित्र निवासस्थान के रूप में बनाते हैं। एबा-इसी प्रकार यै धी इम्यम-इस गृह को 
चपामि-उस प्रभु के लिए बनाता हूँ--मेरे शरीर में प्रभु का निवास हो” इसके लिए याशी 
होता हूँ। २. इस शरीर को प्रभु का निवासस्थान मैं इसलिए बनाता हूँ, यथा-जिससे मे-मेरे 
लिए भूरयः असत-बहुत हॉ. अर्थात्‌ मेरा परिवार विशाल बने । मै पूथियीभर को अपना कुद्धम्ब 
जु का उपासक सभी को प्रभु का सन्तान जानकर सभी में अन्थुत्व की भावनावाला 
होता है। 
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भाषार्थ--मैं पाँचों यजं को करता हुआ अपनी इस देह को प्रभु का निवासस्थान बनाऊँ। 
यह प्रभु का निवास मुझे-विश्वबन्धुत्व की भावनावाला बनाएगा। 


निरन्तर स्वाध्याय द्वारा अपने जीवन को प्रकाशमय बना पाते हैं। 

भावार्थ--हम ग्रहमचार्यात्रम में आचारयो से दिये जानेवाले हितरमणीय ज्ञान को प्राप्त क| 
अब गृहस्थ में प्रवेश करते हुए हम अपने पिताओं के उत्तरदायित्व को अपने हाथ में लें, जिससे 
जे बनस्थ होकर निरन्तर स्वाध्याय में संलग्त हो सकें। 

ऋषिः--अधर्या ॥ देवता--यमः, मन्बौक्ता: ॥ छन्द:--अनुष्दप्‌॥ 
“जीय-मृत-जात-यज्ञिय' पितर 

ये च॑ जीवा थे च॑ मूता ये जाता ये च॑ यज्ञियां:। 

चों त्यं कुल त धर ब्यन्वती॥ ५७५ 

१. थे च-और जो जीआा:-जीवनशक्ति से परिपूर्ण पितर हैं, ये च मृताः-जिनमें वासना 


से घतस्थ-सानल की (च दशी कु्ा-सरत नदी एतु-ठमे आत हो। इन पितो से जा 
प करते हुए हम भी “जीवनशक्ति से परिपूर्ण, विनष्ट वासनाओंवाले, विकसित शक्तियोंबाले 
ज पिय बने, २. मह भुरका हमारे लिए मखधारा- मधु की थारा बने. हमारे जलन म 
माधुर्य को धारण करनेवाली हो तथा व्युन्दती:-हमारे इदो को भक्तिरस से क्लिन्न करनेवाली 
हो। ज्ञान हमें मधुर व प्रभुभक्त बनाए। 

भावार्थ--पितरों से ज्ञान प्रात करके हम मधुरवाणीवाले व भक्तिरस से क्लिन्न हृदयॉवाले 
चनें। 
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षि: अथर्वा ॥ देवता--यमः, गनोक्ताः ॥ छन्द:-<जगती ॥ 
दूषा मतीनाम्‌ 
वृषा मतीनां प॑वते विचक्षणः सूरो अहा प्रतरींतोषसौ दिव: । 
प्राण: सिन्धूनां कलशों अचिक्रददिन्ट्॑स्थ हर्दिमाविशन्म॑नीषयां॥ ५८॥ 
क्षणाः -वह सर्वद्रष्टा सूरः-सबको कमो में प्रेरित करनेवाल *सूर्यसम दील ज्योतिवाला' 

जहा हमारी मतीनां यूषा-बुद्धियों को शक्ति से सिक्त करनेवाला है। यह प्रभु घलते-बुद्धि देकर 
हमारे जीवनों को पवित्र करते हैं। ये प्रभु हमारे आहयमू=दिनों के उघसाम्‌-उषाकालों 
'दिवः-ज्ञान के प्रकाश के प्रतरीता-बढ़ानेयाले हैं। हमें दीर्घजीवन और प्रकाशमय जीवन प्रास 
कराते हैं। २. ये प्रभु हमारे जीवनो में सिन्धूतामनजानप्राहो के प्राण:-प्राण हैं। प्रभुकृपा से 
ही हमारे जीवनो में ये ज्ञानप्रवाह चलते हैं। इन्द्रस्थ-एक जितेन्द्रिय पुरुष के 
सनीषया-बुद्धि के साथ आखिशनू-प्रवेश करते अधिक्रदत्‌-सोलह कलाओं 
के आधारभूत इन शरीरं को प्रभु के आहानयाला बनाते हे । प्रभुकृषा से ही हममे प्रभु के आहान 
की प्रवृत्ति उत्पन्न होती है। 

भारले सरका पद हमारी यो को श से सित करे हंडे दीर्घ ब 
प्रकाशमय जीवन प्रास कराते हे । प्रभुकृपा से हमारे जीवन में ज्ञानप्रवाह चलते हैं और हम 
प्रभुकृषा से ही प्रभु-प्रवण वृत्तिबाले बनते हैं 

ऋषि:--आर्था ॥ देवता--यघः, सओक्ता: ॥ छन्द: -अतुष्दुप्‌ ॥ 
सुला-कृषा 
त्वेषत धूम ऊंणोतु दिवि षंच्छुक्र आतंतः। 
छु तव॑ कृपा पांवक रोचंसे॥ ५९॥ 

९. हे प्रभो। स त्वेघ:=आपकी दीति धूमः-हमारे अन्दर घुस आनेवाले वासनारूप शत्रुओं 

कप्पित करनेवाली है (धू कम्पने) । यह ऊर्णोतु-हमे आच्छादित 'हो। सब शह्रुओं 
के आक्रमण से बचानेयाली हो। दिखि-यह सुलोक में सन्‌ ( सत्‌)-उत्तम हो 
हमे सारम चूतिवाला बनार। शुक -यहइम गतिमय जीवाला बनाए सणा आत 
सब ओर विस्तारवाली हो--यह हमें चिराल हदय अनाए। २. जिस समय प्रभु की उस जञानदीति 
से हम "सन, शुक्र ख आतत' बन पाएँ उस समय हमें अपने इस उत्कर्ष का गर्व न हो जाए। 
इसके लिए हम प्रभु का इस रूप में स्मरण करें कि--सूरः नने प्रभो! आप सूर्य के समान 
हो और हे पावक-हमारे जीवनों को पवित्र करनेवाले प्रभो! त्वमू-आप हि>निश्चिय से 
सुन्य से तथा कृपानसाम््य से रोचसे=चमकते हो। सब ज्योति च शक्ति आपकी 


भाजार्थ--प्रभु की दीसि हमारी वासनाओं को कम्पित करके दूर करती हैं--यह हमें "उत्तम 
गतिशील व विशाल हृदय” बनाती है! प्रभु ही हमारे अन्दर ज्योति य शक्ति से दीप्त होते हैं। 
-ऋषिः- अधरा ॥ देवता--यमः,मनबोक्तः ॥ छन्द: -भुरिवित्रष्टुप्‌ ५ 
पवित्र हृदय ब सोमरक्षण 
प्र चा एतीन्दुरिनद्रस्थ निष्कृतिं ससा सख्यं प्र मिनाति संशिरः। 
मर्य॑इब॒ योषाः समसे सोमः कलशें श॒तयांमना पथा ॥ ६०॥ 
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सोम (वीर्य) इन्दरस्थ-जितेन्द्रिय पुरुष के निष्कृतिम्‌-संस्कृत--पनित्र हदय 
की ओर जा-निश्चय से प्र एति-प्रकर्षेण प्रास होता है। हदय के पवित्र होने पर सोम की शरीर 
मं ऊर्ध्वगति होती ही है। सोम का रक्षण होने पर सखा-प्रभु का मित्र बना हुआ वह सोमी 
पुरुष सख्युः-उस सबके सखा प्रभु के संगिरः-आदेशों को च प्रमिनाति-हिंसित नहीं करता। 
ह प्रभु के आदेशों का अवश्य पालन करता है। २. इव-जैसे मर्य:-एक मनुष्य योषा:-पत्नियों 
से मेलबाला होता है, उसी प्रकार यह सोम:-सोम भी कलशे-इस सोलह कलाओं के आधारभूत 

में शतयामना पथा-सी मंजिलॉवाले ( प्रयाणोंवाले) मार्ग के हेतु से, अर्थात्‌ तर्प्य 
चलानेवालेदीर्भजीचन के हेतु से--समर्थसे-प्राप होता है। वस्तुतः सोम एक मनुष्य का इतना 
प्रिय होना चाहिए जैसे पत्नी पति को प्रिय होती है। 

भावार्थ--हम हदय को पवित्र बनाते हुए आपने शरीर में सोम का रक्षण करनेवाले बनें। 
यह सोमी पुरुष प्रभु के आदेशों का पालन करता है। शरीर में सुरक्षित सोम हमें सौ वर्ष का 
दौर्घ जीवन प्राप्त कराता है। 


१. अक्षन-इन्होंने सोम का भक्षण किया है-सोम को शरीर में सुरक्षित किया है। 
परिणामतः अमीमदन्त-आनन्दित हुए हैं। सोमरक्षण से “नौरोगता-निर्मलता ब दीति! की प्रसि 
होकर आनन्द का अनुभव होता है। इन्होंने हि=निश्चय से प्रियानू-प्रिय लगनेवाले संसार के 
भोगों को अब अधूषत-अपने से दूर कम्पित किया है (स त्व॑ प्रियान्‌ प्रियरूपॉरच कामान्‌ 
अभिध्यायन्नचिकेतो इसी उद्देश्य से अस्तोषत-इन्होने प्रभु-स्तवन 

से अपना पूरण करनेलाले 
हुए हैं। बुराइयों को दूर करके अच्छाइयों को इन्होंने अपने से मिलाया है। हम इन 
ज क क स्क 3 स्त-जैसे 
अन पाएँगे। 

भावार्थ--हमे उन लोगों का सम्पर्क प्रत हो जो सोमरक्षण वाण अपने अन्दर आनन्द का 
अ करते 8! शिण लाले भग से थी के ई। रथ स्तवन छाए आपदि 
होते हैं। अपना विशेषरूप से पूरण करते हुए बुराइयों को अपने से दूर करते हैं और अच्छायो 
'को अपने से मिलाते हँ । 

आषिः--अथर्या ॥ देवता-यम:, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः भुरिगास्तारपङ्िः ॥ 
उत्तम ' आयुष्य-प्रजा ज धन" 

आ यांत पितरः सोम्यासों गम्भीरैः पथिभिः पितृयाणः । 


चथ्ििभि:-गम्भीर (न कि उथले) पितरों से जाने योग्य मागो के द्वारा आयु: प्रजां च-दी्जीवन 
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च उत्तम सन्तति को दधतः=धारण करते हुए होओ। आपकी सत्प्रेरणाओं से हम उस मार्ग पर 
चलें जिससे उत्तम आयुष्य व प्रजा को पानेवाले बनें २. च-और आप न:-हमें रायः पोषैः-घन 
के पोषण से अभि pa „उभयतः समवेत कीञिए। हम बाह्य धन को भी प्रात करें और 
आन्तर धन को भी प्रात बनें। बाह्मधन हमारी भौतिक अवश्कताओं को पूरा करेगा 
और आन्तर धन से हमारी अध्यात्मशक्ति का पोषण होगा। 

भावार्थ-पितरों से सत्प्रेरणाओं को प्राप्त करते हुए हम गम्भीर पितृयाण कर्मों से चलते 
हुए “उत्तम आयुष्य, प्रजा च धन' को प्रात्त करें। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--चम:, मन्कोक्ता: ॥ छन्द: --स्वराडास्तारप्कि: ॥ 
प्रतिमास ( पूर्णिमा पर ) पितरो का आना 


परिपूर्ण पूर्याणी:-म्रह्मपुरी कौ ओर ले-जानेवाले पश्चिभि:-मार्गो से घरा यात-उत्कृष्ट 
मोक्षमार्ग की ओर गतियाले होओ। आप नित्य स्वाध्याययुक्त होकर ब्रह्मदर्शन के लिए यत्नशील 
-होओ। इसी उद्देश्य से आप गृहस्थ से ऊपर उठकर चनस्थ हुए हो। २. अधा चुनः-अब फिर 
भी मासि-महीने के यीतने पर नः गृहानू-हमारे इन घरों को इथि: अ्तुम-यज्ञशिष्ट पवित्र भोजन 
को ग्रहण करने के लिए आयात-आओ, जिससे हम आपकी प्रेरणाओं के अनुसार चलते हुए 
सुप्रजसः-उत्तम प्रजावाले य सुवीराः-सुबौर बन पाएँ। 

भावार्थ--सौम्य पितर ब्रह्मप्राति के गम्भीर मार्ग से गमनवाले हॉ । ये प्रतिमास हमारे घरों 
पर जि ण करने का अतु करें और इसे सोरम के छाय उत्तम नालो ब दौर 

d 


ऋषि:--अच्यर्जा ॥ देवता--यम:, मनका: ॥ छन्द: --तिष्टुप ॥ 
पितरों को स्वस्थ जनाना 

यद्रो अधरिरज॑हादेकमङ्गं पितृलोकं गमर्यं जातवेदाः। 

तद्व॑ एतत्पुनरा प्यांययामि साङ्गाः स्वर्गे पितरों मादयध्यम्‌॥ ६४॥ 

१. वानप्रस्थाश्रम ही पितुलोक है। पितृलोकं गमयनू-पितृलोक में प्रास कराता हुआ यह 
जातवेदाः अभ्िः=अंग-पत्यं में विद्यमान अग्रितत्व यत्‌-यदि हे पितरो! बः-तुम्हारे एकम्‌ 
अंगम्‌ अजहातू-एक अंग को छोड़ गया है तो लः-तुम्हारे तत्‌ एतत्‌ उस इस अंग को पुनः 
अध्याययाधि-फिर से आप्यायित करता हूं। आपको शिशाली बनाता है। बाद अकस्मात पि 
का कोई एक अंग आतर की कमी के कारण शिथिल हो गया है तो से उचित औषधोपचार 
हार सशक्त करना आवश्यक है। २. अंगों के सशक्त बनने पर हे पितरः-पितरो! साड्भाः-सब 
अंगों से स्वस्थ होते हुए आप स्वर्गे-नित्य स्वाध्याय द्वारा प्रकाशमय लोक में मादयध्वम्‌» 
आनन्दित होओ। 

भावार्थ--यदि पितरों का कोई अंग निर्बल हो जाए तो ठसे उचित औषधोपचार हारा स्वस्थ 
करके उन्हें वानप्रस्थ में आनन्दमय जीवनवाला बनाम जाए। 
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 अचिः- अथर्व ॥ देवता-यम:, मन्रो्ताः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 


प्रहितो जातवेदाः सार्य यहां उपवन्द्यो चूभिं:। 
'पितृभ्य: स्व॒धया ते अक्षत्रद्दि तवं देव प्रयंता हवीषिं॥ ६५॥ 
(काराम से सक सप पर इना सीर अब हमला चह पिता सू आणर यय 
'का सन्देशवाहक होता है। प्रहितः=यह हमारा ह. ष्ट हित करनेवाला व जातवेदा:-ज्ञानी होता 
है। यह पिता सायम्‌-सायं और नि अहनत: चृधिः उपबन्हाः-गृहस्थ लोगों से वन्दनीय होता 
है। २. हे गृहस्थ! तू. लक : प्रादा:-पितरों के लिए स्वधा (अन्न) देता है। स्वधया ते 
अक्षनू-आत्मधारण के हेतु से थे इसे खाते हैं। हे देव:-दिव्यवृत्तिवाले पुरुष! त्वम्‌-तू भी प्रयता 
वे पवित्र यज्ञशिष्ट अद््वि-खा। पितरों को खिलाने के आद ही खाना ठीक 
| 


भावार्थ--यानप्रस्थ से आये पितर प्रभु के दूत ही होते है-चे हमें हितकर प्रिय ज्ञान देते 
हैं। हम पितरों को खिलाकर यज्ञशिष्ट पथित्र भोजनों का ही ग्रहण क! 
ऋषि:-- अ्थर्या ॥ देवता--यमः, मन्योस्ता: ॥ छन्द: --भ्रिपदास्वराद्माय्री ॥ 
भूमिमाता की गोद में 

असौ हा इह ते मनः ककुत्सलमिय जामयंः। अध्ये | न॑ भूम ऊर्णुषि॥ ६६॥ 

१. हे असौ०गतमनत् में वर्जित पितरों का आदर करनेवाले हे पुरुष। ते मनः इह-तेरा मन 
चहाही हो। त्‌ परिषार के पालन का पर्ण ध्यान कर। ३. ह भमे-धूमिमाता! त्‌ एनस गृहस्थ 
दुरच को आणि क म 

'हज“जिस प्रकार जामयः-सन्तान को जन्म देनेवाली (क-कु-शब्द सल 
गरत आद (तती से) श के साथ रने बालक को अपनी गोद सहत 


भायार्थ--एक गृहस्थ का कर्तव्य है कि परिवार को उन्नत करने की भावना से ओतप्रोत 
मनवाला हो। भूमिमाता से सब आवश्यक पदार्थों को प्रा करने का प्रयत्न करे। भूमिमाता की 
गोद में आपने को उसी प्रकार सुरक्षित अनुभव करे, जैसे एक छोटा बालक माता की गोद में 
अपने को सुरक्षित अनुभव करता है। 

ऋषिः--अथ्राँ ॥ दैवता--यम:, मनोता; ॥ छन्द---दविपदाउडच्यनुष्टुप्‌॥ 
पितृषदन लोकों की शोभा 

शुम्भ॑न्तां लोकाः पितृषदनाः पितूषद॑े त्वा लोक आ सांदयामि॥ ६७॥ 

१. जिन घरों मं पितरों का आना-जाना बना रहता है, वे घर “पितृषदन' कहलाते हैं। ये, 
'पितृषदनाः लोकाः-पितरों को जहाँ आदरपूर्वक बिठाया जाना होता है, थे लोक (घर) 
ण्म हो; घर में कई जार क-म समसयाएँ उठ खडी होती ह स 

'पितरों का आदर बना रहता है तो पितर आते हैं और समुचित प्रेरणाओ के दारा उन समस्याओं 
को सुलझा जाते हैं, इसप्रकार घरों की शोभा अनी रहती है। २. प्रभु कहते हैं कि हे गृहस्थ! 
जै ्वा-तझे चितृषदने लोके-इस पिते के आदरपूर्वक बिठाये जानेवाले लोक में ही आमाद्याभिन 
'बिठाता हूँ । तुम्हारा यह मौलिक कर्तव्य है कि तुम पितरों का आदर करनेवाले बनो । यह तुम्हारा 
“चितृयज्ञ' है। 
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भावार्थ--घरो में पितरों (बड़ों) का आदर बना रहे। जब कभी वे वानप्रस्थाश्रम से घर 
पर आए. उन्हें आदरपूर्वक निवास कराया जाए। उनकी प्रेरणाओं को शिरोधार्य किया जाए। 
ऐसा होने पर घर शोभामान बने रहते हैं। 

अषिः-अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्‍्तरोक्ताः ॥ छन्दः आसुर्यनुष्टुप्‌ ॥ 
घरन्पितरों का बर्हि 

चेईस्मार्क पितरस्तेषां बर्हिरसि॥ ६८॥ 

१. गृहस्थ को चाहिए कि वह घर को सम्बोधन करता हुआ यही कहे कि हे गृह! येनो 
अस्माकम्‌-हमारे पितरः-पितर हैं, तू तेषामू-उनका बर्हि; असि-आसन है। समय-समय पर 


'प्रकाश' भी है। हमारा घर पितरं के प्रकाशवाला हो। पितरों से दी गई प्रेरणाएँ हमे कारो 
दैं--उस प्रकाश में हम ठीक मार्ग का आक्रमण करनेवाले हों। 

भावार्थ--घरों में पितरों का आदर हो। उनकी सल्पेरणाएँ हमारे लिए प्रकाश देकर मार्गदर्शन 
करनेवाली हो। 

आषिः--आधर्या ॥ देवता--यम:, मन्जोक्ता: ॥ छन्दः -श्रिष्टुप्‌॥ 
“महान्‌ पिता “यरुण' प्रभु द्वारा पाशश्रथन (101152 ) 

उदुं्तमं बण पाशमस्मदवाधमं थि मध्यमं अंथाय। 

अर्धा ब॒यमांदित्य ते तवानागसो अदितये स्याम ॥ ६९॥ 

१. हे बरुण-सब पाशों का निवारण करनेवाले प्रभो! आप उत्तमं पाशम्‌ऽसतगुण के 
उत्कृष्ट 'सुखसंग च ज्ञानसंग' रूप पाश को अस्मत्‌-हमसे उत्‌ अधाय-दूर कर डालिए। 


करें। 
भावार्थ > हम प्रभुस्मरण द्वारा सब पाशों को छिन्न करके प्रधु-प्रासि को ही जीवन का लक्ष्य 
'बनाएँ। प्रभु-प्राप्ति के व्रत में चलते हुए निष्पाप व नौरोग (अभूत) बनें। 
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शक्ति के अनुसार औरो का रक्षण करते हुए शतानि शारदं जीवेम-सौ चर्षपर्यन्त जौनेवाले बरतें 
भार हम पाह । परिणामत; रेगे भ से रकित हह तथा ययि 
औरों का रक्षण करते हुए हम सौ वर्ष तक बने 
'अषिः-अथर्वा ॥ देवता--यम:, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: -७९ आसुर्यनुष्टुप, 


कव्यवाहनं, पितृयान, सोमवान्‌ 
आप्रैयें कव्यवाहंनाय स्वा न्मः॥ ७१॥ 

सोमांय पितृमंते स्वा न्मः॥ ७२॥ 

'चितृभ्य॒ः सोमंबद्धघः स्व॒धा नम॑ः॥ ७३ 

माय पितृमते स्व॒धा नम: ॥ ७४ 

१. अग्नि आदि देवताओं को अग्निहोत्र में दिया जानेवाला अन्न हव्य कहलाता है । पितरे 


जनयता हो! इस गह्य को आन-रत की कमी नहीं रहती तथा उचित आदर प्राप्त होता 

| 

ऋषि:--अध्यर्यां ॥ देवता--यम:, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्‍्द:--७५ , ७६ आसुर्युष्णिक्‌, ७७ 
आसुरीणायत्री, सुयौष्णक, 


'परदादा, दादा व पिता 

एतत्त प्रततामह स्व॒था ये च त्वासनुं॥ ७५ ॥ 

एतत्ते ततामह स्वा ये च त्वामनु॥ ७६॥ 

एतत्त तत स्वधा ॥ ७७॥ 

६. एक गृहस्थ युवक के परदादा आज से ५० वर्ष पूर्व वानप्रस्थ अने थे, इसी प्रकार इसके 
दादा २५ वर्ष पूर्व जनस्थ हुए थे। वहाँ जनों में कितने ही अन्य आपने समान वनस्थों के साथ 
उनका उठना-बैठना ख परिचय हो गया था। आज वे आपने घर में आते हैं तो उनके साथियों 
के आने का भी सम्भव हो ही सकता है। इसके पिता तो अभी समीप भूत में ही खनस्थ हुए 
हैं। चे अभी इतने परिचित नहीं बना पाये। वे अभी अकेले ही आये हैं। २. इन सबके आने 
पर यह गृहस्थ उन्हें आदरपूर्वक कहता है कि हे प्रततामह~परदादाजी! एततू-यह ते-आपके 
लिए स्वभा-अन्न है । च-और उनके लिए भी स्वधा>अन्न है, ये-जो त्वाम्‌ अनु-आपके साथ 
आये हैं। ३. इसी प्रकार वह दादाजी के लिए भी कहता है कि हे ततामह-दादाजी ! एततू-यह 
तेन्आपके लिए स्वधवा-अन्न है च-और ये-जो त्वाम्‌ अनु-आपके साथ आये हैं, परन्तु पिताजी 
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इतना ही कहता है कि हे तत-पित: ! एतत्‌-यह ते-आपके लिए स्वघा-अन्न है। 
भावार्थ-हम घर पर पधारे हुए बनस्थ परदादा, दादा व पिताजी के लिए उचित भोजन 
कका परिवेषण करें। 
(ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--चम:, मन्त्रोक्ताः ॥ उन्‍्द:--७८ आसुरीजिष्टुप, ७२ आसुरीपङ्कः, 
4० क 


 आसुरीजगती 
'पृथिवी, आन्तरिक्ष व छुलोक' स्थ पितर 

स्व॒धा पितृभ्यः पूथिबिषद्धरघं: ॥ ७८॥ 

स्वधा पितृभ्यों अन्तरिक्षसद्धरगः ॥ ७९॥ 

स्वधा पितृभ्यों दिखिषद्धः॥ ८० 

'पृथिविषद्भ्य:-पृथिवीस्थ अग्नि आदि देवों की विद्या में निपुण चितृभ्यः-इन ज्ञानप्रद 

(पितरों के लिए स्वा-हम आत्मधारण भर्या अन्न पराल कराएँ। २. इसी प्रकार 
अन्तरिक्षसदभ्यः=अन्तरिश्षस्थ यायु आदि देवों की विद्या में निपुण पितृभ्यः-ज्ञानप्रद पितरों के 
लिए स्वधाः०अन प्रात कराया जाए और दिविषद्भ्यः-सुलोकस्थ सूर्यादि देवों के ज्ञाता 
'पितृभ्यः-पितरो के लिए स्वघा-अन्न 

भावार्थ--हम *पृथिवी, अन्तरिक्ष व सुलोकस्थ' ' अग्नि, वायु च सूर्य" आदि देवों की विद्या 
ज निपुण बागात पितरों के लिए उचित अल प्रा कराते हुए उनका आदर करें 

:-अथर्या ॥ क क सली, 2९, 2५ 
साम्नीत्रिष्टुप, ८५ 1 
के लिए 'स्वधा-व सत्कार" 

जमों चः पितर र्जे नमों चः पितरो रसांय॥ ८९॥ 

जमों यः पितरो भामांच नमों चः पितरो मन्यलें॥ ८२॥ 

जमो चः पितरो यद्‌ घोर॑ तस्मै मों जः पितरो तस्मैं॥ ८३॥ 

जमो यः पितरो यच्छिवं तस्यै नमों यः पितरो तस्मै॥ ८४॥ 

जमो जः पितरः स्व॒धा य॑: पितरः ॥ ८५ ॥ 

'पितरः=पितरो। यः ऊर्जे नमः= आपके बल ज प्राणशक्ति के लिए हम नमस्कार करते 
हैं। हे पितरः-पितरो! खः रसाय नम:-आपकी वाणी में जो रस है उसके लिए हम नमस्कार 
करते हैं। २. हे पितरः=पितरो ! खः भामाय नम:-आपकी तेजोदीलि के लिए हम नमस्कार करते 
हैं। हे पितरः-पितरो! लः मन्यवे नमः-आपके ज्ञान (मन्‌ अवबोधे) के लिए हम नमस्कार करते 
हैं। ३. हे पितरः-पितरो! यत्‌-जो खः-आपका चोरम्‌-शत्रुविनाशरूप हिंसात्यक कार्य है तस्मै 
नम:-उसके लिए नमस्कार हो। हे पितरः-पितरो! यत्‌-जो चः-आपका किया पूर 
शतुविच्छेदरूप कार्य है तस्मै नमः-उसके लिए हम आदर करते हैं। ४. :-पितरो! 
शब्रुविनाश द्वारा यत्‌-जो जः-आपका शिवम्‌«कल्याणकर कार्य है तस्मै जग! “न के लिए हम 
नमस्कार करते हैं। निर्दयतापूर्वक पूर्णरूपेण शत्रुविनाश द्वारा यत्‌ ब: स्योनमू-जो आपका 
अदानरूप कार्य है तसी नमः-ठसके लिए हम आपका आदर करते हैं। ५. हे पितरि 
'चः नमः-आपके लिए हम नमस्कार करते हैं। हे पितरः-पितरो! चः स्वधः=आपके शरीरधारण 
के लिए हम आवश्यक अन्न प्रास कराते हैं। 
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भावार्थ--पितर बल व प्राणशक्त समपन्न हैं, उनकी वाणी में रस है। चे तेजस्विता व ज्ञान 
ज) क हैं। सहल के मर सोर ज कुर है. करत जच अद सतुम के विनाश में दया 
नहीं करते। कल्याण ख सुख को प्रा हैं। हम इनके लिए अन्न प्राप्त कराते हैं और 
इनका सत्कार करते हैं। 
ऋषिः अचां ॥ देवता--पिलर: ॥ छऱ्द:--८६ अतुष्पदाककुम्मत्पुष्णिक्‌, 
८७ चतुष्पदाशइ कुमत्युष्णिक। 


त 
पितर पितर हों, हम श्रेष्ठ नें 
येऽत्र॑ पितरः पितरो येउच यूयं स्थ युष्ास्तेऽनुं यूयं तेषां श्रेष्ठ भूयास्थ ॥ ८६॥ 


भूयास्थ-बरेष्ठ पालनात्मक 
० कथन हैं। २. येन्जो क „जीवनशक्ति से परिपूर्ण 
खर्य स्मः-हम होते है । ते-वे सब पितर अस्मान्‌ अनु-हमें अनुकूलता 
से प्रात होते हॅ । लयम्‌-हम तेथामू-डनके ही बन जाते हैं--उनके प्रति अपना अर्पण करते हैं 
और इसप्रकार हम श्रेष्ठा: भूयास्म-श्रेष्ठ हो । 
भावार्थ-पितर अ पितर हों-पालनात्मक कर्मों में प्रवृत्त हॉ। हम उनके समीप 
रहकर श्रेष्ठ जीवनवाले बनने ॥ 


आ त्वां bt > र 

यद्‌ चसा ते समिशीदयंति दाथिं। इर स्तोतृभ्य आ भर॥ ८८॥ 

१. हे अग्ने-अग्रणी प्रभो! त्वा आइधीमहिनआपको हम आपने में सर्वथा दीत करते हैं-- 
आपके प्रकाश को ह॒ृदयों में देखने के लिए यत्नशील होते हैं। आप हे देज-प्रकाशमय प्रभो 


भावार्थ-हम हदयं में प्रभु को समिद्ध करें। प्रभु कौ प्रशस्त दीति हमारे मस्तिष्क को 
उज्ज्वल करे। हम प्रभु से प्रेरणा प्रास करें। सच्च स्तोता अनकर ही तो हम इसे प्रास करेंगे। 
चषिः-अथर्या ॥ देवता--चन्द्रमा: ॥ छन्दः--पड्छपदापश्यापक्लि: 
*चन्‍्द्रमा+सुपर्ण, नकि हिरण्यनेमि” 
चन्छर्मा अप्स्वन्तरा सुपर्णो थांबते दिवि। 
च चों हिरण्यनेमयः पर्द विन्दन्ति लिश्युतो वित्त में आस्य रॉदसी ॥ ८९ ॥ 
१. अन्द्रमागतमन्त्र के अनुसार प्रभु की प्रेरणा को सुननेवाला व्यक्ति अंहकारशून्य 
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मनोवृत्तिवाला होता है, अप्सु अन्तः-वह सदा कमो में व्याल रहता-कर्मशील होता है। 
सुपर्णः-उत्तम पालनात्मक व पूरणात्मक कर्मों में प्रवृत्त यह व्यक्ति दिवि-ज्ञान के प्रकाश में 
 आधावते-अपने को सर्वथा शुद्ध करता है। २. प्रभु कहते हैं कि रोदसी=सारे द्यावापृथिवी में 


भावार्थ--हम आहादमय मनोवृत्ति से कर्तव्य-कमों को करते रहें--ज्ञान में अपने को पवित्र 
करने का प्रयत्न करे। धनासक्ति से ऊपर उठकर प्रभु-परातति के लिए यत्नशील हों। 


॥ इत्याद काण्डम्‌॥ 


अथैकोनबिंशं काण्डम्‌ 

प्रथम सूक्त का ऋषि ब्रह्मा है। इस सूक्त का देवता (विषय) यज्ञ है। यज्ञ का सम्यक्‌ सम्पन्न 
करनेवाला व यज्ञ के द्वारा अपना वर्धन करनेवाला “ब्रह्म” (बृहि वृद्धी) । 
अथ प्रथमोऽनुवाकः 

२. [ प्रथमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--ख्रह्मा ॥ देवता--यज्ञः ॥ छन्द:--पथ्याबृहती ॥ 
यज्ञकर्ता खहा 

स॑ स॑ सनतु नद्या: स॑ याताः सं पंतत्त्रिणं: । 

यमिमं बर्धयता गिरः संस्त्राव्ये | प्ण हृचिषां जुहोमि ॥ ९॥ 

१. यज्ञं के होने पर सारा आधिदैविक जगत्‌ हमारे अनुकूल होता है। ऋतुओं की 
से नदियों के अबाह ठीक होते है, मुर टोक बहती है, पशु-पक्षियों को भी मा लिए 


चस्तुओं 

गति का यह साधन है। इससे “नदियाँ खायु, पक्षो' सभी डौक गतिवाले होते हैं। तुम प्रतिदिन 
यही संकल्प करो कि सल्ाच्यण-सब जगत की ठीक गति की साधनभूत इया सुधमा 
से मैं आहुति देता हूँ। २. इस यज्ञ ही इस प्रार्थना का अधिकारी होता है कि 
नदयः-सब नदियाँ समू-ठीक और स॑ स्त्रबन्तु-ठौक ही बहें। जाता:-वायुएँ सं ( स्त्रवन्तु ठीक 
से बहे । पतत्त्रिणः-पक्षी भी सम्‌-ठीक गतिबाले हों। सारे आधिदैविक य आधिभौतिक जगत्‌. 
के अनुकूल होने पर हमारा आध्यात्मिक जगत्‌ सुन्दर बनता है। हम उन्नत होते हुए “बरहा” 
(बढे हुए) बन पाते हैं। 

भाार्थ-हमारा जीवन यज्ञमय हो। इस यज्ञ से हमे आधिदैविक य आधिभौतिक जगत्‌. 
की अनुकूलता पराल हो। इस अनुकूलता से अध्यात्म उन्नति करते हुए हम “म्रह्मा' बन पाएँ। 

ऋषिः ह्मा ॥ देवता--यज्ञः ॥ छन्द:--पथ्याबृहती ॥ 
होमाः 


डमं होमां यज्ञमंबतेम॑ सैस्रावणा उत। 

यज्ञभिमं र्धयता गिरः संस्माव्ये | ण हखिषां जुहोमि॥ २॥ 

१. हे गिरः-ज्ञान की जाणियों द्वार प्रभु-स्तवन करनेवाले स्तोताओ। इमं यज्ञ वर्धयत-इस 
यज्ञ का वर्धन करो। यही निश्चय करो कि संस्त्ाव्येण-सम्पूर्ण जगत्‌ की सम्यक्‌ गति की 
-साधनाभूत हचिचा-हचि से जुहोमि-हजन करता हूँ। यज्ञो से ही तो सम्पूर्ण आधिदैविक व 
आधिभौतिक जगत्‌ हमारे अनुकूल होता है । तभी हम शान्तिपूर्वक अध्यात्म उन्नति कर पाते हैं, 
२. इसीलिए वेद का आदेश है कि हे होमाः-आहुति देनेवाले यज्ञशौल पुरुषो! इमं यज्ञ 
अबत-इस यज्ञ का रक्षण करो। तुम्हारे जीवनो में से इस यज्ञ का कभी विलोप न हो जाए। 
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उत्त-और हे संस्नावणा:-यज्ञों ड्रार सब वस्तुओं की ठीक गति के कारणभूत लोगो | इमम्‌-इस 
यज्ञ को सदा जागरित रक्‍खो--यह कभी सुत व विनष्ट न हो जाए। 

भावार्थ-यज्ञ को न विलुप्त होने देनेवाले ये लोग संस्राबण हैं--सब 
गति के ये कारण बनते हैं, अतः इस सम्बन्ध में हम हवि को सुस न होने दें। 

ऋषिः ॥ देवता--चज्ञ: ॥ उन्‍्द:-पह्िः ५ 
रूपंरूपं, बय: 
रूपंरूपं वयॉबय: संरभ्यॅनं परिं ष्बजे। 

य॒ज्ञमिम॑ चतंस्त्र: प्रदिशों वर्धयन्तु संस्वाव्ये [ण हृविषां जुहोमि॥ ३॥ 

१. सानव-जीवन में कभी हमारा स्वरूप एक म्रह्मचारी का, पुनः गृहस्थ का, तदनन्तर एक 
यानप्रस्थ का होता है। आयु के दृष्टिकोण से भी हमारा ' बाल्यकाल, यौवन ब वार्धक्य' होता 
है। मैं रूपंरूपम्‌-उस-उस रूप को और जय: लयः-उस-उस आयुष्य को संरभ्य-प्रहण करके 
एनं परिष्वजे-इस यज्ञ का आलिङ्गन करता हूँ। यज्ञ तो हमें सदा करना ही है, चाहे हम किसी 
रूप में हों या किसी भी आयुष्य कौ अवस्या में हों। २. चतस प्रदिश:-चारों विस्तृत दिशाएँ-- 
इन दिशाओं में रहनेवाले लोग इमं यज्ञमू-इस यज्ञ को वर्थयन्तु-बढ़ाएँ-- स्वयं भी यज्ञशील हों 
संस्वाव्येण हलिया-सब वस्तुओं की ठीक गति की साधनभूत हजिषा-हवि के हारा जुहोमि-मैं 
आहुति देता हूँ--मैं यज्ञशील बनता हूँ। 

भावार्थ--हम जीवन की किसी भी स्थिति में हों, आयु की किसी भी श्रेणी में हो, यज्ञ 
हमारे लिए आवश्यक है। सब लोग इस यज्ञ का वर्धन करनेवाले हॉ । 

यज्ञाद्‌ भवति पर्जन्य:' के अनुसार यज्ञों से ठीक वृष्टि होकर हमें उत्तम जलों की प्राप्त 
होती है। ये जल नदियों में प्रवाहित होकर 'सिन्थु' कहलाते हैं (स्यन्दन्ते) । स्नान व पान के 
रूप में दो प्रकार से जलों का यह प्रयोक्ता 'सिन्धुट्रीप' है (विरताः आपो यस्मिन्‌) । इस 'सिन्धु- 
द्वीप' का ही अगला सूक्त है-- 

२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌] 


ऋषि:-सिन्शुद्रीप: ॥ देवता--आपः ॥ छत्दः-अनुष्दुप्‌॥ 
“ हैमवती: अर्थ्याः ' आपः 
श॑ तु आपों हैमद॒ती शु ते सनुत्य |; 

श॑ ते सनिष्यदा आपः शमु ते सन्तु वर्ष्या :॥ ९॥ 

१, गत सूक्त में वर्णित ते-तुझ यज्ञशील पुरुष के लिए हेमवती: आपः-हिमवाले पर्वतों 
से बहनेवाली जलधाराएँ शम्‌-शान्ति देनेवाली हो। उ-और ते-तेरे लिए उत्स्थाः-खोतों से 
बहनेवाली जलधारा भी भी श॑ सना शासि ली हॉ २ सन्या आयसर सा 
निरन्तर बहनेवाली--' 'शम-तेरे लिए शान्तिकर हों। ड-और वर्ष्याः-वृष्टि से प्रास 
होनेवाले ये जल ते शम्‌-तेर लिए शान्तिकर हों। 

भावार्थ--हिमवान्‌ पर्यत से आनेयाले, स्रोतों से बहनेवाले, निरन्तर प्रवाहित होनेबाले तथा 
दृष्टि के जल हमारे लिए शान्तिकर हों। 
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ऋषिः--सिन्धुद्रीप: ॥ देवता--अपः ॥ छन्द:--अनुष्टुपू ॥ 
-खनित्रिमा: 


un 
१. धन्वन्या:-मरुग्रदेश क कब होनेवाले आपः-जल ते शम्‌-तेरे लिए शान्तिकर 
नसम (कच्छ प्रदेशों में होनेबाले जल ते श॑ सन्तु-तेरे लिए शान्तिकर हों। 
®आपः-खनन से उत्पन्न कुएँ ब तालाब आदि के जल ते शम्‌-तेरे लिए शान्तिकर 

कुम्भः :“घड़ों से धारण किये गये जल हैं ये शम्‌-शान्ति देनेवाले 


भावार्थ--मरुस्थलों व कच्छप्रदेशों के जल हमारे लिए शान्तिकर हों। इसी प्रकार कु घ 
चड़ों के जल हमें शान्ति प्रात कराएँ। 
ऋषिः सिमरी ॥ देवरा--आप: ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 


ह “महान दो में धन आयः-जल भिचण्ध्यो भि श मे 
सर्वमहान्‌ वैध हैं। वैद्य को औषध लानी पड़ती है, जल तो स्वयं ही औषध हैं *अप्यु मे सोमो 
अग्रयीदन्तर्विश्वानि भेषजा'। २. इन जलो का अच्छा-लक्ष्य करके थदामसि-हम परस्पर 
वार्तालाप करते हैं। इन जलों के गुणों का स्तवन करते हैं। 
भावार्थ-नदियो के जल व अगाध हों के जल सर्वमहान्‌ वैद्य हैं--सब औषध इनके 
अन्दर विद्यमान हैं। 
ऋषि:--सिन्धुद्वीप: ॥ देवता--आप: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
जलों के द्वारा प्रणेजन ( रोगशुर्द्धि पोषण > 
आपामहं दिव्या [ नामां स्तस्या | जाम्‌। अपामहं परणेजनेऽश्वां भवथ याजिनः ४॥ 
१. अह-निरचय से दिव्यानाम्‌ आपाम्‌- अन्तरिक्ष से यृष्ट होनेवाले जलो के, खोतस्ानाम्‌« 
खोता से प्राप्त होनेवाले जलो के, अह-और अपाम्‌नअन्य जलों के प्रणेजने-शोधन य पोषण 
के होने पर, अर्थात्‌ इन जलों के द्वारा रोग-नियृत्ति व पुष्ट परा होने पर तुम खाजिनः 
अश्बाः-सदा कमा में ख्यात होनेवाले आलस्यशून्य मनुष्य भवथ-बनो। 
भावार्थ-जललॉ द्वारा शरीर-शुद्धि ब पोषण होने पर हम शक्तिशाली कर्मों में व्यात- 
®आलस्यशूऱ्य जीवनवाले बनते 
६--सिमुटपः॥ देवता- आप: ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
“भेषजीः' अपः 


ता आपः शिवा अपोडयंकषसंकरंणीरपः 
(यश्चैव तप्यते मयस्तास्त॒ आ द॑त्त भेषजी: ॥ ५७ 


डन 
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'ता:-वे आपः-जल शिवा: आपः-कल्याणकारी जल हैं। ये आपः 
यकमा आदि रोगों को दूर करनेवाले हैं। २. अतः ते-वे आप लोग ताः-उन भेषजी:-औषधभूत 
जलो को आदत्त-स्वीकार करो--इसप्रकार ग्रहण करो यथा-जिससे मय:-कल्याण, सुख व 
नौरोगता-तृष्यले एब-बढ़ती ही है। 

भावार्थ--जल नीरोगता देनेवाले हैं। इनके ठीक प्रयोग से सुख-वृद्धि होती है। 

जलो के ठीक प्रयोग से स्वस्थ बना हुआ यह पुरुष-'अथर्वा" बनता है। शरीर के स्वस्थ 
होने पर स्वस्थ मनवाला बनता है--डॉचाडोल नहीं होता। यह अंग-प्रत्यंग में रसवाला “अंगिरा:” 
होता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

३. [ तृतीयं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अधर्वाज्िरा: ॥ देवत-अग्निः॥ छन्दः ष्टुप्‌ ॥ 
विविध अग्नियों का सदुपयोग 


प च जल 
ज एहिं॥ ९॥ 
२. दुक से भि से  परि-अन्तरिक्षलोक से--चायु 
प अधि-ओषधियों में से चत्या भी 
'जातबेदाः-(जाते जाते विद्यते) यह व्यास होकर रहनेबाला अग्नि विभृतः-विशेषरूप से धारण 
किया गया है, ततः=वहाँ से स्तुतः-स्तवन किया हुआ व जुधमाण:-प्रीतिपूर्वक सेवन किया 
हुआ नः एहि-हमें प्रात हो 
--सुलोकस्थ सूर्यरूप आप्रि के, पूथिवीस्थ आप्रि के, अन्तरिक्षस्थ विद्युत्‌ अग्नि के 
तथा वनस्पतियों व ओषधियों में अम्ल (५०6) रूप में रहनेवाले आग्नि के गुणों का स्तवन 
करते हुए तथा इनका उचित प्रयोग करते हुए हम नौरोगता-जनित प्रीति का अनुभव करें। 
ऋषिः--अथर्वाज्िरा: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--भुरिकिकष्टुप्‌॥ 
'ड्रथिणोदा "अग्नि 
यस्तें अप्सु महिमा यो वनेषु य ओष॑धीषु पशुष्वप्स्वन्तः । 
अग्ने सवीसतन्य)ः सं रंभस्य ताभिर एषं विणोदा अर्जः ॥ २॥ 
है आग्ने-अपरिदेल। प~ ले-तेरी महिमा-महत्तवपर्ण सामर्थ्य आप्सु-जलों 
यः-जो तेरी महिमा चनेषुनवनो में खनाग्नि के रूप से है, यः-और जो तेरी महिमा ओषधीषु. 
ओषधियों में फलपाक का कारण बनती है, जो पशुषुनपशुओं में--प्राणियों में वैश्वानर रूप से 
तेरी महिमा है, जो अप्सु अन्तः-अन्तरिक्षस्थ जलो में--मेघों में विद्युत्‌ रूप से तेरी महिमा है। 
हे अग्ने! तू उन सर्वाः-सग तन्यः-अपने महिमारूप शरीरो को संरभस्व-हममें संकलित कर। 
ताभिः=अपने उन महत्त्वो से नः-हमारे लिए अजस्त्र:“निरन्तर डरविण्णोदाः-उस-डस अंग के 
लिए आवश्यक द्रविणो को देनेवाला होता हुआ एहि-हमें प्रात हो। 
भावार्थ--विविध स्थानों में रहता हुआ अग्नि हमें अपनी महिमाओं से अंग-प्रत्यंग के लिए 
आवश्यक द्रविणों का देनेवाला हो। 
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ऋषि:--अध्रवाजिरा: ॥ देवता--अग्नि: ४ छल्द:--जिष्दुप्‌ ॥ 
देखेघु-पितृषु-मनुष्येणु 
यसते देवेषुं महिमा स्वर्गो या तें तनुः पितृष्वालिवेशं। 
पुष्टिर्या तं मनुष्ये [ चु पफ्र्थेडप्रे तयां रथिमस्मासुं थेहि॥ ३॥ 
३. है अग्ने!-हेमें उन्नत करने में सहायक होनेवाले अग्नितल्व! (अग्रणी) यः-जो ते-तेरी 
महिमा-महत्त्व देवेषु-देवॉ मे--ज्ञानदीतिवाले पुरुषों में स्वर्गः-आकाशमयलोक में प्रात करनेवाला 
है और याः-जो ते तनूः-तेरा शक्ति-विस्तारकस्वरूप (तन्‌ विस्तार) पितृषु-पालनात्मक कर्मों 


कर्मों की वृत्तिवाला तथा शरीर में पुष्ट अंगोवाला बनाता है। 
ऋषि:--अधर्वाज्लिराः ॥ देवता-अश्नि: ॥ छन्द:--तिष्दुप्‌॥ 


(दर डाग से कर्ण कु वि) छान के छा चासनाओं को थिकीर्ण करनेवाले, कचये-सर्वल, 
जेद्याथ-अन्तिम जानने योग्य तत्‌-उन आप (प्रभु) के लिए जाकैः-सम्यक्‌ उच्चरित वचोभिः” 
उपयाभि-अभिलक्षित फलदान 


अभयम्‌ अस्तु-भय का कारण न रहे। हे प्रभो! आप सब देवानाम्‌-सूर्य, विद्युत, अग्न आदि 
देयं के तथा थिद्ठानो के हेड:-हमारे प्रति क्रोध को आखयजनदूर कीजिए। इनका क्रोध हमें प्रात 
न हो। इनकी अनुकूलता होकर हमें स्वास्थ्य की शक्ति व ज्ञान प्रास हो। 

भावार्थ-' बरव हमारी यही याचना है कि ये सब देवों के क्रोध को हमसे दूर करके 
हमें निर्भय करें। हमें शक्ति व ज्ञान प्राप्त कराए। 

४. [चतुर्थ सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अध्याज्विरा: ॥ देवता--अश्नि: ॥ छन्द: --पड्चपदाजिराडतिजगती ॥ 
: (बेद का प्रादुर्भाव ) प्रथमा आहुति 

याभाहुंति प्रशमाम्थवाँ या जाता या हुव्यमर्कणोज्यातेंदा: । 

तां त॑ एतां प्रंथमो जोहवीमि ताभिंष्टुसो वंहतु हुव्यमभ्रिरग्रये स्वाहा ॥ ९॥ 

इ. चाम्‌-जिस अहुतम्‌ दाने) दान को प्रथमाम्‌-सर्वप्रधम डस न डोलनेबाले 
*अच्युतत' जातयेदा;-सर्वज प्रभु ने अकृणोत्‌-किया, या-जो वेदज्ञान की देन जाता-अग्नि आदि 
ऋषियों के हदयो में प्रादुभूत हुई, या-जो वेदज्ञान की देन हमारे लिए हव्यम्‌ अकृणोतू-हव्य 
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पदार्थों को करती है। इस वेदान से हमें चाहने योग्य “आयु, प्राण, प्रजा, पशु, द्रविण, कीर्ति 
च ब्रह्मवर्चस्‌' आदि सब उत्तम पदार्थ प्राल होते हैं। प्रभु ने इस वेदज्ञान को सर्वप्रथम दिया। 
यह चेदज्ञान ' अग्नि! आदि ऋषियों के हदय में प्रादुर्भृत हुआ। यह प्रभु की सर्वप्रथम देन है। 
२. तामू-उस एताम्‌-इस येदान की आहुति को ते-आपसे प्रथम:-सबसे पहिले जोहवीमि-पुकारता 
मागता हूँ। ताभिः-उन जेदवाणियो से स्तुतत:-(स्वुभ्‌० ७७०) स्तुत हुआ-हुआ आग्नि:न्‍वह 
अग्रणी प्रभु हव्यं बहतु-हमारे लिए सब हव्य पदार्थों को प्राप्त कराए। इस अग्नये-अग्रणी प्रभु 
के लिए स्वाहा-हम अपना अर्पण करते हैं। अर्पण करनेवाले हम लोगों का वे प्रभु वेदज्ञान 
प्राप्त करने के द्वारा कल्याण क्‍यों न करेंगे? 

भावार्थ-प्रभु कौ सर्वप्रथम देन वेदान है। प्रभु सृष्टि के प्रारम्भ में इसका अग्नि आदि 
के ह॒दयों में प्रकाश करते हैं। हम भी इस येदान क याचना करते हँ । वेदवाणिय दारा सतुत 
म हमे लिए सब हव्य पदाथा को ग्राह् कराएँ। हम उस प्रु के प्रति अपना अर्पण करते 


] 
ऋषि:--अश्यवांज्रिरा: ॥ देवता-आरिनः ॥ छन्‍्द:--जगली ॥ 


आकूंतिं देवीं सुभगाँ पुरो दंधे चित्तस्थ॑ माता सुहयां नो अस्तु। 

यामाशामेभि केव॑ली सा में अस्तु विदेयमेनां मन॑सि प्रबिंशाम्‌॥ २॥ 

१. संसार में सब कार्य संकल्पशक्ति से ही सिद्ध होते हैं। वेदज्ञान भी संकल्पशक्ति से ही 
प्राप्त होता है 'काम्यो हि येदाधिगम: ' कामना होने पर ही येदान होता है, अतः मैं 
न को उगवे अपने जीवन मैं प्रथम स्थान ये स्थापित करता से सर्वाधिक 
महत्त्व देता हूँ। यह च्ययहार) सब कौ साधिका है, सुभगाम-उत्तम ऐश्‍वर्य 
को परात है। यह चित्तस्य माता-चित्त का निर्माण करनेवाली है। संकल्प होने पर 
सु दस उस कार्य को पू मन (चिल) से करता है।यह आकूति नह लिए सुहा 
अस्तु-शोभन तथा पुकारने योग्य हो। हम इसके लिए ही प्रभु से आराधना कॉ) प्रभु हमें 
शिवसंकल्पवाला बनाए। २. याम्‌ आशाम्‌ एमि-जिस भी अभिलाषा को मैं प्रास होऊँ, सः-वह 
भे-मेरी केवली-अकेलो शुद्ध--अन्य इच्छाओं से अभिक्रित अस्तु-हो। संकल्प में मन एक ही 
चस्तु की आर एक होता 81 अस्तु: यह संकल्प इस एकाप्रता दे कारण ही ढमे सफल बनाता 
है। इस संकल्प के द्वारा मनसि प्रविष्टाम्‌-मन में प्रविष्ट हुई-हुई एनाम्‌«इस आशा को 
दयम शस कई! यह संकल्प मुझे इस आशा को कार्यास करते में ( र देने ये) 

र 

भावार्थ--संकल्पशक्त हमें अपनी सब आशाओं को सफल करने में समर्थ करती है। यह 

हमारे सब व्यवहारों को सिद्ध करती है (देवी)। हमें सौभाग्यसम्पन्न बनाती है (सुभगा)। 
_ऋषिः-अथर्वाङ्करः ॥ देवता--अश्नि: ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌ ॥ 
“अभ्युदय व निःश्रेयस का साधक संकल्प 

आकूत्या नो यृहस्पत आकूत्या ज उपा गहि। 

अथो भग॑स्य नो धेहाथों नः सुहयों भव ॥ ३॥ 

९. है जृहस्पते-वेदज्ञान के स्वामिन प्रभो! (्रहणसपते) आप आकूत्या-संकल्पशक्ति के 
साथ नः-हमें उ आगहि-समीपता से प्रास होइए। अवश्य ही इस आकूत्या नः-संकल्पशक्ति 
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पदार्थों को करती है। इस बेदज्ञान से हमें चाहने योग्य * आयु, प्राण, प्रजा, पशु, द्रविण, कीर्ति 
च ब्रह्मवर्चस्‌' आदि सब उत्तम पदार्थ प्राल होते हैं। प्रभु ने इस वेदान को सर्वप्रथम दिया। 
यह बेदज्ञान ' अग्नि' आदि ऋषियों के दयो में प्ादर्भूत हुआ। यह प्रभु की सर्वप्रथम देन है। 
र. तामून्उस एतामू-इस येदान की आहुति को ले-आपसे प्रथम:-सबसे पहिले जोहवीमि-पुकारता 
-माँगता हूँ। ताभिः-उन' कु स्तु (स्तुभ्‌ ५० 97352) स्तुत हुआ-हुआ आग्निः=वह 
अग्रणी प्रभु हव्यं यहतुनहमारे लिए सब हव्य पदार्थों को प्राप्त कराए। इस अग्नये»अग्रणी प्रभु 
के लिए स्वाहा-हम आपना अर्पण करते है । अर्पण करनेवाले हम लोगों का वे प्रभु वेदज्ञान 
प्राप्त कराने के द्वारा कल्याण क्यों न करेंगे? 

आावार्थ--प्रभु की सर्वप्रथम देन वेदज्ञान है। प्रभु सृष्टि के प्रारम्भ में इसका अग्नि आदि 
के हृदयों में प्रकाश करते हैं। हम भी इस बेदज्ञान कौ याचना करते हैं। बेदबाणियों द्वारा स्तुत 
ह हमारे लिए सब हव्य पदार्थ को प्रात कराएँ। हम उस प्रभु के प्रति अपना अर्पण करते 

1 


ऋषि:--अथवाक्लिरा: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्द:--जगती ॥ 


आकूतिं देवी सुभगा पुरो दधे चितसय माता सुहवां नो अस्तु। 
यामाशामेभि केवंली सा में अस्तु विदेयमेनां hh र्ष 


मनुष्य उस-उस कार्य को पूरे मन (चित्त) से करता है। यह आकूति नः-हमारे लिए सुहवा 
अस्तु-शोभन तथा पुकारने योग्य हो। हम इसके लिए ही प्रभु से आराधना करे) प्रभु हमें 
शिवसंकल्पबाला बनाए। २. याम्‌ आशाम्‌ एमि-जिस भी अभिलाषा को मैं प्राप्त होऊँ, सः-यह 
भे-मेरी केवली-अकेली रुद्ध-अन्य इच्छाओं से अभिश्रित अस्तुनहो। संकल्प में मन एक ही 
स्तु की ओर एकाग्र होता है। वस्तुतः यह संकल्प इस एकाग्रता के कारण ही हमें सफल बनाता 
है। इस संकल्प के द्वारा मनसि प्रविष्टामू-मन में प्रविष्ट हुई-हुई एनाम्‌-इस आशा को 
वम प्रात कहूँ। यह संकल्प मुझे इस आशा को कायतत करने मे (कूप दे में) 
समर्थ करे। 

भावार्थ--संकल्पशक्त हमें अपनी सब आशाओं को सफल करते में समर्थ करती है। यह 
हमारे सब व्यवहारों को सिद्ध करती है (देवी)। हमें सौधास्यसम्पन्न बनाती है (सुभगा)। 

ऋषि:--अश्वांजिरा: ॥ देवता--अस्नि: ॥ छन्द:--अनुष्ड्प्‌॥ 
“अभ्युदय व नि: श्रेयस' का साधक संकल्प 

आकूत्या नो यूहस्पत आकूत्या न॒ उपा गंहि। 

आथो भग॑स्य नो शहा नः सुहयों भव॥ 

१. हे बृहस्पते-वेदज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! (स्रह्मणस्पते) आप आकूल्या-संकल्पशक्ति के 
साथ नःनहमें उण आगहि-समीपता से परास होइए। अवश्य ही इस आकूत्या नः-संकल्पशक्ति 
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के साथ हमें प्रात होइए। आप हमें संकल्पशक्ति को अवश्य हो प्रात कराइए। २. अथ-अब 
संकल्पशक्ति को प्रात कराने के द्वारा अवश्य ही नः भगस्य थेहि-हमारे लिए ऐश्वर्य को 
(सौभाग्य को) धारण कौजिए। हम संकल्प के ड्वारा ऐशवर्यसम्पन्न बनें। अध उ-और निश्चय 
से आप न “हमारे लिए सुहवः-सुगमता से आराधन के योग्य भव-होइए। इस संकल्प के हाय 
हम आपको प्राप्त बने! 

भावार्थ--प्रभु हमें संकल्पशक्ति दें। इस संकल्पशक्ति से हम ऐश्वर्य-सिद्ध करते हुए प्रभु 
को प्राप्त करनेवाले बनें। ऐश्‍वर्य हौ *अभ्युदय* है, प्रभु-प्राश्ि ज नि: श्रेयस--इन दोनों को प्रात 
करानेवाला यह संकल्प है। 

ऋषि:--अथर्वाद्विरा: ॥ देवता-अष्नि: ॥ छन्द:- तरिष्टुप्‌ ॥ 
संकल्प से ज्ञान व दिव्यशक्तियों की प्राप्ति 

बृहस्पतिं आकूंतिमाज़िरसः प्रतिं जानातु याच॑मेताम्‌। 

यस्य॑ देवा देवता: संबभूवुः स सुप्रणींताः कामो अन्वेंत्वस्मान्‌ ॥ ४॥ 

१. आफ्गिरसः-अंग-पत्यंग में रस का संचार करनेवाला खृहस्पतिः“ज्ञान का स्वामी प्रभु 
मे-मेरे लिए आकृतिम्‌-इस संकल्पशक्ति को प्रतिजानातु-प्रतिज्ञात (10०6006) करे। इस 
संकल्पशक्ति को हममे प्रविष्ट करे। इस संकल्पशक्ति के दारा एताम्‌ खाचम्‌«इस याणी को-- 
जेदवाणी को मुझमें प्रथिष्ट करे। २. यस्थ-जिस काम (संकल्प) के होने पर सुप्रणीता:-उत्तम 
मार्ग से अपने जीवन का प्रणयन करनेवाले देबाः-देववृत्ति के पुरुष देवता:-सय दिव्यशक्तियों 
को संबभूयुः- (५० #९१ ७९ ७०५१०१ ५४0१) अपने साथ मिलाते हैं। सः काम:-यह प्रबल 
कामना (संकल्प) अस्मानू-हये अन्वेतु-अतुकूलता से प्रास हो। इस संकल्प से हम अपने 
जीवनों को दिव्यशक्ति-सम्पत्न बनाएँ। 

भावार्थ--शक्तिशालीज्ञान के स्वामी वे प्रभु हमें संकल्पशक्ति प्राप्त कराएँ। इसके द्वारा हमें 
वेदवाणी को प्राप्त कराएँ और यह संकल्प हमें दिव्यक्तियों से युक्त करनेवाला हो। 

अगले सूक्त में भी ऋषि 'अथरवाँज़िरा:” ही है-- 

७. [ पञ्चमं सूक्तम्‌] 
उचि: अधारः ॥ देवता इनः ॥ छन्द:-तिष्टुप्‌ ॥ 
राजा के नियन्त्रण में 

इन्द्रो राजा जग॑तश्चर्षणीनामधि कषमि विषुरूपं यदस्तिं। 

ततो ददाति दाशुषे यूनि चोदुड्राथ उप्॑तुतश्चिदुर्वाक्‌ ॥ ९॥ 

१. इन््ः-वह सर्वशक्तिमान, ऐश्वर्यशाली प्रभु जगतः-इस ब्रह्माण्ड का, चर्षणीनाम्‌-सब 
प्रजाओं का और अधिक्षमि-इस पृथिवी पर यतू-जो कुछ भी विषुरूपम्‌«विविध उत्तम 
रूपोंबाला पदार्थमात्र अस्ति-है, उस सबका राजाननियमित करनेवाला स्वामी है। २. हे प्रभु 
'ततः-अपने उस अनन्त ऐश्वर्य में से दाशुषे=दाश्वान्‌- दानशील पुरुष के लिए यसूनिऽनिवास 
के लिए आवश्यक को ददाति हैं। चे प्र किह पमस दुए-हुए 
राथः-कार्यसाथक थनों को अर्वाक-हमारे अभिमुख ओदतु-प्रेरित करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु हो सब ब्रह्माण्ड के नियन्ता राजा हैं। प्रभु ही दानशील पुरुष के निवास 
के लिए आवश्यक धनों को प्रास कराते हैं। सतुत हुए-हुए प्रभु ही कार्यसाधक थनों को देते 
हा 
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सहिमान:-महिमामात्र हैं। इन सबमें प्रभु कौ महिमा प्रकट हो रही है च-और वे पूरूषा:-इस 
बह्याण्डरूप पुरी में निवास करनेवाले प्रभु तो ततः-उस सम्पूर्ण हण्ड से द बे 
bj 1२. Ly की न सी ला pf बु "लोक अस्य आकस प्रभु द 
। अस्य त्रिपात्‌ अंश _अमृतम्‌-प्रकाशमयरूप में अ-मृत हैं, अर्थात्‌ उन 
तीन अंशों में यह उत्पत्ति व विनाश का क्रम नहीं चल रहा। यह सब जन्म-मरण का क्रम 
प्रभु के एक देश में ही हो रहा है। 
भावार्थ--ये सब लोक-लोकान्तर प्रभु की महिमा को प्रकट कर रहे हैं। प्रभु इनसे महान्‌ 
हैं। ये सब तो प्रभु के एकदेश में ही हैं। प्रभु के तीन अंश तो इस सब जन्म-मरण के स्थल 
न बनकर प्रकाशमय ही हैं। 
ऋषि:--नारायण: ॥ देवता-१ 
व्ह i [सक 
पुरुष एवेदं सर्व यच्च॑ भाव्य | म्‌। 
उक पट भर 


६. पुरुषः एव-वह मे निवास करनेवाला प्रभु ही यतू-जो इद सर्जमू-यह 
सब वर्तमान काल में है, यत्‌ «५ २ हो चुका है, च भाव्यमू-और भविष्य में र उस 
सबका ईश्जरः“ईरबर हैं-- शासक है। प्रभु के जासन में ही सदी सम्पूर्ण संसार संसरण किया 
करता है। २. वे प्रभु इस संसार के ही नहीं, उत-अपितु अमृतत्वस्य-मोक्षलोक के भी (ईश्वरः) 
शासक हैं। यत्‌-जो यह मुक्तात्मा भी मुक्ति का काल समाल होने पर अन्येन सह-प्रभु से भिन्न 
इस प्रधान (प्रकृति) के साथ आभयत्‌-होता है। मुक्ति काल में तो यह मुक्त पुरुष प्रभु के साथ 
विचरता था, परन्तु इस काल के समाप्त होने पर प्रभु कौ व्यवस्था में उसे फिर से शरीर लेना 
ण है और इसप्रकार फिर प्रकृति के साथ होना पड़ता है, अर्थात्‌ उसे फिर से शरीरलेना पड़ता 

1 

भाजार्थ--बे परमपुरुष प्रभु वर्तमान, भूत य भविष्य में होनेवाले सब म्रह्माण्डो के स्वामी 
हैं। मुक्तात्मा भी प्रभु के शासन में होते हैं और मुक्तिकाल की समाप्ति पर पुनः प्रभु की व्यवस्था 
से शरीर धारण करते हैं। 

-ऋषिः-- नारायणः ॥ देवता--पुुषः ॥ छनदः--अनुष्टुष्‌॥ 
प्रभु का धारण 

अत्पुरुंष व्यदंधु: कतिधा व्य | कल्पयन्‌। 

मुखं किम॑स्य किं बाहू किमूरू पादां उच्येते॥ ५॥ 

३. यत्‌ऽजब साधनामय पुरुष पुरुषमू-उस परमपुरुष प्रभु को व्यदशुः-अपने 
में विशेष रूप से धारण करते हैं तब ये कतिथा-कितने प्रकार से व्यकल्पयन्‌-अपने को विशिष्ट 
सामर्थ्यवाला बनाते हैं। प्रभु का धारण करनेवाला प्रभु की शक्ति से शक्तिसम्पन्न होकर असामान्य 
शक्तिवाला हो जाता है। २. अस्य-इस प्रभु के धारण करनेवाले का सुखं किम्‌-मुख बया बन 
जाता है? सामान्य व्यक्ति व इस साधक के मुख में क्या अन्तर होता है? किं बाहू-इसकी 
किम्‌ उच्चेते-क्या कही जाती हैं? उरू किम्‌-जाँघें क्या कही जाती हैं? और इसीप्रकार 
'घादा:०इसके पाँव (किम्‌ उच्येते) क्या कहे जाते हैं, अर्थात्‌ इस साधक के मुख, भुजाओं, जाँघों 
ब पाँवों की क्रियाओं में कया अन्तर आ जाता है? प्रभु के धारण से इसके अंगों में क्या विशेषता 


हः 


३०६ १९.६.७ आणेन 
उत्पन्न होती है? 
भावार्थ-_जिज्ञासु प्रश्न करता है कि साधक के अंगों में प्रभु के धारण से किस अदभुत 
शक्ति का प्रादुर्भाव होता है? प्रश्न का उत्तर अगले मन्त्र में देते हैं-- 
ऋषि:--चारायण: ॥ देवता-पुरूष: ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 


ब्राह्मण से शूद्र तक 
ब्राह्षणो [स्य मुखंमासीद्‌ बाहू राजन्यो [उभवत्‌। 
म्य तर्दस्य॒ यदैश्यः पद्भयां शुद्रो अंजायत॥ ६ ॥ 
१. अस्यनइस प्रभु का धारण साधक का ब्राह्मण: आसीत्‌-ब्राह्मण 


जाहुओं से यह क्षत्रिय बन जाता है--प्रजा का रक्षण करनेवाला होता है। २ यतो अस्थ 

मध्यम्‌-इसका मध्यभाग (उदर च जाच) है, तत्‌»वह चैश्यः-लैश्य होता है। राष्ट्र मे पकष 

आदि के द्वारा सब आवश्यक पदार्थों को उत्पन्न करता है। ये साधक भी निर्माण के में 

प्रवृत्त रहते हैं। पदभ्याम्‌-पाँचों से यह साधक शू: (रु द्रवति)-शोध्र गतिवाले अजायत-होते 

हैं। ये कभी अकर्मण्य नहीं होते 'क्रियायानेघ' हाविदां वरिष्ठ: '-ब्रह्मज्ञानियों में श्रेष्ठ यह सदा 
| 


और आगे ले.चलनेवाला होता है। मुख से जितेन्द्रिय बनने का भाव यह है कि “स्वाद के लिए 

खाता नहीं और निन्दात्मक शब्द बोलता नहीँ '। मुख से आग्नि बनने का भाव यह है कि इसके 

मुख से उच्चारित शब्द लोगों में परस्पर प्रेम के भाव को पैदा करते हैं और लैर-विरोध का छेदन 

करते हैं। इसप्रकार ही यह प्रेरणा देता हुआ लोगों को आगे ले-चलता है। यह प्राण्णात्‌-प्राणों 

से ज अजायत-वायु हो जाता है-निरन्तर क्रियाशील होता हुआ सब खुराइयों का संहार 
1 
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] 


इक भूमिर्दिशः शरोतरात्तथा लोकां अंकल्पयन्‌॥ ८॥ 
१. ब्हाज्ञानी पुरुष नाभ्याः=शरीर के केनद्रभूत नाभि के दृष्टिकोण से-इसे ठीक रखने के 
लिए अन्तरिक्षम्‌ आसीत्‌-( अन्तरा क्षि) सदा मध्यमार्ग में निवास करनेवाला होता है। युक्ताहार- 


आावार्थ>-साथक पुरुष मध्यमार्ग से चलता हुआ मस्तिष्क को ज्योतिर्मय बनाता है । उत्तम 
पो के डार प्राणियों के हित को सिद्ध करता है और सदा ज्ञानोपदेशो को ग्रहण तम 
वृत्तिजाला अनता है। इसप्रकार यह सब अंगों को शक्तिशाली बनाता है। 

ऋषि:--नारायण: ॥ देखता-पुरूष: ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
“चिराद्‌' की उत्पत्ति 

'चिराडय्े समंभवद्विराजो अधि पूरष:। 

'स जातो अत्य॑रिच्यत पश्चाद्धमिमथों चुर:॥ ९॥ 

६ अष्टि के आर्म में प्रभु ने सत्त्व, रजस य तमस्‌ की साम्यावस्थारूप प्रकृति 
में जब गति दी तब सर्वप्रथम थिराट्‌«एक विशिष्ट दीतियाला महान पिण्ड सपधबतू-हुआ। 
अही सांख्य में महत' कहा गया है। मतु ने इसे हो 'हेमपिण्ड कहा है। चिराज,“इस हि 
पिण्ड का = वह परमपुरुष “प्रभु! था। उसकी अध्यक्षता में बा 
चह प्रकृति चराचर को जन्म देती है ।*मयाध्यक्षेण प्रकृति: सूयते सचराचरम्‌'। २. जात:-प्रदुधी 
हुआ-हुआ सः-बह विराट्‌ पिण्ड र पन इभ आ 'तदण्डमभवद्धेम 
सहस्लांशुसमप्रभम्‌'। “इस विराट्‌ की उत्पत्ति बाद प्रभु ने इस विराट्‌: प्राणियों 
के वाससाम 'लोको को उततर किया। अथ उ-और अब पुर:-प्राणियों की शरीररूप पुरियों 
का निर्माण किया। 

भावार्थ- प्रभु की अध्यक्षता में प्रकृति से एक विराट पिण्ड उत्पन्न हुआ। इस देदीप्यमान 
पिण्ड से ही पीछे भिन्न-भिन्न लोक च प्राणियों के शरीरो कौ उत्पत्ति हुई। 


अत्पुरुंषेण हुलियां देवा यज़मतंन्वत। 
सन्तो अस्यासीदाज्व॑ ग्रीष्म इध्मः शरद्धवि: ॥ १०॥ 
९. इल मानव-शरीरो में निवास करते हुए देवा:-देववृत्ति के पुरुष यत्‌-जय उस हजिषा-(हु 


ह 


३ 
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को देखते हैं। ग्रीष्प के दीस सूर्य में प्रभु को ज्ञानदीसि को देखते है मार म को शीर्ण 
करती हुई शरद्‌ में प्रभु के त्याग को देखते हैं। 


उत्पन सोम को शरीर में हो सिक्त करने के हारा प्रौक्ण-अपने 
इदयक्षे्र में सिक्त करते हैं। सोम के रक्षण के हारा हदयं में प्रभु के प्रकाश को | 
सैन-उस परमपुरुष प्रभु से देवः-देवबृत्ति के पुरुष अवजन्त-अपना सम्पर्क बने है ै। २. 
गामय जीतनवाले पुरुष ज०और ये-जो जसवः-अपने निवास को उत्तम बनाने ला, 
हैं, से उस प्रभु से अपना मेल कर पाते हैं 

आवाथ- प्रभु दर्शन के लिए शरीर में सोम का रक्षण आवश्यक है। इस रक्षण को करते 
हुए हम देव (से, साधनामय जीवनवाले हों तथा अपने निवास को उत्त बना) यहीं प्र 


ऋषि:--नारायण: ॥ देवता--पुरूच: ॥ छन्दः अनुष्टुप ॥ 
सानव-जीवन के साथ सम्बद्ध पशु 


पा RE 
भादार्थ-प्रभु ने हमारे जीवनो में सहायक होनेवाले "गी, घोड़ा, बकरी य भेड़' आदि 


पशुओं को उत्पन्न किया है। 
(ऋषिः जारायणणः॥ देवता-घुरूष: ॥ छन्दः--अनुष्दुप्‌॥ 
वेदों का प्रादुर्भाव 

तस्मात्त ऋचः सामानि जज्ञिरे 

छन्‍्दों ह जज्ञिरे तस्माद्यजुस्तस्मादजायत॥ १३॥ 

९ तस्मात-उस यज्ञात पूजनीय सर्वाहुतः-सब आवश्यक पदार्थो को देनेवाले प्रभु से 
अरण तरत्वाऐ य खामाणि-साममन्य जलिर-प्रादुर्भेत हुए। तस्मात“ठसी से ह-निश्चय से फन शत, 
का से हमारा छदन (बचाव) काले, आर्त हुए। तस्मात-उसी से यजु पो 
का अजायत-प्रादुर्भाव हुआ। 

गवार्थ-ग्रभु ने ऋष्वेद द्वारा हमें प्रकृति के सब पदार्थों के गुणधमों का ज्ञान दिया। 
(जलो धारा हमारे पारस्परिक कर्तव्यों का उपदेश दिया। साममतत हारा हमे प्रभु को उपर, 
के योग्य बनाया और अथर्वमन्‍्त्ं ड्वारा रोगों व सुद्ध से सुरक्षा का मार्ग दशा 

ऋषि:--भारायण: ॥ देवता-घुरुष: ॥ छन्द: अनष्ट 


पथ पक चज्ात्‌नपूजनौय सर्वहुतः-सब आवश्यक पदार्थों के देनेवाले प्रभु से 
ज खक 5 जल वै पृषदाण्यम्‌' श०) अन्न, पशु य दूध 
का संभृतम्‌ 'संभरण किया गया है। २. प्रभु ने तानू-उन सब पशून्‌-(परयाि एई) 
अगो केवल देखते हैं, समझते नहीं” उन पशु-पक्षियो का चक्रे-निर्माण किया 


नष्ट हो जातीं। मक्खी का मल भी यमन-निरोध कौ अचूक ओषधि है, एवं सब 'पशु-पक्षियों 
'की उपयोगिता द्रष्टव्य है। 
भावार्थ प्रभु ने हमारे जीवन के लिए उपयोगी अन्न व दूध को प्राप्त कराने के लिए 
वायव्य, ग्राम्य य आरण्य पशु-पक्षियों को जन्म दिया है। 
ऋषि:--सारायणः ॥ देवता--पुरुच: ॥ छन्‍्दः--अनुष्दुप्‌ ॥ 
सात परिथियाँ, इक्कीस समिथाएँ 


३१० १९.६.९६ यन्य 
दो नासिका-छिद्र, दो आँखें व मुख' ये सब मर्यादा मे चलनेवाले होते हैं। इसकी सब 
मर्यादा का रेखामात्र भी उल्लॅघन नहीं करती। २. इसी का यह परिणाम होता है कि 
तरिःसप्त-इमकोस समिथ:-शक्तियों को दौसियाँ कृताः-की जाती हैं। काम-क्रोध आदि के 
नियमन से शक्तियों का दीपन स्वभावतः होता ही है। काम-क्ोध ही तो शक्तियों को क्षीण करते 
हैं। इनके नियमन से शक्तियों का दीपन होता है। 
भावार्थ--प्रभु के सम्पर्क से हम काम-क्रोथ का नियमन कर पाते हैं। उस समय मर्यादित 
जीवनवाले बनकर हम दीसशक्तियवाले होते हैं। 
ऋषि:--नारायण: ॥ देवता--पुरुषः ॥ छन्द: - अनुष्टुपू ॥ 
देवस्य, खृहतः, राज्ञः, सोमस्य 
मूर्तो देवस्थ॑ बृहतो अंशवः स॒स संघती:। 
राज्ञः सोम॑स्याजायन्त जातस्य पुरुषादर्थि॥ १६॥ 


है। २. उस साधक के मस्तिष्क में इन वेदवाणियों का प्रादुर्भाव होता है जो देवस्य-दिव्य गुणयुक्त 
होता है, जृहत:-सब शक्तियों का वर्धन करनेवाला होता है तथा राज्ञः-अपनी इन्द्रियं का राजा 


७. [ सप्तम॑ सूक्तम्‌] 
ऋषि:--गार्ग्य: ॥ देवता--नक्षत्राणि ॥ छऱ्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
नक्तो में प्रभु-महिमा का दर्शन 
जित्राणि साकं दिवि रॉचनानिं जपन भुवने जवानिं। 


सब नक्षत्र अतिशयेन वेगवान है । २. मैं इन नकष में उस आनन्दमय प्रभु की महिमा को देखता 
हुआ, तुर्भिशम्‌ (तुर त्वरणे भिश्‌ समाधी) त्वरा से समाधि को (एकाग्रता को) तथा सुमतिम्‌ 
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कल्याणी मति को इच्छमान:-चाहता हुआ अहानि-सब दिनं में गीर्थिः-इन वेदवाणियो के दवारा 
नाकं सपर्यामि-वलेशों से असम्भिन्न आनन्दमय प्रभु का उपासन करता हूँ। 
भावार्थ--हम चुलोक में दीस नक्षत्रों यं प्रभु की महिमा को देखें । एकाग्रता च सुमति की 
कामना करते हुए प्रभु का उपासन करें। 
ऋषिः ग्यः ॥ देवता--नक्तराणि॥ छल्द:--जिष्दुप्‌ ॥ 
६८ से मघा' तक 


शत्रुओं का छेदन करता हुआ “रोहिणी ' से उन्नतिपथ पर आरोहण का पाठ पदूं। मृगशिरः 
भद्रमू-मृगशिरस्‌ नक्षत्र मेरे लिए कल्याणकर हो। उन्नत होने के लिए में आत्मान्येषण करनेवालों 
का मय बल (यग अनरे). अन आ नध शे शात दनेल हो। ये सबके 
अति बनकर शतत जीवनबाला होऊ २. पुनस पुनर्वसू नामक नक्षत्र तृता 
प्रिय सत्यवाणी को प्राप्त यर हर [" द्विवचन में है। ये मुझे * भौतिक व अध्यात्म' दोनों 
जीवों को नये चे आरण्य करने की प्रेरणा देते ह) इस प्रेरणा को प्रात करके मं प्रिय सत्य 

खाला बनता हूँ। पुष्य:-पुष्यनक्षत्र चारू« का सुन्दर पोषण करे। वस्तुतः प्रिय, 
सत्यवाणी को कपल हळ ही मैं अपना उत्तम पोषण कर पाता हूँ। अब आशलेचा-' आश्लेषा" 
नक्षत्र भानुः=मेरे जीवन को दीस करता है। जीवन का ठीक पोषण करनेवाला व्यक्ति प्रभु से 
आश्लेषण (आलिंगन) करनेवाला होता है। इस आरलेषण से इसका जीवन दीस हो उठता है 
और अब भधा से अयनसू-मधा-नक्षश्र मेरा अन्तिम लक्ष्य स्थान हो। (सघ-ऐश्वर्य) में 
चिक ऐस्वर्य को ही अपना लक्ष बनाऊँ। इन प्राकृतिक वयँ के आकर्षण से ऊपर उठ 
जाऊँ। 

भाषार्थ--शहुओं का छेदन करता हुआ (कृत्तिका) मैं उन्नति-पथ पर आरोहण करूँ 
(रोहिणी)। आत्मान्येषण करनेवालों का मूर्धन्य बनकर (मृगशिरस्‌) सबके प्रति आर्द्ृददय 
(आद्रा) बर्नूँ। भौतिक च अध्यात्म दोनों जीवनों को उत्तम बनाकर (पुनर्वसू) अपना सम्यक्‌ 
पोषण करूँ (पुष्य) । अब प्रभु से आलिंगन करता हुआ (आश्लेषा) वास्तविक ऐश्वर्य को प्राप्त 
कहूँ (मघा)। 

ऋषि:--गार्ग्य: ॥ देवता--नक्त्राणि ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“पूर्वाफल्गुनी से मूल' तक 

पुण्यं पूर्वा फल्गुन्यौ चात्र हस्तंश्‍चित्रा शिवा स्वाति सुखो में अस्तु। 

राधे विशाखे सुहयांनुराधा ज्येष्ट सुनक्षत्रमरिं्ट मूल॑म्‌॥ ३॥ 

३. अब अन्र-यहा-इस जीवन में पूर्वाफल्गुन्यौ-पूर्वाफल्गुनी के दो नक्षत्र पुण्यम्‌नमुझे 
शुभ कर्मों में प्रवृत्त करनेवाले हों। इस जीवन में 'थन व यश” को असारता को समझता हुआ 
(फल्गु= 593४0121) इनके कारण पुण्यमार्ग से विचिलत न होऊँ। हस्तः चित्रा=हस्त और 
चित्रा नक्षत्र मुझे हाथों से यज्ञ आदि कर्मा के करने तथा ज्ञानेन्द्िों से झानप्रासि में (चितू-र) 
लगे रहने की प्रेरणा देते हुए शिवा-मेरे लिए कल्याणकर हों। अब स्वाति-'स्वाति" नक्षत्र 


डर 
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(स्वैव अतति) मुझे किसी पर आश्रित न होते हुए गतिशील बनने की प्रेरणा देता हुआ मे 
सुळ, असत मेरे लिए सुखकर हो। २. इस गतिशीलता (पुर्वार्ध) के होने पर राधे विशाखो 
राधा और नक्षत्र! तुम दोनों मुझे कार्यसिद्धि (राधा) व संसार-वृक्ष की विशिष्ट शाखा 
(उत्तम सास्चिक ज्ञानप्रधान संन्यासी) बनने की प्रेरणा देते हुए सुहला-उत्तम प्रार्थना करने योग्य 
होळ मे आह से "रधा च विशाखा' देन सकने की ही रथे चू अ अनुराधा ज्येष्ठा-' अनुराधा" 
नक्षत्र मुझे (लक्ष्य) के अनुकूल सफलता की प्रेरणा दे। "ज्येष्ठा" नक्षत्र से मैं ज्येष्ठ (प्रशस्यतम 
जीवनवाला) बनने की प्रेरणा लूँ और तब सुनक्षत्रम्‌ मूलमू-यह “मूल' नामक उत्तम नक्षत्र मुझे 
ध्य ब्रह्माण्ड के मूल (सर्वाधार) प्रभु को स्मरण कराता हुआ अ-रिष्ट-अहिंसित करनेवाला 
| 
भावार्थ--यै इस संसार में धन व यश की एषणा में फॅसकर मार्ग-विचलित न हो जाऊँ। 
यक्षादि कर्मों व ज्ञानप्राति में लगा रहूँ। अपराधीन होते हुए गतिशील बना रहूँ। सफलता च संसार 
में सर्वोत्तम स्थिति में पहुँचना” मेरा लक्ष्य हो। धर्मानुकूल सफलता मेरे जीवन को प्रकाशमय 
बनाए। मैं ब्रह्माण्ड के मूल प्रभु को कभी न भूलूँ। 
ऋषि:--गार्ग्य: ॥ देवता--नक्षत्राणि ॥ छन्ट:-- भुरिवित्रष्टुपू 
'पूर्वा अषाढा से श्रविष्ठा' तक 
अङं पूर्वा रासतां मे अषाढा ऊर्जा देव्युत्तीरा आ बंहन्तु। 
अभिजिन्में रासतां पुण्य॑मेज अवंणः अविः कुर्वतां सुपुटटिम्‌ ॥ ४॥ 
पूर्वा अघाढा-'पूर्वा अषाढा' नक्षत्र मे-मुझे आन्न रासताम्‌-अन्न प्रदान करे तथा 
देवी-प्रकाशमय उत्तरा:ः-उत्तरा अषाढाएँ ऊर्जमू-बल य प्राणशक्ति को आवहन्तु-प्राप्त कराऐ 
'अ-षाढा' (अ षह मर्षण) नक्षत्र से काम-क्रोध आदि से आपराभूत होने की प्रेरणा लेता हुआ 
मैं अन्न का सेवन करूँ। यह अन्न “बल य प्राणशक्ति” के दृष्टिकोण से ही सेवित हो--स्वाद 
के दृष्टिकोण से नहीं। २. अब अभिजित्‌-'अधिजित्‌' नक्षत्र मुझे “अभ्युदय य निःश्रेयस के 
विजय! कौ प्रेरणा देता हुआ मे पुण्य रासताम्‌-मुझे पुण्य प्रास कराए। ' शरण: रजिष्ठाः '> 
श्रवण य श्रविष्ठा नक्षत्र मेरे लिए सदा ज्ञान की बातों के श्रवण की प्रेरणा देते हुए सुपुष्टि 
कुर्बतामू-उत्तम पुष्टि करें। 
आाजार्थ--मैं उसी अन्न का सेवन करै जो मुझे काम-क्रोध की ओर न प्रण करे (न 
झुकाये) और मेरे लिए बल य प्राणशक्ति को देनेवाला हो। मैं अभ्युदय व नि:श्रेयस का विजय 
करता हुआ सदा ज्ञान की चर्चाओं का ही श्रवण करूँ। 
ऋषि:--गार्म्यः ॥ देवता--नश्त्राणि ॥ छन्द: --त्रिष्टुप्‌ ॥ 
'शतभिषव्ह से भरणी' तक 
आ मे मृहच्छृतरभिंचण्वरींच आ में द्या प्रोड॑पदा सुशर्म'। 
आ रेवतीं चाश्वयुजी भर्ग म॒ आ में रथिं भरंण्य आ वंहन्तु॥ ५॥ 
९. यह महत्‌ शतभिषक्‌-महात्‌ “ ** नामक नक्षत्र शतवर्षपर्यन्त नीरोग रहने की 
देता हुआ मे-मेरे लिए खरीयः=(उरुतर) दीर्धजीवन को आ (वहतु)-प्रात्त कराए। इस 
नीरोग दीर्घजीचन में डया प्रोष्ठपदा-दोनों प्रोष्ठपदा नक्षत्र--पूर्वाभाइपदा और उत्तरा भाद्रपदा-- 
मुझे कल्याण के मार्ग पर चलने की प्रेरणा देते हुए मे-मेरे लिए सुशर्म-उत्तम सुख को आ 
(बहताम्‌)-प्राप्त कराएँ। २. अब रेवती आश्वयुजी च-रेवती और आश्वयुज्‌ नक्षत्र मुझे ज्ञानैश्वर्य 
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प्राप्त करने कौ तथा कन्य को यज्ञ आदि कमो में लगाये रखने की प्रेरणा देते हुए मे-मेरे 
लिए भगम-ऐश्वर्य को आ (वहन्तु)-प्रात कराएँ और अन्ततः भरण्यः-भरणी नक्षत्र मुझे 
आत्मम्भरि न बनकर सबके भरण को प्रेरणा देते हुए रथिम्‌"धन को आहवन्तु-प्रातत कराएँ। जब 
मैं सबके भरण के कार्या में प्रवृत्त होता हूँ तब उसके लिए आवश्यक साधनभूत धन को प्रभु 
प्राप्त कराते ही हैं 

भावार्थ--मैं शतवर्षपर्यन्त नीरोग जीवन बिताने का ध्यान करूँ। उसके लिए सदा कल्याण 
के मार्ग का आक्रमण करूँ। ज्ञावश्वर्य को प्राप्त करनेवाला व कन्य को यज्ञो में व्यात 
रखनेवाला बनू अन्ततः आत्मम्भरि न बनकर सबका भरण करनेवाला बनूँ। 

अगले सूक्त के ऋषि देवता भी 'गार्ग्य' और *नक्षत्राणि' ही हैं-- 


यानि नक्ष॑त्राणि दिव्पपन्तरिकषे अप्सु भूमौ यानि नगेषु दिक्षु। 
प्रक॑ल्पयंश्चन््रमा यान्येति सर्वाँणि ममैतानिं शियानिं सन्तु॥ १॥ 
१. यानि-जो नक्षत्राणि-(नक्ष्‌ गती) गतिमय लोक दिखि-घुलोक में, अन्तरिक्षे-अन्तरिक्ष 


भावार्थ--सब लोक हमारे लिए सुखकर हों। झुलोक में, अन्तरिक्ष में, भूमि पर, जलो, 
परवतो वा दिशाओं में जो भी लोक-लोकान्तर है, इन सबयें चन्द्रमा ओषधियों में रस-सज्चार 
करता हुआ इन्हें शक्तिशाली बनाता है। ये लोक मेरे लिए शिव हों। 
षिः ग्यः ॥ Cd ॥ छत्दः-<महाबृहतीजिष्टुप्‌ ॥ 


श्म 
अुशविंशानिं शिवानि शग्मानिं स॒ह योग भजन्तु मे। 

योगं प्र पचे क्षम च॒ क्षेमं प्र पद्ये योग॑ च नमोऽहोरााभ्यामस्तु॥ २॥ 

९ अष्टाविंशानिऽगत सूक्त में वर्णित अठाईस नक्षत्र शिवानि-हमारे लिए कल्याणकर हों। 
शग्मानिनहमारे लिए सुख देनेवाले हों। इनकी अनुकूलता हमें मानस व शारीर-शान्ति देनेवाली 
हो। ये नक्षत्र मे सह योगं भजन्तु=मेरे साथ मेल को प्राप्त हों। मैं इनसे उचित प्रेरणाओं को 
लेनेवाला बनूँ। २. इन नक्षत्रों से उचित प्रेरणाओं को लेता हुआ मैं योग॑ प्रपद्य कषेमं च«योग 
और क्षेम को प्राप्त करूँ क्षेमं परपद योग च-क्षेम और योग को प्राप्त करूँ। अपरास की प्राति 
ही “योग' है, प्रास का रक्षण 'क्षेम' है। मैं जीवन के लिए आवश्यक स्र नों को जुटा पाऊँ 
और उनका रक्षण कर पाऊँ। “योग ब क्षेम” दोनों को यैं समानरूप से महत्त्व दूँ। इसप्रकार जीवन 
कतला हुआ में यह ध्यान रख कि आहोराजाच्यामदिन ज रात से नमा अस्तु-मेरा उस प्रभु 
के प्रति नमन हो। मैं दिन व रात को प्रभु-नमन से ही प्रारम्भ करूँ। 

भावार्थ--मुझे सब नक्षत्रों की अनुकूलता प्राप्त हो। यैं उनसे उचित प्रेरणाओं को ग्रहण 
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करू। योगक्षेम को सिद्ध करता हुआ प्रात:-सायं प्रभु के प्रति नमन की वृत्तिवाला बनू! 
ऋषि:--गार्व्य: ॥ देता--नक्तराणि ॥ नदः प 


सुमृरग-सुशकुनम्‌ 
स्वस्तिंत॑ मे सुप्रातः सुंसायं साड सं संश सुशकुन मे अस्तु 

सुहक॑भग्ने स्वस्त्य!मत्यं* गत्वा nn 

१. हे अम्ने-प्रभो। मे-मेरे लिए सु-अस्तितमू-सूर्य का अस्तकाल कल्याणप्रद हो। सु- 
प्रातः-प्रभातवेला सुखमय हो। सुसायम्‌«सा्यकाल सुखकारी हो। सुदिनम्‌-दिन सुखकर हो। 
सुपर सुशकृनम्‌ मे अस्तु-मेरे लिए पशुओं न पक्षियों का व्यवहार उत्तम हो, अर्थात्‌ किसी प्रकार 
कका कष्ट हमें न प्रास हो। २. सुहवम्‌ स्वस्ति-उत्तम प्रार्थना हमारा कल्याण 
करनेवाली हो। अमत्य गत्वा-अमरता को--मोक्ष को प्रास करके पुन:-फिर अभिनन्दन्‌=लोगों 
को आनन्दित व समृद्ध करता हुआ तू आ आय-लोगों में समनतात्‌ गतिवाला हो । लोकहित के 
लिए यह मुक्तात्पा पुनः जन्म लेनेवाला हो। 

भावार्थ--हम इसप्रकार का उत्तम जोवन बनाएँ कि हम आधिदैविक व आधिभौतिक कष्टं 
से ऊपर उठें। मुक्त होकर लोकहित के लिए पुनः जन्म लें। 

ऋषि:--गार्म्य: ॥ देवता--नक्षतराणि॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


रिक्तकुम्भान्‌ परासुव 
जू परिह परिवाद प॑रिक्षयम्‌। 
री कुसा सनतः सुब॥ ४॥ 
१. हे सजितः-सर्थप्रेरक प्रभो! आप अनुहबसू-स्पर्धा को, परिहवम्‌-वर्जनीय संघर्ष को, 


दमि क परिकवम्‌-क्रोथजनित नासिका की फुरफुराट को, इन सर्ब:-सब दोषो 
न तान्‌ रि्तकुम्भान्‌=उन खाली घड़ों के समान निःसार बातों को घरासुख-दूर 
जिए। 


भावार्थ--मैं स्पर्धा आदि से जचूँ और व्यर्थ की बातों से सदा दूर रहूँ। 
ऋषि:--गार्ग्य: ॥ देवता-नक्षत्राणि ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 


पुण्य क्षण भक्षण 

अपपापं परिक्षयं पुण्यं भक्षीमहि क्षयंम्‌। 

(शिया तें पाप नासिकां पुण्यंगश्चाभि मेंहताम्‌॥ ५ ॥ 

१. पापम्‌-पाप से कमाये गये परिक्षवम-बर्जनीय अन्न को (कषु अन्ननाम नि०) हे प्रभो! 
अप-हमसे दूर कीजिए। २. हे पाप-पाप की ओर झुकाववाले पुरुष! ते नासिकाम्‌-तेरी नासिका 
को शिबा-कल्याणकारिणी प्राणायाम की क्रिया अभिमेहताम्‌-सब ओर से सिक्त करे। यह 
आणायाम की क्रिया तेरी पापक को दूर करवली हो! च-और पुण्य-गः-पुण्य की ओर ले. 
जानेवाला वह प्रभु तुझे सब ओर से सिक्त करे। प्रभु की भावना से सिक्त हुआ-हुआ तू पवित्र 
जीवनवाला बन जाए। 

भावार्थ--“हम पवित्र अन्न का सेवन करे प्राणसाधना को अपनाएँ तथा प्रभु का स्मरण 
करें", यही मार्ग है जिससे हमारा जीवन निष्पाप बन सकेगा। 
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ऋषि:-ार्म्य: ॥ देवता--चक्षज्ञाणिण ॥ छत्दः--अनुष्दुप्‌ ॥ 
विपरीत वात में न बह जाना 

इमा या जंहाणस्पते वियूंचीलांत इंरंते। 

स्ीजीरिन्जु ताः कृत्वा महो शिवत॑मास्कृथि 

अ्रह्मणस्पते-ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! इमाः 
दिशाओं को वात:-वायु ईरते-चलता है, ये जो डल्टी-उल्टी आवज्छनीय हवाएँ चल पड़ती 
सक्षीची: कृत्वा (सह अञ्चन्ति) यथायोग्य 

करके महामू-मेरे लिए शिवतमाः-कल्याणकर कृच्चि-कीजिए। 
भावार्थ-*म्रह्मणस्पति च इन्दर नाम से प्रभु का स्मरण करते हुए हम भी ज्ञान के स्वामी 
ब जितेन्द्रिय बने । इसप्रकार हम उल्टी हवाओं में न बहकर सत्क्रियाओं में हौ प्रवृत्त रहेंगे। ज्ञान 
ब जितेन्द्रियता हमारे रक्षक 

गार्य; ॥ देवता--सक्षत्राणि ॥ छत्द:--ट्विपदानिच्तृस्त्रिष्दुप्‌ ॥ 
स्वस्ति+अभय 

स्वस्ति नों अस्त्वभंयं नो अस्तु चमॉहोरात्राभ्यांमस्तु ॥ ७॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार उल्टी हवाओं में न बह जाने पर नः स्वस्ति अस्तु-हमारा कल्याण 
हो तथा नः अभयम्‌ अस्तु-हमें निर्भयता प्रात हो। २. अहोरात्राभ्यामू-दिन व रात्रि से नमः 
असतना प्र के प्रति नमन हो। हम प्रातः-सायं प्रभु-चरणॉ में नमस्कार करनेवाले बने 
यह नमन ही हमें उल्टी हथाओं में बह जाने से बचाएगा। अन्यथा संसार का आकर्षण अति 
प्रबल है, इससे बचना सरल नहीं। 

ड भावार्थ--हम प्रातः-सायं प्रभु-चरणों में नतमस्तक होते हुए कल्याण ब निर्भयता प्रास 
] 

प्रभु के प्रति नमन के द्वारा प्रभु के गुणों का धारण करनेवाला यह *खसिष्ठ य ब्रह्म' ही 

९ से १२ तक सूक्तों का ऋषि है। यह शान्ति की कामना करता हुआ प्रार्थना करता है कि-- 
२. [ चकर्म सूक्तम्‌] 
ऋषि: --शब्सासि: ॥ देवता--सस्ोक्ता: ॥ छन्दः -िराङुरोखृहती ॥ 


शान्ता द्यौः शान्ता पूथियी Ree नतरिस्षम्‌। 

शान्ता उंदुन्वतीराप॑ः शान्ता न॑: सन्त nen 

१. दौः शान्ताs्ुलोक हमारे लिए शान्ति देनेवाला हो। पृथिवी शान्ता-यह रोक 
भी शान्तिकर हो। इदम्‌ उरु अन्तरिक्षम्‌+यह विशाल अन्तरिक्षलोक शान्तम्‌-शात्ति देनेवाला हो। 

“समुद्रो के जल (समुद्र से बाष्यीभूत होकर आकाश में पर्जन्यरूप होकर 

बरसनेबाले जल) शान्ता<हमें शान्ति देनेवाले हॉ तथा ओषधी:=ओषभियोँ न: शान्ता सन्तु-हमारे 
लिए शान्तिकर हों। 

भावषार्थ--चुलोक, पृथिवीलोक, अन्तरिक्षलोक, समुद्र, जल व ओषधियाँ हमारे लिए शान्ति 
देनेवाली हों। 
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ऋषि:--शन्ताति: ॥ देवता-मन्कोक्ता: ॥ छन्‍्दः--अनुष्द्प्‌॥ 
'भूत व भव्य' की अनुकूलता 
शाल्तानिं पूर्वरूपाणिं शान्तं नों अस्तु 
शान्तं भूतं च भव्यं च सर्वभेव शम॑स्तु नः॥ २४ 
१. पूवरूपाणि-पहले-पहले प्रादुर्भूत हुए रोगों के पूर्वरूप हमारे लिए शान्ताचि-शान्त 
हॉ--कष्टजनक न हों। रोग प्रारम्भ में ही समाल हो जाए, वह बढ़कर हमारे कष्ट का कारण 
न बने। कृताकृतम्‌+(कृतं च अकृतं च) कुछ किया गया और कुछ न किया गया, अर्थात्‌ अधूरा 
काम नः“हमारे लिए शान्तम्‌ अस्तु-शान्त हो जाए, अर्थात्‌ हम कार्यों को अधूरेपन से न करें। 
३. सकार धूर्त च भव्यम्‌ च-विगत. काल म आनेलाला काल--दोनों ही हमारे लिए 
शान्तम्‌-शान्ति हों। अस्तुतः सर्थम्‌ एज-सब-कुछ ही नः शम्‌ अस्तु-हमारे लिए 


भावार्थ--हम रोगों को प्रारम्भ में ही शान्त करनेवाले यने । सब-कुछ--सारा वातावरण और 
पदार्थ हमें शान्ति देनेवाले हों। 
ऋषिः-शन्तातिः॥ देवता-भन्द्रोक्तः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
शान्ति, न कि घोर 
इयं या प॑रमेडिनी वाग्देवी ख्रहसंशिता। 
यदैव संसुजे घोरं तदैव शान्तिरस्तु नः॥ ३॥ 
ऱ्य या>जो परमेष्ठिनी-प्रभु में स्थित अथवा प्रभु से दी गई देखी-दिव्यशक्तिसम्पन्न 
यह ब्रह्मसंशिता-ज्ञान के द्वारा तीव्र की गई है। ज्ञानवृ्धि से वाणी कौ शक्ति 
चलती है। अन्तत: इससे जो कुछ होता है, वैसा ही हो जाता है “ऋषीणां 
हू 'बाचमर्थोनुबर्तते '- सज्जन पुरुषों की याणी अर्थ का अनुवर्तन करती है-यथार्थ होती 
"परन्तु ऋषियों की याणी का तो अर्थ अनुवर्तन करता है। यह जैसा कहते हैं, यैसा हो जाता 
है। इसी को “खर ब शाप देने का सामर्ध्य' कहते हैं। २. इसप्रकार ब्रह्मसंशित यया-जिस वाणी 
से एज-ही घोरं ससृजे-अति भयंकर कार्य किये जा सकते हैं, तया-उससे नः-हमारे लिए 
शान्तिः एव अस्तु=शान्ति ही हो। हम वाणी से कभी शाप देनेवाले न चनें। 

भावार्थ--हम प्रभु-प्रदत्त वाणी को ज्ञानप्रातति हारा अति तीव्रशक्तियाली बना, परन्तु इससे 

कभी शाप न देकर, यर ही देनेवाले बनने । 
ऋषिः शनतातिः॥ देवता-भन्रोकताः॥ छन्द: -अनुष्दुप्‌॥ 
शुभकामना ब ख्रह्म-प्राप्त 

इदं यत्प॑रमेडिन॑ मनो या ब्रहम॑ंसशितम्‌। 

येनैव संसुजे घोर॑ तेनैव शान्तिरस्तु नः॥ ४॥ 

१. इदम्‌-यह यत्‌-जो परमेष्ठिनम्‌=परम स्थानों में स्थित होनेवाला अथवा प्रभु का-प्रधु 
से दिया गया मनः-मन है, वामू-हे स्त्री-पुरुषो! आप दोनों का यह मन ज्ञान 
द्वारा तीव्र किया गया है। ज्ञानी पुरुष का मन अत्यन्त प्रबल शक्तिवाला हो जाता है-वह चाहता 
है और वैसा हो जाता है। २. येन=जिस ब्रह्मसंशित मन के द्वारा एव-निशचय से चोरं ससूजे«बड़ा 
भयंकर कार्य भी किया जा सकता है, तेन-उस मन से नः=हमारे लिए तो शान्तिः एव 


"एकोनविंशं काण्डम्‌ १९.९.७ ३१७ 


अस्तु-शान्ति ही हो। हम मन में किसी के लिए अशुभ कामना कहें हौ न। हमारा मन सदा 
सबके लिए शुभ कामनावाला हो। 
भादार्थ--हम ब्रह्मसंशित मन के डार सदा सबके लिए शुभ कामना करते हुए प्रभु को 
प्राप्त करनेवाले बने । 
ऋषिः --शन्तातिः ॥ देवता--न्रोक्तः॥ छन्द: --पञ्चपदापथ्यापङ्क; ॥ 
शान्तिकर इन्द्रियाँ रि 


डुमानि यानि पज्येन्ड्रियाणि मन॑षठानि मे हुदि ब्रह्म॑णा संशितानि। 
बरव संसूजे थोर तरच शान्तिरस्तु नः॥ ५॥ 
इमानिऽये यानि-जो प्छ इन्दियाणि-पाच इन्द्रियाँ हैं, भनःचष्ठानि-मन इनके साथ 

छठा है। ये सब मे-मेरे इदि«हदय में प्रादुर्भूत ख्ह्मणा-ज्ञान से संशितानि-तीत्र की जाती हैं। 
'जितना-जितना ज्ञान का Et होता है, उतना-उतना ही ये इन्द्रियाँ व मन तीब्र शक्तिवाले 
होते जाते हैं। २. उस समय' “जिन ब्रहमसंशित इन्द्रियों के द्वारा निश्चय से थोर "बडा 
भयंकर कार्य भी किया जा सकता है, तैः-डन इन्द्रियों से चः-हमारे लिए तो त एव 
अस्तु-शान्ति ही. हो। 

भावार्थ--हम ज्ञान से तीव्र शक्तिजाली इन ज्ञानेन्द्ियों से संसार में सुख य शान्ति को ही 
अढ़ानेवाले हों। युद्धो व संहारों को बढ़ाया न दें 

ऋषिः --शन्तातिः ॥ देवता--मन््रोक्ताः ॥ छन्ट:- अनुष्टुप्‌ ॥ 
जू शान्ति-प्राप्ति के उपाय 

श॑ नो मित्र: श॑ वरुण: श॑ विष्णु: श॑ प्रजापंतिः । 

श॑ न इन्हो बृहस्पतिः श॑ नों भवत्वर्यमा ॥ ६ ॥ 

१. भिन्र:-सबके प्रति स्नेहयाला प्रभु--जो मित्र-ही-मित्र है, नः शम्‌ऽहमारे लिए शान्ति 
प्राप्त करानेबाला हो । जरुण:-सब पापों का निवारण करनेवाला--श्रेष्ठ प्रभु शम्‌-हमें शान्ति 
देनेवाला हो। अर्यमा-सय शहुओं का--काम-क्रोध-लोभ आदि का नियमन करनेवाला प्रभु 
'जः-हमारे लिए श॑ भवतु-शान्ति देनेवाला हो। २. विष्णुः=(थिष्‌ व्यापी) सर्वव्यापक 
शम्‌-हमें शान्ति दें और प्रजापतिः-सब प्रजाओं के रक्षक प्रभ शाम्‌-हमे शान्ति देनेवाले हॉ । 

प्ल्‌ अ सर्वशक्तिमान प्रभु नः-हमारे लिए शम्‌-शान्त दें और खूहस्पतिः 
अह्मणस्पति--ज्ञा के स्वामी प्रभु हमें शान्ति परा कराएँ। 

भावार्थ-हम प्रभु को “मित्र-वरुण-विष्णु-प्रजापति-इन्द्र-बृहस्पति व अर्यमा' नामों से 
स्मरण करते हुए स्वयं “स्नेह, निष्पापता, उदारता, प्रजारक्षण, जितेन्द्रियता (शक्तिमत्ता) ज्ञान व 
'काम-क्रोध आदि शत्रुओं के नियमन' को धारण करते हुए शान्त जीवनवाले बनें। 

-शन्ततातिः ॥ देवता--मत्बोक्ता: ॥ छन्द: - अनुष्दुप्‌॥ 
“मित्र ब अन्तक' हमें शान्ति दें 

शं नों मित्र: श॑ वरुणः शं जिवस्वाज्छमन्तंव्कः । 
उत्पाताः पार्थिवान्तररिकषः श॑ नों दिविचंरा ग्रहां: ॥ ७॥ 

३. मित्र:-सबके प्रति स्नेहबाले प्रभु नः शम्‌ऽहमे शान्ति प्रात कराएँ। वरुणः-पापो का 
निवारण करनेवाले प्रभु शम्‌-हमें शान्ति दें। विवस्वान्‌-सब अन्धकारों का विवासन करनेवाले 


३२८ ९९.९.८ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


सूर्यसम ब्रह्म हमें शमू-शान्ति दं। ज्ञान के दवारा अन्तक:०सब चुराइयों का आन्त करनेवाले प्रभु 
मे शम्‌-शान्तिदें। २. पार्थिवा अन्तरिक्षा उत्पाता:= पृथिवी य अन्तरिक्ष' में उत्पन्न होनेबाले 
उत्पात (भूकम्प व उल्कापात आदि) शम्‌«हमारे लिए शान्त हॉ । ये दिविचरा: ग्रहा:-चुलोक 
में गतिवाले ग्रह नः शसू-हमारे लिए शान्ति दें। 

भावार्थ--हम “सबके प्रति स्नेहवाले-पाप को दूर करनेबाले-अज्ञानान्थकार को स्वाध्याय 
वारा मिटानेवाले तथा काम-क्रोध आदि का अन्त करनेवाले' बनकर शान्ति प्राप्त करे । हमारे लिए. 
पार्थिव व आन्तरिक्ष उत्पात शान्त हों। सब ग्रह शान्तिकर हों। 

ऋषि:--शन्तातिः ॥ देवता--स्बोक्ता: ॥ छन्दः--अनुष्दुप्‌॥ 
भूकम्प आदि से बचाव 
श॑ नो भूमिंबेप्पणाना शुल्का नित च यत्‌! 

श॑ गावो लोहिंतक्षीराः शे भूमिरयं तीर्यतीः॥ ८॥ 

६. चेष्यमाना-किन्ही भी प्राकृतिक उटेगं से कैपायी गई भ्म हमारे लिए 
शान्तिकर हो। हमें भूकम्प कष्टमग्न न करे च-और उल्का 
(रेवले पिण्डं का यतू-जो आपात है, वह भी शम्‌-शान्त हो। २. रोग के कारण लोहितक्षीरा: 
रुधिर के समान दूध देनेमाली गाल:-भौएँ शस्‌-शान्ति दें। अचतीर्यतीःनीचे; समुद्र में घैंसती, 
हुई भूमिः-भूमि शाम्‌-हमारे लिए कष्टकर न हो। 

भावार्थ--' भूकम्प, उल्का निर्थात, भूमि का समुद्र मे धंस जाना' आदि आधिदैजिक कष्ट 
हमें पीड़ित न करें। हमारी गौओं के दूध में किसी प्रकार का थिकार न आ जाए। 

६ ॥ देखता--भत्योक्ता: ॥ छन्दः पञ्चपदी 
अभिचार ज कृत्या आदि की शान्ति 

नक्षरुल्काभिहतं शमस्तु नः श॑ नोऽभिचाराः शमु सन्तु कृत्या: । 

श॑ नो निखांता खल्गाः देशोपसू्गाः शमुं नो भवन्तु॥ ९॥ 

१. उल्का आभिहतं नक्षत्रमू-उल्काऑ से अभिहत नक्षत्र नः शाम्‌ अस्तु=हमारे लिए 
शान्तिकर हो। अभिचाराः-शत्रुकतत गुल आक्रमण नः शम्‌नहमारे लिए शान्त हॉ. ड०और 
की क्रियाएँ श॑ सन्तु-शान्त हों। हमारे प्रति शतुकृत अभिचार च कृत्या हो ही न। 
२. निखाता:-विस्फोटक द्रव्य भरकर उड़ा देने के लिए खोदी गई सुरंग नः शभू-हमारे लिए 
शान्त हों, बल्णा:-(बल संवरणे) अन्य कपटपूर्वक हिंसन के कार्य (संवृत गर्त आदि) शान्त 
हो। बत्रा राजु पिव के पतन सका हो उ>और च:-हमारे लिए देश मे 
उत्पन्न होनेवाले संहारक उपद्रव श॑ भवन्तुनशान्त 

भावार्थ- अभिचार, कृत्या, निखात, वल्गा व देशोपसर्ग' ये सब शान्त होँ। 


सुद्रास्तिग्मलेंजसः ॥ १० ॥ 

१. चान्द्रमसा:<चन्द्रमा से सम्बद्ध ग्रहा:-सब ग्रह नः शम्‌-हमारे लिए रान्त हों च०और 
राहुणा-प्रकाश को आवृत्त करनेवाले (विच्छिन करनेवाले) “राहु' के साथ आदित्यः-सूर्य 
शमू-हमारे लिए शान्तिकर हो। २. यृत्युः-लोगों की मृत्यु का कारण बननेवाला थूमकेतुः-धूमकेतु 
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ग्रह न: शम्‌-हमारे लिए शान्तिकर हो तथा तिग्मतेजस:-तीत्र तेज-(ताप ब प्रकाश) -वाले 
'मृग-ज्याध” आदि नक्षत्र शम्‌-हमारे लिए शान्तिकर हों। 

आवार्थ-सब चान्स ग्रहों की, राहु के साथ सूर्य की, धूमकेतु तथा मृग-व्याध आदि 

नक्षत्रो की हमार लिए अनुकूलता हो। (मृगव्याधश्च सर्परच नितिश्च महायशा: । अजीकपादिर्वुष्नः 

'पिनाकी च परन्तप॥ दहनोऽथेश्वरश्चैव कपली च महाद्युतिः । स्थणुर्भगश्च भगवान्‌ रुद्रा एकादश 

स्मृताः) ॥ 


ऋषि:--शन्‍्ताति: ॥ देवता--मन्तोक्ता: ॥ छन्द:--अनुष्टुपू ॥ 
चसु-रुद्र-आदित्यो से शान्ति लाभ 


शान्ति प्रास कराएँ। बसव: शम्‌>२४ वर्ष तक ब्रह्मचर्य के धारक बसु ब्रह्मचारी हमें शान्ति देँ। 
आदित्या:-४८ वर्ष तक ब्रह्मचर्य का धारण करनेवाले विद्धान्‌ आदित्य हमें शान्ति प्रा कराएँ। 
अग्नयः=माता-पिता य आचार्यरूप अग्नियाँ हमें शम्‌ऽशान्ति दें। (*पिता वै गार्हपत्योऽग्निः 
माताग्निर्दक्षिण: स्मृतः। गुरुराहवनीयस्तु साग्नित्रेता गरीयसौ ॥') । २. नः=हमारे लिए महर्षयः 
देवा:-तत्त्वद्रष्टा ज्ञानी शम्‌=शानति दें तथा देवा:-सब दिव्ययूत्ति के पुरुष शम्‌-शान्त प्राप्त कराएँ 
और यृहस्पतिः-ज्ञानियों का ज्ञानी बृहस्पति शम्‌-हमें शान्ति दे। 

भाषार्थ-सब विद्धानू थि व देव हमें शान्ति प्रात कराएँ। 

ऋषिः -शन्तातिः ॥ देवता-भन्दरोक्ताः ॥ छन्दः -समपदाऽष्टिः ॥ 
स्वस्त्ययन*शर्म 

अह प्रजापतिर्धाता लोका येदाः संस्रडषयो5ग्रयंः ॥ 

हात स्वस्त्ययंनमिन्क्रॉ मे शर्म' यच्छतु ब्रह्मा मे शर्म' यच्छतु। 

मे देवाः शर्म' यच्छन्तु सर्वे मे देवाः शर्म यच्छन्तु॥ १२॥ 

९. खहा-जान, प्रजापतिः-राजा, धाता-सब लोकों का धारक प्रभु, लोका:-सब लोक, 
चेदाः-प्रभु से दिये गये ' ऋण वेद-यजुवेद-सामयेद-अधथर्ववेद', सप्त ऋषय:-दो कान, दो नासिका- 
छिद्र, दो आँखें व मुख, अग्नयः-'मातूरूप दक्षिणारिन, पितूरूप गार्हपत्य आग्नि तथा आचार्यरूप 
आहबनीयाग्नि' तै:<उन सबके द्वारा मे स्वस्त्ययनं कृतम्‌-मेरे कल्याण का मार्ग किया गया है। 
इन सबकी प्रेरणा, अनुग्रह व व्यवस्था से मैं कल्याण के मार्ग पर चला हूँ। २. इना:-वे 
सर्वश प्रभु से शर्म चच्छतु-मेंर लिए सुख दें। हाने सर्ज प्रभु मे शर्म यच्छतम 
सुख दें। शाक्ति व ज्ञान का (क्षत्र व ब्रह्म का) सम्पादन करता हुआ में कल्याण प्रात करूँ। 
'बिश्वेदेबाः-सभी प्राकृतिक शक्तियाँ--सूर्य, चन्द्र, नक्षत्र, वायु आदि देव मे शर्म यच्छन्तु-मुझे 
सुख दें। ये मुझे शारीरिक आरोग्य प्रास कराके सुखी करें। सर्वे देखाः=सब विद्वान्‌ व माता- 
'पिता-आचार्य व अतिथिरूप देव मे शर्म यच्छन्‍्तु-मुझे सुखी करें। ये मुझे मानस स्वास्थ्य प्रास 
करके आनन्दयुक्त जीवनवाला बनाएँ। 

भावार्थ--ज्ञान, राजा, प्रभु, सब लोक, वेद, ऋषि व अश्नियाँ मुझे कल्याण के मार्ग पर 
ले-चलें। मैं शक्ति व ज्ञान का सम्पादन करता हुआ सुख प्राप्त करूँ। प्राकृतिक देव मुझे नीरोग 
बनाएँ, विद्वान्‌ मुझे स्वस्थ मनवाला करें और इसप्रकार मुझे सुख प्राप्त कराएँ। 
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“ऋषिः शनतातिः ॥ देवता--मन्कोक्ता: ॥ छन्द:--अलुष्दुप्‌॥ 


शम्‌+अभय 

यानि कानिं चिच्छान्तानिं लोके संसःऋषयों विदुः 

सर्वीणि श॑ भ॑वन्तु से श॑ में आसत्वभ॑यं मे अस्तु॥ १३४ 

१. लोकेनलोक में यानि कानिचित्‌-जो कोई भी शान्तानि-शान्तिदायक कर्म हैं, 

मपे स के नासिका आज व सुख “उनको विजान 

हि उ याया 

भबन्तु-मेरे लिए t हो। 

अस्तुनमेरे लिए निर्भयता हो। > 

भावार्थ-मैं इन कान आदि सत्त ऋषियों से शान्त कर्मों को करता हुआ शान्ति व निर्भयता 


प्राप्त कहूँ। 
ऋषि:--शन्‍्तालि: ॥ देवता--सन्‍्तोक्ता: ॥ छत्द:--चतुष्पदासंकृति: ॥ 
'मोहं, घोर, क्रूर व पाप' का दूरीकरण 


शान्तिरन्तरिक्षं शान्तिद्यां: शान्तिरापः शान्तिरोष॑धयः शास्तिर्बनस्पत॑यः 
te शान्तिः सर्व मे देवाः शान्तिः शान्तिः शान्तिः शान्सिभिः। ताभिः 
र ऽह यदिह घोर यदिह करर यदिह पापं तच्छान्तं तच्छिवं 


पृथिवी शान्तिः-यह पृथिवीलोक हमारे लिए शान्ति देनेवाला हो। अन्तरिक्षं 

,अनतरिक्षलोक शान्ति देनेवाला हो। चः शान्तिः-शुलोक शान्ति देनेवाला हो। आपः 
 ओषधयः शान्तिः-ओषधियाँ शान्तिकर हों। बनस्पतय:-बनस्पतिया 
शान्तिः-शान्तिकर हॉ । विशवेदेयाः-सब प्राकृतिक देव मे शान्तिः-मुझे नौरोगता के दार शान्ति 
देनेवाले हो । सर्वे देवा:-सब विवन मे शान्ति:-मुझे मानस स्वास्थ्य परात कराके शान्ति देनेवाले 
हों। शान्तिभिः शान्तिः शान्ति:-इन सब शान्तियों के द्वारा मुझे शारीर शान्ति य मानस शान्ति 
प्रात हो। २. ताभि: शान्तिभिः-उन शान्तियों के द्वार सर्वशान्तिभिः=सब शान्तियों के द्वारा मोह 
शमया-हमारे औचित्य को शान्त कीजिए। हम शम्‌ अयामः-शान्ति को प्राप्त होते है। २. हम 
स्वस्थचित्त बन पाएँ। यत्‌ इह पापम्‌“जो भी यहाँ पाप है, तत्‌ शान्तम्‌-वह शान्त हो, तत्‌ 
'शिवमू-बह शिव हो जाए। असत्‌ के स्थान में सब-कुछ सत्‌ हो जाए। इसप्रकार सर्वम्‌ 
एव-सब-कुछ ही नः-हमारे लिए शम्‌ अस्तु-शान्त हो जाए। 

भावार्थ--तीनों लोकों, जलो, ओषधि, वनस्पतियों, सब प्राकृतिक शक्तियों व विद्वानों की 
अनुकूलता से हमें शान्ति प्रास हो। हमारे जीवनो में से मोह, घोर, कूर ब पाप का निराकरण 
होकर शान्ति-ही-शान्ति प्रात हो। 

१०. [ दशमं सूक्तम्‌] 
अषि:-चसिष्ठ: ॥ देवता--मत्जोक्ता: ॥ छन्द:-जिष्टुपू ॥ 
“अग्नि, बरुण, सोम य पूषा" 
शं न॑ हन्ह्याग्री भंबतामबॉभि: श॑ ज॒ इन्द्रावरुणा रातहंव्या । 
शमिन्ड्रासोमां सुजिताय श॑ योः श॑ ज इन्द्रापूषणा वाजंसाती ॥ १॥ 
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१. नः=हमारे लिए इन्द्राग्नी-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला राजा और ज्ञान देकर आगे 
ले-चलनेवाला ब्राह्मण ये दोनों अवोभि:-रक्षणों के डवारा शम्‌-शान्ति प्रात कराएँ। नः-हमारे लिए 
इत्ावरुणा-शुतिद्रायक राजा तथा अव्यवस्थाओं का निवारण करनेवाला क्षत्रियवर्ग रातहब्या-(रात॑ 
हव्यं याभ्याम्‌) जिनके लिए. उचित कर (1७) दिया गया है, ऐसे होते हुए शम्‌-शान्ति प्रात 
कराएँ। २. इन्द्रासोमा-श्रुविद्ावक राजा तथा सौम्य स्वभाव का श्रमिक वर्ग (७०७१) 
शम्‌-शान्ति प्रात कराए तथा सुविताय-सब कायो के सम्यक्‌ प्रचलन के लिए--ये इन्द्र और 
सोम श॑ योः-रोगों का शमन ख भयो का यावन ( ) करनेवाले हॉ । इन्द्रायूषणा-शत्रुविद्ावक 
राजा तथा “कृषि, गोरक्षा व वाणिज्य' के द्वारा सबका पोषण करनेवाले 
की प्राप्ति कराके नः शम्‌-हमारे लिए शान्ति देनेवाले हॉ 

भाषार्थ--राजा तथा राजशक्ति से सहायता-प्रत्त' ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य व शू सब अपने 
कार्यों को समुचित रूप से करते हुए हमारे लिए शान्ति देनेवाले हो । 

ऋषि:--असिष्ठ: ॥ देवता--मन्त्रोक्ताः ॥ छत्द:--त्रिष्दुप्‌॥ 
;-अर्यमा 


श॑ नो भगः शमुं नः शंसॉ अस्तु चुरंन्धिः रायः 

शं न॑ः स॒त्यस्य॑ सुयमस्य शंसः श॑ नो अर्यमा पुंजातो अस्तु॥ २॥ 

१. नः-हमारे लिए भगः-ऐश्वर्य शमू-शान्ति देनेवाला हो। उ-और नः-हमारे लिए 
श॑सः-विज्ञान (9०,०१००) शम्‌ अस्तु-शान्तिकर हो। नः-हमारे ल प :=पालक व पूरक 
बुद्धि शम्‌=शानति प्राप्त कराए ड-और रायः-सब धन श॑ सन्तु-शान्ति हों। २. नः-हमारे 
लिए सत्यस्य-सत्य का तथा सुयमस्थ-उत्तम नियम का शंसः-उपदेश देनेवाला 
नः-हमारे लिए पुरुजातः-महान्‌ विकासवाला अर्थमा-सब-कुछ देनेवाला (आर्वमैंति तमाहुयों 
ददाति) अथवा न्यायकारी प्रभु श॑ अस्तु-शान्ति प्रात करानेखाला हो। 

भावार्थ-- भौतिक ऐश्‍वर्य, ज्ञान, eh धन हमारे लिए शान्ति देनेवाले हों। सत्य व स॑यम 
'का उपदेश हमें शान्ति दे। सब-कुछ चे प्रभु आवश्यक वस्तुओं को प्राप्त कराके हमें 
शान्ति दे। 


ऋषि:--जसिष्ठ: ॥ देवता--मन्रोक्ताः ॥ छत्द:--विष्दुप्‌॥ 
धाता-धर्ता 
श॑ नों धाता शमु धर्ता नॉ अस्तु शं न॑ उरूची भ॑वतु स्वधाभिँः। 

श॑ रोद॑सी बृहती श॑ नो अद्रिः श॑ नों देवाचा सुहबांनि सन्तु ॥ ३॥ 

१. नः-हमारे लिए धाता-सब लोक-लोकान्तरों का धारण करनेवाला प्रभु शम्‌-शान्ति दे 
-उ-और धर्तानसब प्राणियों का धारण करनेवाला (आश्रयदाता) प्रभु श॑ अस्तु-शान्ति देनेवाला 
हो। चः-हमारे लिए यह उरूची-(उरु अन्चति) सुदूर प्रदेश तक फैली हुई पूथिवी स्वधाभिः-अनों 
के छाए शशि कलेवाली भवयु-हो २. बती-विराल रदली शमना 
हॉ। नः-हमारे लिए अब्रिः-पर्वत व मेघ शम्‌-शान्ति दें। नः-हमारे लिए देबानामू-दिव्यवृत्तिवाले 

के सुहवानि-उत्तम आहान श॑ सन्तु-शान्तिकर हों। हम घरों में समय-समय पर 
ज्ञानी विद्वानों को आमन्त्रित करें और उनसे रा सुतरकर उत्तम मार्ग पर चलनेखाले यनें। 


भावार्थ-_ग्रह्माण्ड व सब प्राणियों का धारण करनेवाले प्रभु हमें शान्ति प्रात कराएँ। यह 
पृथिवी उत्तम अन्रों को देकर हमें सुखो व शान्त करे। चुलोक व पृथिवीलोक हमें शान्त देनेवाले 
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हों, पर्वत व मेघ हमारे लिए सुखकर हों। हम सदा ज्ञानियों के सम्पर्क में ज्ञानोपदेश प्राप्त करके 
जीवन में उत्तम मार्ग पर चलते हुए शान्त जीवनवाले हों। 
ऋषि:--असिष्ठ: ॥ देवता-मऱ्योक्ता: ॥ छन्द:-न्रिष्टुपू ॥ 
*ज्योतिरनीक ' अग्नि 
शं नों अशभ्रिज्यॉतिरिनीको अस्तु श॑ नों मित्रावरुंणावश्लिना शाम्‌। 


श॑ न॑ः सुकृताँ सुकृतानिं सन्तु शं न॑ इधिरो अभि यांतु वातं: ॥ ४॥ 
१. ज्योतिरनीकः=( Re आ सुख से ज्ञान की ही 


वाणियों का उच्चारण होता है-यह ब्राह्मण नः श॑ अल लिए शान्ति करनेवाला हो। 
भित्राबरुणौ-स्नेह व दवेष-निवारण (निर्डेषता) की नः शम्‌-हमारे लिए शान्तिकर हों। 


भावार्थ--ज्ञानी ब्राह्मण ज्ञान देते हुए हमें शान्ति प्राप्त कराएँ। स्नेह च निहता का भाव 
तथा प्राणापानशक्ति हमें शान्ति दे। पुण्यकर्मा लोगों के पुण्यकर्म हमें शान्ति प्रास कराएँ और यह 
निरन्तर गतिशील वायु गति को प्रेरणा देता हुआ हमें शान्ति प्राप्त कराए। 
उकषिः-चसिष्ठः॥ देवता--मन्योक्ता: ॥ छल्दः--त्िष्दुप्‌॥ 
द्यावापूथिवी 


श॑ नो द्यावापृथिवी पूर्वाहंती शमन्तरिक्षं दृशर्यें नो अस्तु। 

श॑ न ओषधी्वणिनों भवन्तु श॑ नो रज॑सस्पतिरस्तु जिष्णुः॥ ५॥ 

६. पूर्वहूती-सबसे प्रथम पुकार में दयायापृथियीनुलोक व पृथिबीलोक नः शम्‌-हमारे 
लिए शान्तिकर हों हम प्रातः प्रभु से सर्वप्रथम यही आराधना करते हैं कि ये चुलोक और 
पृथिवीलोक हमें शान्ति प्राल कराएँ। अन्तरिक्षम्‌-यह अन्तरिक्ष भी दृशये-विशाल दृष्टि के लिए 
नः शम्‌ अस्तु-हमारे लिए शान्तिकर हो। हम अन्तरिक्ष से मध्यमार्ग में चलने की प्रेरणा लेते 
हुए विशाल दृष्टिकोणवाले बनें। २. ये बनिनः-बन में उत्पन्न होनेयाली ओषधी:-ओषधियाँ नः 
शम-हमारे लिए शान्तिकर भवन्ु-हॉ | वह रजसस्पतिः-सब लोकों का स्वामी जिष्णु:-विजयशील 
परभु नः शम्‌ अस्तु-हमारे लिए शान्तिकर हो। हम भी शरीरस्थ अंगों के स्वामी बनते हुए 
विजयशील अने। यही सच्ची शान्ति की प्रसि का मार्ग है। 

भावार्थ--द्यावापृथियी, अन्तरिक्ष य ओषधियाँ--ये सब हमें शान्ति प्रास कराएँ। ' रजसस्पति 
जिष्णु' प्रभु से हम भी शरीरस्थ अंगों के स्वामी बनने तथा विजयशील बनने की प्रेरणा लें। 

ऋषि: 


-बसिष्ठः --रिष्टुपू॥ 
बसु, आदित्य, रुद्र 

श॑ ज इनदरो वसुभिर्देबो अस्तु शमांदित्येभिर्वरूण: सुशंस॑ः। 

श॑ नों रुद्रो रद्रेभिर्जलांघः शं नस्त्वष्टा आभिरिष् (ET 


१. इन्द्रः देव:-बह परमैश्वर्यशाली दिव्यगुणो का पुज्ज प्रभु बसूच :-हमारे निवासॉ को 
उत्तम बनानेवाले चसु विद्वानों कै ड्वारा न:-हमारे लिए ल अजय कस मत करानेवाले हाँ। 
सुशंस:-उत्तम ज्ञान देनेवाले वरुण:-पापों के निवारक प्रभु (-सूर्यसम ज्ञानज्येतिर्मय 
विद्वानों के ड्वारा शम्‌-शान्ति प्रात .कराएँ। २. (जलापम्‌-।1०/9४००५५) जलाषः-आनन्दमय 
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रुदरः=सब रोगों का विद्रावण करनेवाले प्रभु रुड्रेभि:-ज्ञानोपदेश द्वारा हमें नीरोगता के मार्ग पर 
ले-चलनेवाले विद्धानों के डारा नः शम्‌-हमें शान्ति दें। त्वष्टा-(त्विषेर्वा स्यद्‌ दीसिकर्मणः। 
'नि०) ज्ञानदीत प्रभु स्नाभि:-ज्ञान की वाणियों के डारा नः शम्‌-हमें शान्ति प्राप्त कराएँ, ये प्रभु 
इह-यहाँ शुण्णोतु-हमारी इस प्रार्थना को खुनें। 
भाषार्थ-प्रभु यसु, रुर व आदित्य विदानो के द्वारा ज्ञान प्रात कराके हमें “जितेन्द्रि, 
निर्दोष, आनन्दमय य ज्ञानदीश' बनाकर शान्त जीवनवाला बनाएँ। 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--मन्कोक्ता: ॥ छन्दः रिष्‌ ॥ 
“सोम-रक्षणशज्ञान+यज्ञ 
श॑ तः सोमों भवतु ब्रह्म श॑ जः श॑ नो ग्रावांण: शुं सन्तु यजाः 
श॑ नुः स्वरूणां मितयों भवन्तु श॑ जः प्स्व; श्य चेदिः॥ ७॥ 
१. सोमः=शरीर में सुरक्षित सोम (वीर्य) नः शम्‌-हमारे लिए शान्तिकर हो। 
जः=हमारे लिए शम्‌ भवतु-शान्तिकर हो। सोम-रक्षण से ही तो ज्ञानाग्न दीस होगी। 
लिए ग्रालाणः=(विद्वांसो हि ग्रावाणः श० ३.४.३.९) विद्वान्‌ लोग ज्ञानोपदेश के द्वारा नः 


हों। प्रस्थः नः शम्‌-यज्ञभूमि में होनेवाली घास हमारे लिए शान्तिकर हो ड-और वेदिः-यज्ञवेदि 
शम्‌, 
भावार्थ-सोम का रक्षण करके हम ज्ञानाभ्नि को दीस करें। ज्ञानियों से ज्ञान प्रात करके 
अज्ञशील हों। हम यज्ञों के लिए यज्ञवेदि को तैयार करें। इसप्रकार हमारे जीवन शान्तिमय हों। 
ऋषि:--जसिष्ठ: ॥ देवता--न््रो्ताः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
से आपः तक 


शं जः सूर्य उरुचक्षा उतु श॑ नॉ भवन्तु प्रदिशशचतंर्त्र: । 


जः पर्वता श्रुवयों भवन्तु श॑ नः सिन्धः शमु सुन्त्वाचं: ॥ ८ ॥ 
१. उरुचक्षाः=विशाल दूष्टि- (प्रकाश) -वाला सूर्यः नः शम्‌ उदेतु-सूर्य हमारे लिए शान्तिकर 
र श॑ भवन्तु=हमारे लिए शान्तिकर हों। 
:-अपने स्थानो से न डिगनेवाले पर्वताः नः श॑ भवनतु=पर्वत हमारे लिए शान्तिकर 
हों। नः=हमारे लिए इन पर्वतं से बहनेवाली सिन्धव:=नदियोँ शम्‌-शान्ति दे, उ-और उन नदियों 
के आपः=जल शं सन्तु=शान्तिकर हों। 
भावार्थ--सूर्य से हम विशाल दृष्टि का पाठ पढ़, दिशाओं से विशालहदयता को सीखें। 
पर्वता से धुबता का पाठ पढें। नदियों से निरन्तर गति की शिक्षा लें और जलों से शान्ति का 
पाठ पढ़ें। इसीप्रकार जीवन शान्त बनेगा। 
_ऋषिः--यसिष्ठः ॥ देवता- मन्त्रोक्ताः 
आदिति ख्रतों के साथ 
शं नो अदितिर्भवतु ब्र॒तेभिः शं नों भवन्तु मरुत॑ः स्वर्काः। 
झं नो विष्णुः शमुं पूषा नॉ अस्तु शं नों भवित्रं शम्ब॑स्तु वायुः॥ ९॥ 
१. त्रतेशिः-त्रतों के साथ आदितिः=(दिति दो अवखण्डने) अखण्डन--स्वास्थ्य की देवता 


छन्दः-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
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चः-हमारे लिए श॑ भवतु-शान्ति देनेवाली हो। हम स्वस्थ व ब्रतमय जीवनवाले बनकर शान्ति 


प्राप्त कें! स्वका:>( सु अकां:) उत्तमता से प्रभु-पूजन करनेवाले मरूतः गं 
लिए शान्तिकर हों। हम प्राणसाधना करते हुए प्रभु-पूजन में प्रवृत्त हॉ । 


भना हम भर स्वस्थ सपक हा. नाच करो पन करें। यो 
'को करते हुए उचित पोषण प्राप्त करें। हमारे घरों में वायु का सम्यक्‌ प्रवेश हो। 
ऋषि:--बसिष्ठ: ॥ देवता--मन्‍्त्रोक्ता: ॥ छन्द: --ज्रिष्टुप्‌ ॥ 
जायमाण: सविता 
शं नो देवः संखिता त्रायंमाणः श॑ नों भवन्तुषसों विभातीः। 


शम्‌ 
भवन्तु-हमारे लिए शान्तिकर हों। २. नः प्रजाभ्य:-हमारी सन्तानो के लिए पर्जन्यः श॑ 
भबतु-मेघ शान्ति देनेवाला हो। नः=हमारे लिए क्षेत्रस्य पतिः-इस ब्रहाण्डरूप क्षेत्र का स्वामी 
प्रभु शम्‌ अस्तु=शात्तिकर हो। 

भाजार्थ--सूर्य, उपा, पर्जन्य य ग्रहमाणडरूप क्षेत्र का स्वामी प्रभु हमें शान्ति प्रास कराए। 

१९, [ एकादशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--असिष्ठ: ॥ देवता--पन्योक्ता: ॥ छत्द:--जिष्दुप्‌ ॥ 
सत्यस्य पतयः 

श॑ न॑: सत्यस्य पत॑यो भवन्तु शं नो अर्वन्तः शमु म गावं: । 

श॑ न॑ ऋभ्यः सुकृतः सूतः श नों भवन्तु पितरो ९ 

१. सत्यस्य पतय:-अपने में सत्य वेदज्ञान का रक्षण करनेवाले ब्राह्मण नः श॑ भवन्तु-हमारे 
लिए शान्तिकर हॉ । न:-हमारे लिए अर्यन्तः-घोडे शम्‌-शान्ति दें, उ-और गाबः-गौएँ श॑ सन्तु- 
शान्तिकर हों। २. ये क्रभव:-(ठरुभान्ति) उस-उस कला से दौष्त होनेवाली सुकृतः-उत्तमता 
से वस्तुओं का निर्माण करनेवाले सुहस्ता:-उत्तम हस्तकौशलवाले शिल्पी नः शम-हमें शान्ति प्रात 
कराए. पिततर“सब रक्षक लोग बन्स में चः शे भवन्तु-हमारे लिए शात दमले हो। 

भाषार्थ-ब्राह्मण, घोडे, गएं, शिल्पी व रक्षक लोग हमें शान्ति परात कराएँ। 

ऋषि:--बसिष्ठ: ॥ देवता--सत्बोक्ता: ॥ छत्दः--त्रिष्दुप्‌ ॥ 
दिव्य, पार्थिव, आप्य 

शं नों देवा विश्वदेवा भवन्तु शं सरस्वती सह धीभिरंस्तु। 

शमाभिषाचः शमु रातिषाचः शं नो दिव्याः पार्थिवाः श॑ नो अप्या:॥ २॥ 

१. नः=हमारे लिए विश्वदेवा:=सब दिव्यगुणों से युक्त देवा:-विद्ठान्‌ पुरुष शा भवन्तुनशान्ति 
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आ कराएँ। सरस्वती-ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता धीभि:-युद्धियो के साथ शाम्‌ अस्तु-हमारे 
लिए शान्तिकर हो। २. अभिषाच:-उस प्रभु की ओर (अभि) आपना मेल करनेवाले शम्‌-शान्ति 
दे, उ-और रातिषाचः-दान के साथ मेलवाले त्यागी पुरुष शम्‌-शान्ति प्राल कराएँ। २. नः-हमारे 
लिए दिव्या:-चुलोक के पदार्थ शम्‌-शान्तिकर हों। चार्थिवा:-पृथिवी के पदार्थ शान्तिकर हों 
तथा नः-हमारे लिए अच्या:-अन्तरिक्षलोक में होनेवाले पदार्थ शम्‌-शान्ति दें। 
भावार्थ--हमारे लिए दिव्यवृत्तियाले ज्ञानी पुरुष शान्ति दें। हमें विद्या ब बुद्धि शान्ति दे, 
जूके साथ भलमल त्याची पुरव शान्ति दे दिव्य, पार्थिव ज अन्तक के पदार्थ इमारे लिए 


हों। 
ऋषिः--वसिष्ठः ॥ देवता--मन्रोत्ताः ॥ छन्द: --नरिष्टुप्‌ ॥ 
"एकपाद्‌ देवः 

शं नों आज एकंपाहेजो अंस्तु ced : शं संमुद्रः 

श॑ नों आपा चपात्येरुर॑स्तु श॑ नः डेबगॉपा॥ ३॥ 

९, नः=हमारे अज:-गति के द्वारा सब बुराइयों को दूर करनेवाला "अद्वितीय 
ला देवः”प्रकाशम सूर्य शम-शाम्ति दे! अहिवुण्या- अहीन कुवल जिसका मूल 
नष्ट नहीं होता-ऐसा यह यायु शम्‌ अस्तु- । समुद्रः शम्‌-यह अन्तरिक्ष का समुद्र 
*मेघ' शान्ति दे अपां नपात्‌-प्रजाओं को न नष्ट होने देनेवाला यह घेरु:<पालक 


(17७) न: शम्‌ अस्तु-हमारे लिए शान्तिकर हो । देवगोपा«देवों का रक्षण करनेवाली पूश्निः“सय 
स्पर्श करनेवाली यह पृथिवी नः श॑ भवतु-हमारे लिए शान्तिकर हो। इस पृथ्वी पर 
जो भी व्यक्ति देववृत्ति के बनकर चलते हैं, यह पृथिवी उनका रक्षण करती ही है 
भावार्थ--' सूर्य, यायु, मेष, आग्नि य पृथिवी” ये सब हमारे लिए शान्तिकर हों। 
जच: वसिष्ठ: ॥ देखता--मओक्ता: ॥ छन्द: त्रिष्टुप्‌ ॥ 
चेदज्ञान का श्रवण व सेवन 
आदित्या रुद्रा यस॑यो जुषन्तामिदं ग्रह! क्रियमाणं नवींय: । 
शुण्वन्तु नो दिव्या: पार्थिचासो गोजाता उत ये यज्ञियांस:॥ ४॥ 
१; आदित्याः-४८ वर्ष तक बरहमर्यपूर्वक अध्ययन करनेवाले ' आदित्य विद्वा, रुद्राः- 
४४ वर्ष तक अध्ययन करनेवाले ये ' रर" तथा चसवः=२४ वर्ष तक ब्रह्मचर्य का धारण करनेवाले 
ये “बसु” इदम्‌-इस प्रत्येक 
खहा-वेटज्ञान को जुघन्तामू-' सेबन 
चार्थिवास:-शरीररूप पृथिवी के स्वामी, गोजाता:-ज्ञान की याणियों के अनुभव के लिए ही 
मानो जिनका जन्म आ.) 'उत«और ये-जो यज्ञियास:-यज्ञियवृत्ति के हैं, वे सब इस वेदज्ञान 
को हौ पवित्रता व शान्ति देनेवाला है। 
{हम सब वेदज्ञान को प्रात करने का प्रयत्न कर--इसौ का प्रीतपूर्वक सेवन करें। 
इसी को सुनने के लिए यत्नशील हों। 
_ऋषिः--यसिष्ठः॥ देवता-अन्त्रक्तः ॥ छन्दः षु ॥ 
उरूगायम्‌, 
चे देवाचांमूत्विजो' यलषियांसो मनोर्यजत्रा अमृतां ऋसत्ाः। 
ते नो रासन्तामुरुगायमद्य यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ ५॥ 
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१. येऽजो देवानाम्‌-देववृत्ति के व्यक्तियों में ऋत्तिज:-समय-समय पर प्रभु का पूजन 
करनेवाले हैं, यज्ञियासः-यज्ञशील हैं, मनोः-उस ज्ञानस्वरूप प्रभु का यज्ञत्रा:-संगतिकरण 
करनेवाले हैं, अमृता:-विषय-वासनाओं के पीछे न मरनेवाले हैं, ऋतज्ञा:-सत्यवेदज्ञान को प्राप्त 
करनेवाले हैं, ते-वे न:-हमारे लिए अद्यआज उरुगायम्‌-इस विशाल गाने योग्य बेदज्ञान को 
'रासन्ताम-दें। इस ज्ञान के दारा वे हमें भी "ऋत्विज्‌, यज्ञिय, मनोर्यजत्र, अमृत व क्रतज्ञ' बनाएँ। 
२. है विद्वानों! यूयम्‌-आप स्वस्तिभि:-उत्तम कल्याण के मार्गों के द्वार नः-हमें सदा-सदा 
'पात-रक्षित करो। 

भावार्थ--हमें 'देववृत्तिवाले, प्रभु के पूजक, यज्ञशील, नीरोग' ज्ञानी पुरुषों का संग प्रास 
हो। थे हमें भी ज्ञान देते हुए कल्याण के मार्ग से ले-चलें। इसप्रकार हमारा सदा कल्याण व 


रक्षण हो। 
ऋषि:--असिस्ठ: ॥ देवता--सन्‍्योक्ता: ॥ छन्द: -जिष्टुपू॥ 


'गाथम्‌, प्रतिष्ठाम्‌ 

तदंस्तु मित्रावरुणा तदंग्रे श॑ योरस्मभ्यंमिदमंस्तु श॒स्तम्‌। 

अशीमहि गाधमुत प्रतिष्ठां नमों दिवे बृंहते साद॑नाय॥ ६॥ 

१. हे स्ित्रावरुणा-स्नेह व निर्ढेषता के भावो! ततू«गतमन्त्र में वर्णित यह “उरुगाय' 
(विशाल वेदान) अस्तु-हमें पर हो। अग्ने-हे आग्रणी-- आगे बढ़ने की भावने | तत्‌ (अस्तु) «हमें 
ेदल्ञान प्रास हो। इस वेदक्ञान ने ही वस्तुत: हमें *मित्र-वरुण-च अग्नि बनाना है। अस्मभ्यम्‌नहमारे 
लिए इदम्‌-यह ज्ञान शम्‌=शान्ति देनेवाला व यो:-भयों को दूर करनेवाला अस्तु=हो। यह हमारे 
लिए लमा हो--यह हमारे जीवनों को उत्तम बनाए। २. इस वेदज्ञान से ही हम 
गाधम्‌-इष्ट 'को (गाध्‌-लिप्सा) उत्‌-और प्रतिष्ठाम्‌+ प्रतिष्ठा को अशीमहि-प्राप्त करें। 
हम उस-उस दिवे-प्रकाशामय जृहते-विशाल सादनाय-सबके आरभत प्रभु के लिए नफ- 
नमस्कार करें । 

भावार्थ-स्नेह, नि्ठेंषता य प्रगति कौ भावना को अपनाकर हम अपने ज्ञान को यढ़ाएँ। 
यह ज्ञान हमें इष्ट ऐश्‍वर्य च प्रतिष्ठा प्रास कराए। हम प्रातः-साय॑ उस महान्‌ आश्रय प्रभु के 
प्रति नतमस्तक हॉ । 


९२. [ द्वादशं सूक्तम्‌] 
कषि:-वसिष्ठ: ॥ देवता--उचा ॥ छन्द:-त्रिष्टुपू ॥ 
उषा 


उषा अप॒ स्वसुस्तमः सं वर्तयति वर्तनिं सुंजाततां। 

अया बाज॑ देवहितं सनेम॒ मदेम शहिमा सुखीरांः ॥ ९॥ 

१. उषाः-उपा स्वसुः-अपनी बहिन के समान इस रात्रि के तमः-आन्धकार को अप 
(दूर कर देवी है और सुजातता-अपने वतम आव से ज्तीमेम-मार्ग को संवत 
सम्यक्‌ प्रवृत्त करती है--यह मार्ग दिखलाती है। २. को दिखलाती हुई अया»( अनया) 
इस उपा से देबहितम्‌-देबॉ के अन्दर स्थापित किये गये खाजम्‌-बल को सनेम-प्राप्त करें। हमें 
शक्ति प्राप्त तो और यह देवों की शक्ति हो, न कि असुरों की (शक्ति: परेषा परिरक्षणाय, न 
तु परिपीडनाय)। इसप्रकार शक्ति को प्रास करके सुवीरा:=ठत्तम वीर सन्तानॉवाले होते हुए 
(शतहिमाः=शतवर्षपर्यन्त मदेम=आनन्द का अनुभव करें। 
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दा उचा से मार्ग का ज्ञान आस करते हुए हम उस मार्ग का आक्रमण करें । इसप्रकार 
शान्ति प्रात करके, उत्तम वीर सन्ततानोंवाले हम रातवर्षपर्यन्त आनन्दयुक्त जीवनवाले हों। 
यह शक्तिशाली व्यक्ति युद्ध में पराजित न होनेवाला * अप्रतिरथ* (७ ७७॥-1०७५ ७) 
बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 


इन्द्र की भुजाएँ 


अनिमिषः-सदा सावधान होता है-प्रमाद में नहीं चला जाता। यह एकलीरः-अहितीयबीर 
इन्क्रः-अपनी इन्द्रियों का अधिष्ठाता बनता है। यह शत॑ सेना: साकम्‌ आजयत्‌-ासनाओं की 
शतश: सेनाओं को साथ-साथ जीत लेता है। 
आवार्थ--हम सदा कमो में व्याप्त रहकर प्रभु का स्मरण करते हुए, कभी प्रमाद न करते 
हुए काम-क्रोध आदि शतशः शतु-सैन्यों का पराजय करनेवाले बने । 
ऋषि:--अप्रतिरक्ष: ॥ देवता--इन्ह: ॥ छन्दः भुरिकित्रष्टुप्‌ ॥ 
अनिमिष 


संक्रन्दनैनानिमिषेण जिषणुनाऽयोच्येन दुश्च्यवनेन थृष्णुनां। 
तदिन्करॅण जयत तत्सहचर युधो नर॒ इषुहस्तेन कृष्णा ॥ ३॥ 
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भावार्थ-हम प्रभु का आह्वान करते हुए प्रभु-प्रेरणा के अनुसार कार्य करते हुए शक्तिशाली 

बे और वासना-संग्राम में विजयी बने। व र 
ऋषि:--अप्रतिरथ: ॥ देवता--इन्ह: ॥ छन्दः- भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ 
असंग शस्त्रेण दृढेन छित्वा 

स इथुंहसौः स निंषक्रिभिर्वंशी संखा स सुध इन्द्रं गणेन॑। 

संसृष्टजित्सॉंभपा आहु ग्रथ॑न्वा प्रतिंहितािरस्ता॥ ४॥ 

१. सः०लह उपासक इचुहस्तैः-प्रेरणारूप हाथों से (इष्‌ प्रेरणे) निषल्लिभिः-( निश्चय 
आ आमि) अनस के भागो से पूरू हुआ. हुआ चीन को यत में करनयाला, 
गणेन संस्वष्टा-समाज के साथ मेल अपना अकेला जीवन न बितानेवाला सः-वह 
चुधः-वासनाओं के साथ युद्ध करनेवाला इनो का अधिष्ठाता संखष्टजित्‌-सब संसग 

-विषयसम्पर्कों को जीतनेयाला होता है। २. विषयसम्पक को जीतकर यह सोमपाः-अपने 
अन्दर सोम (वीर्य) का रक्षण करनेवाल होता है। खाहुशर्धी-यह सोमपा बनकर प्रजाओं के साथ 
पराक्रम करनेवाला होता है। उग्रधन्या-यह “प्रणव ' रूप उग्र धनुष्‌वाला होता है। प्रणव का जप 
करता है और प्रतिहिताभिः ( प्रत्याहताभि:) इन्दरियों को विषयों से वापस लाने की क्रियाओं 
के हारा यह अस्ता-शतुऑ को परे फॅकनेवाला होता है। 

भावार्थ-हम अनासक्ति के द्वारा विषय-संगों को जीतने का प्रयत्न क| इन्द्रियों को 
विषय-च्यावृ्त करते हुए काम-क्रोध आदि शात्रुआँ को दूर भगानेवाले हॉ । 

(ऋषिः अप्रतिरथः ॥ देवता-इ््र: ॥ छन्द:--भुरिकित्षष््रप्‌॥ 
जैब्ररथ का आरोहण 

बलविज्ञायः स्थविरः प्रींरः सह्॑वान्याजी सह॑मान उग्र: । 

अभिवीरो अभिषंत्वा सहोजिजत्रॉमिन्ड्र रथमा तिंड गोविद॑न्‌॥ ५॥ 

६. गतमन्त्र का उपासक बलबिज्ञाय:-बल के कारण प्रसिद्ध होता है (1८10010) 10:05 
५४०७८) गोविदनू-वेदवाणियो का ज्ञाता बनकर जैत्र रथम्‌ आतिष्ठ-विजयशील शरीर-रथ पर 
आसान हो। तुझम बल च ज्ञान का समन्वय हो--यह समन्वय तुझे विजयी बनाए। अभिवीरः 
अभिषत्ता ( सत्वा )-तू वीरता की ओर चलनेवाला हो और सत्त्वगुण की ओर चलनेवाला हो-- 
ज्ञान की ओर। तूने वीरता व ज्ञान दोनों को अपनाना है। २. स्थखिर:-स्थिरमति का बनना है 
और प्रजीरः-खूच खीर अना है। सहस्वानू-ज्ञानी बनकर सहनशक्तिवाला (79/००००) बनना 
ह और बाजी-शक्तिशाली होना है । सहमान:-ज्ञान के ड्वारा सहनशक्तिबाला व उग्र:-तेजस्वी 
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जनना है। संक्षेप में सहोजित्‌-तूने सहस्‌ के द्वारा शत्रुओं का विजेता होना है। 

भावार्थ--हम अपने जीवर्नो में बल च ज्ञान का समन्वय करते हुए सदा विजयी बनें। 

ऋषि:--अप्रतिरध: ॥ देवता इन्दः ॥ छन्दः-भुरिवितष्टुप्‌॥ 
न “इनकम, अत्य्‌, आतुर्यम्‌ 
मु हर्षब्वमुग्रमिन्हरे सखायो अनु सं रंभव्वम्‌। 

आमजित॑ गोजितं वजंबाहु जय॑न्तमज्य॑ प्रमृणन्तमोज॑सा॥ ६॥ 

१. हे सखायः-मित्रो! इम खीरम्‌-इस बीर इन्द्रमू-शत्रु-विद्वाबक प्रभु की 
अलुकूलता में हर्ष का अनुभव करो और असत्यम्‌ प्रभु की अनुकूलता में हो स 

| 

येही 


'बनो। २. ये प्रभु हो तुम्हारे लिए ग्रामजितम्‌-इनदरिय-समूह का विजय करनेवाले 
“ज्ञान की वाणियो का विजय करनेवाले हैं और वज्राहुमू-शतरुऑ के पराभव 

र हुए हैं। ये तुम्हारे लिए आज्य जयन्तम्‌-संग्राम को जौतनेवाले व 
(ओजसा प्रमृणन्तम्‌ओजस्विता से शत्रुओं को कुचल देनेवाले हैं। 

भावार्थ--प्रभु कौ अनुकूलता में हम हर्ष का अनुभव करें--वीरतापर्ण कर्मों को करें। प्रभु 
हमारे लिए इन्द्रियों का थिजय करेंगे, हमें ज्ञान की वाणियों को प्राप्त कराएँगे। प्रभु ही हमें संग्राम 
में विजयी बनाएँगे। 

ऋषि:--अप्रातिरथ: ॥ देवता-इन््रः ॥ छन्दम्‌ 


'गाहमान: आदायः 
अभि गोत्राणि सह॑सा गाह॑मानोदाय उग्रः श॒तमंन्युरिन्दरः। 
पृतनाषाडयोध्यो स्माकं सेनां अवतु प्र युत्सु॥ ७॥ 
३. इन! -इनियो का अधिष्ठाता जी गोतराणि-धनों को सहसा=अपने बल से--पुरुषार्थ 
अभिगाहमानः=सर्यतः अवगाहन करता हुआ, उन्हें सब सुपां से प्रास करता हुआ आशया 
(देङ्‌ रक्षणे)-अपने पास उन धनों को सुरक्षित नहीं किये रहता। यह इन्द्र धनों को कमाता है, 
उनमें अबगाहन करता है (70॥5 ७ ७४००/७), परन्तु उन्हें जोड़कर अपने पास नहीँ रकखे रहता | 
इसी से यह उम्रः=तेजस्यी जनता है और शतमन्युः-सैकड़ों प्रज्ञानॉवाला होता है। धन के प्रति 
आसक्ति शक्ति व प्रज्ञान को विनष्ट करती है। २. दुश्च्यलनः-धर्म-सार्ग से आसानी से न हटाया 
जा सकनेवाला यह इन्द पृतनाचाद्‌-शतरुैनयं का पराभव करता है । अथोध्यः-काम-क्रोध आदि 
इसे कभी युद्ध में जीत नहीं पाते। प्रभु कहते हैं कि यह इन्द्र (जितेन्द्रिय पुरुष) प्रयुत्सु-इन 
अध्यात्म-संप्रामों में अस्माकं सेना: अवतु-हमारी दिव्यगुणों को सेनाओं को सुरक्षित करे। 
धनासक्ति के अभाव में ही दिव्यगुणों का रक्षण सम्भव है। 
भावार्थ-हम कमार, परन्तु उन धनों को जोडे नहीं। इनका यज्ञादि उत्तम कर्मों में विनियोग 
करते हुए अपने में दिव्यगुणों का बर्धन करें। 
(ऋषिः अप्रतिरथः ॥ देवता- इनदः ॥ छन्द: -भिष्टुप्‌ ॥ 
ऊपर और ऊपर 
बृह॑स्पते परिं दीया रथंन रश्षोहामित्रों अप॒खारध॑मानः 


प्रभज्जज्छतरून्ममूष्णजञमित्रांनस्मार्क॑नेच्यजिता तगूनांम्‌ ॥ ८॥ 
९. प्रभु जीव को प्रेरणा देते हैं कि बृहस्पते-हे ज्ञान के स्वामिन्‌! तू रथेन-इस शरीररूप 
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रथ के द्वारा परिदीया (दी-५० ##०८)-चमकनेवाला बन और आकाश में उडनेवाला (दी-७ 
5०७९) बन--उन्नतिपथ पर आगे बढ़। तूने उन्नत होते-होते ऊर्वादिक्‌ का अधिपति बनना है। 
रक्षोहा-राक्षसी वृत्तियों का संहार करनेवाला जन। अमित्रान्‌ अपबाधमानः-न स्नेह-विद्वेप की 
भावनाओं को दूर करता हुआ तू चल। २. शत्रूनू-काम-क्रोध आदि शत्रुओं 
गाता हुआ आमिन्‌ रमणे की भावनाओं को कुचलता हुआ अस्पाकम-हमसे पे 
गये इन तनूनाम्‌-शरीर- 'एथि-रक्षक बन। हेष आदि की भावनाएँ इस शरीर- 
र्थ को असमय में ही जीर्ण-शीर्ण न कर दें। 
भावार्थ-हम द्वेष आदि से दूर रहते हुए शरीर-रथ का रक्षण करें। इसके दवारा उन्नति- 
(पथ घर आगे बढ़ते हुए उन्नति के शिखर पर पहुँचें। ऊध्यांदिक के अधिपति चूहस्पति नने । 
ऋषि:--अप्रतिरथ: ॥ देवता= इनः ॥ छन्द:-भ्रिष्टुप 


इन्र एषां नेता यहस्पतिदंक्षिणा चज पुर एतु सोस॑:। 
जयन्तीनां मरुतो चन्तु मध्यें॥ ९॥ 

_देवसेनानाम्‌=दैवी सम्पत्ति में गिने जानेवाले दिव्यगुणों की सेनाओं के, अभिभड्जतीनामू- 
जो चारों और आसुरभावनाओं का भंग कर रही हैं और जयन्तीनाभ्‌-आसुरवृत्तियो पर विजय 
जी सा बी कवर तुला, 'चलें। चे देवसेनाएँ 

प्राणसाधना करनेवाले मनुष्यों के पीछे चला करती हैं। प्राणायाम 
से इत्यं के दोष क्षीण हो ही जाते हैं। मानसमलों के नष्ट होने से समाप्त हो 
जाती हैं। क्रोध का स्थान करुणा ले-लेती है, काम प्रेम में परिवर्तित Ce 


दशानन तो राक्षससेनाओं का मुखिया है। ३. इन देवसेनाओं र ये एतु-चले ३. 
बृहस्पतिः-ज्ञान का स्यामी । ज्ञानाग्नि ही तो कामादि को भस्म करती है। ४. 
वृत्ति। यह लोभ को समाप्त करके पापों को ही नष्ट कर देती है, इसीलिए देव सदा दानशील 
हैं देवो दानात्‌'। ५. यज्ञः-यज्ञ की मौलिक भावना नि:स्वार्थ कर्म है, इसीलिए यज्ञ में अपवित्रता 
का स्थान नहीं। ६. सोमः-सौम्यता। यह सौम्यता--नातिमनिता--देवी सम्पत्ति का चरमोत्कर्ष 
है। सोम का अर्थ वीर्य भी है। दिव्यगुणों के वर्धन के लिए सोम-रक्षण आवश्यक ही है। 

भावार्थ--प्राणसाधना सब दिव्यगुणों का केन्द्र है। दिव्यगुणों के वर्धन के लिए इन्द्र-जितेन्द्रिय 
बनना आवश्यक है। इसके साथ 'ज्ञान-दान-यज्ञ-सौम्यता च सोम (वीर्य) रक्षण" दिव्यगुणों के 
वर्धन के लिए आवश्यक हैं। 

ऋषिः अप्रतिरथः ॥ देवता--इन्हः ॥ छन्द:-जिष्ुप्‌ ॥ 
देखों के तीन महारथी 
इन्द्र॑स्य वृष्णो खरुणस्य॒ राज्ञं आदित्यानां म॒रुतां शर्ध' उग्रम्‌ । 
म॒हाम॑नसां भुवनच्यवानां घोषों देवानां जयंतामुद॑स्थात्‌॥ १०॥ 
इन््रस्यनशक्तिशाली जितेन्द्रिय पुरुष का, राज्ञः वरुणस्यन्अति नियमित जीवनवाले 

वरुण का, जिसने सब बुराइयों का वारण किया है, उस वरुण का आदित्यानां मरुताम्‌-( आदानात्‌ 
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(आदित्यः, मस्त: प्राणम्‌) अपने अन्दर उत्तमता का निरन्तर ग्रहण करनेवाले प्राणसाधक मरुतो 
का शर्थ:=बल उग्रमू-यड़ा उदासत व तीज्र होता है। २. ये 'इन्द व मरुत देवसेनाओं के मुखिया 
है । इस महामनसाम्‌-विशाल मनवाले, भुवनच्यवानाम्‌-भुवनों का भी त्याग करनेवाले; लोकहित 
के लिए अधिक-से-अधिक त्याग करने के लिए उद्यत जयताम्‌-आसुरभावनाओं को पराजित 


“ऋपिः अभ्रतिरथः ॥ देवता-इत्त: ॥ छन्दः भुरिक्‌ 
बातें 


चार 
अस्माकमिन्द्रः समृतेषु धवजेष्वस्माकं या इष॑व॒स्ता जंयन्तु। 

अस्माकं जीरा उत्तरे भबन्त्वस्मान्देंवासोःजता हलेंचु॥ ९९॥ 

१, घ्यजेषुसमृतेषु=ध्यजाओं को ठीक प्रकार से प्रास कर लेने पर अस्माकम्‌-हम आस्तिक 
जुद्धिवालो का इचः-परमात्पा हो। हम उस प्रभु को ही अपना आश्रय मानकर चलें। ' ध्यजा' 
'एक लक्ष्य का प्रतीक है और जब हम इस लक्ष्य को बना लें तब उस समय प्रभु को अपना 
आश्रय बनाकर अपने लक्ष्य की प्राप्ति में जुट जाएँ। यह प्रभु का आश्रय हमें निरुत्साहित न 
होने देगा। २. अस्माकम्‌-हम आस्तिक वृत्तिवालो की याः=जो ४ 
की ग्रेरणाएँ--अन्तःस्थित प्रभु से दिये जा 00002. निर्देश जयन्तु-सदा विजयी हों। हम सदा इनके 
अनुसार ही काम करें। ३. अस्माकमू-हम आस्तु की एवल को भ 
न कि कायरता की प्रवृत्तिया उत्तरे भवनतु= 'प्रबल हों। हमारे सब कार्य वीरता का 
ब दें। ४. हे देवास:-देवो| अस्माकम्‌ू-हम आस्तिको को हजेषु-संग्रामो में अबता-रक्षित 

| 


भावार्थ--जीवन में लक्ष्य को ओझल न होने देते हुए हम प्रभु को अपना आश्रय समझें। 
मां के अनुसार हमारा जीवन चले। हम चीएल की भावनावाले हों। अध्यात्पसंग्रम 
में देवों कौ रक्षा के पात्र हों। 

प्रभु-प्रेरणा के अनुसार जीचन को चलाता हुआ--लक्ष्य की ओर बढ़ता हुआ यह व्यक्ति 
*अधर्वा” है--न डाँवाडोल होनेवाला। यह अथर्वा १४ से २० सूक्त तक के मन्त्रं का ऋषि है-- 

१४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌] 
कषि:- अर्वा ॥ देवता--यालापृथिस्यी ॥ छन्द: षट्‌ ॥ 
अद्वेष य अभय 

(इदमुच्छ्योऽव॒सानमागाँ शिवे मे द्यावांपूथिवी अंभूताम्‌। 

असपत्रा प्रदिशों मे भवन्तु न चै त्वां द्विष्मो अभ॑यं नो अस्तु॥ १॥ 

१, गतमन््र के अनुसार परभु-स्मरणपूर्वक निरन्तर आगे बढ्ने पर मैं इदम्‌-इस उत्‌ यः 
 अवसानमूउत्कृष्ट कल्याण की अन्तिम स्थिति-मोक्षलोक को आगाम्‌-प्राप्त हुआ हूँ। जीवन्मुक्त 
की स्थिति को प्राप्त हो गया हूँ। मे-मेरे लिए छावापृश्चिवी-घुलोक व पृथिवीलोक शिवे 
अधूतामू-कल्याणकर हुए हैं। २. मे-मेरे लिए प्रदिशः-ये प्रकृष्ट विशाल दिशाएँ असपत्ला:- 
शब्ुरहित भवन्तु-हों। हे प्रभो! हम त्वा-आपका चैननिश्चय से न द्विष्म:-द्रेष नहीं करते। किसी 


f 
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भी व्यक्ति से वेष वस्तुतः अन्तःस्थित आपसे ही द्वेष होता है। हम किसी भी प्राणी से द्वेष नहीं 
करते। हे प्रभो! इसप्रकार *अद्वेष' को भावना को अपनाने पर न:-हमारे लिए अभयम्‌ अस्तु- 
निर्भयता हो। द्वेष में ही भय है। अद्वेष के होने पर अभय होता ही है। 

भावार्थ--हम जीवन्मुक्त की स्थिति को प्राप्त करें। चावापूथिवी हमारे लिए कल्याणकर हों। 
हम निष बनें और परिणामतः निर्भय हों। 

१५. [ पञ्चदशं सूक्तम्‌] 
(ऋषिः अथर्य ॥ देवता--इन््र: ॥ छन्द -पध्यावृहती॥ 
द्वेषी व शत्रुओं का विनाश 

चत॑ इन्द्र भयामहे ततों नो अभ॑यं कृधि। 

म्॑चज्छृष्धि तव॒ त्वं न॑ कृतिभिर्बि दविषो लि सृथों जहि॥ ९॥ 

१. हे इन्द्र-सब शत्रुओं का विद्राबण करनेवाले प्रभो! हम यतः भयामहे-जहाँ से भी भय 
का अनुभव करते हैं, ततः-वहाँ से नः-हमें अभयं कृथ्ि-निर्भव कीजिए। २. हे मघवन्‌ 
ऐशवर्यशालिन्‌ प्रभो! शाग्धिआप ही शक्तिशाली हैं, आप ही हमें अभय कर सकते है । त्वमू- 
आप तब ऊसिभिः-आपके रक्षणो के हारा न:-हमारे खिद्दिच:-विट्रेष करनेवालों को तथा मृधः- 
(६५९४) हत्या करनेवाले शत्रुओं को विजहि-सुदूर थिनष्ट कीजिए। 

भाषार्थ-प्रभु हमें अभय करें। हमारे हषी शत्रुओं को सुदूर थिनष्ट करें। 

ऋषिः अर्चा ॥ देवता--इन््र: ॥ छनदः-जगती॥ 
अनूराथ इन्द्र का आह्वान 

इन्हें खयमंनूराधं ह॑यामहेऽनु राध्यास्म द्विपदा चतुष्पदा। 

मा जः सेना अरंरुषीरुप॑ मिर कुहो वि नांशय॥ २॥ 

९ बय अणु कर से को प्रास करनेवाले इन्द्रम"शहु-विद्रायक 
अभु को हाना हैं। हम इस जीवन में दियदा-दो च्या पा चीरसनतानं से तथा 
चतुष्पदा-चार पाँववाले गवादि पशुओं से eee [= जाद दूसरी--निरन्तर सिद्भियों 
को प्रा कर! हमारे सब कार्य अनुकूलता से सिद्ध होनेवाले हों। र. नाहम अररुषी:-अदान 

लोभ आदि आसुरभावों की सेना:-सेना मा उपगु:-मत समीपता से प्राप्त हों। 
रे प्रभो! विषूचीः-चिविध दिशाओं में गतियाली-नानारूपों में प्रकट होनेवाली 
'हहः-दोह की भावनाओं को खिनाशय-आप नष्ट कर दौजिए! 

भाबार्थ-हम द्वेष से-द्रोह की भावना से दूर रहते हुए, अदान की वृत्ति से ऊपर उठकर 
“अनूराध” इन्द्र का आराधन करते हैं। 

(ऋषिः अथर्य ॥ देवता--इन्क: ॥ छत्द:--विराद्पथ्यापक्निः ॥. 
जाता-र 

इन्छंस्त्रातोत वृंत्रहा परस्फानो खरेंणयः। 

स रक्षिता चंरम॒तः स मंब्यतः स पश्चात्स पुरस्तांत्रो अस्तु॥ ३॥ 

१. इनर=वह शत्रुविद्रावक, सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु जाता-हम सबका रक्षक है--प्रभु ही हमें 
रोगों के आक्रमण से बचाते हैं उत-और प्रभु ही वृत्रहा-ज्ञान पर आवरण के रूप में आ जानेवाली 
चासनाऑ को नष्ट करते हैं। इसप्रकार वे प्रभु परस्फान:-अत्वन्त उत्कृष्ट (पर) वृद्धि को 
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करनेवाले हैं (स्फायी वृद्धी), बरेण्यः-अतएव चरण के योग्य हैं। २. स:-वे प्रभु अरमत;-अन्त 
से रक्षिता-हमारा रक्षण करनेवाले है । सः-वे प्रभु ही मध्यतः-मध्य से रक्षण करनेवाले हैं और 
सचे भ पचात से व सः-वे परु ही पुरस्तात-आगे से न:-हमारे (रक्षा) अस्तु 
रक्षक हों। 

भावार्थ--प्रभु अपने आराधकों को रोगों से बचाते हैं, उनकी वासनाओं का विनाश करते 
हु. इसप्रकार उनका वर्धन करते हैं, अतएव चे प्रभु 'बरेण्य' है। थे प्रभु हमारे र्तः रक्षक 
हो 


४8५ कार करच, प्रभु! नः-हमे 
हैं। हमें उत्तम प्रेरणा देते हुए विशाललोक 
है, आयक प्रकाशमय है, अभय 


भाषार्थ--प्रभु हमें सतत प्रेरणा देते हुए “विशाल सुळ, प्रकार, निर्भयता च कल्याण' वाले. 
लोक में ले-चलते हॅ । हम प्रभु की भुजाओं की छाया में ही निवास करें। ये भुआएँ ही हमारी 
सर्बमहान्‌ शरण हैं। 
ऋषि:--अथर्या ॥ दैवता--मन्मरोक्ताः ॥ छन्दः - जगती ॥ 
“त्रिलोकी च चारों दिशाओं' से अभय 
अभ॑यं नः करतयन्तरिकषमभ॑ं द्यायांपूशिजी उभे इसे। 
अभ॑षंपुशचादर्भयंपुरसतादुततराद॑धरादभयं नो अस्तु॥ ५॥ 
१. नः-हमारे लिए अन्तरिक्षम-अन्तरिक्ष आभयं करति-निर्भयता करता है | इमे-ये उधे-दोनॉ 
तक oc र Es करते हैं। Se “हमारे लिए. आ 
से अभयम्‌-निर्भयता हो। पुरस्तात्‌- आभयम्‌=अभय हो तथा उत्तरातू<कपर से व 
अधरात्‌-नीचे से अभयम्‌ अस्तु-निरर्यता हो। पश्‍चिम ल पूर्व तथा उत्तर व दक्षिण सर्व दिशाओं 
से हमें अभय हो। 
भाजार्थ-हमें त्रिलोकी ज दिक्चतुष्टय सभी निर्भयता प्राप्त कराएँ। 
ऋषि:--अधर्या ॥ देखता--मओक्ता: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“मित्र ज असित्र' सभी से अभय 
अभ॑चं मित्रादभयममित्रादभंय॑ ज्ञातादभ॑यं नो परोक्षांत्‌। 
अभ॑य॑ नक्तमभंयं दिवां नः सर्वा आशा मर्म मित्र भंबन्तु ॥ ६॥ 
१. मित्रात्‌ अभयम-मित्र से हमें अभय हो। अभित्रात्‌ अभयम्‌-शत्रु से अभय प्राप्त हो। 
ज्ञातात्‌-ज्ञात--परिचित से अभयम्‌नअभय हो और परोक्षात्‌-जो परोक्ष है, उससे भी नः-हमें 


के 
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अभयम्‌-अभय हो। २. नक्तम्‌ अभयम्‌-रात्रि में अभय हो। नः-हमारे लिए दिवानदिन में 
अभयम्‌-अभय हो। सर्व: आशाः=सब दिशाणँ मम-मेरी मित्रं भवन्तु-मित्र हॉ! 
--मित्र-अमित्र, परिचित य अपरिचित सभी से हमें अभय हो। रात व दिन में हमें 

सदा अभय हो। सब दिशाओं में सर्वत्र हमें स्नेह प्राप्त हो। 

१६. [ घोडशं सूक्तम्‌] 

(ऋषिः आथर्वा ॥ देवता--मन्जोस्का: ॥ छन्द:- अनुष्टुप्‌ ॥ 
असपत्नम्‌ 
असप पुच अभ॑यं कृतम्‌। 
दक्षिण॒त उत्तरान्मा शचीपतिः ॥ १॥ 

१. नः-हमारे लिए पुरस्तात्‌-सामने से आसपत्नम्‌नशबुराहत्य कृतम्‌-किया जाए और 
पश्चात्‌-पीछे से (नः) हमारे लिए अभयं कृतमू-निर्भयता प्रास कराई जाए। २. सथिता» वह 
सर्वप्रेरक प्रभु मा-मुझे दक्षिणतः-दक्षिण से रक्षित करे तथा शचीपतिः-सब शक्तियों व प्रज्ञानों 
का स्वामी प्रभु मुझे उत्तरात्‌-उत्तर से बचाये। 

भावार्थ-हय पूर्व से शत्रुराहित्य प्रात हो तो पश्चिम से निर्भयता मिले । दक्षिण से सविता 
भेरा रक्षक हो तो उत्तर से शचीपति मेरा रक्षण करे। 

षिः अधर्ष देवता--मन्रोक्तः ॥ छत्द:--सल्नपदायूहतीगर्भातिशक्वरी ॥ 
स्वाध्याय द्वारा सरल जीवन 

(दियो मांदित्या रक्षन्तु भूम्यां रक्षन्त्ग्रयं: 

इन्द्राग्नी रक्षतां मा पुरस्तांदुश्चिनांचभ्मितः शर्म' यच्छताम्‌। 

तिरश्चीनष्न्या र॑क्षतु जातबेंदा भूतकृतो मे सुर्वत॑: वर्मी २॥ 

१. दिवः-इस चुलोक के आदित्या:-र्मिभेद से उदय ब नामोचाले ये आधित्य 
ष बने चा भका स मी की अ ई बिण 
आनय रक्षना-रक्षित करे। २ इन्हान्नी-शाकि व प्रकारा के देव मा-मुझे पुरस्तातू- आगे 

कारि कर आश्वीन अधिक “लेगी और स-न दोनी के 
दृष्टिकोण से शर्म-कल्याण यच्छताम-दें। शरीर को ये नीरोग बनाएँ और मन को पतित्र। ३. 
जातलेदाः-जिससे ज्ञान की उत्पत्ति होती है वह आध्यया-अहन्तव्य--सदा स्वाध्याय के योग्य 
चेद्वाणी तिरश्चीन्‌ रक्षतु-(तिरः अज्य्‌) टेढ़ी चाला को हमसे दूर रक्‍्खे। हम स्वाध्याय के द्वारा 
कुटिलता से दूर होकर आर्जव के मार्ग को अपनाएँ। भूतकृतः-यथार्थ कर्मों के करनेवाले माता- 
सिता, आचार्य सर्वतः-सब ओर से मे-मेरे खर्म सन्तु-कवच हों। इनकी शरण में सुरक्षित हुआ- 
हुआ मै बाल्य, यौजन में अपना डौक परिपाक कर पाऊँ। 

भावार्थ--चुलोक के आदित्य व पृथिवी की अग्निँ मेरा रक्षण करें। बल व प्रकाश हमारे 
रक्षक हॉ। प्राणसाधना हमें स्वस्थ शरीर व निर्मल मनवाला बनाए। स्वाध्याय हमें सरलवृत्त प्राप्त 
कराए तथा उत्तम माता-पिता व आचार्य कवच के समान हमारे रक्षक हों। 
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ऋषि:--अश्चर्वा ॥ देवता--मऱ्त्रोक्ता: ॥ छन्द: -- जगती ॥ 
“अग्नि बसुओं के साथ पूर्व में 

अग्निमी पातु यसुंभिः पुरस्तात्तस्मिन्क्रमे तस्मिंड्छ्ये तां पुरं प्रैमिं। 

स मां रक्षतु स मां गोपायतु तस्मां आत्मानं घरि दददे स्वाहां॥ ९॥ 

१. अग्निः<वह अग्रणी प्रभु-हमें निरन्तर आगे और आगे ले-चलनेवाले प्रभु मान्मुझे 
'वसुभिः-निवास के लिए सब आवश्यक तत्वों के साथ पुरस्तात्‌नपूर्व दिशा की ओर से 

करें। मैं उस प्रभु को सामने स्थित अनुभव करू जोकि मुझे प्रेरणा देते हुए आगे 
'ले-चले रहे हैं और निवास के लिए आवश्यक सब तत्त्वों को प्राप्त करा रहे हैं। २. तस्मिन्‌ 
क्रमे«उस प्रभु में स्थित होता हुआ यै गतिशील होता हूँ। तस्मिन्‌ अ्रये-उसी यें आश्रय करता 
हूँ और इसप्रकार तां पुरं प्रैमि-ठस ब्रह्मनगरी की ओर (प्र) निरन्तर ००.1 'सः-वह प्रभु 
मा रक्षतु-मुझे रोगों से बचाए। सः-वे प्रभु मा«मुझे नमन में के आक्रमण 
से सुरक्षित करे। तस्मा-उस प्रभु के लिए आत्मानं प को दे डालता हूँ। स्वाहा» (स्व 
आ हा) अपने को सर्वथा उस प्रभु में त्याग देता हूँ। प्रभु में अपने को समर्पित कर देता हूँ। 
भावार्थ पूर्व दिशा में उस अग्रणी प्रभु को स्थित अनुभव करूँ, जोकि सुझे निवास 
के लिए सब आवश्यक तत्त्यो को प्राप्त करा रहे हैं। इस प्रभु की ओर ही, के करने 
के हारा बढ़ चलूँ। म्रह्मपुरी में पहुँचने को आपना लक्ष्य बनाऊँ। प्रभु के प्रति अपने को दे डालूँ। 
प्रभु में प्रवेश कर जाऊँ, उनकी गोद में पहुँच जाऊँ। 
ऋषिः अथर्या ॥ देवता--मन््रो्ताः ॥ छन्दः जगती ॥ 
“यायु' अन्तरिक्ष के साथ पूर्व-दक्षिण के बीच की दिशा में 
बायुर्मान्तरिंक्षेणैतस्या' दिशः 'पांतु तस्मिन्क्रमे तस्मिंज्छूये तां पुरं प्रैमिं। 

स मां रक्षतु स मां गोपायतु तस्मां आत्मां परिददे स्वाह॥ २॥ 

१. चासुः=(वा गतिगन्धनयोः) निरन्तर गति के द्वारा बुराइ्यॉ का संहार करनेवाले जे प्रभु 
अ प ना 
माट हस परण षत करें। २. 
उस प्रभु में ही मैं गति करूँ। शेष पूर्वयत्‌० व 

भावार्थ-मै पूर्व-दक्षिण के बीच की दिशा में गति के द्वारा चुराइयों का निरन्तर संहार 
करते हुए *बायु' नामक प्रभु को अनुभव करूँ। उन्ही में स्थित हुआ-हुआ गति करूँ। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-नतरोक्ताः ॥ छन्द:--जगती ॥ 
*सोम' रुद्र के साथ दक्षिण में 

सोमों मा रुतैदक्षिणाया दिशः बां तस्सिन्क्रमे तस्मिंडछूये तां पुरं प्रैमिं। 

स मां रक्षतु स मां गोपायतु तर्स्मा आत्मानं परि ददे स्वाहां॥ ३॥ 

१. सोमः=ये सौम्य, शान्त प्रभु रुडैः-रोगों को दूर भगातेवाले (रुत्‌ द्र) सब आवश्यक तत्त्वों 
के साथ मानसुझे दक्षिणायाः दिशः-दक्षिण दिशा से घालु-रक्षित करें। २. सस्मिन्‌ क्रमे-उस 
परमात्मा में स्थित होता हुआ मैं गतिवाला होता हूँ। शेष पूर्वबत्‌०। 

भावार्थ--मै दक्षिण दिशा में 'सोम' (शान्त) प्रभु की उपस्थिति को देखूँ। ये प्रभु सब 


१ 
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रोगनाशक तत्वों को प्राप्त करके मुझे भी रान चने हैं। इन्ही में स्थित हुआ-हुआ मैं गति 


करू 
_ऋषि:--अथय्यां ॥ देवता--मन्करोक्ता: ॥ छन्द:--जगतती ॥ 
आदित्यों के साथ *जरुण' दक्षिण-पश्चिम के मध्य में 

बररुणो मादित्यैरेतस्था' दिशः यांतु तस्मिन्क्रमे तस्मिंज्छ्ये तां पुरे प्रैमिं। 

स मां रक्षतु स मां गोपायतु तस्मां आत्मानं परि ददे स्वाहां॥ ४॥ 

१. बरूणः-सब बुराइयों का निवारण करनेवाले श्रेष्ठ प्रभु आदित्यैः ( आदानात्‌)-अच्छाइयों 
को ग्रहण करने की वृत्तियों के साथ मा-मुझे एतस्याः दिशाइस दक्षिण-पश्चिम के बीच की 
दिशा से घातुऽरक्षित करें। २. सस्मिन्‌ ' द अही के साथ होनेवाले वरुण का मैं दक्षिण- 
पश्चिम के मध्य में ध्यान करूँ और उसमें स्थित हुआ-हुआ कर्तव्यकमों को करूँ। शेष पूर्ववत्‌ 

भावार्थ--मैं दक्षिण-पश्चिम के मध्य में बुराइयों का निवारण करनेवाले श्रेष्ठ प्रभु का ध्यान 
'करूँ। ये मुझे सब आच्छाइयाँ को प्राप्त करानेयाले हैं। उन्हीं में स्थित होकर मैं गति करूँ। 

ऋषिः अधर्या ॥ देवता-म्त्रोक्ता: ॥ छन्द: अतिजगती ॥ 
के साथ 'सूर्य' पश्चिम में 


घुलोक व 
के साथ प्रतीच्याः दिशः=पश्चिम दिशा से मा-मुझे पातु-रक्षित करें। २. तस्मिन्‌ क्रमे-उन्ही 
में मैं गति करूँ। शेष पूर्वत्‌०। 

आवार्थ--पश्चिम मे मैं सूर्यरूप प्रभु को उपस्थित देखूँ। वे मुझे दीस मस्तिष्क व दृढ़ शरीर 
प्राप्त कराते हैं। उन्हीं में मैं गति करूँ। 

आचि: अश्या ॥ देवता-सत्योक्ता: ॥ छन्द: भुरिग्जगती ॥ 
ओषधियोंबाले सर्वव्यापक “अप: प्रभु पश्चिम-उत्तर के बीच में 

(आपो मौषधीमतीरेतस्यां दिशः यान्तु तासु कसे तासु अये तां पुरे प्रैमिं। 

त्ता जा रखना त ता मां गोपायन्तु ताभ्यं आत्मां परि ददे स्थाहां॥ ६॥ 

र. :-विबिध ओषधि-वनस्पतियोंवाले आपः=सर्वव्यापक *आप:' नामवाले 
प्रभु सा-मुझे एतस्या:-इस पश्चिम-उत्तर के बीच कौ दिशा से पान्तु-रक्षित करें। २. तासु-उन 
*आप:' नामबाले प्रभु में ही मैं गति करता हूँ। शेष पूर्वबत्‌०। 

भावार्थ-प्रभु सर्वव्यापक होने से ' आप: ' हैं। ये मुझे जीवनधारण के लिए विविध ओषधि 
य जनस्पतियों को प्रास कराते हैं मैं इन्हें इस परिचम-उत्तर के बौच की दिशा में अनुभव कहूँ। 
इन्हीं में गति करूँ। 

_ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अतिजगती ७ 
सप् ऋषियों के साथ 'विश्वकर्मा” उत्तरदिशा में 


विश्वकर्मा मा ससऋषिभिरुदीच्या दिशः पांतु तस्समिन्क्रमे तस्मिज्छ्ये 
तां पुर प्रैमिं। स मां रक्षतु स मां गोपायतु तस्म आत्मानं परि ददे स्वाहां॥ ७॥ 
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१. विश्वकर्मा-इस ब्रह्माण्ड के निर्माता प्रभु-सब कमो के करनेवाले प्रभु सलऋषिति:- 
सात ऋषियों के साथ मा-मुझे उदीच्याः दिश:-उत्तरदिशा से पातु-रक्षित करें। २. तस्मिन 
क्रमे-इन विश्वकर्मा प्रभु में ही मैं गति करता हू । शेष पूर्ववतू । 

भावार्थ--मैं उत्तर दिशा में विश्वकर्मा प्रभु का अनुभव करू, जोकि दो कान, दो नासिका- 
Ct ब सुखरूप सात ऋषियों के साथ मेरा रक्षण कर रहे हैं। इन प्रभु में ही मेरी 
स ' 


'ऋषि:--अक्या ॥ देवता-स्जोक्ता: ॥ छन्द:--जगती ॥ 
प्राणों के साथ “इन्द्र' इसी उत्तर-पूर्व के बीच की दिशा में 

इनदरं मा सरूत्वानितस्यां श पाए तस्मिनक्रमे तस्मिंस्छूपे तां पुर प्रैमिं। 

स मां रक्षतु स मां गोपायतु तस्मा आत्मानं पारे ददे स्वाहा ॥ ८॥ 

१. मरुत्वानू-प्राणोवाले इन्कः-सर्वशक्तिसान्‌ प्रभु मा-सुझे एतस्याः दिश,-इस उत्तर-पूर्व के 
आच चो दिशा से पातु-रकषित कर) २. इस स सण र स उतर झू 
ही मैं गति करता हूँ। शेष पूर्ववत्‌०। 

भाजार्थ--मैं इस उत्तर-पूर्व के बीच कौ दिशा में सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को अपने लिए 
सर्वप्राणशक्ति को लिये हुए अनुभव करूँ। इनमें ही गति करू! 

'ऋषि:-- अधर्या ॥ देवता--घन्मोक्ता: ॥ छदः -पञ्चपदाऽतिशववरी ॥ 
प्रजनन शक्तिवाले “प्रजापति' श्रुबादिक्‌ में 

प्रजापंतिमां प्रजनंनवान्त्सह प्रतिष्ठांया ध्रुवायां दिशः चातु तस्मिन्क्रमे तस्मिज्छ्ये 

तां पुर प्रैमिं। स मां क्षतु स मां गोपायतु तस्यां आत्मा परि ददे स्वाहां॥ ९॥ 
प्रतिषठा--गीरव के साथ मा धि ण पलक अति त, 

-गौरव के साथ मा + दिशः - 1२ 
क्रमे-इन प्रजापालक प्रभु में ही में गति करू! शेष पूवक! य 

भाजार्थ--मैं धुवा दिक्‌ में प्रजनन सामर्थ्यवाले प्रजापति प्रभु का अनुभव करू ये प्रभु 

ही मुझे सब गौरव पराल कराते हैं। इन्हीं में गै गति करूं! 
षिः-- अर्वा ॥ देयता--घत्मोक्ता: ॥ छत्दः--असिजगली ॥ 


भाषार्थ--मैं ऊरध्यांदिक में मेरे रक्षण के लिए सब दिव्यगुणों के साथ स्थित "बृहस्पति 
प्रभु को अनुभव करूँ। इन्ही में मेरी सम्पूर्ण गति हो। 


३३८ 


ऋषिः आथर्या ॥ देवता--मऱ्ज्रोक्ता: -सास्नीत्रिष्टुप्‌ ॥ 
“आगे बढ़ने की भावना” व पापवृत्तियों का निराकरण 

अग्निं ते चसुंवन्तमृच्छन्तु। ये मांऽघायवः प्राच्यां दिशो [ऽभिदासांत्‌॥ १॥ 

३, ये-जो अघायवः=(॥।८।००३, ३३/1) अशुभ को चाहनेवाले हानिकर भाव प्रच्य: 
'दिशः-पूर्व दिशा कौ ओर से मा-मुझे अभिदासात्‌-(दसु उपक्षये) उपक्षीण (हिंसित) करना 
चाहें, ते-वे ससवन्तम्‌-सब वसुओंवाले-निवास के लिए आवश्यक तत्वोवाले अग्निम्‌-अग्रणी 
प्रभु को ऋच्छन्तु=( ऋच्छ-7८७८॥, 1311 ७) 1300165) प्राप्त होकर क्षीणशक्ति हो जाएँ। २. इस 
पूर्वदिशा में अग्नि प्रभु वसुओं के साथ मेरा रक्षण कर रहे हैं। जो भी दास्यवभाव इधर से 
मुझपर आक्रमण करता है, वह इस प्रभु को परात होकर नष्ट हो जाता है। प्रभु रक्षक हैं तो 
ये सुझ तक पहुँच ही कैसे सकते हैं? 

भाजार्थ--पूर्वदिशा से कोई पाप मुझपर आक्रमण नहीँ कर सकता। इधर तो ' अग्नि! नामक 
द स पक कर र न? आग काकी किम मुशे अशुभ भावनाओं से बचाती 


ऋषि:--अधर्या ॥ देवता-मन्कोस्ता; ॥ छन्दः आर्च्यनुष्टुप्‌ ॥ 


-सौम्यता च पापविनाश 

सोम ते रुद्ब॑न्तमृच्छन्तु। ये मांऽपायवो दक्षिणाया दिशो [ऽभिदासांत्‌॥ ३॥ 

१. येऽजो अधायव:-अराभ को चाहनेवाले मा-मुझे दक्षिणायाः दिशः-दक्षिणा दिक्‌ से 
अभिदासात-उपक्षीण करना चाहे ते-वे रुद्रवन्तमू-(रुत्‌ द) रोगों को दूर भगाने की शक्तिवाले 
सोमम्‌-सौम्य (शान्त) प्रभु को ऋच्छन्तु-प्राल होकर विनष्ट हो जाएँ। २. इस दक्षिण दिशा में 
जाले “सोम' प्रभु मेरे रक्षक हैं। सब अशुभभाव इन प्रभु को पराल होकर भस्म हो जाते हैं, 
मुझ तक पहुँचने से पूर्व ही विनष्ट हो जाते हैं। सौम्या मुझे पापों से बचाती है। 

भावार्थ-दक्षिण दिशा से कोई अशुभवृत्ति क आक्रमण नहीं कर पाती । इधर से * सोम” 
प्रभु मेरा रक्षण कर रहे हैं। सौम्यता (नम्रता) से सब पाप नष्ट हो जाते हैं। 
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ऋषि:--अथ्यर्वा ॥ देवता--सन्‍्बोक्ता: ॥ छन्द:--आर्च्यनुष्दुप्‌॥ 
निष्पापता 


वरुण त आंदित्यब॑न्तमृच्छन्तु। ये मांऽपायवं एतस्यां दिशो |ऽभिदासांत्‌॥ ४॥ 

१, ये-जो अघायव:-अशुभ को चाहनेवाले पापभाव मा»मुझे एतस्याः दिश:-इस दक्षिण- 
पश्‍चिम के मध्यादि भाग से अभिदासात्‌ननष्ट करते हैं तो वे आदित्यवन्तम्‌-सब अच्छाइयों 
'का आदान करनेवाली शुभ प्रवृत्तियों के साथ चरुणम्‌«पाप-निवारक प्रभु को ऋच्छन्तु-प्रात्त 
होकर नष्ट हो जाएँ। २. इस दक्षिण-पश्चिम के मध्यदिग्भाग से “वरुण' प्रभु मेरा रक्षण कर 
रहे हैं। इधर से ये पापभाव मुझपर कैसे आक्रमण कर सकते हैं? 

भावार्थ--दक्षिण-पश्चिम के मध्यदिग्भाग से कोई अशुभवृत्ति मुझपर आक्रमण नहीँ कर 
सकती। इधर से 'वरुण' प्रभु मेरा रक्षण कर रहे हैं। वरूण--ट्वैष-निवारण से सब बुराइयाँ दूर 


हो जाती हैं 
; ऋषि:--अशर्वा ॥ देवता--मन््रक्ताः ॥ छन्द:--स्वराडार्च्यनुष्टुप्‌ ॥ 
सूर्यसम ज्ञानज्योति में पापान्थकारविलय 


छावापृथ्िीयन्तसू-उत्तम 
लोक को तथा दब रू लोक को रा कयाले समू ज्योरिवाले जा 
होकर नष्ट हो जाएँ। २. इस पश्चिम दिशा से ' सूर्य नामक प्रभु मेरा रक्षण 
कर रहे हैं। इधर से आनेवाले पापभाव सूर्य तक पहुँचते ही उस सूर्यसम दीस ज्ञानागिन में दग्ध 
हो जाते हैं। मुझतक नहीं पहुँच पाते। 
पश्चिम दिशा से कोई पापभाव मुझपर आक्रमण नहीं कर सकता। इधर से 'सूर्य' 
नामक प्रभु मेरा रक्षण कर रहे हैं। सूर्य के समान झानण्योति को दौत करने से सब पाप उसमें 
भस्म हो जाते हैं 
ऋषिः अधर्णा ॥ देवता--म्त्रोक्ता: ॥ छन्दः 
जानस्पतिक भोजन च पापवृत्तिक्षय 
पस्त ओष॑धीमतीऋष्छन्तु। ये मांउघायव॑ एतस्यां दिशो [उभिदासांत्‌॥ ६॥ 
१. ये«जो अधायजः-अशुभ को चाइनेवाले पापभाव मा-मुझे एतस्याः दिशः-इस पश्चिम 
च उत्तर के बीच की दिशा से अभिदासात्‌-क्षीण करना चाहते हैं, ते-वे पापभाव ओषधीमतीः- 
प्रशस्त ओषधियोंबाले अपः-सर्वव्यापक प्रभु को ऋच्छन्‍्तु-प्रात होकर नष्ट हो जाएँ। २. प्रभु. 
प्रदत्त ओषधि-वनस्पतिरूप सास्विक भोजन करते हुए हम पापवृत्तियों से दूर रहें। इन भोजनों 
के होने पर पापवृत्तियों का उद्भव ही नहीं होता। 
भावार्थ--पश्चिमोत्तरमध्यदिग्भाग से कोई पापभाव मुझपर आक्रमण नहीं कर सकता, इधर 
से प्रशस्त ओषथि-वनस्पतियो को लिये हुए व्यापक प्रभु मेरा रक्षण कर रहे हैं। 
ऋषि:--अथर्या ॥ देवता-मन्कोक्ता: ॥ छन्द: - प्राजापत्यातरिष्टुप ( सर्वाद्विपदा: )॥ 
ससत ऋषियों का प्राशस्त्य ख पाप का अभाव 
विश्‍वकर्मा ते संतत्र्यचिवन्तमृच्छन्तु । ये माऽयायवं उदीच्या दिशो [उभिदासांत्‌॥ ७॥ 
३. चे-जो अघायव:-अशुभ को चाहनेवाले पापभाव मा-मुझे उदीच्या: दिशः-उत्तर दिशा 


| । 


३४० १९.९८.८ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
से अभिदासातू-उपक्षीण करते हैं, ले-बे सलऋषिवन्तम्‌-प्रशस्त सात ऋषियोंबाले-.. उत्तम कणो, 
नासिका-छिद्मों, आँखों व सुखवाले विश्वकर्माणम्‌-म्रह्मण्ड के कर्ता प्रभु को जनम 
होकर नष्ट हो जाएँ। २. इस उत्तरदिशा से प्रशस्त कर्ण आदि इत्य को त ल 
विश्वकर्मा प्रभु मेरा रक्षण कर रहे हैं, इधर से पापभाव सुझतक पहुँच हौ कैसे सकते हैं? 

भावार्थ--म उत्तर दिशा में उस विश्‍वकर्मा प्रभु का ध्यान करता हुआ क्रियाशील बनू। 
अशस्त इख्योंबाला बनकर पापों से आक्रान्त न होड 

(ऋषिः अथां ॥ देवता--मनोक्ताः ॥ छन्द: --सास्नीत्रिष्दुप्‌॥ 
प्राणारिन में 


इन्हें ते मुरुत्व॑न्तमृच्छन्तु। ये मांऽ्पायवं एतस्यां दिशो |उभिदासांत्‌॥ ८॥ 
६. येन की कामनावाले सा-मुझे एतस्याः दिशःनइस 


ठः वायक शलली प्रथु को बछर होकर नष्ट हो जाएं। २. इस हिरा से 


प्रशस्त प्रजनन ख पाप-निराकरण कि 
प्रजापति ते प्रजन॑नवन्तमृच्छन्तु। ये मांप्घायबों श्रुवायां दिशो |ऽभिदासांत्‌॥ ९॥ 
ण य यया 
(अधः प्रदेश से) करना , “प्रशस्त प्रजननर 
क [-प्राप्त होकर नष्ट हो जाएँ। २. से मैं प्रजापति प्रभु 
को अपना रक्षण करता हुआ जानू, ये प्रभु मुझे गृहस्थ में पवित्र अय ननि म 
देते हुए पापों से यचाएँ। 
भावार्थ-- ध॒वादिक्‌ से प्रजापति प्रभु मेरा रक्षण करते हैं। ये प्रभु मुझे उत्कृष्ट प्रजनन की 
प्रेरणा कराते हुए आसक्ति में नहीं फैसने देते और इसप्रकार मुझे पापों से दूर रखते हैं। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: -प्राजापत्यात्रिष्टुप्‌ ( सर्वाद्विपदा: )॥ 
ज्ञान व निष्यापता 
चूहस्पतिं ते दिश्यदययन्तमृच्छनत। ये माऽभायवं कुध्यांयां दिशो [ऽभिदासात्‌॥ १०॥ 
१. येऽजो अघाययः=अशुभ चाहनेवाली पापवृत्तियाँ मा-मुझे ऊर्ध्वाया: दिश:= ऊर्ध्वां दिक्‌ 
से अभिदासात्‌=उपक्षीण करती हैं, ते-वे विश्वदेखयन्तम्‌-सब प्रशस्त दिव्यगुणों को प्रात 
करनेवाले जान के स्वामी को छु होकर नष्ट हो जाएँ। २ इस 
रध्वांदिक्‌ को ओर से “बृहस्पति' प्रभु मेरा रक्षण कर रहे है-चे मुझे सब दिव्यगुणों को प्रात 
'कराते हैं। ऐसी स्थिति में वे पापप्रवृत्तियाँ सेरे समीप फटक ही नहीं पातीं। 
भावार्थ--मैं ज्ञान की रुचिवाला बनूँ और इसप्रकार सब व्यसनों से अपने को बचा पाऊँ। 


'एकोनविंश काण्डम्‌ ९९.९९.३ ३७१ 


१९. [ एकोनविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अथर्य ॥ देवता--मन्कोच्ा: ॥ छन्दः भुरिग्बृहती ॥ 
स्नेह ब स्वास्थ्य 


अहापुरी में प्रवेश करो, ता प्रधिशतन्डसमे सम्यक्‌ प्रवेश करो च-और सान्घह ख्रहापुरी 
बा-ुम्हारे लिए शर्म-सुख को चर्म च-और चासनाओं के आक्रमण से बचानेवाले कवच को 


॥ 
भावार्थ--स्नेह कौ वृत्ति को अपनाकर हम स्वस्थ अनें। तभी हम म्रह्मपुरी की ओर चलने 
के अधिकारी होंगे। यह ब्रह्मपुरी की ओर चलना हमें आनन्दित करे और वासनाओं के आक्रमण 
से बचानेवाला कवच बने। 
षिः अर्वा ॥ रेवता-भन्कोक्ता: ॥ छत्द:--अनुष्दुष्णभाप्ि: ॥ 
क्रियाशीलता ख हृदय की पवित्रता 


अन्तरिक्षेण 
कद्पानापक के दृष्टिकोण से डदक़ामत्‌-उम्नत होता है। हृदय में कर्मसंकल्प होने पर हदय पवित्र 
अना रहता है। २: जः«क्रियाशीलता के द्वारा हृदय को पवित्र रखनेवाले तुम्हें तां पुरमू-ठस 


अषि:--आशर्या ॥ देखता--सतओक्ता: ॥ छत्दः--भुरिग्यृहती ॥ 
निरन्तर गतिशीलता व प्रकाश 


तामा विंशतु ता प्र विशत सा चः शरमं च वर्म च यच्छतु॥ ३॥ 

३. सूर्य:-(सरति) निरन्तर आपने मार्ग पर आगे बढ्नेवाला पुरुष दिखज्ञान के प्रकाश से 
Ee होता है। २ तितर श्रम हारा ज्ञान को प्रा करनेवाले तुम्हें (यः) मैं अहापुरी 
की ओर ले-चलता हूँ। शेष पूर्ववत्‌०। 

आावार्थ--हम निरन्तर श्रम द्वारा अत्यधिक ज्ञान प्रात करें। यही मार्ग है हम को पात करने 
का। 


३४२ ९७१४४ >... 0. 
'अषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्ज्रोक्ता: ॥ छन्द: अनुष्टुब्गर्भापाक्रिर ॥ 
प्रसन्नचित्ता तथा विज्ञान-नक्षत्रोदय 

चन्द्रमा नक्षत्रैरँदक्रामत्तां पुरं प्र ण॑यामि यः। 

तामा बिंशत॒ तां प्र विंशत सा चः शर्म' च॒ खर्म' च यच्छतु॥ ४॥ 

१. चन्तरमाः-(चदि आहादे) आहादमय मनोवृत्तिवाला साधक नक्षत्रै:-विज्ञान के नक्षत्र 
के साथ उदक्रामत्‌-उननत होता है । २. हम प्रसन्नचित्त होकर जब विज्ञान के अध्ययन से एक- 
एक पिण्ड में प्रभु की महिमा को देखते हैं तब प्रभु कहते हैं कि ब:-तुम्हें उस ब्रह्मपुरी की 
और ले-चलता हूँ। शेष पूर्वबत्‌०। 

भावार्थ-- हम आहादमय मनोवृत्तिवाले बनकर विज्ञान के नक्षत्रों को अपने मस्तिष्क गगन 
में उदित करें, तभी हम ब्रह्मपुरी कौ ओर चलने के अधिकारी होंगे। 


सोम ओष॑धीभिरुदंक्रामत्तां पुर प्र णायामि ज:। 

तामा जिंशत ताँ प्र बिशत सा यः शर्म' च यर्म' च यच्छतु ॥ ५॥ 

६१. एक सोमः-सौम्य स्वभाव का शान्त पुरुष ओषधीभिः-ओषधियों से डदक़ामत्‌-उम्नत 
होता है । वानस्पतिक भोजन इसकी यूति को सौम्य व अक्रूर बनाता है। २. इन यानस्पतिक 
भोजने से सौम्य वृत्तिवाले तुम लोगों को उस ब्रह्मनगरी कौ ओर ले-चलता हूँ। शेष पूर्ववत्‌ । 

भाषार्थ- हम ओषधि-अनस्पतियों को हौ अपना भोजन बनाकर सौम्य स्वभाव के यने । 
यह सौम्यता ही हमें ब्रह्म कौ ओर ले-चलती है। मांस-भोजन हमें कूर बनाता है और प्रभु 
से दूर करनेवाला होता है। 

„ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--मन्कोक्ता: ॥ छत्द:--अनुष्दुब्गभापक्िः ॥ 
यज्ञ य दानवृत्ति 

यज्ञो दक्षिणाभिरुदक्रामत्तां पुरं प्र ण॑यामि व: । 

ताथा बिंशत तां अ विंशत सा खः शर्म च यर्म च यच्छतु॥ ६॥ 

९. यज्ञः-यह *देबपूजा, संगतिकरण ख दान' की वृत्तिवाला पुरुष दक्षिणाभिः-दानों के द्वारा 
डदक्रामत्‌-उन्नत होता है। २. इस यज्ञशील, दान की वृसिवाले पुरुष को उस ब्रह्मपुरी की ओर 


ले-चलता हूँ। शेष पूरब 
-यज्ञमय जीवनवाले बनकर धन को लोकहित के कार्यों के लिए दान करते हुए 
हम म्हापरी को प्रास करने के अधिकारी होते हैं। 
_ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मन्योक्ता ॥ छत्दः--अनुष्दुब्गभांपज्लि: ॥ 


जा ताँ प्र विशत सा ब: शर्म च॒ च्म च यच्छतु॥ ७॥ 

१. स-मुत्र:-सदा आनन्दमयी मनोवृत्तिवाला यह पुरुष नदीभि:-ज्ञानजजल की नदियों के 
साथ होता है। जैसे नदियाँ समुद्र में प्रवेश करती हैं, इसीप्रकार हम भी वह 
समुद्र बनें, जिसमें कि ज्ञानजलपूर्ण नदियों का प्रवेश हो। इसप्रकार ज्ञान की रुचिवाले सतत 


(एकोनविंशं काण्डम्‌ १९.९९.९२ ३३ 


स्वाध्यायशील पुरुष को मैं उस ब्रह्मपुरी में ले-चलता हूँ। शेष पूर्वबत्‌० 

भावार्थ--हमारा जीवन ज्ञान-जल की नदियों का प्रवेशस्थान समुद्र बने, तभी हम ्हमपरी 

में प्रवेश के अधिकारी बन पाएँगे। 
ऋषिः आथर्वा ॥ देवता--मन्कोक्ता: ॥ छन्दः--अनुष्दुब्गभापज्लि: ॥ 
हमचारियों के साथ ज्ञानी आचार्य ( खहा ) 

बरहा ब्रह्मचारिभिरुदंक्रामत्तां पुरं ण॑याभि वः | 

तामा बिंशत ताँ प्र विंश सा खः शर्म च॒ वर्म' च यच्छतु॥ ८॥ 

३. ख्रह्मचारिभि:-स्रह्मचारियों के साथ खहा-ज्ञानमय जीवनवाला आचार्य उदक्रामत्‌-उनरत 
होता है। ज्ञान का पुञ्ज बना हुआ आचार्य स्वयं ब्रह्मचर्य को धारण करता हुआ त्रह्मचारियों 

साथ उन्नति-पथ पर आगे बढ़ता है। २. इन आचायों को मैं ख्रह्मपुरी की ओर ले-चलता 
हूँ। शेष पूर्ववत्‌ । 

भावार्थ--एक ज्ञानी आचार्य म्रहम्चारियों को उन्नति-पथ पर ले-चलता हुआ स्वयं उन्नत 
होता है और ख्रहमपुरी कौ प्राति का पात्र बनता है। 

_ऋषि:-- अथर्या ॥ देवता--मन्‍्योक्ता: ॥ छत्द:--अनुष्दब्गर्भापलिः: 
वीर्यशक्ति-सम्पन्न जितेन्द्रिय पुरुष ( जितेन्द्रियता, बीर्यरक्षा ) 

इनदरो यीयेंहैणो द॑क्राम्ता पुरं प्र ण॑यामि यः। 

तामा थिंशत तां प्र बिंशत सा यः शर्म च वर्म च यच्छतु॥ ९॥ 

१. इन्हः-एक जितेन्द्रिय पुरुष, जितेन्द्रियता के द्वारा वीर्यरक्षण न चीयेण-इस 
पि चीर्ष से दामनत होता है। २. इत चर्र जितेनिय को सैं हानगरी 

प्राप्त कराता हूँ। शेष 

भावार्थ--एक जितेन्द्रिय पुरुष जीर्यरक्षण के द्वारा ब्रह्म की प्राप्ति का पात्र जनता है। सुरक्षित 
र्य से इसकी बुद्धि दील होती है। इस दीस बुद्धि से यह प्रधु-दर्शन करता है। 

ऋषिः अथर्य ॥ देवता--मन्कोच्छा: ॥ छत्द:--स्वराद्प्लिः ॥ 
देबॉ का अमृतभक्षण 

देया अपूतेनोद॑क्रास॑स्तां पुर प्र णाभि खः ॥ 

तामा बिंशत तां प्र विंशत॒ सा खः शर्म च यर्म च यच्छतु॥ ९०॥ 

३ देवा:-देववूत्ति के पुरुष अमृतेन-(यज्ञशेषं तथामृतम्‌-कोरा) यज्ञशेष के सेवन के द्वारा 
उदक्रामता-उननत होते हैं। २. इन यज्ञशेष का सेवन करनेवाले देववृत्ति के पुरुषों को मैं बहापुर 
की ओर ले-चलता हूँ। 

इन जीवन में देववृत्ति के बनें और सदा यज्ञशेष का सेवन करें | यही म्रहमप्रापत 
का मार्ग है। 


ऋषि:--अचर्वा ॥ देवता--ससतोक्ता: ॥ छल्द:--अनुष्दुब्गभांपज्लिर ॥ 
प्रजाओं के साथ प्रजापति 

पजापंतिः प्रजाभिरुदंक्रासत्तां पुरं प्र ण्यंयामि खः ॥ 

तामा खरिंशत तां प्र विंशत सा खः शर्म' च वर्म' च यच्छतु॥ १९॥ 

१. प्राजापति:-प्रजाओं का रक्षक राजा अथवा सन्तानो का पालक एक सद्गृहस्थ प्रजाभिः- 


३४४ ९९.२०.९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
प्रजाओ के साथ उदक्रामतू-उन्नत होता है। राजा का कर्त्तव्य यही है कि प्रजा का रक्षण करे। 
एक सद्गृहस्थ सन्तानो को उत्तम बनाने के लिए यत्लशील हो। २. ऐसा होने पर ही तुम्ह मं 
ब्रह्मपुरी को प्राप्त कराता हूँ। शेष पूर्ववत्‌०। 

भावार्थ--हम राजा हों तो प्रजाओं का रक्षण करें। एक सद्गृहस्थ बनकर सन्तानों का 
उत्तमतया पालन करें। यही प्रभु-प्राप्ति का मार्ग है । 

२०. [ विंशं सूक्तम्‌] 
'ऋषि:--अश्र्वा ॥ देवता--मन्ोक्ताः ॥ छन्द: -त्रिष्टुपू ॥ 
पौरुषेय वध से परित्राण 

अप न्यथुः पौरुषेयं चं समिन्द्राग्री धाता संखिता बूहस्पति: । 

सोमो राजा वरणो अश्‍विना' यमः पूषास्मान्यरि पातु मृत्योः ॥ ९॥ 

९, यम्‌-जिस पौरुषेयम्‌-पुरुष -सम्बन्धी यम्‌-घातक अस्त्र को अपन्यधु:-शत्रुपण छिपाकर 
रखते हैं। शरीर में रोगकृमिरूप हमारे सपत्न हमारे शरीरो में घातक तत्त्वो को विविध अंग- 


अ के थे सब नाम हमे प्रेरणा देते हैं कि हम भी धारणात्पक प्रवृत्त हो, निर्माण में 

ज्ञानी चने, सौम्य हो, जीवन को व्यवस्थित रक्खें, निट अने, प्राणापान की साधनावाले 

द 'मन का नियमन करें और शक्तियों का उचित पोषण करें। यही मृत्यु से बचने का मार्ग 
| 

भावार्थ- मृत्यु से बचने का मार्ग यही है कि हम अपने जीवन में शक्ति व प्रकाश का 
समन्वय करें। ' धाता" इत्यादि नामों से प्रेरणा लेकर जीवनों को वैसा ही बनाएँ। 

ऋषिः अध्र्या ॥ देयता--भन्त्ोक्ताः ॥ उन्‍्द:--जगती ॥ 
प्रभु-प्रदत्त कवच 

याचि चकार भुवनस्य यस्पतिः प्रजापति्मतरिश्ांपरजाभ्य॑ः। 

पविशो याणि वसते दिशश्च तानि से खमीणि बहुलानि सन्तु॥ २॥ 

१. यानि=जिन रक्षासाधनों को प्रजाभ्यः=प्रजाओं के लिए प्रजापतिः चकार" प्रजारक्षक प्रभु 
ने बनाया है, उस प्रभु ने यः-जोकि भुवनस्य पतिः-सारे ब्रह्माण्ड का स्वामी है तथा 
सातरिश्वा-मातुरूप प्रकृति सें गति देनेवाला है (स्वि गतौ) २. जिन रक्षासाधनों को दिशः 
प्रदिशः च-दिशाएँ और फैली हुई अवान्तर दिशाएँ यसते-धारण करती हैं, तानि-ले सब 
अहुलानि-बहुत-से रक्षासाधन मेरे लिए वर्माण्य-कबच के रूप में सन्तु-हों। 

भावार्थ-प्रभु ने प्रकृति के सब देवों को हमारे रक्षण के लिए ही उस-उस स्थान में 
स्थापित किया है। ये सब रक्षा के साधन मैरे लिए कवच का काम दें। 
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-अषिः-अथ्वा ॥ ेवता--मन्त्रोक्ताः॥ 
“देही देवों” से दत्त कवच 
अत्ते तनृष्बनंहान्त देवा ख्युरांजयो देहिन॑ः। 
इनदर यच्चक्रे वर्म तदस्मान्यांतु विश्‍बतं:॥ ३॥ 
२. प्रभु महादेव है । उत्तम “माता, पिता व आचार्य' देहधारी देव हैं। माता बालक को 
'चरित्र' का कवच धारण कराती है, पिता 'शिष्टाचार' का तथा आचार्य *ज्ञान' का। यतू-जिस 
चर्म- कवच को ते-तेरे तनूषु-शरोरो पर (स्थूल, सूक्ष्म, कारणनामक शरीरो पर) झुराजयः-ज्ञान 


से दीप्त होनेवाले देहिनः देवा:-देव--माता, पिता तथा आचार्य 
` चरित्र, शिष्टाचार य ज्ञान' का कवच : विश्वतः 
करे। २. इन कवचों के अतिरिक्त 


भावार्थ-सुशिक्षित माता 'चरित्र' के कवच को धारण कराती है, कुशल पिता "शिष्टाचार 
के कवच को धारण कराता है, आचार्य 'ज्ञान' के कवच को। प्रभु ने हमें “सोमशक्ति' का कवच 
पहनाया है। ये कवच हमारा रक्षण करें। 
ऋषिः आध्या ॥ देवता--न््रोक्ताः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
मा मा प्रापत्‌ प्रतीचिका 

चर्म से द्यायांपूथिबी खमा सूर्यः । 

चर्म से विश्लेंदेवाः कर्मा मा प्रापंतातीचिका ॥ ४॥ 

१. मेनमेरे लिए द्यावापूथ्थिली-' और पृथिलीलोक खर्भ=कयच का काम करें। अहः- 
दिन मेरे लिए बर्म-कवच हो। चर्म-कवच बने। २. विश्येदेवा:" 
आचार्य' आदि सब देव मे-मेरे लिए खर्म क्न्‌-कयच अने, जिससे मानुसे प्रतीचिका-मेरै 
विरुद्ध आनेवाली आसुरसेना--आसुरी वृत्तियॉ कौ सेना मा 0 ४ प्राप्त हो। “झुलोक, 
'पृथिवीलोक, ल ब यः आदि की अनुकूलता (रक्षण) मुझे रोगों से बचाएँ। माता आदि का 
उत्तम शिक्षण से। 

भावार्थ--सारा संसार (सब प्राकृतिक देव) मेरा रक्षण करें, जिससे मैं स्वस्थ शरीर रहूँ। 
जाता, पिता व आचार्य आदि सबका रक्षण मुझे वासनामय जीवनवाला न अनने दे। 

'यह नीरोग य निर्वासन पुरुष उन्नत होता हुआ अन्तः "ब्रह्मा" बनता है। “ब्रह्मा' ही अगले 


सूक्त का ऋषि है-- 
२९. [ एकविंश॑ सूक्तम्‌] 
अचि:-खह्या ॥ देवता--छन्दॉसि ॥ छन्द: -दविपदासाम्नीकृहती ( एकावसाना )॥ 
सस छन्दोमय जीवन 


चक्तिस्विडुब्जगंत्यै॥ १॥ 

१. हम अपने प्रथमाश्रम में "गायत्री" छन्द को अपना आच्छादन बनाएँ। “गया: प्राणाः तान्‌ 
तत्रे' प्राणों का रक्षण करनेवाली यह गायत्री है । प्रथमाश्रम का ध्येय “प्राणशक्ति का रक्षण' ही 
है। ब्रह्मचारी वीर्यरक्षण द्वारा प्राणशक्ति में कमी नहीं आने देता। २. गृहस्थ में ध्येय 'ड७ब्णिक्‌' 


क्ष्‌ ९९२२१ कलश... 


(छन्द है। ' उत्‌ स्निह्यति 


राग में परिवर्तित नहीं हो जाता। वही गृहस्थ श्रेष्ठ है जोकि आसक्ति से बचा रहता है। इसी 


भाजार्थ--म्रह्मचर्ात्रम में "गायत्री ' हमारा आच्छादन हो। गृहस्थ में "उष्णिक्‌ और अनुष्टुप'। 
वानप्रस्थ में हमारे आच्छादन ' बृहती, पक्कि व भ्रिष्टुपू' हों तथा संन्यास में हम ' जगती ' के लिए 
हो जाएँ। हम अपने लिए न जी रहें हों। 
'यह व्यक्ति अंग-प्रत्यंग में रसवाला बना रहने से ' अगिा:' है (अंग-रस)। अगले सूक्त 
का ऋषि ' अङ्गिरः" ही है-- 
अक = [द्वाविंशं सूक्तम्‌] 
७-- अकिरा: ॥ देवता--पन्रोक्ताः॥ छन्दः , २ दैवीपक्िः, 
-अङ्गिराः ॥ चाः ॥ न साम्तुष्णिक्‌, २ दैवीपक्निः, 


सपमाशमाभ्यां 
१. ' अङ्गिरस थे व्यक्ति हैं जो गतिशील जीवनवाले होते हुए, ज्ञानप्रधान जीवन जिताते 
हुए (अगि गती) अंग-प्रत्यंग को SR नाये रखते हैं...इनकी लोच-लाचक में कमी नहीं 


आने देते। इन 
“नियम का पालन करूँगा, मैं “आसन, 
प्राणायाम” को अपनाऊँगा और इसप्रकार "प्रत्याहार '-बाला--इन्द्रियों को विषयों से वापस 
लानेवाला अनू इन प्रतिदिन दुहराये जानेवाले चचार के हेतु से स्वाहा-उस प्रभु के प्रति अपना 
प करता द पर ही मे इन मिना को स्थूल रूप देने ये समथ करगे रुप से हौ 
ये विचार मेरे जौवन में आचार के रूप में होंगे। २. आब मैं चष्ठायनप्रत्याहार के बाद 
धारणारूप योग के छठे अंग के लिए प्रभु के प्रति स्थाहा-अपना अर्पण करता हूँ। इन्द्रियों को 
अन्दर ही बांधने का प्रयत्न करता हूँ। ३. धारणा के बाद सप्तम्‌ अष्टमाभ्याम्‌-सातवे व 
(आठवे ध्यान व समाधिरूप--योगांगों के लिए स्थाहा-आपके प्रति अपने को अर्पित करता हूँ। 
आपने ही मुझे इन योगांगों में गतिवाला करना है। 
भावार्थ--हम योग के प्रथम पाँच अंगों को क्रियान्वित करने के लिए उन्हीं का जप व 
विचार करें-हमें उनका विस्मरण न हो। अब प्रत्याहार के बाद *धारणा' के लिए यत्नशील 
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हों। धारणा के बाद * ध्यान व समाधि" को अपना पाएँ। इन सबके लिए मैं प्रभु के प्रति अपना 

अर्पण करता हूँ। 

ऋषि:--अज्जिरा: ॥ देवता--मनबरोकताः ॥ छन्द:--४, ७ दैवीजगती, ५; दैजीजिष्दुप, ६ दैवीपङ्किः॥ 
योगी 


गी का जीवन 
चीलनखेभ्यः स्वाहा ॥ ४॥ हरितेभ्यः स्वाहां॥ ५॥ 
शुक्रेभ्यः स्वाहां॥ ६॥ चर्यायिकेध्यः स्वाहां॥ ७॥ 


'का संपेषण कर डालनेवाले इन व्यक्तियों के लिए हम स्थाहा-(स्व हा) अपना 

हैं। उनके शिष्य बनकर उन-जैसा बनने के लिए यत्न करते हैं। ४. पर्यायिकेभ्यः- (पर्याय-1९४५॥७॥ 

०४७) इन व्यवस्थित जीवनवालों के लिए स्वाहानप्रशंसात्मक शब्द कहते हुए हम भी उनके 

जनाची अपना जीवन यनाते हैं। उनकी भाँति ही जीवन की प्रत्येक क्रिया को व्यवस्थित 
| 

भाषार्थ--योगांगों के अभ्यास से हम निर्लेप य निश्छिद्र जीवनवाले हॉ | इन्द्रियं का विषयों 
से प्रत्याहार करें। काम, क्रोध, लोभ आदि शत्रुओं का संपेषण कर डालें। हमारे जीवन की प्रत्येक 
क्रिया व्यवस्थित (०४०1७ ००४०६ में) हो। 

ऋषिः--अक्लिरा: ॥ देवता-मन्कोक्ता: ॥ छन्द:--८-९० आसुरीजगती ॥ 
शं-ख-शान्तेन्द्रिय पुरुष 

प्रथमेथ्यं: शद्धेभ्यः स्वाहां॥ ८॥  द्वितीयेभ्यंः शङ्खेभ्यः स्वाहां॥ ९॥ 

तृतीयेध्यः शङ्खेभ्यः स्वाहां॥ १०॥ 

६. योगांगो के अभ्यास से इन्द्रियों कौ विषयों के प्रति रुचि कम और कम होती जाती 
है। इस्तियों के प्रति अरुचि ही “संवेग' है। यह संवेग “मूदु-मध्य-य ती्र' इन तीन श्रेणियों 
मॅ विभक्त है। इनमें मृदु सवेगवाले यहाँ “प्रथम शंख' कहे गये है--वे व्यक्ति जो इन्द्रियों को 
शान्त करनेवालों की प्रथम श्रेणी में हैं। मध्य संवेगवाल द्वितीय श्रेणी में तथा तीज संवेगवाले 
तृतीय श्रेणी में। २. इन प्रथमेभ्यः शंखेष्यः=प्रथम श्रेणीबाले शान्तेन्द्रिय पुरुषों के लिए हमं 
स्वाहा-प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं, द्वितीयेभ्यः शंखेध्य:-मध्य संवेगवाले द्वितीय श्रेणी के 
शान्तेन्द्रिय पुरुषों के लिए स्वाहा-शुभ शब्द कहते हैं और तृतीयेभ्य: शंखेभ्यः-इन तीतर 
संवेगवाले शान्तेन्द्रिय पुरुषों के लिए स्वाहा-अपने को सौंपते हैं (स्व हा) और उन-जैसा बनने 
के लिए यत्नशील होते हैं। 

भाजार्थ--योगांगातुष्ठान से विषयों से ऊपर उठकर हम क्रमशः अधिकाधिक शान्तेन्द्रिय 
अर्ते। ऐसे पुरुषों के साथ ही हमारा उठना-बैठना हो--हम भी उन-जैसा बनने के लिए यत्न 
करें। 
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ऋषि:--अद्विरा: ॥ देवता--सल्वोक्ता: ॥ छन्द:-९९ दैवीजगती, १२-९३ दैजीत्रिष्टुप्‌॥ 
उपोत्तम- -उत्तर 
उपोत्तमेभ्यः स्वाह!॥ ९९॥ उत्तमेभ्यः स्वाहां॥ ९२॥ 
उत्तरेभ्यः स्वाहां॥ ९३ ॥ 

'गतमन्त्र के शान्तेन्दिय, अतएव उपोक्तमेभ्य:-उस 'उचमपुरुष प्रभु के समीप वास 
करनेवालों के लिए स्वाहा-हम प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं। २. = (ब्रहमभतध्यः 
उत्तम-ब्रह्मप्रातत पुरुषों के लिए स्वाहा-हम शुभ शब्द बोलते हैं। ३. उत्तरेभ्यः=संसार-: 
को उत्तीर्ण कर गये इन पुरुषों के लिए हम स्वाहा-अपने को अर्पित करते हैं (स्व हा) और 
उनकी भाति हम भी भवसागर को तैरने के लिए यत्नशील होते हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु की उपासना करें। प्रभु को प्राप्त करें और भवसागर से उत्तीर्ण हो जाएँ। 
आपिः अङ्गिराः ॥ देवता--प्ोक्ताः ॥ छनद:--९४-९६ दैवीपङ्किः, ९७ दैवीजगती ॥ 
तत्त्वदर्शन 


ऋषिध्यः स्याहां॥ ९४॥ 'शिख्िभ्यः स्वाहां॥ ९५ ॥ 


स्वाहा-इन तत्त्वप्रष्टाओ के लिए हम प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं। २. शिरित्रभ्य: स्थाहा-तत्त्वदर्शन 
के हारा उन्नति की शिखा (चोटी) पर पहुँचनेवाले इन शिखियों के लिए हम प्रशंसात्मक शब्द 
कहते हैं। ३. (गण संख्याने) गोभ्यः स्थाहा-संख्यान करनेवाले--प्रत्येक यात के उपाय को 


ही 
भावार्थ--हम तत्वद्रष्टा ऋषियों, तत्वदर्शन से उन्नति के शिखर पर पहुँचे हुए व्यक्तियों, 
उपाय व अपाय को सोचकर कर्ततव्याकर्तव्य का विवेक करनेवाले ज्ञानियों य महान्‌ ज्ञानियों का 
शंसन करते हुए उन-जैसा बनने का प्रयत्न करें। 
ऋषि:--अक्लिरा: ॥ देवता--मन््रोक्ताः ॥ छन्ट:--९८ आसुर्यनुष्टुप्‌, 
१९ प्राजापत्पागायत्री, २० दैजीपश्लिः 


बह्मा 

सर्बेभ्योउक्लिंरोभ्यो विदगणेभ्यः स्वाहां॥ १८॥ 

पृथक्सहस्ताभ्यां स्वाहा १९॥ ब्रह्मणे स्वाहां॥ २०॥ 

९. अङ्गरोभ्यः=अंग-पतयग में रसबाले सर्येध्यः-सब विद्गणेभ्यः-ज्ञानी-विवेकी पुरुषों 
के लिए हम स्वाहा-प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं। २. तत्त्वज्ञान के कारण पृथक: bo “विषयों 
की आसक्ति से पृथक्‌ हुए-हुए और अतएव (स+हस्‌) आनन्दमय जीवनवाले इन 
पुरुषं के लिए हम स्वाहा-शुभ शब्द कहते हैं। ३. खहाणो-उत्तम सात्विक गति में भी सर्वप्रथम 
स्थान में स्थित इस “ब्रह्म” (वेद) पुरुष के लिए स्वाहा-हम शुभ शब्द कहते हैं। 

भावार्थ-हम तत्त्वज्ञानी, विषयों की आसक्ति से पृथक्‌, आनन्दमय (मनःप्रसादयुक्त) 
देवाग्रणी ब्रह्मा के लिए प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं। बैसा ही जनने का प्रयत्न करते हैं। 
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ऋषिः अङ्गिराः ॥ देवता--मन्कोक्ता: ॥ छन्द: --चतुष्पदात्रिष्टुपू ॥ 
अस्पर्धनीय (ख्रह्मा ) 
जह्य संभूता वीया | णि खहरे जये दिलमा संतान। 
Fs 'प्रंथमोत जज्ञे तेनाहति ब्रह्म॑णा स्पर्धितुं कः ॥ २९॥ 
'अन्त्र में *ब्रह्म' का उल्लेख हुआ था। उस ब्रह्मा के लिए. कहते हैं कि इस 
अ-अहाज्येच्ठा-जञान की जिनमें सर्वप्रशस्त है, ये खीर्याणि-शक्तिया संभूता-सम्यक्‌ भूत 


स्पर्धितुम्‌ 
जीवन पवित्रतम है। 

भावार्थ--सूष्टि के प्रारम्भ में उत्पन्न होनेवाला (प्रभु का मानस पुत्र) यह ब्रह्मज्ञान प्रधान 
सब शक्तियों का अपने में संभएण करता है। इस ज्ञान को यह चारों ओर फैलाता है। इसका 
जीवन अद्वितीय है। 

यह 'ग्रह्मा" आथर्वा जनता है--न डौंबाडोल होनेवाला। अधर्चा ही अगले सूक्त क्रा ऋषि 


“धर्म, अर्थ, काम च मोक्ष' इन चारों पुरुषार्थ का स्तवन ब प्रतिपादन है, उन मन्त्र के लिए. 
स्वाहा» हम (सु आह) प्रशंसात्यक शब्द कहते हैं। हम भी उन मन्रो का अध्ययन करते हुए. 
“धर्म, अर्थ, काम व मोक्ष” इन चारों ही पुरुषार्थ को सिद्ध करते हैं। २. पञ्चभ्यः" पृथिवी, 


ऋषियों का स्तवन व प्रतिपादन करनेवाले 
अध्ययन से कान आदि ऋषियों के महत्त्व को समझते हैं और उनको ज्ञान-प्राप्ति में लगाकर 
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सचमुच ही उन्हें ऋषि बनाये रखने का प्रयत्न करते हैं। 

भावार्थ--हम न मन्त्रों pe ym से ' धर्मार्थ, fa व मोक्ष” इन चार 
पुरुषार्थों का ज्ञान प्राप्त करें। "पज्चचों' से पञ्चभूतों का, *चड्चों' से छह ऋतुओं का तथा 
“सपतचाँ' सें कान आदि सात ऋषियों का ज्ञान प्राप्त करें। Bs 

_ऋषिः-_अथ्था॥ देवता--मन्रोक्ताः ॥ छन्द:-५-७ दैजीजिष्दुप, ८ प्राजापत्यासायत्री ॥ 

आठ योगांग व यसु, नवद्वार, दस धर्मलक्षण, एकादश रूद्र 

अष्टर्चेभ्यः स्वाहां॥ ५॥ जखर्चेभ्यः स्वाहां ॥ ६॥ + 

दशभ्यः स्वाहां॥ ७॥ एकादुशर्चभ्यः स्वाहां॥ ८॥ ˆ 

१. अष्टरचेभ्य:-योग के आठ अंगों अथवा शरीरस्थ आठ चक्रों का स्तवन करनेवाले व 
(आठ ससुओं का प्रतिपादन करनेवाले मन्त्रो के लिए हम स्वाहानप्रशंसात्मक शब्द कहें। इनके 
अध्ययन से आठों योगाङ्गों व आठों यसुओं को समझें। २. नवर्चभ्यः स्वाहा-( अष्टाचक्रा 
नवद्वार) इस शरीररूप देवपुरी के नव दवारं का स्तवन करनेवाले मन्त्रं के लिए हम शुभ शब्द 
कहते हैं। इनके अध्ययन से इनको उत्तम बनाने की प्रेरणा लेते हैं। ३. दशर्चेभ्यः स्थाहा- धर्म 
के दश लक्षणों (भृतिः क्षमा दमोऽस्तेयं शौचमिन्द्रियनिग्रह: । धौर्विद्या सत्यमक्रोधः) के प्रतिपादक 


के प्रतिपादक मन्तरं के लिए प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं। इनके अध्ययन से इन रुद्रों की शक्ति 
के वर्धन के लिए यत्नशील होते हैं। 

भावार्थ- योग के आठ अंगों, शरीर के नवद्वारं, धर्म के दश लक्षणों व एकादश रुद्रों को 
ल इनको अपनाने व शक्तिशाली बनाने का यत्न करते हुए हम अपने जीवनों को प्रशस्त 
बनाते हैं। 


सन्तोष, तप, स्वाध्याय, इंश्वरप्रणिधान) और उनके पालन से स्वस्थ होनेवाले “शरीर, मन स 
बुद्धि! का स्तवन करनेवाले नत्र के लिए हम प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं और यम-नियमों का 
पालन करते हुए हम त्रिविध स्वस्थ्य को प्राप्त करते हैं। ३. चतुर्दशभ्यः न्क 

विद्याओं का (घडज्ञमिश्रिता बेदा धर्मशास्त्रा पुराणकम्‌। मीमांसा तर्कमपि च एता. > 
(शंसन करनेवाले मन्त्रो का शंसन करते हुए हम इन चौदह विद्याओं को प्रात करने का प्रयत्न 
करते है। ४. पञ्चदशभ्यः स्वाहा-हिविधगन्ध (सुरभि-असुरभि) षड्‌ रस (कषाय, मधुर, 
लवण, कड, तिक्त, अम्ल), सप्तवर्ण (सूर्य की सात रंग की किरणें)--इन पन्द्रह का वर्णन 
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22054 ऋचाओं के लिए हम प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं और इनका यथायोग करते हुए स्वस्थ 
बनते हैं। 
भावार्थ--हम बारह आदित्यों को समझें। दश यम-नियमॉ व उनसे स्वस्थ जननेवाले शरीर, 
मन व बुद्धि को समझें। चौदह विद्याओं को जानने के लिए यत्नशील हॉ और "द्विविध गन्ध, 
षड्‌ रसों सपत वर्णी को समझकर उनका ठीक प्रयोग करनेवाले बनें। 
ऋषिः--अश्र्वा ॥ देवता--मन्तरोक्ताः ॥ छन्द:--९३ दैवीजगली, ९४-९६ प्राजापत्यागायत्री, 


१७ दैवीपङ्कः # 

षोडश कलाएँ, १७ तत्त्वों का सूक्ष्मशरीर, अष्टादश ऋत्विज्‌ 
सप्तदशर्चभ्यः स्वाहां॥ १४॥ 
एकोनबिंशतिः स्वाहां॥ १६॥ 


चोडश्ेंभ्यः स्वाहा-सोलह कलाओंवाले चोडशौ पुरुष की सोलह कलाओं का शंसन 
करनेवाले मन्त्र के लिए हम प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं और इनके अध्ययन से इन सोलह 
कलाओं को समझने का प्रयत्न करते हैं। (प्राण, श्रद्धा, पञ्चभूतात्मक शरीर, इन्द्रिय, मन, अभ, 
चौर्य, तप, मन्त्र, कर्म, लोक, नाम)। ३. ससदशा्चेभ्यः स्वाहा०'दरा इन्िया--पाँ प्राण, मन 
ज जुस जे हुए समा ल सूल का वर्णन करनेवाले भन के लिए हम शंसन 
॥ इनके अध्ययन से इस सूक्ष्मशरीर के महत्त्व को समझकर इसकी उन्नति के लिए 
यलशील होते है । ३. अष्टादशर्चेभ्य: स्थाहा-' सोलह ऋत्विजों तथा यजमान व यजमान-पत्ली' 
इत अठारह से चलनेवाले यजँ का शंसन करनेवाले मन्रो का हम शंसन करते हैं। इनके अध्ययन 
से इन यलं को जानकर इन्हें आपनाते हैं। ४. एकोनखिंशतिः-जागरित च स्वपनस्थान में 
'एकोनिरातिमुख:-दरा इन्द्रियाँ, पञ्च प्राण, मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार) मैं 
“एकोनविंति' स्थाहा-इन मन्त्र के प्रति अपने को अर्थित करता हूँ। इन सब मुखो से इन्हीं 
के अध्ययन के शिए यतनशौल होता हूँ। ५. चिंशिः-पञ्चस्यूलभूत+पञ्चसूक्मभूत 
ज्ञानेन्द्रियँ-पज्ज कर्मोन््रियोंचाला--औीस तत्वों का पुतला मै स्थाहा-इन मन्त्र के प्रति अपने को 
अर्पित करता हूँ। 
भादार्थ--मै षोडशी पुरुष की सोलह कलाओं को, सूक्ष्मशरीर के १७ तत्वों को तथा १८ 
व्यक्तियों से साध्य यतं का ज्ञान प्रात करता हूँ। मैं अपने १९ मुखों से इन ऋचाओं का अध्ययन 
करता हूँ। बीस तत्वॉवाला मैं इन मन्त्र के प्रति अपने को अर्पित करता हूँ। 
तरगषे:-अशधर्या ॥ देवा--भनमोक्तः॥ छनदः--१८, २२ दैवीजगती, ९९, २९ दैवीपङ्किः 


अज्ञान विध्वंस च प्रभु-दर्शन 
सहत्काण्डाय स्वाहां॥ १८॥ सुचेभ्यः स्वाहां॥ १९४ 
एकर्चभ्यः स्वाहां॥ २०॥ क्ष्रेथ्यः स्वाहां५ २९॥ 
स्वाहा॥ २२॥ 


१. (कडि भेदने संरक्षणे च) महत्काण्डायन्महान्‌ अविद्या का भेदन करनेवाले व हमारा 
संरक्षण करनेवाले वेदज्ञान के लिए स्वाहान्मै अपना अर्पण करता हूँ। २. तुचेध्यः-'जीव, 
प्रकृति, परमात्मा” अथवा 'ज्ञान, कर्म, उपासना' तीनों का प्रतिपादन करनेवाले इन मन्त्रों के लिए 
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स्वाहा-अपना अर्पण करता हूँ। ३. एकर्चेध्य:-उस एक अद्वितीय प्रभु को महिमा का स्तवन 
करनेवाले मन्त्र के लिए स्वाहायै अपना अर्पण करता हूँ। उनके पढ़ने के लिए यत्नशील होता 
हूँ। (क्षुद्र संपेषणे) क्षुद्रेभ्यः-अविद्यान्यकार का संपेषण करनेवाले इन वेदमन््रो के लिए 
स्वाहा-यँ अपना अर्पण करता हूँ। ५. एकानूचेभ्यःस्वाहा=(नास्ति ऋक --स्ुत्यावदयः--यस्य 
सकाशात्‌ सः ' अनूच') उस ब्रह्मविद्या का वर्णन करनेवाली अनुत्तम (सर्वोत्तम) ऋचाओं के 
लिए मैं आपने को अर्पित करता हूँ। 

भावार्थ अज्ञान के विध्वंसक जेदमन्ञॉ का अध्ययन करते हुए हम उस अहितीय प्रभु को 
जानने के लिए यत्नशील होते हैं। 

ऋषिः अथर्खा ॥ देवता--मनत्ोक्ताः ॥ छन्दः:-२३ दैवीत्रिष्टुप, २४-२५ दैयीपङ्किः, 


२६ दैवीजगती ॥ 
सूर्य-ख्ात्य-प्राजापत्थ 
जोहितेभ्यः स्वाहां॥ २३॥ सूर्याच्या स्वाहां॥ २४७ 
ज्ञात्याभ्यां स्वाहां॥ २५॥ आ्राजापत्याभ्यां स्वाहा ॥ २६ ॥ 


१, (दोहयति इति) रोहितेभ्यः-हमारा उत्थान करनेवाले इन चेन के लिए स्थाहा-मै 
अपना अपण करता ई। २. सूर्याच्या स्वाहा-बेद से र आत करके सूर्य कौ भाति निरन्तर 
गतिशील (सरति) पति-पत्नी के लिए हम शुभ शब्द कहते हैं। उनका प्रशंसन करते हैं। हम 
भी उनसे अपना जजन उन-जैसा बनाने कौ प्रेरणा लेते ह ३. शत्याध्याम-लतमय जीवनवालो 
पति-पत्नी के लिए हम स्वाहा-प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं। हम भी उनकी भोति प्रती जीवनवाले 
होते हैं। ४. प्राजापत्याभ्याम्‌-सन्तानों का उत्तम रक्षण करनेवाले इन पति-पत्नी के लिए स्थाहा- 
एम रातका शबद कहते हैं और उनसे स्वयं भी सन्तानं के सम्यक्‌ रक्षण की प्रेरणा लेते 

| 

भावार्थ--उन्नति के साधनभूत जेद-मन्त्रों का अध्ययन करते हुए हम निरन्तर गतिशील 
(र च जीवनवाले (द्रात्य) ज सत्तानों का सम्यक्‌ रक्षण करनेवाले (प्राजापत्य) बनते 

t 


ऋषिः आथर्खा ॥ देवता--मन्त्ोक्ताः ॥ छन्दः २७ दैवीत्रिष्टुप, २८दैवीजगती, २९ दैवीपङ्किः ॥ 

बिषासही स्वाहा॥ २७॥ 

जङ्लिकेभ्यः स्वाहां ॥ २८॥ हाप स्वाहां ॥ २९॥ 

१, चिषासही=लेदञ्ञान द्वारा सब शत्रुओं का पराभव करनेवाली इस गृहिणी के लिए हम 
स्वाहा-प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं। इससे सब गृहिणियों को “विषासहि' बनने की प्रेरणा प्रा 
होती है। २. मंगलिकेभ्य: स्वाहा-बेदजान दवार सदा यज्ञ आदि मंगल कार्यों को करनेवाले पुरुषों 
के लिए हम प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं। इससे सभी को इन मंगल कार्यों को करने की प्रवृत्ति 
आल होती है। ३. अन्ततः हम खह्यणे-इन चारों वेदों का ज्ञान प्रात करनेवाले सर्वोत्तम सास्विक 
पुरुष के लिए शुभ शब्द कहते हैं और स्वयं ऐसा अनने का ही अपना लक्ष्य बनाते हैं। 

भावार्थ-पेदज्ञान से हम राज्ुओं का नर्षण करनेवाले, मंगल कार्यों को करनेवाले व 
सर्वोत्तम सात्त्विक स्थिति की ओर बढ़नेवाले बनते हैं। 


एकोनविंशं काण्डम्‌ १९.२४३ ३५३ 
ऋषि:--अध्यर्बा ॥ देवता--मन्क्ोक्ता: ॥ छन्द -चतुष्पदातरिष्टुप्‌॥ 


बह्मा 
ब्रह्य संभृता वीयां [णि बहाये येह दिखमा त॑तान। 
भूतानाँ ब्रह्मा प्रंथमोत जे तेनांहति हाण स्पर्धितुं कः॥ ३०॥ 
₹. व्याख्या १९.२२.२१ पर द्रष्टव्य है। 
२४. [ चतुर्विशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः आध्या ॥ देवता--ख्रह्मणस्पति: ॥ छन्द; अनुष्टुप्‌ ॥ 
देव-देव का धारण-- आत्मशासन 
येन देवं संखितार परिं देवा अधारयन्‌ 
तेनेमं ग्रंह्मणस्पते परि राष्ट्र धत्तन 
१. इस सूक्त का देवता *म्रह्मणस्पति' है--ज्ञान का रक्षक । यह ज्ञान हमें अपने पर शासन 
करने के योग्य बनाता है। इसप्रकार इस ज्ञान को यहाँ 'वास:' कहा गया है, चूँकि यह हमें 
आच्छादित करता हुआ पापों से बचाता है। इसी से अन्ततः देवपुरुष प्रभु कों अपने इृदयों 
धारण करते हँ । येन-जिस ज्ञान से देवा:-देववृत्ति के व्यक्ति उस सवितारम्‌-सर्वोत्पादक-- 
सर्वप्रेरक देबमू-प्रकाशमय प्रभु को परि अधारयन्‌=समन्तात्‌ धारण करते हैं। ज्ञान ही वस्तुत: 
उन्हें देव बनाता है। देव बनकर ये महादेव के समीप होते चलते है । अन्ततः जे हदय में प्रभु 
के प्रकाश को देखते हैं। २. हे ्रह्मणस्पते-ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! तेन-उस ज्ञान से इममू-इस 
अपने उपासक को भी आप राष्ट्राय-इस शरीररूप राष्ट्र कौ उत्तमता के लिए--अपने पर शासन 
कर सकने के लिए--परिधत्तन-धारण कौजिए। 
भावार्थ-ज्ञानरूप वस्त्र हमें पाप आदि से सुरक्षित करता हुआ देव बनाता है और अन्ततः 
प्रभु-दर्शन कराता है। इसको धारण करते हुए हम आत्मशासन के योग्य चरने। 
ऋषिः आथर्य ॥ दैवता--मत्बोक्ता: ॥ उन्‍्द:--अनुष्दप्‌ ॥ 
प्रभु-धारण व खल-प्रालि 
'परीममिन्‍्ह्रमायुंधे महे क्षजाय॑ धत्तन। यैनं जरसे नयां ज्योक्क्षत्रेडथिं जागरत्‌॥ २॥ 
१. आयुषे-दीर्घजीबन के लिए तथा महे क्षत्राय-क्षतों से आण करनेवाले महान्‌ बल के 
लिए इमम्‌-इस इन्द्रमू-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को परिधत्तन-अपने हदयों में धारण करो। २. 
चथा-जिस प्रकार एनम्‌-इस पुरुष को--परमपुरुष प्रभु को--जरसे-वासनाओं को जीर्ण करनेवाली 
स्तुति के लिए नयाम-प्रात कै, जिससे यह स्तोता ज्योकू-दीर्भकाल तक क्षत्रे-बल के विषय 
में अभि जागरत्‌-जागरित रहे--अप्रमत्त बना रहे। 
भावार्थ--हम जितना-जितना प्रभु को धारण कर पाते हैं, उतना-उतना ही यासनाओं के 
विनाश के दवारा जल को धारण करनेवाले बनते हैं। 
ऋषिः अथर्य ॥ देवता--मन्ोक्तः ॥ छन्द: --अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु-धारण च ज्ञान-प्रासि 
परीमं सोममारयुंचे महे श्रोत्राय थत्तन। यथैनं जरसे नयां ज्योकओत्रेऽभिं जागरत्‌॥ ३॥ 
१. इमं सोमम्‌-हस सौम्य (शान्त) प्रभु को आयुषे-दीर्घजीवन के लिए तथा महे ओत्रायनमहान्‌ 
श्रवणीय ज्ञान के लिए परिधत्तन-अपने हदय में धारण करो। २. यथा=जिस प्रकार एनम=इस 
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ME ss जरसे-वासनाओं को जीर्ण करनेवाली स्तुति के लिए नयामनप्रास करूँ, जिससे 
ल तक ओजे-श्रवणीय ज्ञान के विषय में यह स्तोता अधिजागरतटखू्े जागरित 
रहे-अप्रमत्त रहे । 

भावार्थ--हम जितना-जितना प्रभु का धारण करेंगे उतना-उतना ही वासना-विनाश हारा 
ज्ञान का धारण कर पाएँगे। 

ऋषिः--अध्यां ॥ देवता--सन्बोक्ता: ॥ छन्दः--जिष्दुप्‌ ॥ 
ज्ञानवस्त्रों का धारण 

परि धत्त धत्त नो वर्च'सेमं जरामृत्युं कृणुत दीर्घमार्यु: । 

वृहस्पतिः प्रायंच्छृद्रास॑ एतत्सोमाय राज्ञे परिधातवा ॐ॥ ४॥ 

१. है देवो! आप नः-हमारे इयम्‌-इस व्यक्ति को परिधत्तन-ज्ञानरूप वस्त्र धारण कराओ 
और इसप्रकार इसे बासनाओं से ऊपर उठाकर खर्चा धत्त-शक्ति के साथ धारण करो। इसके 


भावार्थ--देव हमें ज्ञान-वस्त्र को धारण कराके दीर्घजीवनवाला चनाएँ। ज्ञान का स्वामी 
आचार्य सौम्य व जितेन्द्रिय विद्यार्थी को ज्ञान देता है। 
(ऋषिः अ ॥ देवता--मन्योस्ता: ॥ छन्दः रषु 
गृष्टी-रक्षण 
जरां सु ग॑च्छ परि धत्स्व॒ यासो भवां गृष्टीनाम॑भिशस्तिषा उं। 


भावार्थ--ज्ञान-वस्त्र को धारण करके हम दीर्घजीवनवाले बने इन्दियरूप गौओं को विषय- 
चतो का शिकार न होने दें। गतिशील १०० शरद ऋतुओं तक जाएँ। पोषक धन को प्रात करें। 
अषिः- अर्वा ॥ देयता- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: -तिष्टुप्‌ ॥ 


'बापी-रक्षण 
परीदं बासो' अधिथाः स्व॒स्तयेउभूंबांधीनाम॑भिशस्तिपा उं। 
शतं च॒ जीव॑ श॒रद॑ः पुरूचीबंसूनि चार्थि भंजासि जीय॑न्‌॥ ६॥ 


१. हे मनुष्य! तू इदं जास:-इस ज्ञानवस्त्र को परि अधिथाः-सम्यक्‌ धारण करनेवाला 
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अन--इससे तू चारों ओर से अपने को ढक ले। इसके धारण से तू स्वस्तये 
के लिए हो उ-और निश्चय से वापीनाम्‌-उत्तम गुणों के बीजों का वपन 
ज्ञानवाणियों का अभिशस्तिषा:«हिंसन से रक्षण करनेवाला हो। तू स्वाध्याय में कभी विच्छेद 
करनेवाला न बन २. ख-और पुरूचीः-खूब ही गतिवाली शत॑ शरदः-सौ शरद्‌ ऋतुओं तक 
तू जीव-जी और जीवनू-जीवन को धारण करता हुआ तू चारूः:-चरणशोल होता है 
को क्रियावाला होता है। तू जीने के लिए ही खाता है। विलास में धन का व्यय कभी नहीँ 
'करता। तू इन बसूनि-धनों को विभजासि=सबके प्रति विभ करनेवाला होता है-यज्ञों के द्वारा 
तू इसे सभी के प्रति विभक्त करता है। स्वयं यज्ञशेष का हौ सेवन करता है। 
आाबार्थ-ज्ञानवस्त्र को धारण करके हम अपना रक्षण करते हुए कल्याण प्रास करें। ज्ञान- 
बाणियो का सदा रक्षण करते हुए उत्तम गुणों के बीजों को अपने में बोएँ। दीर्घकाल तक जीएँ। 
केवल शरीर-रक्षण के लिए भोजन करता हुआ तू धन को विभक्त कर। 
_ऋषिः_ अध्या ॥ देवता--मन््रोक्ता: ॥ छन्दः ~ त्रिषदाउ5षींगायत्री ॥ 
योगे-योगे तबस्तरम्‌ 
योगेयोगे तवस्तर॑ जार्जेजाजे हवामहे । सखांय इन्त ॥ ७ ॥ 
१, हम सखाय:-उस प्रभु के सखा बनते हुए इन्द्रमू>ठस परमैश्वर्यशाली सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
को ऊतये-रक्षण के लिए जाजेजाजे-प्रत्येक संग्राम में हजामहे-पुकारते हैं। २. उस प्रभु को हम 
हैं जोकि योगे-योगे«प्रत्येक मेल के अवसर पर तवस्तरम्‌- बढ़ानेबाले 
हप जितना-जितना प्रभु से हमारा सम्पर्क बढ्ता है, उतना-उतना हमारा बल बढ़ता है और 
संग्रामों में हम वियजी अनते हैं। 
भावार्थ--प्रभु हमारे रक्षक हैं प्रभु-सम्पर्क से शक्ति का वर्धन होता है। 


-हर॑ण्यवर्णो अजरंः सुबीरों जरामृंत्युः प्रजया सं जिंशस्थ। 

तदप्निरांह तदु सोम॑ आह वृहस्पतिः सखिता तदिन्द्रः ॥ ८ ॥ 

९. प्रभु जीय को क्‍या कहते हैं ?' इस प्रश्‍न का उत्तर देते हुए कहते हैं कि हिरण्यवर्ण: 
ज्योतिर्मय वर्णवाला--तेजस्जी--स्वर्ण के समान चमकता हुआ (तसकाञ्थनवर्णाभम), 
जिसकी शक्तियाँ जीर्ण नहीं हो गई, सुबीरः-उत्तम बीर सन्तानॉवाला, जरामृत्यु:-पूर्ण जरावस्था 
में मृत्यु को प्रात होनेवाला-युवावस्था में ही न चला जानेवाला तू प्रजया संजिशस्थ-प्रजा के 
साध घर में निवास करनेवाला हो। २. अग्नि:-अग्रणी प्रभु तत्‌ आह-उस चात को ही कहते 
हैं उ-और सोमः-सौम्य (शान्त) प्रभु सत्‌ आह-उस बात को कहते हैं। जृहस्पतिः-ज्ञान के 
स्वामी प्रभु, सविता-सर्वोत्पादक--सर्वप्ररक प्रभु, इ्हः-सर्वशक्तिमान्‌, परमैश्वर्यशाली प्रभु ततू-उस 
चात को ही कहते हैं। अग्नि आदि नामों से प्रभु का स्मरण कराना इसलिए ही है कि हमें यह 
समझ में आ जाए कि "हिरण्यवर्ण, अजर, सुवीर:” बनने का प्रकार यही है कि हम भी आगे 
चढ़ने की भावनावाले बनें (अग्नि), सौम्य (शान्त) स्वभाव हों, ज्ञान की रुचिवाले हॉ 
(बृहस्पति), निर्माणात्मक कार्यों में प्रवृत्त हों (सविता) और जितेन्द्रिय बनें (इन्द्र) । 

भावार्थ--हमारा आदर्श यही हो कि हम “हिरण्यवर्ण, अजर व सुवीर' बनें। प्रभु के अग्नि 
आदि नामों से उस-उस प्रेरणा के लेनेवाले बर्ने 
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अग्नि आदि नामों से प्रेरणा लेकर ठीक मार्ग पर चलनेवाला यह व्यक्ति 'गोपथ' कहलाता 
है। गौऐ-वेदवाणी के मार्ग पर चलनेवाला। यह गोपथ ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 
२५. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--गोपथ: ॥ देवता--चाजी ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
बाजी 


अजन्तस्य त्वा मन॑सा युनज्शि प्रथमस्थ॑ च। 

उत्कूलमुद्ठहो भंवोदुह् प्रतिं ायतात्‌॥ ९॥ 

१. मार्ग पर बढ़ता हुआ व्यक्ति लक्ष्य-स्थान पर पहुँचता ही है, अत: प्रभु कहते हैं कि 
हे जीव। त्वा-तुझे उस पुरुष के मनसा-मन से युनज्धि-युक्त करता हूँ जोकि अश्रान्तस्थ-कभी 
थकता नहीं--ऊब नहीं जाता--मा्ग पर बढ़ता ही चलता है, च«और अतएव प्रथमस्यनप्रथम 
स्थान में स्थित होता है। प्रथम स्थान में स्थित होने के संकल्पवाले पुरुष के मन से मैं तुझे 
जोड़ता हूँ। तू अश्ान्तभाव से आगे बढ्ता ही चल। २. डत्कूलम्‌ उद्दहः-जैसे नदी किनारों को 
भी लॉधकर उमड़ पड़ती है, उसी प्रकार तू सब थिष्नों को-रुकावटो को लाँचकर ऊपर 
उठनेवाला भव-हो। उुझ-अपने को सब वि्न-बाधाओो से ऊपर उठाकर प्रति धवतात-तू 
लक्ष्य स्थान कौ ओर बैग से बढ़नेयाला हो। 

भावार्थ--हम अश्रान्त मन से प्रथम स्थान पर पहुँचने के लिए आगे बढ़ते चलें। सब विष्तों 
को पार करके लक्ष्य स्थान की ओर बढ़ें। 

किसी भी विष्न-याधा से न रुकनेवाला “अथर्वा' अगले सूक्त का ऋषि है- 

२६. [ षड्विंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अर्वा ॥ देवता--अश्नि:, हिरण्यम्‌ ॥ छन्द:-तरिष्टुप्‌ ॥ 
'हिरण्य-धारण ख 

अग्नेः प्रजातं परि यद्दिरंण्यमृत॑ दुधे अधि मत्ये'चु । 

यु एंनब्वेद स इ्देनमहंति जुरामृत्युर्भबति यो जिभर्ति'॥ ९॥ 

१. शरीर में वैश्वानर अग्नि (जाठराग्नि) भोजन के परिपाक के द्वारा रस, रुधिर आदि 
धातुओं का निर्माण करती है। इस निर्माण में अन्तिम धातु “जीर्य' है। यही “हिरण्य' है--हित- 
रमणीय है। यही ' अमूत” है। रोगों से आक्रान्त न होने देनेवाला है। प्रभु ने अग्नः 
अग्नि से उत्पन्न हुआ-हुआ यत्‌-जो डकार पीकर अलग (“रोगों से आक्रान्त न होने 
देनेवाला वीर्य है, उसको अशिमत्येंघु-इन मानव-शरीरों में परिदश्लेल्समन्तात्‌ स्थापित किया है। 
२. यः-जो पुरुष एनत्‌ वेद-इस बात को समझ लेता है, सः-वह इत्‌-निश्‍चय से एनम्‌ 
अ्हति-इस हिरण्य को धारण करने के योग्य होता है। वह इस हिरण्य को धारण करनेवाला 
जन, और न. वी हे घच करण है, न लमल र सरा 
तक पहुँचकर शरीर को छोड्नेयाला होता है । दीर्घजीवनवाला होता है। 

भावार्थ--परु ने ऐसी व्यवस्था की है कि शरीर में वैस्वानर आग्नि दवारा रस-रुधिर आदि 
के क्रम से हिरण्य (वीर्य) कौ उत्पत्ति होती है। यही अमृत है। जो इसका धारण करता है 
बह नौरोग होकर दीर्घजीवन प्रात्त करता है। 
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ऋषिः ॥ देवा--अग्निः, हिरण्यम्‌ ॥ छन्द:--भिष्टुपू॥ 
प्रजावन्तः मनवः पूर्वे 

चद्दिरॅण्यं सूर्येण सुवर्ण" प्रजावन्तो मन॑व॒ः पूरव इंचिरे। 

तत्त्वा चन्द्रं वर्च॑सा सं सूंजत्यायुष्मान्भवति यो विभर्ति ॥ २॥ 


“हित रमणीय चीं है. पह सण सुसू से उत्तम वर्णवाला 
हरर मू को भाति चमकला है। अथवा सू क सम्यक मे यत बिताने से उततम 


सन्तानोवाले, मनवः=विचारशील--जानी व पूर्वे-अपना पालन व पूरण करनेवाले होते हैं। २. 
हे हिरण्य! सत्‌ चन्कमू-उस आहाद के कारणभूत त्वा-तुझको चः चिभर्तिनजो धारण करता है, 
वह र्चा संसुजति-बर्यस (४४४१) के साथ अपना संसर्ग करता है और आयुषा 
भवतिनप्रशस्त दीर्घ जीवनवाला होता है 

-ौर्य-रक्षण द्वारा हम उत्तम सन्तानवाले--विचारशील व अपना पालन च पूरण 
करनेवाले बनते हँ । यह सुरक्षित वीर्य हमें प्राणशक्ति-सम्पत्न य प्रशस्त दीर्ध जीवनवाला बनाता 


है 
टं अधि:- अर्वा ॥ Las हिरण्यम्‌ ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 


बल. 
आयुधे त्वा वर्चासे त्वीज॑से च॒ बलांय च। 
यथां हिरण्य॒तेज॑सा विभासांसि जनाँ अनुं॥ ३॥ 
१. गतमन्त्र में वर्णित हिरण्य (वीर्य) त्वा-तुझे आयुषे-दीर्घजीवन के लिए, प्रास कराए. 
"और वर्चसे-वर्चस्‌ के लिए प्रात कराए। इस वर्चस द्वारा ही नीरोग य दीर्षजीचन प्रात होगा। 
हिरण्य त्वा-तुझे ओजसे-ओज के लिए च-तथा बलाय-बल के लिए प्रात कराए। औज 
सन की वह शक्ति हैं जोकि अच्छाइयों का वर्धन करती है और बल खुराइयों का विनाश 


जितना ची का रक्षण करता है उतना-डतना, आगात अनु विभासासि-जनों का लक्ष्य करके 
तू दीशिवाला होता है--मनुष्यों में तू चमक उठता है। सुरक्षित वीर्य सय शक्तियों को बढ़ाता 
है और हमारी श्री की वृद्धि का कारण बनता है. 

भावार्थ-वीर्यरक्षण द्वारा हम * आयु, सर्चस, ओज य बल' को प्राप्त करें। यह हमें समाज 
में दीत जीवनवाला बनाए। 

ऋषि:--अधर्बा ॥ देवता--अग्नि:, हिरण्यम्‌॥ छत्द:-पथ्यापन्लि: ॥ 
आयुष्यं-बर्चस्थम्‌ 

द्वे राजा वररुणो वेद॑ डेको यूहस्पतति: । 

इन्द्रो यद वृंत्रहा वेद तत्त॑ म्य भुवत्तत्तें वर्चस्यं भुवत्‌॥ ४॥ 

१. यत्‌ऽजिस हिरण्य को--वीर्य को राजानव्यवस्थित (८४५७1८१) जीवनवाला वरुण: 
द्वेष का निवारण करनेवाला श्रेष्ठ पुरुष चेद्‌=जानता है, जिस हिरण्य को देव:=दिव्यगुणसम्पन् 
बृहस्पतिः-ज्ञानी पुरुष बेद-जानता है। २. यतू-जिस हिरण्य को “वासना को विनष्ट 
करनेवाला इनद्ः-जितेनदरिय पुरुष बेद-जानता है तत्‌-वह हिरण्य ते- ल आयुष्यम्‌-प्रशस्त 
आयु को देनेवाला भुवत्‌«हो। तत्‌-वह हिरण्य ते-तेरे लिए खर्चस्यं भुवत्‌=उत्तम वर्चस्‌ को- 
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रोगनिबारकशक्ति को देनेवाला भुवत्‌नहो। 
भावार्थ--हम “निष, ज्ञानी व जितेन्द्रिय' बनकर वीर्य का रक्षण करें। यह सुरक्षित चर्य 
हमारे लिए ' आयुष्य व वर्चस्य” हो-हमें दोर्घजोबन व रोगप्रतिबन्‍्थकशक्ति प्राह कराए। 
रय का रक्षण करता हुआ यह अपने को ज्ञानारिन में परिपक्व * भू" ( भ्रस्ज्‌ पाके) बनाता 
है और शरीर में रस-(लोच-लचक)-याला ' आगिरा:' बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि 


२७. [ सप्तविंशं सूक्तम्‌ ] 


वायुददवा ब्रह्म॑णा पात्ति पात्विन्कियै: ॥ १॥ 

१. (ऋष दर्शने) ऋषभ:-बह स्रु तव-ते गोभि:-उत्तम गौ के हारा पातु-रक्षित 
'करे। इन गौओं का दूध हमारी खुद्भियों का वर्धन करके हमारे ज्ञान को भी बढ़ाता है । 'वृषा-वह 
शक्तिशाली प्रभु त्वा-तुझे बाजिभि:-उत्तम घोड़ों के द्वारा स मरु 'करे। ये घोड़े उचित 


ज्यायामादि का साधन बनते हुए हमारी बल-वृद्धि का हेतु होते हैं। २. लायुः-(जा गति-ज्ञान) 
ज्ञान के हारा सब सुराइयों का विध्यंस करनेवाला चह प्रभु त्था-तुझे अहाण्णा-सान के द्वारा 
तु-श करे! नह सर्वशक्तिमान परश्या पर त्व इन्मनो 
द्वारा | 
पय इसे लन नधन जोळे. कल उ सि को आ आएक जि मर 
ऋषिः भृगयङ्गराः ॥ देवता-त्रिवृत्‌१ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
सोम- 


(-वात 

“सोमस्त्वा पात्योच॑धीभिर्नकषंशरैः पातु सूर्यः । 

मार्स्त्यां चन्दो दरहा वातं: प्राण॑ रक्षतु॥ २॥ 

१. सोमः-वह सौम्य प्रभु त्वा-तुझे ओषधीभिः-दोषों का दहन करनेवाली ओषधियों के 
द्वारा पालु-रक्षित करे। हम सौम्य खानस्पतिक भोजनं हारा दीर्धजीचन प्रास करें।* आस्नेय' पदार्थ 
रोगों के भेषज हैं, नकि भोजन। सूर्य:-सूर्यसम देदीप्यमान प्रभु नक्षपरैः«नक्षश्रो के हारा हमारा 
घातु-रक्षण करें। सब नक्षत्रों की हमारे साथ अनुकूलता हो “सर्व शान्ति: '। २. बह वुत्रहा सब 
बासनाओं का चिनाश करनेवाला चन्क:-आहादमय प्रभु साद्धयः-मासों के द्वारा-(मस-० 
1066076) प्रमाणो के द्वारा--तत्त्वज्ञान को प्राप्त कराने के हारा त्वा-तेरी रकषतुनरक्षा करें तथा 
'बातः-निरन्तर गतिशील प्रभु प्राणेन-प्राणशक्ति के द्वारा हमारा रक्षण करें। 

भावार्थ--प्रभु हमें उत्तम ओषधियों, नक्षत्रों, तत्त्वज्ञान तथा प्राणशक्ति के द्वारा रक्षित करें। 

ऋषि:--भृग्वस्लिरा: ॥ देवता-जिकृत्‌ ॥ छत्द:--त्रिष्दुप्‌ ४ 
त्रिवृता त्रिवद्धिः ( रक्षन्तु ) 

तिस्रो दिवंस्तिस्तः पृंशिबीस्तरीण्यन्तरिंक्ाच्य सन स ] 

सिकं स्तोमं त्रिवूत आपं आहुस्तास्त्वां रक्षन्तु त्रिकृ्ता जिवद्धिः ॥ ३॥ 

₹- दिव:-चुलोकों को तिरत्र:-उत्तम, अधम व मध्यम भेद से तीन प्रकार का आहुः-कहते 
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है। पृश्चिवी:-पृथिवियों को भी तिर्तर:-उत्तम, मध्यम य अधमभेद से लिस्ब:-तीन प्रकार का 
कहते हैं। इसी प्रकार अन्तरिक्षाणिनअन्तरिकं को भी जीणि-तीन प्रकार का कहते हैं। २. 


रक्षक बनाता हूँ। प्राणसाथना य सूर्य का सेबन मानस य शारीर स्वास्थ्य को प्रास कराते हैं। 
भावार्थ--' मोक्ष-प्राति का ध्यान, चेद का अध्ययन "भन, बुद्धि ख अहंकार' के महत्त्व को 
समझना, त्रिलोकी के स्वरूप का चिन्तन, प्राणसाधना च सूर्य-सेलन' ये सब हमारे मानस व 
शारीर स्वास्थ्य के रक्षक अनते हैं। 
ऋषि:--भृग्वज्लिरा: ॥ देखता--जिखृत्‌ ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌ ॥ 
“अग्नि, चन्द्र, सूर्य! 
चूतेन॑ त्वा समुक्षाम्यय्न आज्येंन वर्धयंन्‌। 

अग्रेश्‍चन्क्स्थ सूर्यस्य मा प्राण माथिनों दभन्‌॥ ५॥ 

१. है अस्ने-अग्रणी प्रभो! आज्येन (अज्ज्‌ कान्ती) आपकी प्राहि की प्रबल कामना से 
आपको अपने हृदयदेश में हुआ मैं स्वा-आपको घृतेन-मलॉ के क्षरण व 
ज्ञानदीसि से समुक्षामि>अपने क सम्यक्‌ सिक्त करता हूँ। मेरा हदय आपकी भावना से 
ओतप्रोत हो जाता है। २. ऐसा होने पर मैं शरीर में शक्ति को अग्निवाला, मन में आहादवाला 
(चन्द्र) तथा मस्तिष्क में दीस ज्ञान के सूर्यवाला बनता हूँ। इस अग्नेः चन्दरसय सूर्यस्य-शरीर 
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में अग्नि, मन में चन्द तथा मस्तिष्क में सूर्य के प्राणम्‌-प्राण को मायिचः-मायाविनी वृत्तियाँ-- 
राक्षसौभाव मा दभनू-मत हिंसित करें। जब हम अग्नि, चन्द्र सूर्य बनते हैं तब आसुरभावों 
से आक्रान्त नहीं होते। 

भावार्थ--हम प्रभु-प्रातति की प्रबल कामना, मल-क्षरण व ज्ञानदीसि से प्रभु को हृदयों में 
(आसीन करें। तब हम शरीर में 'अग्नि', मन में “चन्द्र” तथा मस्तिष्क में “सूर्य बनेंगे। ऐसा 
होने पर हम आसुरभावों से आक्रान्त नहीँ होंगे। 

ऋषि:--भग्वज्जिरा: ॥ देवता-जिदृत्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
भ्राजन्तो विश्ववेदसो देवः 

मा ब: प्राणं मा चॉऽपानं मा हरों मायिनों दभन्‌। 

भ्राज॑न्तो विश्ववेदसो देवा दैव्येन धावत॥ ६॥ 

१ यः=तमहारी प्राणम्‌नप्राणशक्ति को माथिनः=आसुर-(मायावी)-भाव मा दभन्‌-मत 


तेजस्विता से भाजन्तः=चमकते हुए विश्ववेदसः=सब ज्ञानों व भनो को प्रा करनेवाले (विद्‌ 
ज्ञाने, विदू लाभे) देवा:-देववृत्ति के पुरुषो। तुम दैव्येन थाजत-उस देव (प्रभु) के प्रात 
करनेवाले यज्ञादि उत्तम कर्मों से धायत-गतिशील बनते हुए अपने जीवनों को शुद्ध बना डालो 
(धावु गतिशुरूषो:)। 

भावार्थ--हम आसुरभावो से ऊपर उठकर प्राणापान कौ शक्ति व तेज का अपने में रक्षण 
कॉ तेजस्विता से दौत, ज्ञानी देव बनकर हम देवोचित कार्यों को करते हुए अपने जीवनों 
को शुद्ध बना डालें। 


प्राणेनाग्रि सं सुंजति यात प्राणेन संहिंत: | 

प्राणेन॑ विश्वतोमुखं सूर्य देवा अंजनयन्‌। 

श्‌ र्क | प्राणेन-इस प्राणशक्ति के द्वारा अस्निमू-शरीरस्थ वैश्वानर अग्नि को संसृजति-सम्यक्‌ 
सृष्ट करते हैं। ' आहं वैश्वानरो भूत्या प्राणिनां देहमाश्रित: । प्राणापानसमायुक्त: पचाम्यन्न॑ चतुर्विधम्‌'। 
प्राण से युक्त यह अग्नि भोजन का समुचित पाचन करता है। प्राणेन-प्राण से खात:-(वा गतौ) 
निरन्तर क्रियाशीलता का भाव हृदय में संहितः-सम्यक्‌ धारण किया जाता है। प्राणशक्ति हमें 
क्रियाशील बनाती है। २. देखा:«देववृत्ति के पुरुष प्राणेन-प्राण से ही विश्वतोमुखम्‌-सब ओर 
मुखोंबाले सूर्यम्‌-ज्ञानसूर्य को अजनयन्‌-प्रादुर्भूत करते हैं। प्राणसाधना से ही ज्ञानदीति प्रात होती 
है। यह ज्ञानदीसि सब पदार्थों का सम्यक्‌ प्रकाश करने के कारण “विश्वतोमुख” कही गई है। 

भावार्थ--प्राणशक्ति के ठीक होने पर शरीररूप पृथिवी में ' आग्नि" देव, मनरूप अन्तरिक्ष 
मे “बाय” देव तथा ममि चुलोक मे "सूर्य देव की स्थापना होती है। शरीर मे राख 
हृदय में कर्मसंकल्प व मस्तिष्क में ज्ञान का निवास होता है। 
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ऋषि:--भृग्वज्लिरा: ॥ देवता-श्रिवृत्‌ ॥ छन्द: -अनुष्दुप्‌ ॥ 
आयु: कृत, आयुष्मान्‌, आत्मन्वान्‌ 


१. साधना के द्वारा आयु: कृताम्‌-आयुष्य का सम्पादन करनेवाले पुरुषों की आयुषा-आयु 
से जीव-तू जीनेवाला बन। आयुष्मान्‌-प्रशस्त आयुष्यवाला होकर जीख-जी। मा मृथा:-मर 
'मत। हम साधना के द्वारा दीर्घजीबन का सम्पादन करें और प्रशस्त आयुष्यवाले बनें। २. 
आत्पन्वताम्‌-प्रशस्त मनवाले पुरुषों के प्राणेन-प्राण से जीखनतू जीवनवाला बन अथवा 
प्राणसाधना द्वारा प्रशस्त मनवाला होकर जीवन बिता। तुझमें प्रशस्त मन च प्राणशक्ति का समन्वय 
हो) तू मृत्यो:-मृत्यु के लशम्‌-वश मे मा अगाः=मत जा! मृत्यु तुझे अपने वशीभूत न कर ले। 

भावार्थ--हम साधना के वारा दीर्घजीवी अने प्रशस्त जीवनवाले हो । प्राणसाथना द्वारा मन 
को निर्मल करके ' आत्मन्वान्‌' बने । 

ऋषि:-- भूग्वक्लिरा: ॥ देवता--ज़िकृत्‌ ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
देवनिधि ' हिरण्य' 

देवानां निहितं निथिं यमनद्रऽनवथिनदत्पथिभर्दयाै 

आपो हिर॑ण्यं जुगुपुस्थिवृद्धिस्तास्त्यां रक्षन्तु त्रिवृतां त्रिवृद्धिः ॥ ९॥ 

१. देखानाम्‌-देववृत्ति के पुरुषों के हारा निहितम्‌-अपने शरीर में स्थापित निधिमू-निधि 
को कोश को यम जिस निधि को इन: “देवताओं का मुखिया जितेन्द्रिय पुरुष देवयानै: 
पश्चिभिः-देवयान मार्गों से--देवोचित कर्मों को ही करते श्त करता है। 
उस विरण्यर ितरमणीय सको आपा “कीं सकत ावाली अजार शिसे बाप, कर 
च उपासना' में लगे रहने से जुगुपुः-रक्षित करती हैं। २. हे हिरण्य | ताः-बे प्रजाएँ त्वा-तुझे 

-'शक्ति, भक्ति व ज्ञान' में वर्तन के हेतु से त्रिवृद्धिः-सदा “ज्ञान, कर्म च उपासना! में 
लगे रहने के द्वारा रक्षन्तु रक्षित करें। सुरक्षित जीर्य ' शक्ति, भक्ति च ज्ञान” को बढ़ाता है। इसप्रकार 
हमें शारीरिक, मानस व बौद्धिक स्वास्थ्य प्रास होता है 

आावार्श--देवयान माणों से चलने पर जितेन्द्रिय बनते हुए हम 'हिरण्य' का रक्षण करते 
ह। यह हमारे अन्दर शक्ति, पवित्रता व ज्ञान का संचार करता है। हमारा जीवन “ज्ञान, कर्म 
च उपासना” मय बनता है | 


._धृग्वङ्गिरः ॥ टेवता-त्रिवत॥ छन्द: आर्च्यष्णिक ॥ 


्रयॅस्त्रिशहेवतास्त्रीणिं च वीर्या [ णि प्रियायमांणा जुगुपुरप्स्न॑|न्तः । 

अस्थिंश्चन्द्रे अभि यद्दिरॅण्यं तेनायं कृणवद्‌ वीयौणि॥ १०॥ 

३. यसि देतात देन हैं। आठ वह, ह स सर आदित्य, इन्द्र और 
प्रजापति च-और णि वीयांणि- वाचिक य मानसभेद से तीन वीर्य हैं। अप्सु- 
्रजाओं में (आपो नारा इति प्रोक्ताः) प्रियायमाणा:-प्रभु को प्रीणित करनेवाले लोग अन्तः-आपने 
अन्दर इन देवां व वीयाँ का जुगुपुः-रक्षण करते हैं। (सर्वा हास्मिन्‌ देवता गावो गोष्ठशवासते। 
“सूर्य: चक्षू्भूत्वा०, वायु: प्राणो भूत्वा अग्निवाँगू भूत्वा०") जब हम यज्ञादि कर्मा से प्रभु-प्रीणन 
में प्रवृत्त होंगे तब अपने अन्दर देवों व चीयों का रक्षण कर पाएँगे। २. अस्मिनू-इस प्रभु-प्रीणन 
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में प्रवृत्त चन्दे-आहादमय मनोवृत्तिवाले पुरुष में यत्‌»जो हिरण्यम्‌=हितरमणीय जीर्यशक्ति है, 
तेन-उस हिरण्य से ही अयम्‌-यह चन्द्र-मन:प्रसादयुक्त पुरुष चीर्याणि कृणबत्‌-कायिक, 
वाचिक व मानस शक्तिशाली कर्मों को करता है 
भावार्थ-हम यज्ञादि कर्मों के द्वारा प्रभु-प्रणीन में प्रवृत्त रहें। इससे बासनाऑ से आक्रान्त 
न होकर हम अपने अन्दर हिरण्य (वीर्य) का रक्षण कर पाएँगे। इस सुरक्षित वीर्य दवारा हम 
शरीर, मन ब बुद्धि से पराक्रम के कार्य करते हुए दिव्य-गुण-सम्पन्न जीवनवाले बनेंगे। 
=¬ भृग्वज्जिरा: ॥ देजता--जियृत्‌ ॥ छन्दः--११ आर्च्युष्णिक्‌, १२ आर्च्यनुष्टुप्‌, 


-एकादश-एकादश ), यज्ञशेष का सेवन 
थे देवा दिव्येकांदश स्थ ते देयासो हुचिरिदं जुंष्यम्‌॥ ११॥ 
ये देंबा अन्तरिक्ष एकांदश स्थ ते देवासो हविरिदं जुंषध्वम्‌॥ १२॥ 
ये देंबाः पृथिव्यामेकांदश स्थ ते देंवासो हविरिदं जुघध्वम्‌॥ ९३॥ 
१. ये-जो देवाः-देव दिवि-मस्तिष्करूप चुलोक में एकादश स्थ-ग्यारह हो, ते देवासः-वे 
त्यागपूर्वक अदन को (हु दानादनयोः)--यज्ञशेष के सेवन को जुष्य 
सेवन करो। मेरे लोकस्थ देव सदा यज्ञशेष का सेवन करें । यज्ञशेष का सेवन ही देयों के देवत्व 
को श्वर रखता है। न से दशमान ब जीना” डोक जे योगे धनो ऐन 
अन्तरिक्षे-हदयान्तरिक्ष में एकादश स्थ=ग्यारह = इदं जुषध्यम्‌-इस 
अज्ञशेष का सेवन करनेवाले हों। अन्तरिक्षस्थ ग्यारह देव “दश इन्द्रिया व मन' हैं, यज्ञशेष का 
सेवन इन्हें स्वस्थ रखता है । इससे इनका देवत्व अना रहता है। ३. ये देवा;-जो देव पृथचि्याम्‌-इस 
शरीररूप पूथिवी में एकादश स्थ-दश इन्द्रियपोलक और अन्नमयकोश हैं, ते देवासः-वे सब 
देव इदं हलिः-इस हथि का जुषध्वम्‌-प्रौतिपूर्वक सेवन करें। यज्ञशेष के सेवन से ये सब ठीक 


भावार्थ--यज्रोष के सेजन से शरीरस्थ तेतीस देव ठीक अने रहें। इनका देवत्व नष्ट न 

हो, यही पूर्ण स्वास्थ्य है। 
:-भृग्बज्लिरा: ॥ देवता--त्रिवृत्‌ ॥ छन्‍्द:--१४ अनुष्टुप, १५ घद्पदाउतिशक्वरी ॥ 
(-अभयम्‌, अष्न्या, जातवेदाः 
असपत्न परतो अभ॑थं कुतम्‌। 
दक्षिण॒त उंत्त्रान्मा शचीपतिंः॥ १४॥ 

दिवो मांदित्या रंकषन्तु भूम्यां रक्षन्त्वग्रय:। 

ड्रमर रक्षतां मा पुरस्तांदुश्चिनांचभितः शर्म' यच्छताम्‌ 

तिरश्चीनष्न्या रंषतु जातवेदा भूतकृतो मे सर्वतः सन्तु वर्म ॥ ९५॥ 

१. व्याख्या १९.१६.१-२ पर द्रष्टव्य है। 

यह अध्न्या ( अहन्तव्या) वेदवाणी का स्वाध्याय करनेवाला व्यक्ति 'ब्ह्मा' बनता है। इसी 
के अगले तीन सूवत है 
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२८- [ अष्टार्बिश सूक्तम्‌] 
ऋषिः--खहा ॥ देवता-दर्धमणिः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌ 
!, तेजसे 
इमं बध्नामि ते सणि दींचायुत्वाय तेज॑से। 
दर्भ स॑पल्न॒दम्भ॑न॑ द्विष॒तस्तप॑नं शप 
₹. 'आपो दर्भाः श० २.२.३.११' इस वाक्‍य के अनुसार ' आप:' ही “दर्भ:" कहलाते हँ । 
आपः" शरीरस्थ रेतःकणों का नाम है, अतः रेतःकण ही *दर्भ' कहे गये हैं। रेत: 
च “रल” हैं--शरीर में रमणीयतम चस्तु हैं, अतः *दर्भमणि' शब्द का 
लिए हुआ है । इममू-इस मणिम्‌-मणि को ते बच्नाभि-तेरे लिए आँधता हँ । शरीर में इसे सुबद्ध 
दीर्घजीवन प्रात हो तथा तेजसे=तू तेजस्वी बने। २. इस 


रोग भयभीत होते हैं। सपत्नदस्भनमू-यह तो रोगरूप शह्वुओं को हिंसित करनेवाला है। द्वितः 
हदः तपनमू-ये दर्भ हमसे प्रीति न करनेवाले शत्रु के हदय को 
दर्भ का बन्धन होने पर शरीर में रोगरूप शत्रुओं का वास नहीं हो पाता। 
भावार्थ-शरीर में चीर्यकणों के रूप में रहनेवाले ' आप:' ही *दर्भ' हैं। इनका शरीर में 
अंधन होने पर यहाँ रोगरूप शत्रु नहीं आ सकते। यह रोगों से अनाक्रान्त व्यक्ति दीर्घजीवी व 
तेजस्यी बनता है। 
ऋषि:- खा ॥ देवता--दर्भमणि: ॥ छन्दः-अतुष्टुप्‌॥ 


हुआ यह दर्भ है। णामन आतत करोल शी क मम को be 
हुआ यह को भयभीत करनेवाले दर्भभणे! त्वमू-तू 
अभीन्‌-न ङरनेवाले-_अति प्रबल दुरहर्वः-दुष्ट इदयवालों को घर्मः इच-आदित्य की भाँति 
तापयन्‌=संतस करता हुआ हो। 

भावार्थ--दर्भमणि के धारण से-वीर्य-रक्षण से ट्वेषभाव दूर हो जाते हैं, “काम, क्रोध, 
'लोभ' आदि शत्रु विनष्ट हो जाते हैं, हृदय से सब दुर्भाव दूर हो जाते हैं 

ऋषिः--्हा ॥ देवता-दर्भमणिः ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
-सपत्न-इृदय-भेदन 
र्मबाभितपंन्दर्भ द्विषतो नितप॑न्मणो। 


दः 

१. चर्मः इवन्सूर्य के समान अभितपन्‌-दीस 
तू द्विषतः नितपन्‌-हमारे साथ प्रीति न 
सपत्लानाम्‌-इन शङुओं के हदः भिन्थि-ददयों को विदीर्ण कर दे। २. इन्द्र इब-इन की 
भौति--शब्रुओं का विद्रावण करनेवाले जितेन्द्रिय पुरुष की भाँति जललमू-शु-सैन्य को विरुजन्‌ 


दोगरूप शुज को नितरां संतल करते हुए 
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(कुजो भंगे) भग्न करनेवाली हो। 
भावार्थ--यी्य ही दर्भमणि है-रोगरूप शत्रुओं का विद्रावण करनेवाली है। यह सूर्य की 
भाँति दीप्त होती हुई रोग-सैन्य को संतस करके नष्ट कर डाले। 
'ऋषि:--खरह्मा ॥ देवता--दर्भमणिः ॥ छनदः-अनुष्टुप्‌॥ 
शबत्रु-शिरो-विपातन 
भिन्द्धि दर्भ सपत्रानां हृदय द्विषतां मंणे। 
उद्यन्त्वच॑मिव भूम्याः शिरं एषा वि पांतय॥ ४॥ 


(ऋषिः रहम ॥ देवता-दर्भमणि: ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌ ॥ 


रोगों का विदारण 
भिन्दि दर्भ सपत्रान्ये भिन्द म पृतनायतः 
च ड स भिन्द मॅ द्विष॒तो संणे॥ ५॥ 


१. हे दर्भ-र ! मे=मेरे सपत्नानू-शत्रुभूत रोगों को भिन्थि-विदीर्ण कर डाल। ये 
घृतनायतः-सुझपर सेना से चढ़ाई करनेवाले--नाना प्रकार के उपद्रो के साथ आक्रमण 
करनेवाले इन रोगों को भिन्थि-नष्ट कर। २. मेरे प्रति ससव हद हपले 
मेरा अशुभ चाहनेवाले शतुओ को भिन्धि-विदोर्ण कर। हे मणे-वीर्य! तू मे ट्विषत:-मेरे साथ 
अप्रीतिवाले इन रोगरूप शत्रुओं को भिन्थि-विदीर्ण कर । 

भायार्थ--रोग हमारे सपत्न हैं-हमारे शरीर पर आपना आधिपत्य स्थापित करना चाहते 
हैं। ये रोग विविध उपद्रबॉरूप सैन्य के साथ हमपर आक्रमण करते हैं। ये हमारे प्रति 
दुष्टभाववाले हैं--ये कभी हमारा भला नहीं करते। इनकी हमारे साथ कोई प्रीति नहीं। वीरय 
शरीर में सुरक्षित होने पर इनका विदारण कर देता है। 

ऋषि:--खह्मा ॥ देवता--दर्भमणि: ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
रोग-छेदन 

छिन्द दर्भ सपत्रान्मे छिन्द में पृतनायतः। 

छिन्द मे स्वीन्दुहादा'च्‌ छिन्द मे द्विषतो म॑णे॥ ६॥ 

९. हे दर्भ-वीर्यमणे! मे>मेरे सपत्नान्‌-रोगरूप शत्रुओं को छिन्धि-( छिदिर्‌ देधीकरणे) दो 


कर डाल। 
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आावार्थ-शरीर में सुरक्षित होने पर वीर्य रोगों का छेदन कर डालता है। 
ऋषि:--्ह्मा ॥ देवला--दर्भमणि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
रोग-वृश्चन 


ऋषि:--हठा ॥ देवता--दर्भमाणि: ॥ छन्द:--अलुष्दुप्‌॥ 
रोग-कर्तन 


कुन्त दर्भ सपल्ान्मे कुन्त में पृतनाय॒तः 
कृन्त मे सु ': कुन्त में द्विषतो मंणे॥ ८ ॥ 
भावार्थ--शरीर में सुरक्षित वीर्य रोगों का कर्तन कर देता है। रोगं की बेलों के लिए यह 
चीर्य कर्तरिकाऽकैंची के समान है। 
ऋषि:--खह्मा ॥ देवता--दर्भमणिः ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
रोगों को पीस डालना 
पिंश द॑र्भ स॒पल्ान्मे पिंश में पूतनाय॒तः। 
पिंश मे सर्वनदा: पिंश में वियतो म॑णे॥ ९॥ 
भावार्श-शरीर में सुरक्षित चीर्य रोगों को पीस डालता है (पिश अवयवे) 
ऋषि/--अहया ॥ कन ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


ष्य॑ दर्भ सपत्नान्मे विध्य॑ मे पृतनायत: 
विध्य॑ मे सर्वनदा विध्य॑ मे द्विषतो मंणो॥ १०॥ 


भावार्थ--' सुरक्षित वीर्य' रूप सेनापति रोगरूप शत्रुओं का सिर चिद्ध करता हुआ उन्हें 
धराशायी कर देता है। 


२९. [ एकोनत्रिंश॑ सूक्तम्‌] 
ऋषि:--खह्मा ॥ देवता-दर्भपणिः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
रोगों को छेद डालना 
निक्ष॑ दर्भ सपल्रान्मे निकषं मे पृतनाय॒तः । 
निक्ष॑ में सवॉन्दुर्हादों निक्क/ मे द्विषतो मंणे॥ ९ ॥ 
भावार्थ-शरीर में सुरक्षित वीर्य रोगों को छेद डालता है (निष्‌ ७० ७४०९००) । 
ऋषिः--्रह्मा ॥ देवता--दर्भमणि: ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
रोगहिंसन 
तुन्दि दर्भ सपत्ने सुत्दि में पृतनायत:। 
मे 


में द्विषतो मंणे॥ २७ 
i स्थान है सुरक्षित वीर्य रोगरूप शत्रुओं को कुचल डालता है (तृद-हिंसने) । 


३६६ 


१९-२९.३ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
ऋषि:--खह्मा ॥ देवता--दर्भमणिः ॥ छन्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥ 


कन्द दर्भ सपनम रून्व्ि में पृतनायतः। 

कन्द मे स्ॉन्दुहांदों' रन्स मे द्विषतो मंणे॥ ३४ 

भाषार्थ--शरीर में जीर्य के सुरक्षित होने पर रोगों का स्वभावत: निरोध हो जाता है। 
ऋषि:--ख्रह्मा ॥ देवता-दर्भमणिः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दप्‌॥ 

रोगों को मसल (६० 5153”) डालना 

मुण दर्भ सपत्नान्मे मृण में पृतनाय॒तः। 

भृण मे bn में द्विषतो मंणे॥ ४॥ 

भावार्थ-शरीर में बीर्य रोगों का संहार कर डालता है। 
ऋषि:--खह्या ॥ देवता-दर्भमणि: ॥ छन्द:- अनुष्टुप्‌॥ 

रोग मन्थन ( छळ 11560, ९7७७७ 6०७०) 

मन्थ॑ दर्भ सपत्रान्से मन्थ॑ मे पृतनायतः । 

अन्य से सा न्थ मितो मंणे॥ ५॥ 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित वीर्य रोगों का सर्वथा विनाश कर डालता है। 
ऋषिः--खरह्मा॥ देवता-दर्भमणिः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ 

रोग-संचूर्णन 
पिणिह् दर्भ सपत्मान्मे चिणि में पृतनाय॒तः । 


द प बा रोगों को संदग्ध कर देता है। 
ऋषिः हा ॥ देवता-दर्भमणिः॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
रोगों को भस्मीभूत कर देना 
दहं दर्भ सपत्रा दह में पृतनायतः। 
दहं से स्ॉन्दुहांदों दह॑ मे द्विषतो मंणे॥ ८॥ 
शरीर में सुरक्षित बीर्य रोगों को भस्मीभूत कर देता है। 
उषः ॥ देवता-दर्भमण्पि: ॥ छन्द: - अवुष्टुप्‌॥ 
रोग-हनन 
ज॒हि दर्भ सपत्रांन्मे जहि में पृतनायतः। 
जहि मे सरवीनदुहादो' जहि म द्वितो मंणे॥ ९॥ 
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भावार्थ-शरौर में सुरक्षित वीर्य रोगों को सुदूर विनष्ट करनेवाला होता है। 

'सूचना--प्रस्तुत प्रसंग में साहित्य की * अध्यास' शैली का सुन्दर चित्रण हो गया है। एक 
ही बात को क्रमशः *भिन्डि, छिन्डि, वृश्च, कृन्त, पिश, विध्य, निक, तून्दि, रुन्डि, मृण, मन्थ, 
पिण्डि, ओष, दह व जहि" क्रियाओं से कहा गया है। 

३०. [ त्रिंशं सूक्तम्‌] 
-ऋषिः रह्मा ॥ देवता-दर्भमणिः ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ५ 
अद्वितीय कवच 

अते दर्भ जरामृंत्युः शतं वर्मसु वर्म ते। 

तेनेमं बर्भिण कृत्या सपत्रं जहि बीर्वी?॥ ९॥ 

१. वीर्यकण ही वस्तुत: रोगों से रक्षित करनेवाला महान्‌ कवच है, अत: कहते हैं कि हे 


'तेन-उस कवच से “इस इन्द्र को खर्सिणं ।-कवचवाला करके सपत्नानू-रोगरूप 
रह को चापरे दवा हिस वितरण कर डाल। 

भावार्थ--सुरक्षित वीर्य एक अद्वितीय कवच है। यह हमें रोगों से आक्रान्त नहीं होने देता। 
यह हमें पूर्ण आयुष्य पराल कराता है। 


शर्त ते दर्भ वमीणि सहस्त्र वीयां [णि ते। 
तमस्मै विशवे त्वां देवा जरसे भर्तवा अंदुः॥ २॥ 


त॑ त्वामू-उस तुझको विश्चेदेवा:-सय प्राकृतिक देव अस्वै-इस पुरुष के लिए अदुः-देते हैं, 
जिससे जरसे-यह पूर्ण जराबस्था तक आयुष्यों को भोगनेवाला हो तथा भर्तवे-्ठीक से अपना 
भरण-पोषण कर सके। 

भावार्थ--सुरक्षित वीर्य शरीर को विविध कवचों को धारण कराता है-पराक्रमवाला बनाता 
है। सब प्राकृतिक शक्तियाँ इस कवच को हमें दीर्घजीवन व भरण के लिए प्रास 
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वीर्य ही ज्ञानारिनि का ईंधन बनता है । २. हे दर्भ | त्वामूतुझे इन्द्रस्य वर्म आहुः=जितेन्दरिय पुरुष 
'का कवच कहते हैं। एक जितेन्द्रिय पुरुष ही वीर्य का रक्षण कर पाता है। यह सुरक्षित वीर्य 
उसका कवच बनता है और उसे रोगाक्रान्त नहीं होने देता। यह जितेन्द्रिय पुरुष ही राष्ट्र का 
सम्यक शासन कर पाता है। नतन हि शक्‍नोति असे स्थापित रा, अतः कहते हैं कि 
है वीर्य! त्वमू-तू हो राष्ट्राणि रक्षसि-राष्ट्रो का रक्षण करता है। 

भावार्थ--हम देववृत्ति के जितेन्द्रिय बनकर वीर्य का रक्षण कर पाते है । सुरक्षित वीर्य 
हमारी ज्ञानानि का ईधन बनता है और हमें रोगों से आक्रान्त नहीं होने देता। यही एक राजा 
को राष्ट्ररक्षण की योग्यता प्रात कराता है 

ऋषिः ॥ देवता--दर्भमणि: ॥ छत्द:--अनुष्द्प्‌॥ 
-द्विषतस्तपनम्‌ 


सपल्लक्षयण- 
सपलक्षयंण दर्भ द्विष॒तस्तप॑नं हृदः। 
मणि क्षत्रस्य बर्धन तनूपानं कृणोमि ते॥ ४॥ 
१. है दर्भ-वीर्यमणे। तू सपतलश्षयणम्‌-रोगरूप सपल का क्षय करनेवाला है । ह्िषतः-हमसे 
प्रीति न करनेवाले राग-द्वेष आदि के इृदः-हदयों को तू तपनमू-सन्तत करनेवाला है, अर्थात्‌ 


तू 
है। मणणिम्‌-तू मणि के तुल्य है। ते-तेर कण ही मे तनूपानम्‌-शरीर का रक्षण कृष्णोभि-करता 
ह प्न में तेरा पान करता हँ । शरीर में तुझे सुरक्षित करता हुआ मैं अपने को रक्षित 
करता हूँ। 
भावार्थ--रोगरूप सपत्नो का नाश करनेवाली इस दर्भमणि (यीय) को मै शरीर में सुरक्षित 
करता हुआ, इसके द्वारा अपना रक्षण करता हूँ। 
(ऋषिः रह्म ॥ देवता-दर्भमणि: ॥ छत्द:--अनुष्दप्‌॥ 


समुद्रः 
च कियतां सह। 
ततो 'बिन्दुस्ततों दर्भो अंजायत 
१. सतू-जब समुद्र:-( स-सुद्‌) मनःप्रसाद से युक्त यह पर्जन्यः= (परां तृं जनयति) अपने 
अन्दर परापृत्ति को अनुभव करनेवाला आत्मतृत्त पुरुष जिद्युता सह=विशिष्ट चुति के साथ होता 
प्रभु का लक्ष्य करके आह्वान करता है-प्रभु का आराधन करता है, 
ततः-तभी यह बिन्दुः-रेत:कण हिरण्ययः-इसके लिए हितरमणीय व ज्योतिर्मय होता है । २. 
शीर में बौयंरषण के लिए साधन ई (१) मन को असन रखना (समु), (3) ग्रथ का 
आराधन (अभ्यक्रन्दत), (३) अपने अन्दर तृति अनुभव करना-विषयो की ओर न जाना 
(बबल), (४) शनन बनना (भिषा सह) । ततः ऐसा होने पर यह बर्थ दर्भ: अजायत 
शत्रुओं का हिंसन करनेवाला हो जाता है। इससे रोग भयभीत हो उठते हैं (दृभ-६० ७८ ७४७6 
भी 
भावार्थ--मन:प्रसाद से युक्त होकर हम प्रभु का आह्न करें। यह प्रभु-स्मरण हमारे वीर्य 
का रक्षण करेगा और सुरक्षित वीर्य हमारे शत्रुओं को भयभीत करनेवाला होगा। 
प्रभु-स्मरणपूर्वक अपने जीवन में वीर्य का सम्पादन करनेवाला *सबिता' अगले सूक का 
ऋषि है। यह वीर्यशक्ति को ' औदुम्बरमणि' के रूप में स्मरण करता है “सोऽब्रयीत्‌ अयं वाव 
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स मा सर्वस्मात्‌ पाप्मन्‌ उद्‌ अभार्जीतू तस्मात्‌ उदुम्भरः। उदुम्बर इति आचक्षते परोक्षम्‌ 
शत० ७.४.१.२? शरीर में सुरक्षित वीर्य सब पापों च रोगों से बचाता है-- 
३९. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌] 
-ऋषिः--सविता (पुष्टिकामः )॥ देवता--औदुम्बरमणिः ॥ छनदः-अनुष्टुष्‌॥ 
औदुम्बरमणि 

औदुंम्बरेण मणिना पुष्टिंकामाय जेधसां। 

पशूनां सोचा स्फातिं गोठे में सदिता कंरत्‌॥ ९॥ 

१, वेधसान( वेधस्‌ ८7०३४०४, 1४७४०५ ० सोम) शरीर में सब राक्तियों को उत्पन्न करनेवाली 
औदुम्बरेण मणिना=सब पापों व रोगों से ऊपर उठानेचाली ' औदुम्यर' नामवाली वीर्यरूप मणि 
से सविता-शक्ति का सम्पादक प्रभु पुष्टिकामाय मे-पुष्टि कौ कामुनावाले मेरे लिए गोष्ठे-इस 
शरीररूप गोष्ट में स्थां पशूनाम्‌=सब इन्हियरूप पशुओं कौ स्फातिम्‌-वृद्धि करत्‌-करें। २. 
शरीर गोष्ठ है। इसमें सब देव भिन्न-भिन्न इन्द्रियों के रूप में इसप्रकार रह रहे हैं, जैसेकि गोष्ठ 
में गौर रहती है 'सर्वाहस्मिन्‌ देवता गावो गोष्ठइवासते'। वीर्यशक्ति के रक्षण से इन सब 
इन्द्रियरूप गौओं की शक्ति बढ़ती है। 

सचा आध भर अन्दर :जीर्यरूप ' औदुम्बरमणि' का रक्षण करें। यह मणि हौ सब शक्तियों 
को उत्पन्न करती है। इसी से शरीररूप गोष्ट में इनद्रियूप गौओं का वर्धन होता है। 

ऋषिः--सचिता ( पुष्टिकामः )॥ देवता--औदुम्बरमणिः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
अग्निः -गाईपत्यः 

यो नों अप्निगाहंपत्यः पशूनामधिपा आसंत्‌। 

औुंम्बरो यूषां मणिः सं मां सृजतु द पृष्ण ४ २७ 

१. यः-जो औदुम्बरमणिः च रोगों से ऊपर उठानेवाली यह औदुम्घर-- 
चीर्यरूप मणि है, चह नः-1 ; 
इस शरौरगृह का रक्षण करनेवाली है। यह पशूनाम्‌-इन्दरियरूप गौओं कौ अधिपाः« आधिक्येन 
रक्षण करनेवाली आसत्‌-है। २. यह मणि यृषा-हमें शक्तिशाली बनाती है। यह मा-मुझे पुष्टया= 
पुष्टि से संसुजतु-संसृष्ट करे। 

भावार्थ-शरीर में सुरक्षित वीर्य ही उन्नति का कारण है। यही शरीर का रक्षक है । इन्द्रियों 
को यही रक्षित करता है व शक्तिशाली बनाता है। यह हमें पुष्ट करे। 

ऋषिः--सविता ( पुष्टिकामः )॥ देवता--औदुम्बरमणिः ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
शौ और औदुम्बर मणि 

करीषिणीं फल॑वतीं स्व॒धामिरा च नो गुहे। 

औदु्बरस्य तेज॑सा धाता पुरि दंधातु मै॥ ३॥ 

१, करीधिणीमलप्रशस्त करीष (गोमय) को प्रा करनेवाली, फलवतीम्‌=(जिफला विशरणे) 
रोगों को विशीर्ण करने की क्रियावाली च-और स्वाधाम्‌-हमारे अन्दर आत्मतत्त्व को धारण 
करानेवाली (सात्त्विक दुग्ध से चुद्धि को सास्विक करके यह हमें आत्पदर्शन के योग्य बनाती 
है) इराम<(इडा-गौ) गौ को नः-हमारे गृहे चर में धातान्ये धारक प्रभु दधातु-धारण करें। 
इन गौओं के होने पर प्रशस्त गोमय प्रात्त होता है--यह भूमि को उपजाऊ बनाता है तथा लेपन 
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आदि के होने पर क्रिमिनाशन का कार्य करता है। गौ का दूध प्रशस्त जुद्धि देता है और नीरोगता 
स कराता है। २. गोदुग्थ के प्रयोग से ' धाता'--वह धारक प्रभु औदुम्बरस्य- इस औदुम्बरमणि 
को तेजसा-तेज से मे-मेरे लिए पुष्टिम-अंग-प्रत्यंग के पोषण को (दधातु) धारण करे। 
भाषार्थ--हम गोदुरध के प्रयोग से नीरोग व तीत्र-बुद्धि बने । प्रभु गोदुग्ध से अंग-प्रत्वंग 
को पुष्ट कर हमें दीर्घजीवी बनाते हैं। 
ऋषि:--सखिता ( घुष्टिकाण: )॥ देवता--औदुमबरमणिः 
बीर्यरक्षण ख ऐश्वर्य ( भूमा ) 


छनदः-अनुष्टु्‌॥ 


इसप्रकार शुद्ध वानस्पतिक भोजन में चलेँ। 
भावार्थ--वीर्यरक्षण करते हुए हम सब प्रकार से समृद्ध हो । पशुओं से दूध व ओषधियों 
से रस को लेनेवाले बनें। 
ऋषिः--सविता ( पुष्टिकामः )॥ देवता--औदुम्बरमणि: ॥ छन्द: -विरादप्रस्तारपक्ि ॥ 


'मणिद्रंजिणानि नि यच्छतु ॥ ६॥ 

१. अहम्‌ up ye 'रीरस्थ इन्द्रियरूप पशुओं का अश्विपाः-अधिष्ठातूरूपेण रक्षक 
अनो नेनि ब तिस पोचणों का स्वामी उमे र्ट दाल 
सब शक्तियों का पोषण धारण करे। मैं सब अंगों के दृष्टिकोण से पुष्ट बू । २. यह औदुम्बरः 
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भावार्थ--मैं सब इन्द्रियों को चिषय-वासनाऑ से बचाता हुआ सब अंगों का पोषण प्रात 
करूं जॉर्यरक्षण द्वारा सब जीवन-धर्नो को प्रा 
:-सविता ( घुष्टिकाम: )॥ देवदा--औदुमबरमणिः॥ छन्द:--अतुष्दुप्‌॥ 
प्रजा, धन, वर्चस्‌ 

उप मौदुंम्बरो मणिः प्रजयां च॒ धनॅन च। 

इन्द्रेण जि्खितो म॒णिरा सांगन्त्सह वर्च॑सा ॥ ७॥ 

१. यह औदुम्बरः सणिः=सब पापों व रोगों से उभारनेवाली वीर्यमाणि मा-मुझे प्रजया 
च-उत्तम प्रजा के साथ, च-और धनेन-धन के साथ उप-समीपता से प्राप्त हो। बर्यरक्षण से 


रोगों का पराजय करनेयाला बनू! 
भावार्थ--शरौर में सुरक्षित वीर्य हमें उत्तम प्रजा, धन ब वर्चस्‌ प्रास कराता है। 
ऋषि:--सविता (पुष्टिकामः )॥ देवता--औदुम्बरमणि: ॥ छल्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
सपलहा-धनसा: 
देयो मणिः संपत्हा ध॑न॒सा धर्नसातये । 
प॒शोरश्स्य भूमार्न गर्वा स्फातिं नि यंच्छतु॥ ८॥ 
यह औदुम्बरमणि देख: मणिः=सब रोगों को जीतने की कामनायाली मणि है (दिल 
थिजिगीषायाम), यह सपत्नाहा-रोगरूप शत्रुओं का हनन करती है। धनसा:-सब जीवन-धर्नो 
को प्राप्त कराती है। यह धनसातये-इन जीवनधनों की प्राप्ति के लिए हो। २. यह मुझे पशोः” 
वाद पराओं, आक्स्य.ब्ीहि यादि अलो तथा विशेषकर गा स्फातिम-गीओं की समू को 
नियच्छतु-प्राल कराए। घर गौ से ही तो समृद्ध होता है, स्वर्ग बनता ty 
भाखार्थ--यह यीर्यमणि देव है-सब रोगों का पराजय करती है, जीवन-धनों को प्राप्त 
कराती है, जीर्यरक्षक का घर पशुओं व अन्नों से समृद्ध बनाता है। 
ऋषिः-सचिता ( पुष्टिकामः )॥ देयता-औदुम्बरमणिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
ीर्यरक्षण ब सरस्वती आराधन 


यथाग्रे त्वं यनस्पते क व सुह जं्गिये। 
एवा धन॑स्य मे दंधातु सरस्वती ॥ ९॥ 
चनस्पतेऽयनस्पतियों के सेवन से उत्पन्न औदुम्बरमणे! (बौर्यमणे !) सथा-जैसे 

त्वम=तू आग्रे-सर्वप्रथम पुष्ट्या सह=सब शक्तियों के पोषण के साथ जश्ञिषे-ग्रदर्भूत होती है, 
'एवा-इसीप्रकार यह सरस्वती-ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता मे-मेरे लिए धनस्य Ss 
धन की वृद्धि को आदश्यातु-धारण करे। २. वीर्यरक्षण के अनुपात में ही ज्ञनाग्नि 
होती है और ज्ञानधन प्रास होता है। 

भावार्थ--हम जॉर्यरक्षण करते हुए सरस्वती के प्रिय बनें। 


३७२ १९.३९.१० अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
ऋषि:--सबिता (पुष्टिकामः )॥ देवता- औदुम्बरमणि: ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
धन-दूध-धान्य 

आ मे थतं सरस्वती पय॑स्फातिं च धान्य [म्‌। 

सिनीवाल्युपां यहादुयं चौदुंम्बरो मणि: ॥ १०॥ 
भर यह Dr 'सिनम्‌-अन्नम्‌) यु ककन की अल शक मेऽमेरे 

अनम्‌-धन को पयस्फातिम्‌=दूध तथा धान्यम्‌ -उपावहात्‌- 
सर्वथा समीपता से प्राप्त कराए, अर्थात्‌ मेरा ज्ञान उस विज्ञानवाला हो जो मुझे ' धन, दूध व धान्य” 
के प्राचुर्य को देनेवाला हो। २. च-और अयसू-यह य मिः -सण से पापी से कर 
hops बीर्यमणि मुझे धन, दूध च धान्य को हो। वीर्यरक्षण मेरी समृद्धि का कारण 

ने। 


को आपने कार्य में प्रवृत्त करने के लिए तू उन्हें शक्तिशाली बनाती है। बु सचयुच क 
सिक्त हुई- 


“वर्चस्‌ 
अभिसिञ्च-सर्वतः सिक्त कर। २. तू तो तेज: असि-तेज-ही-तेज है। मथि-मुझमें तेज:-तेजस्विता 
को धारय-धारण कर। रथिः असि-तू ही वास्तविक धन है। मे-मुझमें रयिम्‌-इस ऐश्‍वर्य को 
अधि धेहि-आधिक्येन स्थापित कर। 

भावार्थ--सुरक्षित वीर्य इन्द्रियसमूह का अपने-अपने कार्य में प्रवर्तक है। यह हमारे अन्दर 
तेजस्विता का धारण करता है-हमें रयोश (रयि*ईश) बनाता है। 


एकोनविशं काण्डम्‌ ९९.३२.९ ३७३ 
उ्षिः--सविता ( पुष्टिकामः )॥ देवता-औदुमबरमणिः -पज्चपदाहाववरी॥ 


पुंसि पष्णा मा समंडन्थि गृहमेधी गृहपतिं मा कृणु। 
औुंस्बरः स त्वमस्मासं धेहि र॒यिं च॑ जः सर्वचीरं 
नि य॑च्छ रायस्पोषं प्रति मुञ्चे अहं त्वाम्‌॥ ९३॥ 
१. हे औदुम्बर मणे! तू पुष्टि: असि-हमारा पोषण करनेवाली है। तू मा-मुझे पुष्ट्या 
be “पुष्टि से युक्त कर। तू गृहमेथी-इस सरीररूप गृह के साथ मेलयाली है। भा-मुझे 
Ps 'शरीररूप गृह का रक्षक बना। सुरक्षित वीर्य ही तो इस शरीर का रक्षण करता 
=तू सब पापो च रोगों से हमें ऊपर उभारनेयाला है। सः-वह ल्वमू-तू अस्मासु 
हममे रथि भेहि-रामे का धारण कर च=और चः-हमारे लिए सर्ववीरम्‌-सब वीर सन्तानोंयाली 
रयि को नियच्छ-दे। सुरक्षित वीर्य हमें बीर सन्तानं को प्रात कराता है और हमें रथि का ईश 
नाता है। हे औदुमबर! अहम्‌ त्वाम्‌-तुझे रायस्पोषाय-धन के पोषण के लिए प्रतिमुज्चे-धारण 
श्ण । वर्य का संयम करने पर शक्तिशाली इन्द्रियॉाला होकर मैं धन का सर्जन करनेवाला 
i 


का ईश बनाता 


:--सजिता ( पुष्टिकामः )॥ देवता--औदुम्बरमणि: ॥ छन्‍्द:--जिराडास्तारपन्लिः ॥ 
मधुमती सनि 


अयमौदुष्बरो मणिर्वीरो वीराय॑ खध्यते। 

स न॑ः सुनि मधुमती कृणोतु रथिं च॑ नः सर्वचीरं नि य॑च्छात्‌॥ ९४॥ 

१. अयमू-यह औदुम्बरः मणिः=रेतःकणरूप मणि पापों च रोगों से उभारनेवाली है। 
चीरः-यह रोगरूप शत्रुओं को कथ्पित करनेवाली है (वि ईर) । खीराय खध्यते=यह वीर पुरुष 
के लिए शरीर में बद्ध की जाती है। २. सः*वह मणि न:-हमारी सनिम्‌ऽउपासना (संभजन) 

आधु्यवाला कृणोतु=करे । वीर्य के सुरक्षित होने पर यह खीर मनप्रसाद 
के साथ प्रभुभजन करनेवाला होता है। यह मणि नः०हमारे लिए सर्बवीरम्‌-सन्तानोंवाले 


क की चुहे करल हैम शीर का रक्षण बाल है-हमें रथि 
1 


यह ' भूगु' है- 
३२. [ द्वात्रिंश सूक्तम्‌] 
ऋषिः-भृगुः ( आयुष्कामः )॥ देवता-दर्भः ॥ छन्दः-अनुष्टुष्‌॥ 
'शतकाण्ड ( दर्भ ) 
श॒तकांण्डो दुश्च्यवनः सहस्पर्ण उत्तिर:। द य उग्र ओष॑थिस्त तें बध्नाम्यायुषे ॥ ₹ ॥ 
३. दर्भ:-शतरुसंहारक वीर्यरूप मणि शतकाण्ड:-(काण्ड-»7०७०) सैकड़ों तीरोंबाली है 


३७४ १९.३२-२ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


देवता-दर्भः ॥ छन्द:-अनुष्दुप्‌ ॥ 
न हद. रोग 

जास्य॒ केशान्प़र बंप्ति नोरॉसि ताडमा घ्ल॑ते। 

चस्मां अच्छिन्नपणेन दर्भेण शर्मः यच्छति॥ २॥ 


भावार्थ--शरीर में सुरक्षित वीर्य न किसी शिरो-रोग को होने देता है, न हद रोग को। 
ऋषि:--भृणुः ( आयुष्कामः )॥ देवता--र 
ज्ञानारिन की दीसि, 


की दीसि, 
दिवि ते तूल॑मोषधे पृथिव्यामॉसि निष्िंतः। 
त्वया प्र र्थयामहे ॥ ३॥ 
द, षदो का दहन कतेताली मर्यपणे! शमा शलोक मे से 
Be Re 1) पूरण हुआ है। वीर्य कौ ऊर्ध्वगति होने पर यह ज्ञानाग्नि का 
ना है। 


भावार्थ--तीर्य कौ ऊर्ध्वगति होने पर यह ज्ञानाग्नि का ईंधन बनता है। यह शरीररूप 
पृथिवी को दृढ़ बनाता है । शत्रुओं को नष्ट करने के लिए सहस्रो बाण तुझे धारण करके अपने 
जीवन को दीर्घ बनाते हैं। 

ऋषि:--भरगुः ( आयुष्कामः )॥ देववा-दर्भ: ॥ छन्द: -अनुष्टुप्‌॥ 
दुर्हांद्‌ का सुहादूं बन जाना 

तिस्त्रो दियो अत्य॑तृणत्तिस्न इमाः पृंथिबीरूत । 

जाई पा लि नि संजय ब्चासि ५४४ 

३. हे बोर्यमणे! तू लिख: दिव:-तीनों प्रकारो को (घुलोकों को) अत्यतृणत्‌ (तृद ७० ४० 
९८) अन्धकार से मुक्त करती है। उत-और इमा:-इन तिस्त्र:-तीनों पृथिवी:=शरीररूप ' 'घृथिवियों 


एकोनविंशं काण्डम्‌ १९.३२.७ ३७५ 


को भी रोगों से मुक्त करती है । ' स्थूल, सूक्ष्म ल कारण* भेद से तीन शरीर ही तीन पृथिवि 
है। वीरथरक्षण से ये तीनों नरो ज निव बनते हो इसोप्रकार प्रकृति कोल स य का 
ज्ञान ही त्रिविध चुलोक है, वीर्यरक्षण ही क को अक सत्य करता है। २. हे 
वीर्य! त्वया-तेरे रक्षण के द्वारा अहम्‌-मैं दुहार्द:-दुष्ट इदयवाले को जिह्ाम-जिहा को तथा 
जचांसि-वचनों को नितृप्णश्वि-समात करता हँ सर्यरकषक पुरुष व्यवहार में इतना मधुर होता 
है कि इसके मधुर वचनों से दुष्ट पुरुष भी शान्त हो जाता है। इसका सूत्र होता है “अक्रोधेन 
वेत क्रोध, आहुष्ट: कालं बदेद्‌'। सो दर्द पुरुष भी इसके व्यवहार से सुहाई बन जाता 
h 


भावार्श--वीर्यरक्षण से “प्रकृति, जीव, परमात्मा" का ज्ञान प्राप्त होता है। "स्थूला, 
'कारण' शरीरो का स्वास्थ्य पराल होता है तथा जह हमें इतना मधुर बनाता है कि इसके 
दृष्ट अपनी दुष्टता छोड़ देते हैं। 

ऋषिः भृगुः ( आयुष्कामः )॥ देवता-दर्भ: ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌ ॥ 
सहमान-सहस्वान्‌, 

त्वमसि सहमानोउहमौस्मि सहंस्थानू। 

उभी स्हंस्बन्ती भूत्वा सपत्नांन्ससहीचीमहि ॥ ५॥ 

१. हे शतकाण्ड (शत्रुओं के संहार के लिए सैकड़ों शरोंबाले) वीर्य | त्वम्‌-तू सहमानः 
सिरप शह का मरण करनेचाला है। अहम:मे भी सहस्‌ अस्थि-वालनाकप शह 
मर्षण की सृत्तिवाला हूँ। २. इसप्रकार उभी-हम दोनों सहस्वन्तौ-राुओं को कुचलनेवाले 
भूल्या-होकर सपत्नान्‌“इन रोग च वासनारूप राहुओं को सहिषीमहि-कुचल डालें। 

भावार्थ--हम जासनारूप शत्रुओं को कुचलने की यृत्तिवाले बनें। सुरक्षित चीर्य भी 
'शतकाण्ड i] रोगों का संहार करता है, अत: यै वीर्यरक्षण करता हुआ शत्रुओं का पराभव 
करनेवाला बू! 


स्म, 
सामने 


सस्व वा से बहक 
सहस्व ': सुहादो' मे बहुन्कृध्रि॥ ६॥ 

१. है शतकाण्ड! तू नः=हमारे अभिमातिम्‌-(पाप्मा यै अभिमाति: तै० २.१.३.५) पापभावों 
'को सहस्व-पराभूत कर। पृतनायत:+उपट्रव-सैन्य से हमपर आक्रमण करनेवाले रोगों को 
'सहस्व-पराभूत कर। २. सर्वांन्‌ऽसब दुर्हार्दः<दुष्ट हृदयवालों को सहस्व«्पराभूत कर तथा 
सेम आहत व्यक्तियों को सभ हदयवाला कृचि-कर। हमारे भर व समाज 
के सभी शुभ हृदयवाले हों। 

भावार्थ-खीर्यरक्षण द्वारा हम पापों, रोगों व दुष्ट-इदयता को दूर करें। 

ऋषि:-भूगु: ( आयुष्कामः )॥ देवता-दर्भ: ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
बः दाण 
डर्षेण देवजातेन॑ दिवि मयेन शशबदित। 
तेनाह शश्वतो जनों असं सनानि च॥ ७॥ 


३७६ १९.३२.८ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


१. देवजातेन-उस महान्‌ देव प्रभु से उत्पन्न किये गये--प्रभु ने ही तो शरीर में रस-रुधिर 
आदि के क्रम से इसके उत्पादन की व्यवस्था की है दिवि ष्टस्धोन-प्राणायाम दारा जिस वीर्य 
ऊर्ध्वगति करके मस्तिष्करूप चुलोक 


स्तम्भ) 
से शाश्वत्‌ इतू-सदा ही निश्चय से अहम-मैं शश्वतः-प्लुतगतिवाले (शश प्लुतगती) जनान्‌- 
लोगों को असनम्‌-प्राल करता आया हूँ सनानि च-और भविष्य में भी ऐसे ही लोगों को परा 


है। 
भावार्थ--हम वीर्य को प्रभु-प्रदत्त सर्वोत्तम बस्तु जानें। प्राणायाम द्वारा शरीर में इसकी 
ऊर्ध्वगति करें। यह हमें स्फूर्तिसप जीवनवाले सन्तानं को प्राल कराएगा। 
ऋषि:-- भृगुः ( आयुष्कामः )॥ देवता--दर्भः ॥ छन्द:-पुरस्तादबृहती ॥ 
वीर्यरक्षण व सर्वप्रियता 


प्रियं मां दर्भ कृणु गरहमराजन्या | भ्या शूद्राय चायाय च। 

यस्मै च क्छामयांमहे सर्वस्मै च विपश्यते ॥ ८॥ 

९. हे दर्भ-रोगों का हिंसन करनेवाले वीर्य! तू मा-सुझे खहाराजन्याभ्यम्‌ब्ाहाणों व 
तियो के लिए, शुद्राय च अर्याय च-शुद्दों के लिए और वैश्यों के लिए, अर्थात्‌ सारे समाज 
के लिए प्रिय कृणु-प्रियकर। वीर्यरक्षण द्वारा मधुर स्वभाव बनता हुआ में सर्वप्रिय बरनू। २. 
और यस्पै-जिसके लिए हम कामयामहे-चाहते है, अर्थात्‌ जो हमारे निकट सम्बन्धी हैं 
उनका भी तू मुझे प्रिय अना च-तथा सर्वस्मै खिपश्यते-यारीकी से सब दोषों को देखनेवालों 
के लिए भी तू मे प्रिय बगा। दोषदली--वितेधी मिल त भी मे प्रति प्रेमवाले घन 

॥ 


भावार्थ--बीर्यरक्षण से स्वभाव में माधुर्य का सञ्चार करता हुआ मैं सम्पूर्ण समाज का, 

अपने बन्‍्धुओं का ब विरोधियों का भी प्रिय यन पाऊँ। 
ऋषिः--भूगुः (आयुष्कामः )॥ देवता-दर्भ: ॥ छन्द:-भिष्टुप्‌॥ 
दर्भः "अरुण: त्रिलोकी धारकः 

यो जाय॑मानः पृथचिबीमदृंहुद्यो अस्तंभादन्तरिंक्षं दिवे च। 

यं बिभ्ंत जनु पाप्मा विंवेद स नोऽयं दुभा खरूणो दिया क॑ः॥ ९॥ 

१. यः=जो जायमान:-शरीर में प्रादुर्भूत होता हुआ पूथिवीम्‌-इस शरीररूप पृथिवी को 
जुल बगा है। जो अनरर को दिव ज-और मस्तिष्ककप लोक 
को अस्त्नात-थामता है, ऐसा यह दभ हे! शर में सुरक्षित च्य शरीर को दृढ़ बनाता है, 
हदय को निर्मल तथा मस्तिष्क को दीह करता है। २. बमू-जिस दर्भ (वीर्बमणि) को बिभ्रतम्‌ट 
धारण करते हुए को पाप्मा-पाप च रोग जनु विलेद-प्रास नहीँ करता है, सः-वह अयं दर्भः- 
यह दर्भ जरुणः-सब पापों य रोगों का खारण करनेवाला है। यह न:-हमारे जीवन को दिया 
कः-प्रकाशमय करता है। यह हमारे जीबन को प्रकाशमय बनाता है । 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित वीर्य शरीर को दृढ़, मन को निर्मल व मस्तिष्क को दीसत बनाता 
है। यह अपने धारण करनेवाले को निष्पाप बनाता है। पापों व रोगों का निवारण करता हुआ 
यह जीवन को प्रकाशमय बनाता है। 
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ऋषिः भुः ( आयुष्कामः )॥ देवता--दर्भ: ॥ छन्दः--जगती ॥ 
सर्वोत्तम औषध 


सघा श॒तकांण्डः सहंस्वानोषंधीनां प्रथमः सं बंभूव। 

स नोऽयं दर्भः परि पातु विश्वतस्तेन॑ साक्षीय पृतंनाः पृतन्थतः॥ १०॥ 

१. यह दर्भ सपत्नहा-रोगरूप शत्रुओं को नष्ट करनेवाला है। शतकाण्ड:-सैकड़ों 
है--इनके द्वारा ही यह रोगरूप शबुरओ का वेधन करता है । सहस्वानू-शतुओ को कुचलनेवाले 
अल से सम्पन्न है । यह ओषधीनां प्रथम: संबभूल-ओषधियो में सर्वश्रेष्ठ है । वस्तुत: वीर्य के 
समान कोई भी औषध नहीं, इसके सुरक्षित होने पर रोगों का आक्रमण होता ही नहीं । आचार्य 
के शब्दों में यही मन्त्र, तन्त्र ज यन्तर है। २. सः-चह अयं दर्धः-यह दर्भ नः-हमें लिश्वतः 

से परिपालुनसम्यक्‌ रक्षित करे। तेन-उस वीर्यमणि के दारा पृतन्यतः 
मपर आक्रमण करनेवाले रोगों की पृतना:-सैन्यो का साक्षीय-मैं पराभव 

भावा्थ-सुरक्षित वीर्य सर्वोत्तम औषध है। यह हमारा सर्वतः रक्षण करता है। रोगों के 
सब उपद्रव-सैन्य का यह संहार कर देता है। 

३३. [ त्रयस््रिश सूक्तम्‌ ] 
॥ छन्‍्दः--जगती ॥ 


सहस्तार्ष: शतकांण्डः पयस्थानपामश्रिर्वीरुधां राजसूयंम। 


१. अयं दर्भः=यह यीर्यरूप मणि सहस्वार्ध:-हज़ारों क है_अत्यन्त क्रीमती है। 
शतकाणड:-रोगरूप रहम के सैकड़ों है। पयस्वान्‌-हमारा प्रशस्त 
आप्यायन (बर्धन) है। अपामू-प्रजाओ को यह अग्निः-आगे ले-चलनेवाला है। 
चीरुथाम्‌-िरोषरूप से रोगों का निरोध करनेवाली औषधों का यह राजसूयम्‌-राजसूय यज्ञ है। 

राजसूययज्ञ करनेबाला राजा सर्वोत्तम राजा माना जाता है। इसीप्रकार यह खीर्य रोगनिरोधकों 
सर्वश्रेष्ठ है। २. सः-बह यह दर्भ नः-हमें विश्वतः परिपातु-सब ओर से रक्षित करे। यह 
चेबःमणि:*प्रकाशमय य रोगों को जीतने की कामना करनेवाली है। यह नः-हमें आयुषा-दीर्घ 
आयुष्य से संसृजाति-संसृष्ट करती है। 

भावार्थ-यह यीर्यमणि देवमणि है। तए है। रोगों को रोकनेयालों की मुखिया है। यह 
हमें नीरोग बनाकर दौर्घजीवन परास कराती है। 

ऋषि:--भूणुः ॥ देवता-दर्भ: ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
मधुमान्‌-पयस्वान्‌ 
घृतादुल्लुसो म्झुमान्पयंस्वान्भूमिदुंहोऽच्युतश्च्याययिष्णुः । 
रोह महतामिन्क्रियेण ॥ २॥ 

१. शरीर में रेतः De होकर जब ये ज्ञानाग्नि का ईंधन जनते हैं-सारे रुधिर 
में व्याप्त हो जाते हैं तब ये अदृष्ट हो जाते हैं। यही इनका *उल्लोपन' है। घृतातू-मलो के क्षरण 
ब ज्ञानदीप के हेतु से उल्लुस:-शरीर में ऊर्ध्वगति द्वार अदृष्ट किया हुआ यह दर्भ मधुमान्‌-जीवन 
को माधुर्यवाला बनाता है । घयस्वानू-यह जीवन में प्रशस्त आप्यायन का कारण बनता है। 
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भूमिदृंहः-यह शरीररूप भूमि को दृढ़ बनाता है । अच्युतः-शत्रुओं से च्युत न किया जाता हुआ 
*“रोगरूप शत्रुओं को च्युत करनेवाला है। २. हे दर्भ-बीर्यमणे! सपत्नानू-रोगरूप 
शत्रु को परे धकेलता हुआ चऔर अन्‌ कणन याचो तले सदा हुआ. पराजित 
कुर्ता हुआ तू महाम मह म्यम) इन परू पूजन करनेवालों के इनियेणा-अला के हेतु 
से आरोह-शरीर में खर्व गतिवाला हो। शरीर में ष्य गतिवाला होता हुआ यह ली सब 
इच्ियों को सबल बनाता है। 
भाजार्थ--जब शरीर में इस चौर्य कौ ऊर्ध्वगति होती है और यह रुधि में व्यात होकर 
अदृष्ट-सा हो जाता है, तब यह जीवन को मधुर बनाता है, शरीर को दृढ़ करता है, रोगों को 
विनष्ट करता है, एक-एक इन्द्रिय को सशक्त करता है। 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता-दर्ध: ॥ छन्द:-आरचीप्िर ॥ 
*पवित्र' दर्भमणि 


त्वं भूमिमत्येष्योजंसा त्वं वेद्यां सीदसि चारंरष्रे। 

त्वां पवित्रूध॑योऽभरन्त त्थ॑ पुंनीहि दुरितान्यस्मत्‌॥ ३॥ 

१. है दर्भ (बीर्यमणे) ! त्वमूटलू भूमिम्‌-इस शरीररूप भूमि को ओजसा= ओजस्विता के 
साथ अति एचि-अतिशयेन प्रास होता है । शरीर में प्रास होकर तू इसे खूब ओजस्वी बनाता है। 

च घेत पडा आदि उतम का में जारःविचरण करनेवाला होकर चा 
सोवास-यवादे में आसीन होता हॅ अर्थात्‌ सुरक्षित वीर्य हमे य आदि उत्तम कर्म में प्रेरित 
करता है। २. पथि्रमू“जीवन को पवित्र 'त्वामू-तुझको बयः अभरन्त-तत्त्व्रष्टा 
जी पुर अन से धार करले धारण किया हुआ पह मी ही डे 'ऋषि' ज्ञ 

1 रितानि-सब अस्मत्‌-हमसे पुनीहि-दूर करके हमें पवित्र बना। 
का तू समयी कर झाला Es को नष्ट करके हमारे जौयनों को पवित्र कर दे। 
भावार्थ-- सुरक्षित चीर्य शरीर को ओजस्वी बनाता है, हमें यज्ञात्पक पवित्र कम में प्रेरित 
करता है। दुरितों को दूर करके हमारे जीवनों को ऋषियों का-सा पित्र जीवन बना देता है। 
ऋषि:--भरगु: ॥ देवता--दर्भ: ॥ उन्दः आस्तारप्लिः ॥ 
देवानाम्‌ ओजः, अग्रे बलम्‌ 

तीक्ष्णो राजां खिषाऱही रोहा सिएखचाणिः। 

ओजों देवानां बलंभुग्रमेतत्त तें बध्नामि ज्रसें स्व॒स्तयें॥ ४॥ 

१. यह दर्भमणि लीक्षण:-बड़ी तीतर है--रोगरूप शत्रुओं को खुरी तरह से नष्ट करनेवाली 
है। राजा-यह अपने रक्षक के जीवन को दील बनाती है। खिघासहिः-रोगों का विशेषरूप से 
पराभव करनेवाली है। रक्षोहा-रोगकृमियों व रक्षसीभायो का विनाश करनेवाली है। जिश्वचर्षणि:- 
शरीर में सुरक्षित होने पर सब अंग-प्रत्यंगों को देखनेबाली--डनका यह ध्यान करनेवाली है। 
२. यह देवानाम्‌ ओज:-देवबृत्ति के पुरुषों का ओज है। एतत्‌ उग्र चुप बड़ा तेजस्वी 
बल है | तमू-उस दर्भ-(बीर्य)-मणि को ले-सुझे बध्नामि-बोधता हूँ--इसे तेरे शरीर में सुरक्षित 
करता हूँ, जिससे तू जरसे-जराकाल तक दीर्घजीवन को प्राप्त करे तथा स्वस्तये-कल्याण का 
भागी हो। 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित वीर्य शतुओं के लिए भयंकर है। रोगकृमियों का यह नाश करता 
है। यही देवों को ओजस्वी बनाता है। इसे धारण करने से कल्याणमय शतवर्ष का जीवन प्रात 
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होता है। 


ऋषिः भृगुः ॥ देवता--दर्भ: ॥ छन्द--निष्टुप्‌॥ 


सूर्य: इव 
दर्भे त्व॑ कृंणबद्‌ वीर्या | णि दर्भ बिभ्चंदात्मना मा व्यंथिष्ठाः । 
अतिंडाया बर्चसाधान्यान्त्सूर्यडवा भाहि प्रदिशश्चतंस््र॥ ५ ॥ 


भावार्थ-शरीर में वीर्य को सुरक्षित करके हम शक्तिशाली कर्मों को कर पाते हैं-रोगों 

fe व्यथित नहीं होते। जीवन संघर्ष में आगे बढ़ते हुए सूर्य की भाति प्रकाश फैलानेवाले होते 
] 

शरीर में सुरक्षित चीर्य से अंग-प्रत्यंग में रसवाला यह ' अङ्गिरा: बनता है। अगले दो सूरं 


३४. [ चतुस्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अक्लिरा: ॥ देवता--जज्िडो यनस्यतिः॥ छन्द: -अगुष्टुपू॥ 
५ जङ्गिड 


जङ्गिडः॥ ९॥ 
१. हे वीर्य! तू जङ्गिडः=(ज॑गिरति) उत्पन्न हुए-हुए रोगों को निगल जानेवाला असि-है। 
रक्षिता असि-तू रक्षक है। सचमुच जक्गिडः-( जयति गिरति) जीतनेचाला च शत्रुओं को निगल 
जानेवाला है। २. यह जङ्गिङः-जङ्गिङ नामक वीर्यमणि अस्माकम्‌-हमारे सर्वमूनसब द्विपात्‌ 
अतुष्पातू-मनुष्यो व पशुओं को रक्षतु-रक्षित करे। 
भावार्थ--वीर्य शरीर में गति करता हुआ रोगरूप शत्रुओं का बाधन करता है, उत्पन रोगों 
को नष्ट करता है। इसप्रकार यह हमारा रक्षक है। इसी से इसे “जङ्गिड' नाम से स्मरण किया 


गया है। 
ऋषि:--अक्लिरा: ॥ देवता-जङ्गडो वनस्पतिः ॥ छनदः--अनुष्टु्‌॥ 
“रोग-शक्ति' क्षय 
था गृत्स्य॑स्त्रिपज्लाशीः शतं कृत्पाकृतंशच ये। 
'सर्बाच्चिनक्तु तेज॑सोऽरसां जङ्जिडस्क॑रत्‌॥ २॥ 
१. या:-जो त्रिपञ्चाशीः= त्रि" तीनों--शरीर, मन और बुद्धि तथा 'पञ्च'-पाँचों कर्मेन्द्रिय 
व ज्ञानेन्द्रियों व पाँचों प्राणों की शक्ति को ' आशीः -खा जानेवाली गृत्स्य:-( गृध्‌ अभिकांक्षायाम्‌) 
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खाने या पीने की प्रबल कामनावाली पौडाएं हैं, (जैसे भस्मक रोग में) च-तथा ये-जो 
एरक कुत्याकृत:-केदन-भेदन करवली वयाया हैं, उन सर्वानू-सबको जिक यह 
शरीर में शत्रुबाधन के लिए गतिवाली वौर्यशक्ति तेजसः जिनक्तु-तेज से पृथक्‌ करे। उनके प्रभाव 
को हीन कर दे। २. यह जंगिडमणि उनको अरसान्‌ करतू-रसरहित--निर्बलकर दे। इस 
जीर्यशक्ति के कारण उन बिमारियों का प्रभाव जाता रहे, वे निष्प्रभाव हो जाएँ। 

भावार्थ--शरीर में विविध व्याधियाँ उत्पन्न हो जाती हैं। उन सबको यह वीर्यशक्ति 
निष्प्रभाव कर डालती है। 

ऋषि:--अज्जिरा: ॥ देवता--जङ्गिडो वनस्पति: ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
कृत्रिम नाद की अरसता 

आसं कुत्रिसे नादम॑रसाः सत विस्नंसः। 

अपेतो जंङ्गिडामंतिमिषुमस्तेय शातय॥ ३॥ 

९. कई रोगों में हर समय कान में शु शू'-सौ ध्वनि होती रहती है। उसे यहाँ कृत्रिम 
नाद' कहा गया है। वीर्यशक्त के दवारा ी जाद अरसम्‌-यह कृत्रिम नाद क्षीण हो जाता 
है तथा शरीर में होनेवाले सप्त-'दो कानो, दो आँखें, दो नासिका-छिद्र तथा मुख' इन सात 
से होनेवाले थिसः=निष्यनद-रसों का टपकना आरसा: 
दुः“ शरीर से अमति को य उडि को कमी को इसप्रकार अपशातय-सुदूर 
नष्ट कर इज-जैसेकि अस्ता«याणों को फॅकनेवाला इथुमू-्याण को दूर फेकता है। 

भावार्थ-यीर्यशक्ति के सुरक्षित होने पर कानों में यो ही होनेवाली "र ू' समास हो जाती 
है, कान आदि से प्रवाहित होनेवाले निष्यन्द रुक जाते हैं, निुद्धिता दूर भाग जाती है। 

®ऋषिः= अङ्गिराः ॥ देवता-जङ्गिडो वनस्पति: ॥ छनदः-अनुषटुप्‌॥ 
कृत्यादूषण-अरातिदूषण 

कुत्पादूष॑ण प॒यायमथों अरातिदूर्घणः। 

अणो सह॑स्वाञ्जज्रिङः प्र ण आयुँधि तारिषत्‌॥ ४७ 

१. अयम्‌-यह जर्जिडमणि एव-निश्चय से कृत्यादूषणः-छेदन-भेदन की क्रियाओं को 
दूषित करनेवाला है। शरीर में रोगजनित छेदन-भेदन को यह समा कर देता है। अथ उ-और 
निश्चय से अरातिदूषणाः= मन में उत्पन्न होनेयाली अदानवृत्तियों को भी दूषित करता है, अर्थात्‌ 
बीर्यरक्षण से मनुष्य उदारवृत्ति का बनता है। २. अथ उ-अब निश्चय से यह सहस्वान-शत्रुओं 
को कुचलने के बलवाला जङ्गिडः -वीर्यमणि नः-हमारे आयूचि«जीवनो को प्रतारिषत्‌-यक़नेवाला 
हो। 

भावार्थ-सुरक्षित खर्य शरीर के रोगों को दूर करता है और मन से राक्षसीभावों को-- 
अदानवृत्तियो को विनष्ट करता है। इसप्रकार यह आधि-च्याधियों को कुचलता हुआ हमारे 
जीवनों को दीर्ध बनाता है। 

ऋषि:--अश्लिरा: ॥ देवता--जज्लिडो यनस्पतिः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌ १ 
*विष्कन्थ ब संस्कन्ध' दूषण 


स ज॑झिडस्यं महिमा परि ण: पातु विश्वत॑:। 
विष्कन्धं येन॑ सासह सस्कन्धमोज ओजंसा ॥ ५॥ 
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१. जङ्गिडस्यनरोगरूप शत्रुओं के बाधन के लिए शरीर में गति करनेवाले जंगिड (वीर्य) 
की सः-वह महिमान्महिमा चः-हमें विश्‍्त:-सब ओर से परिपालु-रक्षित करे, २. बेन-जिस 
महिमा से यह ओजः-शक्तिरूप जंगिडमणि ओजसा-ओजस्विता के साथ विष्कन्धं संस्कन्धमू- 
विष्कन्ध व संस्कन्ध नामक वात रोगों को सासह=पराभूत करता है । ' विष्कन्ध' में स्कन्ध फटते- 
से प्रतीत होते हैं, 'संस्कन्ध' में कन्थे जुड़-से गये प्रतीत होते हैं। वीर्यशक्ति ठीक होने पर ये 
रोग भाग जाते हैं। 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित चौर्य 'विष्कन्थ व संस्कन्ध' नामक भयंकर चातरोगों को 
उन्मूलित कर देता है। 

ऋषि:--अज्जिरा: ॥ देवता--जड्लिडों बनस्पति: ॥ छन्‍्दः--अनुष्दुप्‌ ॥ 
“अज्लिरा:' जङ्गिडः 


चुद्धि को भी सूक्ष्म करता है। २. हे जंगिड! तम्‌ उ स्था-उस तुझको ही निश्चय से पर्या: 
ब्राह्मणाः>अपना पालन व पूरन करनेवाले ज्ञानी लोग अङ्गिरः इति>अंग-प्रत्यंग में रस का 
संचार करनेवाले के रूप में चिडुः-जानत हैं। शरीर में सुरक्षित खर्य सब अंगों को रसमय बनाता 
है। इससे शरीर में जरावस्था का शीघ्र आक्रमण नहीं होता 
भावार्थ-शरीर में सुरक्षित वीर्य *शरीर, मन व बुद्धि” तीनों का ख्यापन करता है | यह अंग- 
तयग मं रस का संचार करता है। 
ऋषिः--अक्ल#रा: ॥ देवला--जज्िडों चनस्यति: ॥ छन्दः-अनुष्दुप्‌ ॥ 


९. ननन तो स्था-तुझे पूर्वा: ओषधय:-पुरानी ओषधियाँ और च त्था-न ही तुझे याः-जो 
नवा:-नई ओषधियाँ हैं वे तरन्ति-तैर पाती है। कई वस्तुएँ पुरानी होकर औषध के दृष्टिकोण 
से अधिक महत्ववाली हो जाती हैं और कईयों में ताजेपन में ही अधिक गुण होता है। वे ही 
यहाँ पूर्वाः तथा नबा:' शब्दों से कही गई हैं। इनमें से कोई भी जंगिड (वीर्य) की तुलना 
नहीं कर पाती। जंगिड इन सबसे अधिक महत्वपूर्ण है। २. यह विवाधः-विशेषरूप 

शत्रुओं का बाधन करता है। उग्र:-अति तेजस्वी है। जंगिड:-शतरु-बाधन के लिए शरीर में खूब 
दी गति करता हैक -पह सब और से त काल ह और गास मंगल 
का साधन है। ९ 

भावार्थ--राीरे में सुरक्षित वीर्य सर्वोत्तम औषध है। यह राजुओं का बाधन करता है और 
हमारा सर्वतः रक्षण करता है। 


३८२ १९.३४.८ -अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
(ऋषिः अङ्गिरा; ॥ देवता--जज्लिडो यनस्पतिः ॥ छन्द: --अनुष्दुप्‌ प 
उपदान 


अर्थोपदान भगबो जङ्गिडामितवीरय। 

चुरा त॑ उग्रा ग्रंसत उपेन्द्रं वीर्य | ददौ ॥ ८ ॥ 

१. अथ-अब हे उपदान=(दाप्‌ लवने) रोगरूप शत्रुओं का छेदन करनेवाले, भगवः» 
अतिशयित ऐश्वर्यवाले! अभितबीर्य- अनऱ्तशक्तिवाले जज्ज#ड-बीर्यमणे! ते-बे उग्रा:-अतिप्रबल 
रोग ग्रसते-ग्रस लें, उससे पुरा-पहले ही ले-तुझे इन््रःडस परमैश्वर्यशाली प्रभु ने वीर्यम्‌ 
उपददौ-बीर्य के रूप में दिया है। २. चौर्य को शरीर में स्थापना इसी उद्देश्य से हुई है कि 
यह रोगों का शिकार न हो जाए। 

भावार्थ--यौर्य “उपदान” है-रोगों का लवन (छेदन) करनेवाला है। इसके सामर्थ्य से 
प्रबल रोग भी विनष्ट हो जाते हैं। थे रोग मनुष्य को निगल नहीं 

अङगिरः ॥ देवता-जक्रिडो खनस्पति: 
अमीबा:-रक्षांसि 
उग्र इत्ते बनस्पत्‌ इन्द्र॑ ओज्यानमा दंधी। 

अमीवाः स्वीश्चात्यँ जहि रक्षींस्योषधे ॥ ९॥ 

६. है जंगिड तू इत्‌-निरचय से उग्रः.तेजस्वी है । इन्क:-उस परचैश्वर्यशाली प्रभु ने, हे 
जनस्पते-बनस्पति-विकार चौर्य ! ले-तुझमें ओज्पानम्‌-ओज को--शक्ति को 
किया है। २. हे ओषशे-दोषों का दहन करनेवाले बॉर्य! तू सर्वाः--सब अमीला:-रोगों को 
पग करता इस रक्षीसि-अपे रमन के लिए औत का क्षय करगवाती इन रोगकृषमियो 

कर डाल। 

आावार्थ-- प्रभु ने वीर्य में अद्भुत शक्ति रक्खी है। यह सब रोगों व रोगकृमियों को विनष्ट 
कर डालता है। 

ऋषि:--अक्विरा: ॥ देवता--जज्लिडो चनस्पतिः ॥ छत्द:- अनुष्दुप्‌ ॥ 
“बलास पृष्ट्यामय” विनाश 

आशंरीक॑ थिशरीकं लास पष्टयामयम्‌ । 

कमाने शिश्वशारदमरसां अङ्गिडस्कंरत्‌॥ ९०॥ 

१. आशरीकम्‌-शरीर को सर्वतः हिंसित करनेवाले, विशरीकम्‌-विशेषरूप से शरीर को 
तोड्नेवाले, बलासम्‌-बल को दूर फॅकनेवाले काक आदि रोग को, पृष्ट्यामयम्‌-पसली व छाती 
की पीड़ा को, तबमानम्‌-शरीर को कष्टमय बनानेवाले ज्वर को तया विश्वशारदम- 
में चकते-ही-चकते कर देनेवाले रोग को जङ्गिडः-यह वीर्यमणि अरसानू-निष्प्रभाव करतू-कर दे। 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित वीर्य *वात-पित-कफ' जनित सब विकारों को दूर करता है। 

३८. [ पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
_ऋषिः-अङ्गिरः ॥ देवता--जड्लिडो यनस्पतिः॥ छन्दः--अनुष्दुप्‌॥ 
विष्कन्ध दूषण 
उन्त्॑स्य Sf ऋष॑यो जङ्गिडं ददुः। 
देवा यं च विष्कन्थदूषणम्‌॥ १॥ 
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को अग्रे-सर्वप्रथम विष्कन्धदूषणम्‌=अंगों को तोडनेवाले वातरोग को नष्ट करनेवाला भेषजं 
चक्तः-औषध बताया है। 

भावार्थ--तत्त्वदर्शी ज्ञानी प्रभु-स्मरणपूर्वक चीर्यरक्षण के लिए यत्नशील होते हैं। देववृत्ति 
के पुरुष इस वीर्यरक्षण को ही विष्कन्थ आदि रोगों का शामक बताते हैं। 

ऋषि:--अ्लिरा: ॥ देवता--जफ्रिडो वनस्पतिः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌ ॥ 
'घरिषाण-अरातिहा 

सस नों क्षतु जङ्गिडो थ॑नपालो धनेंब। 

देवा य॑ चक्तुत्रीह्मणा: प॑रिपाण॑मरातिहम्‌॥ २॥ 

१. स:-वह जजङ्गिङः=ीर्यमणि नः-हमें रक्षतु-इसप्रकार रक्षित करे, इब-जैसेकि धनपाल:- 
एक पाल (घाण) धना. घरी का रक्षण करता है ९. यह जिम वह है यनि 
'ख्ाहाणा:-देववृत्ति के ज्ञानी पुरुष घरिपाणम्‌=अपना सर्वत: रक्षक तथा अरातिहम्‌-' 
का नाशक चकुः-बनाते हैं। बीर्यरक्षण का उपाय यही है कि हम देववृत्ति के be 

सेवन करनेवाले बने तथा ज्ञान की रुचियाले हों। अतिभोजन अथवा सांसारिक व्यसन वीर्य 
का विनाश हौ करते हैं। 

भावार्थ--वीर्य सर्वमहान्‌ धन है। हम यज्ञशेष का सेवन करते हुए व ज्ञान कौ रुचिवाला 
अनते हुए इसका रक्षण करें। यह हमारा रक्षण करेगा और हमारे शत्रुओं का विनाश करेगा। 

~अ: ॥ देवता--जड्लिडो यनस्पतिः ॥ छन्‍्द:--पश्यापक्लि: ॥ 
सुहार्द, नकि दुहां 
दुहः संघार चक्षुः पापकृत्वानमागंमम्‌। 

तास्तव संहस्त्रचक्षो प्रतीबोधेन॑ नाशय परिपाणोऽसि जम्लिडः ॥ ३॥ 

१. दुहांर्दः=दुष्टहृदययाले पुरुष की घोरे ' “क्रतापूर्ण आँख को तथा घापकृत्यानम्‌- 
ताप कोप हाद कमा को करनेवाले को स आगमनम आल हुआ है, अर्थात्‌ मेरी ब करत 
'च पापवाली बन गई है। २. हे सहस्त्रचक्षो-हजारॉ प्रकार से मेरा ध्यान करनेवाले (४० 10०८ 
शश) वीर्यमणे! त्वमू-तू तानू-उन अशुभवृत्तियोंवालों को प्रतीबोथेन-जगाने के द्वारा-ज्ञान 
प्राप्त कराने के द्वारा--नाशय--नष्ट कर दे। तू उन्हें ज्ञान के हारा “सुहार्द ब पुण्यकृत्‌' बना दे। 
तू परिपाणः असि-सब ओर से रक्षित करनेवाला है। जङ्गिङः-( जयति गिरति) पापवृत्तियाँ को 
पराजित करनेवाला च इन अशुभ वृत्तियो को खा जानेवाला है। 

भावार्थ--सुरक्षि वर्य हमे नीरोग बनाने के साथ शुभवृत्तियोंबाला भी बनाता है। हम दुहा 
से सुहार्दू बन जाते हैं, पापकृत्वा से पुण्यकृत्‌। 

ऋषि:--अज्लिरा: ॥ देवता--जज्लिडो चनस्पतिः ॥ छन्द: -निच्त्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सब ओर से रक्षण 

परि मा दिवः परिं मा पृथिवाः पर्यन्तरिक्षात्परिं मा वीरुद्भ्य॑:। 

परिं मा भूतात्परिं मोत भव्यांडिशोदिशो जङ्गिडः पांत्वस्मान्‌॥ ४॥ 


३८४ १९.३५५ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


द. भान्युझे जज्लिड:-यह उपद्रव को बाधित करनेवाला बीर्य दिवः-मस्तिष्करूप चुलोक 
में होनेवाले उपद्रव से घरिषातु-बचाए। इसीप्रकार पृथिव्या:-शरीररूप पृथिवी में होनेबाले 
चिकार से मुझे परि (पातु)>बचाए। अन्तरिक्षातू-हदयान्तरिक्ष में उत्पन्न हो जानेवाले वासना” 
षकारो से परि-रक्षित करे। यह मा>मुझे खीरूद्ध्य:-भोजन के रूप में ग्रहण किये गये 
चनस्पतियों से हो जानेवाले विकारों से परि (पातु)-बचाए। २. यह मा-सुझे भूतात्‌- उत्पन्न 
हो चुके विकारं से परिपातु-बचाए डल-और मा-मुझे भव्यात्‌-उत्पन्न हो जाने की आशेंकावाले 
ड से परि-बचाए। यह ज॑गिडमणि अस्मान्‌-हमें दिशःदिशः-सब दिशाओं से पातु-रक्षित 

t 

अ-स य ननक इ च सरीर' में सर्चत्र उत्पन्न हो जानेवाले उपड 

से रक्षित करता 


_ऋषिः--आङगर; ॥ देवता-ज्रिडो खनस्पति: ॥ छन्द: -- अुष्टुपू॥ 
हक 'विश्वभेषज: 
ऋष्णबों देवकूता य डतो यंवृततेडन्यः | 
च सां जंफ्रिडस्कंरत्‌॥ ५॥ 


दे। यह वीर्यमणि तो जिश्यभेषजः=सब उपद्रवों का औषध है। 
भावार्थ--शरीर में सुरक्षित वीर्य सब आधिदैविक व आध्यात्मिक कष्टों से हमें बचाता 


है। 
शरीर, मन व मस्तिष्क के दोषों को दूर करके यह व्यक्ति ब्रह्म” बनता है। यह इस 
ी्यमणि को “शतवार' मणि के रूप में स्मरण करता है--शतवर्षपर्यन्त, अर्थात्‌ आजीवन जो 
जरणीय है और रोगों का निवारण करनेवाली है-- 
३६. [ चद्त्रिंश सूक्तम्‌] 
-ऋषिः--्हमा ॥ देवता--शतवार: ॥ छत्द:--अनुष्दप ४ 
दुर्णामचातनः 


श॒तबांरो अनीनशद्यक्ष्मात्रक्षॉसि तेज॑सा। 

आरोहन्वर्चसा सह मणिदर्णामचात॑नः॥ १॥ 

१. यह शतवारः-शतसंख्याक रोगों का निवारण करनेवाली “शतवार' नाम चौर्यमणि 
'यक्षमानू-रोगो को अनीनशत्‌-नष्ट करती है । तेजसा-अपने तेज से रक्षांसि-अपने रमण के लिए. 
आही का क्षय करनेबाले रोगकृमियों को नष्ट करती है। २. आरोहन्‌-शरीर में ऊर्ध्वगतिवाली 
होती हुई यह मण्ि:-वीर्यमणि वर्चसा सह-वर्चस्‌ के साथ दुर्णामचातनः-अरशस्‌ आदि पाप 
रोगों को नष्ट करनेवाली है। 

आाजार्थ--शतसंख्याक रोगों का निवारण करने से वीर्य *शतबार' है। यह रोगों, रोगकृमियों 
को नष्ट करती है। शरीर में ऊर्ध्वगतिवाला होता हुआ यह *शतवार' बवासीर आदि पाप-रोगों 
को नष्ट करता है। 
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ऋषि:--खह्मा ॥ देवता--शातवारः ॥ छन्द:- अनुष्टुप्‌ ॥ 


पा र्ष 

श्‌. चहा सांगों से--अग्रभागो से रक्ष: नुदते-रोग- 
कृमियो च राक्षसीभावों को परे हना है मलन मूल से यातुथान्यः-पीड़ा का अधान 
करनेवाली बिमारियों को दूर करती है और न्‍>अपने मध्यभाग से यक्ष्ममू-क्षयरोग को 
'ब्ाधते=बाधित करती है। २. शतवार मणि को यदि एक वृक्ष के रूप में चित्रित करें तो वह 
अपने अप्रभाग से मानो रोगकृमियों को, मूल से पीड़ाकर रोगों को तथा मध्य से राजरोग को 
दूर करती है। एनमूनइसको पाप्मा»कोई भी रोग न अति तत्रति-आक्रान्त नहीं कर पाता। 

भावार्थ--वीर्य ' शतवार” मणि है। यह रोगकृमियों, रोगों व राजरोगों को विनष्ट करती है। 
रोग इसे आक्रान्त नहीं कर पाते। 

ऋषि:--ख्ह्मा ॥ देवता--शतवारः ॥ छन्दः--अलुष्दुप्‌ ॥ 
अर्भक-महान्‌-शब्दी 
ये यक्ष्मांसो अर्भका महान्तो ये च॑ शब्दिनः। 


आदि पापोगों का भी निवारक है। 
ऋषिः ह देवता--झतवारः॥ छन्द:--अनुष्टुपू॥ 
जीरान्‌ अजनयत्‌, यक्ष्मान्‌ अपायपत्‌ 


शतं यीरान॑जनयच्छतं यक्ष्मानपांबपत्‌ 
दुर्णाप्ठः सर्वीन्हत्वाज रक्षॉसि धूनुते ॥ ४ 
१, यह शतवार मणि हमें शतम्‌-शतवर्षपर्यन्त-- आजीजन च  अजनयतू-खीर बनाती 
है। इसके रक्षण से हम सदा बीर बने रहते है । यह शतं यक्ष्मानू-सैकडो रोगों को आपावपत- 
चुए विन करणेकली होती है। २. सर्वान्‌-सब दुर्णाम्न:-शिबत्र, ददू, पामा आदि दुष्ट रोगों 
'डत्वा-विनष्ट करके रक्षांसि अवधूनुते-सब रोगकृमियों को कम्पित करके दूर करती है। 
भावार्थ--सुरकषित वीर्य हमें चीर बनाता है और रोगों को दूर करता है। 
ऋषि:--खह्मा ॥ देवता--शतवारः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
-हिरंप्यशृक्ग ऋषभः शतवारो अयं मणिः 
दुर्णांशर: सवॉस्तुड्द्वाव रक्षॉस्पक्रमीत्‌। 
९. अयम्‌-यह शतवारः मण्णि:-सैकड़ों रोगों का निवारण करनेवाली मणि हिरण्यशृंगः- 


< 
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'हितरमणीय व स्वर्णवत्‌ देदीप्यमान अग्रभागवाली है। इन्हीं शृंगों से तो यह सब राक्षसों को दूर 

भगाती है। वीर्य के सुरक्षित होने पर राक्षसौभाव स्वत: नष्ट हो जाते हैं। यह ऋषभः-सब 

राक्षसीभावों का संहार करनेवाली है (ऋष्‌ ६० ४:11) । २. सर्वान दुर्णाम्नः-सब दुष्ट नामबाले 

Es आदि रोगों को तृङ्ड्वा-हिंसित करके यह रक्षांसि अवक्रमीत्‌-रोगकृमियों को दूर भगा 
है। 


भावार्थ--शरीर में सुरक्षित वर्य दील शृंगोंवाले ऋषभ' के समान है--ये इन शृंग से सब 
रोगों को दूर भगा देता है। i 
ऋषि:--खहा ॥ देवता--शतवारः ॥ छन्द:--अनुष्डुपू॥ 


शतम्‌ 
"शतमहं दुष्ांध्रीनां गन्ध्वाप्सरसों श॒तम्‌। 
शर्त शंश्वन्वतीनां श॒तर्वारेण वारये॥ ६॥ 
अहमन दु्णाम्नीनाम-कुष्ठ, हू पागा. अर्शस आदि दुष्ट नामणाली बिमार के 
शतमू-सौ को इस 'शतवार मणि से आरथे-दूर करता द र्रम 
(गां शरीरभूमिं धारयन्ति, अक छणेषु सरन्ति) शरीरभूमि को पकड़ -_जडू जमा 


लेनेचाली तथा सप्तमधातु 
तवार मणि से दूर करता है) २. तथा शश्‍वन्वतीनाम्‌-बारम्वार पीड़ा के लिए प्रा होनेवाली 
ग्रह, अपस्मार के शतम्‌-सैकङों को इस मणि के ह्वार दूर करता हूँ। 

भावार्थ--सुरक्षित वीर्य अर्शस्‌ आदि रोगों को, शरीर में जड़ पकड़ लेनेवाले रोगों को, वीर्य 
तक पहुँच जानेयाले रोगों को तथा अपस्मार आदि रोगों को दूर कर देता है। 


सूक्त का ऋषि है-- 
३७. [ सप्तत्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अधर्या ॥ देवता--अश्नि: ॥ छन्द:-तिष्टुप्‌ ॥ 
चर्चः, भगों, यशः, सह, ओजो, जयो, बलम्‌ 


इदं वर्चो' अग्निनां दुत्तमागन्भगों यशः सह ओजो जयो ल॑म्‌। 

्रयॅस्त्रिशुद्यार्थि च वीर्या [ णि तान्यश्निः प्र द॑दातु से॥ ९॥ 

१. आस्निना>उस अग्रणी प्रभु से दत्तमू-दिया हुआ इदं वर्च:-यह दौत तेज आगनू-युझे 
प्रात हो। भर्गः=शजुओं को भून डालनेवाला तेज, यशः-यश, सहः-दूसरों को अभिभूत करनेवाला 
तेज ओजः-ओजस्विता-कायों को करी कत ड कन गविशीलाजीवन तथा 
बलम्‌-दूसरो से अभिभूत न किये सामर्थ्य मुझे प्राप्त हुआ है। २. च-और 

र स मे बट है स्थित होने से तेतीस बीर्यमणि-बल हैं, 
भे-मेरे लिए अग्निः प्रददातु-ये अग्रणी प्रभु दें। 

भावार्थ--प्रभु मुझे “ वर्चस्‌, भग, यश, सह, ओज, बय और बल' प्रास कराएँ। मेरे शरीरस्थ 
तेतीस-के-तेतीस देव वीर्यवान हों। 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छनदः--आस्तारपङ्कः ॥ 
इन्द्रियाय, शतशारदाय 
चर्च आ थेंहि मे लन्यांदै सह ओजो जयो बलंम्‌। 
डच्कियाय॑ त्वा कर्मणे वीयां | य प्रतिं गृह्णामि शतशारदाय २॥ 
१. है परमातमन्‌। ये तन्ाम्‌नमेर शरीर में खर्चः आश्रेहि-शत्रुओं के आवर्जक प्रताप को 
स्थापित कीजिए। सहः-शतुमर्षक बल को, ओज:-ओजस्विता को, खयः च पौरुष 
को तथा बलमू-बल को धारण कौजिए। २. हे प्रभो! त्वा-आपको मैं 


करनेवाली हों। कर्मणे-मैं यज्ञादि a में प्रवृत्त रहूँ। खीर्याय-शक्तिशालो जना रहूँ और 
शतशारदाय-पूरे सौ वर्षों के होऊं 

भावार्थ--प्रभु मुझे शक्ति प्रात कराएँ। प्रभु-स्मरण से मेरी इन्द्रियां सशक्त व पवित्र बनी 
रहें। मैं यज्ञ आदि कर्मों को करनेवाला बनू, वीर्यवान्‌ दीर्घजीवन प्राप्त करूँ। 

ऋषिः--अधर्या ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छत्द:--ज़िपदामहाजूहती ॥ 
अभिभूयाय-राष्ट्रभृत्याय 

जे त्वा बलां त्वौज॑से सह॑से त्वा। 

अभिभूयांय त्वा रदभृत्याय पर्यूहामि शतशांरदाय ॥ ३॥ 


सहसे-शरुमर्षण सामर्थ्य के लिए त्वा-आपका ग्रहण करता हूँ। २. [ओं का 
क ल स्था दा पन काल ला 
के लिए और शतशारदाय-सौ वर्ष के दीर्घजीयन के लिए आपका धारण करता हूँ। 
भावार्थ--प्रभु-स्मरण से ' ऊर्ज, बल, ओज, सहस्‌" प्रात होता है। हम शत्रुओं का अभिभव 
करते हुए और राष्ट्र का धारण करते हुए सौ वर्ष का दीर्घजीवन प्रात करते हैं। 
 अषि:- अर्वा ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्द:--पुरउच्णिक्ह ॥ 
* धातरे-विधात्रे, समृधे, भूतस्य पतये' यजे 

ऋतुभ्य॑ष्दबात॑वेभ्यों मादभ्यः संवत्सरेभ्यः 

थात्रे विधात्रे समृथे भूतस्य पत॑ये यजे॥ ४॥ 

१. हे प्रभो! ऋतुभ्यः-ऋतुओं के लिए त्वा यजे-म आपका पूजन करता हूँ। आपके पूजन 
से मुझे ऋतुओं की अनुकूलता हो। आर्तवेभ्य:-ऋतुओं में उत्पन्न होनेवाले फूल-फलों के लिए 
मैं आपका उपासन करता हूँ। मुझे उनकी अनुकूलता प्रात हो। माद्ध्यः संवत्सरेभ्यः-महीनीं 
ब वर्षों के लिए मैं आपका पूजन करता हूँ। आपका पूजन मेरे मासों व वर्षा को उत्तम व सफल 
बनाए। २. यैं धाज़े-सृष्टि का धारण करनेवाले, विधात्रे«सूष्ट का निर्माण करनेवाले, समृथे-सब 
प्रकार के ऐशवयोवाले भूतस्य पतये-सब प्राणियों के स्वामी आपके लिए यजे-अपना अर्पण 
करता हूँ। आपने ही मेरे जीवन-रथ का सारथि बनकर इसे लक्ष्य-स्थान पर पहुँचाना है। 

भावार्थ--प्रधु-पूजन से हमारे लिए ऋतुओं, मासों ब वर्षों को अनुकूलता प्राप्त हो। हम 
उस प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें जोकि ' धाता, विधाता, समृद्ध व भूतपति' है। 


३८८ ९९३८१ __अपवविदभाणम्‌ 
सूक्त का ऋषि “अथवां' गुग्णुल आदि पदार्थों का यथायोग करता हुआ स्वस्थ बनता है. 


३८. [ अष्टात्रिंशं सूक्तम्‌] 
आषे:-अथर्या ॥ ेवता-गुलगुलुः ॥ छन्द:--तरिष्टुप्‌॥ 


गुग्गुलु 
ज तं यक्षा आरन्धते चैने शपो अशनुते। 


ल न अश्ुते-व्यापता है 
(छ री यह ग्ध रोगों पर सम्यक आ ग ह 
भावार्थ-अभ्निहोत्र में गुरगुल कौ हचि सम्पूर्ण घर को उस गन्ध से व्याप्त कर देती है 
जोकि रोगों को आक्रान्त करके होताओं को नौरोग ज शान्तचित्त बना देती है। यह तो है ही 
रोगापहारी (गुज स्तेये) तथा रक्षक (गुड रक्षणे) । 
(षिः अध्वा देवता-- गुल्गुलुः ॥ छन्द:--२ अतुष्पदोष्णिव्ह, ३ प्राजापल्या5नुष्दुप्‌॥ 
-विनाश 


यकषमा- 
विष्य॑ज्लस्तस्माद्यक्षमां मृगा अश्वांइयेरते। 

चद्‌ गुल्गुलु सैन्धव यद्वाप्यासिं समुद्रियंम्‌॥ २॥ 

डभयोरग्रभं नामास्मा ऑरिश्तांतये॥ ३॥ 

त-न गु गुल सैल्धवम-नदी के तट पर उत्पन्न होनेवाला है, यद चा-अथवा 
जो समुप्ियम सु बे अपि असि-भी उत्पन्न होनेवाला है। तस्मात उसके प्रयोग से 
यक्ष्मा "विविध दिशाओं में गतिबाले होते हुए आशयाः-मागों का शौप्रता से 
व्यापन करनेवाले मृगाः इ-मृगॉ के समान इंस्ते-भाग खड़े होते है। २. अस्मै-इस रोगी के 
लिए आरिष्टतातये-कल्याण के विस्तार के लिए उभयोः-सैन्थव ब समुद्रिय दोनों ही गुग्गुलों 
के नाम अग्रभम्‌नस्वरूप (7०7 को प्रतिपादित करता हूँ। 

भावार्थ--गुण्गुल चाहे नदी तट पर उद्भूत हो, चाहे समुद्र तट पर, दोनों ही गुग्गुल यक्ष्मा 
रोग को भागने में समर्थ हैं। 

अगले सूक्त में ऋषि ' भृगु अंगिराः” है--तपस्या्नि में अपने को परिपक्व करनेवाला-- 
अंग-प्रत्यंग में रस के संचारवाला! यह “कुष्ठ' औषध के प्रयोग से रोगनाश का प्रतिपादन करता 


je 
३९. [ एकोनचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--भृग्बद्विरा: ॥ देवता--कुष्ठ: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


कुष्ठ 
पतु डेवस्त्रायंपाण: कुठ हिमबंतस्पर्रि। 
जुकमानं सर्व नाशय सरवाश्च यातुधान्य |:॥ ९७ 
यह देव:-रोगो को जीतने की कामनावाला त्रायपाण:-हमारा रक्षण करता हुआ 
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कुष्ठः=( कुष्णाति रोगान्‌) रोग को लाहि>निकाल फेंकनेवाला “कुष्ठ' हिमवतःपरिषहिम- (बर्फ) 
बाले प्रदेश से आ एतु-हमें परात हो। २. हे कुष्ठ! तू तक्मानम्‌«जीवन को कष्टमय चनानेवाले 
सर्वम्‌-सब रोगों को, च-और सर्वा:-सब यातुथान्यः=पोड़ा का आधान करनेवाली बीमारियों 
को नाशय-नष्ट कर दे। 

भावार्थ--हिमवाले प्रदेशं से प्रास होनेवाला यह कुष्ठ सब ज्वरों व पौड़ाओं को दूर 
करनेवाला है। संस्कृत में इसके नाम ही "व्याधिः पारिभाव्यम्‌' है (विगतः आधिः अनेन, परिभावे 
साधुः) रोग इससे दूर होता है। यह रोगों को पराजित करने में उत्तम है। 

ऋषिः भगङ्गरः ॥ देवता--कुष्ठः ॥ छनद्‌-पञ्चपदाप्यापङ्गः ॥ 
“कुष्ठ, नद्यमारः, नद्यारिष: ' 

जीणिं ते कुष्ठ नामानि नद्यमारो नद्यारिंच-। 

जुद्याय॑ पुरुषो रिषत्‌। यस्म परिश्रवीपि त्वा सायंप्रांत्रथो दिवां॥ २॥ 

१, हे कुष्ठ-रोगों को बाहर निकाल फॅकनेवाले कुष्ठ! ते-तेरे जरीणि नामानि-तीन नाम 
हैं। पहला नाम तो कुष्ठ है ही। दूसरा न्यामारः-नदी के जलों के कारण उत्पन्न होनेवाले मलेरिया 
आदि रोगों को मारनेवाला तथा तौसरा नद्यारिष:=इन नदी-जलों के कारण उत्पन्न होनेबाले रोगों 
को हिंसित करनेवाला। २. हे नद्य-(नद्यानां मारको इति नद: सा०) उदकदोषोद्भव रोगों को 
नष्ट करनेवाले कुष्ठ | अयं पुरुषः-यह पुरुष तेरे प्रयोग द्वारा रिघत:-रोगों को हिंसित करनेवाला 


भावार्थ- कुष्ठ औषध विशेषकर जल के दोषों से उत्पन्न रोगों को दूर करनेवाला है । प्रात:- 
सायं ब दिन में इसके प्रयोग से पुरुष रोगों का हिंसन करनेवाला होता है। 
छिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-कुषठः 


f 


जीवला जाम ते माता जींबन्तो जाम ते पिता। 

जुं पुरुंषो रिषत्‌। यस्मै परिश्रवींमि त्वा सायंप्रातरथो दिवां॥ ३॥ 

१. हे कुष्ठ! ते माता-तुझे जन्म देनेयाली यह पृथिवी माता जीवलना चाम-जीवन देनेवाली 
होने से “जीवला' नामवाली है । ते चितान्तेरा पालनेयाला यह सूर्य या मेघ भी जीवन्तः नाम» 
जिलानेबाला होने से “जीयन्त' नामवाला है। २. हे नह्ा-उदकदोषोद्भव रोगों को नष्ट करनेवाले 
कुष्ठ। यस्मैऽजिस पुरुष के लिए त्वा-तुझे सायंप्रात: अथ उ दिवा-सायं-प्रात: और निश्चय 
सै दिन में तीन जार प्रयोग के लिए परिक्ललीभि-कहता हूँ, आयं घुरुष:-यह पुरुष रिघत्‌-रोग 
का हिंसन करनेवाला होता है। 

भावार्थ-- कुष्ठ औषध की माता पूथिवी “जीवला” है। इसका पिता मेघ व सूर्य "जीवन्त" 
है। इसका तीन बार प्रयोग करनेवाला पुरुष रोगों को हिँसित करनेवाला होता है। 

ऋषिः भूग्वङ्गिराः ॥ देवता- कुष्ठ: ॥ छन्दः -षट्पदाजगती ॥ 


अनड्वान्‌-व्याश्नः 
उत्तमो अस्योषंधीनामन॒डवाज्जगंतामिय व्याप्रः श्वपंदामिय। 
जद्यायं पुरुंषो रिषत्‌। यस्मै परिज्रवीमि त्वा सायंत्रांत्रथो दियां॥ ४॥ 


३९० १२.३२.५ अथर्ववेदभाष्यमू 


१. हे कुष्ठ! तू ओषधीनाम्‌ उत्तम: अखि-ओषधियों में उसी प्रकार उत्तम है, इब-जैसेकि 
जगताम्‌ अनड्वान्‌-गतिशील गवादि पशुओं में जैल। अन्न आदि का उत्पादन करता हुआ बैल 
जैसे उपकारक है उसी प्रकार यह कुष्ठ भी हमारा उपकारक है। इक-जसे श्वपदाम्‌-हिंसक 
पशुओं में व्याघ्र:-व्यान्र उत्तम है, इसी प्रकार ओषधियों में कुष्ठ है। रोगों के प्रति चह भी व्यापन 
के समान कूर है। २. हे नद्य-उदकदोघोट्भव रोगों को नष्ट करनेवाले कुष्ठ! यस्यै-जिस पुरुष 
के लिए ल्वा-तुझे सायंप्रातः अथ उ दिवा-सायं-प्रात: और निश्‍चय से दिन में तीन बार प्रयोग 
कै लिए घरिष्रीमि-कहता हू, अयं पुरुषः-वह पुरुष रिघत्‌-हरे प्रयोग से रोगों को हिंसित करता 

। 


भावार्थ-कुष्ठ औषध उसी प्रकार उपकारक है जैसे गवादि पशुओं में बैल। यह रोगों 
के प्रति उसी प्रकार क्रूर है, जैसेकि व्याप्र। इसका प्रयोक्ता रोगों को हिंसित करनेवाला होता 


है। 
ऋषि:--भूष्वक्लिरा: ॥ देवता--कुष्ठ: ॥ उन्‍्द:--सलपदाशक्थरी ॥ 
शाम्खु, आदित्य, विश्वदेव 
त्रिः शाम्युंभ्यो अश्विरिभ्यस्त्रिरांदित्येभ्यस्परि। 
दिश्वदेवेभ्यः। 


ह यातुभान्यः=सब पीड़ा का आधान करनेवाली बीमारियों को नष्ट कर। 
भावार्थ--दिन में तीन बार प्रयुक्त हुआ 'कुष्ट' हमें “गतिशील, ज्ञानी ब देव' बनाता है। 
यह हमारे *शरीर, मस्तिष्क व मन” तीनों को नीरोग बनाता है। यह वीर्य के समान ही 
महिमावाला है। सब रोगों को दूर करता है। 
ऋषिःभृमबङ्गिराः॥ देवता-कुष्ठः ॥ छन्द:--अष्टिः ॥ 
कुष्ठ में अमृत स्थापन 
अश्व॒त्थो देंवसद॑नस्तृतीय॑स्थामितो दिवि। 


कुछ 
स कुष्ट विश्वर्भेषज: साक सोमेन तिष्ठति। 
जुक्मा सर्व” नाशय स्वीच यातु्ान्य (॥ ६४ 
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१. इतः-यहाँ से--पृथिवीलोक से तृतीयस्याम्‌-तीसरे स्थान में स्थित (पृथिवी. अन्तरिक्ष 
चुलोक) दिविः-चुलोक में अश्वत्थ:-आदित्य (सूर्य) को स्थिति है। अश्वत्थ-अग्नि का महान्‌ 
आश्रय, अर्थात्‌ सूर्य । यह आदित्य देखसदन:-देवों का निवासस्थान है। (पृथिवीलोक में मर्त्य, 
चन्दलोक में पितर, सूर्यलोक में देव) । तत्न-यहाँ सूर्य में आमृतस्य चश्वणमू-अमृत का दर्शन 
होता है। सूर्य में ही सम्पूर्ण प्राणशक्ति प्रतिष्ठित है। तत:-उस सूर्य से ही- सूर्य-किरणों के 
सम्पर्क से ही कुष्ठ:-यह कुष्ठ नामक ओषधि अजायत-हुई है। २. सः कुष्ठः विश्वभेषज:० 

भाषार्थ-ुलोकस्थ सूर्य की किरणों के द्वारा कुष्ठ में अमृत का स्थापन होता है। इसी 
से कुष्ठ विश्वभेषज बन जाता है। 

ऋषि:--भृग्वद्जिरा: ॥ देवता- कुष्ठः ॥ छन्द:--आषिटि: ॥ 
हिरण्यबन्धना नौः 

हिरण्ययी नौर॑चर्‌ख्थिर॑ण्यबन्धना दिथि। 

तत्रामृतस्य चक्षणं ततः कुछो अंजायत। 

स कुछों विश्‍वभेंषजः साकं सोमेन तिष्ठति। 

तक्मानं सर्व” नाशय॒ स्वाश्च यातुधान्य | ॥ ७॥ 


सूर्य हितरमणीय 
दीर्य (हिरण्य वै वीर्यम्‌) के बन्थनवाली है । सभी प्राणशक्ति इस सूर्य में ही है । तत्र-बहाँ उस 
सूर्य में आभृतस्य चक्षणम्‌-अमृत का दर्शन होता है--सारी जीवनीशक्ति यहाँ सूर्य में ही स्थापित 
है| ततस सर्व से ही कुष्ठःयह कुष्ठ नामक औषध आजायत-उत्पन ह है। “वह कुछ 


भावार्थ--चुलोकस्थरूपी समुद्र में स्थित ज्योतिर्मय नाव के समान इस सूर्य में ही सारी 
प्राणशक्ति रकी है। कुट में यहाँ से यह शक्ति आयी है, अतः कुष्ट सर्वभेषज है। 
ऋषि:-- भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-कुष्ठः ॥ छन्दः अष्टिः # 
पर्यंत शिखरों पर 


तकमा सर्व” नाशय सर्वाश्च यातुधान्य (॥ ८॥ 

यत्र-जहाँ न अवप्र॑शनम्‌-नही होता नीचे गिरना, अर्थात्‌ जहाँ पर्वतों की बहुत ऊँचाई 
पर अर्फ पिघलती नहीं, जमी रहती है, यत्र-जहाँ हिमवत:-इस हिमाच्छादित पर्वत का शिखर 
है तत्र-वहाँ खूब ऊँचाई पर अमृतस्थ-किरणों में अमृत को लिए हुए सूर्य का जब चक्षणम्‌-प्रकाश 
होता है, अर्थात्‌ जब उस हिमाच्छादित प्रदेश पर सूर्यकिरणें पडती हैं, ततः-तब यह कुष्ठः-कुछ 
नामक ओषधि अजायत-उत्पन्न होती है। सः कुष्ठः-वह कुष्ठ सब रोगों का औषध है० 

भावार्थ--कुष्त नामक औषध हिमाच्छादित पर्यतों के अत्युच्च शिखरों पर सूर्य प्रकाश के 

चमकने पर उत्पन्न होती है। यह सर्वीषध है। 


३९२ 


य॑ त्वा वेद पूर्व इक्ष्वांको यं बां त्वा कुष्ठ काम्य [;। 

यं खा जसो यमात्स्यस्तेनासिं विश्वभेषजः॥ ९॥ 

१, हे कुष्ठकुष्ठ नामक औषध! तू वह है यमू-जिस त्वा-तुझको पूर्वः=अपना पालन व 
पूरण करनेवाला इक्ष्वाकः-( इश्॑ ज्ञान अकाति) ज्ञान की ओर गतिवाला--झानरचि पुरुष येद-जानता 
है या प्रास करता है। हे कुछ! खा-अथवा यं त्वा-जिस तुझको कम्यः-प्रभु-प्राप्ति की कामनावाला 
उत्तम पुरुष प्रास करता है। २. चा-अथवा यमू-जिस तुझको खस;«अपने निवास को उत्तम 
बनानेवाला पुरुष प्राप्त करता है, यम्‌-जिसको आत्स्यः-( अत्‌ गमने, घोऽनतकर्मणि) निरन्तर गति 
दा बुराइयों का विध्वंस करनेवाला पुरुष प्राप्त करता है । तेन-उससे तू विश्वभेषजः असि-सय 
रोगों का औषध है। 

भावार्थ--है कु! तेरे प्रयोग से ज्ञानी, प्रभु-प्राप्ति को कामनावाले, अपने निवास को उत्तम 
अनानेवाले व निरन्तर गति द्वारा पवित्रता का सम्पादन करनेवाले सभी लाभान्वित होते हैं। 

ऋषि:--भृग्वड्जिरा: ॥ देवता--कुष्ठः ॥ छन्द: --आनुष्टुप्‌ ॥ 

शीर्षलोकं 'सदुन्दिर्यशचं हायुनः। 

तमान विश्वधायीर्याधराज्ज परां सुब॥ ९०४ 

हे प्रकार के पराक्रमधाले--सब रोगों को आक्रान्त करनेवाले कुष्ट] 


जीवन को सर्वथा नीरोग ख उत्तम बनानेवाला यह “ब्रह्मा' है। यही अगले चार सूक्तो का 


ऋषि है-- 
४०. [ चत्वारिशं सूक्तम्‌ ] 
ऽणः ॥ देवता--विश्लेदेखा:, खृहस्पति: ॥ छनदः--परनुषटुष्ष्टुप्‌॥ 
सरस्वती मन्युमन्तं जगाम 


१. यत्‌-जो मेनमेरा मनसःऽमन का छिद्रमू-दोष हैमन में विद्याप्राप्ति के लिए उत्साह 
कान होना ही मन का सर्वमहान्‌ दोष है च>और यत्‌-जो बाच:-बाणी का दोघ है--खेटबाणी 
का स्वाध्याय न करना ही वाणी का सर्वमहान्‌ दोष है। ततू-उस दोष को विश्वैः देवैः सह- 
“जाता, पिता, आचार्य” आदि सब देवों के साथ संबिदानः-ऐकमत्य को प्रात हुआ-हुआ 
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जहस्पति:-ज्ञान का स्वामी प्रभु संदधातु“ठोक करदे । धु उत्तम माता-पिता आदि को प्रात 

अंक हमारे इस दोष को दूर कर दें--छिद्र को भर दें। २. इसप्रकार निर्दोष जीवनवाले बनते 

हुए हम इस बात का सदा स्मरण रखें कि सरस्वती-हान की अधिष्ठात्री देवता मन्युमन्तमू 

इ $०0०९, 4०4०० 2०५1)-त्याग ज तोत्र उत्साहवाले को ही जगाम-प्रास होती है 

ततल द इस इस सरस्वती की आराधना करें। वस्तुतः यही निर्दोष बनने का मार्ग 
। 


भावार्थ--हमारे मन च वाणी के दोष प्रभु-कृपा से ब उत्तम 'माता-पिता-आचार्य आदि 

के प्रशिक्षण से दूर हों। हम त्याग ब उत्साह की यूत्तिवाले बनकर सरस्वती को आराधना करें। 

ऋषिः ॥ देयता--विशबेदेबाः, खृहस्पति: ॥ छन्द:- 
सुमेधा वर्चस्वी 


मा ज॒ आपों सेधां मा बहम प्र मंथिष्टन। 


शुष्यदा यूयं स्यंन्दध्वमुपहूतो इह 
१; आपः=शरीरस्थ रेतःकणो ! तुम नः-हमारी मेथ्ामू-र 
होने दो और इसप्रकार ख्रह्म-हमारे ज्ञान को मा-मत नष्ट 


का “उत्तम बुद्धिवाला चर्चस्वी-रोगापहारक प्राणशक्तिवाला 'अनूँ। सुरक्षित बौर्यकण हमें 
मैं “सुमेधाः तथा शरीर में ' वर्चस्वी बनाते हैं। 
,कणों के शरीर में ही ऊर्ध्वगतिवाला होने से हमारी सुद्धि य ज्ञान हिंसित नहीं 


भावार्थ--रेतः 
होते। हम सुमेधा ख चर्चस्वी बनते हैं। 
(षः ॥ टेवता--विशचेदेवा:, बृहस्पति: ॥ छत्द:--बृहतीगर्भाउतुष्दुप्‌॥ 
मेधा, दीक्षा, तप 


मा नों सेथां मा जों दीक्षां सा नो हिंसिष्ट यत्तप:। 

शिवा तः श॑ सन्त्वायुंषे शिया भ॑वन्तु मातरः॥ ३॥ 

१ न:-हमारी मेधाम्‌-मेधा बुद्धि को मा हिंसिष्टमू-मत हिंसित करो । न:-हमारी दीक्षाम- 
बत-संग्रह को मा-मत नष्ट करो और नः-हमारा यत्‌-जो तघः-तप है उसे मा-(हिंसिष्टम) 
अत समा करो। हम प्राणायाम करते हुए प्राणसाधना द्वारा 'मेथा, दीक्षा च तप' का रक्षण करें। 
३. मेध, दीक्षा ज तप” नः शिवाः-हमारे लिए कल्याणकर हों। ये श॑ सन्तु-शान्त दे, तथा 
आयुषे-प्रशत्त जीवन के लिए हॉ ये “मेधा, दीक्षा व तप' शिवा: भवन्तु-कल्याणकर हों। 
मातरः-ये हमारे जीयन का निर्माण करनेवाले हों। 

'भाजार्थ--हम प्राजसाधना हारा मेधा, दीक्षा व तप' को अपनाएँ। ये हमारे कल्याण, शान्ति, 
दीर्घ व प्रशस्त जीवन के लिए हों। 

सूछना--प्रसतुत मन्त्र मे प्राणसाथना की भावना अगले मन्त्र यें आनेवाले * अश्न! शब्द 
उल '॥। “हिंसिष्ट' यह द्विबचनात्मक क्रिया ' अश्विता” के “उद्भूत” करने का संकेत कर 

1 


-माजसाजत से आ क प हदय परिशुद्ध होता है। इस परिशुद्ध 
हदय में हम प्रभु प्रेरणा को सुन पाते & । यह प्रभुणा प्रकाशययी होती हुई. तै! शस को दूर 
करती हुई, हमे भवसागर से पार आह क 


से पार प्रा 


४१. [ एकचत्वारिशं सूक्तम्‌ ] 
क्षि: - मह्या ॥ देवता--लप: ॥ छन्द: --िष्टुप्‌ ॥ 
(तप और दीक्षा से राष्ट्र, बल च ओज' की उत्पत्ति 


तत:-उस तप और दीक्षा से ही राष्ट्रमू-उत्तम राष्ट्र बलम्‌<बल च-और ओज 
पमत हुई। २ देयाः मात, पिता, आचार्य” आदि देव अस्मै-इस युवक सन्तान के लिए 
आ ततः-उस तप और दीक्षा को तथा तप और दीक्षा के द्वारा “राष्ट्र बल व आज लिए 
डपसंनमन्‍्तु-प्रास कराएँ। 
भावार्थ--जीवन में तप ब दीक्षा के धारण से ही उत्तम राष्ट्र बल व ओज की उत्पत्ति 
होती है। जिस राष्ट्र में युवक तप व दीक्षावाले होंगे, वही राष्ट्र उत्तम बनता है। 
४२. [ द्वFञ्त्वारिशं सूक्तम्‌] 


उषः चहा ॥ देखता--खहा ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 


अहा होता ब्रह्म यज्ञा ब्रह्मंणा स्वरंञ मिता: 

अध्बुंत्रहमंणो जातो ब्रह्म॑णोउन्तहिंत॑ हचिः॥ १॥ 

१, सब पदार्थों में ब्रह्म की शक्ति ही काम करती है । सूर्यादि देवों में उस-उस देवत्व को 
अहम ही स्थापित करनेवाले है । यज्ञ के सब अंगों को ब्रह्म ही निर्मित करते हैं। ब्रह्म की शा 


हा जालः से ही आर्त किया गया है। हचिः खाण: अन्त: हितसू-सन हि तरह 
के अन्दर ही निहित है। 
भावार्थ--यज्ञ के सब उपकरणों य कर्ताओ में प्रभु की ही शक्ति काम कर रही है। 
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ऋषिः ॥ देवत ॥ छन्दः --ककुममतीपण्यापङ्ः ॥ 


सबुचों घृतवंतीराणा वेदिरुच्टिता। 

ब्रहां यज्ञस्य तत्त्वं च ऋत्विजो ये हंविष्कृत:। शमिताय स्वाहां॥ २॥ 

९. घृतबती-होमार्थ घृत से पूर्ण खुजः-जुहू, उपभृत्‌ आदि खह्य-ब्ह्म हो हैं--इनमें रहा 
कौ ही शक्ति कार्य कर रही है। ब्रह्मणा-स्रहम ने ही चेदिः उद्द्रिला-वेदि को ऊपर स्थापित किया 
है २. च- और ख्रहा-म्रह्म ही यज्ञस्य तत्त्वम्‌-यज का परमार्थिक रूप है। ये हविकृतः ऋत्विज:-जो 
हवि को करनेवाले ऋत्विज्‌ हैं, जे सब ब्रह्म ही हैं-ब्रह्म की ही शक्ति से कार्य करते हैं। 

“शान्ति प्रात फरानेजाले प्रभु के लिए स्थाहा-हम अपना अर्पण करते हैं। सब कर्मो 
का प्रभु में आधान ही प्रभु के प्रति अर्पण है, इसी में शान्ति है। न अभिमान, न अशान्ति। 
अभिमान होने पर ही फल की इच्छा होती है और अशान्ति उत्पन्न होती है 

भावार्थ--सब उपकरणों व अपने में भी ब्रह्म की शक्ति को कार्य करते हुए अनुभव करके 
हम कर्तृत्व के अभिमान से ऊपर उठें और इसप्रकार शान्ति प्रात करें। 

ऋषिः जरह ॥ देवता- ह ॥ छन्द:--ब्रिष्दुप्‌॥ 


अंहोमुच- 

अंहोमुचे प्र भ॑रे मनीषामा सुत्राम्णे सुमतिमांृणानः। 

डवमिन्द् प्रतिं ह॒व्य॑ गृभाय सत्याः स॑न्तु यज॑मानस्य कार्माः॥ ३॥ 

१. मैं सुभतिम्‌ऽकल्याणी मति का आवृष्णानः-वरण करता हुआ उस जहो “पापों से 
छुड़ानेवाले सुद्राम्णे«उत्तम रक्षक म के लिए मनीथाम्‌-मन का ईश स्तुति को 
आप्रभरे-समन्तात्‌ सम्पादित करता हूँ। शुभ बुद्धिवाला पुरुष सदा प्रु-स्तवन करता है। यह 
प्रभु-स्तबन उसके मन का शासक चन जाता है। उसे प्रभु-स्तवन में ही आनन्द का अनुभव 
होता है। इस स्तोता को प्रभु पापों से मुक्त करते हैं और उसका सम्यक्‌ जाण (रक्षण) करते 
हैं। २. इन्द्र«हे परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप इमं हव्यं प्रतिगृभाय«इन हव्यों को स्वीकार 
'कौजिए। हमसे किये जानेयाले य आप में आहित किये जानेवाले ये यज्ञ हमें आपका प्रिय 
अनाएँ। (ब्रह्मण्याधाय कर्माणिऽ ) । यजपानस्य=इस यज्ञशील पुरुष की कामा:=कामनाएँ सत्यः 
सन्तुनसदा सत्य हों। यह यजमान कभी असत्य कामनाओं को करनेवाला न हो 

{हम सुमतिवाले बनकर प्रभु-स्तयन करें। प्रभु हमें पापों से मुक्त करेंगे और हमारा 
रक्षण करेंगे। हम यज्ञशील बनें और सदा सत्य कामनाओँबाले हॉ 
ऋषि:--श्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्म ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
'थिय:+ओज: 

अंहोमुचं वृषभं य॒ज्ञियानां विराज॑न्त प्रथममंध्वराणांम्‌॥ 

अपां नपांतम॒श्िनां हुवे थिय॑ इन्द्रियणं त इन्द्रिय॑ दंत्तमोज॑:॥ ४॥ 

२, मैं उस भ कोहला जोकि होचा से वाल ह, पालँ 
20922: ये श्रेष्ठ है अथवा पुरुषों पर सुखों का वर्षण करनेवाले 

ने सबसे प्रथम (मुख्यरूप से) देदीप्यमान होनेवाले हैं और अपां 
नपातम्‌-हमारे शरीरॉ में रेत:कणों को नष्ट न होने देनेवाले हैं। २. मै प्रभु का उपासन करता 
हुआ आशिवना हुवे-इन प्राणापान को भी पुकारत हूँ--प्राणसाथना करता हँ । हे पराणापानो! आप 
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ते इन्नियेष्ण-अपने वीर्य के साथ थिवः-बुद्धियों को तथा ओज:-ओजस्थिता को दत्तमू-दीजिए। 
आणसाधना से ही शरीर में वीर्य को ऊरध्वंगति होती है, अतः खोर्य को “प्राणापान का” कहा 
जया है। 

भावार्थ--हम प्रधु-स्तवन करें और प्राणसाथना को अपनाएँ। इससे हमें वीर्य, बुद्धि व 
ओज प्रात होगा। 


यत्न ख्रह्मणलिदों यान्तिं दीक्षया तपसा सह। 
आश्रमा तत्र 


ऋषिः--ऋह्मा ॥ देवता- अग््यादयो भन्ोक्ताः ॥ छन्द: -शड्तकुमतीपश्यापक्कि ॥ 
प्राण 


'यायु-! 

यत्र ब्रह्मविदो यान्तं दीक्षया तप॑सा स॒ह। 

यासुर्मा तत्र॑ नयतु यायुः प्राणान्द॑धातु से। वायदे स्वाह ॥ २॥ 

१. यप्र-जहा महाजिदः-ब्रह्मज्ञानी पुरुष दीक्षया तपसा सह-ब्रतसंग्रह स तप के हारा 
आान्ति-जाते हैं, वायु;-निरन्तर गति के द्वारा बुराइयों का संहार करनेवाला प्रभु (वा गतिगन्धनयोः) 
“मुझे तत्र नयतु-वहाँ प्रास कराए। २. इसी दृष्टिकोण से खायुः-यह वायुनामक प्रभु मे-मेरे 
लिए प्राणान्‌ दधातु-प्राणों का धारण करें। प्राणशक्ति के बिना उत्तम लोकों ने बया प्राप्त होना? 
"वायवे स्थाहा-इस वायु नामक प्रभु के लिए हम आपना अर्पण करते हैं। 

भावार्थ--वायु के समान निरन्तर गतिवाले प्रभु प्राणशक्ति दें। इस प्राणशक्ति के होने पर 
ब्रती व तपस्वी बनकर मैं प्रभु को जानूँ और उत्तम लोक को प्राप्त करू। 

ऋषि:--श्रह्म ॥ देववा--अस्न्यादयों मन्जोक्ता: ॥ छन्द:- '"शड्कुमतीपथ्यापश्रि ॥ 
सूर्य-चक्षु 

यत्न ब्ह्मजिदो यान्तं दीक्षया तप॑सा सह। 

सूर्यो' मा तत्र॑ नयतु चक्षुः सूर्यो' दथातु से। सूर्याय स्वाहां॥ ३॥ 

द ह ह प त के साथ 
'यान्ति-जाते हैं, सूर्य:-सूर्य के समान देदीप्यमान ज्योति यह खहा मा सत्र नयतु-मुझे वहाँ प्रात 
'कराए। २. इसी दृष्टिकोण से सूर्य:-यह सूर्यसम दीत प्रभु मे-मेरे लिए चुः दारा शक्ति 
को धारण करें। 'चक्ष' से मार्ग को देखता हुआ, मैं मार्ग पर ही चलू और उत्तम लोक को प्रात 
करूं। सूर्याय-इस सूर्य नामक प्रभु के लिए हम स्वाहा-अपना अपण करते हैं। 
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भावार्थ: दौत प्रभु मुझे दर्शनशक्ति दें। इससे ठीक मार्ग पर चलता हुआ मैं ब्रती 
च तो प बनकर वतन लोक कोर बडा भभ 
ऋषि:--अह्मा ॥ देवता-- अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -शङ्कुमतीपश्यापङ्कः ॥ 
चन्ह-मन 

यत्र ब्रह्मविदों यान्ति दीक्षया तप॑सा स॒ह। 

चुनो मा तत्र नयतु मनश्चन्द्रो दधातु भे। चन्द्राय स्वाहा ॥ ४॥ 

१. यत्रनजहों खहासिदः-ब्रहायज्ञानी पुरुष दीक्षया तपसा सह-ब्रतसंग्रह व तप के साथ 
'यान्ति-जाते हैं, चन्ह:-बह आहादमय प्रभु मा-मुझे तत्र नयतु=्वहाँ प्रास कराएँ। ९. इसी 
दृष्टिकोण से चन्तरः=वे आनन्दमय प्रभु मे-मेरे लिए मनः-प्रसादयुक्त मन को दधातु- धारण करें। 
प्रसन्न (निर्मल) मन में प्रभु-प्रेरणा को सुनता हुआ, उसपर चलता हुआ, उत्तम लोक को प्राप 
'कहूँ। चन््राय स्वाहा=इस आनन्दमय प्रभु के लिए मैं अपना अर्पण करता हूँ। 

भावार्थ--आनन्दमय प्रभु मुझे प्रसन्न मन को प्राप्त कराएँ। इस निर्मल मन सें प्रभु-प्रेरणा 
को सुनता हुआ मैं उत्तम मार्ग का आक्रमण करू ख्रती व तपस्वी बनकर उत्तम लोक को प्रा 
'करूँ। इस आनन्दमय प्रभु के प्रति मैं आपना अर्पण करता हूँ। 

ऋषि:--श्रह्मा ॥ देवता-अग्न्यादयो मन्योक्ता: ॥ छन्द: - शाङ्कुमतीपथ्यापङ्िः ॥ 
पय 
यत्र ग्रह्मविदो यान्ति दीक्षया तप॑सा स॒ह। 
सोमों मा तर्त्र नयतु पयः सोमों दधातु मे। सोमांच स्वाहा ॥ ५॥ 


भावार्थ--वे सोम प्रभु मेरा आप्यायन करें। प्रबद्ध शक्तियोंबाला मैं ग्रत च तप को अपनाता 

हुआ उत्तम लोक को प्राप्त करूँ। 
ऋषि:--ख्रह्मा ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -शङ्कुमतीपष्यापङ्गिः ॥ 
(-बल 

श्र अह्यविदो यान्तं दीक्षाया तप॑सा सह! 

इन्द्रं मा तत्र॑ नयतु बलमिन्द्रो दधातु मे। इन्द्राय स्वाहां॥ ६॥ 

१. चत्र-जहाँ स्रहाखिदः-ग्रह्यज्ञानी पुरुष दीक्षया तपसा सह-स्रतसंग्रह व तप के साथ 
म होते है, कय सवलत अर स-न नयतु-वहो आ कराए। २. इसी 
दृष्टिकोण से इन्-<सर्वशकतिान्‌ प्रभु मे>मेरे लिए बलम्‌-बल को दधातु-धारण करें। इस 
इन्द्राय-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु के लिए स्थाहा-हम आपना अर्पण करते हैं। 

भाषार्थ--सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु मुझे बल दें। मै सबल होता हुआ ब्रती ब तपस्वी बनकर उत्तम 
लोक को प्रात करूँ। 
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ऋषिः ह्म ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: शाङत्कुमतीपथ्यापङ्गिः ॥ 
आप:-अमृतम्‌ 

यत्र ब्रह्मविदो यान्ति दीक्षया तप॑सा सह। 

आपों मा तत्र चयन्त्वमृतं मोप॑ तिडतु। अद्भयः स्वाहां ॥ ७॥ 

१. चत्र-जहाँ म्रहाविदः-मह्मज्ञानी पुरुष दीक्षया तपसा सह-ख्रतसंग्रह व तप के साथ 
'यान्ति-जाते हैं, आपः-यह सर्वव्यापक प्रभु मा-मुझे तत्र भयन्तु-वहाँ ले-चले। २. उस 
सर्वव्यापक प्रभु की व्यापकता के स्मरण से अमृतम्‌-अमृतत्व--विषयों के पीछे मरते न फिरना 
9.४ गहू “मुझे प्रात हो। मैं अद्भ्यः स्वाहा-उस सर्वव्यापक प्रभु के प्रति अपना अर्पण 
करता हूँ। 

भावार्थ--सर्वव्यापक प्रभु का स्मरण मुझे 'विषय-विलास के पीछे मरते रहने” की वृत्ति 
से ऊपर उठाए। मुझे 'दोशित म तपस्वी द >> ३३ 


भावार्थ--मै सर्वज्ञ प्रभु के स्मरण से ज्ञानसच बनकर स्वाध्यायपूर्वक ज्ञान प्रास कर और 
दौशित व तपस्वी बनकर उत्तम लोक का भागी बनू) 
४४. [ चतुश्चत्यारिशं सूक्तम्‌] 
उषः भृगुः ॥ देवता--आउजनम्‌ ॥ छन्द:- अनुष्टुप्‌ ॥ 
शम्‌+अभयम्‌ 

आसुंबोसि पतर विप्रै भेषजमुंच्यसे । 

तदांञ्जज त्वं श्॑ताते शमापो अभ॑यं कृतम्‌॥ ९॥ 

१. गत सूक्त के मन्त्र के अनुसार "दीक्षा च तप' में चलनेवाले व्यक्ति शरीर में शक्ति का 
रक्षण कर पाते हैं। यह चीर्यशक्ति ही यहाँ 'आज्जन' शब्द से कही गई है। (आ अंजू-% 8०, 
१७ ८, ७० ५९९०००) यह शरीर में चारों ओर गतिबाला होता है, शरीर में यही सर्वाधिक 
शोभावाली धातु है, शरीर में सुरक्षित होकर यह शरीर को “शक्ति, पवित्रता च दौति' से अलंकृत 
करती है। हे आज्जन-वीर्यमणे। तू आयुष: प्रतरणम्‌ असि-आयु का बढ़ानेवाला है। चिप्रमू- 
विशेषरूष से हमारा पूरण करनेवाला है। यम्‌ उ्यसे “सब रोगों को दूर करने से तू औषध 
तल्ला >> 
(आप व्याली) बीर्यकणो (आपःरेतो भूत्वा आपके हारा ॥ 
शरीर में बर्यकणा के व्यात होने पर रोगों का भय नहीं रहता। 

भावार्थ--शरी में सुरक्षित वीर्य आयु को बढ़ाता है, कमियों को दूर करता है, सब रोगों 
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'का औषध है। शान्ति और अभय को प्राप्त कराता है ॥ 
ऋषिः भगः ॥ देवता आञ्जनम्‌ ॥ छन्द:-अनुष्दुप्‌॥ 
हरिमा, जायान्य, अङ्गभेद, विसल्पक 

यो हरिमा जायान्योऽङ्गभेदो दिसल्पंकः। 

 जहिनिहन्त्वाञ्ज॑नम्‌॥ २॥ 

१. य:-जो हरिमा-हरिद्‌ (पौले-से) वर्ण का पाण्डु नामक रोग है । जायान्य:-(जै कषये) 
क्षीणता की ओर ले-जानेवाला क्षयरोग है। अङ्गभेदः-वातविकार से अंगों का टूटना है। 
चिसल्पकः=विविध रूप से सरणशील ब्रणविशेष (ऐग्जिमा) है। आउ्जनमूल्यह वीर्यमणि 

यश्मम्‌-सब रोगों को ते अङ्गध्यः=तेरे अंगों से बहिः निईनतु=बाहर निकाल दे। 

भावार्थ--सुरक्षित वीर्य पीलिया, क्षय, अंगभेद व त्वग्रोगों को विनष्ट करनेवाला है। 

(ऋषिः भृगुः ॥ देवता- अञ्जनम्‌ ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
नीरोगता, स्फूर्ति ब निष्पापता 
आज्जंन पृथिव्यां जातं भरं पुुषजीय॑नम्‌। 

'कृणोत्वप्रंमायुकं रथ॑जूतिमनांगसम्‌॥ 
आज्जनम्‌-शरीर को “शक्ति, पवित्रता व दौति' से अलंकृत करनेयाली यह वीर्यमणि 
पृथिव्याम्‌-इस शरीररूप पृथिवी में जातम्‌-उत्फन्न होती है। भद्रमू-यह हमारा कल्याण करनेवाली 
Mss हारे जीवन को पौरुषयुू करती है। २. यह हमारे लिए अप्रमायुक 
करे--हम सदा रोगी न बने रहें। यह रथजूतिम्‌ (कृणोतु)-शरीररूप 
रथ के वेग को करे, अर्थात्‌ हसारे शरीर-रथ को स्कूर्तिसम्पन्न जनाए, आनागसम्‌-निष्पापता को 


भावार्थ- खर्य “नीरोगता-स्फूर्ति य निष्पापता' का साधक होता है। यह हमारे 
जीवन को पौरुष-सम्पन्न करता हुआ सुखमय बनाता है। 

(ऋषिः भगुः ॥ देवता- आञ्जनम्‌ ॥ छन्द: -- चतुष्पदाशडत्कुसत्युष्णिक्‌ ॥ 
प्राण-असु-निर्ऋति 

प्राण प्राणं त्रांयस्वासो असंबे मृड । निरते निऋत्या तः पाशेभ्यो मुञ्च॥ ४॥ 

१. यह आञ्जन (वीर्य) प्राणशक्ति का रक्षक होने से यहाँ “प्राण' कहलाया है। बुद्धि को 
दौत करने के कारण 'असु' (प्रज्ञा नि» १०.३४) कहा गया है तथा नितरा रमण करनेवाला 
होने से 'नि्ऋति' नामवाला हुआ है (ऋ गती)। है प्राण-प्राणशक्ति के रक्षक वीर्य प्राणं 
जायस्थ-तू हमारे प्राण का रक्षण कर। असो-हे प्रज्ञा के सम्पादक वीर्य! तू असले मृड-हमारी 
बुद्धि के लिए सुख देनेवाला हो। २. निते-शरीर मे नितरां रमण करनेवाले वीर्य! तू नः= हमें 
नित्याः (नृ हिसावमा के पाशेभ्य:-पाशों से मुञ्छन«मुक्त कर। सुरक्षित वीर्य सब 
दुर्गतियों को दूर करता 

भावार्थ-सुरक्षित वीर्य प्राणशक्ति का रक्षण करता है, बुद्धि को तीत्र करता है और दुर्गतियों 
को दूर करता है। 


१. सिन्धोः गर्भ: असि-हे आञ्जन 
करनेवाला है। सुरक्षित वीर्य ही ज्ञानाम्नि का इधन 


$ परिपाहि 
कर २. त्वा-तुझे यह जाह्मा:-बाहर को ओषधियाँ उत-और पर्वतीयाः-पर्वत पर होनेवाली 
ओषधयः-ओषधियाँ भी न तरन्ति-नही लाँच सकतीं, अर्थात्‌ तू ही सर्वोत्तम औषध है। 
भाखा्थ--शरीर में सुरक्षित यीर्य हदय में प्रभु को प्रकाशित करनेवाला है। यह त्रिलोकी 
में सर्वश्रेष्ठ वस्तु है। यही सर्वोत्तम औषध है। कोई भी जाहा औषध इसकी तुलना नहीं कर 
सकती। 


अमींबाः सबाश्चातय्ञाशयंदभिभा इत: ॥ ७॥ 
अबी को तेजस्विता से दील केवाली 'आज्जन-(जीरय)-माणि' मध्ये खि 
के मध्यभाग में विशेषरूप से गतिवाली होती है। यह रक्षोहा-रोगकृमियो का 

हनन करती है, अमीवचातनः-रोगों को विनष्ट करती है। २. यह सर्वा: अमीवा, चयन 
रोगों का विनाश करती हुई इतः -यहाँ से अभिभा:-हमें अभिभूत करनेवाले विषय” विका को 
जाशयत्‌-नष्ट करे। शरीर से रोगों को दूर करे, मन से वासनाओ को! 

भावार्थ--शरीर में ही गतिवाला होता हुआ वीर्य शरीर के रोगों की भाँति मानस विकारों 
को भी नष्ट करता है। 
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ऋषि:--भूगु: ॥ देवता--आञ्जनम्‌, वरुणः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌ ॥ 
-परिमुक्ति 


ह्ण रांजन्वरूणानृंतमाहु पूरुंघः 

तस्मांत्सहस्त्रवीर्य मुञ्च नः पर्यहंसः॥ ८ ॥ 

९. हे समयन को दत केले तथा खुण-आधि-व्याधियों का निवारण करा 
आज्जन (वीर्यमणे) | पूरुषः=मनुष्य इदं बहु अनृतम्‌ आह*प्रात: से सायं तक बहुत ही झुठो 


को बोल जाता हैं। मनुष्य का जीवन विषय-प्रलोभनों से अनृतमय हो जाता है। २. हे 
सहस्त्रवीर्य-अनन्त पराक्रमयुक्त आज्जनमणे! रारीर में सुरक्षित हुई-हुई तू नः-हमें तस्मत्‌ 
अंहसः-उस्र सब पाप से परिघुम्ब-सर्वथा मुक्त कर। 

भावार्थ-सुरक्षित वीर्य जीवन को दौत्त करता है। वासनाओं का निवारण करता है। यह 
हमें पापों से मुक्त करे। 


भृगुः ॥ देवता- आञ्जनम्‌ ॥ छत्दः-अलुष्दुप्‌॥ 


तस्मांत्सहस्त्रवीर्य मुञ्च नः पर्यहसः॥ ९॥ 
है बीर्यकणो! तुम अहन्तव्य हो--न नष्ट करने योग्य हो अतः * अध्न्या' इति-इस नामवाले हो। 


'ऊचि-कहते है । २. स्मात्‌-उस कारण से-'वरुण' होने से हे (अनन्त शक्तिवाली 
'चीर्यमणे] तू नः-हमें अंहसः-पापों से घरिमुख्ल-सर्वधा मुछकर 

भावार्थ--शरीर में व्या होने से वीर्य ' आप:' कहलाता है। न नष्ट करने योग्य होने से 
यह * अ्न्या' है। पापों व कटं का निवारण करने से यह “चरुण' है। 

ऋषि:--भूगुः ॥ देखता-आउजनम, जरुणः ॥ छन्द: -अनुष्दुप्‌॥ 
भित्र और वरूण 

स लकंणरजापुपयंुगब्जन। ली स न भोगाय पुजरोहंतुः॥ १०॥ 

१. हे आञ्जन-शरीर को नीरोगता य निणपापता करनेवाले वीर्य! मित्र: च 
वरुण: चनमित्र और वरुण--स्नेह य निहेषता के भाय त्या आनुप्रेयतु:“तेरे पीछे गतिवाले होते 
हैं। वीर्य का रक्षण होने पर स्नेह ज निद्धेषता का हमारे जीवनं में विकास होता है। २. तौ-वे 
स्नेह य निर्देषता के भाव त्वा अनुरत्य-तेरा अनुगमन करके दूरं भोगाय-बहुत दूर तक 
वास्तविक आनन्द की प्राति के लिए पुनः आ ऊहतुः=फिर से शरीर में समनतात्‌ प्रास कराते 
हैं। ये स्नेह ज तिष्ठेंषता के भाव वीर्यरक्षण में सहायक होते हैं। वीर्यरक्षण से ये उत्पन्न होते हैं, 
फिर उत्पन्न होकर ये वीर्यरक्षण के साधक बनते हैं। 

भाषार्थ-बीर्य का रक्षण होने पर हममें स्नेह व निहता के भावों का चर्न होता है। फिर 
चे भाव बीर्यरक्षण में सहायक बनते हैं। 


“वासना व क्रोध' का विनाश 
ऋणादृणमिंव सॅनयंन्कृत्यां कृंत्याकृतो' गृहम्‌। 
चअश्ुरन्त्रस्थ दुर्हारद': पृष्ठरपिं श्रृणाउ्जन॥ १४ 
१. ऋणात्‌-ऋण में से ऋणम्‌“ऋण के अंश को इव-जैसे 
के घर में पहुँचाता है, उसी प्रकार कृत्याम्‌-हिंसा को 
'चहुँचाते हुए हे आउ्जन-हमें गतिशील बनानेवाले और मद से हमारे जौबन को भूल 

करनेवाले चो! तू चकर्षजस्य-ऑख से-आँख के इशारों (2200 ० छ 
मन्त्रणा करनेवाली दुर्डार्द:-दुष्टटदयवाली वासना की पृष्टी: अधि-पसलियों को भी शण-शीर्ण 
कर डाल। २. यह सुरक्षित वीर्य हमारे जीवन में से वासना को विनष्ट कर दे। यह हमें हिंसा 
को अहिंसा से जीतनेवाला बनाए। हिंसक की भी हिंसा न करते हुए हम हिंसा को उसके प्रति 
बापस भेज दें। हम ऐसा समझें कि हमने पूर्वजन्म में इसका कुछ हिंसन किया होगा, अतः 
बह ऋण ही अब चुकाया जा रहा है। 

भावार्थ-सुरक्षित वौर्यवाला व्यक्ति वासना को विशीर्ण कर डालता है। क्रोध व हिंसा से 
दूर रहता है। हिंसक की हिंसा में भी ऋण के उतरने की भावना रखता है। 

उषः भृगुः ॥ देवता--आञ्जनम्‌॥ छन्द: -अनुष्टुपू ॥ 
'दुःष्वप्न्य' से दूर 
यदस्मासु दुःष्वप्न्य॑ यद्रोषु यच्च॑ नो 


ओज॑सो जावृधानमग्रेजांतमध्यि जातखेंदसः। 
पर्वतीय यदाञ्जनं दिशः प्रदिशः करदिच्छिवास्ते॥ ३॥ 
९. अपाम्‌-प्रजाओं के ऊर्ज:-बल य प्राणशक्ति का तया ओजसः-ओज का जाच 
तिर बाला त आज्जम यह जीवन क सरण से आस ककल ची 


चह ते-तेरी शिवाः करत्‌-कल्याणकर करे। सुरक्षित 
चौर्य हमें बलवान, प्राणशक्तिसम्पन्न व ओजस्वी बनाता हुआ चतुर्वीरम्‌-हमारे चारो अंगों को 
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(सुख, बाहू, ऊरू, पाद) जीर जनाता है। पब॑तीयम्‌-हमारा पूरण करनेवाले तत्वों के लिए 
हितकर है। शरीर का पूरण करनेवाले सब तत्वों को हममे सम्यक्‌ उत्पन्न करता हुआ यह हमारे 
लिए हित-तम है। 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित वीर्य हमें “बल, प्राण व ओज' प्रास कराता है। यह हमारे अगो 
को सबल बनाता है। शरीर का पूरण करनेवाले सब तत्त्वो को सम्यक्‌ उत्पन्न करता है । इस 
प्रकार यह हमारा सर्वतः कल्याण करनेवाला है। 

ऋषि:--भूगुः ॥ देवता--आज्जनम्‌॥ छन्द:- रिष्टुप्‌ ॥ 
*चतुर्वीर” आञ्जन 
चतुंबीरे बध्यत आडांन॑ ते सर्वा दिशो अभ॑यास्ते भवन्तु। 
शुवस्तिंडासि सजितेव चार्य' इमा विशों अभि हरन्तु ते खलिम्‌॥ ४॥ 
रे चारों अंगों को (सुख, बाह, करू, पाद) चीर बनानेवाला आसनम्‌ 


स्वामी बनता है । इमाः खिशः-ये सय प्रजा ते अलम्‌ अंभिहरन्तु-तेंर लिए कर परास कराएँ। 
यह वीर्यान्‌ संयमी सूर्यवत्‌ मर्यादित जीवनवाला पुरुष प्रजाऑ का शासक बनता है। सम प्रजाएँ 
इसे राजपद पर प्रतिष्ठित करती 

भावार्थ-वौर्यरक्षक पुरुष “मुख, आहू, ऊरू, पाद' इन चारों को सबल बनाता है। यह 
निर्भय जीवनयाला होता है। स्वयं मर्यादित जीयनयाला होता हुआ प्रजाओं का शासक बनता 
है। (जितेन्हियो हि शक्नोति वशे स्थापयितुं प्रजाः) । 

ऋषिः भृगुः ॥ देवता आञ्जनम्‌ ॥ छत्द:-भ्रिष्टुप्‌ १ 
आक्य-मणिं कृष्णुष्य-स्नाहि-पिव 
'मणिमेकँ कृष्णुष्व स्श्होकेना पि्ैक॑मेषाम्‌। 

चतुंवीर नैऋतेभ्यशचतुभ्यो ग्राह्मा जन्धेध्यः परि पात्वस्मान्‌॥ ५॥ 

१. एषाम्‌नइन रेता:कर्णो के एकम्‌-इस अद्वितीय तत्त्व को आ आइकन ( आश व्यापी) शरीर 
में चारों ओर व्याप्त कर। एकम-इस अद्वितीय तत्त्व को मणिं कृष्णुष्व-तू अपनी मणि जना 
ले-यही तुझे अलंकृत करेगा। एकेन-इस अद्वितीय तत्त्व से स्नाहि-तू अपने को पवित्र करले। 
एकम-इस अद्वितीय तत्त्व का पिब-तू अपने अन्दर पान कर। २. हमारे चारो अंगों 

चीर बनानेवाला (मुख, आहू, ऊरू, पाद) यह योर्य चतुर्भ्य: “चारों अंगों मे 
देल सि गतियो को तथा ग्राह्माः-वात-विकार-जनित गठिया रोग के जन्थेभ्यः-बन्थनो से 
पाकी 'परिपातु=सुरक्षित करे। 

भावार्थ-यीर्य को हम शरीर में व्याप्त करें। इसे अपने को सुभूषित करनेवाली मणि 
बनाएँ-इससे अपने को परिशुद्ध करें--इसे अपने अन्दर पीनेवाले अने । यह चारों अंगों को वीर 
जनानेजाला जीर्य हमें चारों अंगों को पीड़ा के जनक ग्राही सुकत रखखेगा। 


vo ९8५६ _______ कतर 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: रि 
अग्निः अग्निना 


अग्रिमाधरिनंवतु प्राणायांपानायायुंचे 
ओजसे तेजसे स्व॒स्तये सुभूतये प " 


दास हो तथा तेजसे-शरीर कौ कान्ति प्रात हो ! स्वस्तये-उत्तम सत्ता के लिए तथा सुधूतये-उत्तम 
ऐश्वर्य की प्राप्ति के लिए स्वाहा-यैं अग्नि के प्रति आपना अर्पण-करता हूँ। 
भावार्थ--अग्नि नामक प्रभु मुझे आग्नितत्व के हारा--आगे बढ़ने की भावना के दारा रक्षित 
करें मुझे प्राणापानशक्ति-दीर्घजीवन-ज्ञान का बल-ओजस्विता व शरीरकान्ति प्राप्त हो। मैं उत्तम 
सत्ता ज उत्तम ऐस्वर्यवाला होने के लिए प्रभु के प्रति अपना अर्पण करता हूँ। 
ऋषि:-- भृषुः ॥ देता-अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: -निचुन्महायृहती ॥ 
इन्द्र:-इन्द्रियेण 
मे्ियेष्णांबतु प्राणायांपानायायुंथे चर्च 
(ओजे तेज॑से स्वस्तरये सुभूतये स्वाह! ७॥ 
लसह पर्यया रु माऽ नेणे अंग के ऐसवर्य के हारा 
के ऐश्‍वर्य को इसलिए प्रा कराए, जिससे प्राणाय 
अपानाय शेष पूर्ववत्‌। 
न ” नामक प्रभु सुझे प्रत्येक अंग के ऐश्वर्य को प्राप्त कराएँ। मुझे प्राणापान 
शक्ति। शेष पूर्वव 
(ऋषिः भृगुः ॥ देवता--अग्न्यादयो घत्ओोक्ता: ॥ छन्दः निचृन्महाबृहती ॥ 
सोम, सौम्येन 
सोमों मा सौम्येनाजत्‌ प्राणायपानायायुंचे यच 
(ओजसे तेज॑से स्वस्तये पभू स्वाहां॥ ८॥ 
९. सोम:-शान्त प्रभु मा-मुझे सौम्येन-शानतस्वभाव के हारा अवतु-रक्षित करें। २. सोम 
प्रभु मुझे सौम्यता को इसलिए प्रात कराएँ जिससे प्राप्याय। शेष पूर्ववत्‌। 
भावार्थ--सोम नामक प्रभु मुझे सौम्यता प्रास करके प्राणापानशक्तिसम्यन्न दीर्घंजीवन प्रात 


कर, 
39 ऋषिः--भृगुः ॥ देबता--अस्त्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ रत्द:--निचून्महाबहली ॥ 
भगः भगेन 
भगों मा भर्गेनावतु प्राणायापानायायुंचे वर्चस 


(ओज॑से तेज॑से स्व॒स्तये सुभूतये स्वाह!॥ ९॥ | 
१. भग:-ऐ्वर्य के पुज्ज प्रभु मा-मुझे भगेननसेवनीय ऐश्‍वर्य के डारा अवतु-रक्षित करें। 
२. प्रभु इसलिए मुझे इस भग को प्राप्त कराएँ जिससे प्राणायापानाय। शेष पूर्ववत्‌। 
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भावार्थ--ऐश्वर्य-पुऊज प्रभु से ऐश्वर्य को प्रात करके प्राणापानशक्ति का वर्धन करता हुआ 
चै दीर्घजीबी जनू। 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता-अग्न्यादयो न्रोः ॥ छन्द: -सिचुन्महाखृहती ॥ 
मरुतः 


: गणैः 
मुरुतों मा गणीर॑वन्तु प्राणायांपाचायायुंचे वर्च॑स॒ 

ओजसे तेज॑से स्व॒स्तये सुभूतये स्वाहां॥ ९०॥ 

१, मरुतः-प्राण गणी:-ज्ञानेन्टिय पञ्चक, अन्त: -करण पञ्चक (मन-चुद्धि-चित्त-अहंकार 
हदय) आदि गणों के साथ मा अबन्तु-मेरा रक्षण करें। २. प्राणसाधना द्वारा प्राणशक्ति का वर्धन 
होकर मुझे दीर्घजीवन प्रात हो। 

भावार्थ--प्राणसाधना होने पर मेरी इन्द्रियों के गण उत्तम होकर मुझे प्राणापानशक्तिसम्पन्न 
दीर्घजीवन प्रात कराएँ। 

अपने जीवन में “आयु-बर्चस-ओज च तेज' को प्राप्त करके यह प्रजाओं का रक्षण 
करनेवाला “प्रजापति” बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

४६. [ षट्चत्वारिंशं सूक्तम्‌] 
_ऋषि:--प्रजापति: ॥ देवता--अस्तृतमणिः ॥ छन्द: --पञ्चपदाज्योतिष्यती्रिषटु्‌॥ 
मणि 


प्रजापतिष्ट्या यध्नात्परथममस्तूंतं वीर्या [`स कम्‌। 

तत्ते बध्नाम्यायुषे चर्चस्‌ ओज॑से च चलांय चास्तृंतस्त्वाभि रंक्षतु॥ ९॥ 

९. प्रजापति:-प्रभु न अस्‌ ~ अततः भागात दहे बण्मात, शरीर 
अ बड किया। जीर्ाच-पराक्रम के सम्पादन के लिए तथा कम“सुख के लिए। शोर 
बीर्य ही अस्तृतमणि है--' अस्तृत” अर्थात्‌ अहिंसित (स्तृ १० ८।॥ ) । बीर्य के सुरक्षित 
रोगों ब असद्‌ भावनाओं का आक्रमण नहाँ होता ते-तेरी अस्तृतमणि को ही मैं 
अध्तामि-अपने अन्दर बांधता हूँ, आयुषे-दीर्घजीवन के लिए वर्चस-शुताध्ययन से उत्पन्न तेज 
के लिए च-और ओजसे-ओजस्विता के लिए बलाय च-तथा बल के लिए। प्रभु कहते हैं 
कि अस्ततः-यह अस्तृतमणि ल्वा अभिरक्षतु-तेरा शरीर ल सन! दोनों क्षेत्रों में रक्षण करे-- 
यह तुझे आधि-च्याधियो से बचाए। 

भावार्थ-शरीर में बद्ध अस्तृत-(बीर्य)-मणि हमें 'दीर्घजीवन, वर्चस्‌, ओजस्विता व बल' 
प्रदान करती है। 

_ऋषि:--प्रजापति: ॥ देवता--अस्तृतमणि: ॥ छत्ट:--घद्पदाभुरिक्शक्थरी ॥ 
अस्तृतमणि की ऊर्ध्वगति 
'कृष्वंस्तिंडतु रक्षत्रप्रंमादमस्तृंतेमं मा त्वां दभन्यणयों यातुधाना:। 
इन्द्रंडज दस्यून धूनुष्व पृतन्य॒तः सर्वां छत्रून्वि चंहस्वास्तृतस्त्वाभि रंक्षतु॥ २॥ 
१. हे अस्तृत-अहिंसित वौर्यमणे। आप इमम्‌-इस-- आपको अपने में बाँधनेवाले पुरुष को 
-प्रमादरहित होकर रक्षित करते हुए रथ्यः तिष्ठतु-कपर स्थित हों। शरीर में इस 

वीर्य की ऊर्ध्वगति होने पर ही सब प्रकार का रक्षण प्राप्त होता है। हे वीर्य! यातुधानाः-पीड़ा 
का आधान करनेवाले पणयः=(॥ ४०४७5०५ /०१) अपवित्र वृत्तिवाले पुरुष त्वा मा दभन्‌= 
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तुझे हिंसित करनेवाले न हॉ । वस्तुत: सदा औरों को पीड़ित करनेवाले, अपवित्र आचरणवाले 
लोग सीर्यरक्षण नहीं कर पाते । २. इन्द्र: इव दस्यूनू-एक जितेन्द्रिय पुरुष जैसे दास्यव वृत्तियों 
को दूर करता है, इसी प्रकार तू पृतन्यतः-उपद्रव-सैन्य से हमपर आक्रमण करनेवाले इन रोगों 
को अवधूनुष्व-सुदूर कम्पित कर। स्वान शत्रून-सब शत्रुओं को विषहस्व-पराधूत कर। हे 
पुरुष! तू जितेन्द्रिय बन। त्वा-तुझ इन्द्र को यह अस्तृत:-अहिंसित बीर्यमणि रक्षतु*रक्षित करे। 

भवार्थ--शीर में जीर्यरक्षा करने पर हम सब रक्षित चौर्य के द्वारा रक्षित होते हैं। 

ऋषि:-- प्रजापति: ॥ देवता--अस्तृतमण्णि: ॥ छन्‍्द:--पज्खपदापश्यापज्लिः ॥ 
"चक्षु, प्राण व बल" 

श॒तं च॒ न प्रहर॑न्तो निष्नन्तो न तस्तिरे। 

'तस्मि्न्दरः पर्यदत्त चक्षुः प्राणमयो बलमस्तृतस्त्वाभि रक्षतु ॥ ३॥ 

१. शतं च-सैकडों भी शत्र प्रहरन्त:-नानाप्रकार से प्रहार करते हुए, हे अस्तृतमणे। तुझे 
जन तस्तिर-आच्छादित नहीं कर सके ( स्तृज्‌ आच्छादने) हिंसित नही कर सके (स्त १०101) 1 
'निष्नन्तः-प्राणॉ से वियुक्त करते हुए भयंकर रोगरूप शत्रु भी तुझे हिंसित करने में समर्थ नहीं 


००५७ और जल को था पल अस्त प्यास वह बह अस्ततः-अस्तृतमणि 
त्वा अभिरक्षतु-तेरा रक्षण करे। यीर्यक्षण करते हुए हम चकु प्राण च बल को प्रात करते हैं। 

भाबार्थ--वीर्य को अस्तृतमणि कहा गया है, क्योकि यह हमपर रोगरूप शह्रुओं का प्रहार 
नहीं होने देती और हमें वासनारूप शत्रुओं से हिंसित नहीं होने देती । सुरक्षित वीर्य हमारे लिए 
“चकु, प्राण य बल! देता है। 


हैं। ये प्रभु हमें भी इस वीर्यकूप कवच को धारण कराके, रोगों ब यासनाओं के आक्रमण से 
बचाकर, देव बनाते हैं। २. प्रभु ने तो हमें यह कवच प्रास कराया ही है। अब इस जीवन में 
ब सर्वे देखाः-' माता-पिता ब आचार्य” आदि सब देव त्वा प्रणयन्तु-तुझे इस कवच 
प्रास करानेवाले हों। उनका शिक्षण इसप्रकार का हो कि तुझे इस कवच-धारण के महत्त्व 
को सम्यक समझा दें। यह अस्वृत:-शरीर में धारण किया हुआ अस्तृतमणिरूप कवच त्वा 
अभिरक्षतु-तुझे रोगों व के आक्रमण से बचाए। 
भाबार्थ-अस्तृतमणि (वीर्य) प्रभु से दिया गया कवच है। माता-पिता-आचार्य आदि सब 
देव इसके महत्त्व को हमें समझाते हैं। धारित हुआ-हुआ यह कवच हमें रोगों व वासनाओं 
से बचाता है। 
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ऋषि:--प्रजापति: ॥ देवता-अस्तृतमणि: ॥ छन्द: -पञ्चपदातिशबवरी ॥ 
एकशतं वीर्याणि 


अस्मिन्मणावेकंशतं वीरयां [णि स॒हस्रं प्राणा अस्मित्रस्तृते । 
चयघ्रः शज नि तिं सर्वान्यस्त्था पतन्यादधंरः 
अस्मिन्‌ मणौ-इस अस्तृतमणि (वीर्य) में एकशतं 

ये वीर्य-कण ही (एकशतं मृत्यवः) एक सौ एक रोगों से बचाते हैं। आस्मिन्‌ अस्तृते=इस 
अहिंसित वीर्यमणि में सहस्र प्राणा:-हज़ारों प्राणशक्तियाँ हँ । २. हे अस्तृत! च्याघ्रः=जैसे व्यघ्र 
खरगोश आदि को समाप्त कर देता है, इसीप्रकार तू सर्वान्‌ शत्रून्‌ अभितिष्ठ-सब शतुओ को 
आक्रान्त करनेवाला हो। य:-जो रोगरूप शत्रु त्वा-तुझपर घृत्त्यातू- स्ते 
करे, सः- यह अधर: अस्तु-पाव तले रौंदा जाए--कुचला जाए। हे जीव! अस्तृतः-यह 
अहिंसित वीर्यमणि त्वा अभिरक्षतु-तेरा सब ओर से रक्षण करे। 

भावार्थ--अस्तृत- (वीर्य)-मणि एक सौ एक रोगों को अपने एक सौ एक वीर्य से कम्पित 
करके दूर भगाती है। इसमें अनन्त प्राणशक्ति है । यह रोगों को ऐसे कुचल देती है, जैसे शेर 
खरगोश को। रोगों को कुचलकर यह हमारा रक्षण करती है। 


क शतयॉनिर्बयोधा: । 
रंक्षतु५॥ ६॥ 


जयोधाः-उत्कृष्ट जीवन को धारण करानेवाला है। २. शम्भूः अ-सब अनिष्टों च उपद्रवों को 
शान्त करनेवाला है च-और मयोभू--कल्याण का भावयिता (उत्पादक) है। यह ऊर्जस्थानू-यल 
च प्राणशक्ति को देनेवाला च-और पयस्यान्‌-प्शस्त आप्यायनयाला अस्तृत (वीर्य) त्या 
अभिरक्षतु-तुझे अभिरक्षित करे। 
भावार्थ-शरीर में वीर्य की ऊर्ध्वगति होने पर यह हमारे लिए ' शंभू, मयोभू, ऊर्जस्वान्‌, 
पयस्वान्‌ व मधुमान्‌' होता है। यह 'सहस्प्राण, शतयोनि व 
ऋषि: 


यथा त्वमुत्तरोडसों असपत्र: संपत्रहा। 

स॒जातानांमसट्ठशी तथां त्वा सविता कंरदस्तूतस्त्वाभि रंक्षतु॥ ७॥ 

३. है वीयं का रक्षण करनेवाले पुरुष! सविता-वह प्रेरक प्रभु त्वा-तुझे तथा करत्‌-बैसा 
बनाए, प्रेरणा द्वारा तेरे जीवन को इसप्रकार संयमवाला बनाए कि यथा-जिससे त्वम-तू उत्तरः 
अस:-शत्रुओं के साथ संग्राम में उत्कृष्ट बने। असपल:-शत्रुरहित बने। सपलहा-संब शत्रुओं 
को समाप्त करनेवाला हो तथा सजातानामू-समान कुल में उत्पन्न हुए-हुए. अथवा समान 
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अवा का बशी अलत-बल में करनेवाला हो। २. शरीर ये सुरक्षित अस्तुतः-यह हिंसित 
आभिरक्षतु-तेरा रक्षण करे। इसने ही तो तुझे सब रोगों के आक्रमण 


से बचाना है। 

भावार्थ--प्रधु अपनी प्रेरणा द्वारा हमारे जीवन को इसप्रकार संयमबाला बनाएँ कि हम 
उत्कृष्टतम जीवनवाले बन्नें। सुरक्षित वीर्य हमें नौरोग व निर्मल बनाए। 

सुरक्षित वीर्य से अपने जीवन को नीरोग व निर्मल बनाकर यह ज्ञान की वाणियों के मार्ग 
पर चलनेवाला व्यक्ति “गो-पथ' कहलाता है। यही अगले चार रात्रि-सू्तं का ऋषि है 

४७. [ सप्तचत्वारिंश॑ सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--गोपथ: ॥ देवता--रा़ि: ॥ छन्द:--पथ्यावृहली ॥ 
रात्रि अन्धकारमयी 


आ रांत्रि पार्थिव रज॑ः पितुरंप्रायि धामभिः 
दिवः सदांसि बृहती थि तिंठस आ त्वेष यति तरम: 


भावार्थ--रात्रि आती है और सब पार्थिव लोक अन्तरिक्ष के प्रदेशों के साथ अन्धकार से 
'परिपूर्ण हो जाते है। तारों से चमकते हुए होने पर भी झुलोक के अन्धकारमय ही 


हैं। 
ऋषि:--गोपश: ॥ देवता--रा्रि: ॥ छन्द: -पञ्चपदाऽनुषटुङगर्भापरातिजगती ॥ 
'कल्याणकारिणी रात्रि 


ज यस्याः पारे ददृंशो न योयुंबदिश्यंमस्यां नि थिंशते यदेजति। 

अरिंशसस्त डर्थि तमस्वति रात्रि पारमंशीमहि भय पारमंशीमहि॥ २॥ 

१. यस्था:-जिस रात्रि का पारम्‌पर-तीर, अर्थात्‌ अन्त न ददृशे-नहीं दिखता, 
रात्रि में विश्वमू-यह चराचरात्मक जगत्‌ योयुवत्‌ न-विभजमान (विभक्त) न था_-सारा विश्व 
एकाकार-सा हो गया था। यत्‌ एजति-जो कुछ गति करता है, वह इसमें निखिशाते-इधर-ठधर 
जाने में असमर्थ हुआ-हुआ उस-उस स्थान पर निद्राण हो जाता है। २. हे उर्थि-अतिविशाल 
पस्थलि-बहुल अन्धकारनाली रात्ि-राजिदेवि! हम अरिषठासः-अहिसित होते हुए ते-तेरे पारम्‌-पार 
को अशीमहि-प्रास करें। भड्रे-हे कल्याण करनेवाली रात्रि! हम पारम्‌ अशीमहि-तेरे पार 
प्राप्त करें। 

आजार्थ--यह अनन्त फैलाववाली, जिसमें सम्पूर्ण जगत्‌ एकाकार स्थिर-सा हो जाता है, 
यह अन्धकारमयी रात्रि हमारे लिए कल्याणकर हो। हम अहिंसित होते हुए रात्रि के पार को 
आल करें। 
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ऋषि:--गोपथ: ॥ देवता-रात़ि: ॥ छन्दः अनुष्टुप ॥ 
निन्यानवे, अट्ठासी सतत्तर 
ये लें रात्रि चूचक्ष॑ंसो डार नजति्नचं। 


९. हे राि-रािदेवि! ये-जो ले-तेरे नुखक्षसः-मनुष्यों को देखनेवाले, अर्थात्‌ मनुष्यों का 
ध्यान करनेवाले नचि: नज-नब्वे और नी. अर्थात्‌ मनक गो रतया 
अष्टा अशीतिः-अट्ठासी रक्षक हैं उतो-अथवा ते-तेरे जो सल सलतिः-सतत्तर रक्षक हैं। 
(तिभिः पायुभिः तु अद्य नः पाहि-) उन रक्षकों के द्वारा तू हमारा रक्षण कर। २. राजा राष्ट्र 
में रात्रि के समय राष्ट्र के विस्तार के अनुसार, निन्यानवे, अर्ठासी व सत्तर रक्षको को नियुक्त 
करता है। इनसे रक्षित प्रजा सुख की नींद सो पाती हैं (सुम्नयि) उनका धन सुरक्षित रहता 
है (रवति) उनके अननं को नष्ट होने का किसी प्रकार का खतरा नहीं होता (वाजिनि)। 

भावार्थ--राजा रात्रि के समय राष्ट्र के विस्तार के अनुसार निन्यानवे, अट्ठासी च सतत्तर 
रक्षकों की नियुक्ति करे। 

ऋषि:--गोघथ: ॥ देवता--सात्रि: ॥ छत्दः--अनुष्दुप्‌॥ 
छियासठ, पचपन, चवालीस व तेतीस 


डिश द्‌ च॑ रेति पञ्चाशत्पञ्चं सुप्नथि। 
-चत्वार॑श्चत्वारिंशच्य त्रयंस्थ्िंशच्या 


रात्रि) 
जाजिनि-अन्नो की सुरक्षावाली रात्रि! जो तेरे चत्वारः च चत्वारिंशत्‌ च-चार और चालीस, 
अर्थात्‌ चवालीस रक्षक हैं च-अथवा ज्रयस्थिंशत्‌-तेतीस रक्षक हैं, उन सबके द्वारा तू हमारा 


भावार्थ--राजा रात्रि में आवश्यकतानुसार छियासठ, पचपन, चवालीस य तेतीस रक्षकों 

को नियुक्त करता हुआ प्रजा को सुरक्षित थनों व अन्लॉवाला बनाकर सुखी करे। 
षिः--गोपचः ॥ देवता--रा़ि: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
बाईस ख ग्यारह 

दौ च॑ ते बिंशतिश्‍च॑ ते रात्र्येकांदशाखमाः। 

तेथिनॉ अद्य पायुभिर्नु पाहि दुहितर्दिवः 

१. हे रात्रि-विभावरि। तेने द्वी च विंशतिः च-दो और बीस, अर्थात्‌ बाईस रक्षक हैं 
और आचमाः=( संख्यातः निकृषटा:) कम-से-कम संख्यावाले ते-तेरे एकदश-ग्यारह रक्षक हैं। 
तेभिः-ठन पायुभि:-रक्षकों के द्वारा नु-निशचय से चः-हमें अद्यः-आज पाहि-सुरक्षित कर । २. 
है दिवः दृहित:-चुलोक की पुत्रीरूप रात्रि! तू हमारा रक्षण करनेवाली हो। आलोक के अभाव 
में रात्रि आकाश से गिरती-सी दिखती है, अत: राज चुलोक की पुत्री कही गई है। इस रात्रि 
सें राजा प्रजा के रक्षण के लिए, राष्ट्र विस्तार के अनुपात में अधिक-से-अधिक निन्यानवे व 
कम-से-कम ग्यारह रक्षकों को नियुक्त करता है, जिससे सुरक्षा की भावना प्रजा को सुख कौ 
जीद सुलानेबाली हो। इस सुरक्षित राष्ट्र में ही रात्रि वस्तुतः रमायित्री बन सकती है। 
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भावार्थ- -राजा-राष्ट्र रक्षा के लिए आवश्यक रक्षकों को नियुक्त करता हुआ प्रजा को 
सुख-समृद्धि का कारण बने। 


ज हो जाए। 
भावार्थ--रात्रि में रक्षा की उत्तम व्यवस्था हो, जिससे कोई आघशंस व दुःशंस हमारा हिंसन 
ज कर पाये। हमारी गौवो व भेड़ों का अपहरण न हो। 
_ऋषि:--गोपथ: ॥ देवता--रा़ि: ॥ छन्द: --घटूपदाजगती ॥ 
उत्तम रक्षण-व्यवस्था 
माश्यांनां भे तस्क॑रो मा तृष्णा यांतुधान्य |;॥ 
परयोभिः पश्चिभिं स्तेनो pas + 


भावार्थ--उत्तम रक्षण- व्यवस्था से हमारे पशुओं व वसुओं को हिंसा का भय न हो। चोर, 
सर्प व अघायु पुरुष समीप भी न फटकने पाएँ। 
ऋषि:--गोपथ: ॥ देवता--राजि: ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ 
साँप, भेड़िया ख चोर 
अर्ध रात्रि तृष्टधूंममशीर्षांणूमर्हि कृणु। 
हनू वकंस्य जम्भयास्तेन तं दुंपदे जहि 


cn 
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इसके सिर को काट डाल। २. सूकस्प-अज आदि के अपहर्ता आरण्यशवा ( भेड्ये) के हनू- 
मुख के अन्दर स्थूलदन्तयुक्त पाशवं को जम्भया:-हिंसित कर दे--इसके जबड को तोड़ डाल। 
जो स्तन (स्तेनः) चोर है, तम्‌-उसको बुपदे=(द्ुःसरवतोऽभिहवणम्‌) चारों ओर गतिवाले पाँव 
में जहि=हिंसित कर। इसके यव 'काट डाल अथवा पाँव में बेड़ी डाल दे, ताकि यह इधर- 
उधर जा ही न 

आाजार्थ--राजा रात्रि में इसप्रकार रक्षण-व्यवस्था रबखे कि साँप, भेड़िये व चोर प्रजाओं 
में उपद्रव न कर सकें। 

ऋषि:--गोपथ: ॥ देवता--राजि: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
की 


सुख 

तविं रात्रि जसामसि स्वपिष्यामंसि जागृहि। 

गोभ्यॉ नः शर्म' यच्छाश्वभ्यः पुरुंधेभ्यः॥ ९॥ 

६. है रात्रि-रात्रिदेवि! त्वयि-रक्षण की व्यवस्था होने पर तुझमें जसामसि-निवास करते 
है। तुझमें ही हम स्वपिष्यामस्त-निद्रा करेंगे। जागृहि-त्‌ हमारे रक्षण के लिए जागरित हो। तुझमें 
नियुक्त सब रक्षक पुरुष जागरित रहें। २. तू च: “हमारी गोभ्यः-गौओं के लिए अश्लेध्य:-अश्जों 
के लिए पुरुषेध्य:-पुरुषों के लिए शर्म यच्छ-सुख दे। 

भावार्थ--रक्षा की व्यवस्था के उत्तम होने से हम रात्रि में आराम से सो सकें। हमारी गौयें 
घोडे व सब पुरुष सुरक्षित हों। 

४८. [ अष्टचत्वारिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--गोषथ: ॥ देवता--रात्रि: ॥ छन्द: -त्रिफदाउउषींगायत्री ॥ 
बाहर ख अन्दर 

अथो यानि च॒ यस्मा हु यानि चान्तः प॑रीणहिं। 

तानि ते परि दद्षसि॥ ९॥ 

१. अथ उ-अब निश्चय से यस्मा ह यानि च-जिस मेरे लिए, अर्थात्‌ मेरी जो 
जहिःस्थ हैं-गोचर प्रदेश में वर्तमान हैं यानि च-और जो परीणहि-परितो नद्ध--चारों 
चारदीबारीयाले घर के अन्त:=अन्दर है। तानि-उन प्रकट व अप्रकट वस्तुओं को ते परिददासि- 
हे रात्रि! तेरे लिए देते हैं। २. हम उन सब वस्तुओं को रक्षा के लिए रात्रि में नियत रक्षकों 
को सौंपकर निन्त होकर सोते हैं। 

भावार्थ-रात्रि में नियत रक्षक गोचर प्रदेशों में व घरों में चोरों से वस्तुओं का रक्षण करें। 
ऋषि:--गोपश्: 


रात्रि मात॑षसे नः परिं देहि। 

डपा नो अड्डे परि ददात्वहस्तुभ्वे विभावरि॥ २॥ 

९. हे मातः राज्रि-मातृवत्‌ परिपालन करनेवाली रात्रिदेवते! तू न:-हमें डघसे-अपने अनन्तर 
आनेवाले उषाकाल के लिए पारे देहि-दे। रात्रि हमारा रक्षण करती हुई अपनी समासि पर हमें 
डरले लिए सि बघाल क 'प्रकाशवाले "रातः संगव, मध्याह, अपराह, 
सायाह रूप दिन के लिए परिददातु-दे, अर्थात्‌ दिवस के प्रारम्भ होने तक उषा हमारा रक्षण 


हर १९-४८-३ अधर्वनेदभाष्यम्‌ 


करे और अपनी समाप्ति पर हमारे रक्षण का भार दिन को सौंप जाए। २. हे विभावरि-तारों 
'की दीसिवाली रात्रि! यह अहः-दिन अपनी समाति पर तुध्यमू-हमे तुम्हारे लिए सौंपकर आये। 
इसप्रकार आवृत्त होते हुए दिन-रात हमारा रक्षण करें। 

भावार्थ--रात्ि हमें उषा के लिए, उषा दिन के लिए और दिन पुनः रात्रि के लिए सौंपे। 
सप्रकार आवर्तमान यह कालचक्र हमारा रक्षण करनेवाला हो। 

ऋषि:--गोषथः ॥ देवता--रात्रि: ॥ छन्द: --वृहतीगर्भाजनुष्टुप्‌ ॥ 
"बाजज-साँप ब व्याप्र' से रक्षण 

यत्किं चेदं पतयांति यत्कि चेदं bo अप 

त्किं च पर्वतायासत्वं तस्मात्तव रत्र पाहि नः॥ ३॥ 

१. यत्‌ किज्ल-जो कुछ इदम्‌-यह परिदृश्मान बाज़ आदि पतयति-आकाश में गति करता 
है और यत्‌ किज्ल-जो कुछ इदम्‌«यह सरीसुपम्‌-भूमि पर सरकनेवाला साँप आदि प्राणिजात 
है और यत्‌ किञ्च-जो कुछ “पर्वत- सम्बन्धी आ-सत्वम्‌=( अ-अप्रशस्त) दुष्ट व्याप्र, 
सिंह आदि प्राणी है, हे रात्रि-राज्रिदेवते! तस्मात्‌-उससे स्वम्‌-तू न: पाहि-हमे 

भावार्थ--रात्रि हमें उड़नेवाले उल्लू, याज आदि पक्षियों से, रॅगनेवाले सर्प आदि से तथा 
दुष्ट व्याघ्रादि से रक्षित करे। 

आषिः-गोपथ: ॥ देवता--ात्िः ॥ छन्द:--अगुष्टुप्‌ ॥ 
“सर्वतः रक्षण व्यवस्था 

सा पश्चात्पांहि सा पुरः सोत्तरादंधरादुत। 

गोपाय नो विभावरि स्तोतारस्त इह स्मसि ॥ ४॥ 

१. हे विभावरि-तारो कौ दीवाली रात्रि! सा-वह तू नः-हसें पश्चात्‌ पाहि-पीछे से 
कषत कर, सा पुरः-बह तू आगे से रक्षित कर। सा उत्तरात-वह तू ऊपर से, उत-और अधरातू- 
अधि द नाकि क २. इतके हस जड के र्ल लो 
ता हैं। 


भावार्थ--रात्रि के समय सब ओर से हमारे रक्षण की व्यवस्था हो। हम रात्रि प्रारम्भ में 
अ्रधु-स्तवन करते हुए निद्रा की गोद में जाएँ। 
ऋषिः गोपः ॥ देवता--राति: ॥ छन्दः--पश्यापक्लिः ॥ 


ये रात्रिंमनुति्न्ति ये च॑ भूतेषु जाग्रति 
पशन्ये सर्वात्रक्षन्ति ते न॑ आत्मसु जाग्रति ते न॑ः पशुषु जाग्रति ॥ ५॥ 

१. येलो रात्रिम्‌=सारी रात he जपोपासनारूप कर्म करते हुए रक्षण 
का कार्य करते हैं ये च-और जो जाग्रति=प्राणियों के विषय में रक्षणार्थ सावधान होते 
है। येनो सर्वान्‌ पशून्‌ रक्षन्ति-सब पशुओं का रक्षण करते हैं, =हमारे 
आतोत के विषय में भी जाग्रति-जागते हैं-रक्षणा्थ सावधान होते है -हमारे 
'चशुषु-पशुओं के विषय में भी जाम्रलि-जागते है । हमारे पशुओं के रक्षण में भी अप्रमत्त होते हैं। 

भाजार्थ--रक्षापुरुषों का यह कर्तव्य है कि अप्रमत्त होकर रात्रि में प्रभु का स्मरण करते 
हुए रक्षणकार्य में जागरित रहें। 
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ऋषि:--गोपथ: ॥ देवता--रात्रि: ॥ छन्द:- अनुष्टुप्‌॥ 
घृताची ( रात्रि ) 

बेद जै रांत्रि ते नाम॑ घृताची नाम या अंसि। 
तां त्वा भ्रद्वांजो वेद सा नों वित्तेडथिं जाग्रति 
३. है रात्रि-रात्रिदेवि! हम जै-निश्चय से ते नाम लेद-तेरे नाम को जानते हैं। तू वा= 
निश्चय से “घृताची” नाम-घृताची नामवाली असिनहै। 'खृतम्‌ अज्चति' (षृ क्षरणदीसयोः) 
मलक्षरण ब दीसि को प्राप्त करानेबाली है। रात्रि में शरीर में मलो का क्षरण होकर शरीर सबल 
बनाता है तथा मन क्रोध आदि के हेतुओं को भूलकर दील हो उठता है, अतः रात्र 'घृताची' 
कही गई है। २. तामू-उस त्वा-तुझको भरद्वाज-भरडाज जेद-जानता है। रात्रि में मनुष्य के 
अन्दर फिर से शक्ति का भरण-सा होता है। एबं रात्रि हमें * भरद्वाज' बनाती है। सा-वह रात्रि 
'न:-हमारे वित्ते-तेजस्विता-निर्मलता व ज्ञानरूप धन में अधिजाग्रति-अधिक अप्रमत्ता करती है। 

यह हमारे वितं का रक्षण करती है। 

भावार्थ--रात्रि घृताची है। यह हमारे मलों का क्षरण करती हुई तेजस्विता की दीति प्राप्त 
कराती है। यह हममें शक्ति का भरण करती हुई हमें भरड्ाज बनाती है । हमारे शक्ति आदि धनं 


का रक्षण करती है। 
४९. [ एकोनपञ्चाशं 
--गोपशः ॥ देवता--रात्रि: ॥ छन्द: -तिष्टुप्‌॥ 


'संभृतश्रीः 
थिरा योषां सुखतिद॑मूंना रात्रीं देवस्य सखितुर्भगंस्य। 
अश्वक्षभा सु संभृतश्रीरा पप्र द्यावापृथिवी महित्वा ॥ ९ ॥ 
१. रात्रि में सूर्य तो अस्त हो चुका होता है । सूर्य की किरणों से प्रकाशित हुआ-हुआ चन्द्रमा 
रात्रि को विभा- (प्रकाश) -याला करता है। यह Fer हमारे लिए सन्तापशून्य प्रकाश को प्रा 


'रात्रिदेबता ममहित्वा>अपनी ' 

को आपप्रौ भर लेती है-सर्वत्र दयावापूथिवी में अन्धकार का राज्य हो जाता है । २, यह रात्रि 
इषिरा«एष्टव्या “सबसे प्रार्थनीय है--चाहने योग्य है। यही थके हुए प्राणी की थकावट को 
दूर करके उसे पुन: तरोताज़ा करती है। अथवा अपनी गति से सर्वत्र व्याप्त हो रही है। युवति:- 
सदा यौवनवाली है-सृष्टि के प्रारम्भ से अन्त तक एक-सी ही आती-जाती रहती है। 
/>सबका दमन करनेवाली है--सबको अभिभूत करनेवाली है। अश्लक्षभा-( अश्वान्‌ 
क्षायति भा दीसिर्यस्याः) इन्द्रियों को अभिभूत करनेवाली दीसिवाली है। रात्रि के समय सब 
इन्द्रिय कार्य से उपरत हो जाती हैं। यह रात्रि सुहा-सुष्दु द्वातव्य--सबसे पुकारने योग्य है। 
सबसे चाहने योग्य है, संभृतश्री:-यह फिर से हमारे अन्दर श्री का संभरण करने आती है। 

सब इन्द्रियों को पुनः सशक्त बना देती है। 
भावार्थ-रात्रि सारे आकाश को अन्धकार से आपूरित कर देती है। इसमें सब इच्द्रियाँ 
दून सो जाती द चह उसमे पुर शि भेली होती है। इसी से यह सये चाहने येण्य 

+ 


डर 


अति विश्‍वांन्यरुहद्रम्भीरो वर्चि्ठमरूहन्त अखिंडा:। 
डशती राज्यनु सा भुद्राभि तिंडते मित्रईच स्वरधार्भिः ॥ २॥ 
म्भीरः चृत्तियाल पुरुष खिश्लानि-सब विष्नों को अति अरुहतू-लाँचकर 
रा हउ हला ससी की सर रल 
अर्थात्‌ ब्रह्मलोक को आरुहन्त-आरूढ्‌ होते हैं--ये ब्रह्मलोक को प्राप्त होते हैं। २. 
डील गम्भीर व पुढचा के हित की कामना करती हुई सह राजी बह सि अ 
इन गम्भीर शिष्ठ पुरुषं के लिए अनुकूलता से कल्याण करती हुई उस प्रकार 
होती है, इज-जैसेकि भितरः=सूयं धारणशक्तियो के साथ स्थित होता है। जैसे 
दिन में इन गम्भीर श्रविष्ठ पुरुषों का सूर्य कल्याण करता है--इनके अन्दर प्राणशक्त का संचार 
करता है, इसी प्रकार रात्रि मलक्षरण य दी के द्वारा इनके लिए कल्याणकर होती है। 
भावार्थ--हम मनो में गम्भीर य मस्तिष्क में श्रविष्ठ बनें। तब रात्रि च दिन का सूर्य दोनों 
ही हमारे लिए कल्याणकर होंगे। 
ऋषिः गोप्यः ॥ देवता--राजि: ॥ छन्द: -जिष्टुप्‌ ॥ 
"बर्या यन्दा सुभगा सुजाता' 
ख॒ बन्दे सुभंगे सुजांत आजंगत्रात्रि क इह स्याम्‌ 
अस्मास्त्रांयस्थ च्याच जाता अथो यानि गव्यांनि पुड्या ॥ ३॥ 
१. हे बर्चे-वरणीय-- अनिरुद्ध प्रभाववाली, बन्दे-स्तृत्य, सुभगे-उत्तम भग को प्राप्त करानेवाली 
सुजाते-उत्तम शक्ति के प्रादुर्भाववाली रात्रि-रात्रिदेवि! आजगन्‌=तू आयी है । मैं इहयहाँ तुममें 
स्याम्‌-उत्तम मनवाला होळे। रात्रि में सो जाने पर सब क्रोध आदि के भाव समाप्त हो 
जाते हैं। २. अस्मान्‌ जरायस्थ-तू हमारा रक्षण कर तथा जाता-उत्पन्न हुई नर्याणि-नर- हितकारी 
चस्तुऑ को भी रक्षित कर। अथ ड-और निश्चय से यानि-जो गब्यानि-गौओं के लिए हितकारी 
चसु हैं, उन्हें भी चुष्द्या-हमारी पुष्टि के हेतु रक्षित कर। 
भवार्थतः रीय है। इसमें सी नीट को भात करने से हमारे कोथ आदि 
दुर्भाव नष्ट हो जाते हैं और हम *सुमना' बनते हैं। यह रात्रि हमारे लिए हितकर सब वस्तुओं 
का रक्षण करे। गौयों के लिए हितकर वस्तुओं का भी रक्षण करे, जिससे हमें उनसे उचित पोषण 
प्राप्त हो। 


ऋषि:--गोपथ: ॥ देवता--रात्रि: ॥ छन्द: -भरिष्टुप्‌ ॥ 
सिंह आदि के तेज का अपहरण 
सिंहस्य राज्युंशती पींषस्य॑ व्याघ्रस्य॑ द्वीपिनो वर्च आ दंदे। 

अश्वस्य चनं पुरुषस्य मायुं पुरू रूपाणिं कृणुषे विभाती ॥ ४॥ 
उशती=सयके हित की कामना करती हुई, रक्षा की उत्तम व्यवस्थावाली रात्री-रातरिदेवता 
सिंहस्यनशेर के पींघस्य>पीस डालनेवाले गजयूथ के व्याघ्रस्थ-व्यात्र के और द्वीपिन:-चीते के 
बर्च:-तेज को आददेनअपहत कर लेती है। रक्षा की उत्तम व्यवस्था होने पर ये हिंल प्राणी 
प्रजाओं व गवादि पशुओं को हानि नहीं पहुँचा सकते । २. यह रात्री अश्बस्य-घोड़े के ख़थ्नम्‌- 
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मूल को, अर्थात्‌ वेग को (वेग ही घोड़े का मौलिक गुण है) अपहत कर लेती है, अर्थात्‌ 

अन्धकार के कारण घोड़ों का आवागमन रुक जाता है । पुरुषस्य मायुम्‌-पुरुष के शब्द को भी 

अपहत कर लेती है। सब पुरुषों के निद्रावशीभूत हो जाने पर वागू-व्यवहार रुक ही जाता है। 

र रजि विभाती से चमकती हुई तू पुरु रूपाणि-नानाविध रूपो को कुरत 
॥ 

भावार्थ- रात्रि में रक्षा की उत्तम व्यवस्था होने पर सिंहादि के तेज का अपहरण-सा हो 
जाता है, थे हानि नहीं कर पाते। अश्वों कौ गति रुक जाती है । पुरुषों का वागू-व्यापार थम 
जाता है, एवं रात्रि के विविध रूप दृष्टिगोचर होते हैं। 

ऋषि:--गोप्य: ॥ देवता--रात्रि: ॥ छन्द: -त्रिष्टुप्‌ ॥ 
रात्रि के प्रारम्भ य अन्त में प्रभु-बन्दन 

(शिवां रात्रिंमनुसूयँ' च हिमस्य॑ माता सुहवां नो अस्तु। 

आस्य स्तोम॑स्य सुभगे नि बॉध येन॑ त्वा वन्दे विश्वांसु दिक्षZ॥ ५॥ 

१. मैं शिवा राजिम्‌-इस कल्याणकारिणी रात्रि को ख-और अनु सूर्यमू-राति की समापि 
पर उदित होनेबाले सूर्य को यनदेनमस्कार करता हूँ--इनका स्तवन इ {इनके गुणों का 
Mee । यह हिमस्य er ¢ क का निर्माण ककरा 
नः [सुगमता से पुकारने योग्य हो। २. हे सुभगे-उत्तम शक्तिरूप 
को ल कराली रात्रि य हमारे अस्य प ह सन फा हो, 
डल स्तोम से विश्वासु दिक्षु-सब दिशाओं में चयस त्वा-तुमको वन्दे-मै नमस्कार करता 


भावार्थ-- हम रात्रि के गुणों का स्तवन करते हुए और उचित व्यवहार करते हुए रात्रि से 
पूर्ण लाभ उठानेवाले हो। रात्रि के प्रारम्थ में हम प्रभु-बन्दन करके सोएँ। रात्रि समाति पर 
सूर्योदय के समय पुन: प्रधु-वन्दन करनेवाले हों। 
(ऋषिः गोपः ॥ देवता--रात़ि: ॥ छन्द:-आस्तारप्रि: ॥ 


स्तोम॑स्य नो विभावरि रात्रि राजय जोषसे। 

असांघ सर्थचीरा भवांम सर्वचेदसो जुष्छ्ीर bnen 

१. हे जिभावरि-तारों के प्रकाशवाली राजि-राज्िदेवते! तू नः-हमारे स्तोमस्य-स्तोत्र का 
इसप्रकार आ सेवन कर, इक-जैसेकि राजा-एक राजा किसी विद्वान से किये गये 
स्तोत्र का सेवन करता है। २. हम रात्रि के महत्व को समझें और उसमें ठौक प्रकार से निद्रा 
का अनुभव करके व्युच्छन्तीः-अन्‍्थकार को दूर करती हुई उचसः अनु-ठघाकालो के साथ, 
अर्थात्‌ इन उषाकालों में प्रमुद्ध होकर सर्वजीरा:-बीरतापूर्ण सब अंगोंवाले भवामनहों तथा 
सर्बबेद्सः-सब वस्तुओं के ज्ञानवाले भवाम-हों। आथवा सब आवश्यक धनों के कमानेवाले 
जने) रात्रि में निद्रा शरीर ब भन को थकावट को दूर कर देती है। मनुष्य अपने को तरोताज्ञा 
तुभ करता है। शारीर के अंग सबल चन जाते हैं और चुद ठीक से विषयों का ग्रहण करने 
लगती हैं। 


भावार्थ--रात्रि के महत्त्व को ठीक प्रकार समझकर यदि हम निद्रा में उसका ठौक प्रयोग 
करेंगे तो प्रात: अपने को सबल व स्फूर्तियुक्त बुद्धिबाला अनुभव करेंगे। 


४९६ १९:४९.७ अयर्वचेदभाष्यमू 


ऋषि:--गोपथ: ॥ देवता-रात्रि: ॥ छन्दः--पश्यापक्लि: ॥ 
शम्या 
शम्यां ह नाम॑ दिये मम॒ दिप्सन्ति ये धनां। 
रात्रीहि तान॑सुत॒पा य स्तेनो न विद्यते यत्पुनर्न खिद्यते ॥ ७॥ 
हे रात्रि-रात्रि! तू ह-निशचय से शम्या (शभुशमनसमर्था)-शजुऑ के शमन में समर्थ 

होने से 'शम्या' इस नाम को दधिये«धारण करती है! हे रात्रि! ये«जो सम धना-मेरे धनों को 
दिप्सन्ति-(दम्मितुमिच्छन्ति) हिँसित करना चाहते हैं, तपा-उनके प्राणं को सन्तत 
करनेवाली तू इहि-प्रा् हो । रात्रि में रक्षण की उत्तम से कोई भी चोर आदि हमारे 
धर्नो का उपहरण नहीं कर पाते । २. यः स्तेनः-जो चोर है न जि्यले-हमारे राष्ट्र में वह नहीं 
रह पाता। ये रक्षक पुरुष चोरों को इसप्रकार दण्डित करें यत्‌-कि पुनः न विद्यते-फिर यह चोर 
रह हौ नहीँ जाए! राष्ट्र में रक्षण-व्यवस्था च दण्ड-व्यवस्था इसप्रकार की हो कि चोरी आदि 
अपराध समाप्त ही हो जाएँ. 

भाषार्थ--राज्य में दण्ड-व्यवस्था च रक्षण-व्यवस्था इसप्रकार उत्तम हो कि चोरी इत्यादि 
का भय समाप्त ही हो जाए। 

शषिः- गोप: ॥ देवता--रात्ि: ॥ छन्दः रिष्‌ 


भद्रा 
भुद्रासिं रात्रि चम॒सो न विशो विषयङ्गोरपं युखतिर्बि'भर्ि । 


असि-कल्याण 
को हमसे पृथक्‌ i) तथा अच्छाइयों को हमसे मिलाती 
करनेवाले गोरूपं -गौरूप को धारण करती है। गवादि 


हित कौ कामना करती हुई चक्षुष्पती-हमारे रक्षण के लिए 
अनुग्रहयुद्धि से हमें देखती हुई त्वमूतू जपूंसि- हमारे शरीरं को, दिव्या-मस्तिष्करूप चुलोक 
की शक्तियों को तथा क्षामू-इस निवासस्थानभूत अभ्नमयकोश को--स्थूलशरीर को न प्रति 
अमुक्थाः-न छोड़नेवाली हो । तू हमारे शरीरों--सस्तिष्कों य अन्नमयकोश को भी ठीक बनानेवाली 
हो। 

भाजार्थ--रात्रि सें रक्षण की व्यवस्था डीक होने पर गवादि पशु सुरक्षित रहते हैं। निद्रा 
के ठीक आने पर हमारे शरीर, मस्तिष्क व अज्रमयकोश ठीक रहते 

आऋषिः--गोपश्: ॥ देखता--रात्रि: ॥ छन्दः अनुष्टुष्‌॥ 
स्तेन व अघायु को यथदण्ड 

यो अद्य स्तेन आयंत्यघायुर्मत्यॉ' रिपुः। 

राजी तस्थ॑ प्रतीत्य प्र वाः प्र शिरों हनत्‌॥ ९॥ 

१. अद्या-अन--रक्षा की सुव्यवस्था होने पर य: स्तेनः आयलि-जो चोर आता है अथवा 
अधायु:-पाप की कामनावाला मर्त्य रिपु--मनुष्य के रूप में शत्रु आता है, राज्ि-यह रात़ि- 
देवता तस्य प्रतीत्य-उसके परोपद्रवकारीभाव को जानकर ग्रीबा:-उसकी गर्दनों को प्रहनत्‌-छित्र 
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कर देती है तथा शिरः-उसके सिर को भी प्र (हनत्‌) छिन्न कर डालती है। 
भावार्थ-रात्रि के समय रक्षण की व्यवस्था उत्तम हो। चोरियों व अन्य पापों के होने का 
इ क-े-कम कर दिया जाए। इन चो च आचाद पुरो को मात कर देगा ही ठीक 
1 
अऋषि:--गोपथो भरद्वाजश्च  देवता--रात्रिः ॥ छन्द: -- घद्‌पदाजगती ॥ 
चर के शब को वृक्ष पर बाँथना 

अ पादौ न यथाय॑ति प्र हस्तौ न यथाशिंघत्‌। 

यो म॑लम्लुरूपायंति स संपिंडो अपायति॥ 

अपांयति स्वपांयति शुष्के स्थाणावपांयति॥ १०॥ 

१. पादौ प्र (हनत्‌) -गतमन्त्र में खर्णित स्तेन ख अघायु के पाँों को छिन्न कर दिया जाए 
'यथा=जिससे न आयति-यह गति ही न कर सके । हस्तौ प्र (हनत्‌)«इसके हाथों को काट दिया 
जाए यथा-जिससे न अशिषत्‌=(शिष्‌ १० ४८७४५, ४० ८॥।) यह किसी को मार न सके। २. 
यजो मलिम्लुः-चोर डपायति-हमारे समीप प्रात होता है, सः-वह संपिष्टः-पिसा हुआ 


भावार्थ-चोरों को पादच्छेद ज हस्तछेद का दण्ड दिया जाए। इनका अध करके इनके 
शब को शुष्क स्थाणु पर लटका दिया जाए, जिससे औरों को चोरी न करने की प्रेरणा मिले। 


५०. [ पञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 


अथ॑ रात्रि तृष्टधूंममशीर्षाणमहिँ कृणु। 

अक्षौ वृकंस्य निर्ज्यस्तेन तं पदे जौहि॥ ९७ 

९, हे रात्रि-रात्रिदेवते। अश्य=अज ति प *आर्तिजनक व बड़ी प्यास लगानेखाली विष- 
ज्वाला के धूमवाले अहिमू-इस सर्प को -छिन्न शिरवाला कृणु-कर दे। इस 
'बुकस्य-भेड़िये की आँखों को भी निर्जह्या:«निर्युक्त कर दै--निकाल दे और जो स्तेन (स्तेन: ) «चोर 
है तम्‌-उसको हुपदे जहि-गति के साधनभूत पाँव में हिंसित कर, अर्थात्‌ इसके पाँच को छिन्न 
कर डाल। 

भावार्थ-रात्रि में उचित रक्षणव्यवस्था द्वारा “सर्प, वृक व चोर' सभी के भयो से प्रजा 
को मुक्त किया जाए। 

ऋषि:--गोपथ: ॥ देवता--रात्रिः ॥ छन्दः-आनुष्दुप्‌॥ 


तेभिंनों आच पारयाति 
१. हे रात्रि=रात्रिदेवते! 
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सौंगोंवाले अनङ्बाहः-बैल हैं, तेभि:-उनके हारा चः-हनें आष्ा-आज और विश्‍्वहा-सदा 
(विश्वेषु अहःसु) दुर्गाणि-कष्टमय स्थितियों से दुस्तर नदी आदि से आति पारयपार करा। 
२. जैसे बैल दुस्तर नदी आदि को पार कराने में हमारे सहायक होते हैं, इसीप्रकार राजा हमें 
शकृत अरिष्टों से पार कराए। 

भावार्थ--नदी आदि को पार कराने के लिए शा्रगतियाले तीक्ष्णशृंग बैलॉ की उत्तम 
व्यवस्था कौ जाए। 


ऋषि:--गोचथ: ॥ देवता--राजिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌ ॥ 
-संतरण 

रात्रिरात्रिमरिंध्यन्तस्तरेम त॒न्वा | वयम्‌। 

गम्भीरमप्लंबाइज न तरियुररांतयः ॥ ३॥ 

९, यमम रार प्रत्येक रि म तन्जा-रातीर से आयाः“ न होते हुए 
तरेम-सब विधो व रोगों को हेर जाए, प्रत्येक रात्रि हमे फिर से सशक्त बनमाली हो। ९. 
अरातयः-अदान कौ यूत्तिवाले कृपण लोग रोगों व विष्नों को इसप्रकार न तरेयु:-तैरनेवाले न 
हों, इज-जैसेकि अप्लवा:-येडे (६) से रहित पुरुष गब्भीरमू“गहरे जल को पार नहीं कर 
'पाते। कृपणता हमारे जीवन को अयक्षिय अना देती है और इसप्रकार दीर्घजीवन सम्भव नहीं 
रहता। 

भावार्थ--हम कृपणता आदि शत्ुभूत वृत्तियो से ऊपर उठकर प्रति रात्रि शक्ति-सम्पन्न बनते 
हुए रोगों च विष्नों को तैर जाएँ। 

(आधिः गोपः ॥ देवता--रा़ि: ॥ छत्ट:--अनुष्दुप्‌॥ 
अपबान्‌ शाम्याक की भाँति 


यथा शाम्याकः प्रपतंत्रपवान्नानुविद्यते । 

एवा रात्रि प्र पांतथ यो अस्माँ अभ्यघायतिं॥ ४॥ 

९. यथा-जैसे शाम्याकः-धान्यविशेष प्रपतनू-पक कर गिरता हुआ आपवान्‌-अपकर्षयाला 

निःसार हुआ-हुआ न अनु विद्यते-अजस्थिति को प्रास नहीँ करता--नहीं उपलब्ध 

नष्ट हो जाता है, २. एवा-इसीप्रकार हे रात्रि-रात्रिदेवते! तू प्रपातय-उसे नष्ट कर दे 
'यः=जो श अस्मान्‌-हमें अभि आघायति-लक्ष्य करके हिंसारूप पापकर्म करना चाहता है। 

भावार्थ--रात्रि हमारे प्रति हिंसावाले को इसप्रकार नष्ट कर दे जैसेकि पका हुआ शाम्याक 
धान्य साररहित होने पर उड्‌-उड़ा जाता है। 

ऋषिः गोप्यः ॥ देयता--राज्िः ॥ छन्दः अनुष्ुप्‌ ॥ 
स्तेनों च तस्करों का अपसारण 

अपं स्तेनं बासॉ गोअजमुत तस्क॑रम्‌। अथो यो अर्वतः शिरोऽभिधाय निर्नीषति॥ ५॥ 

१, जास:-वस्त्रों को, गो आजमू-गौओं व बकरियों को जो निनीघति-उठाकर ले-जाना 
चाहता है, उस स्तेनम्‌ऽचोर को आप (सारय)०दूर कर। २. उस तस्करम्‌नडस-उस दुष्टकार्य 
को करनेवाले तस्कर को भी आथ उ-अब निश्चय से दूर कर यः-जो आर्वतः-घोड़ों को शिरः 
अभिधाय-सिर को बाँधकर--सिर पर, न पहचाने जाने के लिए कपड़ा आदि बाँधकर, 
'निनीषति-ले-जाना चाहता है। 
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भावार्थ--राजा रात्रि में इसप्रकार रक्षण-व्यवस्था करे कि 'वस्तरॉ, गौवो, बकरियों व घोडे" 
आदि का अपहरण न होता रहे। 
ऋषि:--गोपथ: ॥ देवता--सत्रि: ॥ छन्‍्दः--अनुष्दुप्‌॥ 


अयः बसु 
'यदुद्या रात्रि सुभगे जिभजुन्ल्यो खसुं। यडेतदस्मान्भॉजय यथेदन्यानुंपायसिं॥ ६॥ 
१, हे सुभगे-उत्तम ऐश्वयाँयाली-ऐेश्वयोँ की रक्षक रात्ि-रात्रिदेवते! 'यत्‌-जिसकी लोहा 
आदि धातुओं से बनी वस्तुओं तथा बसु-सुवर्णादि घन को अद्यनइस समय विभजन्ति=( विष्ले- 
यन्ति) हमसे पृथक्‌ करते हैं, अर्थात्‌ चुरा ले-जाते हैं। यत्‌ एतत्‌-जो यह थन है उसे अस्मान्‌ 
भोजय-हमें हो भोगनेवाला बनाइए। इस थन को हमसे कोई पृथक्‌ न कर पाए। २. हे राजन्‌! 


आप रात्रि में इसप्रकार रक्षण-व्यवस्था करें कि यथा-जिससे इत्‌=निशचयपूर्वक आन्यान्‌नयस्तर, 
जण च अरब आदि अन्य राहुओं से अपहत पदार्थो को भी उपाजसि-हमं पुन: प्रात कराते 
i 


भाषार्थ--रात्रि में रक्षण-व्यवस्था इस प्रकार उत्तम हो कि लोहे आदि धातुओं से बनी 
दस्ुओं का तथा सुवर्ण आदि का अपहरण न हो सके। अपहत वस्तुओं को भी दूँठकर पुनः 
स्वामी को प्राप्त कराया जाए। 
उषिः-गोपचः॥ देवता-ातिः॥ छन्द:-अनुष्टुपू ॥ 
कालचक्र में आगे और आगे 


भावार्थ--हम सुरक्षितरूप से ही रात्रि से उषा में, उषा से दिन में तथा दिन से पुनः रात्रि 
में पग रखनेवाले हों। 'रात्रि-उषा-दिन-रात्रि' इसप्रकार क्रम से कालचक्रो में चलते हुए हम 
दीर्घजीयनवाले हों। 


यह निष्पाप (अनागाः) जीलनयाला व्यक्ति “अह्या" बनता है और कहता है कि-- 
५१. [ एकपञ्चाशं सूक्तम्‌] 
अषिः-खह्या॥ देवता--आत्पा ॥ छन्द: -एकपदात्रह्नुष्टुष्‌॥ 
अनिन्दित जीवनवाला 'ब्रह्मा' 

अयुंतोऽहमयुंतो म आत्मत मे चकुरयुंतं मे शरोत्रमयुंतो 

मे प्राणोऽयुंतो मेडपानोउयुंतो मे च्यानोऽयुंतोऽहं सर्व: ॥ १॥ 

१. (यु निन्दायाम्‌) आयुतः आहम्‌=अनिन्दित जीवनवाला मैं होऊँ। मे आत्मा दस्य 
मन अनित हो। मे अक्षुः “मेरी आँख अनिन्दित हो-इससे मैं भद्र को ही देखूँ। मे 
ओत्र॑ अयुतम्‌ू-मेरा कान स इससे मैं भद्र को ही सुनूं। २. मे प्राणा: असुतः=मेरा 
आण अनिन्दित हो। मे अपानः अयुतः-मेरा अपान भी अनिन्दित हो। मे व्यान: अयुतः-प्राणापान 
सन्धिरूप मेरा व्यानवायु भी अनिन्दित हो। अहं सर्वः अयुत्‌-मै सारे-का-सारा अनिन्दित होऊँ। 
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भाजार्थ--हम निष्पाप जीवनवाले बनकर अनिन्दित जीवनवाले हॉ । 
कषि:-खह्या ॥ देवता- आत्मा ॥ उन्दः -प्रिपदायबपध्योष्णिक्‌ ॥ 
में 


प्रभु की अनुज्ञा 
देबस्य॑ त्वा सजितुः प्रंसवेउश्थिनॉबांहुभ्याँ पूष्णो हस्तांभ्यां प्रसूंत आ रंभे॥ २॥ 


धन का ही उपयोग करना चाहिए। २. पूष्णः हस्ताभ्याम्‌-पोषक के हाथों से, प्रसूतः-डस प्रभु 
से अनुजा दिया हुआ मैं तुझे ग्रहण करता हू! हमें भौतिक वस्तुओं का प्रयोग पोषण के दृष्टिकोण 
से ही करना है, नकि स्वाद व सौन्दर्य के दृष्टिकोण 

वाससा में हम प्रथु की अनुज मे, प्राणापान के यल से, पोषण के दृष्टिकोण 
से ही प्रत्येक वस्तु का ग्रहण करें। यही “ब्रह्मा' बनने का मार्ग है। 

अगले सूक्त का ऋषि भी ग्रह्मा ही है 

५२. [ द्विपञ्चाशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--झ्ह्मा ॥ देवता--काम: ॥ छत्द:--त्रिष्दुप्‌ ॥ 


प्रथम यदासींत्‌ 
स कांस कामेन यृहता सयोनी ग॒यस्पोर्ष यज॑मानाय घेहि॥ ९॥ 
तत्‌ अप्रे-इस सृष्टि के प्रारम्भ में (प्रलय कौ समाति पर) कामः समलर्तत-काम- 

सकष हुआ। प्रभु ने सृष्टि को उत्पन्न करने कौ कामना की (सोऽकामयत बहु स्या प्रजायेय) 
यतू-जो काम मनसः-मन का प्रथमं रेत:-सर्वमुख्य तेज आसीतू-था। काम से ही सम्पूर्ण सृष्टि 
का निर्माण होता है, मानो यह काम ही सृष्टि का बीज (रतः) हो। २. हे काम-काम! तू बहता 
क्रामेन-उस महान्‌ काम--कान्त प्रभु के साथ स्वथोगिः-समान' निवासवाला होता हुआ 
चजमानाय-यमशीले पुरुष के लिए रायस्पोर्ष धोहि-धन की पुष्टि को स्थापित कर। हदय मे 
प्रभु के साथ निवासलाला काम पचित ही होता है ( धर्माविरुद्ध: कामोऽस्मि भूतेषु भरतर्षभ) 
यह धर्माविरुद्ध काम हम यज्ञशौलॉ को धन का पोषण प्राप्त कराए। 

भावार्थ-'काम' मन की सर्वमुख्य शक्ति है। ' धर्माविरुद्ध काम” प्रभु का ही रूप है। यह 
हम यज्ञशील पुरुषों को आवश्यक समृद्धि से युक्त करे। 

ऋषिः ॥ देवता-काम: ॥ छत्द:--जिष्दुप्‌॥ 


रह लवम्‌ असि-हममें 
प्रतिष्ठित हुआ है। सिभुः-समर्थ और खिभावा-विशिष्ट दीसिवाला तू है। सखोे-हे सखि- (मित्र) 
चत्‌ हितकारिन्‌ काम! आ सखीयते«्सखिवत्‌ आचरण करनेवाले के लिए--प्रभु-मित्र बनने की 
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प्रबल कामनावाले के लिए तू शक्ति देनेवाला (विभु) व दीसि प्रास करनेवाला होता है 
(विभावा) २. सम्‌ उग्रः-तू उद्गूर्ण-प्रबल है । पूतनासु सासहिः-शतु-संग्रामॉ में शत्रुओं का 
र्षण करनेवाला है। तू यजमानाय-यज्ञशील पुरुष के लिए सहः ओज:-शत्रु-धर्षण समर्थ बल 
थेहि-धारण कर। 

भाखार्थ--काम ही सामर्थ्य च दीति देनेवाला है। प्रभु की परासि की कामनावाले के लिए. 
यह सच्चा मित्र होता है। उसे शत्रु-धर्षण समर्थ धन य बल प्रात कराता है। 

ऋषि:--खहा ॥ ेचता--कामः ॥ छन्द: --चतुष्पदोष्णिव्ह ॥ 
*स्वः' जय 

दूराच्य॑कमानायं प्रतिपाणायाक्षये। 

आस्मां अशृण्यप्राशाः कार्मेनाजनयन्तस्व |;:॥ ३॥ 

१, दूरात्‌ चकमानाय-दूरविषयक-- अत्यन्त दुर्लभ फल को चाहनेवाले अस्मै-इस मेरे लिए 
प्रतिपाणाय-सर्वत: रक्षण के लिए और अक्षये-क्षयराहित्य के निमित्त आशा:-सज दिशाओं में 
आशुण्वनू-फल देने के लिए स्वीकार किया है। केवल स्वीकार ही नहीं किया अपितु 
'च्ामेन-अभिमत फल-विषयक कामना के द्वारा स्थ: आजनघन्‌-सुख को उत्पन्न किया है। 
स मनश संकल्प होने पर दुर्लभ वस्तु भी सुलभ हो जाती हैं और सुख की प्राप्ति 

1 


षिः ॥ देवताः ॥ छनः: त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रेम की पारस्परिकता 


कार्मेन मा काम आगन्हद॑यादधुद॑यं परिं। 

यदमीषांमदो मनस्तदैतूप मामिह ॥ ४॥ 

६. कामेन-इच्छा से कामः-इच्छा सा-मुझे आगन-प्राप् हुई है। यह इच्छा जोकि 
एक बंदय से ग द के अहि हुआ करती है। दूसरा व्यक्ति सु चाहता है तो 
मैं भी उसे चाहनेवाला बनता हूँ। उसकी कामना ने मुझमें भी कामना को पैदा किया है। वस्तुतः 
प्रेम पारस्परिक हा करता है। २. न अमीचाम्‌-उनका- मुझसे दूर क कि का 
अदः मनः = शया हुआ सन इह उप आ एतु-वह समीपता 
जेल हो। जानि का 100 ९36 र 

भावार्थ--प्रेम पारस्परिक हुआ करता है। मैं ज्ञानियों का प्रिय बनूँ--मुझे ज्ञानी प्रिय हों। 

ऋषि:--ख्ह्मा ॥ देवता-काम: ॥ छन्दः " 


यज्ञ-इष्टकामधुव्ह 


'एतस्थ-इस दी हुई हविष:-हवि का तू बीहि-भक्षण कर! यह हवि स्वाहानतेरे लिए सुहुत हो। 
हम जब किसी कामना से यज्ञ करें तब उसे सम्यक्‌ करनेवाले बनें। 
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भावार्थ--मन से प्रेरित होकर ही मनुष्य यजादि उत्तम कर्मों को किया करता है। सदा किया 
जाता हुआ हमारा यह यज्ञ फल से समृद्ध हो। (काम्यो हि वेदाधिगमः कर्मयोगश्च वैदिकः) 

अगले तीन सूक्तो में * भृगु' ऋषि है-ये ज्ञानाग्नि में आपने को परिपक्व करके प्रभु को 
“काल' नाम से स्मरण करते हैं-- 

५३. [ त्रिपञ्चाशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--भूणुः ॥ देवता--कालः ॥ छन्द:-त्रिष्टुपू ॥ 
*सर्बजगत्‌ कारणभूतः कालरूपः' परमात्मा 

'कालो अश्यों बहति सुप्तरश्भिः सहस्राक्षो अजरो भूरिरेताः। 

तमा रोहन्ति कूवयों विपश्चितस्तस्य॑ चक्रा भुन॑नानि विशवां॥ ९॥ 

१. काल्नः=सबका संख्यान करनेवाला (मृत्यु) आश्यः=भूत, भविष्यत्‌, वर्तमानकाल की 
सब चस्तुओं का व्यापन करनेवाला, समरश्मिः=सात छन्दोमयी खेदवाणीरूप सात रश्मियोवाला 
यह प्रभु खहति=अपने पर आरोहण करनेबालों को अभिमत स्थान में प्रात कराता है। यह प्रभु 
सहस््राकः=अनन्त आँखोवाला है--सर्वत्र दृष्टिरक्तिवाला है। अजरः-कभी जीर्ण न होनेवाले वे 
भूरा त आग स्तवराज है २. चः कचा -अधिगत परमार 

ततम्‌; “उस प्रभु का आरोहण करते हैं। तस्य-उस प्रभु के चक्रा-( चडूक्रमणातू 
म 3.२) गाय स्थान चिथ भुबचानि-सब भुवन ई--चे प्रभु सब लोक-लोकानारी 
च्यात हैं 

भावार्थ--प्रभु “काल, अश्व, सतरश्मि, सहस्राक्ष, अजर, थ भूरिरेता:  हैं। तष्टा पुरुष 
ही इत प्रभु को प्राप्त करते हैं। प्रभु सब लोक-लोकान्तरों में गये हुए--च्यात हैं। 

-- भृगुः ॥ देवता--कारल: ॥ छन्दः-ज्िष्दुप्‌॥ 


स॒प्त चक्रान्वंहति काल एच समास्य नाभीरमृत॑ न्यक्षं: । 
स इमा विश्वा भुव॑नान्यञ्जत्कालः स ईते प्रमो नु देव: ॥ २॥ 

“यह सबका संकलन करनेवाला प्रभु सा चक्रान्‌-सात चक्राकार में गति 
करनेवाले लोकों को जहति-धारण करता है। “भू, भुवः तपः, सत्यम्‌ 
इन व्याहति शब्दों में इन सात लोकों का प्रतिपादन हुआ है। सस-सात ही अस्य-इस प्रभु के 
जाभिः=(नह बन्धने) अन्धन के साधन हैं। सात छन्दोमयी चेदवाजियाँ हमें उस प्रभु को प्रात 
करानेवाली होती है । इन वेदयाणियों का अक्षः-अध्यक्ष प्रभु नु-निश्चय से अमृतम्‌-अमृत है। 
२. सः-वह अमृत प्रभु ही इमा विश्या भुवनानि-इन सब लोकों को अड्जतू-व्यक्त करता 
हुआ--इनकी सृष्टि करता हुआ सः (षोऽन्तकर्मणि स्यति इति) अन्त करनेवाला है । काल:-वबह 
इन सबका फिर से संकलन कर लेता है। नुननिर्चय वह प्रथमः देव:-सर्वप्रथम देव प्रभु ईयते- 
तत्वज्ञं से जाना जाता है। तत्वज्ञ पुरुष उसे सृष्टिकर्ता य संहर्ता के रूप में देखते है । 

भावार्थ-वे प्रभु ही सातों लोकों का धारण करते हैं। ये ही इनको प्रकट करते हैं और 
अन्ततः इन्हें प्रलीन करनेवाले होते हैं। तत्वज्ञ लोग ही प्रभु को इस रूप में देखते हैं 
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ऋषि:-- भृगु: ॥ देवता--काल: ॥ छन्दः--ब्रिष्दुप्‌ ॥ 
जानारूपों में--परमानन्दरूप में 
पूर्णः कुम्भोडधिं काल आहिंतस्त॑ खै पश्यांमो बहुधा नु सन्त: । 
स इमा विश्वा भुव॑नानि प्रत्यङ्‌ कालं तमाहुः परमे व्यो [ मन्‌॥ 


निलय, 
चह प्रभु हौ है। तम्‌-उस जन्यकाल के आधारभूत परमात्मा को खै-निश्‍चय से बहुधा सन्तः-नाना 
रूपों में प्रकट होते हू को (बुद्धिमान में बुद्धि के रूप में, बलवानों में बल के रूप में) 
पश्यामःनहम देखते हैं। सः-वह ' काल' नाम प्रभु ही इमा विश्वा भुवनानि-इन सब दृश्यमान 
भूतजातो को प्रत्यक्ू-चारों ओर से व्याप्त करनेवाले हैं। त॑ कालम्‌-उस काल प्रभु को परमे-उत्कृष्ट 

,आकाशवत्‌ निर्लेप, सर्वगत, विविध रूप से रक्षक (वि आव्‌ रक्षणे) परमानन्दप्रदायक 
स्व-स्वरूप में वर्तमान आहुः-कहते हैं। 

भावार्थ-सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के आधार ले प्रभु हैं। वे सारे ब्रह्माण्ड में नानारूपं में रह रहे 
हैं। स भुनों में ख्यात हैं। अपने आकाशबत्‌ निलेप परमाननदस्वरूप में स्थित हैं। 

ऋषि:--भृगु: ॥ देवता--काल: ॥ छन्द:-तिष्दुप्‌ ॥ 
पिता सन्नभवत्पुत्र: एषाम्‌ 
एव सं भुव॑नान्याभ॑रत्स एव सं भुवनानि पर्यत । 

पिता सत्र'भवत्पुत्र पचा तस्माद्र नान्यत्परंमस्ति तेजः ॥ ४॥ 

१. सः एज-वे काल नामक प्रभु ही भुवनानि-सब भुवनों का सम्‌ आभरत्‌-सम्यक भरण 
(तश) कर रहे ४ सः एज-े हो भुवनानि संतन भनो को सम्यक व्यात कर रहे 
हैं। २. पिता सन-वे प्रभु पिता--उत्पादक होते हुए एषां पुत्र: अभवत्‌-इन के पुत्र- 
(पुनाति जायते) सबके पवित्र करनेवाले व रक्षण करनेवाले हैं। तस्मात्‌-उस काल नामक प्रभु 

परम उत्कृ अन्यत तेजः-ऑर तेज वै न अस्ति-निश्चय से नहीं है। उस प्रभु के तेज से 
सब लोक-लोकान्तर तेजस्वी हो रहे हैं। 

(कापी सण भजक कण करो हैं। जे इन स ड ह जनके वे उत्पादक 

और रक्षण करनेवाले हैं। उससे अधिक और कोई तेज नहीं है । 
ऋषि:-- भृगुः ॥ देवता--कालः ॥ छन्दः--निचुत्परस्तादखृहती ॥ 
जनिता--धाता 

'कालेउमूं दिव॑मजनयत्काल इमाः पृंशिवीरूत । 

काले ह भूतं भव्यं चेधितं ह वि तिंडते ॥ ५॥ 

१. व्हाल: -बह काल नामक प्रभु ही अमूं दिवमू-उस विप्रकृष्ट द्ुलोक को अजनयत्‌-उत्प्न 
करते उत-और काल:-वे काल नामक प्रभु ही इमाः पूथिखीः-इन * अवमा, मध्यम, व परमा' 
पृथिवियो को पैदा करते है । २. काले«ठस काल नामक प्रभु में हही भूतम्‌-' 

भविष्यत्कालाबच्छिन,  इचितमू-इष्ट--इष्यमाण यह वर्तमानकालावच्छिन्न जगत्‌ 
निश्चय से वितिष्ठते-विशेषेण आश्रित है. 
भावार्थ--प्रभु ही चुलोक व पृथिवी को पैदा करते हैं ये ही भूत, भविष्य व वर्तमान लोकों 


कालो भूतिमंसृजत काले तंपति सूर्य:। 
काले ह विश्वां भूतानिं काले > चंश्यति॥ द ५ 
३. काल:-वे काल नामक प्रभु ही भूतिम्‌-इस संसार की विविध विभूतयो को-या 
को असफ करते हैं। काले-उस काल नामक प्रभु के आधार में ही सूर्यः तपति-सर्य 


भावार्थ-सम्पूर्ण विभूति को जन्म देनेवाले बे प्रभु ही हँ । प्रभु की दीति से ही सूर्य आदि 
चा रहे हैं। सम भूतों के आधार वे प्रभु हँ । प्रभु ही आँख आदि में दर्शनादि शक्तियों को 


ऋषि:-- भूगुः ॥ देवता--कालः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
' मन-प्राण-नाम-समृद्द्धि' 


ट है। काले- 
“काल; प्रभु मे ही प्राणः-पर्थवृत्तिक प्राण समाहित हैं। काले-ठस काल प्रभु में ही नाम-सब 
जाएँ स्ाहितम्‌-समाहित हैं। सब वस्तुओं के रूपों का निर्माण करके उनके नामों को भी प्रभु 
सब कते हैं। २. आगतेन-आये हुए-_'वसन्त' आदि के रूप में प्रात हुए-हुए काल 
हो हणा, खर्चा: प्राजा:-ये सब प्रजाएँ नन्दून्ति-अपने-अपने कार्य की सिद्धि के हारा समृ 
होती है-आनन्द का अनुभव करती है। 

वार्थ ठस काल नामक प्रभु से हमें *मत-प्राण-नाम तथा सब समृद्धियाँ' प्रात होती 


शा 
ऋषि:--भूगुः ॥ देवता--काल: ॥ छत्दः--अनुष्दप्‌॥ 
*तप-ज्येष्ठ-ब्रहम' 

काले तप॑ः काले जेट काले ब्रह्म॑ समाहिंतम्‌। 

कालो ह सर्वस्येश्वरो थः घितासीत्मजापंते: ॥ ८ ७ 

१. काले०ठस काल नामक प्रु में तप:-जगत्‌ सर्जन-विषयक पर्यालोचन (तप्‌ पर्यालोचने) 
समाितम्‌-समाहित है। काले-उस काल में ही ज्येष्ठमू-सबसे प्रथम उत्पन्न होनेयाला "महत 
समाम है। काले-ठस काल में ही अहा-ज्ञान समाहित है। २. यह काल ही सर्वस्य 
ईंश्वरः> सबका स्वामी है। वह काल -यः=जोकि प्रजापते:-ब्रह्मा का भी पिता आसीस-पिता 
है। सात्विक सृष्टि के प्रमुख इस अह को भी प्रभु ही जन्म देते हैं। 

“याथः काल नाम प्रभु में ही “तप-ज्येष्ट-बरद्म' की स्थिति है। ये ही सबके स्वामी हैं। 
ये ही मरहम को जन्म देते हैं। 
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ऋषि:--भृगु: ॥ देवता--काल्नः ॥ छन्द:-अनुष्दुष्‌ भ 
“ब्रहा' द्वारा ‘ग्रहमा’ का धारण 
तेनेंबित तेन॑ जातं तदु तस्मिन्रतिं्टितम्‌। 

कालो ह ब्रह्म भूत्या बिभेति परमेष्ठिन॑म्‌॥ ९॥ 

१. तेन-उस काल से ही इषितम्‌-सम्पूर्ण स्ष्टव्य संसार चाहा जाता है (इष्टं-कामितम्‌) 
(सो अकामयत) । तेन जातम्‌ऽउस काल नामक प्रभु से हौ यह उत्पन्न किया गया है उ-और 
तत्‌-पह उत्पन्न जगत्‌ तस्मिन्‌ प्रतिष्ठितम-उस काल में ही प्रतिष्ठित है। २. काल:-काल ही 
हम शु (सुखरूप अबाध्य परमार्थ तत्त्व होकर परसमेष्ठिनम्‌सरवोच्च स्थिति में स्थित 
ब्रह्मा को ब्रिभर्ति-धारण करता है । कर्मानुसार सर्वोच्च उत्तम सात्त्विक स्थितिवाला जीव ही ग्रहमा 
है। यह उस काल नामक प्रभु से ही धारण किया जाता है। 

भावार्थ-प्रभु ही सृष्टि की कल्पना करते हैं, इसको उत्पन्न करके इसका धारण करते हैं। 
“ब्रह्म” होते हुए ये प्रभु 'ब्रह्मा' (सर्वोच्च सात्विक गतिवाले जीब) का धारण करते हैं। 

ऋषि:-- भृगुः ॥ देवता--काल: ॥ छन्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
“प्रजा-प्रजापति-कश्यप य तप' का निर्माता प्रभु 

कालः प्रजा अंसूजत कालो अग्रे प्रजापतिम्‌ 

स्व॒यंभूः कश्यप: कालात्तप॑ः कालादंजायत॥ १०॥ 

१. काल:-वह “काल' प्रभु ही प्रजा: असुजत-सब प्रजाओं को उत्पन्न करता है। 
'कालः-काल ही अग्रे-सृष्टि के आदि में प्रजापतिम्‌-ग्रहम को जन्म देता है। २. सात लोकों 
के सात सूर्य “आरोगो, भ्राजः, पटर:, पतंगः, स्वर्णरो, ज्योतिषीमान्‌, विभास: ' (तै० आ १७.६) 
हैं। अष्टम ये कश्यप है (कश्यपोऽष्टमो स महामेरु न जहाते--तै आ० १.७.१) यह (कश्यपः 
'पश्यको भवति, यत्‌ सँ परिपश्यति इति सौध्ष्म्यात्‌-तै०आ० १.८.८) सारे ब्रह्माण्ड 


नहीं प्राप्त होती, परन्तु यह स्वयम्भूः कश्यप:-स्वयं होनेणाला सर्बद्रष्टा सूर्य भी कालातू-उस 
काल नामक प्रभु से ही होता है। तपः-इस सूर्य का सन्तापक तेज भी काललात्‌ अजायत-ठस 
काल नामक प्रभु से ही हुआ है। 
भावार्थ--प्रभु ही प्रजाओं को य प्रजापति को उत्पन्न करते हैं। प्रभु ने ही अष्टम सूर्य 
(कश्यप) को ख उसके सन्तापक तेज को उत्पन्न किया है। इस कश्यप का तेज अन्य सातौ 
सूर्य को दौत करता है। 
५४. [ चतुष्पञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--भृगुः १ 


'कालादापः सम॑भवन्कालाद्‌ ब्रह्म तपो दिश॑ः। 
झालेनोदेति सूर्यः काले नि विशते पुनः ॥ १॥ 
१ काललात्‌-उस काल नामक प्रभु से आपः (आपो नारा इति परोक्ता आपो वै नरसूनवः 
सब प्रजाएँ समभवन्‌«उद्भूत हुई। कालात्‌-उस काल से ही खहाज्ञान इन हुआ। 
ही तपः दिशः-सब तप व अन्य कर्मा के निर्देश दिये गये। प्रभु ने प्रजाओं को रचकर मनुष्यों 
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भावार्थ--प्रभु प्रजाओं को जन्य देकर वेदञञान द्वारा तप व अन्य कर्मों का निर्देश देते हैं। 
उन कर्मों को कर सकने के लिए वे सूर्योदय व सूर्यास्त से दिन-रात की व्यवस्था करते हैं। 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता--काल: ॥ छन्द:--ज्रिपदाउउींगायत्री ॥ 


१ उस कालेन-काल नामक प्रभु की व्यवस्था से वातःपथते-वायु बहती है ( भीषाउस्माद्‌ 
बात: पवते। तै०आ० ८.८.१)। कालेन-इस काल से हौ मही पृथ्िवी-यह महत्त्वपूर्ण पृथिवी- 
लोक आहिता-दृढ़ता से स्थापित हुआ है। २. यह मही छा: “महत्त्वपूर्ण चुलोक भी काले-उस 
'काल नामक प्रभु में हौ (आहिता) स्थापित है। 

भावार्थ--' वायु (अन्तरिक्ष), पृथिवी ज सुलोक' इनका धारण करनेवाला बह काल नामक 


(ऋषिः भूुः॥ देखता-काल: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


९, कालः ह. वह काल नामक प्रभ ही भूतम्‌-भूतकालाविच्छन्न जगत्‌ को, आजनयत्‌-जन्म 
देता है। बह काल ही पुरा-सृष्टि के प्रारम्भिक काल में पुत्र: (पुनाति आयते) इन प्रजाओ को 
ल फा है उस सी प नहीं चला होता, 
अतः उन प्रारिम्भक प्रजाओं का प्रभु ही ध्यान करते हैं। कालातू-उस काल से ही ऋचः-पादमर्ट 
मुन समभजनू-उत्पशन हुए और यजु:-प्रश्लिष्ट पाठरूप न्तर भी कालात्‌=उस काल नामक प्रभु 
से ही अजायत-प्रादु्भूत हुए। 
भावार्थ--प्रभु ही भूत, भव्य य वर्तमान जगतो के निर्माता हैं। प्रभु ही प्रत्येक सृष्टि के 
प्रारम्भ में पादबद्ध (पद्य) स प्रश्लिष्टपाठ-( गधय)-रूप मन्त्रं को प्रादुर्भूत करते हैं। 
ऋषि:--भृगुः ॥ देवता--कालः॥ छन्द: --अनुष्टुप्‌ 
यज्ञ-देवों के लिए अक्षित भाग 


कालो युजे भागमक्षिंतम्‌॥ 
काले गन्धर्वाप्सरस: काले लोकाः प्रतिष्ठिताः ॥ ४॥ 


द यज्ञ करते हैं, अतः क्षीणशक्तिवाले नहीँ होते। यज्ञशेष का सेवन करते हुए ये देव 
अमृत का ही सेवन कर रहे होते हैं। २. काले-ठस काल नामक प्रभु में ही गन्धर्वाप्सरसः" 
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(गां वेदवाचं धारयन्ति, अप्सु कर्मसु सरन्ति) ज्ञान की वाणियों को धारण करनेवाले ज्ञानी पुरुष 
तथा यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवतत कर्मकाण्डी लोग प्रतिष्ठिता:-प्रतिष्ठित होते हैं। वस्तुतः 
काले-ठस प्रभु में ही लोका: (प्रतिष्ठिता:) सब लोक प्रतिष्ठित (आधारित) है । 
भावार्थ--काल नामक प्रभु देवों के लिए यज्ञ का विधान करते हैं। इस यज्ञ के द्वारा ही 
ये देव अक्षीणशक्ति बने रहते हैं। सब ज्ञानी व कर्मकण्डी तथा अन्य भी सब लोक इस काल 
नामक प्रभु में ही प्रतिष्ठित हैं 
:-भृगुः ॥ देवता--काल: ॥ छन्द:--चट्‌पदाचिराडच्टिः 
अथर्वा तथा अङ्गिरा का अधिष्ठान वह 'काल' 
-आलेऽयमङ्किरा देवो प्थर्वा चाधि तिष्ठत: । 
इमं च॑ लोकं प॑र॒मं च॑ लोकं पुण्यांश्च लोकान्विधृंतीश्च पुण्याः 
सर्वॉल्लोकान॑भिजित्य bs "कालः स इयते पर॒मो नु देव: ॥ ५ 
१. अयम्‌न्यह अङ्गिराः देवः=अंग-अंग में उद्भूत रसवाला--पूर्ण स्वस्थ, देववृत्ति का 
पुरुष च-तथा अधर्वा-(अथ अर्वाङ्‌ एनम्‌ एतास्वेतासु अन्विच्छ । गो० ब्रा० १.१.४) ऊर्ध्वरेता 
बनकर प्रभु को अपने अन्दर ही देखनेवाला पुरुष काले-उस. कध ही अधितिष्ठत:-अधिष्ठित 
होते हैं। २. इमं च ललोकम्‌-इस कर्मों के अर्जनस्थानभूत क) (-डस 
स्थानभूत उत्कृष्ट स्वर्गलोक को, पुण्यान्‌ च लोकानू-और अन्य भी 
लोकों को, पुण्याः ज धत :-दुःखलेश से असंस्पृष्ट पवित्र लोकों के धारक + य 
सभी अभिकि्प-ञ्ञान से जीतकर--ज्ञान द्वारा इन लोकों का विजय कर 
पर स! कालः-वह काल नामक प्रभु इंयते=जाना जाता है-पाया जाता है। नु-निश्चय से 
'परमःदेव:-वह प्रभु ही सर्वोत्कृष्ट देव है। 
भावार्थ--हम अंगिरा च अथर्वा बनकर प्रभु में स्थित हॉ । ज्ञान दवारा सब लोकों का विजय 
कर लेने पर ही प्रभु की प्राति होती है। 
अथ सपतमोऽनुवाकः। 


५५. ( पञ्चपञ्चाशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--भगुः ॥ देवता अग्नि: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
रायस्योषेण-इथा 

रात्रिरात्रिमप्रंयाती भरुन्तो5श्यांयेज तिष्ठते घासमस्मै। 

रायस्पोषेण समिषा मदन्तो मा ते अग्र प्रतिवेशा रिषाम ॥ ९॥ 

२. राष़िंरात्रिम-सदा--सब कालो यें-- प्रत्येक रात, अर्थात्‌ प्रतिदिन अप्रयातम्‌-विना विच्छेद 
के (प्रयात-658) अस्मै-इस अग्नि के लिए भरन्तः-हचि देते हुए, इव-जैसेकि तिष्ठते 
अश्वाय-घर में ठहरनेवाले घोड़े के लिए घासम्‌-घास को देते हैं, उसी प्रकार अग्नि के लिए. 
हवि देते हुए हम मा रिघाम-मत हिंसित हों। २. हे यज्ञ-अग्ने! हम रायः घोषेण-धन के पोषण 
(च ताळ क-न का से ल्न होते हरिला त अर हय 
हिंसित न हो। यह यज्ञाग्नि का सान्निध्य हमें हिंसा से बचाए। 

भावार्थ-हम प्रतिदिन बिना विच्छेद के अग्निहोत्र करें। यह अग्निहोत्र हमें उचित धनों 
का पोषण व उत्तम अन्न प्राप्त करोनवाला हो। 
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ऋषि:--भूगुः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः --आस्तारपङ्कः ॥ 
अग्नि की भेदक शक्ति 


१. हे अग्ने! बसो: ते-हमारे निवासों को उत्तम बनानेयाले तेरी या-जो वाते इषुः-वायु 
में प्रेरणा है, अर्थात्‌ जो तू वायु में गति पराल कराती है, सा एचा-वह यह गति ते-तेरी ही है, 
अर्थात तू ही याय में इस गति को पैदा करके ठसे डकर डालती है तया नो मृड-वाच 

पय का गई मत के दाता त हमे सुखी कर। वास के छा त हमे नोरोगता यी 
। २. हे अग्ने-यज्ञाग्ने! हम रायः घोधेण-धन के पोषण से तथा इथा-उत्तम अनो से मदन्तः- 
आनन्दित होते हुए ते प्रतिवेशा:-तेरे पड़ोसी होते हुए मा रिघाम-मत हिंसित हों। न हम यज्ञार्नि 
हों और ना ही हिंसित हॉ। 

भावार्थ-यज्ञाग्रि वायु में अपनी भेदक शक्ति से स्वच्छता उत्पन्न करती है। यह हमारे उत्तम 
निवास का कारण बनती है 

ऋषि:--भूगुः ॥ देवता--अश्नि: ॥ छन्दः-त्रिष्टुपू॥ 


A 


चावा पंतिनों आग्निः प्रातःप्रातः सौमन॒सस्य॑ दाता । 
पोन एचि चच स्याना सिम ॥ ३॥' 
द: 


भावार्थ-साय॑-प्रातः हवियो से दीस किया गया यज्ञाग्ति हमें प्रसन्नमनस्कता प्राप्त कराता 
है। सब वसुओं को देता हुआ यह हमारे शरीरों का पोषण करता है। सायंकाल का अग्निहोत्र 
प्रातःकाल तक सौमनस्य का देनेवाला है। 

ऋषिः--भूगुः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्द: त्रिष्टुप्‌ ॥ 
*सायं-प्रातः' आग्रिहोत्र से दीर्घजीवन 
हक आग्निः सायंसांयं सौमनस्यं दाता ॥ 

'एथीन्यांनास्त्ा श्॒तहिंमा ऋधेस॥ ४॥ 

१. प्रातः प्रत्येक प्रात:काल में गृहपतिः-हमारे घरों का रक्षक यह अग्नि:नयज्ञाप्नि 
सायंसायम-प्रत्येक सायंकाल में भी सौमनसस्य दाता-प्रसन्नमनस्कता को देनेवाला हो। २. 
'जसोःजसोः वसुदानः एथि-निवास के लिए आवश्यक प्रत्येक यसु का देनेवाला हो। हे अग्ने! 
त्वाटतुझे इन्धाना:-हतियो से दीस करते हुए शतंहिमाः ऋधेम-सौ वर्ष तक हम समृद्ध हों। 
यह अग्निहोत्र हमे नीरोगता, शक्तियों का पोषण ख सौमनस को देता हुआ शतवर्ष की आयुष्य 
को प्राप्त कराए। 

भावार्थ-हम प्रात:-सायं अस्निहोत्र करते हुए सौमनस व बसुओं को प्राप्त करके शतवर्ष 
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ऋषि:--भृगु: ॥ देवता--अश्नि: ॥ उन्द:--विराद्पुरडब्णिक्‌ ॥ 
अपश्चा दब्धान्नस्य 


अप॑श्चा डुग्धाज्न॑स्थ भूयासम्‌। 

अन्नादायात्र॑पतये रुद्राय नमों आग्रयें। 

सभ्य: स॒भा में पाहि. ये चच सध्यां: सभासद: ॥ ५॥ 

१. अग्निहोत्र में एक व्यक्ति घृत व अन्न को आग्नि में आहुत करता है। बह अन्न दग्ध 
होता प्रतीत होता है। मैं दग्धान्नस्थ-इस अग्निहो में दग्ध अन्न के अपश्चा-पीछे न रहनेवाला 
भूयासमू-बर्नू, अर्थात्‌ खूब ही अल्निहोत्र करूँ। अन्नादाय-इस अन्न का अदन करनेवाले 
अन्नपतये-अन्नों के स्वामी (पर्जन्यादश्संभव:, यज्ञादूभवति पर्जन्यः) रुद्राय-रोगों का द्रावण 
करनेवाले अग्नेय-अग्नि के लिए नमः«मैं आदरपूर्वक अन्न अर्पित करता हूँ (नमः=अन्न, 
आदर)। २. यह सभ्यः=हमारी सभा में-हमारे गृहों में होनेवाला अग्नि हो, अर्थात्‌ हम सदा 
घरॉ में अग्निहोत्र करनेवाले हों। हे अग्ने | मे सभां पाहि-मेरे घर का रक्षण कर, च>और ये-जो 
सभासदः-गृह में आसीन होनेवाले सभासद्‌ हैं, उनका भी रक्षण कर। 

भावार्थ-हम खूब ही अग्निहोत्र करनेवाले हों। अग्नि हमें अन्न देता हुआ ल हमारे रोगों 
का द्रावण करता हुआ हमारा रक्षण करे। 


राशि घुचदुस-पालक न पूरक है आहांत (र्ण) जिसकी; देखे 
1 आयुः- व्यश्नलतू-( प्रापय। पुरुषव्यत्ययः 
का) यासम्‌ इव्ह में स्थित घोड़े के 

असे प्रेम से घास परास कराते है, इसी प्रकार हम ले-तेरे लिए अहरहः-प्रतिदिन इत 
से बलिम्‌-बलि को--अन्नभाग को हरन्तः-प्रात कराते हुए हों 

पाथग यहो के हारा प्रसु-पूजन करे! प्र म सतव क पूर्जपीवन को प्रत 
कराएँगे। 

जो में प्रवृत्त व्यक्ति अपने जीवन को नियमित जनाता है, अतः "यम होता है। यह यम 
ही अगले दो सूक्तं का ऋषि है-- 

५६. [ षट्पञ्चाशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--यमः ॥ देवता--दुःच्यप्तनाशनम्‌॥ छन्द: --जरिष्टुप्‌ ॥ 
“ थीर' स्वप्न 

अुमस्य॑ लोकादच्या भूष प्रसंदा सत्पान्प्र सुनि धीर: ॥ 

'एकाकिनां सरर्थ यासि विद्वान्स्स्वप्॑ मिमानो असुरस्य योनौ ॥ ९ ॥ 

३. है स्वप्न! तू यमस्य लोकात्‌ अधिन्यम के सोक से आबभूचिथ-प्रकट हुआ है, अर्थात्‌ 
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स्वप्न की उत्पत्ति ही मानो मृत्युलोक से होती है--यह शीघ्रपृत्यु का कारण बनता है। हे दुःघ्वप्न। 
तु आकर धीरः-(धियम्‌ ईरयति) बुद्धि को काम्पित कर देनेवाला होता हुआ, अर्थात्‌ किसी से 
भी भयभीत न होता हुआ प्रमदा:-स्त्रयों को मर्त्यांनू-और पुरुषों को प्रयुनक्षि-अपने से जोड़ता 
है। २. अब विद्वानू-नानाप्रकार को थातो को जानता हुआ तू (स्वप्न में न जाने कब के संस्कार 
जाग उठते हैं) एकाकिना-अकेले उस स्वष्द्रष्टा पुरुष के साथ सरथं यासि-इस समान 
शरीररूप रथ में गति करता है। हे दुःस्वप्नाभिमानिन्‌ देव! तू असुरस्य-( असुः प्राण:, 
असुरः) प्राणवान्‌ आत्मा के योनीन्डपलब्धि स्यान हदय में स्वप्नमू-कष्टमय, अनिष्टफलप्रद 
स्वप्न को मिमान:-निर्मित करता हुआ है। यह दुःस्वप्न की देवता इस स्वप्नदरष्टा को यमलोक 
में ले-जाती है। 

भावार्थ--स्वप्न हमारी जुद्धियॉ को कम्पित कर देता है। हृदय में भय पैदा करता हुआ 
यह शीघ्र मृत्यु का कारण बनता है 

ऋषि:--चमः ॥ देवता-दु:च्वप्ननाशनम्‌ ॥ छन्द:--भ्रिष्टुप्‌ ॥ 
'विश्वचया: 


अन्धस्त्वाग्रें विश्वच॑या अपश्यत्युरा जनिंतोरेके 
गव सद्या भा लो २ 


१. हे स्खप्न=स्वप्न! अन्धः-शरीर में मल के अन्थवाला 


कर लेता ह तेरा इस शरीर पर राज्य-सा हो जाता हे. और तू इसमे नाना रोगों की उत्पत्ति 

का कारण बनता है। भिषन्‍्भ्यः-वैधों से तू रूपम्‌ आपगृहमानः-अपने रूप को छिपाये रहता 

हु. जाद वैध तेरी चकिता नहीं कर पाते। यह स्वरूप रोग जे के क्षेत्र से बाहर का 
] 


भाजार्थ--स्वप्त का कारण शरीर में मलबन्ध व हदय में व्यर्थ की जातो का समावेश है। 
तभी स्वप्न हमें आ घेरते हैं। ये नानाप्रकार के रोगों का कारण बनते हैं। ये रोग सैं की 
चिकित्सा के विषय नहीं जनते। 
ऋषि:--यघ: ॥ देवता- चुः्वण्णनाशनम्‌ ॥ छत्द:-ज्रिष्दुप्‌॥ 
'असुर ब दिव्य' विविध स्वप्न 
बृहद्रावासुरेभ्योऽभिं देवानुपांवर्तत महिमानंमिच्छन्‌। 
स्वप्नांय दधुरा्िपत्यं ज्रयास्त्रिशासः स्व | रानशाना: ॥ ३॥ 
१. बृहद्गावा ( बृहत:-दुष्मधर्षांन्‌ अपि गाते)-बड़े पुरुषों को भी प्राप्त होनेवाला 
यह स्वप्न />अपने हौ पराणो में रमण विलासी पुरुषों से देवान्‌ 
उ के सम को जब हुआ। मानो, यह स्वप्न भी महिमानम्‌ इच्छनू-महत्त्व की कामनावाला 
हो, स्वप्न यह नहीं चाहता कि यह कहा जाए कि 'स्वप्न असुरों को हो आते हैं सुरं को नही" 
२. अयस्त्रिशासः-तेतीस के तेतीस स्व: आनशाना:-स्वर्ग को च प्रकाश को व्याप्त करते हुए 
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देव ससव स्वप्नाय-उस स्वप्न के लिए आधिपत्य द्धु:-आधिपत्य को स्थापित करते हैं। स्वप्न 

को ये देव सभी का अधिपति बनाते है । अन्तर इतना ही है कि असुरों को आसुर (बुरे) स्वप्न 

आते हैं और देवों को दिव्य (उत्तम) स्वप्न आया करते हैं। 'स्वप्नज्ञानालम्बनन वा' इस योगसूत्र 

का थे दव जु का भी स्वन में ही तो दर्शन करते हँ । ये स्वप्न सचमुच महिमावाले 
होते हैं। 

भाबार्थ-स्वप्न असुरो व दवो दोनों को ही प्राप्त होते हैं। असुरो के स्वप्न आसुरपन को 

शिवे दुए होते हते देश को स्वन 'दिव्यतावाले हुआ करते है । ये दिव्यस्वप्न भी महिमाशाली 
॥ 


ऋषि:--यम: ॥ देवता--दुःष्यप्तनाशनम्‌॥ छन्द: -त्रिष्दुप्‌ ॥ 
स्वप्नों का न आना, या उत्कृष्ट स्वप्नों का आना 
चैतां बिंदु: पितरो नोत देवा येषां जल्पिचर॑त्यन्तरेदम्‌। 
जिते स्वप्नंमद्ुराप्त्ये नर आदित्यासो खरुंणेनानुंशिष्टाः ॥ ४७ 
१. एताम-इस स्वप्नवृत्ति को पितरः-रक्षणात्पक कार्यों में लगे हुए लोग न विदुः-नहीं 
जानते। इन पिते को अशुभ स्वन नहीं आते उत-और थे देवा-देव भी इस सू को 


लेते हैं। 
भावार्थ--हृदयाकाश में प्रभु से बात करनेवाले पितर ब देव अशुभ स्वप्नों को नहीं देखते। 
इन्हें "त्रित आप्त्यो' के विषय में ही स्वप्न आते हैं और ये वैसा ही अनने का स्वप्न लेते हैं। 
अचिः-यम! ॥ देवता-दुःष्यप्ननाशनम्‌॥ छन्ट:-त्रिष्टुप्‌ ५ 
को पुण्यस्थप्त 


भावार्थ-दुष्कृत्‌ को अशुभ स्वपन घोड़ा पहुँचाता है और तपस्वी सुकृत्‌ को प्रभु-दर्शन 
का स्वप्न प्रकाशमय जीवनवाला करता है। 
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षिः-यम: ॥ देवता--दु;ष्वप्ननाशनम्‌ ॥ छन्द: --निष्टुप्‌ ॥ 
द्वेष आदि के स्वष्नों से दूर 
विद्या ते सर्वा: परिजाः स्व यो आंधिषा इहा तें। 
अशस्विनों नो यशंसेह .द्विषेभिरप॑ याहि दूरम्‌। 
१. हे स्वप्न-स्वप्न! हम ते-तेरे 
(काम, क्रोध, लोभ को) विशया«जानते 


भाजार्थ--काम-क्रोध आदि से दूर होकर हम अशुभ स्वप्ने से बचें। यशस्वी कर्मों को 
करते हुए यशवाले स्वप्नो को ही देखें। हम कभी स्वप्न में वेय आदि दुर्भावों से पीड़ित न हों। 
५७. [ सप्तपञ्चाशं सूक्तम्‌] 
उषः यमः ॥ देवता--दु.च्वप्नचाशनम्‌॥ छत्दः--अनुष्दप्‌॥ 
दुःष्वप्न्य का अप्रिय पुरुषों में संनयन 

यथां कूलां यथां शु्फ यथर्ण संनयंन्ति। 

एवा दुःष्वप्न्य॑ सर्वमप्ये स॑ ज॑यामसि॥ १॥ 

१. यथा कलाम्‌ऽजैसे एक-एक कला--सोलहवाँ भाग करके, अधवा यथा शफम्‌= (गवादि 
पशुओं के चार पाँच, प्रत्येक पाँव के दो भाग) जैसे एक-एक शफ--आठवाँ भाग--करके 
जशणम्‌«सारे ऋण को यथा संनयन्ति-जैसे उत्तमर्ण के लिए लौटा देते हैं, एव-इसी प्रकार सर्ज 
इयमव अशुभ स्वो के कारणभूत सस को (शरीर में मलबन्ध ज मन में व्यर्थ की 
बातों के समावेश को) अप्रिये-प्रीतिरहित श्रुधूत लोगों में संनयायसि-प्रा्त कराते हैं। 

भावार्थ--हम सतत प्रयत्न करके--निरन्तर थोड़ा-थोड़ा करते हुए सब अशुभ स्वपनं के 
(कारणभूत तत्वों को अपने से दूर करें। ये तत्त्व अप्रिय लोगों को प्रात हों। 

ऋषि:-यमः ॥ देवता-दुःष्वप्ननाशनम्‌ ॥ उत्दः--पह्लिः ॥ 
संगृहीत दुःष्वप्य को द्विषत्‌ में प्रसूत करना 

सं राजांनो अगुः सुगान से कुडा म से कला आं 

सथस्पासु चहु भि दुय सुदाम २॥ 

१. जैसे राजानः-राजा लोग सम्‌ अगुः-युद्ध-काल में एक-एक करके बहुत-से एकत्र हो 
जाते है । ऋणानि सम्‌ अगुः-ऋण भी जुड़ते-जुड़ते बहुत-से एकतर हो जाते हैं। कुष्ठा:-कुत्सित 
त्वचा के रोग भी समगुः-अखिकित्सित होने पर बढ़ते जाते है। क्ला: सम्‌ आगुर-कलाएँ 
जुड़ती-जुड़ती चन्द्रमा में पूर्णतया संगत हो जाती हैं। इसीप्रकार अस्मासु-हममे यत्‌-जो 
दुःच्वप्न्यम्‌-अशुभ स्वप्नो का कारणभूत तत्त्व सम्‌ (अगात्‌)=संगत हो गया है, उस सब 
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दुःध्वण्यमू-अशुभ स्वप्तों के कारणभूत तत्त्व को द्विघते-ठवेष करनेवाले पुरुष के निमित्त 
'निःसुबाम-अपने से बाहर प्रेरित करते हैं। 
भवार्थ--थोड़ा- थोड़ा करके जे तत्व हमें संगृहीत हो जाते हैं, जोकि अशुभ स्वप्नं के 
शरण कन करी हैं। इम उन्हें अपने से पृथक करके देष करनेवाले पुरुषों के लिए प्रेरित करते 
1 


ऋषि: यमः ॥ देवता--दु;्वप्ननाशनम्‌ ॥ छन्दः -घदपदात्रिष्टु्‌ ॥ 

"भद्र ख अभद्र" स्वप्न 
देवांनां पीनां गर्भ यम॑स्य कर यो 
स मम॒ यः पापस्तद द्वे प्र हिंण्मः | 


मा व कृसरं ॥ 
१, हे देवानां पत्लीनां गर्धे=देवशकतियों को अपने में धारण करनेवाले! अथवा यमस्स 


कर-यम के हस्तभूत स्वप्न-स्वप्न! य:-जो तो भक्र!-कल्याणकर स्वप्न है सः भम-वह मेरा 
हो। यः पाघः-जो पाप (अशुभ) स्वप्न है तत्‌-उसको द्विषते-हमसे अप्रीति करनेवाले के लिए 
'प्रहिण्मः-भेजते है | २. स्वप्न दो प्रकार के होते हैं--एक शुभ और दूसरे अशु। शुभ स्वप्न मानो 
अपने अन्दर दिव्यशक्तियों को धारण किये हुए है-ये हमें प्रभु का दर्शन करानेवाले होते ह 
ज्ञान का प्रकाश देनेवाले होते हैं। अशुभ स्वप्न हमें मृत्यु कौ ओर ले-जाते हैं। हम स्वप्न मे 
चाप कर बैठते हैं। हे स्वप्न! तू हमारे लिए तृष्टानाम्‌-वैषयिक तृष्णाओ का तथा कृष्णशकुनै:-काले 
शक्तिशाली योर पाप का मखर मा अखि-मत हो। हम सवण में लोभ-प्रवृत्त होकर 
चेर अगम कावा की ज बन जाएँ। स्वप्न में इसप्रकार के पाप हमसे न हो जाएँ। 
स्वप्न शुभ व अशुभ दो प्रकार के हैं। हमें शुभ स्वप्न ही प्रात हॉ अशुभ नहीं। 

ह स्वप्न में भी प्रु का दर्शन करे) स्वप्न में लोभवश अशुभ कर्म न कर रहे हो 

(ऋषिः यमः ॥ देवता--डुः्वप्ननाशनप्‌ ॥ उन्द:--घद्पदोष्णिग्कृहतीगर्भाविराद्शक्वरी ॥ 

*देवपीयु-पियारु' अशुभस्वष्न 

त॑ त्वां स्वपर तथा सं विंदा स त्व॑ स्वप्राश्वंडज कायमश्यंडज नीनाहम्‌। 

अनास्माकं देबपीयु पियांसे खप यदस्मासु दुःच्वप्न्ं यद्रोषु यक्य॑ नो गृहे॥ ४॥ 

६. हे स्थष्न:-स्वप्न ले त्वा-उस तुझको हम तथा संचिदयनउस प्रकार सम्यक्‌ समझ लें, 
जिससे कि सः त्वम्‌-वह तू, हे स्वप्न! इव-जैसे अशवः-एक घोड़ा कायम्‌-अपने रजोधूसर 
शरीर को कम्पित करता है, अथवा इक-जैसे अश्य:-घोडा नीनाहम्‌+पल्याणकवच (काठी), 
आदि को दूर फेक देता है। इसी प्रकार हे स्वप्न! तू भी अनास्माकम्‌-हमारा हित न करनेवाले, 
देजपीयुम-दिव्यगुणो का हिंसन करनेवाले पियारुम-शारीरिक शक्तियो के विघातक 
दुः्व्यम्‌-अशुध स्वपन के कारणभूत मल को खष-हमसे छित्र करके दूर कर! २. यतू-जो 
भी अमु द्भ स्वप्न का कारणभूत मल है, यत्‌ गोषु-जो भी हमारी 
इनं में दोष है, यत्‌ च-और जो चः-हमारे गृहे-घर में--शरीररूप गृह से--दुःष्वप्य है, उस 
सबको दूर कर। 

आावार्थ-हम प्रयत्न करें कि हमें अशुभ स्वप्न न आएँ ये हमारे लिए हितकर न होकर 
हमी उत्तम प्रवृत्तियों व शरीर की शक्तियों के विध्वंस का कारण बनते हैं। 


डड ९५७५ अनववान्‌ 


ऋषि:--यमः ॥ देवता--दुःचवप्ननाशनम्‌॥ छन्द: -पञ्चपदापरशाक्वराऽतिजगती ॥ 


९. दुष्ट स्वप्नों का कारणभूत मल आनास्माक:=हमारा अहितकर है। 'ततू-यह देखपीसुः- 
दिव्यगुणों का हिंसक है ल शक्तियों का विनाशक है। यह दुःष्वप्न्य हमें 
इसप्रकार प्रतिमुज्खयताम्‌-छोड दे (५५, (८०८, ०७००००१ इव-जैसेकि निष्कम स्तानारथी 
को गले का हार छोड़ देता है। बह जैसे हार को उतार कर अलग रख देता ह सागाची 


मलो को द्विघते-शत्रु के लिए निर्दयामसि-अपने से बाहर भेजते हैं। यह दुष्घ्वण्य हमे छोड 
द्विषत्‌ पुरुषों को प्रास हो। 

भाषार्थ--दुःष्वप्य हमसे दूर हो, यह ट्विषन्‌ पुरुषों को प्रास्त हो। 

सब दुष्यं को दूर करके और परिणामतः अपने से “देवपीयुत्व च पियार” को भी दूर 
करता हुआ अपने देवत्व का वर्धन करता हुआ यह “ब्रह्मा” बनता है। यही अब इस काण्ड 
मैं अन्त तक सूरो का ऋषि है- 


दिव्यगुणों से युक्त है--हमें दिव्यगुणसम्पन बनानेवाला है। यह ज्ञान संलत्सरम्‌-हमारे जीवनकाल 
को हविषा-दानपूर्वक अदन से व यजो से बर्धयन्ती-बढाता है। प्रभु का ज्ञान हमें यज्ञमय 
जीयनवाला बनाता है । २. इस ज्ञान के दारा चः-हमारा ओर चक्षुः प्राणो चक्षु व प्राण 
वर्चस्‌ से अच्छिन्:- 


अच्छिन्न: अस्तु-अच्छित्र 
अच्छिन्न हों, अर्थात्‌ दौर्घजीवनवाले ब वर्चस्वी बने 

आजार्थ--प्रभु का ज्ञान हमें उत्तम प्राणशक्तिजाला ख दिव्यगुणोंवाला बनाता है। यह हमें 
दील बताता हुआ दीर्घजीवी करता है। इससे हमें इन की सि, रशा दीर्षजीबन 
च वर्चस्‌ प्रात हो। 
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ऋषिः ॥ देवता--मन्कोक्ता: ॥ छन्द: -पुरोडनुष्टुप्‌ ॥ 
प्राण+वर्चस्‌ 
उपास्मान्प्राणो ह॑यतामुपं यं प्राणं हंवामहे। 
बर्चो' जग्राह पूथिव्यपन्तरिकषं र्चः सोमो वृहस्पतिर्थिध॒र्ता॥ २॥ 


“तेज को धारण करते हैं। 
भावार्थ--हम प्राणशक्ति-सम्पन्न बनें। हमारा शरीर व हृदय वर्चस्‌वाला हो। “सौम्यता, ज्ञान 
'च अग्निततत्व' हमें चर्चस्वी बनाएँ 
ऋषिः ह्म ॥ देवता--मनत्रोक्तः ॥ छन्द: -घदपदात्रिष्टुप्‌ ॥ 
जीवन 


चर्चःगृहीत्वा-त नर्स की पाग करके ३ पर विचरण करें। हमारी 
प्रत्येक क्रिया-शक्ति को लिये हुए हो। २. ये आयतीः-चारों ओर गति करती हुई-- इधर-उधर 


बनता है। हम यशः=यश को ग्रहण करके ही “इस पृथिवी पर 
दे 'गृहीत्वा- 'पृथिषीम्‌ अनुसंख्रेस-इस पू 


भाखार्थ--मेरा मस्तिष्क व शरीर दोनों वर्चस्वी हों। हम वर्चस्वी अनकर ही इस पृथिवी 

पर विचरें। जितेन्द्रिय बनकर हम यशस्वी हॉ 
:- सह्या ॥ देखता--मनयोक्ताः ॥ छत्द:--घद्पदोष्णिप्यूहती गर्भालिराद्शबलरी ॥ 
सरजं कृणुष्वम्‌, वर्म सीव्यध्वम्‌, 

जं कृणुध्जं स हि यों नृपाणो यमी सीव्यध्वं बहुला पृथ्ूनिं। 

पुर॑ः कृणुश्वमायंसीरशृं मा यं: सुस्रोच्चम॒सो दृंहता तम्‌॥ ४॥ 

१. हे इन्द्रियो! साजा कृणुष्यमू-मानसयज्ञ (प्रभु-ष्यान) के अधिष्ठानभूत इस शरीर में 
संघात को करो--तुम यहाँ ही संघीभूत होकर स्थित होओ। सः हि-वह देह ही यः नृपाण:-अपने- 
अपने विषय में प्रवर्तमान (नेतृभूत) तुम्हारा रक्षक है। बहुला-बहुत तथा पूनि चमा 

को सीओ। ज्ञानरूप कवचों को सीकर तुम अपना रक्षण करो। यह ज्ञानकवच 
ही वासनाओं के आक्रमण से सुरक्षित करता है। २. पुरः-इन शरीर-नगरियों को आयसी:»लोहे 
की बनी हुइयों को अश्षृष्टाः कृणुध्यम्‌-रोगरूप शत्रुओं से अधर्षणीय बना डालो। चः=तुम्हारा 
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यह चमस:-शरीररूप पात्र मा सुस्त्रोतू-स्नवित न हो । इसमें वीर्यरूप जल स्थिर होकर रहे।' 
'तम्‌ऽउस शरीररूप पात्र को दृढ बनाओ। क 

भावार्थ--हम मानस यज्ञ में प्रवृत्त हों, जिससे इन्द्रियं इधर-उधर न भटककर अन्दर ही 
स्थित हों। हम ज्ञानकवच को धारण करके वासनारूप शत्रुओं का शिकार न हो पाएँ। हमारे 
शरीर मानो लोहे के अने हों। शक्ति शरीर में ही सुरक्षित रहे। 

ऋषिः हमा ॥ देवता-मन्कोक्ता: ॥ छन्‍्द:--भुरिकिबषष्दप्‌ ॥ 
वाच्या ओत्रेण मनसा 

अज्नस्य चक्षुः प्रभृलिमुंखं च वाचा ओत्रेंण मन॑सा जुहोमि। 

इ न तत दिश्या डा न्त सुमलस्यमानाः ॥ ५॥ 

९. ये प्रभु यज्ञस्य चक्षु:-यज्ञ के चक्ष है-प्रदर्शक हैं। प्रभृतिः 
करनेवाले हैं च-और सुखमप्रतिपादक है। वेदों के दवा अथ ने इन 

'बाचा-वाणी से 


से जुहोभि-आहुत करता हूँ। २. थिश्वकर्मणा-्सब कर्मों को करनेवाले प्रभु से विततम-वि्तृत 
किये गये इम॑ यज्ञम्‌-इस यज्ञ को देवा:-देववृत्ति के [प्रा हों और सुमनस्यमानाः= 
सौमनस्य को प्रास करनेवाले हों। > 
भावार्थ--प्रधु ही यज्ञो के प्रदर्शक, धारक य प्रतिपादक हैं। इन यलं को हम वाणी से 
मन्त्र बोलते हुए, कानों से प्रभु-महिमा को सुनते हुए, हदय में अधू स्मरण करते हुए करे हॅ 
प एन जळे वय क ज ई ज बनकर इन यजो 
प्रवृत्त हों। 


उछि: हमा ॥ देखता--सन्कोक्ता: ॥ छन्द: -स्वराद्‌तरिष्टुप्‌ ॥ 


'च आनन्द 

ये देवानांमृत्विजो ये च॑ यज्ञिया येभ्यों हुव्यं क्रियतें भागधेय॑म्‌। 

इमं यज्ञ सह प्रीभिरेत्य थावन्तो देवास्त॑विधा मांदयन्ताम्‌॥ ६॥ 

१. चे-जो देवानाम्‌-देवगृत्ति के पुरुषों में ऋत्विजः=समय-समय पर यज्ञ करनेवाले हैं, ये 
अ-और जो यज्िया:-यजशीलॉ में उत्तम हैं, चेभ्यः-जिनके लिए हब्यम्‌-हच्य ही 
क्रियते-भाग नियत किया जाता है, अर्थात्‌ जो यजं को ही अपने जीवन में प्रमुख स्थान देते 
हैं, ये मादयन्तामू-आनन्द का अनुभव करें। २. अत: यावन्तः देवाः-जितने भी तुम देव हो 
जे सब इमं यज्ञमू-इस यज्ञ को पत्रीभिः सह एत्य-अपने जीवन की संगिनियो के साथ प्रा 
होकर तबिषा:=शक्तिशाली होते हुए (मादयन्ताम्‌) आनन्दित होओ। 

भावार्थ--हम देवयृत्ति के बनकर यज्ञशील हों, यज्ञशीलों में उत्तम बनें, यज्ञ हौ हमारा भाग 
kr] बस्तु हो। गृहाँ मे हम सपत्नीक यज्ञो को करते हुए शक्ति को बढाएँ और आनन्दित 

+ 


| 


५६९. [ एकोनषष्टितम॑ सूतम्‌ ] 
ऋषि:--अह्या ॥ देखता--अश्नि: ॥ छत्दः--गायत्री ॥ 
-्रतपाः-ईङघः 


त्वमे रतपा आसि देव आ मर्त्येष्वा| तव॑ युज्लेप्वीडर्थ:॥ १॥ 
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१. हे अग्ने-अग्रणी प्रभो! त्वमू<आप ही खतपा: असि-त्रतों का रक्षण करनेवाले हैं। 
आपके अनुग्रह से ही हम अपने यज्ञ आदि उत्तम कमों च व्रतो का रक्षण कर पाएँगे। आप 
ही स “इन मरणधर्मा प्राणियों में आसमन्तात्‌ देवः=जाठराग्निरूपेण च ज्ञानाग्निूपेण दीस 
होनेवाले हैं। जाठराग्नि रूपेण दीस होकर आप ही * बल' प्रास कराते हैं और ज्ञानाग्निरूपेण दी 
होने पर आप ही हमारे जीवनों को ज्ञानोज्ज्यल करते हैं। २. आप ही यज्ञेषु-सब यज्ञों में, उत्तम 
कर्मों मे, ईड्य: -उपासनीय हैं। आपकी कूपा से ही ये सब यज्ञपूर्ण होते हैं और इन यज्ञों के 
दवारा ही आपकी वास्तविक होती है 

भावार्थ--प्रभु 'व्रतपा: ' ह, 'देव' हैं, 'ईडघ' हैं। प्रभु-कृपा से ही हमारे व्रत पूर्ण होते हैं, 
b+ ही हमारे जीवनं को शक्ति व ज्ञान से द्योतित करते हैं, प्रभु ही यज्ञं के द्वारा उपासनीय 

1 


उषः ह्म ॥ देखता--आरिन: ॥ छन्द: - तिष्टुप्‌॥ 


अपग्निश्ट्विश्वादा पृंणातु जिर 

१. हे देवा:-विद्वानो! विदुषां ब: -ज्ञानवाले आपके ख़तानि>कर्मों को कुर = कर्ममार्ग 
को असिशयेन न जानते हुए खयम्‌-हम चत्‌ प्रभिनाम-जो हिंसा कर बैठते हँ । हे विन । “माता, 
पिता, आचार्य च अतिथिरूप देवों!” हमें आपके प्रति कर्तव्यकर्म करने होते हैं। अज्ञानवश 
उन कर्मों में हम ग़लती कर बैठते हैं। २. हमारी प्रार्थना यह है कि अग्निः-बह अग्रणी प्रभु 
तत्‌ आपृणातु“डस लुतकर्म को पूर्ण करें। प्रभु-कृपा से इये उस कर्म की अपूर्णता को दूर करने 
का सामर्थ्य प्रात हो। ये प्रभु कमो को पूर्ण करें जोकि खिश्वात्‌-सम्पूर्ण ससार में 
गतिवाले हैं (विश्‍्व+अत्‌) । सोमस्य विद्वान्‌=हमारी सौम्यता को जानते हैं-हमने जानबूझकर 
अभिमान से त्रतों को तोड़ा हो, ऐसी यात नहीं है। बे प्रभु हमारे इन व्रतॉ को पूर्ण करें यः=जोकि 
खाहाणान्‌ आजिवेश-क्ानी पुरुषों के हदयो है 

भायार्थ-हम अज्ञानवश ' माता, पिता, च अतिथि' आदि के विषय में कर्त्तज्यकर्मों 
को पूर्ण न कर सकें तो ये प्रभु हमें सामर्थ्ये दे कि हम इनं पूर्ण कर सकें। वस्तुतः प्रभु-कृपा 
से ही हम इ पूर्ण कर जए 

ऋषिः--ख्ह्मा ॥ देवता-- अधिन: ॥ छन्‍्द:-व्िष्दुप्‌॥ 
देवों के मार्ग पर 

आ देवानामपि पन्धांमगनम यच्छक्रवांम ततनप्रवोदुम। 

अश्िविंान्त्व यंजात्स योता सतो [रन्स ऋतृन्कल्पयाति॥ ३॥ 

१. हम देवानाम-देवो के--ज्ञानियों के पन्थाम-मार्ग को अधि-ही आ आगन्म-सर्वथा प्रास 
हों। यत्‌ शक्नवामनजिस कर्म को करने में समर्थ हो, तत्‌«डस कर्म को अनु प्रबोुम्‌« अनुक्रम 
से बहन करने के लिए विद्वानों के मार्ग का ही अनुसरण करें। शक्ति होने पर भी, ज्ञानियों का 
संपर्क न होने पर, हम ग़लत कर्म कर बैठेंगे। वे अग्नि:-अग्रणी प्रभु जिद्वानू-ज्ञानी हँ । सः 
सजात-उतका हमारे साथ संगतिकरण हो। प्रभु के येल से ही तो हमे सामर्थ्य प्रात होगा। सः 
इत्‌ होता-वे प्रभु ही सब-कुछ देनेवाले हैं। स:-वे प्रभु ही आध्वरान्‌-यज्ञों को कल्पयाति-करते 
है-हमारे माध्यम से प्रभु ही यज्ञों को करते हैं। स: ऋतूनू«वे प्रभु ही यज्ञों के लिए अवसरों 


/ 
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को देते हैं। 

भावार्थ-देबॉ के मार्ग पर चलते हुए हम शक्ति को यज्ञों की पूर्त में ही लगाएँ। प्रभु 
के सम्पर्क में स्थित होकर शक्ति परास करें। प्रभु को ही यजो का करनेवाला जानें। प्रभु ही यज्ञ 
के लिए अवसरों को प्रात कराते हैं। 

६०. [ चष्टितमं सूक्तम्‌} 
ऋषि:--ह्मा ॥ देवता--चागादिमनो्तः ॥ छन्द:--पथ्याजृहती ७ 
सशक्त अङ्ग 
वाङ्‌ म॑ आसन्नसोः प्राणश्चक्षुर ष्णोः श्रोत्रं कणायोः 


ऋषिः क्र्म ॥ देवता--लागादिमत्वोक्ता: ॥ छनद:--ककुममतीपुरउशणि्ह॥ 


सोत्साह मन 
-ऊर्यॉरोजो जङ्ग॑योर्ज॑यः पायो: प्रतिष्ठा। अरिंशानि मे सर्वात्मानिभूष्ट॥ २ ॥ 
१. ऊर्षो-मेरे ऊरू प्रदेशों में (1018) )--घुटने से ऊपर जाँघों में ओज:-ओज हो। जङ्योः 


जयः=पुटने से नीचे टॉँगों में (909045) जब:-वेग हो। पादयोः प्रतिष्ठा:-पौर्यो में जमाव 
(दृढता) हो। २. मे-मेरे सर्वाऽसब अंग अरिष्टानि-अहिंसित हों। आत्माऽमन भी अनिभृष्ट: 
(भूशा अधःपतने)=नीचे गिरा हुआ-उत्साहसून्य--न हो। मेरा मन सदा सोत्साह बना रहे। 
भूश्यति (५० 1911 ५०७॥) मैं कभी निरुत्साहित न हो जाऊँ। 
भावार्थ--मेरे ऊरूप्रदेश ओजवाले हों, जाँघें वेगवाली हों, पाँव जमकर पडे । सब अंग बड़े 
ठीक हों और मेरा मन सदा उत्साह से युक्त हो। 
६१. [ एकषष्टितमं सूक्तम्‌] 
_ऋषि:-- ह्म ॥ देवता-खहाणस्पति: ॥ छन्दः -विराद्पध्यासृहती ॥ 
पवमानः स्वर्गे 
जनूस्‍्तन्वा | मे सहे दतः सर्वमायुंरशीय । स्योन में सीद पुरुः पृंणस्थ पयंमान: स्वर्गे॥ ९॥ 
१. हे प्रभो! मे तनू-=मेरा शरीर तन्‍्वा-शक्तियों के विस्तार से युक्त हो। दतः (दन्ता:)-दात 
सहे-शतुओ का पराभव करनेवाले हॉ--इन दन्तपंक्तियों मे कीड़े न लग जाएँ--दाँत दृढ़ चने 
रहें और इसप्रकार मैं सर्व आयु:-पूर्ण जीवन को अशीय-प्रात करूँ। २. हे प्रभो! स्योनमू-मेर 
सुखसम्पन्न मानस मैं-प्रसादयुक्त मन में सीद-आप आसीन होइए। पुरु:<पालन च पूरण 
करनेवाले पृणस्व-हमें पूर्ण कीजिए--हमारी न्यूनताओं को दूर कौजिए। स्वगे-सुखमयलोक में 
'घबमान:>आप हमें पवित्र करनेवाले हों। सुखों में आसक्त होकर हम मार्गभ्रष्ट न हो जाएँ। 
भावार्थ-हमारा शरीर शक्तियों के विस्तारवाला हो, दाँत दृढ़ हों ताकि हम पूर्ण जीवन 
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आस करें। मेरे प्रसन्न मन में प्रभु का आसन हो, बे मेरी न्यूनताओं को दूर करें और स्वर्ग सें 


स्थित मुझे पवित्र बनाए रखें। 
६२. [ द्विष्टं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः ॥ देवता--खहाणस्पति: ॥ छन्द: -अनुष्दुपू १ 
सर्वप्रियत्व 


प्लिय॑ मां कृणु देवेषु धिय राज॑सु मा कृष्णु। प्लियं सस्य पश्य॑त उत: शुप उताबें॥ ९४ 
६. हे प्रभो! आप मा-मुझे देखेथु-ज्ञानी हणो में प्रिय कृष्णु-प्रिय कौजिए। मानुसे 
राजसु-राज्य की व्यवस्था करनेवाले क्षत्रियवर्ग में प्रियं कृष्ु-प्रिय कौजिए। ज्ञान कौ रुचियाला 
बनकर मैं ब्राह्मणों का प्रिय बनू और राष्ट्र के नियमों का पालन करता हुआ इन राजाओं का 
प्रिय बनूँ। २. मुझे आप पश्यतः सर्वस्थ-देखनेवाले सबका प्रियम्‌ ( कृणु)-प्रिय बनाइए। जो 
मुझे देखे, चह एकदम मेरे प्रति प्रौतिवाला हौ बन जाए। मेरे स्वभाव की सरलता च प्रसन्नता 
मुझे सबका प्रिय बनादे। उत श्रो में धी मुझे प्रिय बनाइए, उत अर्ये-और वैश्यं में भी 
मुझे प्रिय बनाइए। किसी मजदूर को कभी कम मजदूरी देनेवाला न होऊँ। 

भाषार्थ--मैं ज्ञानलचियाला बनकर ब्राहमणो का प्रिय अनू राष्ट्र के नियमों का पालन करता 
हुआ श्या का प्रिय बे चुद व्यवहार द्वारा शूहों व वैश्यों का भी प्रिय होळ । सरलता ब 
प्रसादमयता से सब का प्रिय होऊँ। 


आयु: णं प्रजं पशुं कीति यज॑मान य वर्धय॥ ९॥ 

१. है ख्ह्मणस्पते-ज्ञान के रक्षक ज्ञानी ब्राह्मण। डस्षिप्ठ-तू उठ खड़ा हो। आलस्य में न 
पड़ा रह अथवा केवल अपना जेदपाठ ही न करता रह। यज्ञेन-(संगतिकरण, दान) प्रजा के 
लोगों के सम्पर्क से तथा उन्हें ज्ञान देने के द्वारा-इस यज्ञ से देवान्‌ जोधय-प्रजाओ में 
दिव्यवृत्तियॉ को जागरित कर। उन्हें देव बनाने का यत्न कर। 'प्रजाजनों को उत्तम आचरण कौ 
ओर प्रवृस्तिवाला करना” यह ब्राह्मण का सर्वमहान्‌ कर्तव्य है। २. तू ज्ञान देने के द्वारा आयुः 

आणु को, णम मणलि को प्रजान-परणाओं- साल को. पशम गाद पशुओं को 

को च-और यजमानम्‌-यह्षशील पुरुष को वर्धय-बढ़ा। उन बातों का तू ज्ञान दे 
जिनसे कि आयु आदि की वृद्धि हो। 

भावार्थ--ज्ञानी आहण राष्ट्र में ज्ञान का प्रचार करता हुआ 'आयु, प्राण' आदि की वृद्धि 
का कारण बने। 


६४. [ चतुःषष्टितमं सूक्तम्‌ 1 


सेथा' 
अग्नें समिध॒माहां॑ बृहते जातवेंदसे। स में श्रना च॑ थां च॑ जालखेंदाः प्र य॑च्छतु॥ ९॥ 
१. है अग्ने-यज्ञाम्ने! बृहते-वृद्धि की कारणभूत, जातलेदसे-सब घनों (बेदस-८०1७) 
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को उत्पन्न करनेवाले तेरे लिए मैं समिधम्‌ आहार्चमू-समिन्थनसाधन काष्ठ को लाया हूँ, अर्थात्‌ 

मैं इस यज्ञाग्नि की वृद्धि का कारणभूत व सब धनों का जन्मदाता समझकर यज्ञ में प्रवृत्त हुआ 

हूँ। २. सः-वह जातवेदा;-धनों का जन्मदाता अग्नि मे-मेरे लिए अद्धाम्‌-( श्त, सत्यं दधाति) 

सत्यज्ञान को धारण करने की शक्ति को च-और मेधां ख-ज्ञान को समझनेवालौ बुद्धि को भी 

ioe ॥ अग्निहोत्र से सब वातावरण कौ पवित्रता के कारण ' श्रद्धा और मेधा' की प्राप्त 
गे है। 

भावार्थ--हम वृद्धि के कारणभूत, सब धनों के दाता यज्ञाग्नि को अपने घरों में समिद्ध 
करें। यह मेरे लिए *श्रद्धा और मेधा' को प्राप्त कराए। 

ऋषि:--ख्रह्मा ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञ से “प्रजा ब धन' की प्राप्त 

इृष्मेन॑ त्वा जातवेदः स॒मिधा! वर्थयामसि। 

तथा त्वम॒स्मान्यर्थय प्रजयां च धर्नेन च॥ २॥ 

१. हे जातवेदः-सब धनों के जन्मदाता यज्ञाग्ने! हम त्या-तुझे इथ्मेन-ईंधन के साधनभूत 
समिधा-काष्ठ से लर्धयामसि-बढ़ाते हैं। २. जैसे हम तुझे समिधा से बढाते हैं तथा-उसी प्रकार 
त्वम्‌-तू अस्मान्‌-हमें प्रजया-उत्तम सन्तानों से चन्तथा धनेन खन्धन से भी बर्धय-अदा। 

भावार्थ--अग्निहोत्र से उत्तम सन्तान ज थन की प्राति होती है। 

ऋषिः ह्मा देवता--अश्नि: ॥ छन्द: -- अनुष्दुप्‌ ॥ 
यज्ञाग्नि की प्रियता का सम्पादन 

'यद॑ग्रे यानि कानिं चिदा ते दारूणि दुष्मसिं। 

सर्ज तद॑स्तु मे शिं तज्जुषस्व यथिय ३॥ 

१. हे अग्ने-यजञागने! ते-तेरे लिए यानि कानि चित्‌ दारूणि=जिन किन्ही भी (यज्ञिय व 
अयज्ञिय) काष्ठं को यतू-जय आदध्मसि=धारण करते है, सर्व ततू-बह सब काड मे शिवम्‌-मेरे 
लिए कल्याणकर ही अस्तु-हो। जहाँ तक सम्भव होता है वहाँ तक हम यज्ञिय काष्ठों का ही 
अयोग करते है, परन्तु विवशता में दूसरे काष्ठं का प्रयोग भी हमारे लिए हानिकर न हो। अग्नि 
कौ छेदकशक्ति दोष को दूर करनेवाली हो। २. हे को दूर करनेवालों में 
सर्वाग्रणी अग्ने! तू तत्‌-उस काष्ठ को जुषस्व-प्रौतिपूर्वक ग्रहण कर । विवशता में अयज्ञिय काष्ठ 
के प्रयोग से हम यज्ञाग्रि के अप्रिय न हो जाएँ। 

भावार्थ--हम यज्ञ में यज्ञिय काष्ठं का ही प्रयोग करें। विवशता में अन्य काष्ठों का प्रयोग 
हमारे लिए हानिकर न हो। (कुछ कम लाभ तो होगा ही) । 

ऋषि: देवता--अश्नि: ॥ छन्द:--अलुष्दुप्‌॥ 
आचार्याय 


एतास्ते अग्रे समिश्स्त्वभिन्दः समिद्धंव। आयुरस्मासु थेहामृतत्वमांचायां [य ॥ ४॥ 

१. हे अग्ने-यज्ञान्ने! 'ते-तेरे लिए समिथ:-समिथाएँ हैं। त्वम-तू इद्धः-प्रण्यलित 
किया हुआ समित्‌ भव-सम्यव्ह दीलिवाला हो (बृहत्‌ शोच)। २. हे समिद्ध अन्ने अस्पासु-हममें 
आयु: थेहि-दौर्षजीचन को धारण कर तथा आ-मृत त्वमू-नीरोगता को धारण कर। यह 
दीर्घजीवन व नौरोगता आचार्याय-समन्तात्‌ ज्ञान के चरण व सदाचार के ग्रहण के लिए हो। 
हस इस जीवन को ज्ञान-प्रधान जना पाएँ। 
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भावार्थ--हम अग्निकुण्ड में यज्ञारिनि को समिद्ध करें। यह यज्ञाग्नि हमें नीरोगता व 
दीर्घजीयन दे। यह नीरोग दीर्घजोबत “ज्ञान च सदाचार' के ग्रहण के लिए हो। 
६५. [ पञ्चषष्टितमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः ॥ देवता--सूयो जातवेदा; ॥ छन्‍्दः--जगती ॥ 
अर्चिचा-हरसा 

हरिंः सुपर्णो दिवसारुंहोउर्चिया ये त्वा दिप्स॑न्ति दि्॑मुतपत॑न्तम्‌। 

अब तां ज॑हि हर॑सा जातवेदोउजिंभ्यदुग्रोर्चिंषा दिखा रोह सूर्य ॥ ९॥ 

१. हरिः-'बरहमचर्याश्रम में अपने अज्ञानान्धकार का स्वाध्याय द्वारा हरण करनेवाले और पुनः 
गृहस्थ में र पालनादि कर्मों में प्रवृत्त जीज! तू अर्चिया-ज्ानदीसि के हारा दिवम्‌ 
आरुहः-सुलोक का आरोहण कर। पृथिवीलोक से अन्तरिक्षलोक में, अन्तरक्षलोक से चुलोक 
में तथा चुलोक से तूने प्रकाशमय ब्रह्मलोक में पहुँचना है। २. दिवम्‌ उत्पतन्तम्‌-इस प्रकाशमय 
लोक की ओर ऊपर उठते हुए त्वा>तुझको ये-जो काम, क्रोध व लोभरूप शत्रु “हिंसित 
करना चाहते हैं, तानू-उनको हरसा-तेज के द्वारा अवजहि-सुदूर विनष्ट करनेबाला हो। ३. हे 
जातचेदः“बानप्रत्थ चे स्वाध्याय मे ततप होने से उत्पन झानयाले सूर्य-संन्यास में सर्व के 
समान ज्ञानदीस पुरुष! अब तू अधिभ्यत्‌-निर्भय होकर उप्रः-तेजस्वी च शजुभयंकर होता हुआ 
क स भन क i 

{हम "हरि, सुपर्ण, जातवेदाः य सूर्य” बनते हुए ज्ञानदीति च तेज से 
काम आदि का विध्वंस करके प्रकाशमय म आरोहण द 
६६. [ षट्षष्टितमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अह्मा ॥ देवता-सूर्यो जातवेदा, चतरः ॥ छन्द:--अतिजगती ॥ 
दुष्टों का दण्डन व प्रजा-रक्षण 

अयॉजाला असुरा माथिनॉऽयस्मदैः पाशैरक्षिनो ये चरंन्ति। 

तास्ते रन्धयासि हर॑सा जातजेदः सहस्त्रंभृष्ि: सपल पाहि यज्जः॥ ९॥ 

१. अयोजाला:-लोहे के जालवाले असुरः :-छली कपटी अयस्मयैः 
पाशैः-लोहे के बने पारों के साथ “कुटिल गति करते हुए ये-जो चरन्तिनष्ट्र ये औरों 
को पीड़ित करते हुए घूमते है, हे “सर्वज्ञ प्रभो! त्ान्‌ऽउनको ते-आपके हरसा-तेज से 
रत्धाभिलवशीभूत करता ह; राजा, अथु का स्मरण करता हुआ से तेज प्रत करके, 
प्रजापीड़क छली, आसुरवृत्ति के लोगों को दण्ड हारा वशीभूत करे । २. प्रजा राजा से यही निवेद 
करती है कि सहस्त्रभष्टिः-हजारों भालोंबाला जत्र:-(व्रजं आस्य अस्ति इति) वज्रहस्त तू 
सपत्नान-शत्रुओं को प्रमृणत्‌-कुचलता हुआ पाहि-प्रजा का रक्षण कर। 

भावार्थ-राजा, दुष्ट को दण्डित करता हुआ, प्रजा का रक्षण करे। सुरक्षित प्रजा न्याय्य- 
मार्ग पर आगे और आगे बढ़े। 

६७. [ सस्तषष्टित्म सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अह्मा ॥ देवता-सूर्य: ॥ छन्द: -प्राजापत्यागायत्री ॥ 
दीर्घ व प्रशस्त जीवन 


पश्येम शरः शतम्‌॥ ९७ जीबंम शरदं शतम्‌॥ २॥ 
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चुध्येंम शरदः शतम्‌॥ ३॥ रोहेंम शरदः शतम्‌॥ ४॥ 

पूर्षेम शरद: श॒तम्‌॥ ५॥ भम शरद॑ श॒तम्‌॥ ६॥ 

भूम शरद: शतम्‌॥ ७ भूय॑सीः शरदः श॒तात्‌॥ ८॥ 

१. शतवर्षपर्यन्त हमारी देखने की शक्ति ठीक बनी रहे। 

२. शतवर्षपर्यन्त हमारी जीवनशक्ति ठीक चनी रहे। 

३. शतवर्षपर्यन्त हमारी बोधशक्ति ठीक (70&॥५७10/ आल) बनी रहे। 

४. हम शतवर्थपरय्त उत्तरोत्तर प्ररूदू-प्रखुद्ध होते चलें। 

५, हम शतवर्षर्यन्त उत्तरोत्तर पोषण को प्रास करें। 

६. हम शतवर्ष्यन्त बने रहें। हमारी सत्ता विनष्ट न हो जाए। फूलें-फलें (४०४० १०७९ 


०७) 

७. हम शतबर्षपर्यन्त शुद्ध जीवनवाले हों (५० ७८ ७७/१॥१) । 

८. सौ वर्ष से अधिक काल तक भी इसौप्रकार हमारी शक्तियाँ स्थिर रहें। 

भावार्थ-प्रभु-कृपा से हम शतवर्षपर्यन्त व सौ से अधिक वर्षों तक शक्तियों को स्थिर 
रखते हुए समृद्ध य पवित्र जीवनवाले हॉ 

६८. [ अष्टषष्टितमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--खहग ॥ देवता-भन्ो्ताः ॥ छन्दः अगुष्टुप॥ 
"हदय गुहा' के अन्धकार को दूर करना 

अव्यंसश्च व्यच॑सश्च बिलं थि ष्यांमि माययां। 

ताध्यापुद्धृत्य बेदमथ कर्माणि कृण्महे ॥ ९॥ 

१. अव्यसः च (अव्यचस:)-अव्यात, परिच्छिन्न जीवात्मा के च्यचसः -और व्यास 
परमात्मा के खिलम्‌-उपलब्धिस्थान हदय को मायया-अज्ञान से विष्यामि-विमुक्त (विरहित) 
करता हूँ। हृदय के अज्ञानावृत होने पर कर्तव्याकर्सव्य खिधांग ही नहीं होता, अतः 


विभाग के ज्ञान के मूकभाव को दूर करता हूँ। २. ताभ्यामू-जीवात्या ज परमात्मा 

के जान के हेत से लेदम-जान को डद करके अथ-अब उस ज्ञान के अनुसार 

क “हम अपने करते हैं। ज्ञानपूर्वक कर्म करना ही प्रभु-प्राप्ति का 
1 


भावार्थ--हम अपनी इदय-गुहा को अज्ञान से मुक्त करके आत्मा य परमात्मा का दर्शन 
करें। इसी उद्देश्य से ज्ञानपूर्वक कर्मों में व्यापृत रहें। 
६९. [ एकोनसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
_ऋषिः--ख्रह्मा ॥ देवता-आपः ॥ छऱ्द:--९ आसुर्यनुष्टुप्‌, २ साम्न्यनुष्टुप्‌, 
साम्न्युष्णिक्‌ ॥ 
आपः-आस्त लोगों का जीवन 
जीवा स्थ॑ जीव्यासं सर्वभायुंजीव्यासम्‌॥ १४ 
१. हे आप:-आप्तविद्वान्‌ जनो! आप जीवाः स्थ-जीवनशक्तिसम्पत्न हो। मै भी जीव्यासम्‌= 
जीवनशक्तिसम्प्न बनूँ। सर्वम्‌ आयुः जीव्यासम्‌-पूर्ण जीवन को जीनेवाला बनूँ। 
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उपजीवन 
उपजीवा स्थोप॑ जीव्यासं सर्व॑मायुंजीव्यासम्‌॥ २॥ 
२. हे (आपः) आहनो! आप उपजीवाः स्थ-प्रभु के सानिध्य में जीवन जितानेवाले हो। 
-उपजीव्यासम=ै भी प्रभु की समीपता में जीवन बिताऊँ। सर्वम्‌ आयुः जीव्यासम्‌-और पूर्ण 
जीवन प्रात करू। 
संजीवन 


"जीवनशक्ति जीव्यासम्‌नपूर्ण जीवन" 
भावार्थ-हम आप्तजनों कौ भौति जीवनशक्तिसम्पन्न बनें। प्रभु के साभ्रिध्य में जीवन को 
धिता। सम्यक्‌ जीवनवाले हों। जीवनशक्ति का उपादान करनेवाले हो । इसप्रकार पर्णजीयन को 


प्राप्त करें। 
७०. [ सप्ततितम॑ सूक्तम्‌] 
ऋषिः ॥ देवता-इस्द्रादयो भनक्ताः ॥ छन्द:--गायत्री ७ 


इन्द्र, सूर्य, देव 

इन्द्र जीव सूर्य जीव देवा जीवां जीव्यासंपहम्‌। सर्वमासुंजींब्यासम्‌॥ ९ ॥ 

१. इन्द्र इन्द्रियों के अधिष्ठाता! जीज-तू जी, अर्थात्‌ जीवन तो उसी का.ठीक है जोकि 
जितेन्द्िय है। सूर्य-सूर्य के समान ज्ञानदीस जीवनयाले पुरुष! जीआ-तू जी। जीवन तो उसी का 
ठीक है जोकि अन्धकारशूनय है। देवा:-हे देववृत्ति के पुरुषो | जीखा:-तुम जीवनयाले हो, अर्थात्‌ 
वस्तुतः जीवन तो तुम्हारा ही ठीक है। २. अहम्‌-मैं भी जीव्यासम्‌ इनद बनकर, 'सूर्य' बनकर 
तथा “देव' बनकर जीऊँ। सर्वम्‌ आयुः जीव्यासम्‌-मैं पूर्ण जीवन जीनेवाला अन पूर्णजीबन 
बही है जिसमें इन्द्रियों अपने-अपने कार्य में ठीक प्रकार लगी हैं, मस्तिष्क ज्ञानसूर्य से दीस 
है, हृदय दिव्यवृत्तियों से चोतित है। 

भावार्थ-हम 'इन्द्र, सूर्य व देव” बनकर पूर्णजीवन प्राप्त करें। इन्द्रियं हमारे चश में हों। 
हमारा मस्तिष्क ज्ञान-सूर्य से चमके। हमारा मन दिव्यवृत्तिवाला हो। 

७१. [ एकससतितमं सूक्तम्‌ ] 
आषिः-खह्या॥ देवता-इन्हादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: --परूबपदाउलिजगती ॥ 
वरदा बदेमाता 

सतुता मयां वरदा वेंदमाता प्र चोदयन्ता पावमानी ड्रिजानांम्‌। आयु: राणं 

प्रजां प॒शुं कीतिं ड्रविणं ग्रहावर्चसम्‌। महा दत्त्वा त्रॅजत ब्रहलोकम्‌॥ ९॥ 
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अत काहे हैक नी चह न्क नाली मेदाता-बेदलुप 
माता तुम्हारे लिए परस्तुता-प्रस्तुत की है। यह वाली हो। यह 
दज पालसानी- हि अध्ययनशील पर को लो है। २ बह तुम्हारे लिए 
आयु:-दीर्घजीवन देगी। प्राणम्‌-प्राणशक्ति देगी। री सन्तति को प्राप्त कराएगी। 
पशुमून्यह उत्तम गवादि पशुओं को देनेवाली होगी। -यह तुम्हारे जीवन को यशस्वी 
करेगी । ब्रलिणमू-यह तुम्हें धन प्रात कराएगी और ख्रह्मवर्चसम्‌-ब्रहमतेज प्राल कराएगी। २. साथ 
ही यदि तुम इन वस्तुओं का गर्व न करके इन्हे मुझसे दिया हुआ जानोगे और इन्हे मेरे प्रति 
ही अर्पण करनेवाले होओगे तो इन सब वस्तुओं को महां दत्त्वा-मेरे अर्पण करके खरहालोक॑ 
ज्रजत-तुम ब्रह्मलोक को प्रात करो। 

भावार्थ. हम चेदमाता की प्रेरणा को सुनकर "आयु, प्राण, प्रजा पर, कीति शिण च 
अहार्चस्‌' को प्रास करें। इन सब वस्तुओं का गर्व न करते हुए इन्हें प्रभु-अर्थण करते हुए प्रभु 


को प्रात करनेवाले हों 
७२. [ द्विसप्ततितमं सूक्तम्‌] 
आषिः--खह्या॥ देवता--परमाल्या देवाश्च ॥ छन्द: -तरिष्टुपू॥ 
बह ज्ञान का महान्‌ कोश 
पाको म॒ चें तस्सिंच्रन्तरब॑ दध्म एनम्‌। 
कृतमिर्ट ची [ ण तेन॑ मा देवास्तप॑सावतेह॥ १॥ 
यस्मात 


“उसी के वीर्य से स यज्ञो का सम्पादन हुआ है। हे देवा:-देवयृति के पुरुषी! तेन 
प्न ज्ञानमय तप से मा>मुझे इह-इस आलतनरक्षित बेदाध्ययन ही मेरा 
तप हो। यह तप मेरा रक्षण करे। 

भावार्थ--हम प्रतिदिन प्रभु-स्मरण के साथ वेदाध्ययन का आरम्भ करें। समाप्ति पर भी 
प्रभु-स्मरण करें। येदज्ञान के अनुसार यज्ञादि कर्मों को करें। यह वेदाध्ययन ही हमारा तप हो। 
इसके द्वारा हम अपना रक्षण कर पाएँ। 
इति पञ्चत्रिशः प्रपाठकः ॥ 


॥ इत्येकोनविंशं काण्डम्‌॥ 


अथ विंशं काण्डम्‌ 


अथ चद्त्रिंश प्रपाठकः 

अथर्ववेद के १९वें काण्ड की समासि पर वेद की समाति स्पष्ट झलकती है। प्रभु ने वहाँ 
कहा कि ' स्तुता मया वरदा वेदमाता प्र चोदयऱ्तां पावमानी ट्विजानाम्‌'-वैंने यह वरदा वेदमाता 
तुम्हारे सामने प्रस्तुत कर दी है । यह तुम्हें परेणा दे। हिजो को यह पवित्र करनेवाली हो। ' आयुः 
णं प्रजा पशुं कीर्ति प्रचिणंख्हमर्चसम्‌' पह गुम्हे तून अदे खले रल को आ कराएगी 
और "महां दत्त्वा त्रजत खहालोकम्‌' इन सातो रत्नों को मेरे प्रति अर्पण करने पर तुम्हे ब्रह्मलोक 
ह. लार सना, अन्त को स्पष्ट कर रही है। स्वयं खेद ही कहता 
कि “यस्मात्‌ कोशादुदभराम वेदं तस्मिश्नन्तरव दब्म एनम्‌। कृतमिष्टे मणो 
देवास्तपसाबतेह'-जिस कोश से हमने बेद को निकाला था, अध्ययन की समाप्ति पर इसे 
उसी में धर देते हैं। वेदज्ञान की शक्ति से हमने इष्ट कर्मों को किया। उस तप के द्वारा सब 
देव यहाँ मेरा रक्षण 

इन शब्दों में वेद की समालि स्पष्ट है। फिर यह २० याँ काण्ड खया है? इस प्रश्‍न का 
उत्तर इसप्रकार दिया जा सकता है कि जैसे एक पिता थिदेश-यात्रा पर जानेवाले सन्तान को 
त कळ नल सल ६ अजल म आवश्यक बातों पर फिर बल देता है और अन्त में 
कहता है कि पूरा ध्यान करना--बैने जो आवश्यक था, समझा ही दिया है। इसका ध्यान 
करने में ही तुम्हारा भला है। अब युवक चल पढ़ता है--कदम आगे बढ़ा देता है। उस समय 
पिता सर्वाधिक महत्त्वपूर्ण जात की ओर एक बार फिर ध्यान करा देता है। इसी प्रकार ऋग्वेद 
डार प्रकृति का ज्ञान दे दिया गया, यजुवेंद ट्वार कर्तव्यो का उपदेश हो गया, जील का सारा 
ज्ञान प्रात करा दिया गया। साम से प्रभु की उपासना भी हो गई। “रोगों व युद्धो के आ जाने 
पर इन विष्तों का कया प्रतिकार करना', यह अथर्व द्वारा बतला दिया गया। अब हम जीवन- 
यात्रा पर चल ही पड़े तो प्रभु ने चलते-चलते एक जार फिर ध्यान कराया कि “सोम का रक्षण 
सर्वमहान्‌ कर्तव्य है', इसे न भूल जाना। जस यही बीसा काण्ड है । प्रारम्भ करते हैं-- 
अथ प्रथमोऽनुवाकः 


९. [ प्रथमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--विश्यामित्र: ॥ देवता इनद ॥ छन्‍्दः--गायत्री॥ 
विश्वामित्र 


इ या द जच सून सने बचाने! स पाहे मध अन्य ३) 

प्रभो त्वा-सब सुखों का सेचन करनेवाले 
आपको सोमे सुते-सोम के सम्पादन के निमित्त “पुकारते हैं। आपका आराधन ही सोम- 
रक्षण का प्रमुख साधन है। २. सः-वे आप मध्वः-जीवन को मधुर बनानेवाले अन्धसः" इस 
आध्यातख्य (६० ७० ७४८०७ ९७८०७ ०) सोम का घाहि-रक्षण कीजिए। आपकी उपासना करते 
हुए हम जीवन में वासनाओं का शिकार होने से बचें और सोम का रक्षण कर पाएँ। यह 
सोमरक्षक पुरुष किसी के प्रति राग-द्वेषषाला नहीं होता--* विश्‍वामित्र' होता है। यही इस मन्त्र 
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का ऋषि है। 

भावार्थ--प्रभु-स्मरण करते हुए हम बासनाओं से अनाक्रान्त जीवनवाले और सोम-रक्षण 
करने के द्वारा विश्वामित्र खनें। 

सोम-रक्षण के उद्देश्य से ही यह प्राणसाधना करता हुआ सब इन्द्रियों को निर्दोष बनाता 
है यी दश्‌ निष शोला चह गो कहलाता है--प्रशस्तेन्द्रि। यह 
कहता है-- 


ऋषि:--गोतम: ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
सुगोपा-तमः ( जनः ) 

'मरुंतो यस्य हि क्षयें पाथा दियो विंमहस:। स सुंगोपातंमो जन: ॥ २॥ 

६. हे भरुत:-प्राणो! आप हि>निशचय से यस्य क्षये-जिसके शरीररूप गृह में (क्ष 
निवासे) पाथा-सोम का रक्षण करते हो, वहाँ आप दिलः-प्रकाशमय होते हो--उस साधक के 
जीवन को प्रकाशमय बनाते हो और विमहस:-उसे विशिष्ट तेजबाला करते हो। २. सः-वह 
दीप्ति व तेज प्रास करनेवाला जन:-मनुष्य सुगोपातमः=अतिशयेन उत्तम रक्षक कहलाता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा हम शरीर में सोम का रक्षण करें। यह साधना सोम-रक्षण द्वारा 
हमें दौषि ज तेज प्राप्त कराएगी। हम *सु-गोपा-तम' कहलाएँगे। 
टक दौसिबाला तेजस्वी पुरुष विशिष्ट रूपवाला होने से “विरूप' कहलाता है। यह कहता 


ज्चि:-खिकूपः ॥ देवता--अरिनः ॥ छन्द: - गायत्री ॥ 


उक्षान्नाय वशात्राय 

उक्षान्नांय खशात्नांय सोम॑पृष्ठाय खेधसे। स्तोमैथिधेमाग्रयें॥ ३॥ 

१. 'उक्षा'-(उक्ष सेचने)-शब्द यृष्टिजल से सेचन का कारण होने से सुलोक (सूर्य) का 
जाम है तथा 'इय॑ पूथियी यै वशा पृश्नि:' श० १.८.३.१५। इस शतपथ-वाक्य से वशा पृथिवी 
का नाम है। हम उस अग्नये-अग्रणी प्रभु के लिए स्तोवैः-स्तुतिसमूहॉ से विधेम-पूजा करें 
जोकि लेधसे-ज्ञानी हैं। सर्वज्ञ होने से पूर्ण सृष्टि का निर्माण करनेवाले हैं। २. उस प्रभु का पूजन 
करें जो उक्षान्नाय शशाक्षाय-सूर्य व पृथिवी के द्वारा हमारे लिए विविध अल्नों को उत्पन्न करते 
हैं और वस्तुतः हमें इन अन्नों के सेवन की ही प्रेरणा प्रात कराते हैं। जे प्रभु सोमपृष्ठाय-सोमरूप 
पृष्ठवाले हैं। सोम ही उनका आधार है। वस्तुत: प्रभु-दर्शन का आधार यह सोम ही बनता है। 
इस सोम के सुरक्षित होने पर हम उस सोम (प्रभु) को प्राल कर पाते हैं। 

भावार्थ--यदि हम सूर्य द्वारा वृष्टि-जल-सेचन से पृथिवी में उत्पन्न होनेवाले अन्नों का 
ही सेबन करेंगे तो शरीर में सोम का रक्षण करते हुए प्रभु को प्राप्त करने के अधिकारी होंगे। 

सूचना--इस सूक्त के तीन मन्त्र में सोम-रक्षण के तीन साधनों का संकेत है--(१) प्रभु 
की उपासना, (२) प्राणायाम (३) पृथिवी से उत्पन्न अन्नो का सेवन (मांस आदि भोजनों को 
च करना)। 

अगले सूत का ऋषि *गृत्समद' है, जोकि गृणाति-प्रशु के स्तोत्रों का उच्चारण करता है, 
इन स्तोत्रों में हो माझाति-आनन्द का अनुभव करता है। यह निरन्तर मेथा की और चलनेवाला 
“मेधातिथि' कहलाता है। यह कहता है 
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२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌] 
ऋषिः --गृत्समदो मेधातिथिरया ॥ देवता-मरुत: ॥ छन्द:-विराङ्गायतरी ॥ 

र मरुतः ( प्राणसाथना ) 

मरुतः पोजात्सुष्दु्भ: स्व॒कांदुतुना सोम पि्तु॥ ९॥ 

१. है मरुतः-प्राणो| घोजातू-हदय को पवित्र करने के कर्म के दवारा ऋतुना सोरम 

“ऋतु से सोम का पान करो। समय रहते--युवाबस्था में ही सोम के रक्षण का ध्यान होना 
चाहिए। समय जीत जाने पर ध्यान आया तो उसका वह लाभ न हो सकेगा (प्रथमे वयसि 
यः शान्तः स शान्त इति कच्यते। धातुषु क्षीयमाणेषु शामः कस्य न जायते)। २. सोम-रक्षण के 
लिए आवश्यक है कि हम प्राणसाधना में प्रवृत्त हॉ ये प्राण सुष्टुभः-(सु*स्तुभ, 1० ४००) 
चासनाओं के सम्यक्‌ निरोध द्वारा शरीर में सोम-रक्षण का साधन बनेंगे। स्वकांत्‌ (सु 
अर्क)-( अर्क-७ 7४9 ०1 ॥४७६ ^५/१) उत्तम प्रकाश कौ किरणों के हारा अथवा प्रभु-स्तोत्रों 
के द्वारा ये प्राण सोम का रक्षण करते हैं। 

भावार्थ-प्राणसाधना से हृदय पवित्र होगा, वासनाओं का निरोध होगा, प्रकाश की किरणों 
का प्रादुर्भाव होगा (हम ज्ञानरि अनेंगे) तथा हमारा झुकाव प्रभु-स्तवन की ओर होगा। 
इसप्रकार शरीर में सोम का रक्षण हो जाएगा। 

आणि:-गृत्समदो मेथ्राशिशचियाँ ॥ देवता--आरिनि: ॥ छन्द:--लिराद्गायत्री ॥ 
अग्नि: ( आगे बढ़ने की भावना ) 

अप्िराप्रीधात्सुष्दुभ: स्व॒कांदृतुना सोमं पिवतु ॥ २॥ 

१. अग्निः=( अग्रणी) आगे बढ़ने की प्रवृत्तिवाला व्यक्ति आग्नीक्षात्‌-अभ्नि को हृदय में 
धारण करने के द्वारा (आनी बै अन्तरिक्षम- श०) अर्थात इदयान्तरिक्ष मे उस प्रभु को धारण 
करणे के द्वारा अथवा प्रगति कौ भावना को धारण करने के द्वारा--इस निश्‍चय के हारा कि 
अँ निरन्तर आगे चरदूँगा ऋतुना सोम॑ पिलतु-समय रहते--यौवन में ही सोम का रक्षण करे। २. 
इस प्रगतिशीलता कौ भावना के द्वारा सुष्दुभ:-वासनाओं को सम्यक्‌ रोकने के दारा तथा 
स्वर्कात्‌-उत्तम ज्ञानरश्मियों व प्रभु-पूजन के द्वारा हम सोम का शरीर में रक्षण करें। 

भावार्थ--प्रगतिशीलता की भावना हमें हदय में प्रभु-स्मरण की प्रवृत्तिबाला बनाएगी, अतः 
जासनाओं से ऊपर उठकर तथा ज्ञान व स्तवन की रुचिवाले बनकर हम सोम का शरीर में रक्षण 


कर पाएँगे। 
ऋषिः गृत्समदो सेथासिश्चियाँ ॥ देवता--इन: ॥ छन्दः आर्च्युष्णिक्‌ ॥ 
SS 

इनं जमा (: स्वर्कादृतुना सोमँ पिबतु॥ ३॥ 

१. इत्तः-जितेन्रिय कह्या-जञानी पुरुष आहाच्णातू-जञान-प्राशि के कर्म के द्वारा हतुना-समय 
रहते सोमं पिबतु-सोम का पान करे। जितेन्द्रिय बनकर सारे खाली समय को ज्ञान-प्रापति में 
लगाना ही सोम-रक्षण का सर्वोत्तम साधन है। २. ज्ञान-प्राप्ति में लगे रहने के द्वारा बह इन 
सालन के सम्यक निरोध से तथा स्वर्कात-प्रभु-पूजन से सोम का रक्षण करने में 
समर्थ होगा। 

भावार्थ--हम जितेन्द्रिय व ज्ञानी बने । ज्ञान-प्राति में लगे रहना हमें वासनाओं के आक्रमण 
से बचाएगा और प्रधु-पूजन सें प्रवृत्त करेगा। यही सोम-रक्षण का मार्ग है। 


देवः 

देवो अंजिणोदाः पोत्ात्सुष्दुभ: स्वकांदुतुना सोम पिवतु॥ ४॥ 

६. देखः-सब-कुछ देनेवाला देववृतति का पुरुष दविणोदा:-धनों को देनेवाला बनता है। 
यह नों के दान से ही घोत्रात्‌-अपने जीवन को पवित्र बनाने के कर्म के हारा तालम 
रहते सोमं पिखतु=सोम का पान करे। धन का दान ही हमारे जीवन को पवित्र बनाता 
चह विषय-विलास में मग्न करके हमें थिनष्ट कर देता है। २. यह धनों का दान करनेवाला 
सुद्दभः-वासनाओं को रोकने के दाण तथा स्वर्कात्‌नउततम ज्ञानरश्मियों व प्रभु-पूजन के द्वारा 

का रक्षण करे। 

भावार्थ--हम देव बनें--धनों का दान करनेवाले हों। अन्यथा ये धन हमें विषयासक्त कर 
डालेंगे। दान से जीवन को पवित्र बनाकर, चासनाओं के निरोध व प्रभु-पूजन के द्वारा हम सोम 
को सुरक्षित रक्‍खें। 

(ह २.३७.१ में पोत्रात्‌ के स्थान में शब्द ही होत्ात है, अर्थात्‌ धन का तो 
होत्र-दान ही करना है। दान ही धन की गति का सात्विक मार्ग है। ' दानं भोगो नाशस्तिस्रो 
'गतयो भवन्ति विततस्य। यो न ददाति न भुङ्के तस्य तृतीया गतिर्भवति" 

इस सूक्त में सोम-रक्षण के चार साधनों का उल्लेख है (९) ग्राणसाधना (मर्तः), (२) 
आगे बढ़ने कौ भावना (अग्निः), (३) जितेन्द्रियता व ज्ञान (इन्द्र, ब्रह्म), (४) दानशीलता 
(देवः, द्रविणोदाः) । 

अगले सूक्त का ऋषि ' इरिम्यिठि:' है । (इर्‌ ७० 20, बिठम्‌-अन्तरिक्षम्‌) -क्रियाशीलता की 
भावना से युक्त हदयान्तरिक्षवाला (हत्सु क्रतम्‌) सदा क्रियाशील बना रहकर यह पदित्र बना 
रहता है और सोम का रक्षण कर पाता है। यह प्रार्थना करता है कि-- 

३. [ तृतीयं सूक्तम्‌] 
 अचिः-इरिम्थिठि: ॥ देखता--इन्हः ॥ छन्द:- गायती ॥ 
हृदयासन पर प्रभु को खिठाना 

आ याहि सुषुमा हि त॒ इन सोमं थिया इमम्‌। एदं हिः संदो मम॑॥ १॥ 

१. हे इनदर«परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आयाहिनआइए। ते-आपकी प्राति के लिए हि-ही 
सोमं सुषुम-हमने सोम का सम्पादन किया है। इमम्‌-इस सोम को पिख=्पीजिए। आपने ही 
इस सोम को इस शरीर में सुरक्षित करना है। २. इदम्‌-इस मम-मे अहिः 
आसदः-आप आसीन होइए। जब प्रभु (महादेव) मेरे हृदय में आसीन होंगे तब वहाँ कामदेव 
का सम्भव ही न होगा और इसप्रकार सोम का रक्षण क्यॉकर न होगा? 

भावार्थ-हम हदय में सदा प्रभु का स्मरण करें। इसप्रकार वासना के आक्रमण से बचकर 
सोम का रक्षण कर पाएँ। 

ऋषिः इरिम्बिठिः ॥ देवता-इन्; ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
अहायुजा केशिना ( हरी ) 
आत्वा ब्रह्मयुजा हरी वह॑तामिन्द्र केशिनां। उप ब्रह्माण नः शृणु॥ २॥ 
१. है इन्द्र-ज्ञानरूप परतैस्वर्यबाले प्रभो! त्वा-आपको हरी-हमारे ये इन्द्रयाश्व आलहताम्‌- 
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प्राप्त कराएँ। वे इन्द्रियाश्व जोकि ख्रह्मयुजा>ज्ञान के साथ मेलबाले हैं और इसप्रकार केशिना- 
प्रकाश की रश्मियोंबाले हैं। २. हे प्रभो! आप हमें उप>समौप प्रात होइए--हमारे हृदयासन को 
स्वीकार कौजिए और न:-हमसे की जानेवाली ब्रह्माणि-ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तृतिवाणियो को 
शणु-सुनिए। 
“हम आपनी इन्द्रियों को यथासम्भव ज्ञानप्रासति में लगाएँ। हृदय में प्रभु का ध्यान 
'करें। यही अपने को बासनाऑ के आक्रमण से बचाने का मार्ग 
:77इरि्थिठि: ॥ देवता-इन््रः ॥ छत्द:--गायत्री ॥ 


को यासनाओं के आक्रमण से बचाकर पवित्र रखते हैं। सुताजन्त:-सोम का सम्पादन करते हैं 
ब (सुब-सव-यज्ञ) यज्ञशील बनते हैं। 

भासार्थ- रक्षण के लिए आवश्यक है कि हम (क) ज्ञानप्रधान बनें, (ख) प्राणायाम 
का अभ्यास करें, (ग) यज्ञों से_ श्रेष्ठतम कर्मों में प्रवृत्त रहें (ब्रह्माणः, युजा, सुतावन्त: 

अगले सूक्त का ऋषि भी ' इरिम्यिडि:' है-- 

४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌] 
¬ इरिष्बिठिः ॥ देखता--इन्द्र: ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ 
-स्तवन 
आ नों याहि सुताय॑तोउस्माक सुद्ुतीरूप। पिया सु शिंप्रि्न्थंसः ॥ ९॥ 
हे प्रभो आप सुतायतः-सोम का सम्पादन करनेवाले व यज्ञशील न:-हमें आयाहि-प्रात 
होइए। अस्पाकम्‌-हमारी लीज स्तुतियों को उप-समीपता से प्राप्त होइए। हम हृदयस्थ 
आपका सदा उत्तम स्तवन अनें। २. हे सुशिप्रिन्‌-उत्तम हनू व देनेवाले 
प्रभो। अन्धसः=सोम का सुपिथ-शरीर में ही सम्यक्‌ पान कीजिए। हम भोजन को सम्यक्‌ चयाते 
हुए (हनू) तथा प्राणायाम (नासिका) करते हुए सोम को शरीर में ही सुरक्षित कर पाएँ। 

भावार्थ-सोम-रक्षण के लिए आवश्यक है कि (१) हम प्रभु-स्तवन की वृत्तिवाले बनें 

(२) भोजन को खूब चबाकर खाएँ (३) प्राणायाम के अभ्यासी हों। 
_ऋषि:-इरिस्बिठिः ॥ देवता इन्दः ॥ छन्द: गायत्री ॥ 


जिया मधुं॥ २॥ 

१. प्रभु जीव से  आसिड्याभि-सींचता 
हूँ। यह सोम रुधि में व्याल होकर गात्रा-तेरे अंग-प्रत्यंग में अनुखिधाबतु-अनुक्रम से गतिवालां 
हो। उन अंगों में व्यास होकर यह शोधन करे (धावु गतिशुद्धघो:)। २. इस सोम के सर्वत्र व्यात 
होने पर तू जिक्लया-जिह्वा से मधु गृभाय-मधु का ग्रहण कर, अर्थात्‌ तू सदा मधुरभाषणवाला 
हो। सोम-रक्षण से सारी क्रियाओं में ही माधुर्य का व्यापन होता है, वाणी भी मधुर बनती है। 

भावार्थ-प्रभु ने सोम को शरीर में इसलिए उत्पन्न किया है कि यह सब अंगों को शुद्ध 
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"बनानेवाला हो। शरीर में सुरक्षित सोम सब रोगकृमियों का संहारक होता है। वाणी को भी यह 
मधुर बनाता है। 
ऋषि:--इरिस्थिठि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: --णायत्री ॥ 
आनन्द-माधुर्य-शान्ति 
स्वादु अस्तु संसुदे मर्थुमान्तन्वे& तब॑। सोमः शमस्तु ते हृदे॥ ३॥ 
> 


है तब भोगासक्ति से ऊपर उठता है । भोगों से ऊपर उठा हुआ यह जोवन को मधुर जना पाता 
है--इसके शरीर के सब अंगों की क्रियाऐ माधुर्य को लिये हुए होती हैं। २. सोमः=शरीर में 


से युक्त हो। 
अगले सूक्त का ऋषि भी “इरिम्बिठि:' ही है-- 
५. [ पञ्चमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--इरिम्बिि: ॥ देवता इन्र ॥ छत्द:--गायत्री ॥ 
जनीः 


४ इव 
यपु त्वा विचर्षणे जनीरिवाभि संयुंतः। प्र सोम॑ इन्द्र सर्पतु॥ १॥ 
१. हे विचर्षणे-विशेषरूप से देखनेवाले (नि० ३.१९), अर्थात्‌ सब पदार्थों को ठीक रूप 
५ eh NE क, प pep 
त्वा पराप्त हो। २. यह ऽस € ) 
सोम तुझे ऐसे प्रा हो इज<जैसेकि जनी:-पत्ली पति को प्रात होती है। पत्नी पति की आधानी 
बन यह सोम भी तेरा अंग अन जाए--सुझसे पृथक्‌ न हो। यह तेरे जीवन का 
आवश्यक अंश ही हो जाए। पत्नी के मिना जैसे पति का जीवन अधूरा है, उसी प्रकार सोम 
के बिना इन्र (जितेल्रिय पुरुष) का जीवन अधूरा है। 
भाषार्थ-- सोम, संसार के विषयों की वास्तविकता को जाननेवाले जितेन्द्रिय पूल के जीवन 
का अंग ही बन जाए। उसी प्रकार जैसेकि पत्नी पति का अंग ही हो जाती है। 
ऋषि:--इशिब्थिलि: ॥ देवतान्तर; ॥ छन्‍्दः--गायज्री ॥ 


उदर में ही जोनेवाला होता है। जैसे बीज भूमि में बोया जाता है--वह भूमि में सुरक्षित होता 
है, इसी प्रकार सोम इसके उदर में सुरक्षित होता है। सुबाहुः-सुरक्षित सोम से यह उत्तम 
'भुजाओंबाला होता है--इसकी भुजाएँ शक्तिशाली बनती हैं। 
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भावार्थ-सोम के सुरक्षित होने पर--वपोदर बनने पर यह शक्तिशाली गरदनवाला और 
सबल भुजाओंबाला होता है। यह सब यासनाओं को विनष्ट करनेबाला होता है। 
हषिः-- इरिम्बिठिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
प्रभु-स्मरण-शक्ति--वासनाविनाश 

उरि पुरस्त्वं विश्वस्येशान ओज॑सा। वुत्राणिं वृत्रह्जहि॥ ३॥ 

१. हे इन्द्र:>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्यम्‌आप hd प्रेहिनसदा हमारे सामने होइए। हम 
आपको कभी भूल न जाएँ। आप ओजसा»ओज के द्वारा खिश्वस्य-सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के 
इंशानः=ईशान हैं। २. हे वृत्रहनू-हमारे ज्ञान की आवरणाभूत वासना को विनष्ट करनेवाले प्रभो! 
- चृत्राणि जहि-वासनारओ को जिनष्ट कौजिए। आपका स्मरण हमें 'चासनाओं से बचानेबाला 

t 

भावार्थ-हम सदा प्रभु का स्मरण करें-प्रभु को भूले नहीं। यह प्रधु-स्परण हमें शक्ति 

देगा और हमारी जासनाओं को विनष्ट करेगा। 


छत्द:-गाचत्री ॥ 


प्रभु-स्मरण च सोम-रक्षण 

य॑ त॑ उन्ह सोमो निपूंतो अधि बर्हिषिं। एहींमस्य या पिल॑ं॥ ५॥ 

१. है इन्क-शतु-विद्राबक प्रभो! अर्थ सोमः-यह सोम ते-आपकी राति के लिए 
-निपूतः-निशचय से पणित्र किया गया है। आप बर्हिषि अधि-इस हदयान्तरिक्ष में हमें एहि-प्रात 
होइए। सोम-रक्षण ही प्रभु-प्राति का साधन है। २. ईमू=निशचय से द्रब-आप हमारी ओर 
आइए--हमें प्राप्त होइए और अस्य पिख-इस सोम का पान कीजिए। वस्तुतः प्रभु ने ही वासना- 
विनाश हारा इस सोम का रक्षण करना है। 

भावार्थ--हम हृदय में प्रभु का स्मरण करें--प्रभु हमारी बासनाओं का विनाश करेंगे और 
सोम का रक्षण करेंगे! 

ऋषि:--इरिम्शिलि: ॥ देवता- इनः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 


आखण्डल 
शाचिंगो शाचिपूजनायं रणां ते सुतः। आखण्डल प्र हूयसे॥ ६॥ 
१. शाचिगो=शक्तिशाली इन्द्रियों को ग्राप्त करानेवाले । शाचिपूजन-शक्ति देनेवाला है पूजन 
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जिसका, ऐसे प्रभो! अयं सोमः-यह सोम ते रणाय-आपके रमण के लिए सुतः-सम्पादित हुआ 
है। इस सोम का रक्षण होने पर ही हमारे इदयो में प्रभु का प्रकाश हुआ करता है। २. हे 
 आखण्डल-समन्तात्‌ (आ) शत्रुओं के भेदन को (खण्ड) प्राप्त करानेबाले (ल) प्रभो! 
यसे आप हमसे पुकार जाते हैं वस्तुतः आपने ही बासनारूप शजं को न करके हमारे 
में सोम का रक्षण करना है। इस सुरि सोम से ही सब सन्य शक्तिशाली बनेगी! 
भावार्थ--प्रभु-पूजन से शक्ति प्रास होती है-सब इन्द्रियाँ सशक्त बनती है । प्रभु हमारे 
चासनारूप शद्ुओं का विनाश करते हैं और सोम-रक्षण होने पर हम प्रभु-दर्शन कर पाते हैं 
क्षि: -इरिम्थिठि: ॥ देखता--इन्दर: ॥ छन्द: गायत्री ॥ 


रहती हैं। प्र-णपात्‌-यह हमें प्रकर्षेण न गिरने देनेवाला है-हमें उत्कष्ट व्यवहारोंवाला बनाता 
है। कुण्डपाय्य:-(कुडि दाहे) बासनाऑ के दहन (विनाश) के हारा शरीर में पीने के योग्य 


ह्‌ 
भावार्थ-सुरक्षित सोम हमें (१) धर्म के शिखर पर ले-जाता है (२) इससे शक्तियाँ 
सुरक्षित रहती है, (३) यह हमारे व्यवहार को मधुर बनाता है। यासनाओं के लिनाश से ही 
यह शरीर में सुरक्षित करने के योग्य है। हम मन को इसके रक्षण में ही लगाएँ। 
यह धर्म के शिखर पर पहुंचनेवाला व्यक्ति "विश्वामित्र" बनता है। यही अगले सूक्त का 


है- 
६. [ चष्ठं सूक्तम्‌] 
उषः िशयाभित्रः देयता = इनः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
विश्वामित्र 


इन त्वा वूषधं खयं सुते सोमे हवामहे। स पांहि मध्यो अन्यंसः॥ १॥ 
यह मन्त्र २०.१.१ पर ख्यारव्यात है। 
शषिः- विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द: ॥ छन्दः--गायत्री ॥ 
क्रतुबिद, तातृपिम्‌ 

जन्तं र कई भ बजय पिया वृंषस्व तातृंपिम्‌॥ २॥ 

३, इन्द्रन्हे जितेन्द्रिय पुरुष! दकु च ज्ञान के प्रास करनेवाले (विदू लाभे) 
सुतम्‌ रस-रुधिर-मांस-अस्थि-मण्जा-मेदस्‌ व वीर्य” इस क्रम से पैदा किये गये उक 
(दीर्य) को हय॑-चाहनेवाला बन। २. हे पुरुष्टुत-( पुरु ष्टुतं यस्य) खूब ही स्तवन 
जीव । तू तातृषिम्‌=तसि देनेवाले इस सोम को चिख-पीनेखाला जन और खूघस्थ- शक्तिशाली की 
तरह आचरण कर--शक्तिशाली बना 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित सोस शक्ति व ज्ञान को प्रास कराता है, एक अद्भुत तृप्ति का 
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अनुभव कराता है। हम जितेन्हिय व प्रभु-स्तोता बनकर इसका शरीर में ही रक्षण करें। 
आषि:-विश्‍वाभित्र: ॥ देवता-इन्कः ॥ छत्द:--गायत्री ॥ 
र 

इन्ह प्र णों थितावांनं यज्ञ विश्वेंभिर्देवेभि: । तिर स्त॑वान विश्पते॥ ३॥ 

६. है इत्त-परमैरवर्यशालिन्‌ देवसप्राट्‌! चिश्पते-सब प्रजाओं के पालक! स्तवान-स्तुति 
(कये जाते हुए प्रभो! आप नः-हमारे यज्ञमू-इस जीवन-यज्ञ को विश्वेभिः देवेभिः-स देव 
के द्वारा प्रतिर-यढ़ाइए, जोकि शिताजानम्‌-सोम के धारणवाला है। वस्तुतः इस सोम के धारण 
जे ही हमारे जीवन को दिव्यगुणयुक्त ज दोर्ष बनाना है। 

भाषार्थ--प्रभु-स्तवन करते हुए हम इस जीवन-यज्ञ को दिव्यगुणस्प्न बनाएँ। इसे सोम- 
रक्षण द्वारा खूब दीर्घकाल तक चलनेवाला करें। 

ऋषि:--खिश्लामिज्र: ॥ देवता-इन्ः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 


भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनकर सोमकणों का रक्षण करें। ये हमारे जीवन मं सब अच्छाइयों 
का रक्षण करते हुए हमें आनन्दमय य शक्तिशाली बनाएँगे। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्वः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
शुक्षासः, इन्दवः 
द॒धिष्या ज॒ठरे सुतं सोमंमिन्ह् वरेंण्यम्‌। तब शुक्षास इन्द॑वः ॥ ५॥ 


१. हे इन्द्रजितेन्द्रिय पुरुष! तू सुतम्‌-शीर में उत्पन्न किये गये खरेण्यमू-वरणीय सोमम्‌नइस 

सोम को जठरे-अपने जठर में ही--अपने ही अन्दर-दथिष्व-धारण कर। २. ये सोमकण राख 

बाबाच मे निवास का कारन बनेंगे (चु*क्षि) और इन्दवः-तुझे शक्तिशाली 
| 


भावार्थ-शरीर में सुरक्षित सोम शक्ति व ज्ञान-बृद्धि का कारण बनता है। 
ऋषि:--खिश्वामित्र: ॥ देवता-इनहः ॥ छन्द:--गायश्री ॥ 
*मधुर य यशस्वी' जीवन 
सुतं मधोर्धारांभिर्यसे । इन्द त्वादांतमिद्यशः ॥ ६५ 

.. है गिर्वणः-ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुतिवाणियो से सम्माननीय प्रभो! नः-हमारे सुतम्‌ 
उत्पन्न हुए-हुए सोम को पाहि-आप रक्षित कीजिए। आपका स्तवन ही इस सोम के रक्षण का 
साधन बनता है। हे प्रभो! आप मधोः भराराभि:-मधु को धाराओं से--माधुर्य के धारण से 
अज्यसे-जाये जाते है-प्रात किये जाते हैं। माधुर्य को धारण करके ही हम आपको ग्रास होते 
हैं। २. है इन्ह- परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यशः-यश इत्‌ननिश्चय से त्वादातम्‌-आपसे हो दिया 
गया है। जहाँ-जहाँ जो कुछ 'विभूति, श्री व ऊर्ज” है वह सब आपके द्वारा ही स्थापित किया 
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गया है। आपका स्तवन सोम-रक्षण द्वारा मुझे भी यशस्वी बनाएगा। 
भावार्थ--प्रभु-स्तवन करते हुए हम सोम-रक्षण द्वारा जीवन को मधुर व यशस्वी बना 


चाएँगे। 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
सोम-रक्षण य प्रभु-प्रासि 

अभि चुप्नानिं वनिन इन्हें सचन्ते अश्षिंता। पीत्वी सोम॑स्य वावृधे॥ ७॥ 

१. जनिन:-सम्भजनशील उपासक अश्विता छुम्नानि अभि-न क्षीण होनेवाली ज्ञान- 
ज्योतियों की ओर चलते हैं। ज्ञान की ओर चलते हुए ये इनदर सचन्ते«परमश्वर्यशाली प्रभु को 
प्राप्त करते हैं। २. यह उपासक सोमस्य पीत्वी-शरीर में उत्पन्न सोम का रक्षण करता हुआ 
चावृधे-निरन्तर वृद्धि को प्रात करता है । 

भाजार्थ-हम सोम-रक्षण हारा जञाकाग्नि को दील करके, ज्ञानवृद्धि करते हुए प्रभु को प्रास 


गायत्री # 


अर्वांयत:, परावतः 

अर्वावतो न॒ आ ग॑हि परालत॑श्ल वृत्रहन्‌। इमा जुंषस्न नो गिर॑:॥ ८॥ 

९ कनन की आवरणधूत वासनाओं को विनड करनेवाले प्रभो आप अर्थाबतः- 
समीप के प्रदेश के हेतु से-! हेत से, अर्थात्‌ अभ्युदय के हेतु से नः-हमें आगहि- 
प्राप्त होइए आ-और घरालतः-दूर देश के हेतु से-परलोक के हेतु से, अर्थात्‌ नि:श्रेयस के हेतु 
से हमें प्राप्त होइए। आपने हौ हमे ' अभ्युदय य नि:श्रेयस' परा कराना है। २. आप इमा?” 


करें। 


ऋषिः -जिश्यामितरः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छत्द:--गायत्री ॥ 
हदय में प्रभु का दर्शन 

यदन्तरा प॑रावत॑मर्यायत च हूयसे इन्द्रेह तत॒ आ गंहि॥ ९॥ 

१. 'परावत्‌' शब्द दूर देश के लिए आता है--यहाँ पर चुलोक का संकेत करता है। 
“अर्बाबतू' समीप देश के लिए आता है--यहाँ यह पृथिवी का संकेत कर रहा है। इन दोनों 
के अन्तरा-बीच में अन्तरिक्षलोक है। हमारे जीवनो में (अध्यात्म में) मस्तिष्क द्युलोक है, शरीर 
पृथिलीलोक है। इन दोनों के चीच में हदय अन्तरक्षलोक है। हे प्रभो! यत्‌«जब भी परावतम्‌ 
अर्वाय्त अ-चुलोक ज पृथिवीलोक के अन्तरा-बीच में--अन्तरिक्ष में--हृदयान्तरिक्ष में आप 
हूयसे-पुकारे जाते हैं तब हे इन्हू-सय शत्रुओं के विद्रावक प्रभो! आप लतः-तब इह आगहि-हमें 
यहाँ प्राप्त होइए। २. हदय में प्रभु का ध्यान करने पर प्रभु हमें प्रात होते ही हैं। 

भाजार्थ--हम ददय में प्रभु का ध्यान करें। यही हमारा प्रभु के साथ मिलकर बैठने का 
स्थान (सध-स्थ) है। 

प्रधु-प्रा्ति के डृढ़ व उत्तम निश्चयवाला यह *खु-कक्ष' कनता है, जिसने प्रभु-प्रासि के 


विशं काण्डम्‌ २०.७.३ न 


लिए दृढ़ निश्चय कर लिया है-कमर कस ली है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। अन्ततः 
(चतुर्थ मन्त्र में) यह "विश्वामित्र" बनता है। 


उदधि श्रुतामघं वृषभं नयाँपसम्‌। अस्तांरमेषि सूर्य ॥ ९ ॥ 

१. हे सूर्य-सूर्य के समान देदीप्यमान प्रो ! आप घा इत्‌=निश्चय से उस व्यक्ति का अभि- 
लक्ष्य करके उदेषि-डदति होते हो--उसके हदयाकाश में प्रकाशित होते हो जोकि श्रुतामधम्‌-ज्ञान 
कै पेशर्यधाला है तथा चभ इ" प्रय उसी की म्रा होते है जो अपने मो शान 
और शक्ति का समन्वय करता है। २. हे प्रभो! आप उसे प्राल होते हो जो नर्यापसमू-लोक- 
हितकारी कर्मों में प्रवृत्त होता है और अस्तारम्‌-वासनारूप शत्रुओं को अपने से दूर फेंकता है 


आः प्रास उसे होती है जो (क) ज्ञान का ऐश्‍वर्य प्रास करता है, (ख) 
शक्तिशाली बनता है, (ग) लोकहितकर' प्रवृत्त होता है, (घ) वासनाओं को अपने से 


:--सुकक्ष: ॥ देवता-इन्व: ॥ छनदः--गात्री ॥ 


जव यो नंज॒ति पुरों खिभेद॑ बाहो | जसा। अर्हि च यूत्रहा्यंधीत्‌॥ २॥ 
६. यः-जो सुत्हा-लान करनेवाला है चह 
द के बल से--सदा उत्तम कर्म से लगे रहने के दवारा नवनवतिं 
पुर-असुरॉ कौ पुरियों का बिभेद-विदारण करता है। हमारे जीवन में आसुरभाव 
उत्पन्न होते हैं। वे दृद्मूल होते जाते हैं। मानो ये अपने दुर्ग बना लेते हैं। सतत क्रियाशीलता 
के हारा हम सौ वर्ष के आयुष्य यें निन्यानवे बार इनका विदारण करते हैं और प्रत्येक वर्ष को 
सुन्दर बनाने का प्रयत्न करते हैं। २. ख-और यह सूत्रा आहिम्‌ ( आहन्तारम्‌ )-सब प्रकार से 
नष्ट करनेखाले इस बासनारूप शत्रु को आबधीत्‌=मार डालता है। 
भावार्थ-क्रियाशीलता के द्वारा हम यासनाओं को आपने जीवन में दृढमूल न होने दें। 


इन्रः शियः सराश्यांदरम्यव॑पत्‌। उरुधारेव दोहते॥ ३॥ 
.-शतरुओं का द्रावण करनेवाला प्रभु न:-हमारा शिवः ससखा-कल्याणकर 
मित्र है। प्रभु ही सर्वमहान्‌ मित्र हँ । २. ये प्रभु उरुधारा इल-विशाल दुग्ध धाराओंबाली कामधेनु 
के समान हमारे लिए उस ऐश्‍वर्य को दोहते-प्रपूरण करते हैं, जोकि आश्वावतनप्रशसत क्मेंन्टयॉंवाला 
है, गोमत-प्रशस्त ज्ञानेन्द्रियॉचाला है तथा यवमत-बुाइयों को दूर करनेवाला व अच्छाइयों को 
हमारे साथ मिलानेवाला है (यु मिश्रणामिश्रणयो:)। 

भावार्थ--प्रभु हमारे कल्याणकर मित्र हैं। वे हमारे लिए उत्तम ज्ञानेन्द्रयों कर्मियों को 
प्राप्त कराके हमारे जीवन से बुराइयो को दूर करते हैं तथा अच्छाइयों को हमारे साथ संगत करते 
है। 


अप २०.७४ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
ऋषिः विश्वाभिः ॥ देवता-इन्दरः ॥ छत्द:--गायत्री ॥ 
“ " सोम 

इन्द्र क्रतुविदे सुतं सोम हर्य पुरुटुत। पिला यृंचस्व तातृंपिम्‌॥ ४॥ 

इस मन्त्र की व्याख्या २०.६.२ पर द्रष्टव्य है। 

अपने जीवन में सोम का भरण करके यह ' भरड्ाज' बनता है--अपने में शक्ति भरनेवाला। 
यह बुराइयों का संहार करनेवाला *कुत्सः' होता है तथा सबका मित्र “विश्वामित्र' बनता है। 
अगले सूक्त के मन्त्रॉ के क्रमश: ये ही ऋषि हैं-- 


<. [ अष्टमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:-- भरद्वाज: ॥ देवता--इन्क: ॥ छन्द: -भ्रिष्डुप्‌ # 
ज्ञानसूर्य का आविर्भाव 
एवा पांहि परत्रथा मन्द॑तु त्वा श्रुथि ब्रह्मं वावृधस्वोत गीभिः। 
आविः स कणि धी प शत्रूरभि गा इन्द्र तून्थि॥ ₹॥ 
१, हे इन्र प्रभो! प्रत्नथा एव-सदा की भाँति ही आप पाहिनहमारा रक्षण 


आपके सूर्य 
को उसके मस्तिष्करूप गगन में आविः कृष्णुहि-प्रकट कौजिए। इचः "०22 को 
जाइए, अर्थात यह उपासक सदा आपको प्रा के अजार कायी को करनेबाला हो! शत 


पीपिहि-इस उपासक के वासनारूप शत्रुओं को आप विनष्ट कौजिए तथा गाः-इन्द्रयोँ 
अभितृन्धि-(७ ५०: 6८८) वासनाओं के आवरण से मुक्त कीजिए। 

भाषार्थ--हम प्रभु-स्तवन करें। ज्ञान-प्राति में लगकर प्रभु के प्रकाश को अपने मे 
अधिकाधिक देखने का प्रयत्न करे। प्रभु-कृपा से हमारा ज्ञान बढ़े। हम ह॒दयों में प्रभु-प्रेरणा 

सुने, बासनारूप शत्रुओं को विनष्ट करें और दौत इन्द्ियॉवाले बने । 
ऋषि:--कुल्सः ॥ देवता--इनद्र: ॥ छत्दः--त्रिष्दुप्‌॥ 
“सोम-काम' प्रभु 

अविहि सोम॑कामं त्वाहुरयं ही न पिला मदांय। 

उरुव्यचा जठर आ कुंषस्व पितेयं नः शृणुहि हूयमांन:॥ २॥ 

६. ह प्रभो! आप अर्थाङ एहि-हमें अन्दर हृदयों छल होइए। सोमकामं त्वा-आपको 
सोम की कामनाओंवाला आहुः-कहते हैं--आपकी कामना यही है कि उपासक सोम का 
सम्पादन करे । अयं सुत:-यह सोम शरीर में उत्पन्न किया गया है। तस्य पिल-उसका आप शरीर 
मेही पान कीजिए और सदाय-हमारे उल्लास के लिए होइए। २. उरुष्यचा:-अनन्त चिसतावाले-- 
सर्वव्यापक आप जठरे आवृषस्व-हमारे जठर में ही--शरीर के मध्य में ही सोम का सेचन 
'कौजिए। हूयमान:-पुकारे जाते हुए आप घिता इथ-पिता की भौति नः शृणुहि-हसारी प्रार्थना 
को सुनिए। हमारी पुकार व्यर्थ न जाए। 

भावार्थ--प्रभु को वही व्यक्ति प्रिय है, जो शरीर में सोम का रक्षण करता है। सोम-रक्षण 


विंशं काण्डम्‌ २०.९.९ प 
भी प्रभु के अनुग्रह से ही होता है । हम सदा उस रक्षक प्रभु को ही पिता जानें, उसी की आराधना 
करें। 


ऋषि:--विश्लामित्र: ॥ देवता-इन्हः ॥ छन्‍्द:--ज्रिष्दुप्‌ ॥ 
कलश की आपूर्णता 

आपूर्णो अस्य कलशः स्वाहा सेक्तेव कोशं सिसिले पिल॑ध्यै। 

समु प्रिया आववूत्रन्मदांय प्रदक्षिणिदभि सोमांस इन्द्ंम्‌॥ ३॥ 

१. अस्य-इस जितेन्द्रिय पुरुष का कलशः=(कलाः शेरते अस्मिन्‌) “प्राणं आदि १६ 
कलाओं से युक्त यह शरीर-कलश आपूर्णा-सब दृष्टिकोणों से पूर्ण होता है। स्वाहा-यह 
(सु*आह) सदा उत्तम स्तुतिशबदों को बोलनेलाला होता है। यह सेक्ता इज-सेचन करनेवाले 
के समान कोशं सिसिचे-अन्नमय आदि कोशों से बने इस शरीर को सोम से सिक्त करता है। 
पिबध्यै-यह इन सोमकणों को पीने के लिए होता है--इनको शरीर में ही व्याल करनेवाला होता 
है। २. उ=निश्चय से इन्द्रम-इस जितेन्हिय पुरुष को प्रिया: सोमास:-प्रति के जनक ये सोम- 
कण मदायः-जीवन में आनन्द ज उल्लास के लिए प्रदक्षिणिल्‌-प्रदाक्षिण्य से--ठीक प्रकार समू 
च  अभि-आभिमुख्येन आववृत्रनू-व्या्त करते हैं। सोमकण इसके शरीर में ही व्यास होते 

॥ 

भावार्थ-हम जितेन्द्रिय बने प्रभु के स्तुतिशब्दों का उच्चारण करते हुए सोम को शरीर 
भे सुरक्षित करें। यह सोम ही पूर्णता य प्रसन्नता का साधन है। 

सोप-रक्षण हारा आपूर्ण कलशवाला यह व्यक्ति “नोधा' (नव-धा) प्रभु-स्तवन का धारण 
करनेवाला (नु स्तुती) तथा शरीर के नौ द्वारों (इन्द्रियो) को धारण करनेवाला ( अष्टाचक्रा 
जहवारा०) होता है । यह मेध्य (पवित्र) प्रभु को अपना अतिथि बनाता है--उसी का पूजन करता 
है, अतः “मेध्यातिथि' है। यह *नोधा' च ' मेध्यतिथि' ही क्रमशः अगले सूक्त के ऋषि हैं 

९. [ नवमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--नोधा: ॥ देवता-इत्हः ॥ छन्द: - आतः प्रगाथः ( यृहती*सतोयृहती )॥ 
ऋतीषहम्‌ 


और हमें सोम-रक्षण द्वारा आनन्दित करेगा। 
भावार्थ-हम प्रतिदिन प्रात:-सायं प्रभु का स्मरण करें। यह स्मरण ही पीड़ाहर व सोम- 
रक्षण द्वारा प्रसन्नता का प्रापक है। 


पट _२०.९-२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


_ऋषिः-नोधाः ॥ देवता-इन्द्र: ॥ छन्दः बाईतःप्रगाथः ( बृहती*सतोबृहती )॥ 

चुक्ष॑ सुदानुं तविंधीभिरावृतं गिरिं न पुरुभोजंसम्‌। 

क्षुमन्तं बाज शतिनं सहस्त्रिणँ मक्षू गोमन्तमीमहे ॥ २॥ 

३. शुक्षमू-दीत-_ज्ञानदीष्षि में निवास करनेवाले, सुदानुम-सम्यक बासनाओं का खण्डन 
करनेवाले (दापू लवने), तचिषीभिः आवृतम्‌-बलॉ से आवृत--सर्वशक्तिमान्‌ गिरिं न-जो 
उपदेष्टा आचार्य के समान हैं i oa ears *खूब ही पालन व पोषण करनेवाले प्रभु 
से जमः (५००७५) रेरवर्य को मह ईमह याचना करते हैं। २. उस ऐस्वर्य की याचना 
करते हैं जो क्षुमन्तम्‌-स्तृतिवाला है--जो हमें प्रभु-स्तवन से पृथक्‌ नहीं करता, शतिनम्‌- हमें 


भावार्थ--प्रभु से हमें बह-वह ऐश्वर्य प्राप्त हो, जो हमें प्रधु-जैसा बनने में सहायक हो। 
हम इस धन से विषयासक्त न होकर लोकहित में प्रवृत हुए-हुए रजय च प्रु-स्तवन की 
चृशिवाले बने । 


_ऋषिः--सेघ्यातिथि: ॥ देवता- इन्रः ॥ छन्दः ईतः प्रगाथः ( जृहती *सत्तोयृहती )॥ 
सुबीर्य महा 
ततत्वं यामि सुखीर्य तद्‌ ब्रहाम॑ पूर्यचित्तये। 
येना यतिभ्यो भृगवे धने हिते येन प्रस्कंण्यमाजिंथ ॥ ३॥ 
हे प्रभो। मैं त्या आपसे तत्‌»उस सुखीर्यंमू-उत्कृषट पराक्रम को याभि-माँगता हूँ तथा 
तू हा" उस ज्ञान को मागता ह. जो पु्ॉचशयेटपालन व पूरण की साधनभूत स्मृति के लिए 
होता है। इस बल व ज्ञान को प्रात अपने स्वरूप य मानव-जीवन के लक्ष्य को भूल 
न जाऊँ। २. येन-जिस अल व ज्ञान के द्वारा यतिभ्यः-संयमी पुरुषों के लिए और भृगले-तप: 
परिपक्व पुरुषों के लिए ( भ्रस्ज्‌ पाके) हिते धने-हितकर धन के होने पर आप येन-जिस धन 
से -मधायी पुरुष का रक्षण करते हैं। इस बल च ज्ञान से आप संयमी य तपस्वी 
लोगों को हितकर धन में स्थापित करते हैं और मेधावी पुरुष का रक्षण करते हैं। 
भावार्थ--हम प्रभु से बल व ज्ञान प्राल करके अपने स्वरूप ब लक्ष्य का स्मरण करें। संयमी 
च तपस्यी बनकर हितकर धन को प्रास हॉ । मेधावी बनकर प्रभु से रक्षणीय हो। धन हमारे विनाश 
का कारण न बन जाए। 
ऋषि:--मेघ्यातिशि: ॥ देवता- इनः ॥ छनदः--आईतः प्रगाथः ( बृहती + सतोबृहती )॥ 


प्रभु की अनन्त महिमा 
येना ओ महीरपस्तदिन्द्र यृष्णि ते शर्ः। 
स॒द्यः सो अंस्य महिमा न संनशे य॑ क्षोणीर॑नुचक्रदे॥ ४॥ 


२. हे इन््रसर्वशक्तमन्‌ प्रभो ! येन=जिस अपने महान्‌ सामर्थ्य से आप समुद्रम्‌ असज: -समुदर 
का सर्जन करते हैं, जिस सामर्थ्य से आप इन महीः आप:-आनन्त-से विस्तारवाले जलों का 
निर्माण करते हैं अथवा पृथिवियों व जलों का निर्माण करते हैं। ते-आपका तत्‌ शव:-वह बल 
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वृष्णि-हमपर सुखों का सेचन व वर्षण करनेवाला है। २. अस्यनइस प्रभु की सः-वह महिमा 
महिमा ब सामर्थ्य सद्य:-शीप्र न संनशे-औरों से ज्यास नहीँ की जा सकती। बह महिमा, 
-यम्‌नजिसको क्षोणीः=पृथिवीस्थ प्राणिसमृह अनुचक्रदे=उद्घोधित करता है। 

भावार्थ-समुद्रॉ में च महान्‌ जलो में प्रभु की महिमा का प्रकाश होता है । प्रभु की महिमा 
का कोई भी व्यापन नहीँ कर सकता। सब प्राणी प्रभु को महिमा का उद्घोष करते 

१०. [ दशमं 
:-मेच्यालिश्ि: ॥ देवता- इनः ॥ छन्दः आाईतःप्रगाथः ( खृहती+सतोखृहती )॥ 
स्तवन ज्ञान 
उदु त्ये मधुमत्तमा णिए स्तोमास ईरते। 
अक्षिंतोतयों याज़यन्तो रथांइव ॥ ९॥ 

१. उ=निश्चय से त्ये-ये मधुमत्तमा:-जीवन को अतिशयेन मधुर बनानेबाली स्तोमासः” 
स्तुति-समूह उदीरतेनउदत होते हैं। इसी प्रकार शिरः-ज्ञान कौ लाणियँ उच्चरित होती हैं। ये 
स्तृति-याणिया ब ज्ञान की वाणियाँ हमारे जीवनं को अतिशयेन मधुर बनाती हैं। २. ये स्तोम 
सत्राजितः-(सह एज) एक साथ ही शत्रुओं को जीतनेवाले हैं। धनसा:-धनो को प्रदान 
करनेवाले हैं। अक्षित*ऊतय:-अक्षीण रक्षणोंवाले हैं। जाजयन्तः-ये हमें शक्तिशाली बनानेबाले 
हैं और रथाः इवय स्तोम जीवन-यात्रा की पूर्ति के लिए रथ के समान हैं। 

भाला भु स्तन च खान के छाए जीवन को मधुर विजयी, व, सुरक्षित 
च शक्तिशाली बनाएँ। ये स्तवन व ज्ञान कौ वाणियाँ हमारे जीवन में रथ का काम देंगी--हमें 
लक्ष्य स्थान पर पहुँचाएँगी। 

(ऋषिः भष्यातिथिः ॥ देखता-- इन: ॥ छन्द: आतः प्रणाः ( खृहती*सतोृहती ) ॥ 
ज्यच, 


विश्‍्वभिन्दीतमांनशुः 

इन्हें स्तोमेंभिमंहय॑न्त आयय प्रियमेधासो अस्वरन्‌॥ २ ७ 

१. कण्या: इल-मेधावी पुरुषों के समान तथा सूर्या: इवनसूर्यसम तेजस्वी व सूर्य के समान 
'निरन्तर क्रियाशील भृगज:-तच की अग्नि में अपने को करनेवाले लोग खिश्‍्बमू-डस 
सर्वव्यापक (सर्वत्र विशाति) धीतम्‌ू-ध्यान किये गये प्रभु को इत्‌-ही आनशुः स्तोत्र से प्रात 
करते हैं २. इम परमस्वर्गशाली को स्तोमिः सति मे महन हुए 

गतिशील प्रियमेधास:-मुद्धि-प्रिय मनुष्य अस्वरणू-स्तुतिशब्दों का उच्चारण 

यह स्तवन ही उन्हे बुद्धिप्रिय व गतिशील बनाता है। 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तबन करते हुए मेधावी य क्रियाशील अने । यही सच्ची तपस्या है। 
र्य न पिये अने, सुर्य ज आयु बता यही भू न का मार्ग है। भू ही प्रभु को आत 
करता है। 

यह उपासक सबका हित करनेवाला “विश्वामित्र” बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि 
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११. [ एकादशं सूक्तम्‌] 
:--विश्वामिज: देवता ॥ छन्दः ष्टुप्‌ 
-संहारक इन्द्र 
उनत् पूर्भिदातिंरहासंमर्कबिंदडंसुर्दयंमानो वि शत्रू! 
बरहांजूतस्तन्वा | वावृधानो भूरिदात्र आपूंणडोदंसी उभे॥ ९॥ 


क्रोध आदि शत्रुओं को विदयमान: से हिंसित करता है। २. खरह्मजूत:-स्तोत्रों के द्वारा 
हमारे हृदयों में अभिवृद्ध हुआ-हुआ, तन्वावृध्धानः=शक्तियों के विस्तार से हमारा वर्धन करता 
हुआ, भूरिदात्र:-पालक य पोषक धनों को देनेवाला प्रभु उभे रादेसी-दोनों दयावापृथिवी को 
आपृणत्‌-व्याप्त किये हुए है। 
प्र भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु प्रकाश की रश्मियों द्वारा हमारे शत्रुओं का विनाश 
i 
ऋषिः _विश्याभित्ः ॥ देवता--इन्क: ॥ छन्द: - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
मख+्तयिष 
म॒खस्य॑ ते तलिषस्य प्र जूतिमियॉर्मि बाचंप्रमृतांय भूष॑न्‌। 
इतत क्षितीनामसि मानुंषीणां दिशा शून पूंबंबाबां॥ २॥ 
अलंकृत करने के हेतु से (हेतौ शतू- 
मैं, है 'बल-सम्पन्न ते-आपकी 
स्तुतिबाणी को प्र इयर्मि-प्रकर्षेण प्रेरित करता हूँ। यह 'प्रेरयित्री र्यी. 
उस गुण को धारण करने के लिए प्रेरणा देनेवाली है। इस प 
“मख व तविष" बनता हुआ अमृतत्व को प्रास करता हूँ। २. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! 
आप el से जानेवाली मानव-प्रजाओं के उत» और 
से जानेवाली प्रजाओं के पूर्वयाचा असि-पहले जानेवाले (पुरोगन्ता) 
मार्गदर्शक हैं। हदयस्थरूपेण आप ही इन्हें प्रेरणा देकर मार्गभ्रष्ट होने से यचाते हैं। 
भावार्थ--हम प्रभु-स्तयन करें। इस स्तवन से प्रेरणा प्राप्त करके प्रभु की भाँति ही यज्ञशील 
च शक्तिसम्पन्न बनें। यही अमृतत्व की ओर प्रगति का मार्ग है। प्रभु हमारे पुरोगन्ता हॉ, प्रभु 
से प्रेरणा प्राप्त करके मार्ग पर चलते हुए हम मार्गभ्रष्ट न हों। 
ऋषि:--विश्लामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छत्द:-त्रिष्दुप्‌ ॥ 
शर्धनीति--' 
इन्द्र यत्रमवृणोच्छ्थनीतिः प्र मायिनांममिनाहर्पीणणीतिः । 
अहन्य [ समुशधम्वर्नेष्वाविधेनां अकृणोद्रम्याणांम्‌॥ ३॥ 
१. शर्धनीतिः-शत्रु-हिंसक बल को _करानेखाला -द्रावक प्रभु दृत्रमू-ज्ञान 
की आवरणभूत वासना को अवृष्णोतू-रोक देता है। यह वर्पणीतिः=तेजस्वीरूप को प्रात 
करानेवाला प्रभु मायिनाम्‌-मायावाले आसुरभावों को प्र अमिनात्‌-प्रकर्षेण हिंसित करता है। प्रभु 
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का उपासक माया का शिकार नहीं होता। ४. यह उशधक््‌-युद्ध की कामनावाले शत्रुओं का 
दाहक प्रभु खनेु-उपासको में यृत्र को लि असमू-विगत स्कन्ध करके अहनू-नष्ट कर डालता 
है। इसप्रकार वासना को विनष्ट करके राम्याणाम्‌-प्रभु में रमण करनेवाले उपासकों के हृदयों 
में धेनाः-ज्ञान की जाणियों को आविः अकृष्णोत्‌-प्रकट करता है। 

भावार्थ-प्रभु उपासकों को राठुसंहारक य तेजस्यो बनानेवाला बल प्रात कराते हैं। इनकी 
चासनाओं को विनष्ट करके इनके दयो में ज्ञान की वाणियों को प्रकट करते हैं। 


चुलोक में ज्ञानसूर्य को उदित करते हैं और यूहते रप्णाय-महान्‌ रमणके लिए--मोक्षसुख में 
विचरले के लिए ज्योतिः-ज्ञानज्योति को अधिन्दत्‌-प्राप्त करते हैं। 
उपासकों के हदयो में प्रकाश करते हुए वासनान्थकार को विनष्ट करते 
है। विचारशील पुरुषों के हदयो में ज्ञानज्योति को दीस करके उन्हें मोक्षसुख परात कराते हैं। 
ऋषि:--खिएबामित्र: ॥ देवता-हत्क ॥ छन्द: -भिष्टुप्‌ 
खासना-विनाश ख खुद्धिदीपन 

इन्छुस्तुजॉ बर्हणा आ विंयेश 0224 आयी नयी 

अचेतयद्धिय इमा जिरे प्रेम nun 

१६ इतए-रातुओं का विव प्च णाअ -ही हुई तूज हसक राहुसनाओं 
में आजिजेश-ऐसे प्रविष्ट होते हैं, नखत्‌-जैसकि एक सेनानी शतु: में युद्ध के लिए प्रवेश 
करता है, अर्थात्‌ प्रभु ही हमारे शकुओं का विनाश करते हैं। ये प्रभु पुरूष्णि-बहुत नर्या-नरहितकारी 
'को दधानः=धारण करते हैं। २. ये प्रभु जरित्रे-स्तोता के लिए इमाः शिय:-इन युद्धियोँ 
करते हैं तथा आसाम्‌-इनके इमं शुक्र बर्णम-दौल रूप को प्रातिरतू- 


भावार्थ-! क 'काम-क्रोध आदि शत्रुओं का संहार करते हैं और हमारी बुद्धियों को 
बनाते हैं। 


ऋषि:-विश्यामित्रः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सूजन से वृजिन का संपोषण 
महानि घव rhe कर्म सुकृता 
चुज्नेन यृजिनान्त्स पिपेष 
१. आस्यनइस महः=महान्‌--गुणो से प्रवृद्ध इन्दरस्यऽशक्तिशाली कर्मों के करनेवाले प्रभु के 
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सहानि-महान्‌ सुकृता-सुष्दु सम्पादित पुरुष्णि-पालक व पूरक कर्म-कर्मों को पनयन्ति-स्तोता 
स्तुत करते हैं। प्रभु के महान्‌ करे सचयुच सुत के जोमय हैं। २. मधु खजपेन-शहुओं 
सम्यक्‌ चूर्ण 


भाबार्थ-प्रभु के कर्म महान्‌ व हमारा पालन व पूरण करनेवाले हैं। प्रभु बल से आसुर- 
भावों को पीस डालते हैं, प्राज्ञानों द्वारा दस्युओं का विनाश कर 


सुधनं हा वरिवश्चकार देवेभ्यः सत्पंतिश्‍चर्षीणिप्राः 
दिवस्व॑तः सद॑ने अस्य तानि विप्रं उक्थेभिः कवयो गृणन्ति॥ ७॥ 
“परमैश्वर्यशाली प्रभु खुधाऽयुद्ध के द्वारा आसुरवृत्तियों को युद्ध में थिनष्ट करने के 
द्वारा महा अपनी महिमा से देखेभ्यः=देववृत्तिवाले पुरुषों के लिए वरिव:-बरणीय धन को 


लिए निवास करते हुए यजमान के सदने-घर में थप्र:-मेधावी कलय:-क्रान्तप्रज्ञ ज्ञान 
अस्य-इस इन्द्र के तानि-उन प्रसिद्ध वृत्रथ आदि कर्मा को उक्थेभिः सतत्र के द्वारा गृणन्ति= 
क करते हैं। ये ज्ञानी यज्ञशील पुरुषों के गृह में सम्मिलित होकर प्रभु के गुणों का गायन 
1 

भावार्थ--प्रभु आसुरवृत्तियो को जिनष्ट करके देवों के लिए अरणीय धन प्राप्त कराते हैं। 

यज्ञशीलं पुरुष के घर में एकत्र होकर ज्ञानी लोग प्रभु की महिमा का गायन करते हैं। 
_ऋषि:--विश्जामित्: ॥ देवता--इन््रः ॥ छन्द: त्रिष्टुप्‌ ॥ 
धीरणासः इन्द्रम्‌ अनुमदन्ति 

सत्रासाह वरेण्यं सहोदां संसवासं स्व | रपश्चं देवीः 

ससान यः पृंथिबीं द्यमुतेमामिन््रमदन्त्यनु धीरणासः ॥ ८॥ 

१. धीरणासः=( धीषु रमणं येषाम्‌) ज्ञानपूर्वक कर्मों में रमण करनेवाले स्तोता लोग इन्द्रम्‌ 

“उस आनन्दमय प्रभु के अनुभव के अनुपात में आनन्द का अनुभव करते हैं। जितना- 

जितना उन्हे प्रभु का साक्षात्‌ होता है, उतना-उतना आनन्द की अनुभूति प्राप्त करते है । ये उस 


करनेवाले हैं। स्व:-प्रकाश को चन्तथा देवी: अप:-दिव्य कर्मों को ससवांसम्‌-प्रासः 
है। प्रभु का उपासक सदा प्रकाश च दिव्य कमों को प्राप्त करता है। प्रभु से ज्ञान प्राप्त करके 
यह सदा उत्तम कर्मों को करनेवाला होता है। ₹. उस इन्द्र का ये अनुमदन करते हैं यः-जोकि 
पृथिवी को--विस्तृत अन्तरिक्ष को द्याम्‌-घुलोक को उत-और इमाम्‌= इस पृथिवी 

को ससान-मनुष्यों के लिए देता है। 
भावार्थ--प्भु हमें शत्रु-मर्षक बल प्रास कराते हैं, प्रकाश व दिव्य कर्मों को प्रात करते 
हैं। प्रु हमारे लिए त्रिलोकी को देते हैं-मस्तिष्क, हदय व स्थूलशरोर को प्रास कराते हैं। इस 
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प्रभु का हम चुडिपूर्वक कमो हारा स्तवन करते हुए आनन्द का अनुभव करें 
'विशवामित्र: ॥ देवता--इन््र: ॥ छन्द:--जि्दुप्‌॥ 
दस्युहनन- 
स॒सानात्यौं उत सूर्य ससानेन्द्ं: ससान पुरूभोज॑स॑ गाम्‌। 
दिण भोगै ससान हत्वी दस्यूत्प्रा्य जर्णमाजत्‌॥ ९॥ 
'परमैश्वर्यशाली प्रभु अत्यान्‌-अतन (गति) के योग्य--गति के साधनभूत-- 
अश्वों को (तुरग-गज-उष्ट्र आदि वाहनों को) ससान+प्राणियों के व्यवहार के लिए देते हैं। 
'डत>और सूर्यमू-सबके प्रकाशक सूर्य को ससान-देते हैं। वे प्रभु पुरुभोजसम्‌? जब 
ही पालन करनेवाली-दूध-दही आदि को प्रात करानेवाली गाम्‌-गौ 
ससान-देते है २. उत-और हिरण्ययम्‌-हिरण्य-विकारात्मक भोगम्‌-धोगसाधन कटक-मुकुट 
आदि को ससाने प्रभु देते हँ । वे प्रभु जीवन-यात्रा की पूर्ति के लिए सब साधनों को उपस्थित 
करके दस्यू 'विघातकरूप से प्राप्त होनेवाले दस्युओं (चोर, डाकुओं) को समाप्त 
चर्णम्‌“आर्य वर्ण को प्रावतू-रक्षित करते हैं--श्रेष्ठ कमो में निरत पुरुषों का प्रभु 
रक्षण करते हैं। 
भावार्थ--प्रभु जीवन-यात्रा के लिए आवश्यक सब साथनों को प्रात कराते हैं और मार्ग 
भे विष्नरूप से उपस्थित होनेवाले दस्युओ का विनाश करके श्रेष्ठ लोगों का रक्षण करते हैं। 


खिभेद॑ बलं 'विवाचो5थांभवदमिताभिक्रंतूनाम्‌॥ १०॥ 
इन्द्रः-वह परमैश्वर्यशाली प्रभु ही ओषधी:-त्रीहि-यव आदि ओषधियों को 
प्राणियों के उपभोग के लिए देते हैं तथा अहानि>कार्यों को कर सकने के लिए 
को प्राप्त कराते हैं। ल आसनोत्‌=आम्र-वट आदि वनस्पतियो को प्रात कराते हैं और 
अन्तरिक्षम्‌-गमनागमन कौ के लिए आकाश को देते हैं। २. हमारे जीवन-मार्ग में 
के खिभेद-खिटीर्ण खिखासः' 


अज्ञानान्धकार के आवरणरूप खर्नसू-न 
मूल चाणीवाले लोगों को भी हमसे दर नण करते हैं। अथ-अब आभि 
अभिचार यज्ञरूप शास्त्रविरुद् दमिता अभवत्‌=दमन करनेवाले होते है । 
एवं, ये “जल, विवाच्‌ च अभिक्रतु' हमारी जीवन-यात्रा में विघ्न नही कर पाते। इसप्रकार प्रभु 
प्राणियों की इष्ट-प्रासि ब अनिष्टपरिहार करनेवाले हैं। 
भावार्थ--प्रभु सब ओषधि-वनस्पति आदि पदार्थों को प्राप्त कराते हैं। अज्ञान के आवरण 
को दूर करते हैं। विरद्धबाणी व विरुद्ध कोयले लोगों को हमसे पृथक्‌ करते हैं। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्र -ब्रिष्दुप्‌ ॥ 
भरे नृतमम्‌, समत्सु वृत्राणि घ्नन्तम्‌ 
शुनं हुवेम मघवानमिन्द्रसस्मिन्‍्भेर नृत॑मं 
श्रण्वन्त॑मुग्रमृतयें समत्सु न्त वृत्राणिं संजितं धनानाम्‌॥ ११॥ 
य ल झकळर टण 'मघबानमू-ऐश्बर्यशाली इन्ट्मू-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को 
'जोवन-संग्राम में हुबेम-पुकारते हैं। खाजसातौ (वाजस्य सातिर्यस्मिनु) 
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प्राप्त करनेवाले इस संग्राम में वे पत “हमारे उत्कष्ट नेता हैं। वस्तुत: संघर्ष में ही शक्ति 
है। २. शृण्बन्तम्‌-हमारे आह्वान को [करण जलवाले उस अथु को समो 
में ऊतये-रक्षण के लिए पुकारते हैं, जो प्रभु त्राणि ब्नन्तम्‌-ज्ञान के आवरक शत्रुओं को विनष्ट 
करनेवाले हैं और धनानां -जानश्वयोँ का विजय करनेवाले हैं। 

भावार्थ--हम संग्राम में सदा विजय प्रास करानेवाले प्रभु को पुकारत हे । प्रभु शहुओं को 
विनष्ट करके हमें ऐश्वर्यशाली बनाते हँ 

सब शत्रुओं को वश में करनेवाले व निवास को उत्तम बनानेवाले *बसिष्ट' अगले सूक्त 
के ऋषि हैं। सातवें मन्त्र में ये अत्रि” हो जाते हैं--जिसमें “काम-क्रोध-लोभ' तीनों का अभाव 


१२. [ द्वादशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः--वसिष्ठः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु-स्तबन ब ज्ञान-वृ्दधि 

उदु हायत वयन समर्ये महया यसिष्ठ। 

आ यो विश्वानि शयंसा ततानॉपओता म॒ इतो यचासि॥ १॥ 

१. हे उपासको! तुम भ्रवस्था-ज्ञान-प्रासि की इच्छा से 'ख्रह्माणि-स्तुतिमन्त्रॉ का- स्तोत्र 
का ड-निश्चय से उत्‌ ऐरत-उच्चारण करो! हे खसिष्ठ-अपने जीलन को उत्तम चनानेवाले 
यजमान! तू समे ( मर्यो-मर्यादा)-मर्यादायुक्त 


भावार्थ--मैं प्रभु का स्तवन करूँ; जीवन-यज में प्रभु का पूजन करू प्रभु मुझे बल देंगे 
और मेर ज्ञान की कृ करनेवाले होगे । be i 


ऋषि:--अस्ष्ठ: ॥ देवता-इन्दः ॥ छत्द:--त्रिच्दुप्‌॥ 
देवजामि: घोषः 


अपांसि घोष॑ इन्द्र केत नुन पो दिवांचि। 

जहि स्वमायुश्चिकिते जनेषु पर्ष्यस्मान्‌॥ २॥ 

३. हे इज्र-परमैश्‍वर्यशालिन्‌ प्रभो! यत्‌नजय देखजामि:-दिव्य गुण हैं बनधु जिसके, अर्थात्‌ 
जो दिव्यगुणों को जन्म देनेवाला है, वह घोष:-स्तोत्र-स्तुतिबचन अयाभि=( अकारि) हमसे 
नियमितरूप से किया गया है तब इस विवाचि-विशिष्ट स्तुति-वाजीवाले यजमान में शुरूधः-(शुच 
रुन्थन्ति) शोक-निवर्तक य स्वर्गफलक तत्त्व इरज्यन्त-परस्पर स्पर्धावाले होते हैं। एक-से-एक 
बढकर ये तत्त्व उसके शोक को रोकते हैं और सुख को बढ़ाते हैं। २. हे प्रभो! जनेषुनलोगो 
में स्वमायु:-अपनी आयु नहि चिकिते=नहीं जानी जाती। पता नहीं कब अन्त आ जाए, अतः 
आप शीघ्र ही अस्मानू-हमें तानि अंहांसि-उन आयुष्य की अल्पता के कारणभूत पापों से 
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इत-निश्‍चयपूर्वक अतिषर्थि-लंघाकर पालित कीजिए। 
भावार्थ--प्रभु-स्तवन दिव्यगुणों का वर्धक है । हम नियम से प्रभु-स्तवन करनेवाले बनें। 
'यह स्तवन शोकरोधक तत्त्वों को जढाएगा और प्रभु हमें पापों से पार ले-जाएँगे। 
ऋषि:--अस्लिष्ठः ॥ देवता--इन्हः ॥ छन्दः विष्टु ५. 


गवेषणं रथम्‌ 
रथै गवेषंणं हरिभ्यामुप ज्रह्माणि जुजुषाणमंस्थुः। 
बिष्ट स्य रोद॑सी महित्वनं यत्ाणय॑प्ती जंघन्वान्‌॥ ३॥ 

१. मैं गवेषणम्‌-ज्ञान की वाणियो को परापत करनेवाले रथम्‌-इस शरीर-रथ को हरिभ्याम्‌- 
पुल स प करल इ को य में रके स ककर थ समत करता 
ह ये संयत इय सनव का साधन बनती ई। जाणे सेव्यमान सस प्रभु 
को खह्माणि-मेरे हारा उच्चरित स्तोत्र उपस्थुः-डपस्थित होते हैं। मै स्तोत्रं द्वारा प्रभु का उपासन 
करता हूँ। स्यः इन्कः-वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु महित्वा-अपनी महिमा से रोदसी-द्यावापूथिवी को 
'चिाधिष्ठ-आक्रान्त करते हुए अपने-अपने स्थान में थामते (रोकते) है । सारे संसार को घे प्रभु 
नियन्त्रित करते हैं और चृत्राणि-ज्ञान को आवृत करनेवाले काम आदि शत्रुओं को अप्रती 
जघन्यान्‌-(न विद्यते पुनः प्राः प्रतिगति यस्मिन्‌) इसप्रकार नष्ट करते हैं कि ये फिर लौट ही 
न सके। चेतन जगत्‌ में भी उपासकों के शह्रुओं का नाश प्रभु ही करते हैं 

भरच इजियो को संयत करके ान-प्रापि में लगा हूं, प्र सतो का सारण 
करता हँ। पध ही लोक च पृथिवौलोक को थमत हैं और 'उपासको के वासनारूप शहुओं 
कका 1 


जरखंध:-खसिष्ठ: ॥ देवता-- इन्द ॥ छन्द:-श्रिष्टुप्‌ ॥ 
श्रीभिः खाजान्‌ ( बुद्धि के साथ शक्ति) 

®आपश्चित्तिप्यु स्तर्यो ४ न गायो चक्ष॑त्रुतं ज॑रितार॑स्त इन्द्र। 

याहि यायुर्न जियुतों नो अच्छा त्वं हि धीभिर्दयसे थि याजांन्‌॥ ४॥ 

१. आपः-रेतःकण (आपः भु जिलू-निश्चय से पिष्यु:-हमारे शरीरों में अभिवृद्ध 
होते हैं, परिणामतः गायः-इन्दियाँ "अब अन्थ्या ($१७7९ नहीँ हैं। इन रेतःकणों के 
रक्षण से ये अपना-अपना कार्य करने में समर्थ हुई हैं। हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो। ते 
जरितारः- आपके स्तोता ऋत॑ नक्षन>ऋत को--सत्यफलवाले यज्ञ को व सत्य वेदज्ञान को-- 
प्राप्त होते हैं। प्रभु का स्तोता यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त होता है तथा अपने ज्ञान को बढ़ानैवाला 
होता है। २. जिस प्रकार खायुः-गतिशील जीज नियुत:-अपने इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करता है, 
उसी प्रकार आप नः अच्छा याहि-हमें आभिमुख्येन प्रात होइए। जितना-जितना जीव इन्दरियाश्वॉ 
को अपने समीप करता है, अर्थात्‌ जितना-जितना उन्हं वश में करता है, उतना-उतना प्रभु के 
समीप हो पाता है। हे प्रभो! त्व॑ हि>आप हो धीभि:-बुद्धियों के साथ चाजान्‌-शक्तियों को 
'विदयसे-देते है (प्रयच्छसि सा०)। 

भावार्थ--सोम-रक्षण से इन्द्रियाँ सशक्त बनती हैं। प्रभु के स्तोता ऋत को प्रात करते हैं- 
क्ल को च जेदज्ञान को प्रास करते हैं। जितना-जितना हम इंन्हियो को चश में करते हैं, उतना- 
उतना ही प्रभु को प्रात करते हैं। प्रभु हमें बुद्धि के साथ शक्तियो देते हैं। 


४६६ २०.१२.५ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द: ॥ छन्द: त्रिष्टुप्‌ ॥ 
शुष्मिणं तुविराधसम्‌ 

ते त्या मवा इन्त rok तुदिराधंसं जरित्रे। 

'एकों देवत्रा दय॑से हि मतांना र सर्वने मादयस्व ॥ ५॥ 

१. हे इन्दरमसब शत्रुओं का विद्रायण करनेवाले प्रभो! ते मदाः-वे उल्लासजनक सोमकण 
शरीर में रक्षित हुए-हुए त्या मादयन्तु-आपको आनन्दित करें। जब हम सोमकणों का रक्षण 
करें तो आपके प्रकाश को हदय में अधिक-अधिक देख पाएँ। उन आपको, जोकि जरित्रेसतोता 
के लिए शुष्मिणमू-शक्ति देनेवाले हैं और तुविराधसम्‌-महान्‌ ऐश्वर्यवाले हैं। २. हे प्रभो! 


'एक:-आप अकेले हि-ही देवत्रा-सब देवों में मर्तान्‌-मनुष्यो को दयसे-रक्षित करते हैं। प्रभु 
अपने स्तोता को दिव्यगुणो में स्थापित करते हैं। हे शूर-शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! आप 


भावार्थ--शरीर में सुरक्षित सोमकणों के द्वारा ही प्रभु का प्रकाश दिखता है । प्रभु स्तोता 
को बल ब ऐश्वर्य ल करते हैं। प्रभु हमें दिव्यगुणों में स्थापित करते हैं और जीवन-यज्ञ 


में आनन्दित 
षिः जसिष्ठः ॥ देवता इन्र 'त्रिष्टुपू ५ 


'वृषणं वज़्याहुमू 
एवेदिन्द्रं वृषण वक्रंबाहु ससिंडासो अभ्य | चन््यर्कः । 
स न॑ स्तुतो लीरवंद्धातु गोमंधयूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ ६॥ 
इसप्रकार खसिष्ठासः-काम-क्रोध को खश में करनेवाले उपासक इत्‌-निश्चय से 


इन "वसिष्ठ बनकर प्रभु का अर्चन करें। प्रभु हमें बीरों व प्रशस्तेन्द्रियों से युक्त 
भन दे! 
ऋषिः आतरः ॥ देवता-इन्क: ॥ छन्द: -जिष्टुप्‌॥ 
माध्यन्दिने सबने मत्सत्‌ इन्द्र: 
ऋजीषी राजां यूत्रहा सॉमपायां। 
(युवत्या हरिंभ्यामुप॑ यासदुर्वाङ्‌ माध्यंन्दिने सब॑ने मत्स॒दिन्द्र॑ः ॥ ७॥ 
१. अजीषी=(ऋजु+इष्‌) वे जक 'इदयस्थ होकर सदा सरलता की प्रेरणा देनेवाले हैं। 
बज़ी-क्रियाशीलतारूप ब्रज को हाथ में लिये हुए हैं। वृषभ:-सुखॉ का वर्षण करनेवाले हैं। 
णर शत्रुओं का अभिभव करनेवाले हैं। शुष्पी= होक 'बलवाले हैं। राजान 
पाल वे प्रण यजहा-यासनाऑ का विनाश करनेवाले च हारे रारो में सोम 
क़ा रक्षण करनेवाले है | २. हरिभ्याम्‌-इन्द्रियों से युकल्या-हमारे शरीर-रथों को योजित करके 
अर्वाङ्‌-हमारे अभिमुख प्रात होते हुए उपयासत्‌-हमें प्रात हों। ये इन्द्रः-परमेश्वर्यशाली प्रभु 
“माध्यन्दिने सवने«जीवन के इस माध्यन्दिन सवन में मत्सत्‌ू>सोम-रक्षण ड्वारा हमें आनन्दित करें । 
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प्रातःसवन में भी सोम-रक्षण आवश्यक है। उस समय आचार्यकुल में सारा वातावरण उसके 
अनुकूल-सा ही होता है। सायन्तन सवन में भी वानप्रस्थ च संन्यास आश्रम में सोम-रक्षण सरल 
है। माध्यन्दिन में--गृहस्थ के समय ही इसका रक्षण सर्वाधिक कठिन होता है । ठस समय प्रभु- 
स्मरण इसमें सहायक होता है। 

भावार्थ--ऋजुता की प्रेरणा देनेवाले प्रभु हमें वासनाओं का विजय करके सोम -रक्षण के 
Pel eh प्रु हमें प्राप्त हों और यह प्रभु-स्मरण जीवन के मध्याह में भी हमें सोम-रक्षण 

समर्थ करे। 

यह सोमी पुरुष सुन्दर दिव्यगुणों को धारण करके ' बामदेव" बनता है । प्रशस्त इन्द्रयॉवाला 
होने से 'गोतम' है। वासनाओं का संहार करनेवाला यह *कुत्स' होता है (कुथ हिंसायाम्‌) तथा 
सभी के साथ स्नेह से चलनेवाला “विश्वामित्र होता है। ये ही क्रमशः अगले सूक्त में ऋषि हैं" 

१३. [ त्रयोदशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--बाघदेल: ॥ देवता--इन्दायृहस्पती ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
वामदेव 


करनेवाले हैं। २. हे बूते ब एक) लाम-आपके आपके ये सवाभुवः सर्वतो भवन्तः= 
कृत्स्तशरीरव्यापिनः) सम्पूर्ण शरीर में व्यास 'होलेबाले इन्यवः- 


सर्वत्र प्रवेशवाले हों। हे ज्ञानरचिते च जितेन्द्रियते! अस्मे-हमारे लिए. प सन्तानं 
से युक्त रयिम-धन को नियच्छतम्‌नदो। 
भावार्थ--जितेन्द्रियता य ज्ञानरुचिता शरीर में सोम-रक्षण का कारण अनकर हमें हर्षित 
करते हैं, आवश्यक वसुओं को प्राप्त कराते हैं, वीर सन्तानों से युक्त धन को देनेखाले होते हैं। 
ये ही हमें इस मन्त्र का ऋषि वामदेव बनाते हैं। 
ऋषि:--गोतसः ॥ देवता--सरूत: ॥ छन्द: - जगती ॥ 
गोतम 


प्रजिगात-प्रात 
है प्राणो! बिः सीदत-हृदयान्तरिक्ष में आसीन होओ, हृदय को वस्तुतः तुम्ही ने बासनाओं के 
डद्बर्हण से 'ब्हि' बनाना है। जः-तुम्हारे ड्वारा सदः-बह हदयासन उरु कृतमू-विशाल बनाया 
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गया है। प्राणसाधना से हृदय विशाल बनता है। हे मरुतः-प्राणो! मब्लः-जीवन को मधुर 
बनानेवाले अन्धसः=सोम के द्वारा-शरोर में सोम-रक्षण के द्वारा हमारे जीवन को मादयष्यम्‌= 
आनन्दयुक्त करो। 

भावार्थ-इन्हियो के अपने-अपने कर्मों में लगे रहने से प्राणशक्ति बढ़ती है । प्राणशक्ति 
की वृद्धि हमें आलस्यशून्य बनाती है। प्राणसाधना से हृदय पवित्र य विशाल बनता है। यह प्राण- 
साधना सोम-रक्षण हारा जोचन को आतत्दमय बनाती है। इसप्रकार यह साधक “गौतम” 
बनता है। 


उषः कुत्सः ॥ देवता- अगन: ॥ छन्द:--जगती ॥ 


|. अहैते-पूज्य जातबेदसे-सर्वज्ञ उस प्रभु के लिए इमं स्तोमम्‌-इस स्तोत्र को मनीषया-बुद्धि 
से-समझदारी से- विचारपूर्वक संघहेम-सम्यक्‌ पूजित--निष्यादित करें। हम ज्ञानपूर्वक प्रभु 
का स्तवन करें। यह स्तोम रथम्‌ इच-जीवन-यात्रा कौ पूर्ति के लिए रथ के समान है। यह 
जीवन-यात्रा की पूर्ति का साधन बनता है। इससे हमारे सामने लक्ष्यदृष्टि उत्पन्न होती है। २. 
असयः पूजनीय प्रय की संसदि-उपासना में. समीप स्थिति में नः-हमारी मति 
बुद्धि भदराऽकल्याणी होती है। हे अग्ने«परमात्मन्‌। खयम्‌=हम तब सख्ये-आपकी मित्रता में 
सा रिषाम-मत हिंसित होयें। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु-स्तवन जीवन-यात्रा में रथ के समान होता है। 
प्रभु की उपासना से कल्याणी मति प्राप्त होती है। यह उपासना हमें थिनषट नहीं होने देती। 
(ऋषिः = विशचाभिः ॥ देवता--अ्निः ॥ छन्दः -्रिष्टुप्‌॥ 

विश्वामित्र 


ऐभिरप्रे सुर याह्या चांनार॒र्थ यां विभवों हाश्यां: ॥ 

पत्लींवतस्थिशत॑ त्रींश्च॑ देवानंनुष्व्धमा स॑ह मादयंस्व ॥ ४॥ 

१. हे अग्ने-परमात्मन्‌! ऐशि:-इन सब देवों के साथ आप लमान शर रथ मे 
अर्जांइ-आभिमुख्येन आयाहि-प्रात होइए। नानारथम्‌-विविध शक्तियों (देवों) से युक्त होने के 
कारण उस-उस देव के रथ के रूप में इस नानारथरूप शरीर को आप खा-निश्चय से प्रास 
होइए। अश्या:-इस शरीर-रथ के ये इन्द्रियाश्व हि-निश्चय से विभव:-विशिष्ट शक्ति से युक्त 
हैं। प्रभु की उपासना इन्हें शक्तिशाली चनती ही है। २. हे प्रभो! आप घत्नीबतः-सपत्नीक-- 
शक्तिरूप पत्नियों से युक्त-इन त्रिंशतं त्रीन्‌ च-तीस और तीन--तेतीस देवानू-देवों को 

स्वधा का- आत्मधारण-शक्ति का लक्ष्य करके आलह>प्राल कराइए और मादयस्व- 

हमारे जायना को आनत कोजिए। शरीर पूथिबीलोक है, हृदय अन्तरिक्षलोक है, मस्तिष्क 

चुलोक है। इन लोकों में ११-१३ देवों का निवास है। प्रभु की उपासना से ये सब देव हमारे 

शरीर में उपस्थित होते हैं "सर्वा द्वास्मिन्‌ देवता गायो गोष्ठ इवासते'। आँख में सूर्य, नासिका 

में वादु मुख में अग्नि, इृदय में चन्दमा और इसी प्रकार अन्य सब देयों की शरीर में स्थिति 

है। इनके साथ चौतीस महादेव होता है। इस शरीर को धारण करनेवाला यह उपासक 
*विश्वामित्र” होता है--सबके प्रति स्नेहवाला--कडुता से शून्य! 
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भावार्थ-सब देवों के साथ प्रभु हमें इस शरीर में प्रात हों। हमारा यह शरीर देव-मन्दिर 
अने। इस मन्दिर के पुजारी हम “विश्वामित्र” बनें 

गत सूक्त के अनुसार याद प्रममा मे 'बापदेव "सुन्दर नाला बनने का प्रवल 
करता हूँ। द्वितीयाश्राम में इन्द्रियों को विषयों में न फेसने देकर *गोतम' बनता हूँ, तथा तृतीय 
आश्रम में चासनाओं का पूर्ण संहार करके “कुल्स' होता हूँ और चौथे आश्रम में “विश्वामित्र 
बनता हूँ तो मैं सचमुच *सोभरि' हूँ--जिसने अपना उत्तम भरण किया है | यह 'सोभरि” ही 


अगले सूक्त का ऋषि है 
९४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--सोभरि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--काकुभ:प्रगाथ: 
(चिषमा.ककुप*समा-सतोबृहती ) 


अपूर्व्य-कत्‌+चित्‌ 

चयमु त्थाम॑पूर्व्य स्थूरं न कच्धद्धर्॑ोऽव॒सय्चः। वाजे चित्रं हंचामहे ॥ १॥ 

३. हे अपूरवय=(अपू्वण साधुः) अद्भुत मे उत्तम, अद्भुत-तम प्रभो! जयभ्‌-हम उ-निश्चय 
से त्वामू-आपको भरन्तः-अपने में धारण करते हुए अखस्थवः-रक्षा कौ होते हैं। 
आपने ही तो हमारा रक्षण करना है। २. स्थूरं न-एक शक्तिशाली 'ित्रण-ज्ञान देनेवाले 
(चित+र) कश्चित-(कत्‌ चित) आनन्दमय चिट्ूप आपको जाजे-शक्ति-प्रासि के निमित्त 

आपसे-शक्ति परास करके ही हम जीवन-संग्राम में सफल होंगे। आप शक्ति 
देते हैं, ज्ञान देते हैं और इसप्रकार हमारे जीवन को आनन्दमय बनाते 

भाजार्थ--हम अद्भुत-तम, शक्तिशाली, आनन्दमय, ज्ञानी प्रभु को पुकारे हैं। प्रभु से ही 
शक्ति व ज्ञान को प्रात करके हम जीवन-संग्राम में सफल होते हैं। 

ऋषिः--सलोभारिः ॥ देवता-इल: ॥ 


कक 
उपं त्वा 
न न २५ 


इरसर्लशकि प्रो त्याम आपको कसु आदि कमी के मस्त होने पर 
'कतये-रक्षा के लिए उप-समीपता से पराल होते हैं। य:-जो ध्ृषत्‌-शत्रुओं का धर्षक 

ुखा-चुराइयों को दूर करनेवाला य अच्छाइयों उद्गूर्ण बलणाला 
इन्द्र नः-हसें चक्रामनपरास होता है (क्ामति)-सहायकरूप से हमारे समीप आता है। २. हे 


त्वाम्‌ इत्‌ हिनआपको ही सखाय 
भावार्थ--हम सम्भजनीय, 


-काकुभःप्रगाथ: 
(चमा कुप समा सतोबृहती )॥ 
बस्यः प्र आनिनाय 
चो ज॑ इदमिंदं पुरा प्र स्य आनिनाय तर्म व स्तुचे। सखांच इ्रूतये॥ ३७ 
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१. यः-जो नः-हमारे लिए व ख:-तुम्हारे लिए, अर्थात्‌ सबके लिए इदम्‌ इदम्‌-इस और 
इस वस्यः-प्रशस्त धन को पुरा-(पृ ) पालन च पूरण के हेतु से प्र आनिनाय» 
कराते हैं तमु-उसको Pe मै स्तुत करता हूँ। २. सस्ायःनहे मित्रो! हम 
ऊतये-रक्षण के लिए इन्द्रमू-उस परपैश्वर्यशाली प्रभु को ही पुकारत हैं 
भावा्थ--प्रभु ही हमें पालन व पूरण के लिए उत्कृष्ट यसुओं को प्रास कराते हैं। प्रभु ही 
हमारा रक्षण करते है । 
अषिः-सोभरिः ॥ देवता-इल८ ॥ छन्द:-काकुभ:प्रगाथ: 
(शिषमा*ककुप्‌*समा-सत्तोबृहती )॥ 


प्रभु 

हर्यश्वं सत्पतिं चर्षणीसहं स हि ष्मा यो अमन्दत 

आ तु जः स ज॑यति गव्यमश्व्यं स्तोतृभ्यो मघवां शतम्‌ ॥ ४॥ 

१. हर्यश्‍वम-दुःखॉ का हरण करनेवाले, इन्दरियास्वों को देनेवाले, सत्पतिम्‌-सजनों के 
रक्षक, सक 'मनुष्यॉ के अभिभविता, अर्थात्‌ नियन्ता उस प्रभु का हम स्तवन करते 
हैं। सः-वह प्रभु हि-ही स्म०निश्चय से स्तुत्य “जो अमन्दत-आनन्दमय होते हुए 
स्तोताओं को आनन्दित करते हैं। २. सः मघया-वे ऐशवर्यशाली प्रभु तु-तो नः स्तोतृभ्यः-हम 
स्तोताओं के लिए शतम्‌-शतवर्षपर्यन्त गव्यम्‌-जञानेन्दरियो के समूह को तथा अश्च्यम्‌-कर्मेन्रियों 
के समूह हो आजयति-प्रास कराते हैं (वी गत्यादिषु) । 

भावार्थ--हम्‌ प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमारे लिए उत्तम इन्द्रियों को प्रात कराते हैं। 

प्रशस्त इन्दियों को प्रास करनेवाला स्तोता *गोतम' है। यही अगले सूक्त का ऋषि है- 

१५. [ पञ्चदशं सूक्तम्‌] 
'ऋषिः--गोलघ: ॥ देवता~-इनः ॥ छन्द श्रिषटुप्‌॥ 
'मंहिष्ठ-सत्यशुष्म' प्रभु 

प्र मंहिंछाय यूहते सबसे म॒तिं भरे। 

अपामिंब प्रवणे यस्य॑ ब तुनी सण श्ण शव॑से अपांवृतम्‌॥ ९॥ 

१. मंहिष्ठाय-दातृतम--! -महान्‌, बृहद्रये-प्रभूत धनवाले--सर्वैश्वर्य- 

सत्यशुष्याय-सत्य (यथार्थ) बलवाले प्रभु के लिए, तवसे-बल की प्राति के लिए, 

भतिम्‌-मननपूर्वक कौ गई स्तुति को भरे करता हूँ। प्रभु-स्तवन से हौ तो बल ग्रास होता है। 

प्रभु मनुष्यों का पालन करनेवाला राध:-ऐस्वर्य प्रवणे-अलनत 

प्रदेश में आपाम्‌ इब-जलॉ के प्रवाह के समान दुर्धरम्‌-रोका नहीं जा सकता । यह परभु का ऐश्‍वर्य 

'शवसे-उपासक के बल के लिए अपायृतम्‌-अपगत आवरणवाला होता है। प्रभु का यह ऐश्वर्य 
बल प्राप्त कराता ही है। 

भावार्थ--प्रभु सर्वमहान्‌ दाता हैं। हम प्रभु का स्तवन करते हैं। प्रभु का ऐश्‍वर्य हमारे लिए 
शक्ति देनेबाला होता है। 

ऋषि:--गोतमः ॥ देवता ॥ छत्द:--जिच्दुप्‌॥ 
प्रभु-पूजन की सहजवृत्ति 

अथ॑ ते विश्वमनु हासदिश्य आपों निम्लेश सव॑ना हृविष्म॑त:। 

यत्पर्वते न समशींत हर्यत इन्ह॑स्थ बद्धः श्नथिता हिरण्यय:॥ २७ 
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१. अध-अब, हे इन्द्र! ते इष्टये-आपके पूजन के लिए विश्वम्‌-सम्पूर्ण जगत्‌ ह+निश्चय 
से आ आकल हो इमी सी पि सार कौ हो कि हम आपका पूजन 
कर सकें। हविष्पतः=यज्ञशील पुरुष के सवनान्जीवन के तीनों सवन--प्रातःसवन, माध्यन्दिन 
सवन ब सायन्तनसवन--प्रथम २४ वर्ष, अगले ४४ वर्ष व अन्तिम ४८ वर्ष-आपकी ओर 
इसप्रकार अग्रसर हों, इल-जैसेकि आप:निष्ना-जल निम्नप्रदेश की ओर बहावबाले होते हैं 
हम अपने जीवन में आपके प्रति सहज पूजा को वृत्तिवाले हों। २. इसलिए हम आपकी पूजावाले 
हॉ, यत्‌-जिससे कि इन्द्रस्थ-इस जितेन्द्रिय पुरुष का लज़:-क्रियाशौलतारूप यतर हर्यत-बड़ा 
कान्त (कमनीय) हो, अ्रथिता-वासनारूप शजुऑ का हिंसक हो और पर्वते-अविद्यापर्वत पर 
ज न हो जाए, अपितु उस अलिधापर्वंत का जिदारण करनेवाला ही चने। प्रभु 
का पूजन हमें इसप्रकार यज्ञ आदि उत्तमकर्मो में प्रवृत्त करेगा कि हम आतिद्यापर्वत का विदारण, 
ज्ञान-प्रकाश की प्राति और वासनान्धकार को नष्ट कर सकेंगे। 

भावार्थ--हमारी सारी परिस्थिति हमें प्रभु-पूजन कौ ओर झुकानेवाली हो। हम सदा प्रभु- 
पूल की सहज दृष्यले हो । क्रियालील बनकर अविष्य-विध्वंस करते हुए वासनाओं को दग्ध 
करनेबाले बनें। 


ऋषि:--गोलम: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--त्रिच्दुप्‌ ॥ 
डषाकाल में प्रभु-' 
आस्मै भीमाय नम॑सा समंध्वर उघो न शु आ भ॑रा पनींयसे। 
यस्य धाम श्रव॑से नामेन्द्रियं ज्योतिकारि हरितो नाय॑से ॥ 
१. अस्मै-इस भीमाय-शत्रुओं के लिए भयंकर पनीयसेनस्तुत्य प्रभु के लिए उघ: न 
शभे-उधाकाल के समान शुभ्र अध्यरे“य में जमसा-नमन के साथ सम्‌ आभर-अपने को 
सम्यक्‌ प्रात करा। उपासक को चाहिए कि उचाकाल में नम्रता के साथ प्रभु कौ उपासना में 
प्रवृत्त हो। २. उस परमात्मा की उपासना में हम प्रवृत्त हॉ यस्य-जिस प्रभु का धाम-तेज 
अवसेनहमारी यशोवद्धि के लिए होता है। जिस प्रभु का नाम-नामस्मरण इन्छियमू-जितेन्हिय 
पुरुष के लिए हितकर होता है (इन्हहितम्‌) । प्रभु-नाम-स्मरण से वासना का विनाश होता है, 
अतः मनुष्य जितेन्द्रिय अन पाता है । जिस प्रभु का ज्योति:-प्रकाश हरितः न-दिशाओं की भौति 
अयसे-गति के लिए होता है, अर्थात्‌ जहाँ तक दिशाओं का विस्तार है, वहाँ तक प्रभु का प्रकाश 
कैला हुआ है। उपासक इस प्रकाश में मार्ग को देख पाता है और आगे चकता है। 
भावार्थ--हम प्रतिदिन उषाकाल मेँ प्रभु-पूजन में प्रवृत्त हॉ । हमें प्रभु का तेज प्राप्त होगा। 
प्रभु का नामस्मरण हमें बल देगा। प्रभु के प्रकाश में हम मार्ग पर आगे बढ़ेंगे। 
ऋषि:--गोतम: ॥ देवता--इन्कः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्दुप्‌ ॥ 
इमे जयं ते ( प्रभु के ) 
डमे त॑ इन्ह ते वयं पुंछ ये त्वारभ्य चरामसि प्रभूवसो। 
नहि त्वदन्यो गिर्वणों गिरः सत्क्षोणीरिंब प्रतिं नो हर्य तूचं: ॥ ४॥ 


प्रतिहर्य-प्रीतिपूर्वक ग्रहण कीजिए। ये हमसे उच्चरित स्तुतिबचन आपके लिए प्रिय हों। 
भावार्थ--हम प्रभु के ही तो हैं, प्रभु के आश्रय से ही सब कार्यों को कर पाते हैं। यद्यपि 
स्तृत्य प्रभु की महिमा को हमारे स्तुतिबचन पूर्णतया माप नहीं पाते, तो भी हमारे ये स्तुतिबचन 
प्रभु के लिए प्रिय हॉ--हम इनके द्वारा प्रभु-जैसा बनने का प्रयत्न करें। 
ऋषि:--गोतम: ॥ देवता-इन्द्ः ॥ छन्दः--त्रिष्दुपू ॥ 
“ अनन्त-शक्ति' प्रभु 

भूरि त इन्द्र वीर्य! तव॑ स्मस्यस्य स्तोतुर्मघवन्काममा पृंण। 

अनु ते द्यौर्बूहती वीर्य | मम हृय॑ च॑ ते पृथिवी नॅम ओज॑से॥ ५॥ 

१. है इन-सर्वशतिमन्‌ प्रभो! ते वीर्यम्‌-आपका पराक्रम भूरि-महान्‌ है । तब स्मसि-हम 
आपके ही तो हैं। हे मघवनू-ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अस्य स्तोतु: कामम्‌ आपृण-इस स्तोता की 
कामना को पूरण कीजिए। २. यह यृहली द्यौ:-विशाल चुलोक ते पराक्रम 
से ही अमेऽनि्मित हुआ है। इयं च पूथिली-और यह पृथिवी ते>-आपके ओजसे नेमे-ओज के 
"लिए नतमस्तक होती है। वस्तुत: ये ्ावापृथियी आपकी महिमा का ही प्रतिपादन कर रहे हैं। 

गारी अनत है! ह स्तोता की कामना को पूरण करते हैं थे घावा- 

महिमा हैं। 


पृथिवी प्रभु की 
ऋषि:--गौलमः ॥ देवता- इः ॥ छन्द:- त्रिष्टुप्‌॥ 
अविद्यापर्वंत का विदारण 


तव॑ तमिन्द्र पर्वतं प वज्रेण वज़िन्यर्यशश्ल॑करतिथ। 
अवांसुजो निवृताः सर्तवा अपः सूत्रा विश्वं दधिषे केव॑लं सह: ॥ ६॥ 
९. हे इत्त-शतुओ का विद्रायण te चज़िन्‌“ज्ञानत्रज को sis हुए हा 
त्वमू-आप तम्‌-उस महान्‌=महान्‌ ` 'पबर्तमू-अविद्यापर्वंत को -ज्ञान- 
परम करके चकतिंथकाट डालते हैं। हदय मैं प्रथु की स्थिति होते ही 
1२. 


सब अज्ञानान्धकार विलीन हो जाता है। २. अविद्यापर्वत के विनाश के 


सहः=बल को दभिषेधारण करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु ज्ञानवज दारा अविद्यापर्वत का विदारण करते हैं। इसप्रकार जासना-विनाश 
क्ण सोमकणो की शरीर में गति करते हुए वे प्र हममे आननद बल को स्थापित करते 
1 


बासनाओं से पीड़ित न होनेवाला यह उपासक अपने अन्दर प्राणशक्ति को धारण करता 
है, अतः 'अयास्य' कहलाता है-अनथक। यह अगले सूक्त का ऋषि है। यह ' बृहस्पति' नाम 
से प्रभु का स्तवन करता है- 
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१, उदघुत:-जलों में विचरण करते हुए, रक्षमाणाः 
जय: न-पश्ियों के समान ऊँचा शब्द करते हुए अर्का:-अर्चना करनेवाले स्तोता वूहस्पतिम्‌-्ान 
के स्वामी उस महान्‌ देव को अभि अनावन-अभिष्टुत करते हैं। २. यह प्रभु का स्तवन इन 
स्तोताओं को भी वासनारूप शत्रुओं से बचाता है। ये उपासक काम-क्रोध आदि के शिकार नहीँ 
हो जाते। २. जाजद॒तः-खूब ही गर्जना के राब्दों को करते हुए आभियस्य-मेपसमूह के 
घोषाः-शब्दो की इज-भाति ये स्तोता उस प्रभु के स्तुतिशब्दों का उच्चारण करते हैं। इन स्तोताऑ 
का यह स्तुतिपाठ सेपथ्वानि के समान गम्भीरता को लिये हुए होता है। ३. गिरिश्रज:“पर्वतो 
से निकलनेयाले मदन्तः=सस्य आदि को तूत करते हुए ऊर्मथः ज-(०७०००७५ 10%) जल- 
प्रवाही के समान शब्द करते हुए ये उपासक प्र का स्तवन करते है। इन 'डपासकों का यह 
स्तवन भी एक अद्भुत तृत्ति का साधन बनता है। 

आवार्थ--जलचर पक्षियों के समान, गर्जना करते हुए मेघं की ध्यनि के समान, पर्वत से 
प्रवाहित होते हुए झरनों के समान शब्द करते हुए ये उपासक प्रभु-स्तवन करते हैं। यह स्तवन 
उन्हे वासनाओं के आक्रमण से बचाता है। यह उनमें गम्भीरता व हर्ष उत्पन्न करता है। एवं 
यह स्तोता ' अनासक्त, गम्भीर य उल्लासमय जीवनवाला होता है।' 

ऋषिः अयास्यः ॥ देवता-चृहस्पति: ॥ छन्दः व्ष ॥ 
गोभिः नक्षमाण: 


सं गोभिराङ्गिरसो नक्षंभाण्यो भरडेद॑यमर्ण निनाय। 

जने मित्रो च दम्पंती अनक्ति बृह॑स्पते याजयाशुरिंठाजी॥ २४ 

९. गोभिः-सतुतिबाणिगों से व ज्ञानवाणियो से चक्षमाण:-व्यात होता हुआ अश्विरसःन्‍्यह 
रसमय अंगॉवाला उपासक आर्थमणम्‌=शत्रुओं के नियामक उस प्रभु को इतू-निश्चय से भगः 
इर्य के समान (भगम्‌ इज) संनिनाय-अपने हृदय में प्रात कराता है। प्रभु का हदय में 
स्मरण करता है--प्रभु को ही अपना ऐश्वर्य समझता है। यहाँ 'अंगिरस:” शब्द शरीर के पूर्ण 
स्वास्थ्य का संकेत कर रहा है, 'गोभिः नक्षमाणः' पद ज्ञान का संकेत करते हुए मस्तिष्क की 
दौति का उल्लेख करते हैं तथा * आर्यमणं' शब्द शत्रुस॑यम द्वारा मन की निर्मलता को कहं रहे 
हैं। २. वह प्रभु जने-प्राणिसमूह में मित्र: न-मित्र के समान दम्पती-इन उपासक पति-पत्नी 
को अनक्ति-प्राप्त होता है (गच्छति)। हे खहस्पतेनहाणस्पते प्रभो! आजी-संग्राम में आशान. 
'इव-शीघ्रगामी अश्यों के समान बाजय~इन पति-पत्नी को आप गमन के लिए प्रेरित कीजिए 
(बज गती)। आपके उपासक इस जीवन-संग्राम में शत्रुओं को जीतते हुए आगे यढ़ें। 

भया्थ--स्तुति करते हुए हम प्रभु को ही अपना ऐश्वर्य जाने प्रभु को हृदय में आसीन 
करें। प्रभु मित्र के समान हमें प्राप्त होते हैं और हमें जीवन-संग्राम में गतिशील बनाते हैं। 


न २०.१६.३ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
ऋषिः अयास्यः ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्द: -तिष्टुप्‌ ॥ 
पर्वतेभ्यः 


साध्वर्या अतिथिनीरिषिरा स्पार्हाः सुबर्णी अनवद्यरूपाः 
बृहस्पति: पर्वतेभ्यो वितूर्या निर्गा ऊ यवमिव स्थिविभ्यः ॥ ३॥ 


स्थिदिभ्यः-कुसूलो से-खत्तियो से निकालकर यजमू-जी को। अथवा 
“स्थिर यवकाण्डों से पृथक करके यबॉ को हमारे लिए देते है । २. ये इन्द्रियं साधु 
अर्याः-सदा उत्तम कार्यों की ओर गतिवाली होती हैं। अतिथिनीः-प्रभुरूप अतिथि की ओर 
निरन्तर चलनेवाली होती हैं, अतएव ये इचिराः-एषणीय 
स्पृहणीय, सुवर्णाः-उत्तम र्णः (रूप) वाली य अनकधधरूपा:प्रशस्तरूपवाली होती हैं। 
“हम प्रभु कौ उपासना करे प्रभु हमें पवित्र इन्द्रियों को प्रात कराएँगे। हमारी 

इन्द्रियाँ अविद्यापवंत से बाहर आ जाएँगी। 

ऋषि: अयास्यः ॥ देवता--सृहस्पति: ॥ छन्द: -त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अर्क: 


आपुषायन्मधुंन ऋतस्य योगिंमवक्षिपश्नक उल्का 
बृहस्पतिरुष्दरच्रश्‍मंनो 


उर द्योः। 
जा भूष्यां उद्नेव थि त्वच॑ बिघेद ॥ ४॥ 

१. मधुचा-जीयन को मधुर बनानेवाले सोम (वीर्य) के द्वारा आप्रुघायनू-शरीर-भूमि को 
सर्वतः सिक्त करता हुआ और ऋतस्य योनिमू-सत्य वेदज्ञान के उत्पत्तिस्थान कल को 
अवक्षिपन्‌-( अवाङ्‌ सुखं प्रेरयन्‌) अपने अन्दर प्रेरित करता हुआ आर्कः=उपासक त्वचम्‌ 
अज्ञानान्धकार के आवरण को विनिभेद्‌-विदीर्ण कर डालता है। इसप्रकार विदीर्ण कर डालता 


पर्वत 
है। धीमे-धीमे अविद्या के विनाश के द्वारा सब इनदरयो को दीस करनेवाला बनता है। 
भाजार्थ--हम शरीर में सोम का सर्वतःसेचन करें। प्रभु व ज्ञान को अपने हदयो मं प्रेरित 
करते हुए इन्द्रियों को अविद्यान्थकार से बाहर कर! 
(ऋषिः अयास्यः ॥ देवता बृहस्पतिः ॥ छतद:- त्रिष्दुपू॥ 


उद्लः शीपालम्‌ इब 

अप ज्योतिषा तमो. अन्ता : शीपांलभिव यातं आजत्‌। 

दपि यां खलस्य बात आ च॑क्र आ गाः॥ ५॥ 

१ “ज्ञान का स्वामी प्रभु ज्योतिषा-ज्ञान-ज्योति के द्वारा अन्तरिक्षात्‌- हमारे 
इदयान्तरिक्ष से तमः-अन्थकार को आप आजत्‌-दूर फेंक देता है, इज-जैसेकि खातः-वायु 
उदतः-पानी पर से शीपालमू-शैयाल--काई को दूर फेंक देता है। प्रभु ज्योति के द्वारा 
अज्ञावान्‍्धकार को इसीप्रकार परे फेंक देते हैं जैसेकि तेज़ वायु पानी पर से काई को परे फेंक 
देती है। २. वे प्रभु लस्य-ज्ञान के आवरणभूत कामरूप आसुरभाव को अनुपृश्य-क्रमशः दूर 
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करके (मृशा-७० ८०७०५९, १७७७ ०1 गाः आचक्रे-चारों ओर ज्ञान-रश्मियो को फैलानेवाले होते 
हैं। प्रभु काम (वत्र) को इसप्रकार दूर कर देते हैं, इल-जैसेकि खात:-वायु अभ्रसू-मेथ को 
दूर कर देता है। 

आबार्थ--प्रधु हमारे इदयान्तरिक्ष से अन्धकार को ज्योति के द्वारा इसप्रकार भगा देते हैं, 
जैसे तेज यायु मेष को छिप्न-भिन्न कर देता है। 

ऋषि:--आयास्य: ॥ देवला बृहस्पति ॥ छन्दः--भिष्ुपू ॥ 
जसु- 

अदा बलस्य पीयंतो जसुं भद्‌ यूहुस्पतिरप्रितपॉभिर्क- 

दद्भिर्न जिह्वा परिथिषटमाददाविर्नि्ारॅकृणोदुस्त्रियांणाम्‌॥ ६॥ 

र “ज्ञान का स्वामी प्रभु यदा-जब पीयतः-हिंसा करनेवाले खलस्य-ज्ञान के 
आवरणभूत काम के नू “विनाशक प्रभाव को अग्नितपोषिः=अग्नि के समान दौत अर्कै:- 
अर्चन-साधन मन्त्रं से भेद-लिनष्ट कर डालता है तब उस्त्रियाणामू-जञानरशिमरयो (॥80९) के 

'घरिजिष्टमू-जिह्ा 


'घरोसे हुए भोजन को दस्िः-दा्तो से आदत्‌-खाती है, उसीप्रकार प्रभु वल-सृत्र-काम के 
ता मना को का जाते है एच में परत के खग दोणे पर चढी से कान लि हो 
जाता है। 
भाषार्थ--प्रधु ज्ञान की याणियों के दवार चासना-जनित अन्धकार को चिनष्ट करते हैं और 
ज्ञान-रश्पियों के कोश को प्रकट कर देते है । 
ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता--यृहस्पति: ॥ छन्दः रिष्‌ ॥ 


आण्डेव भित्त्वा शकुनस्य गर्भम्‌ 
'चृहस्पतिरम॑त हि त्यदांसां नाम॑ स्वरीणां सरदे गुहा यत्‌। 
भित्वा त्मनाजत्‌ ॥ ७॥ 


१. चहस्पतिः-जन के स्वामी गहा सने. पिरप गा के स्थान मे सीम 
शब्दायमान आसामूनइन ज्ञान-धेनुओं के त्यत्‌ चाम-ठस प्रसिद्ध (नाम-।075)) स्वरूप 
 असत-जग जनाते हैं तब हि-निशचय सै पर्वतस्य गर्भ भित्वा-अधिध्यप्यत कै गर्भ को विदीर्ण 
करके उरित्रया:-ज्ञानदुग्ध देनेबाली धेनुओं को त्मता-स्वयं ही उदजत्‌-उदगत करते है । प्रभु 
बासना को विनष्ट करते है-ज्ञानरश्मियो को प्रकट करते हैं। २. प्रभु बुद्धिल्प गुहा में स्थित 
ज्ञान की रियं को इसप्रकार प्रकट करते हैं, इज-जिस प्रकार शकुनस्थ-पक्षी के आण्डा-अण्डों 
को भित्त्वा-विदीर्ण करके तदन्त:स्थित शर्भम्‌-गर्भ को प्रकट करते हैं। 

आार्थ--प्रधु यासना-विनाश दारा ज्ञानरश्मियों को हमारे इदयं में प्रकट करते हैं। 

ऋषि:-- अयास्य: ॥ देवता बृहस्पति: ॥ त्द:--ज्िष्डप्‌॥ 
चमसं न वृक्षाद 
आशनापिंन्ध मधु पर्यपश्यन्मत्स्य॑ न दीन उदनिं ियनत॑म्‌। 
'निडज्॑भार चमसे न वुक्षाद कृहस्पतििरवेणां दिकृत्यं॥ ८ ॥ 
'यृहस्पतिः-ब्रह्मणस्पति प्रभु ने जीव के मधुन्जीवन को मधुर बनानेवाले ज्ञान को 
अश्ना-(आश्मना) अविद्यापर्वत से अपिनद्धमू-ढका हुआ पर्यपश्यत्‌-देखा। इसप्रकार देखा, 
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च-जैसेकि दीने-परिक्षीण डदनि-जल में झियन्तमू-निवास “मछली को कोई 
००00100) 'बिकृल्य-अविद्यापर्वत 
का विदारण करके निर्जभार-बाहर किया--प्रकट किया। इसप्रकार प्रकट किया न-जैसेकि 
चक्षात्‌-वृक्ष से विकृत्य-काट कर-छील-छालकर चमसम्‌-पत्र को अलग किया जाता है। 
प्रभु का यही महान्‌ अनुग्रह हैं। 

भाषार्थ--हदयास्थ प्रभु विशिष्ट प्रेरणात्मक शब्दों द्वारा, ज्ञान को नष्ट करके, ज्ञान आस 


कराते हैं। 
_ऋषिः-_अयास्यः ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्द: - तरिष्टुप्‌॥ 
उषा-सूर्य-अग्नि-अर्क ( मन्त्र) 
सोषामंविन्दुत्स स्व: सो अग्निं सो अर्केण वि जंबाधे तमॉसि। 
बृहस्पतिगॉयंपुषो बलस्य निर्मज्ानं न पर्वीणो जभार॥ ९॥ 
ही उषाम्‌=अन्धकार-विनाशिनी उषा को आविन्दत्‌-प्राल करते हैं। स:-वे 
ही स्वः-प्रकाश के साधनभूत सूर्य को परा करते हैं। सः-वे अश्निमू-यज्ञ आदि कर्मों के लिए 
अगि को प्रास कराते हैं। सः-वे अर्केण-अर्चनसाथन मनक द्वारा तमांसि-अज्ञानान्थकारॉ को 
विययाधेन्दूर बाधित करते हैं। २. (वपुषं-७००५५/) गोवपुण:-(गोभिः यपुषं यस्य) ज्ञान की 
जाणियों कै सौबले जहयतः-( जह) डा के स्वामी प्रभु चलस्य के आरन 
के विदारण के द्वारा निर्जभार-ज्ञान-धेनु को अविद्यापकंत की गुहा से बाहर करते हैं, 
प्रकार पर्बणः=अस्थिपर्य से मज्जञानमू-मच्ञा को बाहर किया जाता 
मन्त्र ९ तथा १, संकेत करते हैं कि (१) हे > ० यम शोर 
य को समाप्त करके (स्व: ) है“ के लिए प्रवृत्त हो (३) 
तत्पश्चात्‌ अचंनमन्त्रॉ से प्रभु-पूजन करता हुआ (अर्केण) स्वाध्याय द्वारा अज्ञानान्धकार को दूर 
कर (तमासि विबबाधे) (४) बल (वासना) के आवरण से (गा:) लेदवाणीरूप गौओं को बाहर 
निकाल! तेरे जीवन में विद्या के सूर्य व विज्ञान के चन्द्र का उदय हो (सूर्यामासा)। 
भावार्थ--प्रभु 'उषा- ब मन्त्र” को प्रास कराके, वासना को विनष्ट करते हुए 
हमारे जीवनों को ज्ञान के सौन्दर्य से सम्पन्न करते हैं। 
-अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्दः षु 
सूर्यामासा मिथ उच्चरातः 
हिमेव॑ प॒र्णा मुंधिता वनानि खूहस्पतिंनाकृषयद्रुलो गाः। 
साच च॑कार यात्सूर्यामासा मिथ उच्यरांतः॥ १०॥ 
इव-जैसे चर्णा-पत्तों को निःसार करके चुरा-सा लेती है, इसी प्रकार 
बृहस्पतिना-ज्ञान के स्वामी प्रभु के द्वारा जनानि- गोधन--ज्ञानवाणीरूप धन 
मुषिता-वृत्रासुर ने हर लिये, चल्न की आवरणभूत इस वासना ने तो--वृत्र ने तो गाः 
अकृपयत्‌-इन ज्ञानवाणीरूप गौओं को बड़ा निर्बल कर दिया था (कृप्‌ ७० ७० ७८४) । बृहस्पति 
ने वल (वत्र) को विनष्ट करके इन ज्ञानधेनुओं को फिर से हमें प्रास कराया है। २. परमात्मा 
अनानुकृत्यमू-अन्यों से न अनुकरणीय, तथा अपुनः=पुनः करणरहित, अर्थात्‌ दुबारा जिसे 
करने की आवश्यकता न हो इस प्रकार चकार-यह कर्म किया है। यातू-जब (तय हमारे 
जीवनों में सूर्यामासा-सूर्य और चन्दर मिथः-परस्पर मिलकर उच्चरातः-उदत होते हैं। हमारे 
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जीबनों में ज्ञान का सूर्य व विज्ञान का चन्द्र इकड़े ही उदित होते हैं। भौतिक क्षेत्र में भी दाहिने 
नासिका छिद्र से सूर्यस्वर तथा बाएँ से चन्द्रस्वर उच्चरित होते हैं। ये ही प्राण और अपान हैं-- 
ये मिलकर कार्य करते हैं। इनके ठीक कार्य करने पर हम स्वस्थ बुद्धि बनकर ज्ञान-विज्ञान 
को प्राप्त करनेवाले बनते हँ 
भावार्थ-प्रभु वृत्र को विनष्ट कर ज्ञानधेनु को हमें प्राह कराते हैं। प्रभु का यह चृत्र-विनाश 
द्वारा ज्ञान-विज्ञान को प्राप्त कराना एक अद्‌भुत ही कार्य है। 
अधि: -अयास्य: ॥ देवता--खृहस्पति: ॥ छन्द:--निष्टुप्‌ ॥ 


अभि श्यावं च कृशनैभिरश्लं नक्षत्रेभिः पितरो छार्मपिंशन। 

राज्यां तमो अदंधुज्यॉतिरहन्यू हस्प्ति्भिनदररि खिदद्राः॥ ९९॥ 

१. पितरः-पालनात्मक कर्मों में प्रवृत्त पुरुष छाम्‌-मस्तिष्करूप चुलोक को नक्षत्रेभि:>विज्ञान 
के गो से इर आपिम करणे. कलक सा अशलार रद गली खून 


करते हैं। २. ये पितर तम:-सारे अज्ञानान्धकार को रात्र्यां आदधुः-रात में ही स्थापित कर देते 
। आहन्‌-जीवन के दिनों में ये ज्योतिः-प्रकाश-ही-प्रकाश को स्थापित करते हैं। इनका दिन 
ज्ञान के प्रकाश को प्राप्त करने में ही जीतता है। “वह ज्ञान का स्वामी प्रभु आईं 
सभिनत्‌-इनके आविद्यापर्बत का विदारण करता है हे 'जिदत्‌-इन्हें ज्ञान कौ खाणियॉ को 
रास कराता है। 

पया हम अपने मति शलोक को विजन के नढे शच करणे का रल 
करें। हमारे दिन का समय ज्ञान-प्राहि में ही व्यतीत हो। प्रभु भी हमारे अविद्यापर्वंत का विदारण 
करके हमारे लिए ज्ञान-धेनुओं को प्रात कराएँगे। 

अयास्यः ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्दः रिष्‌ ॥ 
गौ-अश्य-यीर-नर 

इदमकर्म नमो अभ्रियाय यः 

यूहस्पतिः स हि गोभिः सो अश्वैः स वीरेभि: स चूभिनों यों धात्‌॥ ९२॥ 

१. अश्नियाय-वासना के बादलों को विदीर्ण करके ज्ञान-जल को प्रास करनेवाले प्रभु के 
लिए इदं नमः-इस नमस्कार को अकर्म-करते हैं। य:-जो प्रभु ूर्वी:=सष्ट के प्रारम्भ में दी 
जानेवाली ज्ञानवाणियो को अनु-अनुक्रम से आनोनवीति-आभिमुख्येन खूब ही उच्चरित करते 
हैं। प्रभु सृष्टि के प्रारम्भ में इस येदान को देते हैं। २. सः हि बृहस्पति:-वे ज्ञान के स्वामी 
प्रभु ही गोभि:-उत्कृष्ट ज्ञानल्रियों के साथ न:-हमारे लिए वय:-जीजन को धातू-धारण करते 
हैं। सः-वे प्रभु अश्वैः-उत्कृष्ट कर्मेनदरियों के दारा, सः जीरेभि:-वे प्रभु खीर सन्तानो के द्वारा, 
सः चृभिः-तथा जे प्रभु उत्तम (नृ नये) पथ-प्रदर्शकों के हारा हमारे लिए उत्कृष्ट जीवन को 
धारण करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु वासना के मेघों का विदारण करके हमें ज्ञानज प्राप्त कराते हैं। उत्तम 
ज्ञानेन्द्रियों, कर्मेन्क्रियॉ ख खीर सन्तानों तथा उत्तम पथ-प्रदर्शकों को प्राप्त कराके हमें उत्कृष्ट जीवन 

हैं। पर 


अगले सूक्त का ऋषि *कृष्णः' है, जो संसार के रंगों में न रंगा जाकर अपने जीवन को 


डे 
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पवित्र बनाए रखता है। यह अच्छाइयों को अपनो ओर आकृष्ट करता है और अन्त में (१२) 
"बसिष्ठ” बनता है--उत्तम निवासवाला। यह प्रार्थना करता है-- 
१७. [ ससदशं सूक्तम्‌ ] 
कृष्णः ॥ देवता-इन्र ॥ छन्दः जगती ॥ 
'स्वर्विदः * मतयः 


अच्छां म॒ इन्द्र॑ म॒तय॑ः स्व॒र्विदः स्॒रीचीर्विश्वां उश॒तीर॑नूषत। 


'परिं ष्वजन्ते जनंयो यथा पतिं मर्य 24० अ शप 
६. मे-मेरी मतय:-मननपूर्वक की गई क प्रभु को अच्छ- लक्ष्य 
करके अनूषत-स्तवन करती हैं। ये स्तुतियाँ स्वार्थिंद:-प्रकाश को प्रात करानेवाली हैं, सश्लीची:-( सह 


अज्चन्ति) प्रभु के साथ गतिवाली होती हैं। विश्जाः-प्रभु में हमारा प्रवेश करानेवाली होती हैं। 
उशतीः-प्रभु की कामनावाली होती हैं। २. ये स्तुतियो ऊतये-रक्षण के लिए मघवानम्‌- 
ऐश्‍वर्यशाली प्रभु का परिष्वजन्ते-इसप्रकार आलिंगन करती हैं, यथा- जैसेकि जनयः-पत्नियाँ 
(जनयन्ति अपत्यानि) पतिम्‌=अपने पति को तथा न-जैसे शुन्ध्युमू-जीवन को शुद्ध बनानेवाले 
अर्थमू-दूर से आये हुए पिता आदि को पुत्र आदि अन्धुजन आलिंगन करते हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तबन करते हैं। ये स्तुतियाँ हमें प्रभु की ओर ले-चलती हैं। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता इनर: ॥ छत्द:--जगती ७ 
मे मनः त्वद्रिक्‌ 

ज चां स्वत्निगप॑ येति मे मनस्त्ये इतका पुरुहूत शिक्षय। 

राजेच दस्म नि षदोऽधि अहिंष्यस्मिन्त्सु सोमेंग्वपानंमस्तु ते॥ 

९. है पुरुहूत-पालक ज पूरक आहानयाले प्रभो। त्वड्निक्‌-आपकी ओर गतियाला भे 
सनः-मेरा मन घनिश्चय से न अपवेति-आपसे कभी दूर नहीं होता। स्थे इत्‌=आपमें ही 
कामम्‌-अभिलाषा को शिश्रय-आश्रित करता है, अर्थात्‌ मेरा मन सदा आपकी और आता है-- 
मेरी अभिलाषा आपको ही प्राप्त करने की है। २. हे दस्म-शजुओ के विनाशक प्रभो। राजा 
'इज-मेरे शासक के समान आप अर्हिचि अधि-इस मेरे जासनाशून्य पर निषदः-आसीन 
होइए। इस आसन पर बैठकर अस्मिन्‌ सोसे-इस सोम के विषय में से-आपका आलपानम्‌- 
अवपान--शरीर के अंग-प्रत्पंगो म हौ रक्षण सुसम्यकतया असतु-हो। आपके हदयासीन होने पर 
यहाँ वासना न होंगी और सोम (वीर्य) शरीर में हो सुरक्षित रहेगा। 

भावार्थ-हम मन को सदा प्रभु में लगाएँ, हमारी अभिलाषा प्रभु को प्रात करने की हो। 
प्रभु हमारे इदयासन के राजा हों, जिससे शरीर में सोम का रक्षण सम्यक्तया हो। 

अधिः- कृष्ण: ॥ देवता-इन्दः ॥ छन्दः--जगली ॥ 
“दारिद्रय व क्षुधा के निवर्तक ' प्रभु 
शि अमतेरुत क्षुधः स इश्रायो म॒घा यस्व॑ ईशते। 
बणे सस सिन्थंदो बयों वर्धन्ति वृषभस्ं शुष्मिणः ॥ ३॥ 

दाली भ मुत कि 
चारों ओर भगा देनेवाला--नष्ट कर देनेवाला है उत-और क्षुधा-भूख को भी दूर है। 
स इत्‌ मघवा-वह ऐश्वर्यशाली प्रभु ही राय:-दान के योग्य बस्वः-धन के, निवास को उत्तम 
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अनानेवाले ऐश्वर्य के ईशते-स्नामी हैं। २. तस्य इल्‌-उस प्रधु की ही इमे-ये प्रवणो-निम्न मार्ग 
में सप्त-सर्पणशील सिन्धल:-नदियाँ खयः=अन्न को वर्धन्त-गढातो हैं। ये नदियाँ उस 
जभ्य का वर्षण करनेवाले शुष्मिण:-बलवान प्र है प्र के शासन मे ही चे 
पूर्व से पश्‍चिम में ख उत्तर से दक्षिण में बह रही हैं। मैदानं में बहती हुई ये नदियाँ भूमि का 
सैचन करती हुई शक्तिवर्धक अन्न को उत्पन्न करती हैं। 

आावार्थ--प्रभु हमारे दारिद्य व भूख का प्रतीकार करते हैं। ये हमें निवास के लिए 
आवरपक परे को देते ह! उनके शासन में बहती हुई नदियां भूमि का सेचन करती हुई अन्न 
उत्पन्न करती हैं। 


ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन््र: ॥ छन्द:-जगती ॥ 
*स्थः आर्य' ज्योतिः 
तर ज युक्ष॑ सुंपलाशमासंदन्त्सोमांस इन्हें सन्दिन॑श्लमूषदः 
घामनींकं शव॑सा दविद्युतद्विवत्स्वम॑न॑ले ज्योत्रायम्‌॥ ४॥ 


पा इनामू-जितेकिय पुरुष में आसीन होते ह) २. एवाम-इन चमू 
सोमकर्णो का अनीकम्‌-बल (तेज) शजसा-शक्ति से “चमक उठता है और 
221 करे शक स >ा्वकश े नि (:-ज्ानज्योति को प्रभु जिदतु-प्रापत 
कराते हैं। 

भाषार्थ--हमारे शरीर में सोमकण सुरक्षित होते हैं। ये जीवन को आनन्दप्रद बनाते हैं। 
उनसे शरीर तेजस्यी होता है और मस्तिष्क उत्तम ज्ञानज्योति से परिपूर्ण हो जाता है। 

ऋषि:--- कृष्ण ॥ देवता इनर: ॥ छत्द:--जगती ॥ 
संवर्ग सूर्य का विजय 

कुतं न श्व॒प्ती थि चिनोति देवने संर यन्‍्मघया सूर्य जय॑त्‌। 

ज तत्ते अन्यो अनुं वीर्य [ शकन्न पुंराणो मंधखन्रोत नूत॑नः ॥ ५॥ 

६. देवे-जए के खेल में न-जैसे इची (कितव) कृतम्‌ विजय के हेत कृत 


"विनष्ट कर देता है। 


४८० २०.१७.६ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
ऋषि:-कृष्ण: ॥ देवता--इन््र: ॥ छन्दः--जगती ॥ 
तीव्रैः सोमैः सहते पृतन्यतः 
विशंविशं मघवा पर्यशायत जनांनां धेनां अवचाकंशद्‌ वर्षा । 


-यस्याहं शक्रः सव॑नेषु रण्य॑ति स तीरैः सोमैः सहते पृतन्यतः॥ ६॥ 
१. मघवानवे ऐश्वर्यशाली प्रभु विशंविशं पर्यंशायतनप्रत्येक प्रजा में निवास करते हैं-- 


कु :-बह पुरुष तीः सोमैः-शरीर में सुरक्षित 

अगन र सोमकणों के झारा पृतन्यकः-संग्रम की इच्छावाले रओं को सहते-पसधूत 
करता है। 

भाजार्थ--प्रभु हमारे हृदयों में आसीन होकर ज्ञान की वाणियों का प्रकाश करते है । प्रभु- 

समरण केवला पुरष सोम-रकषण दा काम-क्रोष भादि शहुओं व रोणो का पराभव करनेबाला 
॥ 


ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इक: ॥ छन्द: - जगती ॥ 
घरों में प्रभु-स्तबन 

आपो न सिन्धुमभि चत्समक्षरन्सोमांस इन्हें कुल्याइंल हुदम्‌। 

वर्धन्ति विप्रा महों अस्य साद॑ने यज न यृष्टिदिव्येन दानुना ॥ ७॥ 

९. चतू-जब सोमास्ः-सोमकण इन््रम्‌-जितन्य पुरुष की अभि समक्षरनू-ओर गतिवाले 
होते हैं, उसी प्रकार न-जैसेकि आपः-जल सिन्थुमू-समुद्द की ओर, इच-जैसे कुल्या:-छोटी- 
छोटी नदियाँ हृदम्‌-झील की ओर, उस समय विप्रा:-ज्ञानी पुरुष सादने-उपासनागूहों में-- अपने 
घरों में अस्य-इस प्रभु के महः-माहात्प्य को बर्धन्ति-बकाते हैं। २. सोमरक्षक पुरुष प्रभु के 
माहात्म्य का अपने घरों में इसप्रकार वर्धन करते हैं, न-जैसेकि यृष्टि:-वर्षा दिव्येन दानुना-अन्तरिक्ष 
से होनेवाले उदकदान के हार यवमू-यव (जी) को बढ़ाती है। यहाँ स्तवन ब प्रभ माहाल्य- 
चर्धन की उपमा वृष्टि हारा से देकर यह संकेत किया गया है कि “यव' सास्विक 
भोजन है। इसका सेवन सोय-रक्षण में भी सहायक होगा और वृत्ति को भी सास्विक बनाएगा-- 
हम प्रकृति की ओर न झुककर प्रभु कौ ओर झुकाववाले बनेंगे। 

शारजा सत जनि गनः अजे कप शेणात पणे डार आयु पा? नी मिस 
बनें और सोम का शरीर में रक्षण कर पाएँ। 

(ऋषिः कृष्णः ॥ देवतान ॥ छन्द:- जगती ॥ 
सुन्यते-जीरदानवे-हविष्पते मनवे 

बृषा न कुन्दः पंतयत्रजःस्वा यो आर्वपंज्रीरकृणोदिमा अपः। 

स सुन्व॒ते मघवां जीरदांनवेउविन्द्ज्ण्योतिर्मनंचे हविष्मंते॥ ८॥ 

१. वह बृषा-सुखों का सेचन करनेवाला, न कुद्धः-कभी कद्ध न होनेबाला प्रभु रज: 
ु-सब लोकों में आपतयत्‌-समन्तात्‌ गति च प्रातिवाले होते है । सदा सर्वत्र वर्तमान वे प्रभु 
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सुखों का वर्षण करते हैं। य:-जिस प्रभु ने इमा: अप:-इन रेत:कणरूप जलो को अर्यपत्नी:- 
जितेन्हिय (इन्हियो के स्वामी) पुरुष को पत्नी के रूप में पालन करनेवाला अकृष्णोतू-किया 
1 सोमको के रक्षण से ये उस रक्षक का रक्षण करनेवाले होते हैं। २. सः मयलानये 
ऐशवर्यशाली प्रभु सुन्यते-सोमाभिषब करनेवाले-शरीर में सोय का सम्पादन करनेवाले 
जीरदानवे-क्षिप्रदान पुरुष के लिए, तुरन्त दान करनेवाले पुरुष के लिए हविष्यते-यज्ञशील व 
मनखे-विचारशील पुरुष के लिए ज्योति: अविन्दत्‌-ज्योति प्राल कराते हैं। 
भावार्थ--सब लोकों में प्रात होते हुए प्रभु सुखों का वर्षण करते हैं। जितेन्द्रिय पुरुष के 
जीवन में सोमकणरूप जलों को रक्षक के रूप में पराल कराते हैं। इस सोम का सम्पादन 
करनेवाले, किप्रदानी, यडशील पुरुष के लिए ज्योति देते हैं 
ऋषि:--कृष्णा: ॥ देवता--इन्द: ॥ छन्दः--जगती ॥ 


सहः 


धेनु पुराणयत्‌-सदा की भौति आतस्यनसत्य-ज्न का सुदुधान्दोहन करनेवाली हो। २. हमारे 
दयो में अरूषः-बह आरोचमान, अपने तेज से Ee होता हुआ प्रभु थिरोचताम्‌ 
विशिष्ट शोभावाला हो। हम हृदयं में प्रभु के प्रकाश को देखनेवाले हों। सत्पतिः«सजनों के 
चालक प्रभु स्थः न-सूर्य के समान शुक्र शुशुचीत-दौष्ति के साथ अतिशयेन टीस हों। 
भाखार्थ--हम ज्ञान प्रस करें, क्रियाशीलतारूप यदध के दवारा वासनाओं का विनाश करें। 
हमारे हदयों में प्रभु का प्रकारा हो। 
॥ देवता--इन्ह: ॥ छन्दः जगती ॥ 
गोदुग्ध से दुर्गति व दुर्मति का दूरीकरण 
गोभिंध्येममॉलिं दुरेवां यवन कर्थ पुरुहृत विशवांम्‌। 
खयं राज॑भिः प्रथमा धर्नान्यस्माकेंच यूजनना जयेम॥ ९० ॥ 
१. गोभिः-गोदुग्धादि से हम अमतिम्‌-बुद्धिहीनता ज दुरेखाम्‌=दुर्गति को तरेम-पार कर 
जाएँ। गोदुग्ध का सेवन हमें दुर्गति ब दुर्मति से दूर करे। हे पुरुहूत-बहुतों से पुकारे 
प्रभो! हम यवेन-जौ के सेवन से विश्याम्‌-सब क्षुधम-भूख को दूर कर पाएँ। २. बयम्‌-हम 
राजभिःजीवन को दीस य नियमित बनाने के हारा (राजू दीली, राजु-०७०७५०) प्रथमा:-शक्तियों 
का विस्तार करनेवाले होते हुए अस्माकेन खृजनेन-अपने बल के द्वारा धनानि जयेम-जीवन- 
धनों का विजय करनेवाले होँ। 
भावार्थ--गोटुग्ध का सेवन हसे दुर्मति ख दुर्गत से जचाए। जी के द्वारा हम खुधा का 
एण करें। जीवन को दौत थ नियमित बनाकर शको का विस्तार करते हुए धनका विजय 
| 
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ऋषिः कृष्णा: ॥ देवता-इनद्रः ॥ 


रकत करें। २. हन ः-वह समो का विशालण करनेवाला ग्रु चुरस्‍तात-सामने से उत-और 
सध्यत:-बीच से चः-हमारा रक्षण करे। बह सखा-सबका मित्र प्रभु :-मित्रभूत हम 
'उपासकों के लिए बरिबः-धन को कृणोतु-करे। 
भावार्थ--हम ज्ञान को परास करनेवाले बनकर 'बृहस्पति' के उपासक हॉ, जितेन्द्रिय बनकर 
“इन के उपासक हों। ये बृहस्पति व इन्द्र हमें अघायु पुरुषों से रक्षित करें और हमारे लिए 
आवश्यक धनो को प्राल कराएँ। 
ऋषि:---कृष्ण: ॥ देवता-- इक: ॥ नदः ष्टुप्‌ ॥ 


व 
आप = 
pe 'यृहस्पते-ज्ञान के स्वामिन्‌ च~ और इन््=वह शत्रुविद्रावक 
के शक्तिधन के ईशाथे=ईश 
होने से "इन्दर" के लिए भी रयिं 


हैं। २. आप स्तुबते-स्तृति करते हुए इस कीरये 

मनर का धारण कीजिए। यूयमू-आप सब देव स्लस्तिभि:- कल्याणं के द्वारा सदा-सदा 
नः-हमारा पात-रक्षण कीजिए। 

भावार्थ-*यृहस्पति' हमें ज्ञानधन दें। “इन्द्र' शक्तिधन प्राप्त कराएँ। इसप्रकार सब देव 
मारा रक्षण करनेवाल हो। 

देवों से रक्षित होकर हम 'मेधातिथि ज प्रियमेध” अनते हैं। यह मेधा का प्रिय व्यक्ति ही 
i Pa "यसिष्ठ' यन जाता है। अगले सूक्त में ये ही प्रथमत्रिक ब द्वितीयत्रिक के 

१८. [ अष्टादशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः मेधातिथिः प्रिययेधश्च ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 


तदिदर्थाः-त्वायन्तः 

यमु त्वा तदिदर्था इन्द्र त्वायन्तः सखांय। कण्यां उक्थेभिजरन्ते॥ ९॥ 

१. हे इत्त-परमैरवर्यवान्‌ प्रभो! खयम्‌-हम उ>निश्चय से तदिदर्थाः-(तरेव स्तोत्र अर्थः 
प्रयोजन येषाम्‌) स्तोभररूप ही हैं। त्वायन्त-(त्वाम्‌ आत्मन इच्छन्तः) 
आपको ही प्रात करने की कामनावाले हैं। स्था सरक्षायः-(तथ) आपके ही भित्र हैं। २. 
'कण्या:-मेथावी पुरुष उकयेभिः-स्तोत् से त्या जरन्ते-आपका ही स्तवन करते हैं। 

भावार्थ--हमारा प्रयोजन एकमात्र प्रभु-प्राति हो। प्रभु-प्राप्ति की हम कामनावाले हॉ प्रभु 
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के ही मित्र हों। प्रभु का ही स्तवन करें। 
_ऋषि:--सेधातिथि: प्रियमेधशलछ ॥ देवता--इन्हः ॥ छत्दः--गायत्री ॥ 
एकमात्र प्रभु का ही स्तवन 

ज घेमन्यदा प॑पन॒ अञजि्रपसो नविंडी । तवेदु स्तोम॑ चिकेत॥ २॥ 

६. हे खज़िन-वज़हस्त प्रभो! हम आपस:यज्ञरूप कर्मों के नविष्टौ-(नवायं इष्टी) नव 
प्रारम्भ में, अर्थात्‌ प्रत्येक कर्म को करने के अवसर पर घा ईम्‌-निशचय अन्यत्‌ न आपपन-किसी 
अन्य के स्तोत्र को नहीं करते। २. मैं इत्‌“निरचय से तथ ड-आपके ही स्तोत्रमू-स्तोत्र को 
चिकेत-जानता हूँ। 

भावार्थ-प्रभु को छोड़कर हम किसी अन्य का स्तवन न करें। प्रत्येक कर्म के आरम्भ 
में हम प्रभु का स्मरण करें। 

_ऋषिः--मेधातिधिः प्रिययेधश्ख ॥ देवता-इन्ह्रः ॥ उन्द:--गायत्री ॥ 
सुन्वन्‌, नकि स्वप्नक्‌ ( शयालु) 

इच्छन्तं देवा: सुन्वन्तं न स्वप्नांय स्पृहयन्ति। यन्ति परमादमतन्द्राः ॥ ३॥ 

१. देवा!.सब देव सुन्वन्त इच्छन्ति-यज्ञशील पुरुष को चाहते हैं। स्वप्नाय-मूर्लिमान स्वप्न 
के लिए--बड़े सॉंदू पुरुष के लिए--न स्पृहयव्ति-स्पृहा-(प्रेम ब इच्छा)-जाले नहीं होते। २. 
इस संसार में अतना:>आलस्यशुन्य पुरुष ही प्रमाद यन्ति-प्रकृषट हर्ष को प्रास करते हैं। 

भावार्थ-यज्ञशीलता ही हमें देवो का प्रिय बनाती है। आलस्य हमें उनका आप्रिय अना 
देता है। उद्यमी पुरुष ही उत्कृष्ट आनन्द के भागी होते हैं। 

आषिः- बसिव: ॥ देवता--इन््रः ॥ छत्द:--गायत्री ॥ 
अभि प्रणोनुमः 

यमिन्द्र त्वायवोऽभि प्र णॉनुमो यूषन्‌। चित्र त्वस्य नों जसो ॥ ४॥ 

२. हे चृषन्‌-सब सुखों का जर्षण करनेवाले इन्ह-प्रभो। खयमू-हम त्वायवः=आपको प्रात 
करने की कामनायाले होते हुए अभि प्रणोनुमः-आधिसुख्येत खूब ही स्तवन करते हैं। २. है 
चसो-निवासक प्रभो! नः-हमारे अस्य-इस स्तोत्र को विद्धी तु-आप अवश्य जानिए ही। हम 
आका स कर! जह सवल हमें आपका प्रिय बनाए। इस स्तवन से हम कुछ आपसे ही 
बन पाएँ। 

आवार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें। यह स्तवन हमें पवित्र जीवनवाला बनाता हुआ प्रभु 
का प्रिय जनाए। 


ऋषि:--असिद्ठ: ॥ देवता--इन्ः ॥ झत्द:--गायत्री ॥ 
ज निन्दा, न कठोरभाषण, न कृपणता 

मा नों निदे च वक्तंेर्यो रॅन्थीररांव्णे। त्वे अधि क्रतुर्मम॑ ॥ ५॥ 

६. हे प्रभो! अर्य:-स्वामी आप न:हे निदे-निन्दक के लिए मा रस्धी:-मत यशीभूत 
कौजिए । च-और वक्तवे-बहुत व कठोर बोलनेवाले के लिए वशीभूत मत कीजिए। अराष्णे- 
अदानशील के लिए वशीभूत मत कौजिए। हम निन्‍दा--कठोर भाषण च कृपणता से दूर हॉ 
२. है प्रभो! मम कतुः-मेरा संकल्प व स्तुतिरूप कर्म अपि=भी त्वे-आपके विषय में ही हो। 
जै आपको ही चाहू, आपका ही स्तवन करूँ। 


इ Ms REN 2... 
भावार्थ--हम निन्दा, कडुभाषण व कृपणता से दूर रहकर प्रभु को पराति की कामनावाले 
हॉ--प्रभु का ही स्तवन करें। 
_ऋषिः--वसिदः ॥ देवता-इनदः ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
सप्रथः-पुरोयोधः 
त्व॑ यमाँसि सप्रथः पुरोयोधश्च वृत्रहन्‌। त्वया प्रतिं जुवे युजा ॥ ६॥ 


प्रति्रुबे-सब शत्रुओं को ललकार देता ब विनष्ट करता हूँ। 
भावार्थ--प्रभु ही हमारे कबच हैं। हमारे शत्रुओं का संहार करनेवाले हैं। 
सब वासनाओं को विनष्ट करके यह सबका मित्र 'विश्वामित्र' बनता है। यह विश्वामित्र 
ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 
१९. [ एकोनविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--विश्लामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री॥ 


उषः विश्वामित्रः ॥ दैवता-इन्ह: ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
चज्ञशीलता तथा प्रभु-कृपा-पात्रता 

अबांचीतं सु ते भन॑ उत चक्ष शतक्रतो। इन्र कृण्खन्तु वाघतः २॥ 

१. हे शतक्रतो-अनन्त शक्ति व प्रज्ञानवाले प्रभो! चाघतः-य आदि उत्तम कमों का वहन 
करनेवाले ऋत्विज्‌ लोग ते मनः-आपके मन को सु-सम्यक अर्वाचीनम्‌-अपने अभिमुख 
कृष्लन्तु-करनेवाले हों २. उत-और, हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो। चशु:+आपकी आँख को ये 
(ऋत्विज्‌ अपने अभिमुख करनेवाले हों। 

भावार्थ--यजञशीलपुरुष ही प्रभु की कृपा के पात्र बनते हैं। 

ऋषि:--जिश्यामित्र: ॥ देवता--इुख: ॥ छन्द:-<गायजी ॥ 
विश्वाभिः गीर्भिः 


नामानि ते शतक्रतो विश्वॉभिगीभिरीमहे। इन्द्रॉभिमालियाहों॥| ३ ॥ 
१. हे शततो- अनन्तशक्ति व प्रज्ञानाले प्रभो! ते नामानि-आपके नामों को विश्वाभिः 
गीर्थिः-सब वाणियों के द्वारा ईमहे-चाहते हैं-संकीर्तित करते हैं। २. हे इन्ह-शत्ुविद्राबक प्रधो। 
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-पाप व अभिमानरूप शत्रु के पराभव के लिए हम विविध वाणियों से आपके 
जामों का कीर्तन करते हैं। 
भाषार्थ--प्रभु-नाम-कीर्तत हमें अभिमानरूप शत्रु का पराभव करने में समर्थ करे। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता_-इन्हः ॥ छन्‍्दः--गायत्री ॥ 
शतेन धामभिः 

पुरुष्टुतस्य धामभिः शतेनं महयामसि। इन्द्र॑स्य चर्षणीधृतः ॥ ४॥ 

पुतः स यस्य) चालक च पूरक सतयन जिनका उन लु उ का 
हम महयामसि-पूजन करते हैं, जिससे शतेन धामभिः-शतवर्षपर्यन्त तेजो को 
हम प्रात कर सकें। इन तेजो के हेतु से ही हम प्रभु का पूजन करते हैं। २. इन्द्रस्थ-सर्वशक्तिमान्‌ 
चर्षणीक्षत:-सब मनुष्यों का धारण करनेवाले प्रभु के पूजन से हम आजीवन तेजस्वी बने रहेंगे। 

भाषार्थ-प्रभु का पूजन हमें शतवर्ष के जीवन में तेजस्वी बनाए रखता है। 

ऋषि:--विश्लामित्र: ॥ देवता-इन्द: ॥ छन्द: -णायत्री ॥ 
'बाजसातये 


इन्द यजाय हन्तवे पुरुहूतसुप॑ खुबे। भरेंचु खाज॑सातये॥ ५॥ 
पालक न पुरक है पुकार जिसकी उस इकम-शतुक का विशयण करनेवाले 
परभु को चृत्राय हन्तले-ज्ञान कौ आवरणभूत वासना के विनाश के लिए उपलुचे-पुकारता हूँ 
२: ये उस प्रभु को भररघु-संग्रामों में लाजसालये-शक्ति की प्रासि के निमित्त पुकारता हूँ। प्रभु 
ही शक्ति देते हैं और उपासक को संग्राम में विजयी बनाते हैं। 
भावार्थ--हम 'पुरुहूत इन्ह' की आराधना करें ये प्रभु हमें शक्ति प्राप्त कराएँगे। इस शक्ति 
के दवार हम संग्रामों में विजय प्राप्त करेंगे और ज्ञान कौ आवरणभूत वासना को विनष्ट कर पाएँगे। 
विश्वामित्र: ॥ देवता- इनः ॥ उत्द:--गायत्री ॥ 


जाजेषु सासहिः 

चा्जेषु सासहि्भ त्वामीमहे शतक्रतो। इन यृत्राय हन्तंजे ॥ ६॥ 

१. है शतक्रतो-अनन्तशक्ति व प्रज्ञानवाले प्रभो! आप खाजेचु-संग्रामॉ में सासहिः-शह्ुओं 
न (भक कोमले सहद हशम आपसे ही याजना करते ह आप 
ही वस्तुतः इन शब्ुुओं का पराभव कर सकते हैं। २. हे इन्द्र-शबुविद्वावक प्रभो! तराय 
हन्तजे-ज्ञान की आवरणभूत बासना के विनाश के लिए हम आपको पुकराते है-आप से ही 
याचना करते हैं। 

भावार्थ--संप्रामों में प्रभु ही हमारे शजुऑ का अभिभव करते हॅ । 

(ऋषिः विश्वाभिः ॥ देवता-इन्ह: ॥ छन्दः गायत्री ॥. 
अभिमातिषु सा 
सुषु पृतनाज्ये प असु च। इन्द्र साक्ष्वाभिमांतिषु # ७॥ 
के समय, पृतनाज्ये-(पृतनासु प्रजन तर्तव्यासु च) 
स म ई ता च) सना के भव 
के समय च-और अवव:सुनकोतियों की प्राति के समय, हे इन्ह-शजुविद्रावक प्रभो। साश्व-आप 
हमारे साथ होइए (षच समवाये)। आपने ही तो धन-विजय ब कीर्ति को प्रात कराना है। २. 
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अभिमातिषु-(पापेषु हन्तव्येचु) अभिमान आदि पापों के विनाश के समय आप साक्ष्व-हमारे 

साथ होइए--आपके द्वारा ही हम पाप का विनाश कर सकेंगे। 

भादी इनि 'कीर्ति प्राष् कराते हैं। प्रभु ही हमारे राओ का संहार 
1 

अगले सूक्त के प्रथम चार मन्त्रों के ऋषि भी “विश्वामित्र” ही हँ । पिछले तीन में ऋषि 

“गृत्समदः हैं प्रभु-स्तवन करते है (गृणाति) और आनन्द का अनुभव करते है-- 
२०. [ विंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--खिश्वामिज्र: ॥ देजता--इन्ह: ॥ छन्द: गायत्री ॥ 
खल्ल-ज्ञाच-' 

शुष्धिन्तमं न ऊतये झुम पाहि जागृविम्‌ इन्हु सोमँ शतक्रतो ॥ ९॥ 

१. हे इन्द तूज का करनेवाले प्रभो! नः ऊतये-हमारे रक्षण के लिए आप सोमं 
चाहि-सोम का हमारे शरीर में रक्षण कौजिए। आपने ही वासनाओं का विनाश करके सोम का 
रक्षण करना है। २. उस सोम का आप रक्षण कीजिए जो शुष्मिन्तमम्‌-अतिशयेन बलवाला है, 
सुन्दा की ज्योतिवाला है तथा जागूथिम्‌-हमें सदा जगानेवाला--चेतना को न नष्ट होने 

है। सोम-रक्षण से हमें शक प्रात होती है, ज्ञान की वृद्धि होती है तथा चेतना का 
जिनाश नहीँ होता। हमें अपना स्मरण बना रहता है कि 'हम कौन हैं और यहाँ क्‍यों आये हैं ?' 
भावार्थ--प्रभु सोम-रक्षण द्वारा हमें र्षित करें। इससे हमारा बल ज ज्ञान बढ़ेगा। यह 
सोप-रक्षण हमें सदा आत्मस्मृतिवाला बनाएगा। 
_ऋषि:--चिश्लासित्र: ॥ देवता- इन्रः ॥ छन्द: गायत्री ॥ 
इन्द्रियाणि 
इच्छियाणि' शतक्रतो या ते जनेषु पज्चसु। इन्द्र॒ तानि त॒ आ यूंणो॥ २॥ 
शतक्रतो-अनन्तशक्ति ज प्रज्ञानवाले इन्ह-परपैशवर्यशालिन्‌ परमेश्वर! पड्जसु 
जनेघु-(पचि विस्तारे) शक्तियों का विस्तार करनेवाले लोगों में या इन्क्रियाणि-जो बल हैं, जे 
ते-आपके ही हैं। २. हे प्रभो! मैं भी लानि-उन बलों को ते-आपसे आकृणे-माँगता हूँ। आपकी 
कृपा से मैं उन बलों को प्राप्त करूँ। 
भावार्थ-प्रभु के अतुप्रह से हम सब अंगों के बलों को प्राप्त करें। 
-खिश्वामिज्र: ॥ देवता-इनद्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 


उन भब च व ॥ उत्ते शुष्य तिरामसि॥ ३॥ 
व्र कुत्‌ का कारणभूत अब:-यश अगनू-प्रा्त 
हुआ है। आप से आक्रान्त न होने योग्य झुम्ममू-ज्ञानज्योति को 
जणी आपके अनुग्रह से हमें 'दष्टर छु प्रात हो। २. हम ले-आपसे दिये 
हुए कनल निप बदन ब म रक्षण हारा बढ़ाते हे हमारे मन यशस्वी 
से परिपूर्ण हों, मस्तिष्क ज्ञान से दील बनें तथा शरीर शक्ति-सम्पन्न होँ। 
भावार्थ-प्रभु हमें “यश-ज्ञान व बल' प्राप्त कराते हैं। 
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ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्दरः ॥ छन्द:--अनुष्टुष्‌॥ 
इहलोक-परलोक-खहालोक 
अर्वावतो न॒ आ गहाथों शक्र परावतं:॥ 
ड़ लोको यस्तें अद्रिय इन्द्रेह तत॒ आ गंहि॥ ४॥ 
१. हे शक्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! आप आर्वावत:-इस समीपस्थ लोक के उद्देश्य से नः 
आगहि-हमें प्राप्त होइए। आपकी कृपा से हमारा इहलोक उत्तम बने। अथ ड-और अब निश्चय 
=सुदूर परलोक के उद्देश्य से भी हमें प्राल होइए। आपके अनुग्रह से परलोक में भी 
हे अद्विल: -परसैशवरयशालिन्‌प्रभो। ड-निश्चय 
ठस लोक को प्रास करने के उद्देश्य 


भाषार्थ-हम प्रभु का स्मरण करें! यह प्रभु का अविस्मरण हमारे इहलोक च परलोक 
दोतों के मंगल के लिए होगा तथा अन्ततः इस प्रभु-स्मरण से ही हम ब्रह्मलोक को प्राप्त करेंगे। 
ऋषि:--गृल्समद: ॥ देवता- इन्द्र ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
भय-प्रच्यावन 
इन्दरों आङ्ग महद्धयमभी चदं चुच्यवत्‌। स हि स्थिरो विचंषीणि: ॥ ५॥ 


हैं. (0०६ ५0७१) 

भावार्थ-प्रभु हमारे भयो को अभिभूत व पृथक्‌ करनेवाले हैं। 

अषः-गृत्सयदः ॥ देवता--इन्ह: ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ 
'पाप-विनाश ख कल्याण-प्रासि 

इन्द्रश्च ba जो न न॑ः पश्चादघं जंशत्‌। भद्रं भ॑वाति नः पुरः॥ ६॥ 

१. च (च॑त्‌)-यदि इन्द्र-वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु नः मुडयाति-हनें अनुगृहीत करते हैं तो 
अघमू-पाप ज दु:ख नः पश्चात्‌-हमारे पीछे न नशत्‌«नही प्राल होता। प्रभु का अनुग्रह होने 
पर पाप हमारे पीछे आ ही नहीं पाता। २. उस समय नः पुरः=हमार सामने भ भवाति-कल्याण- 
ही-कल्याण होता है। 

आवार्थ--प्रभु के अनुग्रह से पाप नष्ट होता है और कल्याण प्रा होता है। 

ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता-इन्ह: ॥ छन्द: गायत्री १ 
निर्भयता 

इन्द्र आशांध्यस्परि सर्वींभ्यो अभ॑यं करत्‌। जेता शत्रुन्विचंषीणि: ॥ ७॥ 

९. इनः-वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु वाध्यः आशाध्य: परि-सब दिशाओं से (परि-से पज्चमी 
के अर्थ का द्योतक है) अभयम-हमारे लिए भयराहित्य ब कल्याण करत-करें। २. ये प्रभु बून 
जलः सब तहं को जीतनेवाले हैं और जिचर्षणि:-विशेषरूप से हमारे द्रष्ट--हमारा 
ध्यान 1 
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भावार्थ-प्रभु हमें सर्वत:निर्भय करते हैं। हमारे शतुओं का पराभव करते हैं 
सदा “इन्द्र से प्रेरणा पराल करनेवाला “सब्य” (चू प्रेरणे) अगले सूक्त का ऋषि है-- 


२१. [ एकविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--सल्यः ॥ देवता--इन्: ॥ छन्द: -<जगती ॥ 


वह प्रभु क हि रत्नमू-रमणीय धन को अखिदतू-प्रास कराते हैं, इव-जिस प्रकार जे 

कोत करा दे ण पे घण णेत पा 

प्राप्त करा 1 'धन के दाता अइ ।, अर्थात्‌ निन्दा 

'न-नही शस्यते-कही जाती--दाता कौ कभी निन्दा नहीं की जाती, अतः हम उस महान्‌ दाता 

का भी स्तबन करें। 

र म सतव करें| घडली कच सदा प का स्तवन का है प्र सदा 
रमणीय धन देते हॅ । दाता की सदा प्रशंसा होती है। 

ऋषिः सव्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ 

प्रदिवः 


:+अकामकर्शनः 
अश्यस्य बुर हॅन्हु गोर॑सि दुरो य॑स्य यसुंन इनस्पति:। 
क : प्रदियो अकामकर्शनः सखा सखिभ्यस्तमिदं गृणीमसि ॥ २॥ 
१. हे प्रभो! आप आश्वस्य" कर्मसु" यज्ञ आदि उत्तम कर्मों में व्यात होनेवाली 
कर्मेन्द्रियं के दुरः-दाता (दा+उरच्‌) -हैं। हे इन्द्रपरयैश्वर्यशाशिन्‌ प्रभो । गो?=' गमयन्ति 
' अर्थों की प्रज्ञापक ज्ञानेन्द्रयों के आप दुर:-दाता है । इन इन्दरियों की उत्तमता के लिए 
-यसस्य-जौरूप सात्विक अन्न के आप दुर:-दाता हैं। सब यसुन:-धनों के आप ही इनः-स्वामी 
च पतिः-रक्षक हैं। २. शिक्षानरः (शिक्षति:-दानकर्मा) दान के आप नेता (नु नये) हैं। धन 
देकर हमें दान की प्रेरणा देते हैं। प्रदिवः-आप प्रकृष्ट डान के प्रकाशवाले हैं। इस ज्ञान को 
देकर अकामकर्शनः-हमें काम का शिकार नहीं होने देते। इसप्रकार सखिभ्यः सखा-सखाओं 
के सच्चे सखा हैं। तम»उन आपके प्रति इदम्‌-इस स्तोत्र का 'गृणीमसि>उच्चारण करते हैं। 
भावार्थ--प्रभु उत्तम कर्मेन्द्रियं, ज्ञानेन्दियो, यव आदि सात्विक भोजनों य वसुओ के 
देनेवाले हैं। हम ' को प्राप्त करके दान देनेवाले बने । वे प्रकृष्ट ज्ञानी प्रभु हमें काम का शिकार 
होने से बचाते हैं। उस सच्चे सखा प्रभु का हम स्तवन करते हैं। 
'अषि:--सव्य: ॥ देवता--इन्द: ॥ छन्द:--जगती ॥ 
“शचीव इन्द्र पुरुकृद द्युमत्तम” 
'शचींब इन्द्र पुरुकृद दुमत्तप तबेदिदमधि्तश्ेकिते बसुं। 
अतः संगृभ्याभिभूत आ भ॑र॒ मा त्वांयतो जरितुः काममूनयीः ॥ ३॥ 


-जगती॥ 


दिलं काण्डम्‌ २०.२९५ ४८९ 


'शचीय:-प्रज्ञावन्‌ (शची-प्रज्ञा), इन्ह-सर्वशक्तिमन्‌, पुरुकृतू-सबका पालन व पूरण 
करनेवाले, झुमत्तम-अतिशयेन दीसिमन्‌ प्रभो! इदम्‌-यह अभित:-सर्वत्र वर्तमान बसु:-धन तव 
इत-आपका ही है, यह बात चेकिते-हमसे जानी जाती है। सब धनों के स्वामी आप ही तो 
हैं। २. हे अभिभूले-शहुओं का अभिभव करनेवाले प्रभो! अतः-क्योंकि आप ही सब धनों के 
स्वामी हैं, स्म संग्रह करके आधर-हमारे लिए दीजिए। त्वायतः-आपको 
की :-स्तोता के कामम्‌-मनोरथ को मा ऊनयी:-अपूर्ण मत कीजिए। 
स्तोता के लिए आप मनोबाज्छित फल को देनेवाले होते है 
भावार्थ--प्रभु स्तोता को *प्रज्ञा-शक्ति-पोषण च दीसि प्रात कराते हैं। सम्पूर्ण धन प्रभु का 
है। प्रभु स्तोता की कामना को पूर्ण करते हैं। 
ऋषि:--सब्य: ॥ देवतान; ॥ छनदः--जगती ॥ 


-दवेषसः 
एसिसुसि: सुमनां दनो च अमतिं गोभिर्‌श्िनां। 
इन्कॅण दस्युं दरयंन्त a * समिषा रंभेमहि॥ ४॥ 


६. प्रभु जीव से कहते हैं कि गन आ मदीशियों स साउ मनयाला 
हो। एभिः इन्दुभिः-इन सुरक्षित के द्वारा, गोभिः-प्ररस्त के द्वारा तथा 
अश्विना-! धन के द्वारा अथवा प्राणापान के हारा, अर्थात्‌ प्राणायाम द्वार 
प्राणसाधना से आ-मतिम्‌-दुर्बुदधि दारि का निरुन्धान:-निरोध करनेवाला हो। २. जीव प्रभु 
से प्रार्थना करता है कि दारा दस्यु दरयन्तः-दास्यब भावनाओं को 
दीर्ण 'युतट्वेषस:-देषशून्य मोले होते 

प्रेरणा के अनुसार हम “कार्यों से संगत हॉ! मनुष्य का सुन्द्रतम जीवन यही है कि 


(१) लह ज्ञानज्योतियों को प्राप्त करता हुआ उत्तम मनवाला बने, (२) सोम-रक्षण द्वारा ज्ञानेन्द्रियों 
च कर्मियों को शक्तिशाली बनाता हुआ उत्तम जुद्धिवाला बने, (३) प्रभु-स्मरण द्वारा दास्य 
'चृत्तियों को दूर करे, (४) सोम-रक्षण से निर्दोष बने, (५) पवित्र हृदय मेँ प्रभु-प्रेरणा को सुनकर. 
तदनुसार कार्यों को करे। 

भावार्थ--ज्ञानज्योति से हमारा मन निर्मल हो। सोम-रक्षण द्वारा सब इन्द्रियों को प्रशस्त 
नाते हुए हम दुर्बुद्धि को दूर करें। प्रभु-उपासना द्वारा दास्यब यृत्तियों का थिनाश करें। निर्दोष 
अनकर प्रभु-प्रेरणा के अनुसार कार्यो मै प्रवृत्त हों। 

ऋषि:--सब्य: ॥ देवता-डन्द्र: ॥ छन्द:--जगती॥ 
राया*इचा*वाजेभिः-प्रमत्या 

समिन्द्र राया समिषा रभेमहि सं वाजेभिः पुरुश्चनौर॒भिष्युभि:। 

सं देव्या प्रम॑त्या वीरशुष्मया गोअंग्रयाश्वांवत्या रभेमहि॥ ५ 

१. हे इन्द्र*परमैश्वर्यवान्‌ प्रभो! राया संरभेमहि-हम आपसे दत्त धन से संगत हॉ तथा 
इषा-आपसे दी गई प्रेरणा से समू-संगत हों। उस धन का विनियोग आपकी प्रेरणा के अनुसार 
करें हे प्रभो! इस प्रकार धनों का सद्‌व्यय करते हुए याजः समू-बलों से संगत हों, जो बल 
हाँ, अर्थात्‌ जिन अनो का विनियोग इस रूप में हो कि थे 
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बलों से युक्त होकर हम देव्या-उस इनदर से सम्बद्ध प्रभत्था-प्रकृष्ट बुडि से युक्त हो जोकि 
'श्॒रुओं को कम्पित करनेवाले बल से युक्त हो, गोअग्रया-प्रकृष्ट ज्ञानेन्द्रियों को 
अग्रभाग में लिये हुए हो तथा अश्वावत्या-प्रकृष्ट कर्मेन्द्रयोंचाली हो। 

भावार्थ--हमें प्रभु के अनुग्रह से ऐश्वर्य, प्रभु-प्रेरणा व बल प्रास हो। हम उस प्रमति को 
प्राप्त करें जो शत्रुओं को कम्पित करके दूर करे तथा उत्तम ह्ञानेन्द्रियों व कर्योनद्रयॉचाली 

ऋषि:--सब्यः ॥ देवता--इन्; ॥ छत्दः--जगती ॥ 
प्राणायाम+सतोत्र+्सोम-रक्षण 

ते त्वा मदां अमदन्तानि वृष्ण्या ते सोमांसो ृत्रहत्येचु सत्यते। 

दश वृत्राण्यंप्रति ब्॒हिष्मंते नि सहस्राणि चर्यः ॥ ६॥ 

१, है सत्पते-हे सज्जनों के रक्षक प्रभो! यूत्रहत्येघु-ज्ञान कौ आवरणभूत वासनाओं के 
विनाशकारी संप्रामों में मदा:-मद (उल्लास) के जनक मरुतं (प्राणो) ने अमदनू-आनन्दित 
किया है। उपालक प्राणसाथना दाग प्रभु का य जनता है। लागुन ते 
आनन्दित किया है जो स्तोता के लिए सुखों के वर्क होते हैं। ले सोमास:-शरीर में सुरक्षित 
डत सोमकणे ने तझे आनम्दित किया इ! यह सोमकणॉ का रक्षण हमें प्रभु का प्रिय बनता 
एप मति प्रशि के तीन साधन हैं (क) आणण (श) स्मो (ग) सोम रकषणा २ 


हजार जृत्राणि- 
अप्रति निथईय:->आप ऐसे चिनष्ट करते है जिससे कि उनका फिर लौटना होता ही नहीं । प्रसन्न 
प्रभु हमारी सब शत्रुभूत वासनाओं को विनष्ट कर डालते हँ । 
भावार्थ- प्राणायाम +स्तवन ब सोम-रक्षण द्वारा हम प्रभु के प्रीतिपात्र बनें। प्रभु हमारी सब 
चासनाओं को थिनष्ट कर डालेंगे। 
_ऋभिः--सख्यः ॥ देखता--इन्द्र: ॥ छन्दः जगती ॥ 


आयुधो 
के दात शाहु के आयुध को चिट कर डाल €। घुरा-कमारे पालन ब पूरण के दृष्टिकोण से 
(पृ पालनपूरणयोः) इद पुरम्‌-इस शत्रु की नगरी को ओजसा-ओज के हारा सं हसि-सम्यकू 
जष्ट कर डालते है।*काम' ने इन्द्रियं में, क्रोध ने मन में तथा लोभ ने बुद्धि में जो किले बना 
लिये थे, उन्हे आप नष्ट कर डालते हैं और इसप्रकार हमारा पालन करते हैं। २. है इन! 
अत-“जब आप नम्या-सबको प्रहीभूत करनेवाली--झुका देनेवाली सख्या-सखिभूत शक्ति से 
नमु चाम मायिनमू-इस नमुचि नामक आसुरभाव को घराबति-सुदूर देश में विनष्ट 
कर डालते हैं। अहंकार की चासना नमुचि है-पीछा न छोड़नेवाली है (न+मुच)। सब 
आसुरभावों को जीत लेने पर भी यह इस रूप में प्रकट होती है कि ' सने कितनी महान्‌ विजय 
कर ली'। प्रभु-स्मरण ही इसका विनाश करता है। 

भावार्थ--प्रभु हमारे सब आसुरभायों का विनाश करते हैं। 


-विशं काण्डम्‌ र 


९.९ दर 


ऋषि:--सब्यः ॥ देवता--इन्हः ॥ छन्दः--जगती ॥ 
"करञ्ज, पर्णय ख बंगृद” का विनाश 
 वधीस्तेजिष्ठियातिथिग्वस्य 


त्व॑ करंड्जमुत प॒र्णायँ बधीर शिग्वस्य॑ वर्तनी । 

त्वं श॒ता ऋजिश्वना ॥ ८॥ 

६. स्वमू-तू करञ्जम्‌-(किरति विक्षिपति थार्थिको को पीड़ित करने की वृत्ति 
को तथा पर्णयम्‌-( पर्णानि परप्रास्ानि वस्तूनि याति द०) चोरी की वृत्ति को 


परपीड़न ब चोरी की वृत्ति को नहीं आने देता। २. हे प्रभो! त्वमू-आप अनानुदः-शजुओं से 
न भकेले जाते हुए बंगृदस्थ-(विषादि पदार्थान्‌ ददाति)-विषादि देनेवाले असुर के शता 
'पुरः-सैकडॉ नगरों को अभिनत्‌-विदीर्ण करते हैं। ये घात-पात करनेवाले लोग ऐश्वर्य को खूब 


नहीँ खड़ी करता रहता। 
भावार्थ--प्रभु का स्मरण हमें “करज्ज, पर्णय व बंगृद' का जध करने में समर्थ करे। यह 
स्मरण हमें ऋजिश्वा बनाए। 
ऋषि:--सब्यः ॥ देवता- इतक: ॥ छन्द: - जगली ॥ 
'बासना-सरित्‌-संतरण 


त्वमेतां ज॑ना द्विदैशांखन्थूनां सुभ्रवंतोपजग्ुरष: ॥ 

घि सहस्रां नव॒तिं न॑ श्रुतो नि चक्रेण रथ्यां दुष्पदांवूणव्ह ॥ ९॥ 

३. हे प्रभो! त्वम्‌-आप एतान्‌-इन दिर्दश-थीस जनराजञः-मनुष्यॉं पर शासन करनेवाली 
अशुभवृत्तियों को वि अवृणक्‌=निर्चित रूप से दूर करते हैं। ये अशुधवृत्तियाँ बीस है-'दस 
इन्द्रियों, पाँच प्राणों य मन, बुद्धि, चित्त अहंकार ज हृदय' इन बीस से इनका सम्बन्ध है। ये 
अशुभ वृत्तियाँ बीस होती हुई भी सैकड़ों रूपों में अभिव्यक्त होती हैं, अतः यहाँ उन्हें चष्टि 
स्हस्त्रा-६० हजार कहा है। नवतिं ननिनयनवे वर्षपर्यनत इन्हें दूर करने का प्रयत्न करते रहना 
&। न जाने कब हम इनके शिकार हो जाएँ। २. ये अशुधवृत्तियाँ अबन्धुना-संसार में न बन्थने- 
बाले सुअता-ज्ञान-उपदेशों को सुननेवाले के भी डपजग्मुधः-समीप आ जाती हैं। इनका 
आक्रमण चड़े-बड़े ज्ञानियों पर भी हो जाता है। इनके आक्रमण को श्वुतः-सम्पूर्ण ज्ञान के पुञ्ज 

षी चूष्णया-मड़ी किनल से कमण के योन्य क) रथ्यानशरीररूप रथ में होनेवाले 

= पहिये से निवणक्‌-छिल् करते हैं। प्रभु ही इनके आक्रमण को विफल 

कर पाते हैं। 'प्रभु-स्मरणपूर्वक क्रिया में लगे रहना ही” एकमात्र उपाय है, जो हमें इन वासनाओं 
के आक्रमण से बचाता है। 

भाजार्थ--प्रभु-कृपा से अनन्त प्रवाहॉ में बहनेवाली चासना-नदी को हम तैर जाएँ। 
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अधि:--सब्य: ॥ देवता--इन्द्रः॥ उत्दः--त्रिष्दुप्‌॥ 


ष ज्ञानवाले पुरुष की 
'याति) हिंसक काम- 


संहार |, 

चलनेवाले आयुम्‌-(एति) गतिशील बौरसन्तान को आरन्थनाय:-तैयार करते हैं। इसके घर में 
ऐसी सन्तानॉ का ही परिपाक होता है। 

भावार्थ-- हम ज्ञानप्राति के व जासना-संहार के मार्ग पर चलते हुए प्रभु के प्रिय व रक्षणीय 
अनें। हम पूजा की यृत्तिवाले प्रभु की ओर चलनेवाले ख अच्छाइयों को धारण करनेवाले बनकर 
उत्तम सन्तानों को प्राप्त करें। 

अऋषि:--सब्य: ॥ देवशा-इन्र: ॥ छत्द:--तिष्दुपू ४ 
देवगोपा:, ते सखायः 

'य उदृचींन्क देवगोंपाः सरजांयस्ते शिवतंमा असांम। 

त्वां स्तॉषाम त्वयां सुवीरा ब्राधीय आयु: प्रतरं द्धांना:॥ १९॥ 

१. हे इत्तः-परमैरवर्यशालिन्‌ प्रभो! ये-जो हम उद्चि-(उद़्ता ऋच यस्मिन्‌) ऋचाओं के, 
स्तोत्रं के उच्चारण करनेवाले कर्म में देवगोपाः: र 


(सवन कर) तया सुबीरा आपके हाम उत्तम खर मनले हो । आधीय-अतिशवेन रच 
च प्रतरम-उत्कृष्ट--जिसमें सब वासनाऑ को तैरा गया है आयु:-डस जीवन को दधानाः-धारण 


भावार्थ--हम ज्ञानी, देववृत्तिवाले प्रभु के मित्र य कल्याण को प्रात करनेवाले जने । प्रभु- 
स्तवन करते हुए बीरसन्तानों को व उत्कृष्ट दौर्घजीबन को प्रास करें। 

यह प्रभु का मित्र 'शरीर-मन ख चुद्धि” तीनों को दीत करके “ज्िशोक” बनता है। यह 
*प्रियमेध'-यज्ञप्रिय होता है। अगले सूक्त के प्रथम तीन भनो का ऋषि “त्रिशोक' व पिछले 


तीन का यह 'प्रियमेध' है 
२२. [ द्वाविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--त्रिशोक: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: गायत्री ॥ 
प्रभु-स्मरण व सोम-रक्षण 
भि त्वां यृषभा सुते सुतं सुंजामि पीतये। तृम्पा व्य | शनुही मद॑म्‌॥ ९॥ 


-विशं काण्डम्‌ २०.२२.४ > 


१. हे वृषभ-सुखो के वर्षक इन! सुते-सोम की उत्पत्ति होने पर सुतं घीलये-इस उत्पन्न 
सोम के रक्षण के लिए त्वा-आपको अभिससुजामि-अपने साथ संयुक्त करता हूँ। हदयदेश में 
आपके उपस्थित होने पर न वासनाओ का आक्रमण होगा और न ही सोम का विनाश होगा। 
२. हे प्रभो! तृम्या-आप इस सोम-रक्षण हारा प्रसन्न होइए--हम आपके प्रीतिपात्र बनें। आप 
'मदं व्यशुहि=आनन्दजनक सोम को हमारे अन्दर व्यात कोजिए। 

भावार्थ--हम प्रभु-स्मरण द्वारा सोम-रक्षण करते हुए आनन्द प्राप्त करें। 

'ऋषि:--जिशनोक: ॥ देवता--इन्ह: ॥ छन्‍्दः--गायत्री ॥ 


-अविच्चु, मूक 

मा त्वां मूरा अंसिष्पयो मोपहस्वान आ द॑भन्‌। साकी" ख्ह्मद्वियों बन: ॥ २॥ 

१. हे प्रभो! मूराः=मूढ़ लोग अधिष्यव:-( अब हिंसायाम्‌) दूसरों की हिंसा की कामनावाले 
त्वा-आपको मा आदभन्‌-हमारे अन्दर हिंसित करनेवाले न हो । डपहस्थानः-उपहास करनेवाले 
लोग भी हमें आपकी आस्था से दूर करने में समर्थ न हों। इनकी बातें हमारी आस्था को नष्ट 
न कर पाएँ। २. हे प्रभो। त्वमू-आप ग्रह्मद्विषः-ज्ञान के साथ आप्रीतिबाले लोगों को मारक 
'चनः=मत प्रात हों। ज्ञानी भक्त ही आपका प्रिय हो। 

भावार्थ--संसार में हम आध्यात्मिकता का उपहास करनेवाले, पर-हिंसारत मूढ लोगों की 
बातों में आकर प्रभु के प्रति श्रद्धा को न छोड़ यैठें । ज्ञानरूच यने और प्रभु को प्रास हों। 

ऋषि:--ज़िशोक: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छत्द:--गायत्री ॥ 
महे राधसे 

इह त्वा गोपरीणसा महे मन्दन्तु राध॑से। सरॉ गौरो यथा पिख॥ ३॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि इह-इस जीवन में त्था-तुझे ये सोमकण “ज्ञान 
की रश्मियों के चारों ओर ख्यापन के द्वार (पर पूर्वाद्‌ ख्यािकर्मणो नसतेः क्विप) महे 
राधसे-महती सिद्धि के लिए भनदनतुनआनन्दित करें (मादयन्तु) । सोमकणों का रक्षण करता 
हुआ तू ज्ञानाध्रि के दीपन से ज्ञानरश्मियों से व्यात होकर अविद्यान्धकार का थिनाश करनेवाला 
अन। यह तेरा सर्यमहान्‌ साफल्य होगा। इसी से तेरा जीवन आनन्दमय होगा। २. यथा-जैसे 
'गौरः=गौरमूग सरः=तालाब का जल पीता है इसी प्रकार तू सोम का चित्र पान कर--यह 
'सोमपान ही तेरे सारे उत्कर्ष का मूल है। 

भाषार्थ-हमें चाहिए कि सोम-रक्षण द्वारा जीवन को ज्ञानाभ्रि से दीस करें। यही आनन्द 
ब साफल्य का मूल है। 

'ऋषि:-प्रियमेथ: ॥ देवहा- इन्रः ॥ दः --गायत्री ॥ 


सूनु सत्यस्य, 
अभि प्र गोपतिं भित्र यथां खिदे। सूनु सत्यस्य सत्पतिम्‌॥ ४॥ 
९. हे स्तोतः। तू शोपतिम्‌-ज्ञान की याणियों के स्वामी ' Red 'चरमैश्वर्यशाली प्रभु को 


यथा थिदे-यथार्थ ज्ञान की प्रसि के लिए गिरा» प्र अचं-प्रकर्षेण पूजित 
करनेवाला हो। २. तू उस प्रभु को पूजित करनेवाला हो जो सत्यस्य सूनुम्‌-सत्य की प्रेरणा 
देनेवाले हैं तथा सत्पलिमू-सज्जन के रक्षक है । 


भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन करें, प्रभु हमें यथार्थ ज्ञान देंगे, सत्य की प्रेरणा प्राप्त कराएँगे 
और हमें सज्जन बनाकर हमारा रक्षण करेंगे। 
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ऋषि:--प्रियमेथ: ॥ देवता--इन्क: ॥ छत्द:--गायत्री ॥ 
से दीसत इदयदेश 

आ हर॑यः ससूजरिरेरुंषीरधिं खर्हिषिं। यत्राभि संनवामहे ॥ ५॥ 

६. प्रभु की उपासना होने पर अरूषीः=आरोचमान हरयःनप्रकाश की रश्मियाँ अधि 
बर्हिषि- इदयदेश में आ ससूश्रिरे-समन्तात्‌ सृष्ट होती हैं। २. उस हृदयदेश में ये प्रकाशररश्मियाँ 
व्याप्त होती हैं, यन्र-जहाँ कि हम अभिसंनवामहे-प्रभु को प्रात:-सायं स्तुत करते हैं। 

5 उ --प्रभु-स्तवन से हृदय वासनाशून्य हो जाता है और प्रकाश की रश्मियों से दीस 
उठता है। 


उषः यमेः ॥ देवता-इन्हः ॥ छन्द: --गायत्री ॥ 


डपह्रे 

इन्द्रांय गाव॑ आशिरँ दुदुहे वज्रिणे मथुं। यत्सींमुपहुरे विदत्‌॥ ६॥ 

१. इन्द्राथ-जितेन्द्रिय अजजिणेऽक्रियासीलतारूप वज़ को हाथ में लिये हुए पुरुष के लिए. 
गाव:-प्रकाश की रशिमयाँ मधु-उस मधुर ज्ञान का दुदुहे-दोहन करती हैं, जोकि आशिरम्‌ 
बासनापल को समन्तात्‌ शीर्ण करनेवाला है। २. यह वह समय होता है यत्‌-जबकि सीम्‌“निरचय 
से उपहरे-एकान्त हदयदेश में समीप ही (१००४१००४५) उस प्रभु को विदत्‌-प्रात करता है। 

भावार्थ--हम जितेन्हिय बने । हमें वह मधुर ज्ञान प्राप्त होगा जो हमें हृदयदेश में प्रभु की 
पाति के योग्य बनाएगा। 

यह प्रभु को पानेबाला व्यक्ति “विश्वामित्र' बनता है--सबके प्रति स्नेहवाला। यही अगले 
सुक्त का ऋषि है- 

२३. [ अयोखिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--खिश्शामित्र: ॥ देवता इनदर ॥ छन्‍्दः--गायत्री ॥ 
आहिब:! आयाहि 

आ तू ज॑ इन्द्र मय | श्युवानः सोम॑पीतये। हरिभ्यां याहाद्रिलः ॥ ९ ॥ 

९ है अश्निलः-आदरणीय च यज़हस्त इत्क-परमैसवर्यशालिन प्रभो! आप हुवा जाते 
हुए सद्घक-मदभिसुख होकर नः-हमारे इस जीअन-यज्ञ में सोमपीतथे-सोम के पान के लिए 
शरीरॉ में ही सोम के रक्षण के लिए हरिभ्याम्‌“उत्तम इन्द्रियाश्यों के साथ सू“निश्चय से 
आयाहि-प्रास होइए। २. हमारे हृदयों में आपके स्थित होने पर ही ये इन्द्रियाँ विषयासक्ति से 
बची रह पाती हैं। तभी सोम का रक्षण सम्भब होता है। 
पा भावार्थ-हे प्रभो! आप हमारे हदय में दर्शन दीजिए, जिससे इन्द्रियाँ विषयासक्ति से बची 

1 
ऋषिः विश्याभित्रः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: गायत्री ॥ 
यज्ञ+ष्यान+क्रियाशीलता 

सत्तो होतां न ऋत्वियस्तिस्तिरे बर्हिरानुषक । अयुत्रन्परातरद्रँयः ॥ २॥ 

३, नःनहमारे इस जीवन-यज्ञ में होता-यज्ञ करनेवाला सह ऋत्विक जहस्वियः-समय पर 
कार्य करनेबाला होता हुआ सत्तः-निषण्ण हुआ है, अर्थात्‌ इस शरीर को प्रा करके मैं समय 
पर ठीक अग्निहोत्र आदि कर्मों को करनेवाला बनता हूँ। २. मेरे ढारा आनुषवह-निरन्तर-- 
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प्रतिदिन बर्हि:-जिसमें से वासनाओं का उद्बर्हण कर दिया गया है, वह हदयासन तिस्तिरे-बिछाया 
गया है। मैं हृदय को पवित्र करके उसपर आसीन होने के लिए आपको पुकारता हूँ। ३. 
अद्रयः-ये प्रभु के उपासक (७407७ आद्रियते) प्रात:-प्रात:-प्रात: ही आयुज्न्‌नअपने को अपने 
कर्चव्य-कर्मों में युक्त (संगत) कर देते हैं। 
भावार्थ--हम समय पर अग्निहोत्र आदि कर्मों को करनेवाले हॉ । पवित्र हदयासन पर प्रभु 
'को आसीन करने का प्रयत्न करें। प्रात: से हो अपने कर्तव्य को करने में लग जाएँ। 
ऋषिः विशामः ॥ देवता--इन्हः ॥ छन्द: गायत्री ॥ 
( प्रभु-घ्यान-- प्रभु-दर्शन ) पुरोडाश-सेबन 
इमा ग्रहं ख्हयाहः क्रियन्त आ बहिः सींद। वीहि शूर पुरोडाश॑म्‌॥ 
१. हे ख्हावाहः-ज्ञान की वाणियों का वहन करनेवाले प्रभो! इमा अहा-ये स्तुतिवाणियाँ 
क्रियन्ते-हमसे की जाती हैं। आप बर्हिः आसीद-हमारे हृदयासन पर आसीन होइए। हम ध्यान 
दवार हदय में प्रभु को देखने का प्रयत्न करें। २. हे शूर"शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! आप 
पुरोडाशम्‌ खीहि-जिसमें से पहले यज्ञ के लिए दिया गया है (पुठे दाश्यते यस्मात्‌) उस 
अज्ञशेषभूत अन्न का खीहि-भक्षण कौजिए प्रभु ही तो हमारे इस अन्न का पाचन करते है, ' आह 
वैश्वानरो भत्वा प्राणिनां देहमाश्रत: । प्राणापानसमायुक्त: पचाम्यन्नं चतुर्विधम '-देह में आश्रित प्रभु 
ही वैश्वानररूपेण आननां का पाचन करते हैं, अत: मैं कया खाता हूँ, प्रभु ही देहस्थ होकर इस 
भोजन को करते हैं। 


र्कम प्र सतयन करते हुए चो प्रका दर्शन करें। इस दह प्र को ही 
'यक्षशेषरूप अन्नों का सैजन करता हुआ जानें। 
ऋषि:--खिश्लामित्र: ॥ देखता--इन्द्र: ॥ ऊन्द:--शायत्री ॥ 
सखनेषु-स्तोमेणु-उकथेषु 


सन्धि सर्यनेचु णा एपु स्तोमेंदु यूत्रहन्‌। डक्‍्येच्िन्क गिर्वण:॥ ४॥ 

१. है चृत्रहनू-यासनाओं को विनष्ट करनेवाले प्रभो! चः-हमारे एषु-इन सबनेघु-यज्ञों में 
रारन्थि-आप प्रीतिवाले होइए (रमस्व)। हमसे किये जानेवाले यज्ञ हमें आपका प्रिय बनाएँ। 
इन यज्ञ में लगे रहकर ही तो हम बासनाओं के आक्रमण से बचे रहते हैं। २. हे इच्-शब्रुओं 
के शावक प्रधो। हमार इन सोम समूहों में आप तिणे हो, प्र तन करते 
हुए हम भी इन्द-जैसे ही अने। २. है शिर्वणः-ज्ञान की जाणियों से सम्भजनीय 
हमसे उच्चारित जानवाणियो में आप प्रीतिवाले हों। ज्ञान की खाणियो का उच्चारण करते हुए हम 
प्रभु के प्रिय बने! 

भावार्थ-हम यज्ञॉ-स्तोत्रों व ज्ञान की वाणियों के उच्चारणों से प्रधु के प्रिय यने 


सोमपां, उरु, शवसस्पतिम, इनम्‌ 
स॒त्यः सोमपासुरुं रिहन्ति श्ंसस्पतिंम्‌। इन्हें जत्सं च मातरंः ॥ ५॥ 
९. मतयः=हमसे की जानेयाली स्तुतियाँ उस सोमपाम्‌-सोम का रक्षण करनेवाले उरूम्‌-महान्‌ 
के स्वामी इनदरम्‌ऽसर्वशिमान्‌ प्रभु को रिहन्ति=( लिहन्ति) आस्वादित करती 
है-प्राप होती हैं। २. हमारी स्तुलियाँ प्रभु को इसप्रकार प्रास होती हैं, च-जैसेकि न प्‌ 
चल्सम्‌-बछडे को अथवा माता बच्चों को, अर्थात्‌ हम बडे प्रेम से प्रभु का स्तवन करते हैं। 
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भावार्थ-_हम प्रेम से प्रभु-स्तवन करते हुए सोम का शरीर में रक्षण करें, हदय को विशाल 

अना, बल प्रास करें और परवैशवर्यवाले हों। 
ऋषि:--खिश्जामित्र: ॥ देवता-इनछ: ॥ छन्दः गाची ॥ 
तन्वा, महे राधसे, न निदे 

स म॑न्दस्वा हयन्धसो राध॑से तन्वा | महे। न स्तोतारं निदे करः ॥ ६ ॥ 

ह. हे प्रभो! सः-वे आप अन्धसः-सोम के हारा हिननिश्चय से मन्दस्वनहये आनन्दित 
कौजिए। तन्वा-शक्तियो के विस्तार के हेतु से तथा महे राधसेनमहान्‌ ऐश्‍वर्य की प्राति के लिए 
आप सोम के द्वारा हमें आनन्दित कौजिए। सोम-रक्षण हारा हम अपनी शक्तियों का विस्तार 
करनेवाले हॉ तथा मोक्षरूप महान्‌ धन को प्रास कर सकें। २. आप स्तोतारम्‌-मुझ स्तोता को 
"७ करत ज ओते की निन्दा करता रह, न निनदा का पात्र 

बनू! 

भावार्थ-प्रभु-स्तवन करता हुआ मैं सोम-रक्षण द्वारा शरीर कौ शक्तियों का विस्तार करूँ; 
अन्ततः उस महान्‌ मोक्षघन को प्रात करूँ और कभी निनदा के वशीभूत न हो जाऊँ। न निन्द 
बनू, न निन्दक होऊँ। 

ऋषि:--जिश्वामित्र: ॥ देवता- इन्द ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
खयं त्वायवः, त्वम्‌ अस्मयुः 


भावार्थ--हम हविष्मान्‌ बनकर प्रभु-प्राति कौ कामनावाले होते हुए प्रभु का स्तन करें। 
इसप्रकार हम प्रभु के प्रिय बे, प्रभु से सब अभिमत वस्तुओं को प्रास करें। 
ऋषिः विश्याभित्रः ॥ देखता--इन्द्र: ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
आरे 


घा आरे विमुमुचः 

मारे अस्मद्धि सुंमुचो हरिभ्रयावांङ यांहि। इन्द्र॑ स्वधावो मत्स्वेह॥ ८॥ 

१. हे हरिप्रिय-प्रीतिकर इन्द्रियाश्वों को प्रात्त करानेवाले (हरि: प्रियो यस्य) इन्त्र-परमैश्वर्य- 
शालिन्‌ प्रभो! अस्मत्‌ आरे-हमसे दूर मा शुम :=रथयुकू आशवो को मुक्त मत कर दीजिए। 
अर्वाङ याहिनआप हमें आभिमुख्येन गरात हो। २. हे स्वथावः-आत्मधारणशक्तवाले प्रभो! 
(इह=इस--हमारे जीवन में आप मत्स्वनआनन्दित होइए। सोम-रक्षण के द्वारा आप हम उपासको 
को आनन्दमय जीवनवाला बनाइए। 

भावार्थ--प्रभु हमें समीपता से प्राप्त हों। वे आत्मधारणशक्तिवाले प्रभु सोम-रक्षण दवारा हमें 
आनन्दित करें। 

ऋषिः विश्‍्यासित्र: ॥ देवता- इन्र ॥ छन्दः--गायजी ॥ 
केशिना-घृतस्तू 
झर्वाउ्य त्वा सुखे रथे वह॑तामिन्द्र केशिनां। घृतस्नूं बर्हिरासदे॥ ९॥ 
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१. हे इन्ह्र-परमैस्वर्यशालिन्‌ प्रभो! सुखे रथे-(सु*ख) उत्तम इन्द्रियॉचाले (सुखकर) इस 
शरीर-रथ में केशिना-प्रकाश को रश्मियोवाले ये इन्द्रियाश्व त्वा-आपको अर्वाञ्चम्‌-हमारे 
अभिमुख जहताम-प्रात्त कराएँ। २. थृत-स्तू-दीसि को प्रस्तुत करनेवाले ये आश्व आपको 
अहिं-हमारे हृदयान्तरिक्ष में आसदे-बैठने के लिए हमारे अभिमुख प्रास कराएँ। 

भाषार्थ--हमारी इन्द्रिय ज्ञानदीतिवाली होती हुई हमें प्रभु को प्रात कराएँ। 

अगले सूरू का ऋषि भी “विश्वामित्र' हौ है-- 

२४. [ चतुर्विशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--जिश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
प्रशस्त इन्द्रियाशजोंजाला रथ 

उप नः सुतमा गहि सोम॑भिन्‍्ड्र गवांशिरम्‌। हरिभ्यां यस्ते अस्मयुः ॥ १॥ 

१, हे इन्त्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! नः-हमारे सतुम्‌-उत्पन्न हुए-हुए सोम को उप आगहि+समीपता 
से प्राप्त होइए। आपकी उपासना से ही हम इस सोम का रक्षण कर पाएँगे। उस सोम को प्राप्त 
होइए जो गवाशिरमू-ज्ञान की वाणियो के द्वारा समन्तात्‌ वासनाऑ को शीर्ण करनेवाला है। २. 
हे प्रभो! हरिभ्याम्‌-प्रशस्त इन्द्रिय से युक्त यः ते-जो आपका रथ है, वह अस्मयुःनहमारी 
कामनावाला हो, अर्थात्‌ हमें प्रशस्त इन्द्रियाश्वों से युक्त शरीर-रथ प्रास हो। 

भावार्थ--प्रभु की उपासना से सोम का रक्षण होगा। सुरक्षित सोम ज्ञानवृद्धि व यासना- 
बिनाश का कारण बनेगा। उस समय हमारा शरीर-रथ प्रशस्त इन्द्रयाश्यों से युक्त होगा। 

ऋषि:--विश्यामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
जितेन्ह्रियता-वासनाविनाश-स्तबन 

तमिन्द्र मद॒मा ग॑हि अर्हिष्ां ग्राबौभिः ॥ कुविज््य | स्य तुप्णर्यः॥ २॥ 

१. हे इन्द्र>जितेन्द्रिय शू । त्त सदम्‌ : Ba “उस alse को प्रास हो, जो 
इन्द इद में स्थित होनेवाला है । ग्राभ: सुतम्‌-स्तोताओं से सम्पादित होता 
हु के सोता ही इसे अपने अन्दर रक्षित कर पाते हं। २. तू कित कु-भब शीण 
ही अस्य तृप्णव:-इससे तृत हो (तृपे: लेटिरूपम्‌) । इसके रक्षण से तू प्रीति का अनुभव कर। 

भाषार्थ--सोम-रक्षण के लिए *जितेन्हियता-वासनाजिनाश च स्तवन साधन हैं। इसके 
रक्षण से अद्‌भुत प्रीति का अनुभव होता है। 

ऋषिः -विश्यामित्रः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: - गायत्री ॥ 
आवृते, सोमपीतये 

उन्तरभित्था गिरो ममाच्छांगुरिधिता इतः। आवृते सोम॑पीतये॥ ३॥ 

१. इतः=यहाँ--हमारे गृह की यज्भूमि से मम-मेरी शिर:-स्तुतिरूप वाणियाँ इचिता:-हमसे 
प्रेरित हुई-हुई इत्या-सचमुच इन्द्रम्‌ अच्छा-प्रभु को लक्ष्य करके अगुः-प्रभु की ओर जाती हैं। 
हम स्तुतिवाणिया हारा प्रभु का स्तवन करते हैं। २. हम यह स्तवन आवृतेनप्रधु को अपनी ओर 
आवृत्त करने के लिए करते हैं। हम अपनी ओर प्रभु की आवृत्ति सोमपीतये-सोम के रक्षण 
के लिए चाहते हैं। 

भाबार्थ-हम प्रधु-स्तवन करें। प्रभु को पराल करने से हम सोम का रक्षण कर पाएँगे। 


इन्हें सोम॑स्य पीतये स्तोमैरिह हंवामहे। उक्थेभिः कुविदागमंत्‌॥ ४॥ 

१. इह-यहाँ--इस जीवन में सोमस्य पीतये-सोम के रक्षण के लिए. 'शब्रुविद्रावक 
प्रभु को स्तोमैः-स्तोत्रों के द्वारा हवामहे-पुकराते हैं। २. उक्थेभि:-ऊँचे से उच्चार्यमाण इन स्तोत्र 
के द्वारा वे प्रभु कुवित्‌-अच्छी प्रकार आगमत्‌-हमें प्रात होते हैं। प्रभु-प्रात्ति होने पर काम आदि 
शत्रुऑ का सम्भव ही नहीं रहता, अतः सोमपान सहज में ही हो जाता है। 

भावार्थ--हम स्तोत्र के द्वारा प्रभु की समीपता प्रास करते है । समीपस्थ प्रभु वासनाविनाश 
द्वार सोम का रक्षण करते हैं। 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता इन्रः ॥ छत्दः-गायत्री ॥ 
इन्द्र-शतक़तो-बाजिनीवसो 

उन्ह सोमां: सुता इसे तान्द॑धिष्व शतक्रतो। जरे याजिनीयसो ॥ ५॥ 

१. हे इन्द्रशबरुविद्रायक प्रभो! इमे सोमाः सुताः=ये सोम सम्पादित हुए हैं। हे 

-अनन्तशकति व प्रज्ञानवाले प्रभो! आप तान्‌ दभिष्व-उनको धारण कौजिए। २. हे 
"चाजिनीयसो=शक्तिप्रद अन्नों के द्वारा हमें बसानेवाले प्रभो! इन सोमकणों को जठरे-हमारे अन्दर 
'ही-शरीर में ही धारण कीजिए। हम इन शक्तिप्रद अन्नों का सेवन करते हुए सोम को अपने 
अन्दर सुरक्षित कर पाएँ। 

भावार्थ-सोम-रक्षण के लिए साधन हैं (क) जितेन्द्रियता (इन्द्र), (ख) सदा कर्मों व 
ज्ञान-प्राति यं लगे रहना (शतक्रतो), (ग) अन्नों का सेवन, मांस का असेवन (वाजिनीवसो) । 

ऋषि:--िश्लामित्र: ॥ देवता इनः ॥ छन्द:- गायती ॥ 


-चाजेषु 
दिल्या हि त्यां धनंज॒यं याजेषु दधृषं कंजे। अथां ते सुप्रमामहे॥ ६॥ 
त का ह क क नञ्जयम्‌-सब धनी का 
कान हैं। आपको दी क-न म नत का अवण आबाला 

जानते है । २. अधा-इसीलिए अन ते-आपके सुम्नमू-स्तोत्र चा । आपका स्तवन 
करते हुए हम धरनो को भी प्रास करेंगे और संग्रामो में विजयौ होंगे। 

भावार्थ-प्रभु-स्तवन करते हुए हम संग्रामों में विजयी अने और थनों को प्राप्त करें। 

ऋषि:--विश्लामित्र: ॥ देवता इनः ॥ छत्द:--गायत्री ॥ 
*गबाशिर्‌, यवाशिर्‌' सोम 

इममिन्ह् गांशिर्‌ यवाशिरं च नः पिल। आगत्या वृषाभि: सुतम्‌ 

१, हे इन्ह-शतुविद्रावक प्रभो! नः-हमारे इमम्‌-इस खृषभिः-अपने अन्दर शक्ति का सेचन 
करनेवाले पुरुषों के द्वारा सुतम्‌-उत्पन्न किये गये सोम को आगत्य-हमें प्रात होकर पिख-आप 
पीजिए। वृषा पुरुष अपने अन्दर सोम का सम्पादन करते हैं। प्रभु ही उसका उनके अन्दर रक्षण 
करते हैं, अतः ये प्रभु की उपासना में प्रवृत्त होते हैं। २. उस सोम का आप पान कौजिए जो 
गबाशिरम-ज्ञान की वाणियों के द्वारा समन्तात्‌ वासताओं को शीर्ण करनेवाला है तथा यवाशिरम- 
(यु मिश्रणामिश्रणयो:) बुराइयों को दूर करने व अच्छाइयों को प्राप्त कराने के हारा सब 
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अवाञ्छनीय तत्त्वों को विनष्ट करता है। 

भावार्थ--प्रभु हमारे अन्दर होते हैं तो सोम का रक्षण करते हैं। यह सोम-ज्ञान की 
'वाणियों के द्वारा वासनाओं को शीर्ण करता है तथा बुराइयों को दूर करके सब अच्छाइयों 
प्राप्त कराता है। 

ऋषि:--विश्लामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
'सोम-रक्षण ब प्रभु-प्राष्ि 

तुभ्येदिंन्ह स्वा ओक्येई सोम॑ चोदामि पीतयें। एच रारन्तु ते हदि॥ ८॥ 

१. हे इन्क-परमैश्‍वर्यशालिन्‌'  इत्‌-आपकी प्राहि के लिए ही यै स्वे ओक्ये-झपने 
'निवासस्थानभूत इस शरोर में ही सोमम्‌-सोम को पीतये-पीने के लिए चोदामि-प्रेरित करता 
हूँ। शरीर में सुरक्षित सोम आनतः प्रधु-प्राल्ि का साधन बनता है। २. एथा-यह सोम इदि-हदय 
म 'रारन्तु-आपको रमण करानेवाला हो। सोम-रकषण द्वारा हम हृदयस्थ प्रभु में रमण करनेवाले 

|] 

भावार्थ--प्रभु-प्रात्ति का मूल सोम-रक्षण ही है। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्दरः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
कुशिकासः अवस्यवः 

तवं सुतस्य पीतये प्रिर हवामहे । कुशिकासो अबस्थ्ब॑: ॥ ९॥ 

१. हे इन््र«शत्रुओं के थिद्राथक प्रभो! ed हुए सोम के पीतये-पान के सिए 
प्रलम्‌-सनातन त्वम्‌-आपको हयामहे=पुकारे हैं। प्रभु का आराधन वासना-विद्रायण द्वारा सोम- 
रक्षण का साधन बनता है। २. अवस्थवः-रक्षण कौ कामनावाले हम कुशिकासः (कुश 

के साथ आलिंगन करनेवाले होते हैं। प्रभु के साथ मेल के द्वारा ही (क्रंशतेर्वा 
) ये सपने हृदयों को प्रकाशमय बनाते हैं 

भावार्थ--हम उत्पन्न सोम के रक्षण के लिए सनातन प्रभु का आराधन करते हैं। प्रभु के 
आराधन से ही हदय को प्रकाशमय बना पाते है । 

ड re आराधन से प्रशस्त इन्द्रियॉवाला यह “गोतम' जनता है। यह गोतम अगले सूक्त 
fi क 


२५. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌] 
_ऋषिः--गोतमः ॥ देवतान; ॥ छत्द:--जगती ॥ 


योषु प्रथमः 
अश्वांबति पर॒मो गोषु गच्छति सुप्रावीरिन्द्र मत्यस्तवोतिभिंः। 
तशि चस भवीयसा सिन्युमापो याभो सिसे: ॥ ६॥ 
१. हे इन्द्र«परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! />मनुष्य तब ऊतिभिः-आपके रक्षणों से 
न सम्यक्‌ रक्षित होता है वह आश्यायतिनउत्तम कमेन्द्रियॉवाले यज्ञादि कर्मों में प्रथमः पहला 
है तथा Bap में भी मुख्य होता हुआ गच्छति-गतिबाला होता है। प्रभु से रक्षित 
च उत्तम ज्ञानेन्हरियॉंबाला होता है। २. हे प्रभो! आप भी सम्‌ 
त शोले ल को ह भवीयसा चसन अत्यधिक धत से पणक्ष खुल ह 
अथा-जैसे आपः-जल अभितः-सब ओर से सिन्थुम्‌-समुद्र को जल से भरते हैं। हे प्रभो! ये 
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पुरुष, जिनको आप उत्तम इनदरं पराल करते हैं, और जिन्हें आप प्रभूत धन देते हैं, विचेतस: विशिष्ट 

ज्ञानवाले होते हैं। *शृतलवणतण्डुलेन्धनचिन्ता' इन्हें परेशान नहीं किये रखती। 

क्य, रु से रक्षित व्यक्ति उत्तम इन्द्रियॉवाला, पर्यास धनबाला व विशिष्ट चेतनावाला 
ता है। 


 आपि:--गोतम: ॥ देवता--इन्द: ॥ छन्दः जगती ॥ 
'चिततं यथा रजः ( एक व्यापक प्रकाश. $} 

(आपो न देजीरुप॑ यन्ति होत्रियमवः प॑श्यन्ति वित॑तं यथा रज: ॥ 

प्राचैदेंबासः प्र ण॑यन्ति देवु ब्रह्मप्रियं जोषयन्ते खराइंय॥ २॥ 

१, देवीः आपः-दिव्यगुणों से युक्त जल न-जैसे समुद्र की ओर जाते हैं, उसी प्रकार हमारी 
स्तृतिर्या होत्रियम्‌ उपयन्ति-होत्र (समर्पण) के योग्य उस प्रभु के समीप प्रास होती है। उस 
समय ये स्तोता लोग अबः-( अवस्तोत्‌) अपने अन्दर--हदयदेश में उस प्रभु को इसप्रकार 
पश्यन्तिनदेखते हैं, यथा-जैसेकि खितत॑ रजः-एक विस्तृत ज्योति हो। २. देखासः=देववृ्ति के 
लोग देवयुम्‌=दिव्यगुणो का हमारे साथ मिश्रण करनेवाले प्रभु को प्राचै:प्रणयन्ति-अग्रगमनों के 
ए उणतिषध पर चलने के छाया अपने में आल करते ह यमा के दारा भणत 
करनेवाले 'जोषयन्ते-प्रीतिपूर्वक उपासित करते हैं। जरा: इज-इस प्रकार 
उपासित करते हैं जैसेकि वर कन्या का 

र करते हुए हम हदय में प्रभु के प्रकाश को देखते हैं। आगे बवते, 
हुए हम बनकर प्रभु को प्रास करते हैं। उस ज्ञान के द्वारा प्रीणित करनेवाले प्रभु 
को ही हम -उपासित करते हैं। 

ऋषि:--गोतमः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः जगती ॥ 
“ज्ञान ज कर्म' रूप दो स्तम्भों पर “भक्ति” रूप छत 

अधि द्वयोरदधा उकथ्य॑ई यचो य॒तस्तुंचा संपर्यत॑:। 

अ्सयत्तो बते तें क्षेति पुष्यति भ्रा सुन्यते॥ ३॥ 

१. यह उपासक द्वयो: अधि-ज्ञान व कर्मरूप स्तम्भो पर छत के रूप में उकच्यं चच;- 
'को आदधाः-धारण करता है। बही स्तुति मनुष्य का का रक्षण करनेवाली होती है, 
जोकि ज्ञान ख कर्म पर आश्रित हो। या-जो मिथुना-स्त्री व पुमान्रूप इन्द्र यतस्नुचा-यज्ञ-साधन 
चमस्‌ आदि पात्रों को ग्रहण किये हुए होते हैं, अर्थात्‌ यज्ञशील होते हैं, अथवा नियमित 
ाणीवाले--मौनवरतवाले होते हैं, वे ही वस्तुत: सपर्यतः गच. पूजन करते है (जागे सम, श 
६.३.१.८)। २. हे प्रभो। असंयतः-विषयों से अबद्ध पुरुष ते खते क्षेति-आपके गरत में निवास 
करता है, इसके जीवन का उद्देश्य आपको प्राप्त करना होता है। इसकी सब क्रियाएँ आपको 
प्राप्त करने के उद्देश्य से होती हैं। पुष्यति-यह पोषण को प्रात करता है। इस यजमानाय-यह्ञशील 
सुन्वते-सोम का अभिषव (सम्पादन) करनेवाले पुरुष के लिए ही भद्रा शक्तिः-कल्याणकर 
शक्ति होती है। यह शक्तिशाली होता है और इसकी शक्ति सदा हितकर कार्यों य प्रवृत्त होती 
है। 


भावार्थ--हस ज्ञान व कर्मरूप दो स्तम्धों पर भस्छिरूप ऊत करी स्थापना करें। मनन्त को 
धारें। विषयों से अबद्ध होकर प्रभु की ओर चलें। यज्ञशील व सोम का सम्पादन करनेवाले 
बनकर भद्रशक्ति को प्रास करें। 
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का यत्न करते हैं। 

भावार्थ--हम स्थिरवृत्ति बनकर यज्ञमय जीवनवाले बने। सूर्य के समान ब्रतों का पालन 
क हों। इन्द्रियों को कर्तव्य-कर्मा में प्रेरित करें। प्रभु के सम्पर्क में रहनेवाले लोगों का 
संसर्ग करें। 


प्रभु-र्मण कहाँ? 
अर्हियां यत्स्व॑पत्याय॑ युज्यतेउकों या श्लोकंमाघोच॑ते दिजि। 
आया यत्र ब्दति कारुरुक्थ्य॑स्तस्थेदिन्द्रों अभिपित्वेषु रण्यति॥ ६॥ 
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१. यत्‌नजब या=निश्चय से बर्हिं:-यह वासनाशून्य हृदय स्वपत्याय-उत्तम सन्तानों के लिए 
'वृज्यते-पाप की भावनाओं से पृथक्‌ किया जाता है, अर्थात्‌ जब एक घर में पति-पत्नी अपने 
हृदयों को पवित्र बनाते हैं और परिणामत: उत्तम सन्तानों को प्राप्त करते हैं। वा-या जब 
अर्थः-स्तोता दिवि-स्तुतिकर्म में (दिव्‌ स्तुतौ) श्लोकम्‌ आधोषते-प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण 
करता है। २. यत्र-जिस गृह में ग्राबा-सत्कर्मॉ का उपदेष्टा, व्ारु:-स्वयं उत्तमता से कार्यों को 
करनेवाला उबथ्यः-स्तोत्रो में उत्तम पुरुष बदति-कर्तव्य-पथ का उपदेश करता है, तस्य इत्‌»उस 
गृह के ही अभिषिल्वेषु“समीप देशों में--ऐसे घर के वातावरण में ही--इन्हः रण्यति-प्रभु रमण 
करते हैं, अर्थात्‌ इस गृह का वातावरण ही प्रभु-प्रासि के अनुकूल होता है। 

भावार्थ--प्रभु का निवास उन घरों में होता है, जहाँ लोग (क) अपने हृदयों को पवित्र 
बनते हैं, (ख) जहाँ प्रभु के स्तोत्रो का उच्चारण होता है, (ग) जहाँ स्वयं ' ज्ञानप्रधान कर्मशील 
स्तोता' बनकर सन्तानों को कर्त्तव्य-पथ का उपदेश दिया जाता है। 

ऋषि:--अष्टक: ॥ देवता--इन्दर: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्दुप्‌ ॥ 
“ धीभिः+शच्या' गृणानः 
ग्रां पीतिं यूष्ण इयि स॒त्यां पै सुतस्य हर्यश्तु्य्॑‌। 
इन्हू धेनाभिरिह मांदयस्य धीभिर्विश्वाभिः शच्या गृणानः ॥ ७॥ 


है (६ दे हर्यरव-लबयस्थान पर पहेले कोल कल्की लो करये जभ] व्यय 
५२22 तुभ्यमू-आपकी सतुस्य-उत्पन्न हुए-1 
इस सोम के उप्म-उदगूर्ण जलवाह तेजस्य बनलेवाले सत्यामू-अजितथ सामेथ्यंाले चीतिम-पान 


सहन 

को प्र इयर्ि-अपने में प्रेरित करता हूँ। इस सोम-रक्षण के द्वारा ही तो मैं आपको प्राप्त करैगा। 

२. इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप धीभि:>सय युद्धियों के द्वारा-ज्ञानप्राप्तियों के द्वारा तथा 

शक्ष्या-कर्मों के द्वारा गृण्णानः-हमसे स्तुति किये जाते हुए इह-यहाँ इस जीवन में चिश्वाभिः 

धेनाभिः-सम्पूर्ण सत्य-ज्ञानों को देनेवाली इन वेदवाणियों से मादयस्थ-हमें आनन्दित कीजिए। 

भावार्थ--प्रभु-प्रा्षि के लए सोम-रक्षण आवश्यक है, यही हमें तेजस्वी ब सत्यवृत्तिवाला 

जनता है। हम जानाति में लगने व यज्ञादि कमा प्र होने के हारा प्रभु का स्तवन करे! 
प्रभु हमारे हदयों में लेदवाणियों का प्रकाश करेंगे। 

प्रभु की सच्ची उपासना से अपने जीवन में सुख का निर्माण करनेवाला यह “शुनःशेप' है-- 

'यह अत्यन्त मधुर इच्छाओऑबाला होने से *मधुचछन्दा:' होता है। अगले सूक्त में ये ही क्रमशः 


तीन मन्त्रो के ऋषि हैं-- 
२६. [ षड्विंशं सूक्तम्‌] 
कषिः-शुतःशेच:॥ देवता-इन्ः ॥ छत्द:--गायत्री ॥ 
योगे-योगे तबस्तरम्‌ 


योगेयोगे तस्त याजेयाजे हवामहे । सखांय इन्द्रमूतयें॥ ९ ॥ 

१. हम सरक्षाय:-परस्पर सखा बनते हुए--परस्पर मित्रभाव से चते हुए ऊतये-अपने 
रक्षण के लिए इन्द्रम-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को हलामहे-पुकारते है प्रभु ने ही तो हमें वास्तविक 
रक्षण आ कराना है) २. हम उस प्रभु को लाजेलाजे-( ८००१; 85012) प्रत्येक संग्राम सें 
पुकारते हैं, जोकि योगेयोगे तयस्तरम=जितना-जितना सम्पर्क होता है, उतना ही अधिक शक्ति 
को प्रा करनेवाले हैं। जितना-जितना यह उपासक प्रभु के समीप प्रा होता है, उतना-ठतना 
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ही अधिक शक्तिशाली बनता है। प्रभु को शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर ही यह उपासक काम- 
क्रोध आदि को पराजित कर पाता है। 
भावार्थ--हम प्रभु को पुकारें--प्रधु के अधिकाधिक सम्पर्क में आये, प्रभु हमें शक्ति देंगे 
और हम शत्रुओं को पराजित कर पाफँगे। 
ऋषि:-शुतःशेषः ॥ देवता- इनः ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
'ऊतिभि:+वाजेमि: 


आ घां गमद्यदि अ्रव॑त्सहस्निणीभिरूतिभिं:। वा्जेभिरूप नो हव॑म्‌॥ २७ 

१. यदि-यदि चे प्रभु नः-हमारी को अत्ते है, अर्थात्‌ यदि हम प्र 
को पपर है तो वे सियो जल के यलो के 
साथ चा-निश्चय से उप आगमतु-हमें समीपता से परास होते हैं। 

आवार्थ--हम प्रभु को पुकारे प्रभु हमें रक्षण व बल प्राप्त कराएँगे। 

ऋषि:-शुत्ःशेषः ॥ देवतान ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
प्र्त ओकस्‌ ( सनातन गृह ) 
अनु प्नत्नस्थौक॑सो हुवे तुविप्रतिं नरंम्‌। य॑ ते पूर्व” पिता हुजे॥ ३॥ 


22222 पलस्य ओकसः अनु-उस सनातन घर का--ब्हमलोकरूप अपने मूल गृह का लक्ष्य 
करके सि क आ चकन लोट 
चलनेवाले प्र रता हूँ। प्रभु की आराधना 'श्ुओ पर विजय पाता हुआ 

पु को हुवे-पुकारता ह प्रभ लर हला 


पकारो थे। एक घर मे Ere करते सन्तानो में भी 
“पुकारते थे। एक घर प्रभु कौ आराधना करते हुए प्रभु 
झडा चृतति उत्पन्न होती है। 
भावार्थ--हम म्रहालोकरूप अपने सनातन गृह को परास करने के उद्देश्य से प्रभु को पुकार 
जैसे हमारे पिता पुकारे थे। प्रभु हमें शक्ति देंगे और हम शत्रुओं से न रोके जाकर आगे बढते 
हुए लक्ष्यस्थान पर पहुँच पाएँगे। 
.—मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्क: ॥ छन्दः--गायत्री ॥ 


आदित्ो बघण = हेड 3.९.४९२) आदित्य को युख्जन्ति-अपने साथ जोड़े हैं 
की भौति अपने को प्रकाशमय बनाने का प्रयत्न करते हैं। अरुषम्‌-( अग्निर्वा अरुषः) अग्नि 
'को अपने साथ जोडते हं, अर्थात्‌ अग्नि ही बनने का प्रयत्न करते हैं--निरन्तर आगे बढ़ने 


दिवि*अपने मस्तिष्करूप कोक में रोचना«विज्ञान के नक्षत्रों को ये रोचन्ते (रोचयन्ति)-दीत 
करते हैं। ऐसा करके ही तो वे ब्रह्मलोक को प्राप्त कर सकेंगे। 
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भावार्थ-म्रह्मलोक की प्रासि के लिए आवश्यक है कि हम सूर्य कौ भाति अपने को दीघ 
करें। अग्नि की भाँति अग्रणी बनें, वायु को भाँति क्रियाशील हों, विश्वबन्धु की भावना को 
धारण करें और अपने मस्तिष्करूप द्युलोक को विज्ञान के नक्षत्रों से चमकाएँ। 
:---मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्ह: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 


उत्तम 
युञ्जन्त्यस्य काम्या हरी विपक्षसा रथें। शोषा धृष्णू नृवाहंसा॥ ५॥ 


भावार्थ--उपासक उन इन्हियाशवॉ को प्रात करता है, जो कमनीय, चिशिष्टरूप से अपने 
कार्यों को करनेवाले, तेजस्वी--शत्रुधर्षक व उसे लक्ष्यस्थान पर पहुँचानेवाले होते हैं। 
ऋषि:--मथुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: - गायत्री ॥ 


केतुं कृण्वन्नकेतवे पेशों मर्या Css 
॥ nan 

९. है मर्याः-मनुष्यो! प्रभु अकेतबे-प्रज्ञारहित के लिए केतु कृष्जन-प्रज्ञान को करता 
हुआ है तथा अपेशसे-तेजस्विता से रूपरहित के लिए पेश:-तेजस्विता से दीसत रूप 
को देते हैं। प्रभु प्रज्ञान व शक्ति प्राप्त कराते हैं। २. हे प्रभो! आप उषख्धिः-अन्थकार का दहन 
करनेवाली रश्मियों के साथ खं आजायथाः-हमारे हदयो में प्रादु्भूत होते हैं। 

भावार्थ--हम हृदयं में प्रभु के प्रकाश को देखने का प्रयत्न करे प्रभु हमें ज्ञान व शक्ति 
प्राप्त कराते हैं। 

अज्ञान को प्राप्त करके ज्ञानेन्द्र प्रभु का उततमत से प्रतिपादन करनेवाला यह उपासक 
*गो-सूक्ति' बनता है। शक्ति प्राप्त करके कर्मेन्द्रयों द्वारा प्रभु का प्रतिपादन करता हुआ यह व्यक्ति 
"अस्वसूक्ति' है। ये ही अगले सूक्त के ऋषि हैं-- 

२७. [ ससविंश॑ सूक्तम्‌ ] 
तंषे:-गोणूबस्यशजसूस्किनी ॥ देवता--इना: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
प्रभु-स्तबन य धन-धान्य 

यदिन्द्राहं यथा त्वमीशीय यस्व एक इत्‌। स्तोता मे गोष॑खा स्यात्‌॥ १॥ 

१. ढे इज्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यत्‌-यदि अहम्‌-मैं यथा त्वम्‌-आपकी भोति इत्‌-निश्चय 
से एकः-अद्वितीय चस्वः इंशीय-धन का ईश बन जाउँ; तो मे स्तोतानमेरा स्तोता गोषखा 
स्यात-प्रशस्त इन्हियरूप गौओं का मालिक हो जाए। अथवा गौओं का स्वामी जन जाए। उसे 
धन-धान्य की कमी न रहे। २. प्रभु के स्तोता को धन-धान्य की कमी नहीँ रहती। प्रभु उसके 
योगक्षेम को सम्यक्‌ चलाते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु-सतवन करते हुए अभ्युदय को प्रास करे प्रशस्त इन्दियरूप धनवाले 
हो 
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ऋषि:--.गोघूबल्यश्वसूक्तिनौ ॥ देवता इन्र ॥ छन्दः--गायजी ॥ 
घन-प्रासि ख धन-दान 
शिक्षेयमस्मै दित्सँयं शचीपते मनीधिणें। यद॒हं गोप॑तिः स्याम्‌॥ २॥ 
३, हे शचीपते-शक्तियों च प्रजनं के स्वामिन्‌ प्रभो! यत्‌+यदि अहम्‌-मै गोपतिः स्यामू-गौऑ 
का मालिक होकैं--गोधन को प्रास करूँ तो अस्मैनइस अनीषिणे«विद्वान्‌ पुरुष के लिए 
,धन को देने की कामना करूँ और कामना ही नहीं, शिक्षेयम-देनेवाला बर्नू 
(शिक्षतिदानकर्मा) २. हम प्रभु-कृपा से धन प्रास करें और ज्ञान-प्रसार के कार्यों में लगे हुए 
ज्ञानियों के लिए उन धनों को दें। 'गोधन' वेदघेनु का भी संकेत करता है। यदि इस वेदवाणीरूप 
गोधन को प्रात करें तो समझदार र पुरक के लिए इसे देने की कामना करें और दें। ज्ञान-प्रसार 
में अधिक-से-अधिक शक्ति लगाएँ। 
भाषार्थ--हम धन के स्वामी बनें और ज्ञान-प्रसार के कार्यों के लिए उसका दान करें। 
ऋषि:--गौपूबल्यश्जसूक्तिनी ॥ देवता--इन्रः ॥ छन्दः--गायती ॥ 


सूनृता धेनु 

चुट इन्र सूनृता यज॑मानाय सुन्यते। गामश्वं पिप्पुर्षी दुहे॥ ३॥ 

६ है इतर-परवसर्वशालन प्रभो! ते धेुः-आपकी यह चेदवाणीकूप ध सुगृता- अत्य 
प्रिय सत्यवाणीबाली है। यह सत्य-ज्ञान को प्रिय शब्दों में प्रात कराती है। २. यह धेनु 
चजमनाय-महरीस सेयम का सम्पन केवले पुरुष के लिए पिप्युषी-आप्यायन 
(चर्धन) करनेवाली होती हुई गाम्‌“उत्तम जेन्य को तथा अश्वम्‌“उत्तम कैदियों को 
दुहे-प्रपूरित करती है। वेदवाणी को अपनाने से इन्द्रियों कौ शक्ति का बर्धन होता है। 

भावार्थ--वेदवाणीरूप धेनु सत्य-ज्ञान को प्रियरूप में प्रात्त कराती है। इसका अध्ययन 
इयं को प्रशस्त करता है। 

_ऋषिः--गोषूवत्यश्यसूक्तिनौ ॥ देवता-- इतक: ॥ छन्द: -णायजरी ॥. 
न देखो न मर्त्य: चर्ता अस्ति 

ज तें ज॒र्तास्ति रास इन्द्र॑ देवो न मर्त्य:। यहित्ससि स्तुतो मघम्‌॥ ४॥ 

९. हे इन्द्रwपरवैश्यर्यशालिन्‌ प्रभो! न देय:=न तो सूर्यचन्द्र आदि. es pel 
अर्त्:-न ही कोई मनुष्य ते राधसः>आपके ऐश्वर्य का र्ता है। २. 
स्तुतः=स्तुति किये गये आप यत्‌-जब मघम्‌नदेशवर्य को दित्ससि-देने की कामनावाले होते हैं 
तब कोई आपको रोक थोड़े हौ सकता है? 

भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से जब स्तोता को धन ग्रास होता है तब कोई भी उस कार्य को 
'बिहत नहीं कर पाता। 

ऋषिः--गोषूकत्यश्वसूक्तितौ ॥ देवता-इन्क: ॥ छन्द:- गायत्री ॥ 


यज्ञ इ्त॑मवर्थयद्यद्धमि व्यव॑त॑यत्‌। 
१. यज्ञः-यज्ञ इन्द्रम्‌ अवर्थयत्‌-इन्द को बढ़ाता है, जब हम यज्ञात्मक कर्मों में प्रवृत्त होते 
है तज हमारे हयो सें प्रभु का प्रकारा नडत है । चल अर्थात "देवपूजा, संगतिकरण च दाना 
में हम जितना-जितना बढ़ते हैं उतना-उतना प्रभु के समीप होते जाते हैं। देवपूजा हमें प्रभु का 
उपासक बनाती है, संगतिकरण में हम प्रभु की गोद में पहुँच जाते हैं और दान (अर्पण) करके 
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द 
सन्यस जकरल र 
हम अधु ये प्रविष्ट होकर प्रभु के साथ “एक हो जाते हे । यत्‌-जबकि प्रभु भूिम्‌-हमारो इस 
ररूप पृथिवी को व्यव्तयत्‌-रोगों से परे करते है--हमारा शरीर रोगशून्य बनता है। २. इस 
समय प्रभु दिवि-हमारे मस्तिष्करूप छुलोक में ओपशभ्‌-शिरोभूषण कोः. जान के आ] हो. 
चक्राण;=करनेवाले होते हैं। 


भावार्थ--यज्ञों द्वारा हृदय में प्रभु के प्रकाश का वर्धन होता है । इससे शरीर नीरोग बनता 
है और मस्तिष्क ज्ञान से अलंकृत हो जाता है। 


हम यज्ञं हारा प्रभु का अपने में वर्धन करें और इसप्रकार प्रभु द्वारा रक्षणीय हों। 
अगले सूक्त में भी “गोषूक्ति व अश्वसूक्ति' ही ऋषि हैं-- 


यदभिनद्‌ यलम्‌ 
'ब्य]न्तरिक्षमतिरन्मडे सोम॑स्य रोचना। इन्द्रो यदभिंनद्‌ खुलम्‌॥ १॥ 
१. इत:-एक जितेन पुरुष सोमस्य मदे-सोम के मद मे--सोम-रक्षण से जनित उल्लास 
अन्तरिक्षमू-हदयान्तरिक्ष को रोचना«जञानदीियो के 


को अभिनद्‌ कर डालता है। यासना-विदारण से ही ज्ञानाग्नि का प्रकाश होता है। 

भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनकर वासनारूप आवरण को विनष्ट करें और हदय को ज्ञान- 
प्रकाश से दीस करनेवाले अनें। 

ऋषि:--गोपूकत्यश्यसूक्तिनी ॥ देवता- इन्र; ॥ छन्द: --गायश्री ॥ 

उद्गा आजदङ्गिरोभ्य आधिना स॒तीः। आर्वॉज्ल नुनुदे खलम्‌॥ २॥ 
१. प्रभु आक्िरोध्यः-इन -कर्तव्य-कर्मों के करने में लगे हुए उपासको के लिए 
'गुहा सती:-अविद्यापर्वत की गुहा में वर्तमान न TE he, 
करता हुआ उद्‌ आजतू-उत्कृष्ट गतिवाला करता है। २. इसी उद्देश्य से प्रभु बलम्‌“इस 
आवर्णपूत वासना को जया नुनुदे-अधोमुख विनष्ट कर देते है । वासनाओं को विनष्ट करके 
ही तो वे इन्द्रियों को प्रकाशमय करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु वासना को विनष्ट करके, गतिमय कर्तव्यपरायण पुरुषों की इच्हियो को 
प्रकाशमय करते हैं। 
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_ऋषिः-गोषूकत्यश्वसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्ह: ॥ छन्दः गायत्री | 
दिवः दृढानि रोचना 

इन्द्रेण रोचना दियो दुढाचिंदुंहितानिं च। स्थिराणि न प॑राणुदें॥ ३॥ 

६. इन्द्रेण-उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु से दिवः-मस्तिष्करूप झुलोक के रोचनान्दीस ज्ञान 
नक्षत्र दृढानि-बड़े बलवाले (स्थूल) च-तथा दृंहितानि-स्थिर किये जाते हैं। हम प्रभु की 
उपासना करते हैं, प्रभु हमारे मस्तिष्क में महान्‌ ज्ञान-नक्षत्रों को उदित करते हैं। २. ये सब 
ज्ञान-नक्षत्र स्थिराणि-स्थिर होते है, न पराणुदे=अपनोदनीय--नष्ट करने योग्य नहीं होते | इन 
ज्ञान-नक्षत्रॉ कौ दीसि मस्तिष्करूप' चुलोक को उज्ज्वल बनाये रखती है। 

भावार्थ--हम प्रभु की उपासना करते हैं। प्रभु हमारे मस्तिष्करूप चुलोक में स्थिर, सबल 
ज्ञान-नक्षत्रो को उदित करते हैं। 

ऋषि:--शोचूकल्यश्लसूक्तिनौ ॥ देवता- इस: ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
सोमः अजिरायते 


अपामूर्मिं स्तोम॑ इन्द्राजिरायते। जि ते मदां अराजिषुः ॥ ४॥ 

१. हे इक्त-सरवशधिमग प्रका! अपाम्‌ ऊर्षिः इब-समुद्रगत जलों की तरंग की भौति 
'मदनू-उल्लसित होती हुई स्तोमः=स्तुतिवाणी अजिरायते-कषप्रगामी की भौति आचरण करती 
है, अर्थात्‌ शीघ्रता से मेरे मुख से आपके प्रति निर्गत होती है। हम उल्लासयुक्त होकर प्रभु के 
स्तवन में प्रवृत्त होते हैं। २. हे प्रभो! ऐसा करने पर ते मदाः-आपके द्वारा प्रात कराये गये 
सोमपानजनित मद (उल्लास) अराजिषुः-विशिष्टरूप से दौत होते हैं। हम सोम-रक्षण द्वारा 
आनन्दमय जीवनवाले बनते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तयन करते हैं। उल्लसित जीवनयाले होकर सोम-रक्षण से एक 
विशिष्ट आनन्द का अनुभव करते हैं। 

अगले सूक्त के ऋषि भौ पूर्ववत्‌ ही है- 

२९. [ एकोनत्रिंशं सुक्तम्‌] 
ऋषिः गोषूकतयश्यसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्हः ॥ छन्द:--गायश्री ॥ 
“उक्थवर्धन: 


तवं हि स्तोमवर्धन इन्कास्युक्थवर्धनः । स्तोतृप्णामुत भंद्कृत्‌॥ ९ ७ 

१. हे इक्त-परमैशवर्यशालिन्‌ प्रधो। र॑ हि-आप निश्‍चय से स्तोमवर्धन:-स्वुतिसमूहॉ से 
हदय में वृद्धि को प्रात होनेवाले हैं। स्तोता जितना-जितना स्तवन करता है, उतना-ठतना 
अधिकाधिक आपके प्रकाश को हृदय में पाता है। आप उक्थवर्धनः असि-वेदसूक्तो से--ज्ञान 
को चाणियों से--जानने योग्य हैं। जितना-जितना ज्ञान बढ़ता है, उतना-उतना हम आपके समीप 
होते हैं २. उत-और हे प्रभो! आप स्तोतृणां भदरकृत्‌«स्तोताओं का सदा कल्याण करते हैं। 

भावार्थ-स्तुतिसगूर्हो से हम हदय में प्रभु का वर्धन करें। ज्ञान की वाणियो से प्रभु के 
समीप और समीप हाँ। प्रभु स्तोताओ का कल्याण करते ही हैं। 


_ऋषिः--गोषूवत्यश्वसूर्तिनौ ॥ देवता-इन््ः ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
उप यज्ञ सुराधसम्‌ 
उनद्भित्केशिना हरी सोमपेयाय वक्षतः। उप॑ यज्ञ सुराधंसम्‌॥ २॥ 
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२. केशिनानप्रकाश की रसिमियॉवाले हरी-इच्छियाशव इनम्‌ इत्‌-उस परवैश्वर्यशाली प्रभु 
के ही उपवक्षतः-समीप मुझे प्रास कराते हैं। मैं अपनी इन्द्रियों के द्वारा विषयों की ओर न जाकर 
प्रभु की ओर ही चलता हूँ। २. ये मेरे इन्द्रियाश्व सोमपेयाय-सोम के शरीर में हौ पान (रक्षण) 
के लिए मुझे इनदर के समीप प्रास कराते हैं, जोकि यज्ञमू-यष्टव्य, पूजनीय हैं और सुराधसम्‌- 
उत्तम ऐश्वर्य ब साफल्य प्रास करनेवाले हैं। 

भावार्थ--प्रभु हमें सोम-रक्षण के योग्य बनाएँगे और हमें उत्तम सफलता प्राप्त कराएँगे। 

ऋषि:--गोयूबत्यश्यसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: गात्री ॥ 
अपां फेनेन 

अपां फेनेन नमुंचेः शिर इन्द्रोद॑बर्तयः। विश्वा यदज॑य स्पृर्धः ॥ ३॥ 

१. हे इन्द्र-जिलेन्द्रिय पुरुष! तू आपाम्‌«कमों के फेनेन-आप्यायन--वर्धन से (स्फायी 
वृद्धी) नमुचेः-इस पीछा न छोड्नेबाली वासना के शिर:-सिर को उदवर्तचः-शरीर से उद्गत 
Fas है। कमो में लगे रहने के दवार वासना को विनष्ट कर डालता 
है। २. यही वह समय होता है यत्‌-जबकि तू विश्‍्वा-सब स्पृथः-स्पर्धा करती हुई शबु-सेनाओं 
'को अजय:-जीत लेता है | यह क्रियाशीलता तुझे सब शत्रुओं के पराभव के लिए समर्थ करती 


हैं। 
भावार्थ हम क्रियाशील बनकर वासना-सप्राट्‌ ' कामदेब' के सिर का उच्छेदन कर डालें। 
ऋषिः दैवता-इन््रः ॥ छन्द: --गाय्री ॥ 
मायाभिः उत्‌ सिसृप्सतः दस्यून्‌ ( अवाधूनुथा: ) 

मायाभिरुत्सिसूप्सत इन्ह द्यामारुरुक्षतः। अब दस्यूँरथूनुथाः ॥ ४॥ 

१, विषय-वासनाओं की कामनाएँ नाता प्रकार से धोखा देकर हमारे अन्दर प्रवेश कर जाती 
हैं और हमारे मस्तिष्क में अपना स्थान बना लेती हैं। उस समय इनका पराभव बड़ा कठिन 
हो जाता है, परन्तु हे इ्क-जितेन्हिय पुरुष! तू मायाभिः-छल-कपटो के द्वारा उत्सिसुप्सतः-हमारे 
अन्दर ऊर्ध्वगति की कामनावाली होती हुई और दयाम्‌ आरुरुक्षतः-मस्तिष्करूप झुलोक में 
आरव होती हुई इन दस्यूत-विनाशक चासतां को अल अधूनुथा:-अधोमुख करके नीचे 
पटक देता है। 


भावार्थ--हम विषयवासना की वृत्तियो को मस्तिष्क में अपना स्थान न बना लेने दें। वहाँ 
अपना स्थान बनाने से पूर्व ही इन्हें विनष्ट कर डालें। ये तो मायावी रूप धारण करके हममें 
प्रबल होने के लिए यत्नशील होंगी। 
ऋषि:--गौषूबल्यश्बसूक्तिनी ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री 
संसद्‌ 


असुनु संसद्‌ 

कि मिन्द्र संसद विषूंचीं व्य | नाशयः। सोम॒पा उत्त॑रे भव॑न्‌ ॥ ५॥ 

६. हे इक्त-जितेन्िय पुरुष! तू असुन्यां संसदमू-(न विद्यते सुनुः अधिधवो यस्याः) सोम 
के अभिषव में विघात करनेवाली अयष्ट्सभा को चिषूची व्यनाशय:-तितर-चितर करके नष्ट 
कर डाल। “काम, क्रोध, लोभ” आदि आसुरभावों के होने पर मनुष्य यज्ञ आदि उत्तम करमो में 
प्रवृत्त न होकर विषयों को ओर झुकता है और शरीर में सोमशक्ति का रक्षण नहीं कर पाता, 
अतः इन्हें 'असुनु संसद” कहा गया है। इस संसद्‌ का विनाश आवश्यक है। २. इस संसदू 
के विनाश से हे इन्द्र! तू सोमपा:-सोम का शरोर में रक्षण करनेवाला हो और उत्तरः 
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भवनूलउत्कृष्टतम जीवनवाला बन। 

भावार्थ--हम काम-क्रोध आदि आसुरभावों की संसद्‌ को भंग करके सोम-रक्षण करें और 
उन्नत जीचनवाले चनें 

काम-क्रोधादि को चिनष्ट करनेवाला यह "बरु" कहलाता है--प्रभु का वरण करनेवाला। 
यह सर्वव्यापक, यासनाहारक प्रभु का ही स्मरण करता है, अतः 'सर्वहरि' भी कहलाता है। 
यह “सर्वहरि बरु" प्रभु का स्तवन करता हुआ कहता है-- 

३०. [ त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अरू: सर्वहरिर्वा ॥ देवता-इन्द ॥ छन्द: --जगती ॥ 
घृतं+चारु 

प्र तें महे विदर्थे शंसिषं हरी प्र तें वन्वे खनुषों हर्य॒तं मद॑म्‌। 

घृतं न यो हरिभिश्चारु सेचत आ त्वां स्न हरिवर्पसं गिर॑ः॥ ९॥ 

१. हे प्रभो! महे न मान प के निमित इरी-आपसे दिये गये इंकियारचॉ का 
प्रशंसिषम्‌-शंसन ॥ इनके द्वारा मै इस जीवन-संग्राम में ज्ञानपूर्वक कर्म करता हुआ 
उन्नति-पथ पर आगे बढ्नेवाला अनूं। षः -राहुओं का हसन करनेवाले आपसे मैं 
ते-आपके हारा दिये जानेवाले हर्यतम्‌-चाहने योग्य (कमनीय) मदम्‌-सोमपानजनित मद को 
प्रबन्वे-प्रकर्षेण मागता हूँ। ३. यः-जों आप हरिभिः-इन इन्द्रियाश्वों के द्वारा घृत॑ न-ज्ञानदीसि 

समान चारु-यज्ञादि कर्मों के आचरण को सेचते-हममें सिक्त करते 
तेजस्यी रूपवाले त्वा»आपको गिरः-हमारी स्तुतिवाणियाँ आखिशन्तु-सर्वथा प्रविष्ट हो । आपका 
हस स्तवन करें। आप हमें ज्ञानदीसि च क्रियाशीलता प्रात कराएँ। 

भावार्थ-प्रभु-प्रदत्त इन्द्रियों के महत्त्व को समझते हुए हम उनसे ज्ञान प्राप्त करते हुए सदा 
उत्तम कर्म करनेवाले बनें। सोम-रक्षण ड्वारा इन्हें सशक्त बनाएँ। प्रभु-स्मरण करते हुए ज्ञान व 
कर्म का अपने में समुच्चय करें। 

ऋषि:--अरू: सर्वहरियाँ ॥ देवता-इन्ः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥. 
हरिबन्त॑ शूषम्‌ 
हरिं हि योनिमभि ये समस्वरऱ्हिन्वन्तो हरीं दिख्यं यथा सर्द: । 
णि हरिभिर्न धेनज इन्द्राय शूषं हरिन्तमर्चत॥ २॥ 
उपासक हि-निरचय से हरिम्‌-दुःखों का हरण करनेवाले योनिम्‌-सबके मूल- 
कारण प्रभु को अभि -साय॑ समयक्‌ स्तुत करते हैं, यथा-जिस स्तवन के द्वारा 
चे डपासक हर-हर को दिव्य लदः*देलो के नियासस्थान त याग में हिन 
करते हैं। प्रभु-स्तवन के दवारा इन्द्रियाँ सदा उत्तम कर्म को करनेवाली होती हैं। वे यज्ञगृहों की 
ओर जाती हैं। उनका झुकाव क्लर्यो व चित्रगृहों कौ ओर नहीं रहता। २. यह उपासक तो वह 
बन जाता है धेनवः न-गौएँ जैसे दूध से बछडे को प्रीणित करती हैं, इसी प्रकार 
इसे बदु नतर दधो से अणा रे करती है, अतः हे म्यो हम 
इमु को आ के लिए हरिर को याले रक्षणम्‌-बल को अर्चत-पूजित 
करो। प्रकारा की रश्मियों च जल को सम्पादित करते हुए तुम प्रभु को प्राप्त कर सकोगे। 
भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। इन्द्रियं को यज्ञगृहों, न कि क्लबों की ओर प्रेरित करें। 
प्रकाश की रश्पियों व बल का सम्पादन करते हुए प्रभु को प्राप्त करें। 
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ऋषि:--अरु: सर्जहरिर्वा ॥ देवता-इन्द्र: ॥ छन्दः--जगती ॥ 
आयस' चज 

सो अंस्य यजो हरिंतो य आंयसो हरिर्निकांमो हरिरा गभंस्त्योः ॥ 

सयुर सुशिप्रो हरिंपन्‍्युसायक इन्हे नि रूपा हरिता मिमिक्षिरे ॥ ३॥ 

१, सः-वह अस्य-इस प्रभु का बज्र:-क्रियाशीलतारूप वज हरितः-सब दुःखों का हरण 
करनेवाला है, यः-जो चज आयसः-लोहनिर्मित है। यह चज शत्रुओं का संहार करता ही है। 
'का हरण करता है, निकाम:=नितरां कमनीय (सुन्दर) है। हरिः-वे प्रकाशमय 
-बाहुओं में आ (दथाति)-धारण कराते हैं। प्रभु वस्तुतः कर्म करने के लिए ही 


हैं। यही नीरोगता का मार्ग है। नासिका छिद्रों को प्राणसाधना में विनियुक्त करने कौ प्रेरणा देते 
हैं। यही पवित्रता का मार्ग है 'प्राणायामैदहेद्‌ दोषान्‌ '। हरिमन्युसायकः-वे प्रभु अत्यन्त तेजस्वी, 
ज्ञानरूप आणवाले हैं। इसी के हारा ये काम का संहार करते हैं। इन््रेडस परवैश्वर्यशाली प्रभु 
में सब हरिता रूपा-तेजस्वी रूप नि मिमिक्षिरे-नियोजयितुम्‌ इष्ट होते हैं--सब तेजस्विता के 
सोत जे प्र ही तो हैं। जहाँ-जहाँ तेजस्विता है, वह प्रभु के अंश के कारण हो है 
भाजाने--क्रियाशीलताकूप यपर जड़ा तेजस्वी च पु हप्रय भे इसे हमारे हाथों में धारण 
है अपनाकर शत्रुओं का संहार करें। ज्ञान प्रा करें। चयाकर खाएँ। प्राणायाम 
करें। सब तेजस्विता का खोत प्रभु को जानें। 
ऋषि:--खरू: सर्बहरियाँ ॥ देवता~-इन्ः ॥ छन्द:-जगती ॥ 


: हरिम्भरः 

(दिवि न केतुरथिं धायि हर्यतो जिव्यचद्रजो हरितो न रंहां। 

तुददहिं हरिशिप्रो य आयसः स॒हस्त्रंशोका अभवब्टरिंभ्रः ॥ ४॥ 

१. सज्ः=यह क्रियाशीलतारूप वज्र दिवि-चुलोक में केतुः न-प्रज्ञापक आदित्य के समान 
हर्यतः-कान्त (दीस) होता हुआ अधिधायि-हार्थो में धारण किया जाता है। यह यज़ रेहा-वेग 
के दृष्टिकोण से हरितः न-सूर्य की किरणरूप आर्यों के समान जिव्यचत्‌नसर्वत्र च्यात होता 
है, अर्थात्‌ यह इन्द्र हाथों में क्रियाशीलतारूप बज़ लेकर सब कर्सव्य-कमों को सम्यबतया 
करनेवाला होता है। २. हरिशिप्र:-यह प्रकाशमय शिरस्त्राणवाला (शिप्र-॥९।००४) ज्ञानी पुरुष 
-यः-जो आयसः=शरीर में लोहे का बना हुआ है बह अहिम्‌-वासना को तुदत्‌=विनष्ट करता 
है। वासना को विनष्ट करके यह सहर्रशोकाः-अनन्तदीिवाला हरिम्भरःनप्रकाश की किरणों 
को धारण करनेवाला अभवत्‌-होता है। 

{-हम हाथों में चमकते हुए क्रियाशीलतारूप वज्र को धारण करें। वासना को 
"नष्ट करके दीस ज्ञानवाले बनें। 
ऋषि:--खरू: सर्वहरिर्वा ॥ देवता--इन्द: ॥ छन्द:--जगती ॥ 
हरिकेश 

त्वंत्व॑महर्यथा उप॑स्तुतः पूर्वेभिरिन्द्र हरिकेश यज्लॉभि:। 

त्व॑ हयसि तब [मसांमि राधो हरिजात हर्यतम्‌॥ ५॥ 

१. हे हरिकेश ण यी सूर्य, केश-प्रकाशरश्यि) सूर्य के समान प्रकाश की रश्मियोवाले 
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प्रौतिवाले 

च दौतिवाले होते हो। हे हरिजात-सूर्य के समान प्रादुर्भूत हुए-हुए प्रभो! तब विश्वं राध:-आपका 
स्तुति के योग्य है, असामिनपूर्ण है तथा हर्यतम्‌=कान्त है। आप ही 

'उपासकों के लिए इस ऐश्वर्य को प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें प्रभु हमें प्रात होंगे और प्रभु हमें सब आवश्यक ऐश्वर्या 
को प्राप्त कराएँगे। 

अगले सूक्त में ऋषि-देवता पूर्ववत्‌ ही हैं- 

३१. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अरू: सर्वहरिर्वा ॥ देवता--इन्द: ॥ छन्द:- जगती ॥ 
पुरूणि सवनानि+हरयः सोमाः 

ता चुञ्रिण मन्दिनं स्तोम्यं मदु इन्द्रं रथें जहतो हर्यता हरीं। 

पुरूण्यस्मै सव॑नानि हर्यत इन्द्राय सोमा हर॑यो दथन्विरे॥ १॥ 

१. ताऽवे हर्यता-कमनीय य गतिशील हरी-इन्द्रियाश्व मदे्‌-सोम-रक्षण-जनित उल्लास के 

इल मत रचेशरीर-रथ में खहल-धारण करते हँ । प्रभु-स्मरण 
से ही तो शरौर में सोम का रक्षण होगा। ये प्रभु वज्रिणम्‌-वासना-विनाश के लिए हाथों में 
बज़ को लिये हुए हैं। मन्दिनम्‌-आनन्दमय हैं व मयमत के योग्य हैं। प्रभु का स्तवन 
होने पर खासना का थिनाश होता है, का रक्षण होता है और जीवन में आनन्द ब उल्लास 
'का अनुभव होता है। २. अस्मै-इस हर्यते-व्याल व गतिशील “परमैश्वर्यशाली प्रभु की 
प्राप्ति के लिए हरयः-सब दुःखों को हरण करनेवाले सोमाः-सोमकण तथा पुरूणि सवनानि- 
पालनात्मक यज्ञ दभ्ान्जिरि-धारण किये जाते हैं। प्रधु-प्रासति के लिए आवश्यक है कि (क) 
सोमकणों का रक्षण किया जाए तथा (ख) उत्तम कमो में (यज्ञात्पक कर्मों में) अपने को व्यापृत 
रब्खा जाए। 

भावार्थ-प्रभु-स्मरण द्वारा सोम-रक्षण के लिए हम यत्नशील हों प्रभु-प्राप्ति के लिए 
आवश्यक है कि सोमकणों का रक्षण किया जाए तथा यज्ञात्पक कर्मों में हम प्रवृत्त रहें। 

ऋषि:--अरू: सर्वहरिर्वा ॥ देवता इनदः ॥ छन्दः जगती ॥ 
इन्द्रियों की पवित्रता 

अरु कामांय हर॑यो दधन्विरे स्थिराय॑ हनदन्हर॑यो हरीं तुरा । 

अर्वद्भिर्यो हरिभिर्जोषमीयते सो अंस्थ कामं हरिंवन्तमानशे॥ २॥ 

१. उस कामाय-कमनीय स्थिराय-संग्राम में अविचलित इनदर की प्रापि के लिए हरयः-रोगों 
को हरण करनेवाले सोमकण आरम्‌-ख़ूब ही धारण किये जाते हैं। सोमकणों के रक्षण से ही 
प्रभु की प्रपि होती है। ये हरय:-सोमकण तुरा-शीघ्रता से अपना कार्य करनेवाले हरी-इन्दरियाशवों 
को हिन्वन्‌-यज्ञ आदि कर्मों में प्रेरित करते हैं। सोम-रक्षण करनेवाले पुरुष का झुकाव यज्ञादि 
कर्मों के प्रति चना रहता है। २. य:-जो अवास््धि:-९ अर्द्‌ ६०८१1) खासनाओं का संहार करनेवाले 
हरिभिः-इन्रियरयो के साथ जोषम्‌-प्रौतिपूर्षक प्रभु के उपासन को ईयते-प्राप्त होता है, स:-वह 
अस्य-इसके, अर्थात्‌ अपने हरिवन्तं कामम्‌नप्रशस्त इन्द्रियोवाली अभिलाषा को, अर्थात्‌ इस 


५ २०.३१.३ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
इच्छा को कि “मेरी इन्द्रियां उत्तम बनी रहें” आनशे-व्याप्त करता है। उसकी यह इच्छा अवश्य 
पूर्ण होती है। 


भाजार्थ-प्रधु-प्रास्ति के लिए सोमकणों का रक्षण करें। सुरक्षित सोम इन्द्रियों को उत्तम 
कर्मा में प्रेरित करेगा! जो भी व्यक्ति इन्द्रियों को निरुद्ध करके प्रभु का उपासन करता है, वही 
अपनी इन्दरियों को पवित्र कर पाता है । 

ऋषि:--अरू: सर्वहरियां ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--जगती ॥ 
हरि-श्म-शारूः 

इरिश्मशारूईरिंकेश आयसस्तुरस्येये यो ह॑रिपा अव॑र्धत। 

अवाद्धियों हरिभिवाजिनींयसुरति विश्वां दुरिता पारिंधन्दरी ॥ ३॥ 

१, हरि-श्म-शारु:-शेर के समान शरीरवाला च शत्रुओं को शीर्ण करनेवाला (हरिशे, 
श्य-शरोर, शार हिंसक) हरिकेश:-सूर्य के समान प्रकाश की रश्मियॉवाला, आयसः -लोहशरोर-- 
लोहे के समान दृढ़ शरीरवाला, तुरस्पेथे-शौ्रता से पीने योग्य सोम के विषय में यः- 
हरिपा:-इस दुःखहा सोम का पान करनेवाला है, सह अवर्धत-वृद्धि को प्राप्त करता है। सब 
माइ का मूल सोम-रक्षण ही 8) २. सोम रल यी स पय 
करनेवाले हरिभि:-इन्द्रियाश्यों के हारा जाजिनीयसुः-शक्तिरूप धनवाला है, यह हरी-अपने 
इन्तियाशयॉ को चिश्वा-सब दुश्ता-पापों के पारिषत्‌-पार ले-जाता है । इसप्रकार यह निष्पाप 
च पवित्र जीवनवाला होता है। 

भावार्थ--हम तेजस्वी शरीरवाले, पवित्र मनयाले व प्रकाशमय मस्तिष्कवाले बनने के लिए. 
सोम का रक्षण कर । इन्द्रियों को विषयों से दूर रखते हुए शक्तिरूप धनवाले बनने । 

ऋषि:--बरू: सर्वहरियां ॥ देवता- इस: ॥ छन्द: - जगती ॥ 
इन्द्रियो का परिमार्जन 

सुवे यस्य॒ गक सवन 'घेततुः शिप्रे बाजांय हरिणी द्वितः 

प्र चत्कृते च॑म॒से पीत्वा मद॑स्य हर्यतस्यान्धसः ॥ ४॥ 

१. यस्थ-जिसके हरिण्णी-( ऋक्‍सामे वा इनस्य हरी--ष० १.१) आक्‌ और साम--विज्ान 
व भक्ति-खुवा इव-दो खुबों के समान--यक्षपात्रों के समान खिपेलतुः-विशिष्ट गतिवाले होते 
हैं, अर्थात्‌ जिसके जीवन में विज्ञान ज भक्ति का समन्वय होता है। २. जिसके शिप्रे-हनू और 
नासिका जाजाय-शक्ति-याद्धि के लिए हरिणी-रोगों व वासनाओं का हरण करनेवाले होकर 
'दुविध्चत:-इन रोगों व वासनाओं को कम्पित करके दूर करते हैं। हनू का चर्वणरूप कार्य ठीक 
से होने पर रोग नहीं आते तथा नासिका का प्राणायामरूप कार्य ठीक से होने पर वासनाऑ 
का विनाश होता है। ३. इस मन के वासनाशुत्य होने पर हर्यतस्थ-अत्यन्त कान्त--कमनीय 
मदस्थ-उल्लासजनक अन्धस:-सोम का पीत्वा-पान करके इस कृते चमसे-संस्कृत शरीर में 
आअत-जो हरी-ज्ञानेल्रिय व कर्मेन्दियरूप आस्व हैं, उनको प्रमर्मूजतू-अच्छी प्रकार शुद्ध कर 
डालता है। सुरक्षित सोम इन्द्रियं कौ शाक्त को दीस करनेवाला होता है। 

पो जीवन यह में विजन व भक्ति का समन्वय हो। हम खून चबाकर भोजन 
करते हुए व्याधिशून्य बनें, प्राणायाम द्वारा निर्मल मनवाले (आधिशून्य) बनें। सोमपान द्वारा, 
संस्कृत शरीर में दीस इन्द्रियॉवाले हों। 


विंशं काण्डम्‌ २०.३२.९१ ५९३ 
ऋषि:--जरू: सर्वहरिर्वा ॥ देवता--इनद्र: ॥ छन्द:--जगती ॥ 


घूजा-प्रकाश-ओज 
उत स्म सं हर्यंतस्य॑ पस्त्योईैरत्यो न वाजं हरिया अचिक्रदत्‌ । 
मही चित्दि धिषणाह्॑दोज॑सा चूहद्यों दधिचे हर्यतश्चिदा ॥ ५॥ 


'पस्त्यो:-ाबापूथिवी में-मस्तिष्क व शरीर में सक्या-गृह को--निवासस्थान को अचिक्रदत्‌ 
स्मप्रार्थित करता है। उसी प्रकार प्रार्थित करता है न-जैसेकि आत्य:=सतत गमनशील अश्व 
चाजम्‌-संग्राम को चाहता है। २. सोम का मस्तिष्क व शरीर में निवास-स्थान बनानेवाले इस 
पुरुष कौ मही चित्‌-निश्चय से उपासना की मनोवृत्तिवाली श्रिषणा-बुद्धि ओजस्विता 
के साथ अहर्यतू-उस प्रभु की ओर गतिवाली होती है। हदय को उपासनावाला, मस्तिष्क को 
ज्ञान के प्रकाशवाला व शरीर 9 ओजस्वी बनाकर क: मजा चलता है । इस हर्यतः= 
कारा जीवनवाले पुरुष के बृहद खय. - उत्कृष्ट िल-निश्चय 
से दक्षिषे-धारण करते हैं। या 
भावार्थ-हम सोम को शरीर में सुरक्षित करके उत्तम मस्तिष्क व शरीर को प्राप्त करें। 
उपासना, ज्ञान व ओज को धारण करते हुए प्रकी ओर ले) प्रभु हमें उत्कृष्ट जीवन प्रात 
कराएँगे। 
अगले सूक्त के ऋषि-देकता पूर्ववत्‌ ही हैं 
३२. ( द्वात्रिंश सूक्तम्‌] 


प 


आ रोदसी हर्य॑माणो महित्वा चब्यैनव्य॑ हर्यसि मन्म नु प्रियम्‌। 

प्र पस्त्य | मसुर ह्यत गोराजिष्कृधि इरे सूयींच ॥ १॥ 

१. हे प्रभो! आप अपनी महित्बा>महिमा से रोदसी-इस द्ायापृथियी में आहर्यमाणः= सर्वत्र 
व्यातियाले हैं। सब पदार्थों में आपकी महिमा का दर्शन होता है। इन द्यावापृथिवी ज लोक- 
लोकान्तरॉ का निर्माण करके चु-अब नव्यम्‌-अत्यनत स्तुत्य (नु स्तुतौ) नव्यम्‌ (नय गतौ)-कर्मो 
'का उपदेश देनेवाले मन्म-ज्ञान को हर्यस्ि-आप प्रास कराते हैं। यह ज्ञान प्रियम्‌«प्रीति का जनक 
होता है-आनन्द देनेवाला है। २. हे असुर«ज्ञान देकर को विक्षिप्त करनेवाले प्रभो! 
(कण) आप र के दुःख को हेषा सायत जील चड कै लिए 

'-इस वेदवाणी के हर्यतम्‌-कान्त-- म्य पस्त्थमू-गृह को प्र -प्रकर्षेण 
आविष्कृत करते हैं। जो भी हरि ज सूर्य जनता है यही इस वेदवाणीरूप गृह को प्रात करता है। 
भाजार्थ--प्रभु की महिमा सर्वत्र ज्यात है। प्रभु लोक-लोकान्तरों का निर्माण करके हमारे 
लिए प्रशस्त ज्ञान प्राप्त कराते हैं। जो भी पुरुष “हरि ब सूर्य* बनते हैं, प्रभु उनके लिए वेदज्ञान 
'का प्रकाश करते हैं। 


व्ष २०.३२-२ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
ऋषि:--जरु: सर्वहरिर्वा ॥ देवता-इन्दरः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्दुप्‌॥ 
'दशोणि यज्ञ 


आ त्वां हरयन्त प्रयुजो जनांनां रथे बहन्तु हरिंशिप्रमिन्द्र। 

पिव यथा प्रतिभृतस्य मध्यो ह्यन्य संधमादे दशोणिम्‌॥ २॥ 

९. हे इन्ह-जितेन्हिय पुरुष! हरिशप्रम्‌-हरणशील हैं हनू च नासिका जिसकी, जिसके 
जबडे मोजन का खल चकर रोगों को दूर करनेवाले हे और नासिका प्राणायान के लारी 
बासनाओं को विनष्ट करनेवाली है, उस हर्यन्तम-प्रभु-प्राप्ति की कामनावाले त्वा>्तुझको 
जनानामू-शक्तियो का विकास करनेवाले लोगों की प्रयुजः-योगवृत्तियाँ रथे-इस शरीर-रथ में 
आवहन्तु-धारण करनेवाली हों, इन योगवृत्तियो के हारा तू सब शक्तियों का धारण करनेवाला 
अन। २. योगवृत्तियो को तू इसलिए अपनानेवाला हो, यथा-जिससे प्रतिभृतस्य-प्रतिदिन तेरे 
अन्दर धारण किये गये मध्यः-सोम का चिज-सू पान करे तथा सथयादे-प्रभु के साथ आनन्द- 
प्रापि के निमित्त दशोणिम्‌ऽदरों इन्द्रियों को विषयों से पृथक्‌ करनेवाले यज्ञम-श्रेष्ठतम कमो 
को ह्यन्‌-चाहनेवाला हो। 

भालार्थ--योगवृत्तियॉ को अपनाते हुए हम सोम का रक्षण करें तथा दरों इनदरं को चियो 
केक करके उसन कमो मं प्त 'रई। चही प्रभु के साथ मिलकर आनद प्रात करने का 

॥ 


ऋषि:--अरु: सर्वहरियाँ ॥ देवता-इ्ा: ॥ छन्द: -श्रिष्टुप्‌ ॥ 
शक्तिशाली जीवन 


'पीनेबाला बन--इसे शरीर में ही व्यात कर! हे यूषन्‌-शक्तिशालिन्‌! तू सत्रा-सदा जठरे-अपने 
अन्दर आवृषस्व-इस सोम का सेचन करनेवाला बन । 

भाजार्थ--शरीर में उत्पन्न किये गये सोमकणों का शरीर में रक्षण होने पर ही जीबन मधुर 
ब शक्तिशाली बनता है। 

सोम-रक्षण द्वारा शरीरस्थ *पाँचों भूतो व भन, जुद्धि, अहंकार' इन आठों को ठीक 
बाला यह व्यक्ति 'अच्टक” जनता है।यह सोम-रकषण के महर्व को इसका प्रकट करता 

३३. [त्रयस्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
''षि:--अध्टक: ॥ देवता-इन्ः ॥ छन्द: िष्टुप्‌॥ 
क्रियामय, उपासनाबाला जीबन 
अप्सु धूतस्य हरिवः पिबेह नृभिः सुतस्य॑ जठरं पृणस्व। 
मिमिक्षुर्यमद्रय इन्द्र तुभ्यं मद॑मुक्थवाहः ॥ १॥ 


२०.३३-३ ५५ 


"प्रशस्त इच्धियारथों को प्रास करनेवाले प्रभो! इह-इस हमारे जीवन-यज्ञ मे 
नृभिः सुतस्य-उन्नति-पथ पर चलनेवाले लोगों से सम्पादित तथा अप्सु धूतस्य-कमो में पवित्र 
किये गये इस सोम का पिल-पान कीजिए। कर्मों में लगे रहने पर वासनाओं का आक्रमण नहीँ 
होता और इसप्रकार सोम शरीर में सुरक्षित रहता है। इस सोम के हारा जठरं घृणस्थ-हमारे 
आभ्यन्तर को पूरित कौजिए। यह सोम शरीर में हो व्याल हो जाए। २. हे इन्द्र-श्नविद्यावक 
प्रभो! यम-जिस सोम को अद्रयः-ठपासक लोग तुभ्यम्‌-आपकी प्राप्ति के लिए मिमिक्षु:०अपने 
जठरो में सिक्त करते हैं, तेभिः-उन सोमकणों के दारा उक्थलाह:-स्तोत्रो को धारण करनेवाले 
इस पुरुष के मदम्‌-हर्ष को वर्धस्थ-बढ़ाइए। सोम-रक्षण द्वारा शक्ति व ज्ञान का वर्धन होकर 
नीरोगता च निर्मलता प्राप्त होती है और जीबन आनन्दमय बनता है। 

भाषार्थ-सोम-रक्षण के लिए आवश्यक है कि हम कर्मों में लगे रहें, उन्नति-पथ पर आगे 
बढ़ें। सोम-रक्षण हारा प्रभु कौ प्राप्ति तथा ज्ञानवृद्धि होकर आनन्द की चूद्धि होगी। 

ऋषि:--अष्डक: ॥ देवता-इन्द ॥ छन्दः ष्टुप्‌ ॥ 
“उग्रा सत्या' पीति 

औओग्रा पीतिं वृष्ण॑ इयर्भि सुत्यं प्रथै सुतस्यं हर्यश्व॒ तुभ्य॑म्‌। 

इन्द धेनाभिरिह मांदयस्व धीभिर्थिश्याभिः शच्या गृणानः॥ २॥ 

२. है हर्यशनपरकाशामय इन्द्ियाश्वॉवाले प्रभो! कष्णोन्सब सुखं के वर्षक तुभ्यमू- आपके 
प्रति प्रथे-जाने के लिए सुतस्थ-इस उत्पन्न हुए-हुए सोम की उग्राम-हमें तेजस्वी बनानेवाली 
तथा सत्याम्‌>जीवनों को सत्यमय बनाेवाली पीतिम्‌-शरीर में ही रक्षा को प्र इयर्थि-प्रकर्षेण 
प्राप्त होता हँ) मैं सोम-रक्षण दारा तेजस्वी व सत्य जीवनबाला बनकर आपको प्राप्त करता हूँ। 
२. है इत्त-नानैश्‍वर्यवाले' प्रभो! धेनाभिः-जञान की याणियं के हारा इह मादयस्थ-यहाँ--इस 
चन में हमें आनन्दित कीजिए। आप ही विश्वाभि: धीिपः-सम्पर्ण र्न से तथा शच्या-शक्ति 
से गृणानः स्तूयमान हैं। सम्पूर्ण प्रज्ञान व शक्ति के स्वामी आप ही हैं। हम भी आपकी उपासना 
के द्वारा सोम का रक्षण करते हुए आपसे ज्ञान व शक्ति प्रात करे 

आाषार्थ--सोस-रक्षण द्वारा जीवन को उग्र (तेजस्वी) च सत्य चनाएँ। प्रभु हमें ज्ञान य 
शक्ति अवश्य परास कराएँगे। 

ऋषि:--अष्टक: ॥ देवता--इन्क: ॥ छन्द:--ज्िष्दुप्‌ ॥ 
उशिक च ऋतज्ञ 

'ऊती शंचीवुस्तव॑ वीये | णा ययो दधांना उशिज॑ ऋतज्ञा:। 

दुरोणे तस्थर्ृणन्त॑ः सधमाद्यासः ॥ ३॥ 

३. है शचीवः=शािम्‌ प्रभो! तब कती-आपके रक्ष के हारा तथा (तव) ची्ेण-आपकी 
शक्ति के हारा अशिजाः०मेधाची ऋतज्ञः-जीवन में ऋत के अनुसार (नियमित) कार्यों को 
करनेवाले लोग चयः दधाचा-उत्कृष्ट जीवन को धारण करते हैं। २. हे इन्द्र-शह्विद्याचक प्रभो! 
“उशिक्‌ ऋतज्ञ' गरणन्तः-आपका स्तवन करते हुए सथमाद्यासः:-और आपके साथ आनन्द का 
अनुभव करते हुए मनुषः दुरोणे-एक विचारशील पुरुष के (दुर-बुराई, ओण्‌-अपनयन) 
अपनीत मलवाले शरीर-गृह में प्रजावत्‌ तस्थुः=सब शाक्तियों के विकास (प्रजनु-प्रादुभाल) के 
साथ स्थित होते हैं। 

भावार्थ--हम मेधावी व समय पर ठीक कार्यों को करनेवाले बनकर प्रभु से रक्षण व शक्ति 
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को प्राप्त करते हुए उत्कृष्ट जीवन को धारण करें। प्रभु-स्तवन करते हुए हम प्रधु-उपासन में 
(आनन्द का अनुभव करें और इस पवित्र शरीर-गृह में सब शक्तियों के विकास के साथ स्थित 
हों। 


यह प्रभु-स्तवन करनेवाला ब प्रभु के साथ आनन्द का अनुभव करनेवाला “गृत्स-मद' 
अगले सूरू का ऋषि है-- 


१. सः इनः-प्रभु वे हैं यः जात: एज-जो सदा से प्रादुर्भत हैं। प्रभु “कभी जन्म लेते हों” 
ऐसी बात नहीं। ये सदा से हैं। प्रथमः-वे अधिक-से-अधिक विस्तारवाले हैं 
हैं। देवः-ये दिव्य गुणयुक्त प्रभु देवान-सूर्य-चन्ह, नक्षत्र आदि देवों को क्रतुभा शक्ति से 


भाषार्थ-प्रधु सदा से हैं, ये ही देवों को देवत्व प्रात कराते हैं। प्रभु की शक्ति की महिमा 
से ही सारे सूर्य आदि देव आपनी व्यवस्था में चल रहे हैं। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्व: ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 


प्रभु 
चः पूवीं व्यथंमानामरदूहद्यः पर्वतान्प्रकुंपितां अरंग्णात्‌। 
यो अन्तरिक्षं विममे वरीयो यो दामस्त॑भ्नात्स ज॑नास॒ इन्कर: ॥ २॥ 
१. जनास:-हे लोगो। इन्हः स-परमैशवर्यशाली प्रभु चे हैं यः-जोकि व्यथमानामू-भूकम्पादि 


इक पर्वते को-र्पणीय-अन्सेरिश-को खिशांल व 
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गृत्समदः ॥ देता--इन्क: ॥ छन्द: - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सप्तसिन्धु 


यो इत्वाहिमरिंणात्स॒स सिन्धूल्यो गा डदाज॑दपथा खलस्यं। 

चो अश्म॑नोर॒न्तरप्निं जजान सन स जनास इन्हें: ॥ ३॥ 

६. है जनासः-लोगो। इन्रः सः चे हैं य:-जो अहिम्‌-हमार विनाश 
करनेवाली वासना का (आहन्ति) हत्वा-विनाश करके सससिन्थून-दो कान, दो नासिका-छि, 
दो आँखें सुखरूप सप ऋषियों से प्रवाहित किये जानेवाले सात (सर्पणशील) ज्ञान-प्रवाहों 
को अरिणात्‌-गतिमय करते हैं, और जो चलस्यन्झान पर पर्दे के रूप में आ जानेवाली चासना 
के अपथा-( अप-धा) दूर स्थापन के द्वारा गाः-ज्ञान की याणियों को उदू आजतू-उत्कर्पेण प्रेरित 
करते हैं। २. प्रभु वे हैं य:-जो अश्मनोः अन्तः-दो मेघों के अन्दर अग्निम्‌नविुत्‌ 
को जजान-प्रादुभूत करते हैं। इसी प्रकार हमारे जीवनो में ज्ञान व श्रद्धारूप अश्माओं के बीच 

कर्मरूप आग्नि को उत्पन्न करते हैं और समल्सु-वासना-संग्रामों में संयुक्‌-' काम-क्रोध' आदि 
शन्बुओं का सजन करनेवाले हैं। इन प्रभु का ही स्मरण करें। 

भावार्थ--प्रधु यासना-विनारा के द्वारा हमारे जीवन में ज्ञानप्रवाहों को चलाते हैं। ज्ञान और 
श्रद्धा को उत्पन्न करके हमें कर्मशील बनाते हैं। काम-क्रोथ आदि का विनाश करते हैं। 

तसम; ॥ देवता-इन्क: ॥ छन्दः ट्‌ 
दासं बर्णम्‌ अधरं गुहाकः 

चेलेमा विश्वा च्यवना कृतानि यो दासं बर्णमर्थ॑रँ गुहाकं:। 

श्वाप्नीय यो जिंगीवां लक्षमादंदर्यः पुष्टानि स जंनास इनदरः ॥ ४॥ 
.जिन्हॉने इमा खिश्या-इन सब लोकों को च्यवना-अस्थिर-नरतर 
है। दूक-से-दूक भी लोक को प्रभु प्रलय के समय चिदीर्ण कर देते हैं। य:-जो दासं 
का उपक्षय करनेवाले मानयसमूह ली घनच मे ुहाकः-सम जान पह 
संवरणे) स्थिति में करते है, अर्थात्‌ इन्हें परा-पक्षियो च वृक्षादि स्थावर योगियों में जन्म 
हैं। यहाँ इनकी चुद्धि सुस-सी रहती है। ३. यः-जो जिगीलान्‌-सदा विजयी प्रभु अर्थ:-ैश्यपृत्तियाले 

'घुष्टानि-सम्पत्तियों को इसप्रकार आदत्‌-छोन लेते हैं, इज-जैसेकि श्वष्नी-व्याध 

लक्षम-अपने लक्ष्यभूत मृग आदि को ले-लेता है। हे जनासः«लोगो। सः-चे कृपण-धनहर्ता 
प्रभु ही इ्त:-परमैशवर्यशाली हैं। 

भावार्थ -प्रभु वे हैं जो (क) इन दुव-से-दृद लोकों का भी विदारण करनेवाले हैं (ख) 
औरों का उपक्षय करनेवालों को निचली योनियं में जन्म देते हैं। (ग) कृपणो के धनों का 
अपहरण कर लेते हैं। 

कषि:-गुत्समद: ॥ देवता--इत्त: ॥ छन्दः-जिष्दुपू ॥ 
पुष्टी: विज इज आमिनाति 

यं समां पृच्छन्ति कुह सेतिं घोरमुतेमांहुर्नैचो अस्तीत्यॅनम्‌ । 

अस्मै थत्त स ज॑नास इनद: ॥ ५॥ 

स “जिस घोरमू-शतुभयंकर प्रभु को ' कुह सः इति'-'अरे वे कहाँ 

है?' इसप्रकार पृच्छन्ति स्म-पूऊते हैं। उत-और एनम्‌-इनको “एषः न अस्ति इति'-“ये नहीं 
है' इसप्रकार इम्‌ आहु:-निश्‍चय से कहते हैं। ऐसा कहते हुए ये अन्याय-मार्गो से धनार्जन करते 


५१८ २०.३४.६्‌ अधर्षवेदभाष्यम्‌ ८: 


हैं। २. सः-वे प्रभु अर्यः-इन मानवजाति के शजुभूत असुरो को पुष्टी:-सम्पततियो को 

इज-भूकम्प की तरह आमिनाति-सर्वथा नष्ट करते हैं। हे जनासः-लोगो | असमै-इस प्रभु के 

ए अत्‌ घतरा कर सः इतः-वे परमैरवर्यशाली हैं--सब मं का विद्वावण करनेवाले 
1 


भावार्थ--प्रभू में अविश्वास करनेवाले अन्याय्य मागों से धनार्जन करते हैं। स्पू इनके 
सम्पत्ति-भण्डारों को भूकम्प कौ भाँति नष्ट कर देते हैं। प्रभु में विश्वास आवश्यक है। 


बढ़ने के योग्य 


आगे 
लिए धर्नो को 


४ 
८ 
ह 
व 


पुरुष 
सुश उत्तम जबक व नासिक. को प्रात करानेवाले हँ वस्तुतः जबड़ों से भोजन 
चबाता हुआ तथा नासिका-छिक्रों से प्राणायाम करता हुआ ही यह सुतसोम बन पाता 
भावार्थ-प्रभु “धनी, निर्धन, ज्ञानी व स्तोता' सभी को समुचित प्रेरणा 
प्राणसाधना करनेवाले व सोम का सम्पादन करनेवाले पुरुष को उत्तम जबड़ों व 
प्रा कराते हैं। 


CECE 


-ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता इन्दः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु के प्रशासन में 

(यस्याश्वासः प्रदिशि यस्य गावो यस्य॒ ग्रामा यस्य॒ विश्वे रथांसः। 

यः सूर्य य उषस जजान॒ यो अपां नेता स ज॑नास॒ इन्द्रं:॥ ७॥ 

९. हे जनास:-लोगो। इन्द्र: सः-परमैश्‍वर्यशाली प्रभु वे हैं, यस्य-जिनके प्रदिशि-प्रशासन 

अश्वासः-हमारी कर्मेन्द्रयां कर्मों में व्यात होती हैं और यस्य-जिसके प्रशासन में ही 

गावः-अर्था की गमक ज्ानेन्द्रियाँ ज्ञान-प्रापति का कार्य करती हैं। यस्य-जिसके प्रशासन में ये 
माः-पराणसमूह अपना-अपना कार्य करते हैं और यस्थ-जिसके प्रशासन में ही खिश्खे-सय 
र॒थासः-शरीर-रथ गति कर रहे हैं। ' भामयन्‌ सर्वभूतानि यन्त्ररूकानि मायया"! २. आधिदैविक 
जगत्‌ में भी यः-जो सूर्यमू-सूर्य को जजान-प्रादु्भूत करते हैं और यः-जो उघसम्‌-उपा को 
प्रकट करते हैं। सूर्यकिरणों द्वारा जलों का बाष्पीभवन करके, मेघनिर्माण हारा य:-जो अपासू-जलॉ 
के चेता-प्राह्न करनेवाले हैं, जे प्रभु ही “इन्र है। 

भाजार्थ--प्रभु के प्रशासन में ही हमारी “कर्मानि, नन्या, प्राणसमूह व शरीर-रथ' 
गति कर रहे हैं। आधिदैविक जगत्‌ में भी प्रभु के प्रशासन में ही “सूर्य, उषा च मेष” आदि 
देव अपना-अपना कार्य करते हैं। 
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षिः गृत्समदः ॥ देवता- इन्दः ॥ छन्दः -्रिष्टुप्‌॥ 
सर्वाराच्य प्रभु 


का 
सुचारुरूपेण चला सकने के लिए याचना करती है। 
भावार्थ-सब संसार प्रभु का हौ आराधन करता है प्रभु से ही उस-उस कामना को प्रात 
करता है “लभते च ततः कामान्मयैव विहितान्‌ हि तान्‌'। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छन्द: -त्रिष्टुप ॥ 
“सर्वविजेता 


अस्मान्न ऋते चिजय॑न्ते जनांसो यं युष्य॑माना अव॑से हज॑न्ते। 
यो विश्य॑स्थ प्रतिमार्नै बभूव यो अंच्युतच्युत्स ज॑नास॒ इन्द्र 


अतिस्पर्दधा करनेवाले योद्धा बभूवह सारा संसार हमारे विरुद्ध हो, परन् प्रभु का हमें साथ 
प्राप्त हो तो हम पराजित न हॉगे प्रभु तो के हैं, थः-जो अच्युच्युत्‌-दूक-से-दूक (च्याबयितुम्‌ 
अशक्यम्‌) भी लोकों को च्युत करनेवाले हैं। 

भावार्थ--प्रभु ही सब विजयों के करनेवाले हैं। सबके रक्षक हैं। अनन्तशक्तिवाले हैं। सब 
शत्रुओं के पराजेता हैं। 

ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता--इन्हः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“दस्यु-हन्ता” प्रभु 

यः शश्व॑तो महोनो दधांनानम॑न्यमानाञ्छया जघानं 

यः शर्धते नानुददाति श्ृथ्यां यो दस्यॉर्हन्ता स ज॑नास॒ इन्द्र॑ः ॥ १०॥ 

१. यःन्जो शश्वत:-बहुत ही महि एनः दानान्‌-महान्‌ पापों को धारण करनेवाले, 
अमन्यमानान्‌प्रभु में आस्था न रखनेवाले पापियों को शर्वा-हनन-साधन वज्र आदि से 
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जघान-नष्ट कर डालते हैं। हे जनास:-लोगो। स: इन््र:-वे ही परनैस्वर्यशाली प्रभु है। २. प्रभु 
वे हैं, यः-जो शर्थते-बल के अभिमान में निर्बल का हिंसन करनेवाले के लिए शृध्यामू-शर्जु 
प्रसहनशक्ति को न अनुददालि-नहीं देते हैं और यः-जो दस्योः हन्ता-औरों का उपक्षय करनेवाले 
दस्युओं के हन्ता हैं। 

भाजार्थ--प्रभु ही पापियों का विनाश करते हैं। अत्याचारियों की शक्तियों को छीन लेते 
है तथा दस्युओं के विनाशक हैं। 

'षि:--गृल्समद: ॥ देवता-इन्क: ॥ छन्द:-निष्टुपू ॥ 
पर्वतवासी शम्बर का विनाश 

यः शम्ब पर्वतेषु कषियन्तं चत्वारिंश्यां श्दयनविन्दत्‌। 

ओजायमानं यो आहिँ जघान दानुं शयाने स ज॑नास॒ इन्द्र॑; ॥ १९॥ 

१, अविद्या पाँच पोवाली होने से “पर्वत' है। इस अविद्या-प्वत में ही ईर्ष्या का निवास 


पर पर्दा डाल पानि सर्त ee करती हुई > व्यं 
चत्वारिंश्यां शरदि- चालीसये अन्वखिन्दतू-अपना पीछा करता हुआ पाता 
इस ईर्ष्या को विनष्ट करने के लिए यत्नशील होता है। २. उस (= अत्यन्त 


ईर्ष्या को यः 
जघान-जो विनष्ट करते हैं, हे जनासः-लोगो! सः इन्हे ह प्रभु हे) प्रभू हो हमें र्या 


भावार्थ-- अज्ञान के कारण ईर्ष्या से ऊपर उठना सम्भव नहीं होता। इस अति प्रबल भी 
र्ष्या-डवेष की भावना को प्रधु-कृपा से हम पराजित कर पाते हैं। 
ऋषि:--गृल्ससदः ॥ देवता--इन््र: ॥ छन्द: -िष्टुप॥ 
“अचारुक-आस्ता' 


१, यः-जो कसीभि:-गतिशीलताओं के द्वारा-निरन्तर कर्म में लगे रहने के द्वारा शब्बर-शान्ति 
के विनाशक ईर्ष्या नामक असुर को पर्यंतरत-( पर्यंतारयत्‌ सा०) पार करने में--तैर जाने में हमें 
समर्थ करता है। प्रभु हमें निरन्तर क्रियाओं में प्रेरित करके इष्य से ऊपर उठाते हैं। अकर्मण्य 
लोग ही ईर्ष्या-द्ेष में फैसते हैं। २. ये प्रभु ही वस्तुत: अचारूक-आस्ना-सदा न चरते रहनेवाले 
मुख से सुतस्य अधिबत-उत्पन्न हुए-हुए सोम का पान करते हैं। प्रभु उपासक को जिहा के 
संयम के हारा सोम के रक्षण के योग्य जनते हैं। भोजन का संयम हमें ब्रह्मचर्य पालन में समर्थ 
करता है। ३. यस्मिनू-जिस सोम का रक्षण होने पर गिरी अन्तः=( आचार्य उपनयमानो 
अह्यचारिण कृणुते गर्भभन्‍्तः) आचार्य गर्भ (गिरि गुरु) के अन्दर निवास करते हुए थजमानम्‌ू- 
देवपूजन करते हुए--बड़ों का आदर करते हुए बहुं जनम्‌«बहुत लोगों को जो आमूर्छतू- 
($४९१5) शक्ति देता है, हे जनास:-लोगो! स: इनत्र-वही परमैश्वर्यशाली प्रभु है। 
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आचार्यकुल में निवास करते हुए विनीत ब्हमचारियों को प्रभु ही वृद्धि प्राप्त कराते हैं। 
भावार्थ- क्रियाशील बनाकर प्रभु हमें ईर्ष्या से ऊपर उठाते हैं। जिहा-संयम के द्वारा सोम- 
रक्षण के योग्य बनाते हैं। आचार्यकुलवासी ज्रहाचारियों को प्रभु ही उन्नति प्रास कराते हैं। 
ऋषि:--गृल्समदः ॥ देवता--इन्रः ॥ उल्द:--त्िष्दुप्‌ ॥ 
रौहिणासुर-वध 
स॒प्तरश्भियृंषभस्तुविष्मानवासूंजत्सतजे स॒ स्सिन्धून्‌। 

यो रौष्ठिणमस्फुर दज॑बाहुर्यामारोह॑न्तं स ज॑नास॒ इन्द्रः १३॥ 

१. यः-जो ससरश्मिः=गायत्री आदि सात छन्दो में ज्ञान की रश्मियों को देनेवाले हैं। 
वृषभः-ज्ञान हारा सब सुखं का वर्षण करनेवाले हैं और तुखिष्यानू-अत्यन्त प्रवृद्ध बलवाले हैं। 
हमारे जीचनों को सर्तखे-प्रवाहित करने के लिए सल सिन्धून्‌-सात छन्दं में प्रवाहित होनेवाली 
ज्ञान-नदियों को अवासृजत्‌-वासनाओं के बन्धन से मुक्त करते हैं, अर्थात्‌ वासना-बिनाश द्वारा 
हमारे जीवन में ज्ञान-प्रवाहॉ को प्रवाहित करते है । २. य:-जो वज्रबाहु 
निरन्तर बढ़नेवाले और बढ़ते-बढ़ते द्याम्‌ आरोहन्तम्‌=झुलोक तक जा था पहुचनेवाल लोभ को 
अस्फुरत्‌-विनष्ट कर डालते हैं। हे जनास:-लोगो! सः इन्द्र:-वे ही परमैश्वर्यशाली प्रभु हैं। 

भावार्थ-प्रभु हमारे अन्दर सत्त छन्दोमयी ज्ञान-नदियों को प्रवाहित करते हैं। इनको 
प्रवाहित करने के लिए. ही ले जिष्नभूत लोभ को विनष्ट करते हैं। 

ऋषि:--गृत्सलदः ॥ देवता--इत्कः ॥ छत्दः--्रिष्दुप्‌॥ 
“ब्रह्माण्ड के शासक' प्रभु 

द्यावा चिदस्मै पृथिवी ज॑यते शुष्माच्चिदस्य पर्वता भयन्ते । 

'यः सोम॒पा निंखितो बज़ंबाहुर्यो यज्रहस्तः स ज॑नास॒ इन्द्र:॥ १४॥ 

१. अस्वै-इस प्रभु के लिए द्यावापृथिवी खित्‌-ुलोक व पृथिवीलोक भी नमेते-नमन 
करते हैं, अर्थात्‌ ये सब इस प्रभु के शासन में चलते हैं। अस्थ-इसके शुष्यात्‌-शत्र-शोषक जल 

'पर्वता:' भयन्तेनभयभीत होते हैं, अर्थात्‌ दृद-से-दृद पर्वत को भी प्रभु विदीर्ण कर 
डालते हैं। २. य:-जो प्रभु सोमपा:०(सोम-उत्पन्न जगत्‌) उत्पन्न जगत्‌ के रक्षक हैं। निचित: 
(निकेति-४० ०७०००४०) सर्वद्रष्टा हैं। जज़ाहः-लजसदुश कभी न थकनेवाली 
भुजाओवाले, अर्थात्‌ अत्यन्त शक्तिसम्पन्न हैं। य: :-दुष्टों को दण्डित करने के लिए 
हाथ शा लिये हुए हैं, हे जनास:-लोगो! सः इन्द्रः=सब शत्रुओं के विद्रावक वे प्रभु ही 
नर हैं। 

भाषार्थ-सप्पूर्ण ब्रह्माण्ड प्रभु के शासन में है। वे प्रभु अनन्तशक्तिवाले य सर्वदरष्य हैं। 
दुष्टों को दण्डित करके ठीक मार्ग पर लानेवाले हैं। 

ऋषि:--ग्रत्समदः ॥ देवता इनः ॥ छत्द:--तिष्दुप्‌ ॥ 
“ज्हा-सोम-राथः' 

यः सुन्यन्तुम्ति यः पच॑न्तं यः शंस॑न्त यः शशमानमूती । 

यस्य ब्रह्म वर्धनं यस्य॒ सोमो यस्येदं राशः स ज॑नास॒ इन्रः ॥ ९५ ॥ 

१. यः=जो सुन्वन्तम्‌=सोम का अभिषव करनेवाले का--शरीर में सोम का रक्षण करनेवाले 
`का अवतिनरक्षण करता है, यः=जो पचन्तम्‌=ञजानाग्नि में अपने को परिपक्व करनेवाले को रक्षित 
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करता है, यः-जो शंसन्तम्‌-प्रभु का शासन करनेवाले का रक्षण करता है और शशमानम-प्लुत 
गति से अपने कर्तव्य-कर्मों को करनेवालॉ को ऊती-रक्षण के द्वारा प्रात्त होता है। २. 
यस्य-जिसका--जिससे दिया हुआ, खहा-ज्ञान लर्थनम्‌-हमारी वृद्धि का कारण होता है। 
अस्य-जिसका--जिससे उत्पन्न किया गया सोम:-सोम हमारी वृद्धि का साधक होता है और 
स्यजिसका इद राधः-यह ऐस्वर्य है, हे जनास:-लोगो | सः इताए-वही परवैशवर्यराली प्रभु 
इन्द्र! है। 

भावषार्थ-- प्रभु “सोमरक्षक, ज्ञानाग्नि में अपने को परिपक्व करनेवाले, स्तोता, क्रियाशील' 
व्यक्ति को घरास होते हैं। प्रभु से दिया गया ज्ञान, प्रभु से उत्पन्न किया गया सोम तथा प्रभु" 
प्रदत्त ऐश्‍वर्य हमारा वर्धक होता है। 

-ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--इन्हः॥ छन्द: -निष्टुप्‌ ॥ 
>> हा 


-मातृभूत 1 तथा परस्य जनितुः-उत्कृष्ट पितृस्थानीय चुलोक कह i 


इसी प्रकार प्रभु के भी कोई “माता य पिता हो' ऐसी बात नही । प्रभु सबके मातृपितृभूत पृथिवी 
च लोक को जन्म देते हँ । प्रभु को ह णो 


:-हसारे ख़ता-कर्मों 
कर्म बना देते हैं। प्रभु स्तोता को दिव्य कमॉयाला बनाते हँ । हे जनासः-लोगो| सः इत्त:-वे 


भावार्थ--चावापूथिवी प्रभु की महिमा का प्रकाश करते हैं। प्रभु के कोई माता-पिता नहीं 
हैं। स्तोता को प्रभु दिव्य कमोंवाला बनाते हैं। 


अन्दर उत्पन्न होनेबाले इस सोम का रक्षण करें। हर्यश्य:-सब दु:खॉ का हरण करनेवाले 
इन्ियश्यों को देनेवाले हैं। प्रभु-प्रदत्त करमेन्दरियां व ज्ञानेन्द्रियाँ हमारे सब दुःखों का हरण 
करनेवाली हैं। सूरिः-वे प्रभु ज्ञानी हैं--ज्ञान के पुञ्ज हैं--ज्ञानस्वरूप हैं। यस्मात्‌-जिस प्रभु से 
विश्वा भुवनानि-सब भुवन रेजन्ते-चमकते हैं।'तस्य भासा सर्वमिदं विभाति'। २. यः=जो प्रभु 
शम्बरम्‌-शान्ति पर पर्दा डाल देनेवाली ईर्ष्या को जघान-नष्ट कर डालते हैं च-और यः-जो 
शुष्णम>सब शक्तियों का शोषण कर डालनेवाले “काम” को नष्ट करते हैं। इसप्रकार यः 
'एकवीर:=अद्वितीय बीर है, हे जनास:-लोगो! स: इन्द्र:-वे ही परमैश्वर्यशाली प्रभु “इन्द्र! है। 
भावार्थ--प्रभु हमसे चाहते हैं कि हम सोम का रक्षण करें। बे प्रभु हमें दु: खहारक इन्द्रियाँ 
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देते है । बे सर्वज्ञ प्रभु ही सब भुबनों को दीस करते है । प्रभु ही हमें ईर्ष्या ज काम के संहार 
में समर्थ करते हैं। 


-ऋषः--गृत्समदः ॥ देवता- इन्दः ॥ छल्द:--तिष्दुप्‌ ॥ 
'प्रियासः-सुवीरासः 

यः सुन्व॒ते त आ चिद्ाजं दद्धि स किलांसि सुत्यः। 

यं त॑ इन्द्र प्रियास॑ः सुवीरांसो विदथमा जंदेम ॥ १८॥ 

९, चो द-प अजेय अ सुनखते. अपने अन सोम का अभिषव करनेवाले 


३५. [ पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
-ऋषिः--नोधाः ॥ देवताः ॥ छत्दः--ज्िष्दुप्‌ ॥ 
“सतयन ख हयन' से प्रभु-परिचरण 
स्मा इदु प्र त॒यसें boos bey 
आचींचमायाश्रिंगय 


करता हूँ। 
भावार्थ-यै नियभितरूप से प्रभु-स्तवन व यज्ञ आदि करता हुआ प्रभु की प्रीति के लिए 
प्रयत्नशील होता हूँ 
ऋषि:--नोथा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्द्प्‌ ॥. 
“हदा, मनसा, मनीचा” 


अमा इद छ रचि भर्या बाधे सू 
इन्द्राय हुदा मन॑सा मनीषा प्रत्नाय पत्ये थियो क २॥ 


दरड २०२५३ मा पे 


१, अस्मै इत्‌ उ-इस प्रभु के लिए निश्चय से प्रय: इव-अन्ञ की भाँति प्रयंसि-तू अपने 
को परात कराता है। जैसे प्रात:-सार्य तू अन्न का सेवन करता है, उसी प्रकार प्रत: सायं तू प्रभु 
निमित्त 


५--नोथा: ॥ देवता-इत्: ॥ छन्द:--तरिष्टुप्‌ ॥ 
उपमं स्वां आंगूषम्‌ 


सहिंडमच्छोकिपि्सतीना क सुृक्तिभिः सूरिं बांबृधध्ये ॥ ३॥ 


समीपता से मापनेवाले, अर्थात्‌ यद्यपि प्रभु का पूर्ण मापन सोन हत कुछ कुछ प्रभु 
के गुणों का प्रतिपादन करनेवाले स्वर्षाम-सुख य प्रकाश को प्रात स्तोत्र 
को आस्थेन-मुख से भरामि-सम्पादित करता हूँ। २. उस मंहिष्ठम्‌-दातृतम--: 


क उत्तिभिः=मननपूर्वक की गई स्तुतियो के स्वच्छ बचनों 

जानी प्रभ को मतीनाम्‌ आच्छ -मननपूर्यक स्वच्छ 
तथा सुवृक्तिभिः-सम्यक्‌ पापों के बर्जन से जावृधच्यै-अपते में बढ़ाने के लिए होता हूँ। 
आवार म्न से प्रकार की प्राति होती है। स्तुति न पापवर्जन के डाय हम पर 


के लिए विश्‍वमिन्वमू- 
करनेवाली स्तुति को 
भावार्थ--प्रभु-प्राप्ति के लिए मैं ज्ञान व स्तुति को अपनाता हूँ। 
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ऋषि:--नोथा: ॥ देवता-इन्ह: ॥ छन्द:-रिष्टुप्‌ ॥ 
अर्क जुह्वा समञ्जे ( सतत स्तवन ) 

अस्मा इदु सपिमिव अवस्पेन्दरायाक॑ जुढ़ाई समंज्जे। 

चीरं दानौकसं व॒न्दध्यै पुरां दुर्माणंम्‌॥ ५॥ 

के य याते 
यश /-आहान की सा 
'समड्जे-संगत करता हूँ। इसप्रकार संगत करता हूँ-सदा' ० बनता हूँ इव-जैसेकि 
एक व्यक्ति अवस्या-अन्न-प्राश्षि की इच्छा से सप्लिम्‌-घोड़े को रथ से जोडता है। २. तथा मै 
डस प्रभु को वन्दथ्यै-वन्दन करने के लिए प्रवृत्त होता हूँ, जो चीरम्‌« विरोषरूप से 
'कम्पित करनेवाले हैं। दानौकसमलदान के ओकस (गृह) हैं-सब-कुछ देनेवाले है । पुरां 
दर्माणमू-असुरॉ की पुरियों का विदारण करनेवाले हैं। ' काम, क्रोध, लोभ ' के दुर्गो के विनाशक 
हैं। गूर्तश्रवसम्‌-उद्यत (उत्कृष्ट) ज्ञानवाले हैं। 'प्रभु सर्व हैं- भक्तों के ज्ञान को उत्कृष्ट करते 


भावार्थ--मैं सदा उस प्रभु का स्तवन करता हँ, जो वीर, स्वप्र, शत्रु-विनाशक य ज्ञान 
देनेवाले हैं। 


.—नोष्याः ॥ देता हनक: ॥ छन्द: -िष्टुप्‌ ॥ 
'स्वपस्तम स्वर्य' वज्र 
अस्मा इदु त्वष्टां तश्चद्वज़ स्वप॑स्तमं स्वर्य! रणांय। 
चृत्रस्य॑ चिद्विदद्येन मर्म' तुजन्रीशांनस्तुज॒ता कियेधाः ॥ ६ ॥ 
स्यः ली अस्ता इत इस उपासक के लिए निश्‍चय से च वयातील 
रूप बज़ को तक्षतू-निर्थित करता है। यह बज़ स्थपस्तमम्‌-अतिशयेन उत्कृष्ट है तथा 
स्वर्यमू-स्तुत्य व शत्रुओं को सन्तप्त करनेवाला है ("स्व ' राब्दोपतापयो:) । इसप्रकार उत्तम कर्मों 
में प्रवृत्त करके तथा शत्रुओं को विनष्ट करके यह वज्र रणाय-जीवन की रमणीयता के लिए 
होता है। २. यह कियेधा:-(क्रममाणधाः नि ६.२०) आक्रमण करनेवाले शत्रुओं का निग्रह 
करनेवाला, ईशानः =जितेन्द्रिय पुरुष तुजता येन-शत्रुओं का संहार करनेवाले जिस बज़ के द्वारा 
करता हुआ चित्‌-निश्चय से वुत्रस्थ-ज्ञान की आवरणभूत जासना के मर्म 
को प्राप्त करता है। वृत्र के मर्म पर प्रहार करता हुआ यह वत्र का विनाश कर 
डालता है। वृत्र-विनाश से ही अपने जीबन में उत्तम करम को करता हुआ प्रभु को प्रात 
करनेवाला होता है। 
भावार्थ--प्रभु हमें क्रियाशीलतारूप यत्र प्राप्त कराते हैं। इसके हारा जासनाओं को चिनष्ट 
करके हम रमणीय जीवनवाले बनते हैं। 
(ऋषिः नोधाः ॥ देवता- इनः ॥ छन्द: - तिष्टुप्‌॥ 


मुषायद्विष्णुः -सहींयान्सिष्यंदरराहं तिरो अद्रिमस्ता ॥ ७॥ 


प ल शच से. गल के असुसार घरक विण लोले 
के सक के निमित्त, अर्थात्‌ प्रभु के दर्शन के निमित्त (प्रथम शक्तिमान्‌ के रूप में, 
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फिर बुद्धिमान्‌ के रूप में और अन्ततः दयालुरूप में दर्शन के निमित्त) सहा:-शीप्र ही महः 
पितुम्‌-तेजस्विता के रक्षक सोम का यह उपासक पपिलान-पीनेवाला होता है । शरीर में सुरक्षित 
सोम हो जाग्नि को दीस करके प्रभु का दर्शन कराएगा। इस सोम के रक्षण के लिए ही यह 
उपासक चारु अन्ना-सुन्दर सात्विक अनो का ग्रहण करता है। २. सोम-रक्षण द्वारा 
करनेवाला-*शरीर-मन-मस्तिष्क' तीनों को उन्नत करनेवाला-यह उपासक सान 
शहुओं का अतिशयेन अभिभव करता है तथा पचतम्‌: अल से रस, रस से सधि हिर से 


बातों वि्यद-बौंधता -अवि्यापर्वत को तिरः 
अस्ता=सूदूर (७८7०५४, ४०५००५), सात समुदरपार फॅकनेवाला द 

भावार्थ-हम प्रभु-दर्शन के निमित्त सोम का रक्षण करें। सोम-रक्षण के लिए सास्विक 
अन्न का सेवन करें। वासना को विनष्ट करके अविद्या को परे फेंके और सोम-रक्षण के योग्य 


नें! 
ऋषि:--नोधा: ॥ देवताः ॥ छन्द:-नरिष्टुप्‌ ॥ 
द्वारा प्रभु-स्तबन 
अः 644 ला ऊबुः। 
परि ज॑भ्र डर्बी नास्य ते मंहिमा परि छः॥ ८॥ 
१, अस्मै इन्द्राय इत्‌ उ-इस जितेन्द्रिय पुरुष के लिए ही देवपत्नीः=दि्यगुणों का पालन 
'चित्‌-गायत्री आदि छन्दोमयी जेदवाणिया निश्चय से अहिहत्ये-शान की 
आबरणभूत वासना के विनाश के निमित्त अर्कम्‌-स्तुतिसाधन मन्त्रों को ऊखुः-(अतन्वत) 
विस्तृत करती हैं। इन जेदबाणियो केह प्रभु का स्तवन करता हुआ यह स्तोता वासनाओं का 
नहीँ होता। २. यह इस रूप में प्रभु का स्तवन करता है कि वे प्रभु उर्बी-इन विस्तृत 
'द्यावापूथिवी-द्यावापृथिवी को परिजभ्रे-(ह-४५/॥॥ ०४८7) विजय करनेवाले हैं अथवा (ह-10 
1००4) प्रभु इन्हें गति देते हैं ( भ्रामयन्‌ सर्वभूतानि यन्त्रारूढानि मायया) । ते-ये द्यावापृथिवी अस्य 
महिमानम्‌-इसकौ महिमा को न परि स्तः=-चारों ओर से व्याल नहीँ कर पाते, प्रभु इन्हें च्यात 
करके बाहर भी विद्यमान हैं (एतावानस्य महिमातो ज्यायारच पूरुषः) । इसप्रकार प्रभु-स्तवन 
करता हुआ यह व्यक्ति बासनाऑ से पराभूत नहीं होता। 
भावार्थ-वेदवाणियाँ हमारे लिए प्रधु-स्तोन्रों को उपस्थित करती हैं। इनसे प्रभु-स्तबन 
करता हुआ यह स्तोता यासना का सिनाश कर पाता है। 
उऋषिः--नोधाः ॥ देवता--इक्त: ॥ छन्द:-िष्टुपू ॥. 
स्वरिः जयक्षे रणाय 
अस्येदेव प्र रिरिचे महित्वं दिवस्पृथिव्या: पर्यन्तरिंक्षात्‌। 
स्वराडिन्हो दम आ खिश्वगूर्तः स्वरिरमत्रो बबक्षे रणांय॥ ९॥ 
६. अस्य-इस प्रभु की महित्वम्‌-महिमा इत्‌ एक-निश्चय से ही दिवः पृथ्चिव्या:-झुलोक 
से व पृथिवीलोक से प्ररिरिचे-बढो हुई है। वह प्रभु दयावापूथिवी से व्यास नहीं किये जाते। 
अन्तरिक्षात्‌ परि-अन्तरिक्ष से भी उस प्रभु की महिमा ऊपर है-बढ़ी हुई है। ये सब लोकत्रयी 
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प्रभु के एक देश में ही समायी हुई है (पादोऽस्य विश्वा भतान) । २. ले कन-क्त 
म सव्व देदीच्यमान हन आपना शासन स्य हैं। दमे"इसप्रकार दमन के 
पर वे प्रभु आ<समन्तात्‌ विश्कगूतः=सब उद्यमॉवाले हैं। यह सारा संसार प्रभु की ही रचना 
है। प्रभु के शासन में ही सारा संसार गिवाला होता है। ३. ये प्रभु स्वरिः=(सु अरिः) उत्तम 
आक्रान्ता हैं, शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाले हैं। अमत्र:-( अम त्र) गति के द्वारा सबका रक्षण 
करनेवाले हैं। ये प्रभु रणाय-रमणीय संग्राम के लिए ववक्षे-स्तोता को शक्तिशाली बनाते हैं। 
(बक्ष्‌ ७७ be power) । 
भावार्थ--प्रभु की महिमा त्रिलोकी से व्यास नहीं की जाती । प्रभु स्वराद्‌ हैं। स्तोता को 
शत्रुओं के साथ युद्ध के लिए शक्तिशाली बनाते हैं। 
ऋषि:--नोथा: ॥ देवतान ॥ छन्द: -िष्टुप्‌॥ 
अभि 


अवः 
अस्येदेब च जि वृश्चद्तरॅण युत्रमिन्त्िः 
गान श्राप्णा अर अवो दावने सचेताः॥ i on 


हुई को 

यह यासना-विनाश के हारा असुञचत-पु करता है। इसप्रकार मुक्त करता है न:-जैसेकि 

ज्राण्णाः-याडे में घिरी हुई गाः-गौओं को कोई मुक्त किया करता है। इस दाखने-प्रभु के प्रति 

Rn अत करनेवाले के लिए सेचताः=सचेत प्रभु इसे अयः अभि-ज्ञान व यश की ओर 
-चलते हैं। 

भाषार्थ-प्रभु-स्मरण से क्षीण कर दी गई जासना को हम क्रियाशीलता हारा विनष्ट कर 
डालें। वासना-विनाश के द्वारा शक्तिकणो का रक्षण करें। इसप्रकार हम इस योग्य अने कि प्रभु 
हमें यश व ज्ञान की ओर ले-चलें। 

उषिः--नोधाः ॥ देवता_-इत्क: ॥ छत्द:--िष्टुप। 
ज्ञानसिन्थु-प्रवाह 

अस्येदु तवेषसा रन्त॒ सिन्धः परि यदजेंण सीमय॑च्छत्‌॥ 

इंशानकृहाशुषे दशस्यन्तुर्वीतंये गाधं तुर्वणिः कः॥ ११॥ 

१. यतू-जब एक जितेन्द्रिय पुरुष ल्नेण-क्रियाशीलतारूप बज़ के द्वारा सीम-निश्चय से 
परि अयच्छत्‌-वासना का सर्वतः नियमन करता है तब अस्य इत्‌ उ-इस प्रभु की हो त्वेषसा» 
दीसि से सिन्धवः-ज्ञान के प्रवाह रन्त-हमारे जीवन में रमण करते हैं। यासना ज्ञान-प्रवाह को 
रोक देती है। सासना-विनाश से यह ज्ञान-प्रवाह फिर से प्रवाहित हो उठता है। २. प्रभु ही 
इस जितेन्द्रिय पुरुष को ईशानकृलू-इन्द्ियों का स्वामी बनाते हैं तथा दाशुषे-भोगासक्त न होने 
के कारण दाश्वान्‌ पुरुषों के लिए दशस्यन्‌-सदा इष्ट धनो को देते हुए ये तुरबीणिः=शीघ्ता से 
धर्नो का सम्भजन करनेवाले प्रभु तुबीतये-बासनाओं का संहार करनेवाले पुरुष के लिए गार्थ 
'कः प्रतिष्ठा करनेवाले होते हैं। इस तुर्वीति का जीबन अप्रतिष्ठ नहीं होता। यह जीवन में स्थिर 


| 
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आधार को प्राप्त करके उम्नति-पथ पर आगे बढ़ता है। 
भाषार्थ--हम क्रियाशील बनकर चासना का नियमन करते हुए प्रभु की दीति से अपने 
जीवन में ज्ञानप्रवाहॉ को प्रवाहित करें। ईशान बनकर प्रभु से आवश्यक धनों को प्राप्त करते 
हुए प्रभुरूप स्थिर आधार को प्रात करके जीवन-पथ में आगे बढ़ें। 
उऋछषिः-नोधाः॥ देखता- इत्र: ॥ छन्दः चिष्टुप्‌ प. 
विदारण 


स्मा इदु प्र भ॑रा तूतुजानो वृत्राय सञ्जमीशांनः कियेधाः। 
जोर्न पर्व लि र॑दा तिर॒श्चेष्यत्नरणॉस्यपां चरध्यै॥ १२॥ 


गतिवाले रूप में इष्यन-परेरित करते हुए आपां चरध्यै-जञान-जलों के चरण के लिए हों। 
के अनुग्रह से हमारे शरीर में रेतःकण रुधिर में इसप्रकार व्यास रहं जैसेकि दूध में घृतकण 2) 
हैं। वकार कित रेतःकण मुद्धि को दीस करनेवाले हों और हमारे जीवन में ज्ञान कौ धाराओं 
का प्रवाह बहे । 

भावार्थ--प्रभु हमारी वासनाओं को विनष्ट करें। हमें वेद के अन्तर्निहित ततं को समझने 
के योग्य न । सुरक्षित रेतःकण हमारी चुद्धियों को दीस करें और हममे ज्ञानजलों का प्रवाह 
प्रवाहित हो। 

ऋषि:--चौथा: ॥ देवता--इन््ः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
'शभरुसंहार के स्निए अस्न-! 

आस्येदु प्र खहि पूर्व्याणि तुरस्य कर्माणि नव्य॑ उक्ैः। 

'युधे यदिष्णान आयुंधान्यृघायमांणो निरिणाति शत्रंन्‌॥ १३॥ 

१. अस्य-इस तुरस्यनत्वरा से कार्यों को करनेवाले अथवा शत्रुओं का संहार करनेवाले प्रभु 
के इत्‌ उनही निश्चय से पूर्व्यांणि-पालन ब पूरण में उत्तम “कर्मों को प्रजूहि-व्यक्त 
रूप से कहनेवाला बन। ये 2 ही उक्थैः-स्तोत्रों के द्वारा नव्य-स्तुतिके योग्य हैं। प्रभु का ही 
स्तवन करना योग्य है। २. वे प्रभु हौ युधे-बासनाओं के साथ संग्राम के लिए यतू-जन 

'ज्ञानेन्हिय, कर्मेन्हिय, मन व बुद्धि' रूप आयुधों को इष्णान:-प्रेरित करते हैं तब 
 ऋषायमाण:-शत्रुओं को हिंसित करते हुए निरिणाति-(19119८ ०७६, ८४८1) हमारे 
से बाहिर कर देते हैं। प्रभु हमें इन्द्रिया, मन व बुद्धिरूप अस्त्रो को प्रात कराके इस 

योग्य बनाते हैं कि हम वासनारूप शत्रुओं को अपने से दूर कर सकें। 
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ऋषिः--नोधा+॥ देवता- न्द ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ओणिं जोगुवानः 


दु शिरयंश्‍च॒ बुढा द्याया च भूमां जुनुषंस्तुजेते । 
जोगुंबान ओणिं स॒ भुवद [ य नोधाः॥ ९४॥ 
१. अस्य इत्‌ उ-इस प्रभु के ही भिया-भय से गिरयः-ये पर्वत च-भी दृढा:-अपने स्थान 
चर स्थित हैं--दृढ़ हैं च-और जनुष:-उत्कृष्ट प्रादुर्भाववाले प्रभु के भय से ही द्यावाभूमा-ये 
तुजेते-कापते हैं। ' भयात्तपति सूर्यः। भयादिन्रच 


सूक्त से स्तुत करता हुआ वीर्याय-शक्ति की प्राति के लिए सद्य:-शौघ्र उप उ-समीप 
मकचन ह) सण के द्वारा प्रभु का यह सान्निध्य स्तोता को भी शक्तिशाली बनाता है। 
भाजार्थ--पर्वतों च द्यावापूथिवी को शासित करनेवाले प्रभु का स्तवन करता हुआ स्तोता 
भी शक्ति प्राप्त करता है। हम प्रभु के रक्षण का गायन करें--उस रक्षण को अनुभव करें। 
ऋषि:--नोथाः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः -त्रिष्ुप्‌ 
*एतश-स्वश्व-सुष्वि' 

अस्मा इद त्यदनु दाय्येषामेको यदुल्ते भूरेरीशांनः। 

तशं सूर्य पस्पृधानं सौजंशब्ये सृच्यिंमाजदिन्व॑* ॥ ९५॥ 

३. अस्मै इत्‌ उ-इस प्रभु के लिए हौ एवामु-इन स्तोताऑ का चत्‌-लह-यह कर्म 
अनुाधि-अनुकमेण 'दिया जाता है। 'यत्करोषि पदश्नासि यज्जुहोषि ददासि यत्‌। यत्‌ तपस्यसि 

तत्कुरुष मद्पणम्‌” के अनुसार ये स्तोता जो कुछ करते हैं--प्रभु के अर्पण करते चलते 

हैं। 'कुर-कर्म, त्यजेति च' करते हैं और कर्तृत्व का अहंकार छोड़कर उसे प्रभु से होता हुआ 
जानते हैं। यत्‌-चूँकि वस्तुतः एक:-वे प्रभु हौ बब्ने-सबका विजय करते हैं। वे ही 
भूरे: इंशानः-इन सब पालनात्मक कर्मों के ( धू-धारणपोषणयो:) ईशान हैं। २. जे इन 
सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु ही एतशम्‌-(इ, श्येः एति श्यति) गतिशील और गतिशीलता द्वारा मलो को 
तनूकृत करनेवाले स्तोता को प्रावतू-प्रकर्षेण रक्षित करते हैं। प्रभु उसका रक्षण करते हैं, जोकि 
 सौबश्व्ये-उत्तम इन्द्रियाश्वो के विषय में सूरये ५ +%४० थे सूर्य में स्पर्धावाला है। सप्ताश्व सूर्य 
के किरणरूप अश्व तो चमक ही रहे हैं। यह स्तोता *कर्णाविमी नासिके चक्षणी मुखम्‌' 
सताए को भी उसी प्रकार चमकाता है। इसी देय से सुष्विम यह सुधि बनता है--सोम 
का सम्यक्‌ सम्पादन करता है। प्रभु इस सुष्वि का रक्षण करते हैं। 

भावार्थ--हम सब कर्मों का प्रभु के प्रति अर्पण करें। गतिशील ब वासनाओं का क्षय 
करनेवाले बनें, उत्तम इन्द्रियाश्वॉबाले बने, सोम का सम्पादन करें। इसप्रकार प्रभु की रक्षा के 
पात्र हों। 


अऋषि:--चोधा: ॥ देवता-कृकू: ॥ छत्दः--जिष्दुप्‌ ४ 
थियाबसु 


सु 
एवा तें हारियोजना सुवृक्तीन्ड अहाणि गोत॑मासो अक्रन्‌। 
ऐषुं विश्वपेशसं थियै थाः परातर्मक्षू भियाव॑सुर्जगम्यात्‌॥ १६॥ 
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९. हे हारियोजन-उत्तम इन्द्रियाश्वों (हरि) को हमारे शरीर-रथ मे जोडनेवाले इक- 
'परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! एवानहसप्रकार गोतमासः-ये प्रशस्तेन्द्रिय व्यक्ति सुदृक्तिः-दोषों का 
सम्यक्‌ वर्जन करनेवाले ते-आपके ख्रह्माणि-स्तोत्रो को अक्रन्‌ू-करते हैं। २. एचु-इन स्तोताओं 
में आप विशवपेशसम्‌-संसार को सुन्दर रूप देनेवाली थ्ियम्‌-बुद्धि को आधा: -स्थापित 
कौजिए। इन्हें वह बुद्धि दीजिए जो संसार का सुन्दर निर्माण करनेवाली हो । हे प्रभो! हमें प्रातः 
प्रात: मक्षु-शीघ्र ही थियाबसु:-बुद्धिपूर्वक कर्मों के द्वारा निवास को उत्तम बनानेवाला व्यक्ति 
जगम्यात्‌-प्रात्त हो। इनके संग में हम भी “थियाबसु” बन पाएँ। 

भावार्थ-प्रभु हमें उत्तम इन्द्ियाश्व प्राल कराते हैं। हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमें उत्तम 
निर्माणवाली बुद्धि दें। "धियावसु* पुरुषों का हमें संग प्रास हो। 

'ियावसु पुरुषों के संग में यह “भरडाज” बनता है, शक्ति को अपने में भरनेवाला। यह 


प्रभु का स्तवन करता है कि-- 
३६. [ चदश्रिंश॑ सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--भरद्वाज: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: -त्रिष्दुप्‌ ॥ 


य एक्‌ इन्दव्यंश्लर्षणीनामिन्द त गी्िरृध्य [जज आभिः। 
यः पत्य॑ते : सत्वा पुरुमायः सह॑स्यान्‌॥ ९ ॥ 


९. यः-जो चर्षणीनामू-मनुष्यॉ का एकः इतू-एकमात्र ही हव्यः-पुकारने योग्य है-- 
आराधना के योग्य है त॑ कक कस 'घरवैश्वर्यशाली प्रभु को आभिः गीर्भि:-इन स्वुतिवाणियों 
से अभि अर्चित करता हू) प्रभु ही पूजनीय है उस प्रभु का स्तवन करता हँ) २. 
'यः-जो प्रभु पत्यते-सबके इश्वर हैं। युधभ:-सब कामनाओं के वर्षक हं जषा 
का वर्षण करनेवाली शक्तिवाले हैं। सर्य:-सत्यस्वरूप हे । सत्वा-शहुओं के बल कोट 
करनेवाले हैं, पुरुमायः-अनन्‍्त प्रज्ञावाले हैं, सहस्थान्‌-राधमर्षक बलवाले हैं। 

भावार्थ--एकमात प्रभु ही उपासनीय हैं। ये ही शत्रुओं के बल को विनष्ट करनेवाले हैं। 
इसप्रकार हमपर सब सुखों का यर्षण करनेवाले हैं। 

ऋषिः भरद्वाजः ॥ देवता-इन्तरः ॥ छन्दः _ त्रिष्टुप्‌ ॥ 
कौन प्रभु को प्रास करते हैं? 

तमं जः पूर्वे पितरो नव॑ग्वाः सूल विप्रांसो अभि वाजरय॑न्त। 

जक्ष ततुरिं परवतेष्ठाम्डोघवाचं मतिभिः शिंहम्‌॥ २॥ 

३. चः-हममें ते पूर्व-अपना पालन व पूरण करनेवाले. पितर:«रक्षणात्पक कार्यो में प्रवृत्त 
(पा रक्षणे), नलग्जा:-स्वुत्यगतिवाले, ससिप्रास:-'कर्णाविमौ नासिके चक्षणौ मुखम्‌" इन 
स्तोता ऋषियों का अपने में पूर्ण करनेवाले लोग तम्‌ उ-उस परमात्मा को ही अभिवाजयन्तः- 
अपने को (गमयन्त: ) प्राप्त कराते है । इनका लक्ष्य प्रभु-प्राश्षि हौ होता है। प्रभु को पराल करने 
के उद्देश्य से ही ये अपना पूरण करते हैं (पूर्व), रक्षणात्मक कार्यों मे प्रवृत होते हैं (पितर: 
स्तृत्यगतिवाले बनते हैं (नवग्व) और शरीर मे सत्त ऋषियों का पूरण करते हैं (सप्तविप्रास:) 
३. उस प्रभु को पाना ये आपना ध्येय बनाते हैं जोकि “नक्साभम्‌-अभिगमन शहुओं का हिंसन 
करते हे, ततुरिम्‌-दुस्तर भवसागर से ठराते हैं, पर्वतेष्ठम्‌-अपना पूरण करनेबालो में स्थित होते 
हैं अथवा अविद्या-पर्वत को पाँव तले रंद डालते हैं, अद्योघवाचम्‌-द्रोहशून्य ज्ञान की वाणियोवाले 
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हैं तथा मतिभिः-मुद्धियो के साथ शविष्ठमू-अतिशयेन बलवान्‌ हैं। अपने उपासकों को भी प्रभु 
बुद्धि व बल प्राप्त कराते हैं। 
भावार्थ--प्रभु-प्रा्ति को ही अपना लक्ष्य बनाकर हम अपने जीवनों को प्रशस्त बनाएँ। 
pt बुद्धि ज शक्ति प्रात कराएंगे। हम शत्रुओं का संहार करते हुए भवसागर को पार कर 
1 


उऋषिः--भरदवाजः ॥ देवता- इनः ॥ छन्दः त्रिषटु्‌॥ 
कैसा धन? 


तर्मीमह इन्द्रंमस्थ रायः पुंझुजीर॑स्थ नृवत॑ः पुरुकषो:। 
'यो अस्कृथोयुरजरः स्य | वान्तमा भ॑र हरियो मादुय्य॥ ३॥ 
९. तम्‌ इन्ह्रमू-उस प्रभु से अस्य राय:-इस थन को इंमहे-याचना करते हैं जोकि 
“खूब वीर सन्तानोयाला है, अर्थात्‌ जिसके विनियोग से हम सन्तानो को खीर बना 
पाते हैं। चुजतः-जो प्रशस्त मनुष्योंवाला है--जिसके विनियोग से सब गृहवासियों का जीवन 
उत्तम जनता ग परो । पुरुक्षोः-जो धन पालक च पूरक अन्नवाला है। २. उस धन को मागते हैं 
यः=जोकि = अनल्प य अविच्छिन्न है। अजर:-( अविद्यमाना जरा यस्मात्‌) हमें वृद्ध 
नहीं होने देता--जिसके सदृष्यय से हम सदा युवा-से बने रहते हैं। स्वर्बांू-जो धन प्रकाश 
च सुखवाला है। जिसके द्वारा हमारे ज्ञान य सुख कौ वृद्धि होती है। हे हरिवः-प्ररास्त इन्द्ियासथों 
को प्रात करनेवाले प्रभो! तम्‌-उस धन को हमें भादयध्यीनआनन्दित करने के लिए आभरyप्ात 
कराइए। 
भावार्थ--प्रभु हमें यह धन प्राप्त कराएँ जो हमारे सन्तानों को बीर बनाए, हमें प्रशस्त 
जीयनवाला बनाए, पालक अन्न को ग्रास कराए, अविच्छिन्न हो, हमें जीर्ण होने से बचाए तथा 
प्रकाशमय जीवनवाला करे। 
ऋषिः--भरद्वाज: ॥ देवता-इत्क: ॥ छत्द:--त्िष्दुप्‌॥ 
कः भागः, कि खयः ? 


कः 
किं वयः=कौन-सा हविर्लक्षण अन्न है जिसके द्वारा हम आपके प्रिय बनेंगे? वस्तुत: स्तवन व 
यज्ञ करते हुए ही हम आपकी प्रीति के पात्र बन सकेंगे। 

भावार्थ--प्रभु का स्तोता अवश्य सुखी होता है । प्रभू-स्तोता के आसुरभावरूप राजुओं को 
खदेडकर तथा उसे पालक ब पूरक धन प्राप्त कराके सुखी करते हैं। स्तोत्र च यज्ञ से हम प्रभु 
के प्रिय बनें। 


५३२ २०.३६.५. अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
अषिः- भरद्वाज: ॥ देववा- इन्दर ॥ छत्द:--जिष्दुप्‌ ॥ 
प्रभु की चर्चा य प्रभु की ओर 
त॑ पृच्छन्ती वर्जहस्त॑ रथेडामिन्ट्र येपी वक्री यस्य भू गी: । 
रंभोदां गातुमिंचे नक्षते तुप्रमच्छ॑॥ ५॥ 
श ड की वेषी-(वेप-कर्म) यागादि लकण कर्मोचाली--यजञशीला चकरीनप्रु 


प्रभु को पृच्छन्ती-पूछती 

होती ह यह स्तोता सदा गातून इमा को ही चाहता है" सदा सन्मा पर चलने की ही 

कामना करता है। सदा प्रभु की ही चर्चा करता हुआ यह कुमार्गगामी नहीं होता। २. इसप्रकार 

सन्मार्ग पर चलता हुआ यह उस प्रभु को ही अच्छ नक्षते-आभिमुख्येन 

तुमह प्रक हैसा ही कण को अपने अन्दर लिये हुए ह! महान्‌, 

कमोवाले है। रभीदाम्‌ऽबल के दाता है तथा तुप्रमू-शत्ु के प्रति आक्रमण ह 
आावार्थ--हम सदा प्रभु कौ ही चर्चा करें और सन्मार्ग पर चलते हुए प्रधु कौ ओर ही 
त 


ऋषिः भरद्वाजः ॥ देवता-इन््रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु-स्तवन ज वृत्रविनाश 
आया ह त्यं माययां लावृधारनन म॑नोजुयां स्यतः पर्वतेन । 
अच्युता चिद्धीडिता स्यॉजो रुजो थि दुढा भूता विरं्शिन्‌॥ ६॥ 
१. हे स्वतव:-स्वायत्तबल |! “किसी और से शक्ति को न प्राप्त करनेवाले 
प्रभो। आप स्यम्‌-ढस ह-निश्‍चय से अया मायया-इस माया के द्वारा लाबृधानम-खूब बढ़ते 


महान्‌ प्रभो! आप अच्युता चित्‌-दूसरो से च्युत न करने योग्य लीकिता-बड़ी 
म मर भी हुम की चुरियों को धृषता-सह्रुधर्षक शक्ति से विरुजः-विदीर्ण कर 


भावार्थ--प्रभु ही वस्तुत: हमारे मनो में पूरण की भावना को पैदा करके हमें संसारमाया 
में फैसने से बचाते हैं। प्रभु ही आसुरभावों को विनष्ट करते हैं। 'काम-क्रोध-लोभ' की नगरियों 
का विनाश प्रभु ही करते हैं। 

षिः धराजः ॥ देवता-इनदर ॥ छन्द:-त्रिष्टुप ४ 
दुर्गम भी धर्मपथ का आक्रमण 

त बॉ थिया जव्य॑स्या शबि पर प्रद्यत्परितंसयष्ै। 

स नों यक्षदनिमानः विश्वान्यति 2 nen 

१. चै तमूटउस चः सबके बलबाले प्रल्नम्‌«पुरातन प्रभु को 

पूर्व के ह्ञानियों के समान नव्यस्था श्िया-अत्यन्त प्रशस्त खुद्धि के 


सिरं काण्डम्‌ २०.३६.९ ५२३ 


-शोभनतया 
इन्सान पथ नः०हम लिस्थानि-सब दुस्तर मार्गों से अतिबक्षत्‌-पार ग्रा 
करा प्रभु हमें इस 
हम अतिक्रमण कर सकें। 
भावार्थ--प्रभु-स्तवन द्वार प्रभु को भावना से अपने जीवनों को अलंकृत करते हुए हम 
शक्ति प्राप्त करें और दुर्ग भी धर्म के मार्ग का पूर्ण आक्रमण कर सकें। 
ऋषि:-- भरद्षाज: ॥ देवता- इन ॥ छत्दः--विष्दुपू ॥ 


अन्तरिक्ष में होनेवाले पदार्थों को “समन्तात्‌, 
संताप देनेवाले हों। २. हे वूचन्‌। आप थिश्यतः-सब ओर से ताचू-उन द्रोही जनों को 
आपनी संतापक शक्ति से तपा«संतप्त कीजिए ख्रहाद्विये-इस ज्ञान से अप्रीति रखनेयाले पुरुष 
के लिए क्षाम-पृथियी को च-और आपः=जलों को शोचय-दीस य संतत कर डालिए। इन 
ब्रहमद्विट्‌ को ये पदार्थ दु:खद हों। 

भायार्थ--संसार के सब पदार्थ द्रोह करनेवाले, ज्ञान में अरुचिवाले पुरुषों के लिए संतापक 


हों। 
ऋषि:--भर्वाज: ॥ देवता-इख: ॥ छन्द:-तिष्टुप्‌ ॥ 
*दिव्यस्थ जनस्य-पार्थिवस्य-जगतः' राजा 
भुवो जन॑स्य दिव्यस्य राजा पार्थिचस्थ जगंतस्त्वेधसंदृक । 
शिष्य जश्न दक्षिण इनद हस्ते विश्वां अजुर्य दयसे लि माया: ॥ ९ ॥ 
३. है स्वचेसंदुक्‌-दीस संदर्शन--दीस प्रकाश के रूप में दिखनेवाले प्रभो आप दिव्यस्य 
जनस्य-देववृत्ति क- प्रकाशमय जीवनवाले लोगों के राजा भुवः-जीवनों को दीस करनेवाले है । 


भावार्थ--सब दिव्यजनों को य सूर्य आदि ज्योतिर्मय पिण्डों को दीसि देनेवाले प्रभु ही हैं। 
प्रभु ही यञ के दवारा आसुरी माया का बाधन करते हैं। 


दड २०.३६.९० _अथर्ववेदभाष्यमू 
ऋषि:--भरद्वाज: ॥ देवता--इन्ड्रः ॥ छन्द: -त्रिष्टुपू ॥ 


दास से आर्य 
आ संयतमिन्द्र णः स्वस्ति बृहतीममृंध्राम्‌। 
यया दासान्यायींणि 'बजिन्त्सुतुका नाहुंबाणि॥ १० ॥ 


१. हे इन्ह-शतुविद्राबक प्रभो! आप नः-हमारे लिए शा्ुतूर्याय-शजुओं के विनाश के लिए 


कीजिए है नयर प्रभो) इस संल के हारा ही आप हसाम 
मनुष्यों में आ- जान की आरभ बासनाओं को सानप से हसत 
कर डालते हैं। इन वासनाओं के विनाश से हौ तो हमारा कल्याण 

भावार्थ--प्रभु हमें कल्याणकारिणी संयमयूत्ति को प्राप्त करके दास से आर्य जता दें तथा 
चासचा-चिनाश द्वारा हमें कल्याणभाक्‌ बनाएँ । 


भावार्थ---प्रभु हमे इन इन्द्रियाश्च को आत कराएँ जो न तो आसुरभायों से आक्रान्त होते 
है और नहीं “क्रिड़ा, मद ल स्वप्न' के वशीधूत हो 
इसप्रकार इन्रियाश्यॉ को पूर्णरूप से खश में करनेवाला ख अपने निवास को उत्तम 
अनानेबाला यह व्यक्ति *वसिष्ठ' बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 
३७. [ सप्तत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्दरः ॥ छन्द:--त्रिष्दुप्‌ ॥ 
तिग्मशृंगो वृषभो न भीमः 
अस्तिग्मश्ृड्ो वृषभो न भीम एक॑ः कृष्टीश्च्यावयति प्र विश्वा; । 
यः शश्व॑तो अदांशुषो गयस्य प्रयन्ताऽसि सुष्चिंतराय चे्॑ः॥ ₹॥ 
हे इद! यः-जो आप हैं चे तिग्मशुंगः-तीकण सींगोयाले वृषभ: न-बैल के 
शत्रुओं के लिए भयंकर हैं। एकः-आप अकेले ही विशवःकृष्टी»-सब शतुभूत मतुष्यों 


सश काण्डम्‌ 
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को प्रच्याजयति-स्थानभरष्ट करते हैं। प्रभु को हम हृदय में उपासित करते हैं, प्रभु हमारे शत्रुओं 
को वहाँ से भगा देते हैं--वहाँ काम-क्रोध आदि का स्थान नहीं रहता। २. हे प्रभो! यः=जो 
अदाशुचः-अदानशील शाश्वतः=व्यपारादि के लिए प्लुतगतिवाले-व्यापार में ख़ूब 
निमग्न पुरुष के गयस्य-धन के (७८७) प्रयन्ता-(1८50811, ४००, ५८५४७७७) निग्रह 
करनेवाले असि-हैं और सुध्वितराय- अतिशयेन पुरुष के लिए चेदः-धन को प्रयन्त 
असिनदेनेवाले हैं (०, ४४८) 
आाजार्थ-- प्रभु हमारे शात्रुओ का विनाश करते हैं। अदानशील पुरुषों के धन का निग्रह करते 
है और यहृशील पुरुषों के लिए धन प्रास कराते 
:-खसिष्ठ: ॥ देवता-इन्दरः ॥ छन्टः--त्िष्दुप्‌ ४ 


तव॑ हु त्यदिंन्ड कुत्संमाजः शुभूंषमाणस्तन्वा | समयें। 

दासं यच्छुष्णं कुयंत्व॑ न्य | स्मा अर॑न्धय आर्जुनेयाय शिक्षंनू ॥ २॥ 

१. हे इन्त-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! त्वं ह-आंप निश्चय से कुत्समून्यासनाओं का संहार 
करनेवाले पुरुष का आल:-रक्षण करते हैं। त्यतू-तब (तत्‌) यह समर्ये-इस जीवन-संग्राम में 
तन्या-शक्तियो के विस्तार के से ज्ञान के श्रवण की कामनायाला 
होता है। प्रभु से रकित व्यक्ति शक्तियों का विस्तार करा है और हन. प्रति के लिए पलशील 
सोल है। २, हें प्रभो! चत असक जुन के लिए दासम्‌-शाकरियों का उपशय कर 


t 
भावार्थ--हम चासनाओं के संहार के लिए यत्नशील हों प्रभु हमारे काम, क्रोध, लोभ 
का विनाश करेंगे और हमें शुद्ध जीवनवाला बनाकर धन प्राप्त कराएँगे 


जीतहव्यमू-हव्य का भक्षण करनेवाले--यज्ञशेष का सेवन करनेबाले-यज्ञशील पुरुष को 
प्राब:-प्रकर्षेण रक्षित करते हैं। आप सुदासम्‌-बासना का सम्यक्‌ उपक्षय करनेवाले को (दस्‌ 
उपक्षये) अथसा दानशील पुरुष को (दा) विश्वाभि: ऊतिभिः-संब रक्षण केद्वारा रक्षित करते 
ह, २, आप पौककुर्सिमू-वासनाओ का खूब ही सहार करवले को तथा जसदस्युम”जिलले 
दास्यब वृत्तियाँ भयभीत आ दूर रहती हैं, उस त्रसदस्यु को प्र आजः-प्रकर्षेण रक्षित करते 
। आप वुत्रहत्येचु-संग्रामॉ में क्षेत्रसाता-उत्तम शरीर-क्षेत्र की प्राप्ति के निमित्त पूरम्‌-अपना 
पालन च पूरण करनेबाले को रक्षित करते हैं। 
भावार्थ--हम *लोतहव्य-सुदास-पौरुकुत्सि-त्रसदस्यु-व पूरू' बनें और इसप्रकार प्रभु से 
रक्षणीय हों। 


५३६ २०.३७.४ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


उऋषिः--खसिष्ठः ॥ देवता--इन्दर ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌ 
“दस्यु, चुमुरि, थुनि' का स्वापन 

तवं चूभिनरंमणों देवबींती भ दुत चशव हंसि। 

त्वं नि दस्यु चुमुरिं धुनि जास्वापनी 

१. है चृमण:-(नृभिः मननीय) उन्नति-पथ पर चलनेवाले पुरुषों से मनन के योग्य, 
हर्यश्ज-तेजस्वी इन्तियाशवॉ को परास करनेवाले प्रभो | त्वमू-आप देजबीतौ-दिव्यगुणों के प्रापण 
के निमित्त तुभिः-उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले माता-पिता च आचार्यो दवारा भूरीणि वृत्रा- 
बहुत-सी वासनाओं को हंसि-विनष्ट करते हँ । २. आप हो दभीतये-वासनाऑ के संहार में 
प्रवृत्त मनुष्य के लिए सन “उत्तम हननसाथन वज़ के लिए दस्युम्‌-शक्तियों को क्षीण करनेवाले 
क्रोधरूप दस्यु को शक्तियों को पी जानेवाली कामवासना को ख-और धुनिम्‌-सब गुणों 
को कब्पित करके दूर करनेवाले लोभ को नि अस्वाचय:-निश्चय से सुला देते हैं। ये *दस्यु, 
चुपुरि व धुनि' दबे पड़े रहते हैं। ये प्रबल होकर इस दभीति का विनाश नहीं कर पाते। 

भाजार्थ--प्रधु ही हमारी वासनाओं का विनाश करते हैं। वे दभीति के लिए 'दस्यु, चुमुरि 
च धुनि' को सुला-सा देते हैं। 

ऋषि:--अस्िष्ठः ॥ देवता इनद; ॥ छन्द:--भिष्टुप्‌ ॥ 
न वृत्र, न 
तथं च्यौजानिं जज़हस्त तानि नव॒ यत्पुरों नतिं च स॒द्द:। 
लिवेशने शततमा्िवेषीरह च युत्र॑ भमुचिमुताहंन्‌॥ ५॥ 
हे सज़हस्त-वज़ को हाथ भ हुए प्रभो! तानि-चे च्यौल्मनि-शतुओं को च्युत 
करनेवाले बल तय-आपके ही हैं, यत्‌-जब आप नव नवतिं प ज-रातुओ की निन्यानच परिय 
को सद्यः-शीभ्र ही आहन्‌-नष्ट कर डालते हैं। २. असुरों कौ जगरियों को नष्ट करके 
'निवेशने-उत्तम जीवन के निवेशन की निमित्त शततमा-सौबी पुरी में अधिवेधी= आप व्यात होते 
हैं च-और आप वृत्रमू-ज्ञान की आवरणभूत चासना को अहनू-विनष्ट करते ही हैं, उत-और 
नसुचिम्‌-पवित्रात्माओ का भी पीछा न छोड्नेयाली अहंकारवृत्ति को भी अहनू-नष्ट करते है । 
भावार्थ--प्रभु अपनी प्रबल शक्ति से असुरो को निन्यानवे नगरियों का विध्व॑स करके हमें 
उत्तम निवास के लिए सौबीं नगरी को प्राप्त कराते हैं, जिसमें न यृत्र का स्थान हो, न नमुचि 
'का। वस्तुतः यह सौवीं देवपुरी काम व अहंकार से शून्य है। 
षि: वसिष्ठ: ॥ देवता- इत: ॥ छन्द:--त्िष्दुप्‌॥ 
रातहव्य-दाश्वान्‌-सुदास्‌ 

सना ता त॑ इन्द्र भोज॑नानि रातहंच्याय दाशुषे सुदासे। 

वृष्णे ते हरी वृषंणा युनस्मि वयन्तु ब्रह्मांणि पुरुशाक याज॑म्‌॥ ६॥ 

१. हे इनः प्रभो! तारवे ले-आपके भोजनानि-पालन करनेवाले धन 
रातहव्याय-दत्तहविष्यक--यज्ञशील पुरुष के लिए तथा दाशुषे-दानशील पुरुष के लिए तथा 
सुदासे-बासनाओं का सम्यक्‌ उपक्षय करनेवाले के लिए सना-सदा से हैं। 'रातहव्य-दाशवान्‌- 
सुदास्‌' को आप ये धन प्राप्त कराते ही हैं। २. वृष्णे ते-सब सुखो का वर्षण करनेवाले आपके 
लिए सुषणा हरी-शक्तिशाली इन्द्रियास्वों को युनण्धिनइस शरीर-रथ में जोडता हूँ, अर्थात्‌ इन 
इख्धियों को मैं ज्ञान-प्राप्ति व यज्ञादि कर्मों में लगाये रखता हूँ। हे पुरुशाक-अनन्तशक्तिसम्यन्न 
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प्रभो। आपके ये उपासक अह्माणि-ज्ञान कौ बाणियो को तथा खाजम्‌नबल को व्यन्तु-विशेष 
रूप से प्रात हों। कर्मनद्रियँ इन्हें सबल बनाएँ तथा ज्ञानेन्द्रियँ प्रकाशमय। 
आवार्थ--प्रभु यज्ञशील दानी व वासनाओं से ऊपर उठे हुए व्यक्तियों को धन प्रात कराते 
&। प्रभु के उपासक सदा इन्कियो को कर्तव्यको में लगाये रखकर ज्ञान व शक्ति प्रास करते हैं। 
'कषिः-खसिष्ठः9 देचता-इन्ः॥ छन्दः-निष्टुप्‌ ॥ 
भा अघाय, मा परादै 


'प्रिया्सः 
१. ये सहाच को कचेल जल से म हरिष 
प्राण करनेवाले प्रभो! हम ते-आपके अस्याम्‌"इस परिष्टी-अन्वेषणा मं (17 ००0० ०५००) 


आप नः हमें “बाधा से शून्य (अबाधै: सा०) जरूद:' 
'कीजिए। हम rs -आपके प्रिय हॉ और सूरिषु स्थाम-जञानियो में गिनतीवाले हॉ--ज्ञान- 
प्रधान जीवन थिताएँ। 

भावार्थ--प्रधु की खोज में लगे हुए हम प्रभु से परित्यक्त न हॉ-पाप में न फैसे। प्रभु 
दवारा रक्षित होकर कर्तव्प-करम में लगे हुए हम प्रभु के प्रिय बनें--ज्ञानप्रधान जीवनबाले बने । 

आषिः-खसिष्ठ: ॥ देवता-इत्कः ॥ छत्द:--त्िष्दुप्‌॥ 
प्रियासः इत्‌ ते 

प्रियास इत्ते मघवन्नभिष्टी चरों मदेम शरणे सखांयः। 

लि तुर्वश नि याई शिशीह्यतिथिग्वाय स्य करिष्यन्‌॥ ८॥ 

१. हे मघवन्‌-परमैश्व्यशासिन्‌प्रभो। ते अभिष्टौ=आपके अन्वेषण मे--परार्थना य आराधना 
मे प्रियासः इत्‌ननिश्चय से आपके प्रिय होते हुए, चरः-उप्नति-पथ पर चलते हुए (ते) 
सखायः-आपके मित्र बनकर शरणे-आपकी शरण में मदेमनआनन्द का अनुभव करें। २. है 
प्रभो। आप तवरा से शत्रुओं को यश में करनेवाले उपासक को निशिशीहि-खूब तीक्ष्ण 
कीजिए 0100-20: बनाइए। मप “इस यत्नशील मनुष्य को नि (शिशीहि?) तीक्ष्ण 
'कौजिए। इसे काम-क्रोध आदि शत्रुओं के लिए भयंकर बनाइए। अतिथिग्वाय-अतिथियों के 
अति उनके सत्कार के लिए जानेवाले इस पुरुष के लिए शंस्यं करिष्यन्‌-आप सदा प्रशंसनीय 
आतों को ही करनेवाले होते हैं। 

आवार्-प्रभु कौ आराधना करते हुए हम प्रभु के प्रिय बने प्रभु के प्रिय बनकर प्रभु 
की शरण में आनन्द का अनुभव करें। शहुओं को वश में करनेवाले, यत्नशील य अतिथिसेवी 


-बसिष्ठ: ७ देवता-इत्कः ॥ छत्द:--जिच्दुप्‌॥ 
'उक्थशासः 


भिद नरः शासन्त्पुक्खशासं उक्था ॥ 
चे ते हवेभिलिं पर्णीरदांशज्नस्मान्यृंणीस्व॒ युज्याय तस्मै॥ ९॥ 
३. हे मघलन्‌-ऐल्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ते अभिष्टी=आपकी अभ्येषणा (प्रार्थना) में उक्थशासः- 
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स्तोत्रो का शंसन करनेवाले नरःनसतोता लोग सद्य: चित्‌-शौप्र ही चु-निश्चय से उक्या-स्तात्र 
को र करे हैं। २. येन्जो ते हवेधिः-आपकी पुकारो से--आराधनाओं से 
वृत्तिवालॉ को चि अदाशन-दानवृत्तिवाला बना देते हैं, उन अस्मानू-हमें तस्मै 
'सुण्याय-उस अपनी मित्रता के लिए खृणणीष्व-वरिये। हम आपकी मित्रता में चले। आपकी 

आराधना करते हुए हम कृपणों को भी दानशील नाने का यत्न कर! 
भावार्थ--प्रभु की आराधना में हम स्तोत्रो का उच्चारण करें। पवित्र जीवनवाले बनते हुए 

हम कृपणो को भी दानशील बना पाएँ। 
ऋषि:--असिष्ठः ॥ देवता- इनः ॥ छन्द:--जि्दुप्‌॥ 
-अजिता 


शिवः-सखा- 
'एते स्तोमा जरा नतम तुश्य॑मस्म॒द्णज्यो दद॑तो मघानिं। 
तेषामिन्द्र वृत्रहत्ये भ सांच शिता च पूणस १०॥ 


_ चलनेवाले मनुष्यों 
नक मित्र होते हुए शूरः-उनके शह्रुओं को शीर्ण करनेवाले ख०और अजिता-रक्षक 
ये] 
भावार्थ--प्रभु-स्तवन करनेवाला सब ऐशवयो को प्राप्त करता है। प्रभु इनके शत्रुओं फो 
शीर्ण करके इनका कशन को हैं। 
-_जसिष्ठः ॥ देषता--इन; ॥ छन्द: --भरिष्टुप ॥ 
*बाजान्‌*स्तीन्‌' ( उपमिमीहि ) 
चू इन्द्र शूर स्तजंमान कती म्रह्मंजूतस्तुन्वा | यायृधस्व। 
उप॑ नो बाजान्मिमीह्यूप स्तीन्यूयं यात स्व॒स्तिभिः सदां नः॥ ११॥ 
हे इन्क-शतुविद्रावक 'शर-शजुओ को शौर्ण करनेवाले प्रभो) स्तवमान:-स्तुति किये जाते 
जु~निश्चय से वादृथस्थ-हमारा खूब ही वर्धन कौजिए। 
महाजूतः-ज्ञान की जाणियों के दारा हदयो में प्रेरित हुए-हुए आप तन्वा-शक्तियों के विस्तार 
के हेतु से ( बावृधस्थ )-हमारा खून ही बर्धन कौजिए। २. न:-हमारे लिए लाजानू-शक्तियॉ 
को उपभिमीहि-समीपता से निर्मित कौजिए तथा स्तीनू-ज्ञान की लाणीरूप शब्दसमूहों का 
उप-निर्माण कीजिए। यूयम्‌ू-आप सब देव सदा-सदा नः-हमें स्वस्तिभिः-कल्याणॉ के द्वारा 
'पात-रक्षित कीजिए। 
भावार्थ-स्तुति किये जाते हुए प्रभु हमारा रक्षण करें। प्रभु हमारी शक्तियों का विस्तार करें। 
हमें बल व ज्ञान की जाणियों को प्रास कराएँ। 
रु स्तवन करता हुआ यह व्यक्ति “इरिभ्बिठि” बनता है (ऋ गती, बिठं-अन्तरिक्म्‌)- 
क्रियाशीलता की भावना से युक्त हृदयान्तरिक्षवाला होता है तया ' मधुच्छन्दाः '-मधुर इच्छाओँवाला 
बनता है। ये इरिम्बिठि व मधुच्छन्दा ही अगले सूक्त में क्रमशः प्रथम तीन थ पिछले तीन मन्त्र 
के ऋषि हैं-- 
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३८. [ अष्टत्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--इरिम्जिलि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 


प्रभु को हृदय में आसीन करना 
आ यांहि सम दि त क ज इन्द्र सोम॑ पिलां इमम्‌। एदं खरहिः संदो मम॑॥ ९॥ 
१. हे इत-' प्रभो! आयाहि-आइए। हि-निरचय से ते-आपकी प्राति के 


लिए ही सुषुम-हमने इस सोम का सम्पादन किया है। इम सोमं पिख>आप इस सोम का पान 
(रक्षण) कौजिए। आपके अनुग्रह से ही हम इस सोम को शरीर में सुरक्षित कर पाएँगे। २. 
आप सदा ही मम-मेरे इदं बर्हिः-इस्र वासनाशून्य हृदय में आसदः-आसीन होइए। आपके 
सानिध्य से ही चासनाओं का यहाँ प्रवेश नहीं होता । वासनाओं के अभाव में ही सोम का पान 
सम्भव होता है। इस सुरक्षित सोम के हारा हम “सोम' प्रभु को परास करते हैं। 

भावार्थ--प्रधु-प्राति के लिए हम शरीर में सोम का सम्पादन करते हैं। इसके लिए हदय 
में प्रभु का ध्यान करते हैं। 

:--इरिम्थिठि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: _ गायत्री ॥ 
‘ष “हरी 


आजहतामू-। 
इनो के द्वारा जञान-ग्राति में प्रवृतत हुए-हुए अपने में ज्ञानरश्मियों को बढ़ानेवाले हॉ । यही प्रभु- 
प्राप्ति का मार्ग है। २. हे प्रभो। उप-हमे हृदयों में समीपता से प्राप्त हुए-हुए आप नः-हमसे 
जानेवाले खह्माणि-स्तोत्रो को शूणु-सुनिए। 
भावार्थ--इन्दरियं को ज्ञापप्रापति में लगाते हुए हम प्रभु के समीप हॉ । हदयस्थ प्रभु के स्तो 


का उच्चारण करें। 
।:—इरिव्थिठिः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः - गायत्री ॥ 
दह्मण्त्वा खय युजा सॉमपामिन्द्र सोमिनं:। सुताज॑न्तो इामहे। 
 इन्ह-परमैशवर्यशालिन्‌ प्रभो । चथम्‌नहम त्या युजा-तुझ साथी के साथ ख्ह्माण:-ज्ञानवाले 
जनते हैं-हम अपने जीवन की साधना इसप्रकार करते हैं कि यह ज्ञन-प्रधान अने। २. 
“सोम का सम्पादन करनेवाले हम सोमपाम्‌नसोम का रक्षण करनेवाले ज्ञान को 
हयामहे=पुकारते हैं और सोभिन:-सोमी बनते है-सोम का रक्षण करनेवाले बनते हैं। इस 
सुरक्षित सोम ने ही तो हमारी ज्ञानाप्रि को दीस करके हमें "ज्ञानी ' (ब्रमणः) बनाना है। 
भावार्थ--प्रुरूप मित्र को पाकर हम सोम का रक्षण करते हुए दीस ज्ञानाग्रिवाले अने । 
:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: -गासत्री ॥ 
-अर्किणः 


उन्हमिद्याथिनो' यृहदिनद्॑मकंभिरर्किणं:। इन्हें खाणीरनूषत॥ ४॥ 
१. गाथिनः-साम बाणियों का गायन करनेवाले इतू-निश्‍चय से इन्द्रमू-डस परयैश्वर्यशाली 
अधु को चृहत-खूब ही अनूषत-स्तुत करते हैं। २. अरकिण:-ऋष्सनतों द्वारा अर्चन करनेवाले 


त आनिल 
उपासक अकेंधि:-ऋचाओं के दारा इन्दरम्‌«उस हूत हौ पूजन करते हैं। ३. चाणी:-यजूलूय 
वाणिर्या भी इन्द्रमू-डस प्रभु को ही स्तुत करती हैं। bd 
भावार्थ--हम 'ऋग्‌-यजु-साम' नत्र से प्रभु का ही पूजन करें। 
ऋषि:--मथुच्छन्दा: ॥ देवता- इनः ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
'बज्री हिरण्ययः 


उन्ह इ्दर्यो सचा संमिश्ल आ बंचोयुजां। न्द्रो सत्री हिरण्यय: ॥ ५॥ 
१. इत्ः-वह परमैश्‍वर्यशाली प्रभु इत्-निरचय से हर्यो:-इन इन्दरियाश्वों का संमिश्ल:- हमारे 
साथ मिलानेवाला है। ये ज्ञानेन्द्रिय ब कमेन्हियरूप अश्व सखा-परस्पर मेलवाले होते है और 
"शास्त्रवचनो के अनुसार कार्यों में प्रवृत्त होनेवाले होते हैं। ज्ञानेन्द्रियाँ ल कर्मेन्नियाँ 
मिलकर कार्य करती हैं और शास्त्रबचनों का उल्लंघन न करती हुई अपने कार्यो मे प्रवृत्त होती 
हैं। २. इन्दे परंमैश्वर्यशाली प्रभु सजन्त है--क्रियाशील है। क्रियाशीलता ही वस्तुत; 
इनका बज है। हिरण्ययः-ये ज्योतिमंय हैं--ज्ञानज्योति से दीस हैं। 
भावार्थ--प्रभु-प्रदत्त कमनिय हमें बज बनाएँ और ज्ञानेन्द्रियाँ हिरण्यय बनानेबाली हों। 
ऋषि:--मशुच्छन्दा: # देवा इनः ॥ छन्दः--गायत्री ॥ 
ज्ञानरश्मियाँ 


सूर्य व 

इन्हों दीय अक्ष॑ंस आ सूर्य” रोहयहिलि। वि गोभिरड्रिंपेरयत्‌॥ ६॥ 

१. इना:-वे परमैश्वर्यशाली प्रभु ही दीर्घाय चक्षसे-अन्थकार का विदारण कर देनेवाले 
विशाल प्रकाश के लिए सूर्यम्‌-सूर्य को दिवि आरोहयतछुलोक में आर्क करते ह स्य 
[हुआ और अन्धकार भागा। २. इसी प्रकार हमारे जीवनो में भी वे प्रभु गोभि:-ज्ञान की वाणियों 
च ज्ञान की रश्मियों से अद्रिमू-अविद्यापर्वंत को वि ऐरयल्‌-विशिष्ट रूप से कम्पित करते हं 

अया ही बाहाजगत्‌ को सूर्य के द्वारा तथा आन्तरिक जगत्‌ को ज्ञानरश्मियों द्वार 

] 


इन ज्ञानरश्मियों को पाकर यह पवित्र जीवनवाला व्यक्ति मधुर इच्छाओं को करता हुआ 
*मधुच्छन्दा” होता है। यही अगले सूक्त के प्रथम मन्त्र का ऋषि है। शेष मन्तरं के ऋषि “गोषूक्ति 
व अश्वसूक्ति' हैं, जिनकी ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ सदा उत्तम कर्मों को करनेवाली हैं- 


इन यो विश्वतस्परि हाके जर्नेभ्यः। ल्मा nen 
१. हम यः इन्द्रम्‌-तुम सबके शत्रुओं का विद्रावण :परि« र 
ओर से इन्द्रियों को विषयों से पृथक्‌ करके (परि-वर्जने) जनेभ्य:-सब लोगों के हित के लिए 


वल्‌ संचरणे)। 
Ms {प्रभु का आराधक लोकहित में प्रवृत्त होता है। प्रभु इसे आनन्दमय जीवनवाला 
बनाते हैं। 
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ऋषि:--.गोपूवत्यश्वसूक्तिनी ॥ देवता--इच: ॥ छन्द:--गायश्री ॥ 
सोमस्य मदे 


च्पन्तरिकषमतिरन्मडे सोम॑स्य रोचना। इन्द्रो यदर्भिनद्डलम्‌॥ २॥ 

१, इत्ः-एक जितेन्हिय पुरुष सोमस्य मदे-सोम-रक्षण से जनित उल्लास के होने पर 
अन्तरक्षिमू-हदयान्तरिक्ष को रोखना-ज्ञानदीशियों से व्यतिरत्‌-बढ़ाता है । सुरक्षित सोम ज्ञानाग् 
कका ईंधन बनता है और हृदय ज्ञान के प्रकाश से दीत हो उठता है। २. यह सब तब होता है 
तस हन-वे सविदावक पसल को आवरणभूत वासना को अभिगत 
कर देते हैं। 

भाजार्थ--प्रधु-कृपा से हमारी वासना विनष्ट हो और हम सोम का रक्षण करते हुए 
इदयान्तरिक्ष में ज्ञानदीसि का अनुभव करें। 

ऋषि:--गोचूकल्थश्लसूक्तिनी ॥ देवतान ॥ छन्दः गात्री ॥ 
*बल' का आपनोदन 
उदा आजदङ्गिरोभ्य आविष्कृण्बन्युहा सतीः। अर्याञ्च नुनुदे खलम्‌॥ ३॥ 


आविष्कृण्न्‌- 
आजत्‌-उत्कृष्ट गतिवाला करते हैं। २. इसी उद्देश्य से चे प्रभु चलमू-इस वासना के पे को 
अन अचेत कर वि कर डालते ई। जलल परदे के हटने पर ही तो ज्ञान 
का प्रकाश होगा। 


आावार्थ-प्रभु-कृपा से वासना चिनष्ट होती है और इन्द्रिय प्रकाशमय होकर उत्कृष्ट 
'गतिबाली होती हैं। 
अध:--गोूब्यश्यसूत्िनी ॥ देवता- इत; ॥ नद: गाय्री ॥ 
दिव: रोचना 
कग रोडचा तोबा बटि ज। स्थरि न पंगणुं॥ ५४ 


Li 'पुराणुदे-ये परे भकेले जाने के लिए नहीं होते। कोई भी यासनारूप शत्रु इन्हें विनष्ट 
कर पाता। 
भावार्थ--उपासक का मस्तिष्करूप घुलोक विज्ञान-नक्षतरो से दीप्त हो उठता है। 
ऋषिः ॥ देवता--इन्हः ॥ छन्द: गायत्री ॥ 


मदाः 
अपायुर्मिदंत्निज स्तोम॑ इन्द्राजिरायते। जि ते मदां अराजिषुः॥ ५॥ 

३. हे इ््स्वशमन्‌ प्रभो! अपाम्‌ ऊर्मम: इज-जलो की तरंग की भाँति मदन्‌-उल्लसित 
होता हुआ स्तोमः-यह स्तवन आजिरायते-अत्यन्त शीघ्र गतियाला होता है। यह स्तोम हमारे 
मुख से उच्चरित होकर शौग्रता से आपको ओर गतिवाला होता है। २. ऐसा होने पर हे प्रभो! 
के मदाः-आपसे प्रास करये गये उल्लासजनक सोम जि अराजिषुः-बिशिष् रूप से दीस होते 
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हुल स कन्य मम नही होता और सोम-रक्षण होकर आनन्द का अनुभव 
होता 
भावार्थ--हम प्रभु-स्तबन में प्रवृत्त होते हैं, परिमाणतः हमारा जीवन शक्ति-सम्पन्न व 
उल्लासमय बनता है। 
अगले सूक्त का ऋषि “मधुच्छन्दाः ही है--उत्तम मधुर इच्छाओपाला- 
४०. [ चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--मथुच्छन्दा: ॥ देवता- इन्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 


मन्दू समानवर्चसा 

उन्द्रेण सं हि दृक्षसे संजग्मानो अजिंभ्युचा । मन्तू संमानवंच॑सा ॥ ९॥ 

१. गतमनतर के अनुसर प्रभु-स्तबन करनेवाले हे उपासक! तू अखिभ्युषा-उस भीतिरहित 
केण: सर्वशासनः हित स हुआ हुआ ही संदक्षले-सम्यक्‌ दृष्टिगोचर 
होता है। उपासना उसे प्रभु के समीप लाती हुई प्रभु से मिला-सा देती है । "यथा नघः स्यन्दमानाः 
समुद्रम्‌'। २. इसी वृत्ति में ये दोनों उपासक च उपास्य मन्दू-आनन्दमय होते है। प्रभु तो 
आननदस्वरूप हैं ही, जीव भी उसके आनन्द में भागी बन जाता है । समानवर्चसानये उपास्य 
ब उपासक समान दीसिवाले हो जाते हँ । उपास्य की दौष्ति से उपासक भी दीस हो उठता है। 

भावार्थ--उपासक प्रभु से संगत होकर निर्भय, आनन्दमय य दीसरूपयाला बन जाता है। 

ऋषि: गायत्री ॥ 


हमें प्रशस्त ज्योतिर्मय व सबल जीयनवाला बनाएगी। 
षिः-मधुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्क: ॥ छन्द:-गायत्री ॥ 
'पुनः गर्भत्वम्‌ ऐरिरे 

आदहं स्व॒धामनु पुनग्॑भत्वमॅरिरि। दधाना नाम॑ यज्ञियंम्‌॥ ३४ 

१. आत्‌+गतमन्त्र के अनुसार उपासना करने के एकदम बाद ही अह-निश्चय से स्वधाम्‌ 
अनु-आत्पधारणशक्ति के अनुसार, अर्थात्‌ जितना-जितना आत्मधारण करते हैं उतना-उतना 
चुनः"फिर न्यू 'एरिरे-परमात्मा की गोद में होने की स्थिति को अपने में प्रेरित करते हैं। 
अपने को ये प्रभु को गोद में अनुभव करते हैं। इनका जप यही होता है * अमृतोपस्तरणमसि, 
अमृतापिधानमसि '-अमृत प्रभो! आप ही हमारे उपस्तरण हो, आप ही अपिधान हो। २. ये 
उपासक उस प्रभु के यज्ञियम्‌ नाम-पवित्र नाम को दथवाना:-थारण करते हुए होते हैं। यह नाम- 
जप उन्हे प्रेरणा देता है। इस प्रेरणा से वे भी प्रभु-जैसा जनने का प्रयत्न करते हैं। 
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भावार्थ--उपासक आत्मधारणशक्ति के अनुपात में अपने को प्रभु की गोद में अनुभव 
करता है। यह प्रभु के पवित्र नामों का जप करता है। 

(इसप्रकार पवित्र जीवनवाला प्रशस्तेन्द्रिय यह उपासक *गोतम' होता है-अत्यन्त प्रशस्त 
इन्द्रियॉवाला यह प्रभु-स्तवन करता है-- 

४१. [ एकचत्वारिशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः--गोलमः ॥ देवतान ॥ छन्द: गायत्री ॥ 
दधीचि की अस्थ्यॉ से वृत्र का विनाश 

इन्त्रों दधीचो अस्थिभिंवृश्राण्यप्रतिष्कुत: । जघानं नवुतीर्नवं॥ १॥ 

३. इन््ः०एक जितेन्हिय पुरुष दधीचः=( ध्यान॑ प्रत्यक्त:) ध्यानी पुरुष की अस्थभिः=( असु 
क्षेपणे) विषयों को दूर फेंकने को शक्तियों से वृत्राणिन्ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को 
नवतीः नव=निन्यानये यार जधान-नष्ट करता है। इन वृत्रो के विनाश से ही शतवर्ष तक जीवन 
पवित्र बना रहता है। २. ध्यान-परायण व्यक्ति ही ' दध्यङ्‌" है। विषयों को दूर केके कौ बृ्तियँ कौ 
मो. म्या हैं। जा वो कृत चह चनी पुर्व प्र के ध्यान हरा को 

फैंकनेबाला बनता है। अप्रतिष्कुतः=यह प्रतिकूल शब्द से रहित होता है, अर्थात्‌ कोई भी 
इसका परिन नहीं रहता। यह सब जासनाओं का पराजय करनेवाला बनता है। 
भावार्थ--हम प्रभु का ध्यान करते हुए प्रभु कौ शक्ति से शाकित-सम्पन्न बनकर बासनाओं 
'को दूर फॅकनेवाले बर्नें। 
ऋषि:--गोलसः ॥ देवता--हना: ॥ छन्द:--गायश्री ॥ 
शर्यणायान्‌ में अश्‍व के शिर की प्राप्त 

इच्छन्नश्‍यंस्य यच्छिरः प्वतेष्वप्॑चितम्‌। तदविंदच्छ्यणास॑ति॥ २॥ 

१. पर्वतेचु-शरीर में मेरुदण्डरूप मेरुपर्वतों पर अपश्चितम्‌-उल्टा करके रखा हुआ ( अर्वांगू 
'बिलश्चमस ऊध्वबुध्न:) अश्वस्य यत्‌ शिरः=( आरुते) सब विषयों का व्यापन करनेवाला जो 
सिर है। तत्‌-उसको इच्छन्‌-चाहता हुआ साधक शर्यणावति थिदत्‌-वासनाओं का हिंसन 
करनेवाले व्यक्ति में थिदत-प्राप् करता है। २. यहाँ “पर्यत” मेरुदण्ड ही है। वासना-विनारा के 
दरार सब विषयों का ज्ञान करनेवाला मस्तिष्क ही ' अश्‍व” का मस्तिष्क है। यासनाओं का हिंसन 
करनेवाला व्यक्ति “शर्यणावान्‌" है। 

भावार्थ--यदि हम चाहते हैं कि शरीर में मस्दण्ड पर उलटा-सा पड़ा हुआ यह हमारा 
सिर सब विषयों के ज्ञान का व्यापन करनेवाला अने तो हमें चाहिए कि हम चासनाओं का हिंसन 


करनेवाले ब्ने। 
ऋषि:--गोतमः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: गायत्री ॥ 
चन्रमा के घर में 

अत्राह गोर॑मन्वत नाम त्वरपीच्य | स्‌। इत्या चन््रम॑सो गृहे ॥ ३॥ 

१. अन्न अह-यहा ही, गतमन्त्र के अनुसार अश्व के सिर में ही_-सब विषयों का व्यापन 
करनेवाले मस्तिष्क में गो: अमन्वत-ज्ञान की वाणियों का-सेदधेनु का मनन करते हैं। इसी 
मस्तिष्क में बेद का तत्व स्पष्ट होता है। यहाँ ही त्वष्दु:-उस निर्माता के अपीच्यम-सर्वत्र 
अन्तर्हित चाम-तेज व यश को भी जान पाते हैं। ये गतमन्त्र के शर्यणावान्‌ पुरुष ही सूर्य आदि 
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सब पिण्डो को प्रभु की दीति से दील होता हुआ देखते है । २. इत्था-इसप्रकार वेदज्ञान को 
च प्रभु के यश को मनन करते हुए ये व्यक्ति चन्म गृहे=आहादमय प्रभु के गृह में निवास 
करते हैं (चदि आहादे)। नः 

भावार्थ--वासनाशून्य पुरुष के दील मस्तिष्क में ही वेदज्ञान व प्रभु के यश का मनन होता 
है। यह पुरुष ऐसा करता हुआ आनन्दमय प्रभु में ही निवास करता है। 

प्रभु के यश का मनन करनेवाला यह व्यक्ति प्रभु-स्तवनपूर्वक क्रियामय जीवनवाला होता 
है, अतः यह 'कुरुसुति' कहलाता है। यह इन्द्र का स्तवन करता है-- 

४२. [ द्विचल्वारिशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--कुरूसुलिः ॥ देवता इन्र ॥ छन्द:-गायत्री ॥ 
अष्टापदी 


चाकू 
बाचंमशपंदीमहं नव॑स्र्तिमतसपृश॑भ्‌। इन्हात्परि तन्वं | ममे॥ ९॥ 
३. का सन करता हुआ कुसति कहता है कि अहम 'इन्द्रत-परमैश्वर्यशाली प्रभु 


आह यात को याणी का अपने अर निर्माण करता हुआ त्यम के विस्तार 


भावार्थ--हम प्रभु के उपासन के द्वारा अपने अन्दर सत्य-ज्ञान की याणियों का निर्माण 
करते हुए शक्तियों का विस्तार करनेवाले हों। 
ऋषि:--कुरुसुतिः ॥ देवता-इना: ॥ छन्दः गायत्री ॥ 


क्रक्षमाण 

अतु त्वा रोद॑सी उभे क्रक्ष॑माणमकृपेताम्‌। इन्द यहस्युहाभंखः॥ २॥ 

₹. है इन््र“जितेन्द्रिय पुरुष। यत्‌-जब तू दस्युहा अभव:-वासनारूप दास्थब यृत्तियों को 
नष्ट करनेवाला होता है तब क्क्षमाणम्‌-शत्रुओं को कुचलनेवाले त्या अनु-तेरे अनुसार उभे 
रोदसी-दोनों द्यावापूथिची--मस्तिष्क ख शरीर अकृपेताम्‌-सामर्थ्य-सम्पन्न बनते हैं। 

भाबार्थ-जितना-जितना हम काम-क्रोध आदि का विनाश कर पाएँगे, उतना-उतना ही 
शरीर व मस्तिष्क को शक्तिशाली बना पाएँगे। 

'ऋषि:--कुरुसुति: ॥ देवता- इतत: ॥ छल्द:--गायत्री ॥ 
शिप्रे अवेपयः 


उत्तिष्ठञ्नोजंसा सह पीत्वी शिप्रे अवेपयः। समभ ज म चमू सुतम्‌॥ ३॥ 

२. हे इत्व-जितेन्हिय पुरुष! तू चमू सुतम्‌-(चम्वो: शरीर ख मस्तिष्क के 
भिर ड किये गये मसा शधि को योत्वी-अपने अन्दर ही पीकर 
ओजसा सह-ओजस्विता के साथ उत्तिषठनू-उन्नत होता हुआ शिप्रे अवेषय: “शत्रु के जबड़ों 
को कम्पित कर देता है । २. सोम-रक्षण से शरीर में शक्ति तथा मस्तिष्क में ज्ञानदीलि का निवास 
होता है। इसी स्थिति में हम शत्रुओं से पराभूत नहीं होते! 

भावार्थ-सोम-रक्षण हारा शक्ति व ज्ञानदीति को प्रात करके उन्नत होते हुए हम शत्रुओं 
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को कम्पित करनेवाले हों। 
सब शत्रुओं को कम्पित करनेवाला यह व्यक्ति-* शरीर, मन व मस्तिष्क” तीनों को दीस 
करके 'श्रिशोक' बनता है। अगला सूक्त इस त्रिशोक का ही है-- 


तर्शके-ब्रिशोक: ॥ देवता--इन्: ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
द्विषः-बाधो-मृथः ( परिजहि) 

भिन्धि विश्वा अप द्विषः परि बाथॉ ज॒ही मू्थः। बसु स्पा तदा भर॥ ९॥ 

१. विश्वा:-सब ट्विष:-द्वैष की भावनाओं को भिन्थि-विदीर्ण कर दीजिए। हमारे जीवन 
में हेष का साम्राज्य न हो। हम सबके साथ प्रीतिपूर्वक यतनिवाले बनें। बाधः-उन्नति के मार्ग 
में बाधक मनी हुई अशुभवृत्तियों को या व्यक्तियों को परिजहि-हमसे दूर कीजिए। (हन्‌ गती) । 
इसी प्रकार मृधः०हमे मार डालनेवाली दास्यव वृत्तियो को भी हमसे दूर कौजिए। २. होषो को, 
'आधाओं को ब दास्यव वृत्तिय को हमसे पृथक्‌ करके तत्‌-ठस जसु-निवास के लिए आवश्यक 
धन को आभर-सर्ववा त कराइए जोकि स्पार्हमू-स्पृहणीय है--सबसे प्रात करने के लिए 
ान्छनौय है। 

भाजार्थ--प्रभु हमसे वेष, बाधाओं व श्रुओं को पृथक्‌ कर स्पृहणीय धन प्राप्त कराएँ। 

ऋषिः तरिशोकः ॥ देवता--इल७ ॥ छत्द--गायत्री ॥ 
बीडु-स्थिर-पर्शाने 

अद्वीडा्िन्द यत्स्थिरे यत्पशॉने परांभृतम। बसूं स्पा तदा भ॑र॥ २॥ 
प्रभो! 


प्राष्त कराइए। 
भावार्थ-हम उस स्पृहणीय धन को प्रास करें, जिसे प्रास करके हम दृढ़ शरीरवाले, स्थिर 
चित्तवृत्तिवाले तथा विचारशील बन पाएँ। 
ऋषिः त्रिशोकः ॥ देवता-इन्दः ॥ छत्द:--गायत्री ॥ 


'विश्वसानुष 

अस्य॑ ते विश्वमानुषो भूरेंदेततस्थ वेदौति। बरसु स्पाहँ तदा भ॑र॥ ३॥ 

१. यस्य-जिस ते दत्तस्थ-आपसे दिये हुए भूरेः-पालन व पोषण के साधनभूत (भू- 
धारणपोषणयोः) धन को विश्वमानुष:-अपने परिवार में सभी को सम्मिलित करनेबाला-- 
असुधाकुड़म्बी-पुरुष वेदति-प्रास करता है, तत्‌-उस स्पार्हम्‌ खसु-स्पृहणीय धन को आभर-हमारे 
लिए भी प्रात कराइए। 

भाषार्थ--हम सारे विश्व को आपना परिवार समझते हुए “विश्वमानुष' बनें। हम प्रभु- 
अदत्त धन के हारा सभी के पालन के लिए सत्शील हो। प्रभु के अनुग्रह से हमें यह 
*विश्‍वमानुष' को मिलनेबाला स्पृहणीय धन प्राप्त हो। 

“विश्‍बमानुष' बनने के लिए क्रियाशीलता नितान्त आवश्यक है । कितना बड़ा बोझ हमारे 
कन्थो पर आ पड़ा है। अकर्मण्यता से इसे कैसे उठा पाएँगे, अतः क्रियाशीलता के संकल्पबाला 
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यह व्यक्ति ' इरिम्बिठि' कहलाता है--(बिठम्‌ अन्तरिक्षम्‌) जिस के हदय में क्रियाशीलता की 
भावना है। यह इन्द्र का स्तवन करता है-- 
४६. [ चतुश्चत्वारिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--इरिम्थिठि: ॥ देवता-इस्द्र: ॥ उन्‍्द:--गायत्री ॥ 


सप्राट-मंहिष्ठ 
प्र सम्राजं चर्षणीनामिन्द्रं सतोता नवव गीर्भि:। नर नृषाहं महिडम्‌॥ ९॥ 
चर्षणी ल मनुष्यों के सपाजम-जीबनों को समप दौत नाले ज्य स्त 
के योग्य इन्द्रमू>परमैश्वर्यशाली प्रभु को गीझिः-इन ज्ञानपूर्वक उच्चारित स्तुतिवाणियों से 
प्रस्तोत- (स्तुत करो। यह स्तवन ही हमें श्रमशील च परिणामतः दीस जीवनवाला 
'बनाएगा। २. उस प्रभु का स्तवन करो जोकि नरम्‌-हमें उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले हैं। 
तृषाहम्‌-हमारे शत्रुम का पराभव करनेवाले हैं, मैहिष्ठभू-दातृतम हैं--सर्वांधिक दाता हैं। 
भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु ही हमारे जीवनों को दीस बनानेवाले हैं, उन्नति- 
पथ पर ले-चलनेचाले हैं, हमारे शत्रुओं का पराभव करते हैं और हमें सब-कुछ देते हैं। 
ऋषि:--- इरिम्बिठि: ॥ देवता-- इज: ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
अवस्था 
अस्मितुक्थानि रण्यन्ति विश्वानि च व॒स्या [। अपामवो न संभुदरे। २॥ 
१. उस प्रभु का स्तयन करो यस्मिन्‌-जिस प्रभु में खिएलानि उक्थानिनसब स्तोत्र 


प्रभु हैं। 
भाषार्थ--हम उस प्रभु का स्तवन करे जो सब स्तोत्रों व यशों का निधान हैं। 
ऋषिः इरिम्बिठिः ॥ देवता- इता: ॥ छन्द:-- गायत्री ॥ 
ज्येष्ठराद-भरे कृत्नु 

त सुष्दुत्या जिंजासे ज्येष्ठराजं भरें कुलुम्‌। सहो याजिनं सनिध्यं: ॥ ३॥ 

१. न अप कल कलर आवार य भर कलुन्हसंत्रम में कुशल स्पू च 
सुष्टुत्या-उत्तम न न है। थे उ बत वात स 
'सनिभ्य:>संभजन करनेवालों के लिए महः वाजिनम्‌-महनीय शक्ति देनेवाले हैं। अपने उपासक 
को प्रभु महान्‌ शक्ति प्रदान करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु सबसे बड़े समुद्र है, सुद्ध में प्रभु ही विजय प्राप्त कराते हैं। उपासको के 
लिए शक्ति देनेवाले हैं। 

प्रभु से शक्ति प्रास करके यह स्तोता वास्तविक सुख का निर्माण करनेवाला होता है-- 
तः जनता है। यह देवों में दान देनेवाला “देवरात' भी कहलाता है। यह प्रभु-स्तवन करता 
हुआ कहता है 


विंशं काण्डम्‌ २०.४५.३२ us 


४५. [ पञ्चचत्वारिंशं सूक्तम्‌] 
_ऋषिः-शुनःशेषो कणाला बक ॥ छन्दः गायत्री ॥ 


-क-पोतः 

अयमु ते सम॑तसि कपोतंइव गर्भधिम्‌। वच॒स्तच्थित्र ओहसे॥ १॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे जीव! अयमू-यह सोम उ=निश्चय से ते-तेरा है, तेरे लिए. 
उत्पन्न किया गया है। सम्‌ अतसि-तू इसे सम्यक्‌ प्रास करता है। यह तेरे लिए क-पोतः 
'इव-आनन्द की नाव के समान है। तेरे सारे आनन्दो का निर्भर इसी पर है। २. इस सोम के 
रक्षण से ही तू नः-हमारे Wed बेदवाणीरूप ज्ञानवचन को चित्‌-भी आ ऊहसे-सम्यक्‌ 
जाननेयाला होता है जो अन्दर सम्पूर्ण सत्य-ज्ञान को धारण करनेवाला है। सोम 
ही सुरक्षित होकर हें दीस बुद्धाला बनाकर इसके समझने के योग्य जाता है। 

भाषार्थ--प्रभु ने हमारी उन्नति के लिए सोम का सम्पादन किया है। यह सुख देनेवाला 
है। दीस सुद्धि बनाकर हमें ज्ञान की लाणियों के तत्त्व को समझने के योग्य बनाता है। 

ऋषि:--शुनःशेपो देखरातापरनामा ॥ देवता-इनरः ॥ छत्द:--गायत्री ॥ 
राधानां पते 


स्तोत्र रंधानां पते गि्ाहो ची यस्य॑ ते। विभूतिरस्तु सूनृतां॥ २॥ 

१. है जीर-शह्ुुओं को विशेषरूष से कथ्पित करनेवाले! राधानां पते«सोम-रक्षण द्वारा 
सफलताओं के स्वाभन। गिर्वाहः-ज्ञान की याणियों को धारण करनेवाले जौय। चस्य ते-जिस 
तेरा स्तोश्रमू-यह प्रभु-स्तवन चलता है, उस तेरी चिभूतिः अस्तु-विशिष्ट पेश्वर्यशालिता हो तथा 
ऐश्वर्य के साथ सूनृता-सदा प्रिय, सत्य बाणी हो। 

भावार्थ--सोम-रक्षण करनेवाला पुरुष बीर तो जनता ही है। वह जीवन में कभी असफल. 
नहीं होता। यह ज्ञान की खाणियों का धारण करनेवाला बनता है । ऐसा बनकर सदा प्रभु-स्तवन 
करता है परिणामतः विशिष्ट ऐश्वर्य प्रात्त करके भी सदा प्रिय, सत्य याणीवाला-सौम्य स्वभाव 

|] 


जिः शुनःशेपो देखरातापरनामा ॥ देवताः ॥ छत्द:--गायत्री ॥ 
प्रशु-प्रेरणा से कार्य करें 

अुध्वस्तिंठा न ऊतयेऽस्मिन्वाजे शतत्रतो । समनन्‍येषुं ख्रलायहै ॥ ३ ॥ 

३. गतमन्त्र का सौम्य पुरुष प्रभु से प्रार्थना करता है कि हे शलककतो-अनन्त प्रज्ञानवाले 
प्रभो! अस्मिन्‌ वाजे-इस जीवन-संग्राम में नः ऊतये-हमारे रक्षण के लिए ऊबध्शं:तिष्ठ-आप सदा 
ऊपर स्थित हो--जागरित रहें। हमें सदा आपका रक्षण प्रात हो। २. हम अन्येषु-जीवन के अन्य 
सब कार्यो ये भी सं बावहै«मिलकर बात कर लें, अर्थात्‌ आपसे पूछकर--अन्तःस्थित आपकी 
प्रेरणा को लेकर ही हम सब कार्यों को करनेवाले हॉ 

भावार्थ--सीम्य पुरुष सदा संग्राम में प्रभु से रक्षणीय होता है। यह प्रभु-प्रेरणा से प्रेरित 
होकर ही सब कार्यों को करता है। 

'हदयान्तरिक्ष मं सदा क्रियाशीलता की भावनावाला यह “इरिम्बिडि” कहाता है। यह इस 
रूप मॅ इत्र का स्तवन करता है-- 


uu २०.४६९ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


४६. [ घदट्चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -इरिषबििः॥ देवतान ॥ छन्द: गायत्री ॥ 
“प्रशस्त मन तथा ज्योति' के कर्ता प्रभु 

परणेतारं बस्यो अच्छा कतार ज्योतिः समत्सुं। सासहांस सुधामित्रान्‌॥ ₹॥ 

१. गतमन््र के अनुसार हम अपने अन्दर प्रभु से प्रेरणा का बर्धन करनेवाले हों जो हमें 
चस्य:-प्रशस्त धन को अच्छा-ओर प्रणेतारम्‌-ले-चलनेवाले हैं तथा स-साना मे 
'ज्योतिः-हमारे लिए ज्ञान का प्रकाश कर्तारम्‌-करनेवाले हैं। इस ज्ञान के प्रकाश में ही तो शत्रुभूत 
बासनाओं के अन्धकार का विलय होता है। २. उन प्रभु को ही हम बढ़ाएँ जोकि युधायुद्ध 
के दारा अभित्रानू-हमारे सम शत्रुओं को सासह्ासम्‌नकुचल देनेवाले हैं। 

भावार्थ--प्रभु हमारे लिए प्रशस्त धन देते हैं। काम-क्रोध आदि शुभो के साथ संग्राम 
स हमार लिए जनन्‍योति प्रा कराते हैं। इन शमं के साथ युद्ध ये ऊ शा में भस्म 
कर ] 


ऋषि:--इरिस्थिठि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: गायत्री ॥ 
पार होने के लिए द्वेष से दूर 
सस जः पप्रिं पारयाति स्वस्ति नाया इक ने विश्वा आणि शिक ॥ २॥ 
१. सः-बे प्रभु पाप्रि:-हमारा पूरण करनेवाले है--हमारी न्ूनताओं को दूर करते हैं। नः-हमें 
स्वस्ति-कल्याणपूर्वक पारयाति-इस भवसागर के पार ले-चलते हैं। इसी प्रकार जैसेकि एक 
नाविक नाला-नौका के दवारा पार ले-जाता है। २. वे ुरूहूत:=जिनका आह्वान (आराधन) हमारा 
पालन च पूरण करनेवाला है; ये इन्द्रपरवैश्वर्यशाली प्रभु हमें खिश्याः-सब द्विपः-द्वेष की 
भावनाओं से अति-पार ले-जाते हैं। 
भावार्थ--प्रभु हमें द्वेष से दूर करते हुए भवसागर से पार पहुँचानैवाले हैं। 
ऋषि:--इरिम्खिठि: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः _ गायत्री # 


सुम्नं आच्छ 

स त्वं न॑ इनद बारजेभिर्दशस्या च॑ गातुया च॑। अच्छा च नः सुपर नेंचि॥ ३४ 

१. हे इन्ह-सब शत्रुओं का संहार करनेवाले प्रभो! सः त्वमू-ये आप नः-हमें लाजेश्ि:-शक्तियों 
के साथ दशस्या-धर्नो को अवश्य दीजिए च-तथा गातुया«हमारे लिए उत्तम मार्ग की इच्छा 
कीजिए (मार्गम्‌ इच्छ) २. इसप्रकार हे प्रभो! आप नः -ह्े ज-अवश्य सुम्नम्‌-सुख अच्छ-की 
ओर नेषि-ले-चलते हैं। 

भावार्थ-प्रभु हमें शक्ति ज धन देते हैं तथा मार्ग का दर्शन कराते है । इसप्रकार चे प्रभु 
हमें सुख की ओर ले-चलते हैं। 

प्रभु कौ शरण में जानेवाला--उत्तम शरणवाला--'सुकक्ष' अगले सूक्त के प्रथम तीन मन्त्र 
का ऋषि है। इसको भावना यह है कि 


चृत्र-हनन व सुख-बर्षण 
तमिन्द्र याजयामि महे यृत्राय हन्तंचे। स वृषा वूषधो भुंबत्‌॥ ९॥ 
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१. हम तम्‌ इन्द्रम-सब शत्रुओं के संहारक उस प्रभु को लाजयामसि>अपने अन्दर 
'गतिबाला करते हैं, अर्थात्‌ उस प्रभु का पूजन करते हैं। वे प्रभु हमारे महे यृत्नाय-महान्‌ शत्रु 
चत्र के हन्तवे-विनाश के लिए होते हॅ । ज्ञान की आवरणभूत वासना को वे प्रभु ही विनष्ट करते 
हैं। सः-बे प्रभु यृधा-सब सुखों का वर्षण करनेवाले व शक्तिशाली हैं। हमारे शत्रुओं को नष्ट 
करके हमारे लिए वृषभः भुजत-सुखों का वर्षण करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु का पूजन करें। प्रभु हमारे शत्रुओं का विनाश करके हमपर सुखों का 
र्षण करेंगे। 

ऋषि:--सुकक्षः ॥ देवता-इन््रः ॥ छन्दः--णायश्री ॥ 
“इन्द्र! का लक्षण 

इन्द्रः स दाम॑ने कृत ओजिंडः स मदे हित:। झुप्नी श्लोकी स सोम्य:॥ २॥ 

इन्द्रियं का अधिष्ठाता जीव वह है जो दामने-इन्द्रियों के दमन 
.ओजस्वितम 


भावार्थ--इन्द्र वह है जो इन्ियदमन को अपना ध्येय बनाता है। इन्द्रिययमन द्वारा ओजस्वी 
बनता है। सोम-रक्षण द्वारा उल्लासमय जीवनवाला होता है। ज्ञानज्योति को प्राप्त करके बढ़े 
यशस्वी होता है। इस सबके होते हुए अतिथिनीत बनता है 

उषः सुकक्षः ॥ देवता-इन्ह गायती 


अनपच्युतः 
शिरा सजो न संभूतः सबलो अन॑च्युतः। खक्ष ऋष्यो अस्तृतः॥ ३॥ 
निरा“ ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुतिवाणियों केद्वारा सम्भृत:-इदय में सम्यक्‌ धारण किये 
गये प्रभु खजर: न-वज़ के समान होते हैं। स्तोता के सब काम-क्रोध आदि शत्रुओं का जे संहार 
करनेवाले होते हैं। सबल:-वे प्रभू सदा बल के साथ वर्तमान हैं। अनपच्युतः-किन्हीं भी शत्रुओं 
से स्थान-भ्ट नहीँ किये जा सकते! २. जे प्रभु ऋष्यः-महान्‌ हैं अस्तृतः-अहिंसित हँ । किन्ही 
भी शत्रुओं से प्रभु के हिंसित होने का सम्भव नही! ये प्रभु जबक्षे-उपासक के लिए सब 
आवश्यक धन आदि पदार्थों के पराल कराने कौ कामनावाले 
भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमारे लिए वज्र के समान होकर शत्रुओं का संहार 
करेँगे। वे हमें सब आवश्यक थनों को प्राप्त कराते हैं 
अगले तीन ऋषि “मधुच्छन्दा: ' हैं-- 
उऋषि:--सथुच्छन्दा: ॥ देवता-- इज: ॥ छत्द:--गायत्री ॥ 
`ऋग्‌-यजु-साम' द्वारा प्रभु का पूजन 
इनदरमिद्वाथिनों यृहदिन्द्र॑मर्केभिर्‌किंणं:। इन्द्रं यार्णीरनूषत ॥ ४॥ 
६. गाणनः-साममनतों का गायन करनेजाले उद्गाता इत्-निशचय से कृक्मू-उस परमैस्वर्यशाली 
अनूघल-बहुत ही स्तवन करते हे । अ्किणः-ऋचाओं के दारा प्रभु का पूजन 
करनेवाले अकेभि-इन हणन के डाय इतकम ठस प्रच का डो पूजन करते है २. हमसे 
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उच्चरित चाणी-यजूरूप वाणियो भी उस इन्हमू-परमैशवर्यशाली प्रभु को ही स्तुत करती हैं। 
भावार्थ--साम, ऋक्‌ य यजूरूप याणियाँ उस प्रभु का ही स्तवन ज पूजन करती हैं। 
ऋषि:--सधुच्छन्‍्दा: ॥ देवता-इन्हः ॥ उत्दः--गायत्री ७ 
बद्री हिरण्ययः 


उन्ह इन्दयोंः सचा संमिंश्ल आ यंचोयुजां। इनं खत्री हिंरण्ययः॥ ५॥ 

१. इन्द्रः-वे परमैशवर्यशाली प्रभु इत्‌»निश्चय से हयों:-इन्द्रियाश्वों को संमिश्लः-हमारे 
साथ भिलानेवाले हैं। हमारे शरीर में प्रभु ही ज्ञानेन्द्रिय ख कर्मेन्द्रियरूप अश्वां को जोतते हैं। 
ये इन्दरियाश्व सचा=परस्पर मेलवाले ह ज्ञानेन्द्रियों के ज्ञान के अनुसार कर्मेन्द्रियाँ कर्म 
करती हैं। ये इन्द्रियाश्व आ*सर्वथा के अनुसार कर्मों में प्रवृत्त होनेबाले हैं। 
२. परिणामतः इन्द्रः-इन इन्द्रियों का अधिष्ठाता जीय खज्री-क्रियाशीलतारूप यञ को हाथ में लिये 
हुए होता है और हिरण्ययः=ज्योतिर्मय मस्तिष्कवाला होता है। क्रियाशीलता इसे शक्ति- सम्पन्न 
'अनाती है और स्वाध्याय ज्ञान-सम्पन्न। 

भावार्थ--हम इस शरीर में क्ेनदरयों द्वारा कमों को करते हुए शकिति-सम्पन्त बनें। 
ज्ञानेन्द्रियों के द्वारा ज्ञान-बूद्धि करते हुए ज्योतिर्मय जीयनलाले हों। 

ऋषिः--मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री॥ 
अखिद्या-पर्वत का विदारण 


करते हैं। 

भावषार्थ--प्रभु बाहा आकाश में सूर्य का उदय करते हैं और अन्त: आकाश (मस्तिष्क) 
में ज्ञानरश्मियों का। 

इत ज्ञानरश्मियों को प्रास करके इनके अनुसार अपने कर्सव्यपालत में प्रसित पुरुष 'इरिम्मिठि' 
जनता है। क्रियाशीलता की भावना से युक्त हृदयान्तरिक्षयाला यही अगले तीन मन्त्रं का ऋषि 


क 
ऋषि:--इरिस्थिलि: ॥ देवता--इन्क: ॥ छत्द:--गायत्री ॥ 
प्रभु को हृदयासन पर बिठाना 

आ याहि खु हि त॒ इन्र सोम पियां इमम्‌। एदं बहिः संदो मम॑॥ ७॥ 

९. आयाहि-ह प्रभो! आइए। हि-मिरचय से ते- आपव्ही रि के लिए म “हमने सोम 
का सम्पादन किया है। इस सोम-रक्षण के द्वारा ही तो हम आपको प्रास कर पाएँगे। हे इन्ह-सब 
शत्ओं के विद्रावक प्रभो! आप इमं सोमं पिज-इस सोम का पान कौजिए। आपने ही बासना- 
दिता झा हमें सोम-रक्षण के योग्य बनाना है। २. इदम-इस मम-मे खहिः-वासनारतय 
इदयासन पर आसदः-आप थिराजिए। आपके हदय में आसौन होने पर यहाँ ज्ञान के प्रकाश 
में चासनाओं का अन्धकार विलीन हो जाता है। 

भावार्थ--हम सोम-रक्षण हारा प्रभु-प्राप्ति के अधिकारी बनें। प्रभु को हदयासन पर आसीन 
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करके ही हम बासनान्थकार का विलय कर सकेंगे। 
ऋषि:--डरिम्लिठि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः गायत्री ॥. 
“ख्हायुजा केशिना' हरी 

आ त्वां जह्ययुजा हरी वह॑तामिन्द्र केशिनां। उप खह्मांणि नः शृष्ु॥ ८ ॥ 

₹. है इत्त-परमैश्‍वर्यशाली प्रभो! त्वा-आपको हरी-वे इन्द्रियाशव आवहताम्‌-हमारे लिए 
प्रात करा, जोकि म्रह्ययुजा-बान के साथ मेलवाले हैं और अतएव प्रकाश की केशिना-रश्मियॉबाले 
हैं। २. हे प्रभो! आप उप-समोपता से चः-हमसे उच्चरित ख्रह्मण्ण-ज्ञानपूर्वक स्तुतिवचनं को 
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भावार्थ--हम इन्द्रियो द्वारा ज्ञान प्रात करते हुए प्रकाश की रश्मियों से दील जीवनवाले जनें। 

हम ज्ञानपूर्वक प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण करें। यही प्रधु-प्राप्ति का मार्ग है। 


रह्मण्त्वा ख्य सुजा सॉमपाममिन्द सोमिन॑ः। 
१. ब्रह्माण:>ज्ञान की वाणियोंवाले वयमू-हम युजा-योग के त पवत -निरोध के 
पूण त्य आपके इमा है च कन का एवन काले प्रभो। सोमिनः प्रशस्त 
सोमवाले--सोम को सुरक्षित करनेवाले हम सोम के रक्षक आपको पुकारत हँ । २. 
हे प्रभो! सुतावन्तः-प्रशस्त यज्ञॉवाले हम आपको पुकारते हैं। 
भावार्थ--प्रभु-प्राप्ति के तीन साधन हैं (१) ज्ञान को प्रास करना (२) सोम का रक्षण व 
(३) यज्ञशीलता। 
तीन मन्त्रों का ऋषि * मधुच्छन्दा: ' है अत्यन्त मधुर इच्छाओंवाला। यह कहता है-- 


बढ्ने 
"लगाते हैं, जोकि दिखि रोचन्ते-आकाश में चमकते हैं। इन नक्षत्रों में ये जहाँ प्रभु की महिमा 
को देखते हैं, वहाँ अपने अन्दर भी विज्ञान-नक्षत्रो को उदित करने के लिए यत्नशील होते हैं। 
भावार्थ-हम अपने मनों को 'सूर्य-अग्नि-वायुलोक ख नक्षत्रॉ' में लगाने का ध्यान करें। 
अपने मस्तिष्करूप झुलोक में ज्ञान के सूर्य व विज्ञान के नक्षत्रों को उदित करें। प्रगतिशीलता, 
निरन्तर गति तथा सर्वलोकहित की भावना को धारण करें। 
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_ऋषिः-मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्तरः ॥ छन्दः--गायत्री ॥ 
युञ्जन्त्यस्य काम्या हरी (>> > क नुबाहंसा 
युड्जन्त्यंस्थ काम्या पा रथें। शोणां nee 
१. साधक लोग रथमनशरीररूप रथ में 21246 को «जोते हैं, 
अर्थात्‌ इन्द्रियों को जीवन-यात्रा की पूर्ति का साधन बनाते हैं। इनको केवल चरने के लिए ही 
क काही 
होते हैं। विपक्षसा-विशिष्ट परिग्रहवाले होते हैं--एक विशेष उद्देश्य को लिये हुए होते हैं। २. 
इस विश बर को और विर बढने से थे शोला सा भ-का घर्षण 
केवले जनते हैं और चुवाहसा-ठतति-पथ पर चलनेवाले लोगों को लक्ष्य की ओर ले- 
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भावार्थ--हम इन्द्रियाश्वों को सदा चरने में ही न लगाएँ रकखें। शरीर-रथ में जुतकर ये 
हमे आगे ले चले! इनके सामने एक विशिष्ट डर होप प्राति कहो थे कामनायाल हों। 
तेजस्वी व शत्रुओं का धर्षण करनेवाले हों। हमें लक्ष्य की ओर ले-चलें। 
ऋषि:--सथुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्ह: ॥ छत्द:--गायत्री ॥ 


प्रभुभकत का जीवन 

केतुं कृण्वन्नकेतवे पेशों मयां अपेशसे। समुषस्धिरायथा:॥ ९२॥ 

१. एक साधक अकेतजे-अज्ञानी के लिए केतु कृण्खन्‌-ज्ञान को करनेवाला होता है। इसके 
जीवन का उद्देश्य ज्ञान-प्रसार हो जाता है। हे मर्या-मनुष्यो! यह अपेशसे«त (स 
ग ०० दिल के लिए लदी को कलेला होता है। मको बान 
उन्हे ठौक मार्ग पर ले-चलता है, उन्हे प्राकृतिक पदार्थों के यधायोग्य प्रयोग की प्रेरणा देता 
है तथा प्रीति से चलकर उन्नत होने की प्रेरणा देता हुआ उन्हें दील जीवनवाला बनाता है। २. 
है साधक! तू उषस्धिः-उषाकालो के साथ सम्‌ अजायथा:-उठ खड़ा होता है (जन्‌-७ (5०. 
2000७ ५७) सूर्योदय के समय सोये न रहकर तू तेजस्वी बनता है । वह तेजस्विता ही तुझे अथक 
कार्य करने में समर्थ करती है। 

भावार्थ--साथक (१) अज्ञानियो के लिए ज्ञान देनेवाला बनता है (२) अदीस जीवनवालो 
को दीत जीवनवाला बनाता है और (३) उष:काल में जागकर कायो मे प्रवृत्त हो जाता है। 

यह प्रातःजागरणशौल ज्ञानी पुरुष ही *प्रस्कण्ब' है--उत्कृष्ट मेधावी पुरुष है। यही अगले 
मन्त्रं का ऋषि है-- 

ऋषि:--प्रस्कण्ज: ॥ देवता-सूर्य: ॥ छन्दः--गायत्री ॥ 
विश्वाय 


दृशे 
उडु त्यं जातवेदसं देब॑ बंहन्ति केतरयः। दृशे विश्वाय सूर्य॑म्‌॥ ९३॥ 
१. केतवः-ये ज्ञानी पुरुष त्यम्‌-ठस जातबेदसम्‌-सर्बजञ देवम्‌-प्रकाशमय प्रभु को उ-ही 
सर्वोपरि धारण करते हँ । इनके जीवन का मुख्य ध्येय प्रभु-प्राप्ति होता है। २. ये उस 
के समान दीत प्रभु को विश्वाय दृशे-सबके दर्शन के लिए घारण करते हैं। प्रभु 
के ज्ञान का ही सर्वत्र प्रसार करते हैं। 
भावार्थ--ज्ञानी पुरुष प्रभु का ही धारण करते हैं-प्रभु के ज्ञान का हो प्रसार करते हैं। 
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अर्बषः--प्रस्कण्बः ॥ देवता--सूर्य: ॥ छन्दः गायत्री ॥ 


-नक्षतरविलय 
अप त्ये ताययों यथा नक्षत्रा यन्त्यक्तशिः | सूरांय विशव््॑से॥ १४॥ 
'विश्‍वचक्षले-सबको प्रकाशित करनेवाले सूराय-सूर्य के लिए--मानो सूर्य के आगमन 


कार्य समाप्त हो जाते हैं। २. हमारे जीवन में भी ज्ञान-सूर्योदय होता है और यासना-अन्धकार 
का विलय हो जाता है । वासना-विनाश से हो सांसारिक पदार्थों की प्रासि के इच्छारूप नक्षत्र 


अटॅभरननस्थ केतवो थि रश्मयो जनाँ अनु) आर्जन्तो अप्यो चथा॥ ९५४ 
१. अस्य-इस उदित हुए-हुए सूर्य की केतलः-प्रकाश देनेवाली रश्मयः-किरणे जनान्‌, 
अनुनयो का लक्ष्य करके थि अदृशनू-विशिष्टरूप से इसप्रकार दिखती हैं यथा-जैसेकि 
;>चमकती हुई अश्नियाँ। २. सूर्य के उदित होने पर हल सूर्य कौ किरणें सारे 
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ऋषिः--प्रस्कण्यः ॥ देवता--सूर्य: ॥ छन्दः गादी ॥ 
देव व मानव बनकर प्रभु-दर्शन 
प्रत्यइः देवानां विश: प्रत्यड्दु्देंषि मानुंधी: 
ज र ज 2०० विशः प्रत्यङ्‌ “देवों लला के प्रति चिया हुआ 
धत होता है, अथात सूर्य का प्रकाश राओ गुणोंचाला च दैवी वृत्तिवाला 
बनाता है। सूर्य के प्रकाश में र 


भावार्थ--सूर्य का प्रकाश देव बनाता है, एक सच्चा मानव बनाता है और हमारे लिए यह 
प्रभु के दर्शन का आधार बनता है। 
ऋषि:-प्रस्कण्ज: ॥ देवता-सूर्य: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
पवित्र-निद्धेष- 

चेनां पायक अक्ष॑सा भुरण्यन्तं जनाँ आनु। त्व॑ ज॑ुण पश्यॉसि॥ १८॥ 

मर का घा म जगाए भ ब का 
| ल्वमू-तू ` का भरण-' 

'चक्षसा-जिस प्रकाश से से देखता है, उसी प्रकाश को हम प्राप्त करें। 
बही प्रकाश हमसे स्तुत्य हो, जो लोग द्वेष का निवारण करके (वरुण) अपने हदय को पवित्र 
बनाकर (पावक) लोकहितकारी कायो मे प्रवृत्त होते हैं ( भुरण्यन) उनके लिए सूर्य का प्रकाश 
सदा हितकारी होता है। यूति के उत्तम होने पर सब लोक हमारे लिए हितकर होते हैं। वृत्तियों 
के विकृत हो जाने पर आधिदैविक आपत्तियाँ आया करती हैं। 

भाषार्थ--सूर्य का प्रकाश उनके लिए हितकर होता है जो पवित्र निष बनकर लोकहित 
के कार्यों में प्रवृत्त होते हैं। 

ऋषि:--प्रस्कण्ल: ॥ देवता--सूरयः ॥ छन्द: --गायत्री ॥ 
दिन-रात्रि का “पालन-चक्र' 
रज॑स्पृथ्वहमिंमांनो अक्तुभिं:। पश्यं जन्मानि सूर्य॥ १९॥ 
पे “आकाश में निरन्तर सरण करनेवाले आदित्य! तू द्यामू-इस विस्तृत चुलोक में 
से प्राप्त होता है। झुलोक में आकर पृथुरजः-इस विस्तृत अन्तरिक्षलोक में 

आगे और आगे यक्ता है। इस गति के द्वारा अकतुभिः-रात्रियो के साथ आहः मिमान:०दिनो 
का तू निर्माण करनेवाला होता है । २. इसप्रकार अपनी गति के द्वारा दिन-रात का निर्माण करता 
हुआ यह सूर्य जन्मानि-जन्म लेनेवाले प्राणियों को घश्यन्‌-देखता है--उनका पालन करता है 
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(दृश्‌ ५० 1००८ अळा) । दिन-रात्रि का यह चक्र हमारा सुन्दर निर्माण करता है। दिनभर की 
थकाबट रात्रि में दूर हो जाती है। अकेला दिन व अकेली रात्रि मृत्यु ही है । दिन-रात्रि के क्रम 
के द्वारा सूर्य हमारा पालन करता है। 

भावार्थ--सूर्य उदय होकर अन्तरिक्ष में आगे बढ़ता हुआ दिन व रात्रि के निर्माण द्वारा 
हमारा पालन करता है। 

ऋषिः--प्रस्कण्यः ॥ देवता--सूर्य: ॥ छन्दः--गायत्री ॥ 
देव| 

स त्वां हरितो रथे वह॑ति देव सूय । शोचिष्केशं विचक्षणम्‌॥ २०॥ 

३. हे देव-घोतमान--हदयो को निर्मल करके प्रदी करनेवाले सूर्य-निरन्तर सरणशील 
सूर्य! त्या-तुझे सप्त हरितः-सात रंगोंवाली रसहरणशील किरणे रथे-रथ में बहन्ति-धारण करती 
हैं। २. उस तुझको धारण करती है जो तू शोचिष्केशमनदेदीप्यमान किरणरूप केशोंबाला है तथा 

ओम आरा क ज की किरणें सात प्रकार की हैं, 
अत: सूर्य का नाम ही ससाश्व हो गया है। ये सात किरणें प्राणदायी तत्वों को हमारे शरीरो 
मैं प्रविष्ट करात हुई हमें नीरोग बनाती हैं। रोग-हरण करने से ये किरणे हरित हैं। रोगकृमियों 
का संहार करती हुई ये किरणें हमारे शरीरों को शुद्ध कर डालती हैं, इसी से सूर्य 'शोचिष्केश' 


है 
भाजार्थ--सूर्य सताश्व है। यह अपनी सात किरणों के द्वारा सातो राणं को हमम पष्ट करता 
है। हमारे हदयों को देव-हदय जनाता है। मस्तिष्क को विचक्षण करता है। 
ऋषिः--प्रस्कण्यः ॥ देवता--सूर्यः ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 


प्तय ह 
अयुक्त सल शुः सूरो रस्य जः । तायत स्वयुक्तििः॥ २९॥ 
१. चुस 'र॒थस्य-हमारे शरीररूप रथों को नप्त्यः=न गिरने देनेवाली सप्तनसात 
शुर्युवः-शोधक किरणों को अयुक्त-रथ में जोतता है। सूर्य की किरणे सात रंगों के भेद से 
सात प्रकार की हैं। ये हमारे शरीरों में प्राणशकित का संचार करके हमारे शरीरों का शोधन करती 
ह और उन रर को गिरने नही देतीं। २. यह सूर्य शाभि:-उन स्वयुक्तिभिः-अपने रथ में 
जुती हुई किरणरूप अश्यों के साथ याति«अन्तरिक्ष में आगे और चलता है। 
भाबार्थ-सूर्य अपनी किरणों के साथ आगे और आगे चल रहा है। ये किरणें हमारे शरीरों 
मैं प्राणशक्ति का संचार करती हैं और उनका शोधन कर डालती हैं। 
सूर्य के समान बासनान्धकार का पूर्ण पराजय करनेवाला 'खिलम्‌' अगले सूक्त का ऋषि 
है. (खिल ७० ४०१७/५ ०००७७/८७०५)। यह प्रभु-स्तबन करता हुआ कहता है-- 


अभि त्वा वर्चसा गिर्‌ः सिञ्चन्तीराचंरण्यवंः। अधि चतस न धेनखं:॥ ९॥ 

१, मेरी ये गिरः-स्तुतिवाणियॉ 
आचरण्यवः=मुशे समन्तात्‌ कर्यं में चरणील अनाती हैं। इन स्वुतिवाणियों से मुझे भी जैसा 
अनने की प्रेरणा मिलती है। यह प्रेरणा मझे क्रियामय जीवनवाला बनाती है। २. ये स्तुतिवाणियाँ 


५५६ २०.४८.२ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


है प्रभो! त्वा अभि-आपकी ओर इसप्रकार प्रवृत्त होती हैं न-जैसेकि वत्सम्‌ आभि थेनव:-बछड़े 
की ओर गौबें। मैं प्रीतिपर्वक आपका स्तवन करता हूँ। 
भावार्थ--हम प्रेम से प्रभु का स्तवन करें, यह स्तवन हमें तेजस्वी च क्रियामय जीवनवाला 


अनाएगा। 
ऋषि:--खिलल: ॥ देवता--सूर्य: ॥ छन्द; --णायत्री ॥ 
-लेजस्थिता- 


अर्थन्ति-गतिवाली 
होती हैं। हम प्रेम से आपका स्तवन करते हैं। २. चे “०-८ शुभ्रियः=हमारे 32180 
बड़ा शुभ्र (स्वच्छ) बनाती हैं। खर्चसा पृञ्चन्ती:=हमें तेजस्विता से सम्पृक्त करती 
हैं तथा प्रियः=(प्रीणाति) हमें प्रीणित करनेवाली होती हैं। gor 
न से उच्चरित प्रभु की स्तुतिवाणिया हमें "शुभ्र, तेजस्वी ब प्रीतियुक्त' जीवन 
आल ] 


होनेबाला आखहन्‌=र 

जरया को मी नोच सिद्ध करें। इसप्रकार यशस्वी 
जीयनचाले हों। इस जीवन-संप्राम में चरतपूरयक प्राणत्यागनेवाले हॉ । वह जीबन हमें स्वर्ग प्रात 
करानेवाला हो २. महामू-मुझे इस जीवन में आयुः-दीर्ध जीबन प्रास हो घृतम्‌ज्ञान की दीति 
च मलों का क्षरण, अर्थात्‌ निर्मलता प्रात हो (भू क्षरणदीसयोः), पयः-मुझे सब शक्तियों का 
आप्यायन प्रात हो। 

भावार्थ--मेरा यह जीवन सुन्दर बने तथा परलोक में भी मुझे उत्तम गति प्राप्त हो। 

-अषिः=उपरियरयः सार्चराझी खा ॥ देखता--गौः॥ छन्दः --गायतरी ॥ 
कुण्डलिनी का जागरण 

(आयं गौ: पूश्निरक्रमीदसंदन्मातरंपुरः। पितरं च प्रयन्तस्वः॥ ४॥ 

१. अयमू-यह गौः-जागरित होने पर मेस्दण्ड में ऊपर गति करनेवाली (गच्छति) 
कुण्डलिनी पूशिनः (संस्तर्टो भासाम्‌--नि० २.१४)-ज्योति के साथ सम्पर्कवाली होती है। यह 
प्राणायाम की उष्णता से अक्रमीत्‌-कुण्डल को तोड़कर आगे गति करती है | २. यह घुरः-आगे 
और आगे बढ़ती हुई मातरम्‌-बेदमाता को (सतुता मया वरदा वेदमाता) असदा करती 
है। इसके जागरण ख ऊर्ध्यगत होने पर “ऋतम्भरा तत्र प्रज्ञा' ऋत का पोषण प्रज्ञा 
उत्पन्न होती है। यह प्रज्ञा वेद्ञान का प्रकाश करती है। ३. च-और इस वेदज्ञान का प्रकाश 
होने पर यह स्वः-उस देदीप्यमान पितरसू-प्रभुरूप चिता को ओर प्यन्त्‌-जानेवाली होती है, 
अर्थात्‌ यह योगी अन्तत: प्रभु का दर्सन करनेवाला होता है। 

भावार्थ--कुण्डलिती के जागरण से जुद्ध का प्रकाश होता है । यदर्थ का स्पष्टीकरण होता 
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है और प्रभु की प्रापि होती है। 
ऋषिः-उपरिब्रयः सार्पराज्ञी वा ॥ देवता-गौः ॥ छन्द: गायत्री ॥ 


प्रभु की रोचना 

अन्तश्चरति रोचना अस्य प्राणादंपाज॒तः। व्यंख्यन्महिषः स्व |: ॥ ५॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार कुण्डलिनी का जागरण होने पर आस्य अन्तः-इस साधक के हदय 
में रोचना चरति-प्रभु की दीसि गतिवाली होती है। इसके हृदयदेश में प्रभु की दीसि का प्रकाश 
होता है। यह रोचना प्राणात्‌-इसके अन्दर प्राणशकित का संचार करती है और अपानतः=अपान 
के द्वारा शोधन का कार्य करती है। २. इसप्रकार प्राण ख आपान के कार्य के ठीक से होने पर 
'यह महिषः-प्रभु का पुजारी स्व:-स्वयं देदीप्यमान ज्योति प्रभु को व्यख्यतू-विशेषरूप से देखता 
है। इस पुजारी का हदय प्रकाश से दीत हो उठता है। 

भावार्थ-साधना से साधक का हदय प्रभु की दीलि से दील हो उठता है। उसकी प्राणापान 
शक्ति ठीक से कार्य करती हुईं इसे प्रभु-दर्शन के योग्य बनाती है। 

 अषि:--उपरिबभव: सार्पराज्ञी वा ॥ देवता--गौ: ॥ छन्दः गायत्री ॥ 


तीसों धाम 
त्रिंशद्धामा जि रांजति जाकयंतज्ञो अशिश्रियत्‌। प्रति यस्तोरहर््ुभिः॥ ६॥ 
६. यह साधक क भाम-तीसों स्थानों में जिराजति-चमकता है। दिन की तीसों घड़ियों 
में वा महीने के oy में न त है। इसकी खाक्‌-वाणी पतङ्ग:=उस सूर्यसम 


भाबार्थ--हम सदा प्रभु के नाम का जप करें और अपने को ज्ञान-ज्योति से दीस करें। 

अगले सूक्त में भी ऋषि पूर्वत्‌ ही है-- 

४९. [ एकोनपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--खिल: ॥ देवता--इचछ: ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
शक्र+देव 

अच्छक्रा याज्ञमारुडप्नन्तरिक्ष॑ सिषासथ:। स देवा अंमडन्यूषां॥ ९॥ 

९, यजन अति सिवासा दरक का सेवन करते स्लत 
हमारे इदयं मे निवास करनेवाले प्रभु चाखम्‌-बाणी को शक्रा:-शक्तिशाली पुरुष आरुहन्‌-आस्क 
करते हैं, अर्थात्‌ जब हदयास्थ प्रभु की प्रेरणा को सुनते हैं अथवा बेदवाणी का अध्ययन करते 
हैं तब देवाः-ये देववृत्ति के पुरुष सृषाः-सुखो का वर्षण करनेवाले प्रभु के साथ सममदन्‌ (सम्‌ 
आमदन्‌) आनन्द का अनुभव करते है । २. प्रभु सर्वव्यापक हैं, परततु भक्तों के हृदय प्रभु के 
सर्वोत्तम निवास-स्थान हैं। सर्वव्यापक होने पर भी प्रभु का दर्शन हदय में ही होता है। हृदय 
ही वह स्थान है, जहाँ आत्मा व परमात्मा--ज्ञाता व ज्ञेय दोनों की स्थिति है। इस हृदय में स्थित 
प्रधु की वाणी को हम सुनते हैं तो सब वासनाओं से ऊपर उठकर शक्तिशाली बनते हुए हम 
देववृत्ति के बन पाते हैं। 

ज छ हदयस अरु की रा को सने! यह साग है जिसले हम “रा देव 
ो। 
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ऋषि:--खिलल: ॥ देवता-- इन: ॥ छत्द:--गायत्री ॥ 
मंहिष्ठ 


(शक्रो बाचमभृंडायोरु॑जाचो अधूंष्णुहि। मंहिंड आ मंदर्दिविं॥ २॥ 
सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु लालभू-अपनी याणी को अधृष्ठाय-वासनाओं से पराजित 
न होनेवाले के लिए देते हैं। प्रभु को वाणी को यही सुन पाता है जोकि काम-क्रोध आदि 
बासनाओं से नहीँ होता। २. हे उपासक! तू भी डरुवाच:-प्रभु की विशाल, ज्ञान- 
परिपूर्ण इन का अधुष्णुहि-धर्षण करनेवाला न हो, अर्थात्‌ इन चाणियों को अनसुना 
च कर दे। जहाँ हदयस्थ प्रभु की प्रेरणा को सुनने का प्रयत्न करे वहा लेदवाणियों का भी तू 
अध्ययन कर--इसमे प्रमाद न कर। ३. महिष्ठः -दानशील बनता हुआ सू 
'दिवि-ज्ञान-ज्योति में--प्रकाश यें आमद:-हर्ष अलुभव करनेवाला हो। 
आावार्थ-हम प्रभु की वाणी को सुनते हुए दानशील बनें और ज्ञान- 
लेने का प्रयत्न करें। 


ऋषि:--खिलल: ॥ देवता--इन्ह: ॥ छन्द: -- गायत्री ॥ 


शुक्रो याच्यमधूच्णुहि धामंधर्मन्विरांजति। जिम॑दन्वहिंरासरंग्‌॥ ३॥ 
१. हे जीव! शक्रः-शक्तिशाली बनता हुआ तू थाचम्‌-हदयस्थ प्रभु की वाणी का 
धर्षण करनेवाला न हो। इस खाणी को तू सदा अप्रमत्त होकर अपनानेवाला हो। २. 
इस वाणी को सुननेबाला व्यक्ति खिमदन्‌-विशिष्ट आनन्द को अनुभव करता हुआ हिः 
 आसरन्‌-हदयान्तरिक्ष में गति करता हुआ धामधर्मनू-तेज य धारणात्पक कर्मों में जिराजति-विशिष्ट 
दीसियाला होता है 
भावार्थ--हम प्रभु की याणी को सुनने में कभी प्रमाद न करें। यह प्रभुवाणी-श्रवण हमें 
सेजस्थी बनाएगा, धर्मप्रथण करेगा, आनन्दमय जीवनवाला बनाएगा तथा हमें हदयान्तरिक्ष की 
और गतिवाला, अर्थात्‌ आत्पनिरीक्षण की वृसिवाला बनाएगा। 
ऋषि:--नोधा: ॥ देवता--डन्द्र: ॥ छन्द:--बार्हत: प्रगाथः ( समावृहती+वियमा-सतोखृहती )॥ 


अभि सत्सं न स्वसरेषु भेनस इन्द्रं गीर्भिनचामहे ॥ ४॥ 
१. तम्‌“उस इन्कम-परमैरवर्यशाली प्रभु को गीर्थिः-स्तृतिवाणियों से नबामहे-स्तुत करते 

ह, जोकि यः दस्मम्‌-सुम्हारे दुःखों के दूर करनेवाले हैं, ऋतीषहम्‌-आर्ति (पीड़ा) 
'अन्‍्दानम्‌-निवास के कारणभूत सोम के द्वारा आनन्दित करनेवाले हैं। 
स्वः आदित्यः एतान्‌ सारयति) दिलों में--दिन के निकलने पर नः-जैसे धेनव:-गौये 
ioe “बछड़े का लक्ष्य करके हम्भारव करती हैं, उसी प्रकार हम प्रभु का स्तवन करते 


भावार्थ--हम प्रतिदिन प्रात: प्रभु का स्मरण करें। यह स्मरण ही हमारे सब कहं को दूर 
करेगा और सोम-रक्षण दारा हमारे आनन्द का साधक होगा। 
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ऋषिः नोधाः ॥ देवता--इन्ह: ॥ छन्द: आहत: प्रगाथः ( समाखृहती+विषमा-सतोबृहती )॥ 


क य र 
सुदाः भिरावंत गिरिं न १ 
सुमन्तं वाज शतिनै सहस्रिणं मक्षू गोमन्तमीमहे ॥ ५॥ 

१. हम उस प्रभु से मक्षू-शीध्र वाजमू-जल को ईमहे-मौँगते हैं, जो बल क्षुमन्तम्‌-प्रभु 
के स्तवन से युक्त हे (कष र) शतिनमू-सौ-के-सौ वर्ष तक स्थिर रहता है अथवा शतवर्ष 
के जीवन को प्राल कराता है। सहस्त्रिणम्‌ (सहस्‌)-जीवन को आनन्दयुक्त रखता है तथा 
'गोमन्तम्‌-प्रशस्त इन्द्रियॉवाला है। २. उन प्रभु से हम बल कौ याचना करते हैं जोकि 
चुक्षम्‌नज्ञनज्योति में निवास करनेवाले हैं। सुदानुम्‌-ज्ञान के द्वारा यासनाओं का खण्डन 
करनेवाले हैं। तथिचीभि: आयूतम्‌-अलों से आवृत्त हैं-बल के पुञ्ज हैं। ये प्रभु शक्ति प्रा 
कराके हमारा रक्षण करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु ज्ञान य शक्ति के पुञ्ज हैं। प्रभु से हम भी उस बल की याचना करते हैं, 
जो ज्ञान व स्तवन से युक्‍त है। 

(षिः मेध्यातिथिः ॥ देवता- इन; ॥ छन्दः --आईत प्रगाथः ( समावृहती+थियमा-सतोभृहती )॥ 


तत्त्वा यामि सुखीर्य तद्‌ बरहम न + 

चेना यतिभ्यो भृगवे धने हिते यन प्रस्कंण्जमाजिंथ॥ ६॥ 

१. हे प्रभो। त्वा८आपसे तत्‌-ठस सुवीर्यमू-उत्तम शक्ति को यामि-माँगता हूँ, और ततू 
जहा-उस ज्ञान को पूर्वाचत्तये-पालक ल पूरक चेतना के लिए (पृ पालनपूरणयोः) चाहता ह 
चेन-जिस सुवीर्य य म्रह्म के द्वारा यतिभ्य:-( संन्यासियों) संयमी पुरुषों के लिए तथा धृगबे-ज्ञान 
से अपना परिपाक करनेवाले के लिए आविथ-आप रक्षण करते हो। २. मैं उस सुवीर्य य ग्रहा 
कौ याचना करता हूँ जिससे हिते भनेऽहितकर धन के निमित्त आ प्रस्कण्यम्‌«मेधावी पुरुष का 
आखिश-रक्षण करते हो। 

भावार्थ--प्रभु हमें वह सुवीर्यं ब म्रह्म (ज्ञान) प्राप्त कराएँ जिससे हम संयमी, ज्ञानी य 
मेधावी बनकर प्रभु-रक्षण के पात्र हो। 

ऋषि:--मैथ्यातिशि: ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्द:-- जात: प्राथ: ( समाजूहती *वियमा-सतोवृहती )॥ 


शवः 
'चेनां लन महीरपस्तदिन्द्र वृष्णि ते शव: । 
स॒ध्यः सौ अंस्य महिमा न संनशे य॑ झोणीर॑नुचक्रदे ॥ ७॥ 
१. हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! ते शल: तत्‌-आपका अल वह है येन-जिससे समुद्रम-समुद् 
को असूजः-आप उत्पन्न करते हैं। मही:-पृथिवियों को तथा अपः-जलों को उत्पन्न करते हैं। 
आपका यह बल इन सब लोक-लोकान्तरों का निर्माण करता हुआ खृष्णि-सुखो का वर्षण 
करनेवाला है। २. अस्य-इन प्रभु की सः महिमा-वह महिमा सद्य:-शीघ्र न सन्नशे-हमसे प्रास 
करने योग्य नहीं होती (नर्‌ ७० 7६००७), यम्‌“जिस महिमा को क्षोणी:-ये पृथिवियाँ 
ऊँचे-ऊँचे कह रही हैं। “यस्येमे हिमवन्तो महित्वा यस्य समु रसया सहाहु:” ये हिमाच्छादित 
पर्वत, समुद्र व पृथिवी उस प्रभु को महिमा को कह रही हैं। 


भावार्थ-प्रभु अपनी शक्ति की महिमा से समुद्र आदि की सृष्टि करते हैं। ये सब लोक 
हमारे लिए सुख का वर्षण करनेवाले हँ 
प्रभु-स्तवन करता हुआ प्रभु की ओर चलनेवाला यह ' मेध्यातिथि' बनता है। यही अगले 
सूक्त का ऋषि है-- 
५०. [ पञ्चाशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः मेध्यातिथिः ॥ देवता कृ: ॥ छन्द:-- याईत: प्रगाथः ( मृहती*सतोयृहती )॥ 
प्रभु की 'महिमा-इन्द्िय-स्वः' का आनन्त्य 


iF 
अतसीनाम्‌-परित्राजकों की (निरन्तर गतिशील संन्यासियों की) तुर:-वासनाओं का 
संहार करनेवाले उस प्रभु की नव्यः भत्थः-स्तुति करने में उत्तम मनुष्य भी कत्‌ गृणील-कैसे 
स्तुति करे। प्रभु के गुणों य साम्यां का वर्णन कर सकना उसकी शक्ति से परे की यात है। 
कुशल-से-कुशल स्तोता भी प्रभु का स्तुति के द्वारा व्यापन नहीं कर सकता। २. गृणन्तः-स्तुति 
करते हुए व्यक्ति नुननिश्चय से अस्थ-इस प्रभु की महिमानम्‌-महिमा को इन्द्रियमूनबल 
च स्वः-प्रकाश को नहि आनशुः=व्यास करनेवाले नहीं होते। प्रभु कौ महिमा बल स प्रकाश 
अनन्त हैं। सान्त शाक्त च ज्ञानवाले जीवों के लिए प्रभु का पूर्ण यशोगान सम्भव नहीं है। 
भावार्थ--मनुष्य प्रभु कौ “महिमा, बल य प्रकाश” को अपनी स्तुति द्वारा व्यक्त नहीं कर 


चाता। 
ऋषिः --मेष्यातिचिः ॥ देवता--इन्कः ॥ छत्द:--जाहंत: प्रणाः ( जृहती*सतोगृहती )॥ 


सुन्वतः स्तुवतः 
'कहुं स्तुवन्तं ऋतयन्त देवत ऋधिः को विप्रं ओहते। 
कदा ह मघवस्निन्द्र सुन्यतः कदु स्तुबत आ ग॑मः ॥ २॥ 

१. हे प्रभो! सतुखन्तः=स्तुति करनेवाले लोग उ«निश्चय से _अहतयन्त= ऋत 
नाने होते हं। अज के साजे सा अवश्य अपने जीवन को वाल जताते हैं। कई 
_देखता»दिव्यगुणोवाला, (:=तत्तदरष्टा खिप्रः= अपना et ला ज्ञान 
आपका विचार करता है। २. हे मथजन्‌-ऐशवर्यशालिन्‌| इनदर प्रभो! कदा-कय 

सुन्वतः-इस यज्ञशील पुरुष की हवम्‌=पुकार को आप सुनते हैं। 

भावार्थ-प्रभु का स्तोता ऋत का आचरण करता है। ज्ञानीदेव प्रभु का विचार करते हैं। 
प्रभु यज्ञशील स्तोताओं कौ पुकार कों सुनते हैं। 

यह प्रभु का सतोता *प्रस्कण्व' मेधावी बनता है। यह पुष्ट इन्हियोबाला 'पुष्टिगु” होता है। 
भ कल ही अगले सूक्त के १-२ मन्त्रों का ऋषि है, ३-४ मन्त्रॉ का पुष्टिगु। ये कहते 


ME. णी पदर 


«९. [ एकपञ्चाशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--प्रस्कणल: ॥ देवता-हन्वः ॥ छन्द:- याईत: प्रगाथः ( विषमा-चृहती+समा-सतोबुहती )॥ 


-मघवा-पुरूबसुः 

अभि प्र यः सुराध॑समिन्द्रमर्च यथां विदे। 

यो जरितृभ्यो मघवां पुरूबसुः सहस्रेणेव शिक्षांति ॥ ९॥ 

१. सुराधसम्‌»उत्तम सफलता देनेवाले इन्दरम्‌-परैश्वर्यशाली प्रभु का ही प्र यः+ =प्रकर्षेण 
चरण करनेवाला जम । यथया विदे-यथार्थ हान के लिए ठस प्रभु को ही अभि आर्च-प्रातः सां 
पूजित कर। २. यः-जो मघवा-यज्ञशील इ “पालक व पूरक धनोंवाले प्रभु हैं, ये 
Pg के लिए सहस्रेण इल “हज़ारों के रूप में देने की कामना करते 

| 

भावार्थ-हम प्रभु का वरण करें, प्रभु का अर्चन क यथार्थ ज्ञान की प्राप्ति का यही मार्ग 
है। चे प्रभु स्तोताओ के लिए सब आवश्यक धनो को देते हं 

ऋषि:--प्रस्कण्ज: ॥ देवता-हना: ॥ छन्दः--आतः प्रगाथः ( विघया-यृहती*समा-सतोबृहती ) 0 


पा पध अपने अनन्त सामर्थ्य से हमारे श्ुओं को विष्ट करते हैं और इस प्रभु 
के दान हमें सुख से सिवत करनेवाले होते हैं। 
'ऋषि,-पुष्टिगुर ॥ देवताः ॥ छनदः-चाईतः प्रगाथः ( खिषमा-बृहती*समा-सतोबृहती ) ॥ 
काम्यं बसु 

प्र सु भुतं सुराधंसमची शक्रमभिष्टये 

यः सुन्वते स्तुंखते काम्यं यसुं सहस्वैंणेज मंहंते॥ ३॥ 

६. उस सुझुत्तम-उत्तम ज्ञानवाले, सुराधसम्‌-उत्तम पेश्‍वयोबाले शक्तम-सर्वशक्तिमान 
को आभ्य प्रा के लिए अथवा वासनारूप शत्रुओं पर आक्रमण के लिए. (ट 
0००४) प्र अर्च-प्रकर्षेण पूजित कर! प्रभु को अर्चना से वासनारूप शत्रुओं पर विजय भरात 
करके हम भी उत्तम वानर देवर य कताले ने २ उल अभ का स पूजन कर आ 
सुन्यते“यहसील स्तु 'बसु-कमनीय ( ) धन को सहर्रेण 
इव-्हजारो के रूप में मंहते-देते हं 

'भावार्थ-प्रभु-पूजन से वासनाओं का विजय करके हम उत्तम ज्ञान-ऐश्वर्य व शक्ति को 


प्र २०.५९.४ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


प्राप्त करें। ऐश्‍वर्य को भास करके हम यज्ञशील स्तोता बने। इसप्रकार हम प्रभु के काम्य बलुओं 
की गाति के पात्र होंगे। 
ऋषि:--पुष्ठिगु: ॥ देवता--इः ॥ उत्द:--ाहंतः प्रगाथः ( जिचमा-बृहती-सपा-सतोबृहती )॥ 
दृष्टया हेतयः समिषो महीः 
श॒तानींका हेतयों अस्य दुष्टरा इन्द्र॑स्य समिष महीः। 
शिरिरन भुज्मा मघव्॑सु पिन्वते यदी* सुता आमन्दिषुः॥ ४॥ 
अस्य इनतरस्य-इस शु-चि्रावक “सैकड़ों बलोवाले 
हतया हनन -साधन- आपु चुडरा:-कठिनता से योग्य ह इनसे बच निकलना किसी के 
लिए सम्भव नहीं इस इन्द्र की सम्‌ इचः-उत्तम ग्रेरणाएँ भी महीः-महनीय ज पूजनीय है प्रभु 
कौ प्रेरणाऐ अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है । २. यतू-जब ईम्‌-निरचय से सुताः-(सुत॑ अस्य अस्ति इति) 
सोम का सम्पादन करनेवाले यज्ञशील पुरुष अमन्दिषु-(६० 975152) उस प्रभु का स्तवन करते 
हैं तब ये प्रभु मघवत्सु=उन यज्ञशील पुरुषों में पिन्वले-धनों का सेचन करते हैं। प्रभु उनके लिए 
गिरिः न~(गुरुः न) एक उपदेष्टा के समान होते हैं और भुज्या“उनका पालन करनेवाले होते 
हैं। गुरु शिष्य को गर्भ में धारण करता हुआ उसका रक्षण करता है। ये यज्ञशील पुरुष भी प्रभु 
से रक्षणीय होते हैं। 
भावार्थ--प्रभु के आयुध दुष्टर हैं। उनकी प्रेरणाएँ महत्त्वपूर्ण ह । प्रभु यजञशील स्तोता को 
उचित प्रेरणा देते हुए उसे पालित करते हैं। 
यह यज्ञशौल स्तोता 'मेध्यातिथि' बनता है-निरन्तर पवित्र प्रभु की ओर गतिवाला। यह 
स्तवन करता हुआ कहता है-- 


अयं घ॑ त्वा सुतायंन्त आपो न ४1 

पविज्॑स्थ पखरण यूत्रहन्परिं स्तोतार॑ आसते ॥ ९॥ 

१. है वत्रहनू-वासनाविनाशक प्रभो! खयम्‌«हम घ-निश्चय से सुताबन्त:-सोम का सम्पादन 
करनेवाले व यहशील बनकर आपः नजलों के समान निल्तर शानतभाव से को मे प्रवाहित 
होते हुए यृक्‍्तबर्हिष:-वासनाशून्य हृदयान्तरिक्षवाले स्तोतारः-स्तोता बनकर त्या परि आसते- 
आपका सेवन करनेवाले हों। २. आपकी उपासना करते हुए हम पथित्रस्थ-ज्ञान के (नहि ज्ञानेन 
सदृशं पवित्रमिह विद्यते) प्रस्नवणेणु-प्रवाहों में अपने को पवित्र कर पाते हैं। आपकी उपासना 
हमें ज्ञान-जलों में स्नान के द्वारा पवित्र करनेवाली होती है। 

भाजार्थ--हम सोम का सम्पादन करते हुए प्रु का उपासन करते हैं। ज्ञान-जलों के प्रवाहों 
में अपने को पवित्र करते हैं। 

'ऋषि:--सेघ्यातिथि: ॥ देवतान ॥ छन्दः वृहती ॥ 
स्वब्दीव बंसगः 


स्वर॑न्ति त्वा सुते नरो बसों निरेक उक्थिन:। 
कुदा सुतं तृषाण ओक आ ग॑म॒ इन्द्र॑ स्वब्दीब बंसंग: ॥ २॥ 


विंशं काण्डम्‌ २०.५३.१९ ५६३ 


१. हे प्रभो! नरः-उन्नति-पथ पर चलनेवाले लोग सुते-सोम का सम्पादन होने पर 
स्वरन्ति-आपका स्तवन करते हैं। आपका स्तबन ही ब उन्हें सोमसम्पादन के योग्य बनाता 
है। हे वसो-उत्तम निवास देनेवाले प्रभो! ये नर निरेके-( Mires 'शंकाओं से शून्य हृदय 
में--आपके प्रति पूर्ण श्रद्धायुबत हृदय के होने पर उक्थिनः होते है-आनन्दपूर्वक 
आपके स्तोत्रों का उच्चारण करते हैं। २. हे इन्द्र-परपैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! कदा<कब आप 
तृषाण:-चाहते हुए सुतमू-आपके पुत्रभूत मुझे ओकः आगमः-यही घर में प्राप्त होंगे! आप 
इव-जैसे स्थब्दी-(सु*अप्‌-द) उत्तम ज्ञान-जल को प्राप्त कराते हैं, उसी प्रकार बंसगः-मननीय-- 
सेवनीय-पदार्था के प्रास करानेवाले हैं। ज्ञानपूर्वक इन पदार्थों का ठीक उपयोग करता हुआ ही 
तो मैं os तय च निःश्रेयस' को सिद्ध कर पाता हूँ। 

हम प्रभु का ही स्तवन करें। श्रद्धायुक्त हृदय में प्रभु के गुणों का गायन करें। 
i Fg 'की कामनावाले हों। प्रभु से ज्ञान य साधनभूत पदार्थों को प्रात करके उन्नति को सिद्ध 
। 


ऋषि:--सेघ्यातिशि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनदः--वृहती ॥ 
चह बल! 


विचर्षणे-सरवद्रष्ट प्रभो! हम आपसे मक्षु-शौध्र उस जीवन कौ ईमहे-याचना करते हैं, जोकि 
'पिशंगळूपमु-तैजस्बीरूपवाला थ गोनापरत ज्ञानन्द्रियोवाला है। 

{ह प्रभो! आप उत्तम माता, पिता व आचार्यों द्वारा हमें उस बल को प्रास कराइए 
जिससे हम बासनारूप शत्रुओं का धर्षण करते हुए आनन्दमय जीवनवाले हॉ--तेजस्थी च प्रशस्त 
ज्ञनेन्द्रयॉवाले बनें। 

अगले सूकत का ऋषि भी मेध्यातिथि ही है-- 
५३. [ त्रिपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--सेध्यातिशि: ॥ देवता--इन््ः ॥ छन्दः बृहती ॥ 


पुरः 

क इं’ वेद सुते सचा पिबन्तं क्यों दधे। 

अयं यः पुर विभिनत््योज॑सा मन्दानः शिप्रन्ध॑सः ॥ ९ ॥ 

९. कः-कोई विरला पुरुष ही ईम्‌-निश्चय से सुते-सोम का सम्पादन होने परशरीर में 
सोम का रक्षण होने पर सचा-अपने में समवेत होनेवाले--सदा साथ रहनेवाले पिबन्तमू-सोम 
का पान करनेबाले--सोम को शरीर सें ही व्याल करनेवाले उस प्रभु को खेद-जानता है! प्रभु 
को जानकर व्हलू- (क॑ तनोति) आनन्द का विस्तार करनेवाले खयः-आयुष्य को दधे-धारण 
करता है। २. अयमू-यह यः-जो मन्दानः-उस प्रभु का शंसन करनेवाला होता है, अन्धसः-सोम 
के हेतु से--बीर्यरक्षण के हेतु से शिप्री-उत्तम हनुओ व नासिकावाला बनता है, अर्थात्‌ सात्विक 
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रहता है तथा लोभ को दूर करने से यह अविकल बुद्धिवाला होता है। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्मरण करते हुए सोम-रक्षण दवारा आनन्दमय जीवनवाले जनें। 
'प्रभु-स्तवन, सात्त्विक भोजन को चबाकर खाने तथा प्राणायाम” हारा सोम-रक्षण करते हुए 
ओजस्वी बर्गे तथा 'काम-क्रोध-लोभ' की नगरियों का विनाश करें। 

:--मेध्यातिथि: ॥ देवता- इन्द्र: ॥ छन्द:--बृहती ॥ 
पुरुत्रा चरथं दधे 

दाला मृगो न यारणः पुत्रा चरथं दथे। 

जर्किष्ट्या नि यंमदा सुते गंमो महाशच॑स्योज॑सा॥ २॥ 

(सवने) बालनाओ के लवन (काटने) के हेत से पह फुः के समान 
होता है। शेर जैसे शिकार को चौर-फाडू देता है, इसी प्रकार यह वासनाओं को चौर-फाड़ देता 
है (मृग-७ ५॥॥4 ७८७७८), इसप्रकार यह जारण:-सब यासनाओं का निवारण करनेवाला होता 

। पुरुत्रा-पालन ब पूरण के दृष्टिकोण से चरथं दघे-इस शरीर-रथ को धारण करता है। भोग 
जीवन का लक्ष्य नहीं जन जाते! २. ऐसी स्थिति में त्था-तुझे नकिः 
भी चासना बाँध नही पाती सुते-सोम के सम्पादन में आगमः-तू सर्वया गतिवाला होता है | सब 
प्रकार से सोम का रक्षण करता है। अय प अभ की यल होगा इुआ 
तू. ओजसा चरसि»ओजस्वता के साथ सब कर्तव्यों । 
भावार्थ--वासनाओं के वशीभूत न होकर सोम-रक्षण करते हुए हम ओजस्वी बने और 
कर्त॑व्य-क्मों का पालन करें। 
ऋषि:--सेघ्यातिशिः ॥ देवता--इन्ह: ॥ छन्द:--खृहती ॥ 
ज योधति, आगमत्‌ 
य उग्र: सन्ननिंध्ट्तः स्थिरो रणांय सस्कृंतः। 


प्रभु -स्पणीयता 
के साथ संग्राम के लिए सदा इदयों में योगिजनों से संस्कृत होते हैं। हदयो में योगिजन प्रभु 
को देखने का प्रयत्न करते है-गप्रधु इनके जीवन को रमणीय च विजयी बनाते हैं। २. ये 
'मघवा-ऐशवर्यशाली प्रभु यदि-यदि स्तोतुः-स्तोता की इयम्‌=पुकार को श्ृणवत्‌-सुनते हैं तो 
इन्त्रः-वे परमैश्‍वर्यशाली प्रभु न योजति-अलग नहीं रहते। आगमत-चे अवश्य आते ही हैं। 
हमारी आराधना को सुनते ही प्रा होत ये रथ हमारे शहुओं के विनाश का कारण 
बनते 

भावार्थ--ग्रभु तेजस्वी होते हुए अहिंसित हैं। जे स्थिर प्रभु शुसहार द्वारा हमारे जीवनो 
को रमणीय बनाते हैं। हमारी आराधना सुनते ही हमें प्रा होते हैं। 

यह प्रभु-स्तवन करनेवाला 'रेभ:” अगले सूक्त का ऋषि है-- 
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५४. [ चतुष्पञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: रेभः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:-- अतिजगती ॥ 
इनदरं ततक्षुः राजसे 
विश्वाः पृतंना अभिभूतरं नर॑ सुजूस्तंतक्षुरिन्ह॑ जजनुश्च राजसे। 
क्त्वा चरि बर॑ आमुरिंमुतोग्रमोजिंडे तवसं तर॒स्विनंम्‌॥ १॥ 
३. विश्वाः पृतनाः-सब शब्ु-सैन्यों को आभिभूतरम्‌-अतिशयेन अभिभूत करनेवाले, 
और इसप्रकार उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले इन्द्रम-परमैश्वर्यशाली प्रभु को सजू:-मिलकर 
प्रीतिपूर्वक उपासना के द्वारा (जुषी प्रीतिसेवनयोः) ततक्षु;= (०77१ $0 ४८ ७४4) मन में 
निर्मित करते हैं च-और जजनुः«उसे प्रादुर्भूत करते हैं। ध्यान द्वारा प्रभु की कल्पना करते हैं 
आर उसका विकास करते हर का अपिकाधिक साकार करने के लिए यलशील 
हैं। जितना-जितना साक्षात्कार कर पाते हैं उतना-उतना ही राजसे-दौपन के लिए होते हैं 
उनका जीवन उतना ही अधिक दीस हो उठता है। २. उस प्रभु का ध्यान करते हैं जो क्रत्था- 
शक्ति व प्रज्ञान से बरिष्ठम-अत्यन्त विशाल है । र्ठ काया के निमित आमुरिम्‌-समन्तात्‌ 
शह्दुओं का संहार करनेवाले हैं, उत-और उप्रम्‌-अत्यन्त । ओजिषठम्‌- 


आगे बढेंगे। 
ऋषि:--रेध: ॥ देवता--इन ॥ छन्द:-- उपरिष्टादयृहती ॥ 


धृतव्रत 
समी रेभासों अस्वरिन्द्रं सोम॑स्य पीतयें। 


सस्व यदी को समूतिभिः ॥ २॥ 
ES द ल चौक शरीर में ही रक्षण के 


को दूर अगात हुए ये सतोता सोम को शरीर में सुरक्षित करने में समर्थ होते हैं, २. उस प्रभु 
का स्तवन करते हे जो स्वःपतिम्‌-प्रकाश के स्वामी हैं। यत्‌-चूंकि ले प्रभु ईमू“निश्चय से 
-स्तोता की वृद्धि के लिए होते हैं, ये ओजस्विता के साथ हि-निश्चय से 


:--रैभ: ॥ देवता--इन्द: ॥ छन्द:-_उपरिष्टादबृहती ॥ 
अद्दुहः अपि कर्णे तरस्विनः 
जेभिं न॑मन्ति चक्ष॑सा मघं विप्रां अभिस्वरां। 
सुदीतयो बो अनरुहोऽपि कर्णे तरस्विनः समृक्वभिः॥ ३॥ 
२. विप्र=ज्ञानी लोग 'क्षसा-ज्ञान के हेतु से नेमिम्‌-सब शत्रुओं को झुका देनेवाले उस 
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प्रभु को नमन्ति-नमस्कार करते हैं। मेघम्‌-सुखों से सिकत करनेवाले उस प्रभु को अभिस्वरा-प्रातः- 
सायं स्तवन के द्वारा (स्वृ शब्दे) (नमन्ति) नमस्कार करते है । २. ये सतोता ज्राह्मण यः-तुम्हारे 
सूदतचः-दतन दपण करोल होते ह. स्य खादी होते हुए आरा के लिए खाल वाल 


ग तरस्विनः 
चेगवान्‌ होते हैं। द्रोहशून्य होते हुए भी ये लोग यासनाशूऱय शत्रुओं को बिनष्ट करने में सबसे 
तीतर गतिवाले होते हैं 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें । दीप्त च द्रोहशून्य जीवनवाले बनकर वासनारूप शत्रुओं 
को विकीर्ण करनेवाले हॉ । 

अगले सूक्त का ऋषि भी 'रेभ' ही है- 

५५. [ पञ्चपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
उषिः--रेभः ॥ देवता-इन: ॥ छन्दः अतिजगती ॥ 


सकता। २. ये प्रभु मिष्ः=सर्वमहान्‌ दाता हैं चनऔर गीर्थि:-ज्ञान की वाणियों से उपासना 
के योग्य हैं। ये प्रभु आजवर्तत-सर्वत्र वर्तमान हैं। बज़ी-ये वज़हस्त प्रभु राये-ऐशवर्य के लिए 
;=हमारे चिशवानसय सुपथा-उत्तम मार्गों को कृषणोतु-करे। 
मुजाशं- म डग अरो पुरा जो दी सजरा के धारक च आद्ितीय 
जा ६१ हम उस सरका प्रभु को पूण प्र हमे सत्यच से ऐश्‍वर्य की और ले-चले 


या इन्द्र भुज आभ॑रः स्व | बॉ असुरेभ्यः। 

स्तोतार॒मिन्म॑ंघवन्नस्थ बर्धय ये च त्ये 

१. है प्रकाश व आनन्द से युक्त इन्द्र-परवैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! या: भुजः-जिन 
अ सका यी असुरेभ्यः आभर:-( असवः पराणाः, तेषु मनते) प्राणसाधक लोगों के लिए 
प्राप्त कराते हैं। हे मधवनू-ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो स्तोतारम्‌ इत्‌-स्तोता को निश्चय से अस्य 
वर्धय-इसके द्वारा (अनेन) बढ़ाइए। प्राणसाधना करनेवाले जिन धनों को प्रात करते हैं, ले धन 
इन स्तोताओं को भी प्राप्त हॉ । २. ये च-और जो स्वे- आपमें निवास करते हुए वुक्‍तबर्हिषः-हदय- 
क्षेत्र को पापो से रहित करते हैं, उन्हें इन धों के हारा बढ़ाइए। 

आवार्थ--हम 'प्राणसाधक, स्तोता व निष्पाप' बनते हुए उन ऐश्‍वर्य को पराल करें जो हमारे 
जीवनॉ को प्रकाशमय बनानेवाले हैं। 
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 कॉषि:-रेभ: ॥ देवता--इन: ॥ उन्‍्द:--खूहती ॥ 
“यजमान, सुन्वन, दक्षिणावान्‌ 

अमिन्द्र दिये त्वमश्खं गां भागमव्य॑यम्‌। 

'यज॑माने सुन्व॒ति दक्षिणावति तस्मिन्तं धेहि मा पणौ॥ ३॥ 

९. हे इन्ह-परमैशवर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वम्‌-आप यम्‌-जिस आश्वं गाम्‌-कर्मेन्द्रिसमूह तथा 
ज्ञानेन्द्ियसमूह को तथा अव्ययं भागम्‌»( आवि आय्‌) विविध योनियों में भटकने का कारण न 
चननेवाले भजनीय धन को यजमाने-यज्ञशील पुरुष में, सुन्वति-सोम का सम्पादन करनेवाले 
पुरुष में तथा दक्षिणावति-दानशील पुरुष में दश्चिषे-धारण करते हैं, तस्मिन्‌-उसी “गौ, अश्व 
च अव्ययभाग' में तम्‌-उस स्तोता को धेहि-धारण कोजिए। २. उस “गौ, अश्व च अव्ययभाग' 
को मा»मत दीजिए जिसे हम पणणौ=लणिक्‌ वृत्तिवाले कृपण पुरुष में देखते हैं। कृपण-पुरुष 
का धन भी अव्यय-(अ-व्यय) दान आदि में व्ययित न होकर गढ़ा ही रहता है। 

आाबार्थ-प्रभु के अनुग्रह से हम यज्ञशील, सोम का सम्पादन करनेवाले ब दानशील बनें। 
ऐसे बनकर उत्तम कर्मेन्द्रिय, ज्ञानेन्द्रिय व प्रशस्त धनॉयाले हों। कृषण न अने । 

यह प्रशस्तेन्द्रियॉचाला स्तोता 'गोतम' बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है 

«६. [ षद्पञ्चाशं सूक्तम्‌] 
चिः-गोतय; ॥ देखता-इन्ह: ॥ छन्दः पङ्कः ॥ 
'मदाय-शवसे 
इन्द्रो मदाय वावृधे शव॑से वतरा नृ्िः । 
तमिन्महत्स्वाजिषूतेमरभे' हवामहे स ज प्र नॉऽविषत्‌॥ १॥ 

१. नृभिः-उन्तति-पथ पर चलनेवाले लोगो से इन्ह:-वह परमैश्वर्यशाली प्रभु शवसे-बल 

की प्राप्ति के लिए तथा मदायनआनन्द के उल्लास के लिए यावृधे«बढ़ाया जाता है। ये नर 


है 

भावार्थ-प्रभु का उपासन हमें बल व आनन्द प्रास कराता है। प्रभु हमारी जासनाओं का 
विनाश करते हैं। प्रभु ही बड़े-छोटे सब संग्रामो में हमारा रक्षण करते हैं। 

-ऋषिः-गोतमः ॥ देवतान ॥ छत्दः-पक्कि: ॥ 
“सेन्य-पराददि-वृध' प्रभु 

असि हि बीर सेन्योऽसि भूरिं पराद॒दिः। 

असिं दभ्रस्य चिद्‌ वृधो यज॑मानाय शिक्षसि सुन्व॒ते भूरि ते बसुं॥ २॥ 

१. हे जीर-शहुओं को कम्पित करनेवाले प्रभो! आप हिननिरचय से सेन्यः असि-हमारी 
सेनाओं के उत्तम संचालक हैं और इसप्रकार भरिपराददिः असि-शकुऑ को खूब ही घरादान-- 
पराजित करके दूर भगा देनेवाले हैं। २. दभ्रस्थ-अल्प के चित्‌-भी--कम सेनावाले उपासक 
के भी वृधः असि-बढ़ानेवाले हैं। कम सेनावाला भी उपासक अधिक सेनावाले अनुपासक को 
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जीत लेता है। २. यजमानाय-यज्ञशील पुरुष के लिए शिक्षसि-आप सदा देते हैं। सुन्वते=शरीर 
में सोम का सम्पादन करनेवाले के लिए भूरि-खूब हो ते खसुआपका धन होता है। इस सुन्वन्‌ 
को आप पालक व पोषक धन प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--प्रभु हमारी सेनाओं के उत्तम संचालक--शत्रुओं का परादान करनेवाले व हमारा 
वर्धन करनेवाले हैं। हम यज्ञशील व सोम का सम्पादन करनेवाले बने । प्रभु हमारा रक्षण करेंगे। 

ऋषि:--गोतम: ॥ देवता-इन्दर ॥ छन्दः --पङ्कि; ॥ 
थृष्णवे धीयते धना 
यदुदीरत आजयों be भीयते धनां। 
मद॒च्युता हरी क॑ हनः क॑ यसौ दधोऽस्माँ इंन्ह यसौ दथः ॥ ३॥ 

१. चत्‌“जब आजयः-संगराम उदीरत-उठ खडे होते हैं तब धृष्णचे-श्ओं का धर्षण 
करनेवाले के लिए धना धीयते-धन धारण किये जाते हैं। संग्राम में विजेता ही धनों का पात्र 
बनता है। २. हे इक्त-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! आप भदच्युता-आनन्द को 
क्षरित करनेवाले, आनन्द को प्राप्त करानेवाले हरी«इन्द्रियाश्वों चु शरीर-रथ में युक्‍त 
कीजिए। आप कम्‌-किसी विरले ही उपासक को हनः (हन्‌ गती) प्रात होते हैं। कम्‌नकिसी 
विरले को ही चसौ दधः-वसुओ में धारण करते हैं। हे प्रभो अस्मानू-हमे तो आप अवश्य ही 
चसौ दधः-वसुओ में धारण कौजिए। 

भावार्थ-संग्राम में विजयी को ही धन प्रात होते हैं। इस अध्यात्म-संग्राम में विजय के 
क प्रभु हमे जत हों। प्रभु हमारे शरीर-रथों में उत्तम इन्द्रियाश्वॉ को युक्त करें और हमें वसुऑ. 

स्थापित करें। 


ऋषि:--गोतम: ॥ देखता--इन्द्र: ॥ छन्दः --घङ्कः ॥ 
उभया हस्त्या बसु आभर 
मर्देंमदे हि नॉ 
सं गृंभाय पुरू हस्त्पा बसु शिशीहि राय आ भ॑र॥ ४॥ 
१. />ऋजुता से सब कर्मों को करनेवाले ये प्रभु मदे मदे-उल्लास के जनक सोम 
का रक्षण हाई पर हिऽनिश्चय से न:-हमारे लिए गरवा “इन्द्रियों के समुह की को «देनेवाले 
होते ह २ हे प्रभो! आप उभया हस्त्या“दोनों हाथो स घुरूशता-बहुत सक 
रनों को 'कीजिए। शिशीहि>हमारी खुद्भियों को तीव्र बनाइए और राय: 
लिए ऐश्वर्या को प्रात्त कराइए। 
भावार्थ-प्रभु हमें उत्तम इन्द्रियां दें। धनों को प्रास कराएँ। धनों का सट्विनियोग करते हुए 
हम तीक्ष्ण बुद्धि बनें। 


ऋषि:--गोतम: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:- पक्क: ॥ 
“पुरूवसुः प्रभु 
मादयस्व सुते सचा शबंसे शूर राषंसे। 
खिद्या हि त्वां पुरूबसुसूप कामान्ससुज्महेऽथां नोऽखिता भंब ॥ ५४ 
१. हे शूर-शतुओ को शीर्ण करनेवाले प्रभो। सुते-सोम का सम्पादन होने पर सचा-मेल 
के द्वारा-हमें अपना सान्निष्य प्राप्त कराने के द्वारा मादयस्व-आनन्दित कौजिए। इसप्रकार आप 
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हमारे शवसे-बल के लिए होइए तथा राधसे-सफलता च सिद्धि के लिए होइए। आपके मेल 
से हम शक्ति-सम्पन्न बनें और सब कार्यों को सिद्ध कर सकें। २. हम त्वा-आपको हि-निश्चय 
से वसम 'विद्य>जानते हैं। हम उप-आपकी उपासना में जलल 
को संसुज्महेउत्पन्न करते हैं। आपके समीप ही सब इच्छाओं को प्रकट 
हैं। अथा-अब आप न:-हमारे अविता=सब भागों का दोहन (प्रपूरण) करनेवाले भवनहोइए। 
हमारे लिए सब भजनीय धनों को देनेवाले होइए। 
भावार्थ--प्रभु का सान्निध्य ही * आनन्द, शक्ति, सफलता व ऐरवर्य' का साधक होता है। 


अदाशुषाम्‌- 
आप देखते हैं। सचां चेदः०उनके धन को भी नः आभर-हमारे लिए प्रास कराइए। हम इस धन 
का दान करते हुए प्राजापत्ययज्ञ में अपनी आहुति 
पी सम ब धने के देनेवाले हैं म 

भावों को जानते है । आप कूपणों के धनो को दाशान्‌ पुरुषँ में प्राप्त 

'वृत्तिवाले बनकर हम सदा *मधुच्छन्दा" बने-मधुर इच्छाओंबाले । यह *मधुच्छन्दा' 
ही अगले सूक्त का ऋषि है- 

५७. [ सप्तपज्याश॑ सूक्तम्‌] 
ऋषिः--मधुष्छन्दाः ॥ देवता-इन्र ॥ छन्दः गायत्री ॥ 


'सुरूपकृत्नु' प्रभु 
चिन गोदुहें। िद्यि॥ ९४ 
टरक्षण के लिए उस प्रभु को दायि द्याखि-प्रतिदिन जुहूमसि-पुकारते 
“उत्तम रूप को करने में कुशल हैं। प्रभु हमें उत्तम रूप प्रात कराते 

हैं। २. इसी प्रकार हम इस “सुरूपकृल' प्रु को पुकारे है, इल-जैसेकि गोदुहे-एक गोधु 
के लिए सुदुधाम-सुखसंदोहा गौ पुकारा जाता है। जैसे एक ग्वाले कौ यही कामना होती है. 
कि मुझे सुखसंदोहा गौ प्राप्त हो, इसी प्रकार हमारी प्रार्थना का स्वरूप यही हो कि हमें सुरूपकृत्ल 
प्रभु प्रात 

भावार्थ--हम अपने रक्षण के लिए. प्रतिदिन प्रभु का आराधन करें। प्रभु हमें उत्कृष्ट 
'जीवनवाला बनाते हुए “सुरूप' प्रात कराएँगे। 

मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्ह: ॥ खत्दः--गायत्री ॥ 

“सोमपान+दान 
उप॑ जः सवना गौहे सोम॑स्य सोमपाः पिब। गोदा इद्रेवतो मर्द ॥ २॥ 


Me हम 


भू 
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२. है प्रभो! नः सवना उप आगहि-हमारे यजं में आप समोपता से प्रात होइए। आपने 
हो तो इन यजं को पूर्ण करना है। सोमपाः-सोम का रक्षण करनेवाले प्रभो? आप सोम 


शं इत्‌ 
है। यज्तमय जीवनवाला धनी पुरुष निश्चय से दानशील होता है। वस्तुत: यह दानशीलता हो 
उसके हर्ष का कारण बनती है। 

भाजार्थ--हम यज्ञों को करानेवाले हो, सोम का रक्षण करें और सम्पन्न होकर दानशील 
अनें। देने में हम आनन्द का अनुभव करे! 

ऋषि:--सथुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द: ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
अन्तम सुमतियों की प्रामि 

आथां ते अन्त॑मानां शिद्यास॑ सुमतीनाम्‌। भा नो असिं ख्य आ गंहि॥ ३॥ 

१, हे प्रभो! अथा>अब ते>आपकी -उन्तमानाम्‌=अत्यन्त अन्तिकतम--आपके समीप प्रास 
'करानेवाली सुमतीनाम्‌-कल्याणी मतियों को विद्यामनप्रास करें। इन सुसतियों को प्रास करके हम 
आपके समीप पहुँचेयले मने २. हे प्रभो! आप नः-हमे मा अति ख्य:-छोड़कर ज्ञान देनेवाले 
च होइए, अर्थात्‌ हम सदा आपके ज्ञानों के पात्र बने । आगहिनआप हमें अवश्य ह होइए। 

भावार्थ-हम उन कस्याणी-मतियों को प्राप्त करें, जोकि हमें प्रभु तक ले-जानेवाली हैं। 
हम सदा प्रभु से दिये जानेवाले ज्ञान के पात्र हों। 

मेध्यातिथिः ॥ देवता-इनतरः॥ छन्दः 


फे. गृत्समदः 
; ७ अनुष्टुप्‌; ११-१६ खृहती ॥ 
चुप्निन ॥ इन्द्र सोम॑ शतक्रतो ॥ ४॥ 

पा शतक्रतो या ते जर्नेषु प॒ञ्चसु इन्द्र तानिं त॒ आ सुँणे॥ ५॥ 
अगचिन्दर अवो मष पु दधिष्व दुष्टरंम्‌। उत्ते शुष्मं तिरामसि॥ ६॥ 
अर्वाबतो' न आ गहाथों शक्र परावत:। 
ड लोको यस्ते अद्रिज इन्द्रेह तत आ गंहि॥ ७॥ 
उन्छो अञ्न महद्भयमभी चदप॑ चुच्ययत्‌। स हि स्थिरो थिच्॑धीणिः ॥ ८॥ 
क्च मृडयाति नो न न॑: पश्‍चादुर्थ नशत्‌। भदरं भ॑वाति नः पुरः ॥ ९॥ 
उन्ह आर्शाभ्यस्परि सभ्यो अभ॑यं करत्‌। जेता शत्रून्विचषीणिः ॥ १०॥ 
देखो व्याख्या अथर्व» २०.२०.१-७ 
'क ईं” वेद सुते सचा पिबन्तं कद्वयों दघे। 
अयं यः पुरों विभिनत्त्योज॑सा मन्दानः शिप्यन्धंसः॥ ११॥ 
दाना मुगो न यारणः पुरुत्रा चरथ दधे। 
नकिष्ट्वा नि य॑म॒दा सुते गंमो महाशचस्योज॑सा॥ १२॥ 
य उग्रः सन्ननिंहतः स्थिरो रणांय संस्कृंतः। 
'यदि स्तोतुर्मघवा शृणव नेन्क्रॉ योचत्या ग॑मत्‌॥ ९३॥ 
देखो व्याख्या अथर्व० २०.५३.१-३ 
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यं घ॑ त्वा सुता्यन्त॒ आपो न वृत्तबॉर्हिषः 

चित्रस्य प्रसत्रवंपोषु वृत्रहन्परिं स्तोतारं 

स्वरन्ति त्वा सुते नरो खसों निरेक उविथिन: 

कदा सुतं तुंषाण ओक आ गंम॒ इन्द्र स्वब्दीज वंसंगः ॥ १५॥ 

कण्वेभिर्धुष्णवा धृषद्वाजं दर्षि सहस्त्रिणंम्‌। 

पिशङ्ग॑ूपं मघवन्विचर्षणे मक्ष गोम॑न्तमीमहे ॥ १६॥ 

देखो व्याख्या आधर्ष> २०.५२.१-३ 

ज्ञान और शक्ति को प्रास करके मानव हित में तत्पर 'नृ-मेध' अगले सूक्त के प्रथम दो 
मन्त्रो का ऋषि है। इसी उद्देश्य से स्वास्थ्य का पूर्ण ध्यान करनेवाला *जमदग्नि' (जमत्‌ 
अष्नि-जिसकी जाठराग्नि मन्द नहीं) तीसरे य चौथे मन्त्र का ऋषि है-- 


ऋषिः नमेः 


आर्यन्तइव सूर्य 

चसूंनि जाते जन॑मान॒ ओज॑सा प्रतिं भागं न दीधिम ॥ १॥ 

१. सूर्यम्‌ इज-सूर्य की भाँति, अर्थात्‌ जैसे सूर्य कभी विश्राम नही लेता, इसी प्रकार 
यन्तः ( श्रायाते ।७ ५७००९) शरम के कारण पसीने से निरन्तर तर-बतर होते हुए इन्कृस्थ-उस 
परमैशवर्यशाली प्रभु के विश्वा इत्‌ यसूनि=सब यसुओं ( धनों) को उ करो। विना 
श्रम के खाना पाप समझो। सब थनो को प्रभु का हौ जानो। २. ओजसा-बल से--ओजस्थिता 
से जाते- उत्पन्न हुए-हुए तथा जनमाने-आणे उत्पन्न होनेवाले धन में भाग न-अपने भाग के 
समान वसु को प्रतिदीधिम-प्रतिदिन धारण करें। हम श्रम से-बल से धनों का अर्जन करें और 
उन्हें अपने-अपने भाग के अनुसार बॉँटकर खानेवाले अने। 

भावार्थ-- श्रम से--पसौने से तर-बतर होकर हम धनों को कमाएँ और उन्हें अपने-अपने 
भाग के अनुसार बॉटकर खानेवाले बनें 

ऋषि:--नृमैथः ॥ देवता--इन्ड्रः ॥ -आईत: प्रगाथ: ( विषमा-यृहती*समा-सतोबृहती ) ॥ 
अनर्शराति" 


प्सु 

चता नुकतच स्तुहि भरा इन्द्र॑स्य रातय॑ः। 

सो अंस्य कार्म विषतो न रोषति मनो दानाय॑ चोदय॑न्‌॥ २॥ 

१. उस अनर्शरातिमू-निष्पाप दानवाले (^५/।०५५ 4०७००) खसुदाम्‌=धनों के दाता प्रभु 
को उपस्तुहि०उपस्तुत कर। इन्द्रस्थ-उस परसैशवर्यशाली प्रभु के रातय:-दान भद्रा-कल्याणकर 
हैं। २. सः-वे प्रभु आस्य खिथतः-इस- प्रधु]-की पूजा करनेवाले की--उपासक की कामम्‌ 
अभिलाषा को न रोषति-हिंसित नहीं करते । प्रभु उपासक की अभिलाषा को पूर्ण करते हैं और 
मनः=ठपासक के मन को दानायन्दान के लिए चोद्यन्‌-प्रेरित करते हैं। 

भावार्थ--वसुओं के दाता प्रभु का हम स्तवन करें। प्रभु सतोता की कामना को पूर्ण करते 
हैं और उसके मन को दान के लिए प्रेरित करते हैं। 
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ऋषिः भरद्वाजः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:- बात: प्रगाथः ( विघमा-वृहती+ 
_समा-सतोडृहती ) ॥ 


सूर्य- 
बण्म॒हाँ अंसि सूर्य बडांदित्य महा ऑसि। 
हस्ते स॒तो महिमा पंनस्थतेउन्दधा दे महाँ ऑसि॥ ३॥ 
१. हे सूर्य-सम्पूर्ण जगत्‌ के उत्पादक प्रभो! आप खदूनसचमुच महान्‌ असि-महान्‌ है । 
हे आदित्यनप्रलय के समय सम्पूर्ण ण्य को अपने च ले-लेनेवाले (आदानात्‌ प्रभो। 
“सचमुच महान्‌ अखि-पूजनीय हैं। २. महः सतः हेने हुए आपकी महिमा-महत्त 
पनस्यते-हमसे स्वत होती हे, हम आपको महिमा का गाया करी है। महिमा महता 
देनेवाले, ज्ञानदीस व उपासकों को दील करनेवाले प्रभो! आप अदद्धा-सचमुच ही महान्‌ 
असिनमहान्‌ हैं। 
भावार्थ--सम्पूर्ण जगत्‌ को उत्पन्न करनेवाले प्रभु “सूर्य” हैं। अन्त में सारे ब्रह्माण्ड को 
अपने अन्दर ले-लेनेवाले प्रभु ' आदित्य' हैं। उस महान्‌ प्रभु की महिमा का हम सदा गायन करें। 
ऋषिः भरद्वाजः ॥ देवता-इन्तर ॥ छत्द:--आाहंत: प्रगाथः ( विषमा-वृहती+समा-सतोचृहती )॥ 
“विभु आदभ्य' ज्योति 
बद्‌ सूर्य श्रव॑सा महाँ ऑसि सत्रा देव महाँ अंसि। 
हणा देयानामसुर्य |: पुरोहितो विभु ज्योतिरदाभ्यम्‌ ॥ ४॥ 
सूर्य-सम्पूर्ण जगत्‌ को उत्पन्न करनेवाले प्रभो! आप खद्‌-सचमुच ही अजसा-ज्ञान 
के हेतु से महान्‌ आसि-पूजनीय हैं। आपके ज्ञान कौ पूर्णता के कारण आपका बनाया हुआ यह 
संसार भी पूर्ण है। हे देव-प्रकाशमय प्रभो। आप सत्रा-सचमुच ही महान्‌ असि-महान्‌ हैं। २. 
महा-महिमा 'असुर्यः=देवो के अन्दर प्राणशकित का सञ्चार करनेवाले 
हैं। पुरोहितः-सृष्टि बने से पूर्व ही विद्यमान हैं (समवर्तताग्रे) अथवा सब जीवों के लिए हित 
के उपदेष्टा हैं। आप तो एक विभु-व्यापक अदाभ्यम्‌-कभी हिंसित न होनेवाली ज्योतिः-ण्योति 
हैं। आपके उपासकों को भी यह ज्योति दीस अन्तःकरणवाला बनाती है। 
ज्ञान के कारण महान्‌ है--वे एक पूर्ण सृष्टि का निर्माण करते हैं। 
अपनी महिमा से देवो के अन्दर प्राणशकित का सम्बार करते हे और उन्हें हितकर प्रेरणा देते 
हैं। प्रभु एक व्यापक अहिंस्य ज्योति हैं। 
इस 'विभु अदाभ्य' ज्योति की ओर चलनेबाला *मेध्यातिचि' अगले सूक्त के प्रथम दो मन्त्र 
का ऋषि है। पवित्र जीवनवाला *वसिष्ठ' तीसरे व चौथे मन्त्र का ऋषि है- 
५९. [ एकोनषष्टितमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:---मेघ्यातिश्ि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ ऊन्दः--बाईत: प्रगाथः ( खिषमा-यृहती*समा- 
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उ त्ये मरुत्तमा गिर स्तोमांस इरते। 
सत्राजितो घन॒सा अक्षिंतोतयो जाजयन्तो रच्या ॥ ९ ७ 


देखो व्याख्या अथर्व० २०.१०. 
;--घसिष्ठ: ॥ देवता--इन्क: ॥ छन्द: - याईत: प्रगात्व: ( घिषमा-कृहती+सघा-सततोजृहती )॥ 
इन्द्रः-हरिवान्‌-सोमी 

उदिश्बंस्य रिच्यतेऽशो धनं न जिग्युः 

य इनदरो हरिान्नः द॑भन्ति त॑ रिपो दक्षं दधाति सोमिनिं॥ ३॥ 

९. जिन्सुषः धनं नऽविनयशील पुरुष के धन के समान अस्य-इस पुरुष का यः-जोकि 
इत्त:-जितेन्टिय बनता है, उस जितेन्द्रिय पुरुष का अंशः«अंश “निश्चय से उतू 
मत होता चलता है इसका अस बढ़ता हो जाता है। पिता की सम्पत्ति ये भाग को 
*अंश' कहते हैं। प्रभु पिता हैं। उनकी सम्पत्ति में इस जितेन्द्रिय पुरुष का भाग बढ्ता ही जाता 
है, अर्थात्‌ इसका जीलन अधिक और अधिक दिव्य होता चलता है। २. ( 
जितेव्ियता “उस 


प्रशस्त 
में जल का वर्धन होता है 
ऋषि:--जस्ि्ठ: ॥ देवता-इनद्रः ॥ छन्दः--आाईतः प्रगादयः ( विघमा-स्ृहती+समा-सतोवृहती )॥ 
अखर्व" ज्ञान 


अन्त्रमखंव॑ सुधितं सुपेशसं दथांत चजियेच्चा। 
'प्रसिंतयस्तरन्ति त॑ य इन्हे कर्मणा भव॑त्‌॥ ४॥ 
९. हे जीवो! अजञियेचु-यजात्मक कर्मों के होने पर भनम्‌ आदधात-इस प्रभु से दिये गये 
न्त्य जान को धारण करो, जोकि अर्म अल्प नहीं ह, सधितम्‌-जों “अग्नि 
आदित्य च गिरा! ऋषियों के दयो यें सम्यक स्थापित किया जाता है तथा सुपेशर्स- 
जीयनों का उत्तम निर्माण करनेवाला है। इस ज्ञान के अनुसार कर्म करने पर जीवन बड़ा 
सुन्दर जनता है। २. यः-जो कर्मणान्कमो के ढारा इने भवत्‌नसदा प्रभु में वास करता है, 
तम्‌«उसकी पूर्वी; प्रसितयः-पालन व पूरण करनेवाले बतो के बन्धन चन-निरचय से तरन्ति-इस 
भवसागर से तनके होते ६१ प्रक कमा को काला अपने को सा खणे के 
बनधन मं बॉँधकर चलता है। ये बन्धन उसे इस भवसागर मै विषयों की चट्टानों से टकराकर 
नष्ट नहीं होने देते। 
-वेदज्ञान के अनुसार कर्म करने पर जीवन का बड़ा सुन्दर निर्माण होता है। प्रभु. 
स ७ कमन जा रल है और हम संसार के विषयों में 
नही | 
धु में निवास करलेवाला अथवा सोम का र्ष करता हुआ यह “सुतक बनता है. 
'ही-सोम को ही यह अपनी शरण बनाता है। अगले मन्त्र में ये “सुकक्ष सुतकक्ष' 
ऋषि हैं। ४ से ६ तक ऋषि मधुच्छन्दा है--उत्तम मधुर इच्छाओँबाला-- 
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ऋषि:-सुतकक्ष: सुकक्षो या ॥ देवता--इख: ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
शूर-स्थिर 

'एबा हासिं वीरयुरेवा शूरं उत स्थिरः। एवा ते राध्यं सर्न: ॥ ९ ॥ 

१. एवानइसप्रकार, अर्थात्‌ गतमन्त्र के अनुसार प्रधु-स्मरणपूर्वक कर्म करने पर तू हि-निशचय 
से बीरयु; अखि-वीरता की भावना को अपने साथ जोडनेवाला है। एबा-इसप्रकार दशसह 
को शीर्ण करनेवाला उत-और स्थिरः-स्थिरवृत्ति का बनता है। २. एवा-इसप्रकार 
मनः-मन राष्यमू-सिद्धि व सफलता से पूर्ण बनता है (४० ७८ 59८0255091) अथवा तेरा मन 
पूर्णता को प्रास होता है (१० ७८ ७००००१9958), ्यूनताओं से रहित होता है। 

भावार्थ-प्रभु-स्मरणपूर्वक कर्म करते हुए हम “वीर, शूर व स्थिर” बनें। हम अपने मनों 
को न्यूनताओं से रहित कर पाएँ। 

ऋषि:--सुतकक्षः सुकक्षो जा ॥ देवतान; ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 


धाता 

एवा स॒तिस्तुंबीमध विश्वेभिर्धायि धातृभिः । अधां चिदिन्द्र से सचां॥ २॥ 

१. हे तुवीमथ-महान्‌ ऐश्‍वर्यवाले प्रभो! एवा-इसप्रकार, अर्थांत्‌ आपके स्मरणपूर्वक कर्म 
धातृभि:-भारणात्मक रातिः 


में कहूँ, हे इत्त-परमैश्‍वर्यशालिन्‌ प्रभो। आप चित्‌-निश्चय से मे सचा-मेरे साथ होनेवाले 
होइए। आपको साथी के रूप में पाकर ही मैं उत्तम कार्यों को करता रह सकूँगा। 
भावार्थ--लोकहित के कर्मों सें ऐश्‍वर्य का विनियोग करनेवाले हौ प्रभु से ऐश्वर्य को प्रात 
करते हैं--प्रभु इन्हीं के साथी (मित्र) होते हैं। 
ऋषि:--सुतकक्ष: सुकक्षो जा॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: गायत्री ॥ 
गोमतः सुतस्य मत्स्वा 

सो चु हों तनद्ुरभुयं चाजानां पते। सूतल शोम॑पण ॥ ३॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे सुवाजानां शक्तियों का सम्यक्‌ रक्षण करनेवाले 
जीव! खहा इज-शक्तियों का रक्षण करता हुआ तू ब्रह्म की भाँति बन। मा उ-मत ही 
तन्द्युः= आलस्य को अपने साथ जोड्नेवाला हो। आलस्यशून्य होकर अपने कर्तव्यको को 
करता हुआ तू गोमत:-प्रशस्त ज्ञान की वाणियोंबाले व प्रशस्त इन्द्रियो--इन्द्ियो की शक्ति को 
'बढानेवाले सुतस्य-सोम का मत्स्व-आनन्द से। सोम-रक्षण द्वारा जीबन को आनन्दमय बना। 

भावार्थ-- शक्तियों का रक्षण करते हुए हम प्रभु-जैसा बनने का प्रयत्न करें। आलस्यशून्य 
हॉ। इनदं को प्रशस्त बनानेवाले सोम का रक्षण करें। 

_ऋषिः-मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्त्रः ॥ उन्दः गायत्री ॥ 
“सूतृता-मही' खेदआाणी 
एवा हस्य सुनता विर॒प्शी गोम॑ती मही । पक्या शारजा न दाशुषें॥ ४॥ 
१. एवानइसप्रकार गतमन्त्र के अनुसार सोम का रक्षण होने पर हे वेदवाणि! तू हि-निश्‍चय 
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दत, द का पराण केल कळा कन को दाली है (सा) । 
लि न उप्देश दनेवाली गोली ब्याली व मी 
असि-पूजन में प्रवृत्त करनेवाली है। २. दाशुषे-दाश्वान्‌ पुरुष के लिए--तेरे प्रति अपना अर्पण 
करनेवाले के लिए तू पका शाखा न-परिपक्य फलों से लदी हुई वृक्ष की शाखा के समान 
है, अर्थात्‌ जैसे बह शाखा अनेकविध फलों को प्रात कराती है, इसी प्रकार तू इस दारयन्‌ के 
लिए “शरीर, मन व जुद्धि' के उत्कर्षरूप फलों को देनेवाली है 

भावार्थ--हम सोम का रक्षण करके उस वेदवाणी को प्रात करने के पात्र बनते हैं जो 
विविध विज्ञानं को प्राप्त कराती हुई शरीर, मन व बुद्धि के उत्कर्ष को प्रास कराती है। 

ऋषि:--सथुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्कः ॥ छत्दः--शायत्री ॥ 


'विभूतय:-ऊतय: 

एवा हि ते विभूंतय ऊुतय॑ इनदर मागते । सच्यश्चित्सन्तिं दाशुषे ॥ ५॥ 

द इन -परमेरवर्थशालिन प्रभो! एकार गन के अनुसार बेदबाणी के प्रति 
अपने को अर्पण करने पर--ज्ञानप्रधान जीबन बिताने पर हि-निश्चय से विभूतयः 
विधूतियाँ-सूर्य-चन्द्र-तारे आदि उत्कृष्ट रचनाएँ माखते-ज्ञानलक्ष्मी-सम्न्न पुरुष के लिए. 
(मा-ब्ञानलक्ष्मी) ऊतय:-रक्षक सन्ति-हो जाती हैं। प्रभु की सब विधूतियाँ ज्ञानी पुरुष का रक्षण 
करनेवाली होती हैं। २. ये विभूतियाँ दाशुचे-दाशवान्‌ पुरुष के लिए--ज्ञान के प्रति अपने को 
दे डालनेवाले के लिए चित्‌-निश्चय से सह्य:-शौत्र ही प्रात होती हैं। प्रभु की इन विभूतियों 

रक्षण आ करके यह सचमुच उत्तम सक्मीलाला बनता है। 

भावार्थ-प्रभु की सब विभूतिया ज्ञानी पुरुष के लिए रक्षण का साधन बन जाती हैं। 

ऋषि:--मथुच्छन्दा: ॥ देवता- इनः ॥ छत्द:--गायत्री ॥ 
'काम्या-शंस्या 

एवा हास्य काम्या स्तोम॑ उक्थं च शंस्या इन्द्रां सोम॑पीतये॥ ६ ॥ 

६. एखानइसप्रकार हि>निश्चय से अस्थ-इस प्रभु के काम्याऽकमनीय पदार्थ-सुन्दर 
रचना स्तीमः-प्रचु का सतयन अन जाते ह) इन पदाथा के अन्दर एक जय पुरुष परको 
महिमा को देखता है च०और शंस्या-प्रभु के सब शंसनीय कर्म उक्थम्‌-कैचे से गायन के योग्य 
होते हैं। एक जितेन्द्रिय पुरुष प्रभु कौ महिमा का गायन करता है। २. ये सब स्तोम और उक्थ 
इन्याय-एक जितेन्द्रिय पुरुष के लिए सोमपीतये-सोम-रक्षण का साधन होते हैं। इन स्तोमों और 
उक्यो को उच्चरित करता हुआ यह वासनाओं से आक्रान्त नहीं होता और सोम को अपने ही 
अन्दर सुरक्षित कर पाता है। 

भावार्थ--हम प्रभु से रचित कमनीय पदार्थों को देखते हुए प्रभु का स्तवन करें। प्रभु के 
शंसनीय कर्मों का ऊँचे से गायन करें। इसप्रकार बासनाओं से अनाक्रान्त होते हुए सदा सोम 
का रक्षण कर पाएँ। 

इस सोम-रक्षण से हमारी जञानेन्हियौ ज कर्मेन्याँ सदा उत्तम कमो में ही प्रवृत्त होंगी। हम 
“गोषूक्ती व अस्वसूक्ती' अनेंगे ये ही अगले सूक्त के ऋषि हैं-- 
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तं ते मदै गृणीमसि वृष॑णं पृत्सु सांसहिम्‌। उ लोककृलुमात्रिवो हरिअिय॑म्‌॥ १॥ 

₹. हे प्रभो! ते-आपके द्वारा जिसकी व्यवस्था की गई है तम्‌“उस सोम के रक्षण से उत्पन 
मदम्‌-उल्लास की गृणीमसि-हम प्रशंसा करते हैं। यह मद खृषणम्‌-हमें शक्तिशाली बनानेवाला 
है। ज में सासहिस्‌-शत्रुओं का पराभव करनेवाला है। २. ड-और निश्चय से यह 
अब न नयन भुम मराल केमाल है (लोक आोक)। ह आति आदरणीय 
प्रभो! यह मद (: ) ही हरिश्रियम्‌-इन्द्रियों की श्री का कारण होता है। एवं, 
इन्िया इसी से दौत होती च शाक्त परात करती है । 

भावार्थ--प्रु के उपासन से यासना-विनाश के द्वारा सोम-रक्षण होकर हमें उल्लास प्रास 
होता है जो हमें शक्तिशाली बनाकर संग्राम में विजयी करता है, प्रकाश को प्रात कराता है और 
इत्यं की श्री को अदाता है। 

ऋषिः गोषूकत्यश्यसूकितनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः _ उच्णिव््‌ ॥ 
आयवे-मनवे 


चेन ज्योती च्याच मने च खिलेदिंथ। मन्दानो अस्य खर्हिषो थि रांजसि॥ २४ 

६. है प्रभो! येन-जिस सोमपान-जनित मद से आप आयबे-गतिशील व्यक्ति के लिए 
च-और मनवे-विचारशील व्यक्ति के लिए ज्योतीचि-ज्योतियों को खिलेदिथ-प्रात कराते हैं, 
अस्य-इस अर्हिचः-यृद्धि के कारणभूत सोम का जिराजसि-विशेष रूप से दीपन करते हैं। इस 
सोम के दीपन से ही मन्दानः=आप इन जीवों को आनन्दित करते हैं। २. सोम-रक्षण के लिए 
आवश्यक है कि हम ' आयु" बने, *मनु' बने। उत्तम कर्मों में लगे रहना और स्वाध्यायशील 
होता ही हमें सोम-रक्षण के योग्य बनाता है। यह रक्षित सोम ही सब वृद्धियों का कारण बनता 
है। यही जीवन में आनन्द का भी हेतु होता है। 

भावार्थ--हम गतिशील य विचारशील बनकर सोम का रक्षण करें। यह सुरक्षित सोम वृद्धि 
च आनन्द का कारण बनेगा। 

ऋषि:--गोपूजल्यश्लसूक्तिनौ ॥ देवता- इनद ॥ छन्दः--उच्णिव्ह॥ 
“वृषपलीः अपः' जय 

तदद्या चित्त उक्थिनोऽनु च्टुलच्ति पूर्वथां। यूषंपत्रीरूपो ज॑या दिवेदिवे ॥ ३॥ 

१. हे प्रभो! आद्या चित्‌=आज भी पूर्वथा-पहले कौ भौति-इस सृष्टि में भी उसी प्रकार 
जैसेकि पूर्व सृष्टि में डक्थिन:-स्तोता लोग ले-आपके तत्‌-उस सोमपानजनित्‌ बल च उल्लास 
का अनुष्दुअन्ति-स्तवन करते हैं। यह सोमरक्षण-जनित मद वस्तुत: प्रशस्यतम है । यही सज 
बृद्धियों व उन्नतियों का मूल है। २. हे प्रभो! आप हमारे लिए दिवे-दिवे-प्रतिदिन अप:-रेतःकण- 
रूप जलों का जया-विजय कीजिए। ये रेत:कणरूप जल ही वृषपत्नीः-हमारे जीवनों में धर्म 
का (“बूषों हि भगवान्‌ धर्मः-सतु०') रक्षण करनेवाले हैं ये ही हमें शक्तिशाली बनाते हैं। 

भआावार्थ-प्रभु ने सोम-रक्षण से उत्पन होनेवाले बल व मद की अद्‌भुत ही व्यवस्था की 
है। प्रभु के अनुग्रह से हम इन रेतःकणरूप जलों का विजय करें। ये रेतःकणरूप जल ही सब 
शक्तिशाली पुरुषों से रक्षणीय हैं--ये ही हमारे जीवों में धर्म का रक्षण करते हैं। 
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_ऋषिः-गोषूकत्यश्यसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्दः--उच्णिक्‌ ॥ 
प्रभु-गायन, प्रभु-पूजन 
तम्ब्भि प्र गायत पुरुहूतं पुंरुच्दुतम्‌। इन्द्र गीर्भिस्तविषमा विंवासत॥ ४॥ 
-से पुकारे जानेवाले पुरुष्दुतम्‌-खूब ही सतुति किये जानेवाले 


हमें "महान्‌, शक्तिमान्‌ च 


से चे प्रभु सब लोक-लोकान्तरों च भूतों का ठीक से धारण कर रहे हैं। प्रभु का उपासक भी 
ज्ञान क तिल 'को बढ़ाता हुआ अपने जीवन में मस्तिष्क व शरीर दोनों को सुन्दरता से धारित 
करता है। 

भावार्थ--वे सर्वज्ञ व सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु अपने सामर्थ्य से सारे ब्रह्माण्ड का धारण कर 


रहे हैं। 
_अषिः-गोषूकतयश्यसूचितनौ ॥ रेवता--इनह: ॥ उत्द:--डब्णिक्‌ ॥ 
जैत्र बल- श्रवणीय ज्ञान 

स राजसि पुरुष्टतै एकॉ युत्राणिं जित्रसे। इनर जतां अवस्था | च यन्तंचे॥ ६ ॥ 

१. हे पुरुष्टुत-बहुत-से मनुष्यों से सतुत प्रभो! स:-वे आप राजसि-सारे ब्रह्माण्ड के 
शासक हैं। एकः-बिना किसी अन्य की सहायता के अकेले ही वृत्राणि जिध्नसे-ज्ञान की 
आबरणभूत बासनाओं को नष्ट करते है । २. हे इन्द्र-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! आप 
जासनाओं को विनष्ट करके हमारे लिए जैत्रा-विजय के साधनभूत बलों को च>और 
अबस्या-श्रवणीय ज्ञानों को यन्तबे-देने के लिए होते हैं। 

भाजार्थ-हम प्रभु का ही स्तवन करें। प्रभु हमारी वासनाओं को विनष्ट करके हमारे लिए 
अत्र बल य श्रवणीय ज्ञान को प्रास कराते हैं। 

प्रभु-स्तवन के द्वारा "जैत्र बल' ख " श्रवणीय ज्ञान" को प्राप्त करके अपना उत्तम भरण 
करनेवाला 'सौभरि' अगले सूक्त में १-४ मन्त्रों का ऋषि है। ५-७ तक ऋषि “नृमेध'-मतुष्यों 
के सम्पर्क में चलनेवाला--सबके साथ उन्नति को कामनावाला है तथा ८-१० का ऋषि 
“गोषूक्‍ती ब अश्वसूक्ती' हैं-ानेनदरियों व कर्मन्हरयो का उत्तम प्रयोग करनेवाले। 'सौभरि' 
प्रार्थना करता है-- 
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६२. [ द्विषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--सौभरि: ॥ देवता--इन्ः ॥ छन्द:--काकुभ: प्रमाण: ( विषयाककुप्‌*समा-सततोबृहत्ती )॥ 


आ तु जः स ब॑यति गव्यमश्व्यै स्तोतृभ्यो मघवां शतम्‌ ॥ ४॥ 
देखो व्याख्या अथर्व २०.१४.१-४ 
॥ देबता--इत्क: ॥ छन्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
इन्क विप्र-यृहत-धर्मकृत-विपश्‍चित्‌-पनस्थु 
इत्तांय साम॑ गायत विप्रांय बृहते बृहत्‌! धर्मकृते विपश्चितं पन॒स्यवें ॥ ५॥ 
३. इ्ताय-परपैस्वर्यशाली प्रभु के लिए साम गायत-साम (स्तोत्र) का गान करो। 
विप्राय-हमारा विशेषरूप से पूरण करनेवाले बृहते-सदा से वर्धमान प्रभु के लिए 
ही गायन करो। २ उस प्र के लिए गायन करो, जोकि धर्मकृते-धारणामक करो को 
हैं। लिपश्चिते-ज्ञानी हैं 'पनस्यवे-स्तुति को हैं। जीय को इस स्तुति के द्वारा 
ही अपने लक्ष्य का स्मरण होता है | यह लक्ष्य का अविस्मरण उसकी प्रगति का साधन बनता 
है, इसीलिए प्रभु यह चाहते हैं कि जीव का जीवन स्तुतिमय हो। 
का र्थ हस कस करें पर के समान ही बनि), महत ( पले), 
(अपना पूरण करनेवाले), धर्मकृत्‌ (धर्म का करनेवाले), विपश्चित्‌ च 
पनस्य (स्तुतिमय जीवनवाले) ब्नें। 
ऋषिः--नृमेधः ॥ देयता इन्द्रः -उष्णिव्ह ॥ 


*विश्‍वदेव:-महान्‌ 

त्वमिन्द्राभिभूरंसि त्व॑ सूर्यंमरोचय: । विश्वकर्मा दि्यदेयो म॒हाँ ऑसि॥ ६॥ 

१. हे इत्त-सब शह्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो | त्वमू-आप अभिभूः असि-हमारे सब 
'काम-क्रोध आदि शतुऑ का अभिभव करनेवाले हैं और त्वम्‌-आप ही इन शत्रुओं का विनाश 
करके हमारे मस्तिष्करूप चुलोक में सूम अचः ञास को टीत करते हैं। बाहा आकाश 
में सूर्य आदि का दीपन आपके हारा ही हो रहा है। 'तस्य भासा स्वमिदं विभाति”) २. हे प्रभो! 
आप ही विश्वकर्मा-सब कमों के करनेवाले हैं। सब कार्यशक्त आप से ही प्राप्त होती है। 
आप विश्वदेवः-सब दिव्य गुणोंवाले हैं। जैसे सूर्य आदि देवों को देवत्व आपसे ही परास होता 
है, इसी प्रकार सब देवपुरुषों को दैवीसम्पत्ति भी आप ही प्रात कराते हैं। इसी से आप महान्‌ 
असि-महान्‌ है--पूजनीय है। 

भावार्थ--प्रभु हमारे सब काम-क्रोध आदि शत्रुओं को अभिभूत करके हमारे मस्तिष्करूप 
चुलोक में ज्ञानसूर्य का उदय करते हैं। हम सदा उस “विस्वकर्मा-विशवदेव-महान्‌' प्रभु का पूजन 
करें। 
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ऋषि:--नृसेथव: ॥ देवता-इन्ह: ॥ छन्‍्द:--उच्णिक्‌ ॥ 
संयम द्वारा प्रभु-मैत्री की प्रासि 
विभ्राजज्ण्योतिंया स्व!रगंच्छो रोचनं दिवः। देवास्त इन्द्र स॒ख्याय॑ येमिरे॥ ७॥ 
हे प्रभो) व्योतिया सिकाणग ज्योति से दौत होते हुए आप स्वः आगच्छ को 
प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ आप सर्वज्ञ हैं और अतएव आनन्दमय हैं। आप ही अपने उपासकॉ को 
रोचनम्‌-मस्तिष्करूप चुलोक की ज्ञानदीघि को (अगच्छः-अगमय-) प्रात कराते हैं। २. 
है इन्द“परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! देवाः-देववृत्त ते-आपकी सख्याय-मित्रता के लिए 
मिर को ति के बन्ना भे बॉंबे । बह संम हो इन देवों को महादेव का मित्र 
बनाता है। 
भावार्थ-प्रभु प्रकाशमय हैं, अतएव आनन्दमय हैं--उपासकों को भी प्रभु ज्ञान-दीध्षि प्राप्त 
करते हैं। संयम-रज्यु में अपने को बाँधकर देववृत्ति महादेव के मित्र बनते हैं। 


_ ऋषिः गोषूबल्यए्यसूकितनौ । 
तम्य प्र म पुरुहूतं पुरुडुतम्‌ 
यस्यं द्वियो दाधार रोदंसी। शिरीरेज्रॉ आपः स्व | यूषत्यना ॥ ९॥ 

स राजसि चुत्राणिं जिपसे। इन्छु जैत्रं व्या | चच यन्तंचे ॥ १०॥ 
देखो अथर्व २०,६१.४ 

सब लोगों के हित की कामनावाला (भुवनस्य अस्ति इति) “भुवनः' तथा साधनामय 

जीवनवाला “साधनः ' अगले सूक्त में प्रथम तीन मन्त्रों का ऋषि है। तृतीय के उत्तरार्ध में 

भाण” ऋषि है-- अपने में शक्ति को भएनेवाला। बीच के तीन मन्त्र के ऋषि “गौतम” ह 

पुशालौकिय। आसिम सीन के सि रत €--अपता पूरण कालबल पुवन' रा करो 


६३. [ त्रिषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 


हुपा तु क॑ भुना सीषधामेन्द्रश्ल विशये च देवा: । 
य॒ज्ञ॑ च॑ नस्तन | च प्रजां चादित्यैरिन्द्रः स॒ह चींकलृपाति॥ ९॥ 
जु=अब हम इमाइस भुवना<शरीर, मन व मस्तिष्करूप लोकों को सीषथाम-सिद्ध 
क-इन्हें अपने वश में करते हुए ठीक स्थिति में रबखें। शरीर, मन ब मस्तिष्क पर हमारा 
पूर्ण आधिपत्य हो। २. इस वशीकरण के होने पर इन्रः ख-बह परवैरवर्यशाली प्रभु च-और 
विशवेदेवाः-सर्य-चन्द-अग्नि आदि सब देव कम्‌+सुख को (सौषधाम-साधयन्त सा०) सिद्ध 


करें।  परमैश्‍वर्यशाली 
प्राकृतिक शक्तियों के साथ न:-हमारे यज्नमू-यज्ञो को चौकलृपाति-राक्तिशाली बनाते हैं। 
अआ»और इन यज्ञों के द्वारा तन्वम्‌-हमारे शरीरों को शक्ति-सम्पन्न करते हैं, च-और शरीरों को 
'शक्ति-सम्पन्त बनाने के द्वारा प्रजाम-अपनी सन्तानो को सशकत करते हैं 

भावार्थ--हम “शरीर, मन व मस्तिष्क' पर आधिपतयवाले हों। इससे प्रभु व सब प्राकृतिक 
देव हमें सुखी करेंगे। ऐसा होने पर हम यज्ञ में प्रवृत्त होंगे। यज्ञ हारा नीरोग शरीरवाले व नीरोग 


बदन २०.६३.२ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


शरीर द्वारा उत्तम प्रजावाले बनेंगे। इन भुवनों पर आधिपत्यवाले हम सचमुच मन्त्र के ऋषि 
'भुबन! होंगे। 


ऋषि:-- भुबन: साधनो जा ॥ देवता--डइन्द्र: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
'शरीर-रक्षण-असुरहनन-देवत्वप्रासि 

(आदित्यैरिन्द्रः सग॑णो मरुद्भिरस्माकं भूत्वदिता तनूनांम्‌। 

हत्वायं देवा असुरान्यदाय॑न्देवा देंबत्वमांभिरक्षंमाप्णा: ॥ २॥ 

१. हमारे शरीर में सर्वप्रथम 'पृथियी-जल-तेज-यायु-आकाश' का पंचक गण है। फिर 
“प्राण-अपान-च्यान-समान च उदान' नामक प्राण पंचक है। तीसरा गण पाँच केन्य, चौथा 
पाँच ज्ञानेन्द्रियों का तथा अन्तिम गण “मन, चुद्धि, चित्त, अहंकार य हृदय' का है। वह सगणा; 
इन गणों के सहित इत्त:-परमैश्‍वर्यशाली प्रभु आदिल्यै:-आदिति:-(प्रकृति)-पुत्रो--सूर्य, चन, 
अग्नि आदि के दारा तथा मरुद्धि:-ग्रार्णो के हारा अस्माकम्‌-हमार तनूनामू-शरीरो का अवितानरक्षक 
भूतु=हो। सूर्यादि का सम्पर्क तथा प्राणसाथना शरीर-रक्षा के लिए आवश्यक हैं। २. ये प्रभु से 
रक्षित व्यक्ति देव बनते हैं। ये देवा:-देव यदा-जब असुरान्‌ हत्वाय-आसुरभाव को नष्ट करके 
आयन-गति करते हैं तब ये देवा:-देव देवत्वम्‌ अभिरक्षमाप्या:-अपने में देवत्व का रक्षण 
करनेवाले होते है 

भाषार्थ--सूर्य आदि के सम्पर्क में रहते हुए तथा प्राणसाथना करते हुए हम शरीरों का 
एण कर आरची को नह करो र दक का आपने में साजन क काम विनाश यो 
स्वस्थ-शरीर बने, क्रोधविनाश से शान्त मनवाले हों तथा लोभविनाश से दौत जुद्धिवाले बनें। 
स्वस्थ-शरीर, शान्त मन तथा दीष बुद्धि ही हमें देव बनाती है। 

ऋषि:--९ पूर्वार्धस्य) भुवनः साथनो वा; ( उत्तराधैस्य ) भरद्वाज: ॥ 
देवता-इ्: ॥ छन्‍्दः--त्रिष्दुप्‌ ॥ 
इषिरा स्वधा 

प्रत्यञ्चंमर्कमॅनयं छचीभिरादित्स्वामिधिरं पर्यपश्यन्‌। 

अया बाज देवहिंत॑ सनेम॒ मर्देम श॒तहिंमाः सुबीरांः ॥ ३॥ 

'गतमन्त्र के 'स्वस्थ-शरीर, शान्त मन य दीस चुद्धि' वाले देव शचीभि:-प्रज्ञापर्वक कर्मों 
से अर्कम-उपास्य प्रभु को प्रत्यञ्चम्‌ अनयनू-अपने अभिमुख प्राप्त कराते स्थित प्रभु 
का ये दर्शन करते हैं और आत्‌ इतू-अय शीघ्र ही निश्चय से स्त्रधामू-उस आत्मधारणशक्ति 
को पर्यपश्यन्‌-ये देखते है--अपने में अनुभव करते है, जोकि इचिराम्‌-इन्हें लोकहित के कार्यों 
में प्रेरित करती है। ये आत्मधारणशकित को प्रास करके लोकहित के कार्यो में प्रवृत्त होते हैं। 
२. हम भी अया-(अनया) इस आत्मधारणराक्ति से देवहितम-देवो में स्थापित किये गये 


'बाजम“बल को सनेम-प्रात करें और सीर सन्तानॉवाले केर शतं हिमाः-शतवर्ष- 
पर्यन्त मदेम~आनन्द का अनुभव ट्ट (इसप्रकार इस मन्त्रभाग के ऋषि ' भरद्वाज” यने । 
भावार्थ--देव प्रज्ञापूर्वक कर्म करते. स्थि प्रभु का दर्शन करते हैं--वे आत्मधारण- 


शक्ति का अनुभव करते हैं जो उन्हें लोकहित के कार्यो में प्रेरित करती हैं। हम भी इस 
आत्मधारणराक्ति के हारा जल आत करें और सुचीर होते हुए शतवर्षपर्यन्त उत्तम जीवनवाले 
बने 


दिशं काण्डम्‌ २०.६३५७ uct 
गोतमः ॥ देवता-- इनः ॥ छन्दः --उ्णिक्‌ ७ 


-अप्रतिष्कुत ' 

य एक इद्विदयंते बसु मतींय दाशुषें। ईशांनो अप्रतिष्कुत इन्द्रों अङ्ग॥ ४॥ 

१. हे अज्ञ«प्रिय! यः=जो एकः इत्‌-बिना किसी अन्य की सहायता के अकेला ही दाशुषे 
सर्ताय-दाश्वान्‌ (दानशील) पुरुष के लिए वसु खिदयते-निवास को उत्तम बनाने के लिए 
साधनभूत बसुओं को प्राल कराता है, वही ईशाना:-सबका स्वामी है। २. हे प्रिय! यह 
अप्रतिष्कुतः-किसी से कभी युद्ध के लिए न ललकारा गया इन्द्रः-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु है। 

भाार्थ-वे प्रभु ही “ईशान य अप्रतिष्कुत' हैं। दाश्वान्‌ पुरुष के लिए जसुओं को प्रा 


कराते हैं। 
ऋषि:--गोतमः ॥ देवता--इन्ह: ॥ छन्‍्द:--ऊष्णिक्‌ ॥ 
प्रभु-स्तबन ब यज्ञ-साथन 
कदा सत॑भराधस पदा क्षुम्पंभिख स्फुरत्‌। कदा न॑ः शुभदि इनदरं अङ्ग ५॥ 
अः से परप कयात जाने कब, अर्थात सपर ही (0 ०० ६०) अराधस्‌ 
को सिद्ध न पुरुष समत कर देते है." 


कदाकय इनाः-चे परमैश्‍वर्यशाली प्रभु नः शिरःहमारे स्तुतिवचनों को “सुनते हैं, 
अर्थात्‌ कब हम प्र का स्तवन करनेवाले जी) बस: बही "दिन होता जाके 
हम प्रभु-स्तन करते हुए यज्ञ आदि उत्तम कर्मों को सिद्ध 
भावार्थ--हम प्रभु का स्तयन करें और यज्ञ आदि उत्तम कर्मों को सिद्ध करने मे लगे रहें। 
:-गोतमः ॥ देवता--इन्ह: ॥ छन्‍्द:--डब्णिक्‌ ॥ 


बहुभ्य: सुताबान्‌ 
यश्चिद त्वां बहुभ्य आ सुतावौं आवियांसति । उम्र तत्पंत्यते शण इन्र अक्ल ॥ ६॥ 
६. हे आकू-सारे अह्माण्ड का सित्‌ हि-भी 


का चिद्रावण करनेवाला इन्द्र जन जाता है। 
भावार्थ--हम लोकहित के लिए यज्ञ आदि कर्म करते हुए प्रभु का पूजन करें और 


इसप्रकार तेजस्वी बनें। 
(पर्वतः ॥ देवता--इन्तरः ॥ छन्दः--उच्णिक्‌ ॥ 
` सोमपातमः 


य इन्द्र सोम॒पात॑मो मर्द: शविष्ठ चेतंति। येना हंसि न्यपत्रिणं त्महे॥ ७॥ 
-शचिकठुञअतिशयेन शक्तिशालिन्‌ च क्रियाशील इन्ह-सब शत्रुओं का लिद्रावण करनेवाले 
प्रभो! यः=जो सोमघातमः-अतिशयेन सोम का पान करनेवाला “उल्लास चेततिyजाना 
जाता है, तम्‌-उसको ईमहे=हम आपसे माँगते हैं, अर्थात्‌ हम यही चाहते हैं कि क्रियाशील व 
जितेन्द्रिय बनकर आपकी उपासना करते हुए सोम का रक्षण कर सकें और जीवन को 
उल्लासमय बना पाएँ। २. इस सोमरक्षण-जनित तम्‌-ठस उल्लास को प्रात करें येन-जिससे 
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कि आप अश्रिणमू-हमें खा जानेवाली इन वासनाओं को निहंसि-नष्ट कर देते हैं। सोम-रक्षण 
से शरीरस्थ रोगों के नाश कौ भाति मन को आधियों का भी विनाश होता है। 
भावार्थ--हम सोम-रक्षण के द्वारा उल्लासमय जोबनवाले बनें। रोगों ब वासनाओं का 


विनाश कर पाएँ। 
ऋषिः --पर्वतः ॥ देवता-इन्तरः ॥ छन्दः--उष्णिव्ह्‌ ॥ 
द्शम्व-समुदर 
येना दशग्वमधिंगुं ेपयनतं स्व | णरम्‌। येनं सुरि त्ीमहे॥ ८॥ 


२. गतमन्य में वर्णित येन-जिस ' सोमपातम मद' से, हे प्रभो! आप दशग्बम-दसवें दशक 
'तक जानेवाले, अर्थात्‌ सौ वर्ष के दोर्थजोषन को प्राल करनेवाले इस आराधक को आविश-रक्षित 


_आखिथ-' 
अन्नमयकोश में 'दशग्ब' बनाता है, प्राणमयकोश में 'अश्रिगु', मनोमयकोश में *वेपयन्‌', 
'विज्ञानमयकोश में 'स्वर्णर' तथा आनन्दसयकोश में “समुद्र” बनाता है। इसप्रकार बननेवाला 
व्यक्ति ही प्रभु का प्रिय होता है। 

भावार्थ--सोमरक्षण-जनित मद हमें दीघंजीबी, अधृतगमन-शतरुओं को कम्पित करनेवाला, 
प्रकाश की ओर चलनेवाला च आनन्दमय मनोवृशिवाला म 

आधि: पर्यंत: ॥ देवता इनः ॥ ऊन्‍्दः--अच्णिक्‌ ॥ 
सोम-रक्षण के लाभ 

येल सिन्ध महीरपो रथॉइज प्रचोद्यः। पन्थामृतस्य यातंचे तमीमहे ॥ ९॥ 

(सेन जिस सौमपान जनित मद से सिन्युप-ताननदी को तथा महीः-डपासनावृत्तियों को 
और अपः>कर्मों को, रथान्‌ इज-शरीर-रथों को जैसे लक्ष्य की ओर, उसी प्रकार प्रखोदयः-आप 
प्रेरित करते हो तम्‌ ईमहे-उस मद की हम याचना करते हैं। इस सोमपान-जनित मद से हमारे 
अन्दर ज्ञान- नदी प्रवाहित होती है, हमारे अन्दर डपासनावृत्ति जागती है तथा हम महत्त्वपूर्ण कमो 
को करते हैं और हमारा शरीर-रथ लक्ष्य कौ ओर चलता है। २. हम इसलिए सोमपान-जनित 
मद की याचना करते है कि हम जवतस्य-यज के व सत्य के न्बाम्‌ यालचे-मार्ग पर चलनचले 

। 

भावार्थ--सोम-रक्षण से ज्ञान की प्राप्ति होती है, उपासनावृत्ति जागती है, हम उत्तम कर्मों 

दव होते है, शरीर-रथ लक्ष्य को ओर बढ़ता है और हम ऋत च सत्य के मार्ग पर चलते 
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इस सोम का रक्षण करनेवाला पुरुष “नृमेध ' बनता है--सबके साथ मिलकर चलनेयाला। 
"यही अगले सूक्त के प्रथम तीन मन्त्रों का ऋषि है तथा चार से छह मन्त्रों तक 'विश्वमना:' 
ऋषि है-व्यापक मनवाला। यह नृमेध प्रार्थना करता है-- 
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६४. [ चतुःषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
_ऋषिः--नुमेधः ॥ देवता-इन्दरः ॥ छन्दः--उच्णिक्‌ ॥ 
सत्राजित्‌ 
एन्क् नो गधि प्रियः संत्राजिदगोंहाः । गिरिर्न विश्वत॑स्पृथु: पतिदिव:॥ ९॥ 
१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप नः-हमें आगधिनपरास होइए। प्रिय:-आप प्रीति 
ब आनन्द के जनक हैं।सत्राजित्‌+सदा विजय प्रात करनेवाले हैं। अगोहा:-आप किसी से 
संवृत किये जाने योग्य नहीं । सारे ब्रह्माण्ड को आपने अपने में आवृत किया हुआ है। आपकी 
महिमा कण-कण में दृष्टिगोचर होती है, आपका प्रकाश सर्वत्र है। २. आप शिरिः न-उपदेष्टा 
के समान हैं। हदयस्थरूपेण सदा सत्कर्मा की प्रेरणा दे रहे हैं। थिशवतः पृथुः-आप सब 
दृष्टिकोणो से चिराल हैं। आपका ज्ञान, बल च ऐश्‍वर्य सब अनन्त हैं। आप दिवः घतिः=प्रकाश 
के-ज्ञान के स्वामी हैं। 
भावार्थ-प्रभु हमें विजय प्राप्त कराते हँ । ज्ञानोपदेश द्वारा चे हमारा कल्याण करते हैं। 
भुमेः ॥ देवता--इत्क: ॥ छन्दः--उण्णिव्ह ॥ 


अभि हि संत्य सोमपा उभे बभूथ रोदसी । हन्करासिं सुन्यतो युधः पततिंदिंब:॥ २॥ 

तदल ावापृथियी को म कम आभा करो हो >) (तान 
“दोनों चावाप अह्याण्ड आपके वश 

है। २. हे द आप सुन्जत:- जला के थ सोम का समाधन 
करनेवाले के सृधः असि- ह। दिखः-स्वर्भ के--प्रकाश के चसिः-स्वाभी हैं। जो भी 
ल ता है अथवा आपने जीवन में सोम का सम्पादन करता है, उसे आप स्वर्ग व प्रकाश 
प्राप्त करते हैं। 

भाजार्थ--प्रभु सारे ब्रह्माण्ड के शासक हैं। सोम का सम्पादन करनेवाले के रक्षक हैं। 
प्रकाश ख सुख को प्राप्त करनेवाले हैं। 

ऋषि:--चुसेध: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--डब्णिक्‌ ॥ 
सुसं दर्ता-मनोर्वधः 
तव॑ हि शश्‍वंतीनाभिन्क॑ दर्ता पुरामसिं। इनता दस्योरमनॉर्युधः पति्टिवः ॥ ३॥ 
इत्त-शतुविट्रावक हि आप ही शाशयतीनाम्‌«(बहीनाम्‌) अनेक पुराम्‌= 

काम, ष, लोभ आदि रा्रओं की नगरियों के दर्ता असि-बिदारण करनेवाले हँ । २. इन 
'नगरियों का विध्वंस करके आप दस्यो:-हमारा उपक्षय करनेवाले के हन्ता असि-नष्ट करनेवाले 
है। वृकि पुरष का वर्षत कलाले ई तया दिक माल व स्वर्ग क 
स्वामी हैं। 

भावार्थ--शतु-पुरियों का चिद्रावण करके दस्यु-हनन के दारा प्रभु विचारशील पुरुष का 
बर्धन करते हैं और जीवन को प्रकाशमय ब स्वर्गवाला बनाते हैं। 

 अपि:--खिश्यमना: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः--उच्णिक्‌ ॥ 
“सीर सदावृध' प्रभु का कर्मठ उपासक 
एदु मध्यों मदिन्तरे सिज्च वां्वर्यो अन्ध॑सः । एवा हि वीर स्तव॑ते सदावृधः ॥ ४॥ 
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१. हे अध्वर्यो-यज्ञशील पुरुष! तू इत्‌ उ-निश्चय से मध्य: अन्धस:-माधुर्य का सञ्चार 
करनेवाले सोम से भी मदिन्तरम्‌-अधिक आनन्दित करनेवाले उस प्रभु को आसिड्ख-अपने में 
सिक्त कर। प्रभु की उपासना का भाव तेरी नस-नस में व्यात हो जाए। २. वह जीरः-शह्रुओं 
को विशेषरूप से कम्पित करके दूर करनेवाला, सदावृध:-सदा से वृद्धि को प्रात हुआ-हुआ 
प्रभु एवा हि-गतिशीलता के द्वारा हो स्तबते-स्तुति किया जाता है, अर्थात्‌ क्रियाशील पुरुष ही 
प्रभु का सच्चा उपासक है। 

भाजार्थ--शरीर सें सुरक्षित सोम उल्लास का कारण होता है। प्रभु का हृदय में धारण उससे 
भी अधिक आनन्दित करनेयाला होता है। उस “वीर, सदावृध' प्रभु का सच्चा उपासक वही 
है, जो क्रियाशील है। 

ऋषि:--विश्वमना: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: उच्िक्‌ ॥ 


स्तुति का अतिक्रमण करने में समर्थ 
नहीं होता। २. न शवसा-कोई भी बल से आपको अतिक्रान्त नहीं कर सकता। न भन्दना-कोई 
भी कल्याण व सुख से आपका उल्लंघन करनेवाला नहीं है। आप अनन्तशक्ति-सम्पन्‍्न व 
आनन्दस्वरूप हैं। आपके उपासक में भी इस शक्ति व आनन्द की संक्रान्ति होती है। 
भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करते हैं। यह स्तवन हमारी न्यूनताओं को दूर करता है। 

स्तबन से हमारे अन्दर शक्ति य आनन्द का संचार होता है। 

ऋषिः--खिश्यघना: ॥ देवता-इन््र: ॥ छन्द:--उच्णिव्ह ॥ 

“शक्तियों के स्वामी, यज्ञों से बर्धनीय' प्रभु 

त॑ वो वाजांनां पतिमहूंमहि अव॒स्यवः । आप्रायुभिर्यन्नेभियांयुधेन्य॑म्‌॥ ६॥ 

१. श्रवस्थणः-ज्ञान व यश की कामनावाले हम तम्‌«ठस यः=तुम सबके याजानां पतिम्‌-बलों 
के स्वामी प्रभु को अहुमहि-पुकारते हैं। प्रभु हमारी सब इन्द्रियों के बल का वर्धन करके हमारे 
ज्ञान य अल का वर्धन करते हैं। इसप्रकार हमारा जीवन यशस्वी बनता है। हम उस प्रभु को 
पुकारते हैं जो अ «प्रमाद से रहित चल्लेभि:-यज्ञों से आफ्नी हैं। जब हम 
मर होकर यजो में प्रवृत्त होते हैं तब प्रभु का प्रकाश हममें निरन्तर वृद्धि को प्रास होता 
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भावार्थ--प्रभु सब शक्तियों के स्वामी है । यजो के वारा हममे प्रभु का प्रकाश होता है। 
ज्ञानी ब यशस्वी होने के लिए हम प्रभु को पुकारत हैं। 
अगले सूक्त के ऋषि हैं--विश्वमना'-व्यापक, उदार मनवाले। विश्वमना कहते हैं- 


एतो न्विन्द्रं स्तवांम॒ सखांय्‌ स्तोम्यं नर॑म्‌। कृष्टयो विश्वां अभ्यस्त्येक इत्‌॥ १॥ 
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₹. हे सखायः-मित्रो! एत उ-निश्‍चय से आओ! जु-अब उस स्तोम्यम्‌-स्तुति के योग्य 
नरम्‌-हमें उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले इन्द्रम-सर्वशबितमान्‌ प्रभु का स्तवाम-स्तवन करें। यह 
सम्मिलित आराधन हमें प्रभु के अधिक और अधिक समीप लानेवाला हो। २. हम उस प्रभु 
का स्मरण करें य: ४३०2 दिश्याः कृछीः-सब मनुष्यों को अभि अस्ति-अभिभूत 
करनेवाले हैं। हमारे सब शत्रुओं का पराजय ये प्रभु ही तो करेंगे। 
-हम सब मिलकर प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमारे सब शत्रुओं का अभिभव करके 
हमें उन्‍्तति-पथ पर ले-चलेंगे। 
ऋषि:--खिश्लमना: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
“घृत व मधु' से अधिक स्वादिष्ठ वचन 
अगोरुधाय गविषें सुक्षाय दस्म्यं जं: । घृतात्स्वादींयो मर्ुनशच योचत॥ २॥ 
अगोरुधाय (गा: न रुणऱ्ि)-ज्ञान की याणियों को न रोकनेवाले--निरन्तर ज्ञान की 
बाणियो को प्रात करनेवाले, गचिचे ( गो*इष्‌ )-हमारे लिए उत्तम इन्द्रियों को प्रेरित करनेवाले 
और इसप्रकार झुक्षाय-प्रकाश में निवास करानेवाले प्रभु के लिए--प्रु की प्राति के लिए दम्य 


“चीर्य-ऐश्यर्य-ज्ञान य दान' 

अस्था्मितानि यीर्या& न राधः पर्येतवे। ज्योतिर्न विश्वमभ्यस्ति दक्षिणा ॥ ३॥ 

९. चस्थ-जिस प्रभु के चीर्या-लूजसध आदि पराक्रम के अगणित 
अपरिमित हैं, उस प्रभु का राधः=ऐरवर्यपर्येतले न-चारों ओर से घेरे जाने योग्य नहीँ है । उस 
प्रभु का पराक्रम च ऐश्वर्य अनन्त ही है। २. ज्योतिः न-प्रकाश दक्षिप्णा-ठस प्रभु 
का दान भी विश्‍वम्‌-सम्पूर्ण संसार को अभ्यस्ति-अभिभूत करनेवाला है। उस प्रभु का ज्ञान 
च दान निरतिशय है--सलींतेशायी है--सबसे अधिक है । 

भावार्थ--प्रभु का पराक्रम ब ऐश्‍वर्य अनन्त है। वे प्रभु अपनी ज्योति ज दक्षिणा से सभी 
को अभिभूत करनेवाले हैं। 

अगले सूबत के ऋषि भी *विश्‍वमना:' ही है 

६६. [ घद्घष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--जिश्वयना: ॥ देवता तक: ॥ रत्द:--उच्णिक ॥ 
“अनूर्मि, वाजी, यम' प्रभु का स्तवन 


स्तुहीन्क व्यश्ववदनूर्मिं याजिनं यम॑म्‌। अयों गय॑ मंहंभान॑ वि दाशुषे ॥ ९ ॥ 
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'वृत्तिवाला होता है। २. उस प्रभु का हम स्तवन करें 
जोकि दाशुषे-दाश्वान्‌ पुरुष के लिए--ग्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाले पुरुष के लिए 
अर्य:-काम, क्रोध, लोभरूप शत्रुओं के गयम्‌-गृह को विमंहमानम्‌-विशेषरूप से प्रा कराते 
हैं। “काम' ने आज तक इन्द्रियों में अपना निवास बनाया हुआ था, “क्रोध” ने मन को अपनाया 
हुआ था और “लोभ! ने बुद्धि पर अधिकार किया हुआ था। प्रभु इन सबको दूर करके यह 
'शरीर-गृह दाश्वान्‌ को प्राप्त कराते हैं। उपासक के जीवन में काम, क्रोध, लोभ का निवास नहीं 
रहता। 

भाषार्थ--प्रभु-स्तवन से हम शोक-मोह आदि से ऊपर उठते हैं। शक्तिशाली व संयमी 
बनते हैं। हमारा शरीर काम, क्रोध, लोभ का घर नहीं बना रहता। 
ऋषि:--जिश्लमना: ॥ देवता--इन््र: ॥ छन्द:--डब्णिक्‌ ॥ 
दशमं नयम्‌ 
एवा नूनमुप॑ स्तुहि वैयंश्व दश॒मं नव॑म्‌। सुविद्वांसं चर्कृत्यं च॒रणींनाम्‌॥ २॥ 
१. एवाऽगतिशीलता के द्वारा- कर्तव्यको को करने के द्वारा हे वैयशव-उत्तम इन्द्रियाश्वॉ- 
वाले स्तोता! तू नूनमूऽनिश्चय से उपस्तुहि-उस प्रभु का स्तवन कर जोकि ( दश्यन्ते 
शत्रवः अनेन )-हमारे शत्रुओं का विध्वंस करनेवाले हैं और अतएव नच >) )> स्तुति 
के योग्य हैं। २, उस प्रभु का स्तवन कर जोकि उततम ज्ञानी हैं और अरणीनाम्‌- 
कर्तव्य-कर्मी के करने में तत्पर मनुष्यों के च्कृत्यम्‌-फिर-फिर नमस्कार करने योग्य है । वस्तुतः 
यह प्रभु-नमस्कार ही उन्हें *चरणि' बनाता है। प्रभु-नमस्कार से शक्ति-सम्पन्न बनकर चे 
कर्तव्यकर्म कर पाते हैं। 
भावार्थ--हम *दशम-नव-सुविद्वानू-नमस्करणीय' प्रभु का स्तन करते हुए उत्तम 
इच्दरियाश्वॉबाले य शक्ति-सम्पन्न बनकर कर्तव्यकर्म करने में तत्पर रहें। 
ऋषिः चिश्यमनाः ॥ देवता-हइन्ह: ॥ छत्द:--उच्णिक्‌ ॥ 
निरऋति परिवर्जन 


वेत्या हि नित्रीतीनां वज्रंहस्त परिवृजंम्‌। अहरहः पंरिपदांमिव॥ ३॥ 

२. हे वज्हस्त-म्रज को हाथ में लिये हुए प्रभो! आप हि-निश्चय से निर्_लीनाम्‌-उपद्रवकारी 
राक्षसीभावों के परिवृजम=परिवर्जन को-हमसे पृथक्‌ करने को वेत्थ-जानते हैं। आपका स्मरण 
व स्तवन होते ही हमारे हदयों को राक्षसीभाव छोड़कर चले जाते हैं। २. आप राक्षसीभावों के 
परिवर्जन को इसी प्रकार जानते हैं, इकनजिस प्रकार शुन्युः-सब अन्धकार का शोधन कर 
देनेवाला सूर्य आहरहः=प्रतिदिन परिपदाम्‌-आहार के लिए चारों ओर गतिवाले पशु-पक्षियों के 
स्वस्थान परिवर्जन को जानता है। सूर्योदय होते ही सब पक्षौ घॉसलों को छोड़कर इधर-उधर 
निकल जाते हैं। इसी प्रकार प्रभु-स्मरण होते ही राक्षसीभाव हदयों को छोड़ जाते हैं। 

भावार्थ--प्रभु-स्मरण राक्षसीभावों को दूर भगा देता है। इनको दूर रखने के लिए दिन- 
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रात प्रधु-स्मरण आवश्यक है। सूर्यास्त होने पर पक्षी जैसे घोंसलों में लौट आते हैं, इसी प्रकार 
प्रभु-विस्मरण होते ही राक्षसीभावों के लौट आने को आशङ्का होती है। 
निति परिवर्जन करता हुआ यह व्यक्ति *परुत्‌' बनता है--पालन च पूरण करनेवाला। 
(इसप्रकार जीवन का सुन्दर निर्माण करनेवाला यह *शेप' कहलाता है । यह *परुच्छेप' अगले 
सूक्त के प्रथम तीन मन्तरं का ऋषि है। चार से सात तक ऋषि “गृत्समद' है (गृणाति मादयति) 
प्रभु-स्तवन करता है व आनन्द में रहता है-- 
६७. [ सप्तषष्टितमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--परुच्छेय: ॥ देवता--इन्: ॥ छनदः-अत्यष्ठिः ॥ 
'सुन्वन्‌' का सुन्दर जीवन 
Sa परीणसः सुन्वानो हि ष्मा यज॒त्यव॒ द्विषं देवानामव द्विष॑ः 
ण्यतः 


ददात्याभुवं रथिं द॑दात्याभुव॑म्‌॥ ९४ 
'सुन्वनू-अपने शरीर में सोमरस (वीर्य) का अभिषव करनेवाला व्यक्ति हिननिश्चय से 
क्षयम्‌-(क्षि निवासगत्योः) उत्तम निवास य गतिवाले शरीररूप गृह को वनोति-प्रात करता है 
(४४७७) इस सोम के रक्षण से शरीर की शक्तियाँ जनी रहती हैं और क्रियाशीलता में कमी 
नहीँ आती । सुन्वान:-सोम का अभिषव करनेवाला यह हिनिर्चय से परीणसः (परितो नद्धान्‌ 
सा०)-चारों ओर से बॉँधनेवाले-हमपर आक्रमण करनेवाले दविषः-्रेप आदि शत्रुओं को 
अखयजातिनदूर करता है । देवानां द्विष:-दिव्य भावनाओं के दुश्मनों को--दिव्य भावनाओं कौ 
विरोधी आसुरभायनाओं को अख-अपने से दूर करता है । रोगरक्षण से हष आदि आसुरभायनाएँ 
दूर होकर मानस पवित्रता का लाभ होता है। २. सुन्वान: इत्‌-सोम का अभिषव करता हुआ 
ही खाजी-शक्तिशाली बनता है, अवृतः-हेष आदि शत्रुओं से घेरा नहीं जाता और सहस्रा-शतशः 
धनों को सिघासतिन्सभवत करना चाहता है, अर्थात्‌ यह सुन्वान शतशः धनों को प्रास करके 
उन्हें देने कौ वृत्तिवाला होता है। ३. सुन्वानाय«सोमाभिषव करनेवाले पुरुष के लिए ही 
पाली आभु जा, अथच कस जू ' को ददाति 

है। उस धन को है जोकि आभुवम्‌-समन्‍्तात्‌ भवनशील होता है, अर्थात्‌ सब 
आवश्यकताओं की पूर्ति के लिए पर्यात होता है 

भावार्थ--राीर में सोम के रक्षण से (क) हमारा शरीररूप गृह उत्तम बनता है (ख) हम 
यज्ञ से आसुरभावों को दूर कर पाते हैं (ग) शक्तिशाली बनकर शतशः धनों को पराल करते 
हैं (ष) उन धर्मों को प्राप्त करते हैं जो हमारी सब आवश्यकताओं को पूर्ण करनेवाले होते हैं। 

ऋषि:--परूच्छेप: ॥ देवता--मरूतः ॥ छत्द:--अल्यष्टिः ॥ 

'चित्त-नव्य-अमर्त्य' सोमरूप धन 

मो घु यों अस्मदभि तानि पौस्था सनां भूवन्झुप्रानि मोत जारिषुरस्मत्पुरोत जारिषुः। 

यडॉश्‍्चित्रं युगेयुंगे नव्यं घोषादमंत्यम्‌। 

अस्मासु तन्मरुतो यच्च॑ दुरं दिभृता यच्च॑ दुरंम्‌॥ २॥ 

१, हे मरुतः=प्राणो। व:-आपके--आपकी साधना से उत्पन्न होनेवाले तानि-वे प्रसिद्ध 
सना-संभजनीय--सेबनीय-पौस्या-बल अस्मत्‌-हमसे उ=निश्चयपूर्वक मा सु अभिभूवन्‌- 
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(अपगतानि मा भूवन्‌ सा०) मत ही अलग हों। उत-और चुम्तानि-ज्ञान की ज्योतियोँ मा 
जारिषुः-क्षीण न हो । उत-और आस्मत्‌-हमारी पुरा-ये शरीररूप नगरियाँ मा जारियुः-जीर्ण न 
हो आर णव सथन से (क) शक्त प्रात होती है (क जान क्क है (ग) शरीर 
स्वस्थ होता है। २. पतो च. आपका समतु गगनी के त्येक 

पन ह जो आ 'घोषातूट 


यह जीवन के प्रत्येक अन्तर (०७०००) में स्तुत्य परिणामों को पैदा करता है (नव्यम्‌)। यह 
हमें अमतय बना देता है--रोगों का शिकार नहीं होने देता। रोगकृमिरूप राहुओं से यह सोम 
दृष्ट होता है। 

भाषार्थ--प्राणसाधना से हमें शक्ति ग्रात होती है, हमारी ज्ञानज्योति बढ़ती है, शरीर क्षीण 
नहीं होते। इस साधना से सोम-रक्षण ह्वारा “अद्भुत' स्तुत्य-पूर्ण जीवन को प्राप्त करानेवाला- 
दुष्टर बल प्रास होता है। 

ऋषि:--घरूच्छेय: ॥ देवता--अण्नः॥ छन्द:-- अत्य, ॥ 
जातवेदा अग्नि का उपासन 
अभ्रिं होतारँ मन्ये दास्वन्तं 12042: सहंसो जातवेदसं थिप्रं न जातवेंदसम्‌। 
'य॒ ऊुर्ष्य॑यां स्वथ्वरो देयो 


भाबार्थ--प्रभु ' अग्नि-होता-दास्वान्‌-सहस: सून य जातवेदाः" हैं; उनसे सामर्थ्य प्रा 
करके हम मस्तिष्क में ज्ञानदीसिबाले, हदय में पवित्रतावाले तथा हाथों में यज्ञॉवाले बने । 
ऋषि:--शृत्समद: ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्द:--जगती ॥ 
भरतस्य सूनखः 
हः संमिंस्ला: पृर्तीभिष्टिभियानि दुभ अञ्जिषु प्रिया उत। 
आसद्या बर्हिभभरतस्थ सूनवः पोजादा सोम पिबता दिवो नरः ॥ ४॥ 
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१. नर:-अपने को उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले मनुष्यो ! खि: आसद्य-वासनाशून्य हदय 
में आसीन होकर आप दिव:-ज्ञान-प्रकाश के हेतु से तथा घोत्ात्‌-पोतृकर्म के हेतु से-अपने 
जीवन को पवित्र बनाने के दृष्टिकोण से सोमम्‌ आपित्वत-सोम (वीरय) का अपने अन्दर ही 
पान करो। कार इल सुन्-भए के पुत बनो. अपना भरण बडी उत्तमता से 
करनेवाले बनो । २. यजञैः संमिश्ला:-ये सोमपान करनेवाले यों से युक्त होते हैं-“इनका जीवन 
यज्ञमय बनता है । ये लोग जानन इम जम के मर म क (पद स) 
शक्ति से सेचन किया गया है, ऐसे ज्ष्टिचि:-आयुधो से--इन्द्रियों, मन च जुद्धिरूप साधनों 
से शुभास:-उज्ज्वल जीवनवाले होते हैं। इनकी इन्द्रिय, मन व बुद्धि हैं उतन-और 

पुरुष अज्जिणु-आभरणो में प्रिया-बड़े प्रिय लगते हैं। स्वास्थ्य, निर्मलता व बुद्ध 
की तीव्रता ही इनके आभरण होते हैं। इन आभरणो से इनको शोभा बढ़ जाती है। 
भाषार्थ--ज्ञान व पवित्रता के उद्देश्य से हम सोम का रक्षण करें। इससे हमारा जीवन 
चज्ञसय, प्रकाशमय व शक्ति-सम्पन्न होगा। 
-गृत्सघद: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: --जगती ॥ 
सोम-रक्षण से अग्नितत्त्व की उचित स्थिति 

आ यक्षि देवाँ इह विप्र यक्षं ओशन्होंतरनिं चंदा योभिंचु ज़िषु। 

प्रति वीहि प्रस्थित भागस्य॑ तृष्णुहि॥ ५॥ 

९. च कक अपन कीया र क लोका में कानो को- 
दिव्य गुणों को आजक्षि ( आचह परास कर, च-और उशन्‌-प्रभु-प्राप्ति की कामना करता हुआ 

दिव्यगुणों को अपने साथ संगत कर त्रिषु योनिषु-तीनो घरों में निषद-तू आसीन हो। 
स्थूलशरीर में आसीन हुआ-हुआ तू पूर्ण स्वस्थ बन। सूक्ष्मशरीर में आसीन हुआ-हुआ तू ज्ञान 
'चकानेवाला हो। कारणशरीर में स्थित हुआ-हुआ तू सबके साथ एकत्व का अनुभव कर। 

२. इस प्रस्थितम्‌-निरन्‍्तर गतिवाले--चलने के स्यभावयाले--सोष्यं भधु-सोम सम्बन्धी मधु 
का तू प्रतिवीहि-भक्षण कर--इसे तू शरीर में ही सुरक्षित कर। आग्लीक्षातू-अपने अन्दर 
अग्नितत्व के धारण के उद्देश्य से तू इसे पित्न-अपने अन्दर पीनेवाला हो। तू तब-अपने भागस्य 
सृष्णुहि-इस भजनीय सोम के पान से तूति (प्रीति) का अनुभव कर। इस सोम के पान से तेरा 


मन सदा प्रसन्न हो। 
भावार्थ--सोम-रक्षण से शरीर में अग्नितत्व ठीक बना रहता है और मन में प्रसन्नता होती 


है। 
ऋषिः--गृत्समदः॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--जगती ॥ 
नृम्ण-सहः-ओज: 

एष स्य तें तन्यो | नृम्णवर्धनः सह ओज: प्रदिबिं बाहोहिंतः । 
मंघन्तुभ्यमाभूतस्त्वमॅस्य त्राहांण्ादा तुपत्पिंश ॥ ६ 
पर -ये जो गतमन्त्रों सें वर्णित सोम ले तन्व:-तेरे शरीर के नृ्णवर्धनः-बल का 
वर्धन करनेवाला है, इसके द्वारा प्रदिवि-प्रकृष्ट ज्ञान होने पर सहः-शत्र॒मर्षक बल तथा 
ओज:-इन्दियशब्तियों का वर्धक बल खाह्नो:-तेरी भुजाओं में हित:-स्थापित होता है। २. सुध्य 
सुतत:-तेरे लिए इस सोम को उत्पन्न किया गया है। हे मघन्‌-पडशील पुरुष! तुभ्यमू-तेरे हित 
के लिए आधृत:-यह शरीर में समनतात्‌ भूत हुआ है। त्वम्‌-तू ख्राह्मणात्‌-ब्रह्मज्ञान की प्राति 
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के हेतु से आतृपत्पिब-खूब ठृत होता हुआ इसे पी । इसे तू अपने अन्दर ही व्याप्त करनेवाला 
खन। 


अ-स ये सुति हुआ सोम जल ब सुख को जडानेवाला है। यह येगकृमिकप 
राुओं को कुचलनैवाला है। का वर्थक है। अन्ततः यह ख्रह्म-प्रासि का साधन 
बनता है। 


ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता-इकिणोदाः ॥ छन्ट:--जगती ॥ 
'प्रभु-स्मरण च यज्ञों” में लगे रहना 

मु पूर्वमहुचे तभिद॑ हंद सेदु हव्या दुदियों नाम पत्यते। 

आच्यर्युभिः मधुं पोत्रात्सोर्म द्रविष्णोदः पि ऋतुभिः ॥ ७॥ 


दृष्टिकोण से “सोमं पिल-समय रहते तू सोम का पान कर। तू युवावस्था में ही सोम 
शरीर में करनेवाला बन। 
क “नक शड का रमरन च-प को ये अनें। यही सोम-रक्षण का मार्ग 
॥ 
सोम-रक्षण से हम “मधुच्छन्दा: '-उत्तम इच्छाओँवाले बनते हैं। यही अगले सूक्त का ऋषि 


है। 
६८. [ अष्टषष्टितमं सूक्तम्‌] 
:--सथुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्ह: ॥ छन्दः गायत्री ॥ 

सुरूपकृलुमूतये हि गोडुहे। दविं्यवि॥ ९॥ 

उप॑ नुः सब॒ना ग॑हि सोम॑स्य सोमपाः म भ तो मद २ 

अथां ते अन्त॑मानां खिद्याम॑ सुमतीनाम्‌। मा नो अति ख्य॒ आ ग॑हि॥ ३॥ 

व्याख्या देखें अथर्व २०.५७.१-३ 

-ऋषिः--मधुच्छन्दाः ॥ देवता- इन्र ॥ छन्द:--गायत्री ७ 
'बिग्र, अस्तृत, विपश्चित्‌' 

परेहि विग्रमस्ततमिन्कर पच्छा विपश्चित॑म्‌। यस्ते सखिभ्य आ खर॑म्‌॥ ४॥ 

२. गतमत्त्रों मे वर्णित *सुमतियों' के प्रापण के लिए प्रभु जीव से कहते हैं--परेहि-बिषयों 
च सांसारिक कामनाओं से दूर हो । विग्रम्‌-मेधावी -काम-क्ोध आदि से अहिंसित पुरुष 
कत हो। इस जानी व ययी पुरुष के समीप परात दोकर तू ज्ञान का संग्रह करने ने यलशील 

॥ इस बिपश्‍चितम्‌-ज्ञानी पुरुष से इन्द्र पृच्छा-परमात्मा के विषय में पूछनेवाला हो। २. उस 

विपश्चित्‌ से तू प्रस्न करनेवाला बन, यः=जो ते-तेरे लिए तथा सरिखभ्य: तेरे समान ज्ञान-प्रापत 
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करने की कामनायाले मित्रों के लिए उस वरम्‌-त्रेष्ठ वरणीय ज्ञानथन को आ (नयति) प्रात 
करता हो। 
भावार्थ--हम विषयों से ऊपर उठें और "विग्र, अस्तृत, विपश्चित्‌' पुरुषों से आत्मज्ञान 
प्राप्त करने के लिए यत्नशील हों। र Es 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्ह: ॥ छत्द:--गायत्री ॥ 
व्यर्थ के कार्यों से दूर 
उत खुंबन्तु नो निदो निरन्‍्यत॑श्जिदारत। दथाना इनु इहु: ॥ ५४ 


दघाना:-धारण 
आाजार्थ--हम निन्दा न करें, व्यर्थ के कार्यों से दूर रहने का ध्यान करें। अवकाश के समय 
में सदा प्रभु के नाम का जप करें, उसी के अर्थ का भावन करें (तज्जप:, 


इन्द्रस्य 

डत न॑: सुभगौं अवेद कय (:॥ स्थामेदिन्क्रस्थ शमीणि ॥ ६॥ 

१. हे दस्म-शत्रुओं का क्षय 'प्रभो। आपकी कृपा से हमारा जीवन इसप्रकार भता 
को लिये हुए हो कि अरिः-शत्रु भी नः-हमें सुभगानू=उ्तम भाग्यशाली--उत्तम ज्ञान आदि 
सम्पन्न खोचेयुः-कहें। हमारी भद्रता शत्रुओं के हृदयों को भी प्रभावित करे। २. उत-और 
कृष्ठयः-कर्षणशील--श्रयशौल बनकर हम इन्दरस्यनपरपरव्यशाली प्रभु के शर्मणि-सुख में-- 
आनन में इत-निरचय से स्थाम- निवास करणेवाले हो। प्रधू की ओर से आनन्द का लाभ उन्हे 
ही होता है जो श्रमशील अनते हैं, अकर्मण्यता के साथ आनन्द का सम्बन्ध नहीँ है। 

भावार्थ-हम क्रोध आदि से दूर होकर भद्र जीवन बिताते हुए शत्रुओं से भी भागयशाली 
समझे जाएँ तथा श्रमशील बनकर प्रभु के आनन्द में भागी हों। 

ऋषि:--मथुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्ह: ॥ छन्दः -गायत्री॥ 
सोम-रक्षण व शोभामय जीवन 

एमाशुमाशवे भर यञ्जश्रियै नुमाद॑नम्‌। पतयन्म॑न्द॒यत्स॑खम्‌॥ ७॥ 

१. आशबे-(अशू व्याहौ) सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड में होनेवाले उस प्रभु की प्राप्ति के लिए 
ईम्‌-निश्वय से आशुम्‌-सम्पूर्ण रुधिर में व्याप्त होनेवाले इस सोम को आभर-सब प्रकार से 
अपने में धारण करने का प्रयत्न कर। २. उस सोम का तू भरण कर जोकि यज्ञ्रियमू-यज्ञमय 
जीचनवाले पुरुष की श्री का कारण है। चुमावननभू-पह उन्नतिशील नरो को आनन्दित करनेलाला 
है। पतयत्‌- (पतयन्तम्‌-कर्मीण व्याप्लुवन्तम्--सा०) यह सोम कर्म मे च्यात होनेवाला है--यह 
अपने रक्षक को कर्मशूर बनाता है। मन्दयत्सखम्‌-उस आनम्दित करनेवाले प्रभु में यह सोम 
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सखिभूत है-परमात्म-प्राश्ि का यह प्रमुख साधन बनता है और प्रभु-प्राति हारा अद्भुत आनन्द 
को प्राप्त करानेबाला होता है। 

भावार्थ-प्रभु-प्रा्ि के लिए सोम-रक्षण आवश्यक है। यह हमें यज्ञो में प्रवृत्त कर 
भाला बनाता हे, हमारी उति को सिद्ध करके आनत्दित करता है। यह हमे कंश बनाता 
है, आनन्दित करनेवाले प्रभु का सखिभूत है। 

ऋषि:--सथुच्छन्दाः ॥ देवला--इन्ः ॥ छन्दः--गायत्री 
“सोम-रक्षण च संग्राम-जिजय 

आस्य पीत्वा शतक्रतो घनो वुत्राणांमभवः। प्रायो वाजेषु वाजिन॑म्‌॥ ८॥ 

९. हे शतक्रतो-अनन्त कर्मों प्रक्ञानोंबाले प्रभो! आप अस्य पील्था-इस सोम की रक्षा 
करके खुत्राणामु-ज्ञान पर आवरण के रूप में आ जानेवाली काम आदि वासनओं के चन:-मारनेवाले 
अभवः-होते है । सोम-रक्षणवाला पुरुष क्रोध आदि का शिकार नहीँ होता। २. हे प्रभो। आप 
जाजेचु-इन जासना-सगरामों में जाजिनम्‌-प्रशस्त अन्नवाले को (वाज-अन्न) प्राय:-प्रकर्षेण 
र्षित करते हैं। जब एक मनुष्य सात्विक अन्न का सेवन करता है तब उसकी सुद्र व मन 
भी सात्त्विक बनते हैं। सास्थिक युद्धिवाला वासना-संग्राम में अवश्य वियजी बनता है। 

भावार्थ-प्रभु-नामस्मरण से हम यासनाओं से ऊपर उठते हैं--शरीर में सोम का रक्षण 
कर पाते हैं। प्रभु हमें शक्तिशाली बनाकर संगमं में रक्षित करते हैं। 

षि:--मथुच्छन्दा: ॥ देवता-इन: ॥ छत्द:--ायत्री ॥ 
प्रभु-पूजन य संग्राम-विजय 
त॑ त्या याजेषु याजिनं खाजयांभः शतक्रतो। धनांनामिन्द्र सातयें॥ ९॥ 
९. 


चाजिनमूटप्ररास्त 
करते है । (बाजयति-अर्चति नि०)। प्रभु कौ उपासना सै--प्रभु कौ शक्ति से शक्ति-सम्पन्न 
होकर ही हम रातुऑ को पराभूत कर पाते हैं। २. हे इन्द्र-सर्वशवयों के स्वामिन्‌ प्रभो! इन रातुओं 
को जीतकर ही हम धनानां सातये-धनों कौ परासि के लिए होते हैं। आपने ही शत्रुविजय हारा 
हमें “स्वास्थ्य-नैमल्य-बुद्धि की तीमरता' रूप ऐश्‍वर्या को प्रात कराना है। 

भावार्थ-प्रधु ही हमें अध्यात्म संग्रामो में विजयी बनाते हैं और धन प्रात कराते हैं। 

ऋषिः--मधुच्छन्दाः ॥ देखता--इन्द्र: ॥ छत्द:--गायत्री ॥ 
` सुपार” प्रभु 

यो सयोईबनिंमंहान्त्सुंपारः सन्यतः सखां। तस्मा इन्द्रांय गायत॥ ९०॥ 

६. तस्मै इन्द्राय-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए गायत-गुणों का गायन करो, यः-जोकि 
रायः-धनों के अबनिः-रक्षक व स्वामी हैं। महान्‌-वे प्रभु हौ पूजनीय है । प्रभु अपने उपासकों 
को आवश्यक धन प्रास करते ही हैं। २. सु-पार:-प्रभु ही हमें सब कार्यों के पार ले-चलनेवाले 
है-प्रभु-कृपा से ही सब कार्य पूर्ण होते है । सुन्वतः सखानव प्रभु यहशील पुरुष के मित्र हैं 
अधा सुख, सोम का समाल करनेवाले केये मित्र ह! अरु कौ जि पसी व सोमरक्षक 

| 


भावार्थ--प्रभु ही धनों के दाता, पूजनीय, कार्यों के साधक व यज्ञशील के मित्र हैं। हम 
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प्रभु का ही गायन करें। 
ऋषिः मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्रः ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
सम्मिलित प्रभु-पूजन 

आ त्वेता नि चींदतेन्करसाभ प्र गांयत। सखाय स्तोम॑वाहसः॥ ११॥ 

१. है स्तोमवाहसः-प्रभु के स्तोज्रों का धारण करनेवाले सखाय:=मित्रो। आ खु 
निश्चय से आइए और आकर निषीदतनआपने-अपने आसनों पर नम्रता से बैठिए तथा 
काम [उस परपैश्वर्यशाली प्रभु का अभिप्रगायत-प्रात:-सायं गायन कौजिए। २. “स्तोमवाहसः ' 
शब्द से यह भाव स्पष्ट है कि हमें प्रभु के स्तोत्र को अपने जीवन में अनूदित करना है (बहू 
७७ ० ०७९) । ' सखायः ' का भाव *तुल्य ख्यानवाले--समान विचारवाले हैं। प्रभु-स्तवन की 
चृततिवाले एकत्र होते हैं” और मिलकर नम्रता से प्रभु का पूजन करते हैं। 

भावार्थ--हम प्रतिदिन सम्मिलित होकर नप्नता से प्रभु-पूजन करनेवाले हों। 

ऋषिः मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्तर ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
पुरूणां पुरूतमम्‌ 

पुरूतमं पुरूणामीशानं ायाणाम्‌। इन्द्रं सोमे सचा सुते॥ १२॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार हम मिलकर उस प्रभु का गायन करें, जो पुरूणां पुरूतमम्‌-(पू 
चालनपूरणयोः) पालको में सर्वोत्कुष्ट पालक हैं। अथवा जो हमारे *पुरून्‌ तमयति ग्लापयति? 


क य आत कराते हये थमप धन के शानमा ह २. इन 
उस परवैश्वर्यशाली प्रभु का सुते स्तोमे-सोप का अभिषव (सम्पादन) करने पर सचा-प्रधु 
मेल होने पर हम गायन करें। यह सोम हमें उस सोम (प्रभु) से मिलाने का साधन बनता है। 

भावार्थ--प्रभु पालकों में सर्वोत्तम पालक हैं। ये हमारे शत्रुओं को क्षीण करते हैं। बरणीय 
प के थे ईशान हैं। उस प्र का स्तवन यही है कि हम सोप के रक्षण से सु को सूध्म 
करके प्रभु का दर्शन बने! 

अगला सूक्त भी 'मधुच्छन्दा:' का ही है-- 

६९. [ एकोनसमतितमं सूक्तम्‌] 
आषिः-मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्हः ॥ छन्द: गायत्री ॥ 
“धन, खुद्धि व शक्ति’ के दाता प्रभु 

स था नो योग आ भुंब॒त्स राये स पुरंन्थ्याम्‌। गमुदाजैभ्रा स न: ॥ १॥ 

१. सः-वे प्रभु घा-निश्‍चय से चः-हमारे योगे-अप्रात वस्तु की प्राति के विषय में 
आशभुवत्‌-साधक होते हैं। प्रभु के अनुग्रह से ही हमें सब आवश्यक यस्तु मिलती हैं। सः-वे 
प्रभु रायेटधन के लिए (आभुबत्‌-) सहायक होते हैं। सःनवे प्रभु ही पुर्ध्याम्‌-पालन व पूरण 
'करनेवाली बुद्धि की प्राप्ति में सहायक होते हैं--प्रभु ही हमारे लिए चुद्धि प्रास करते हैं। २. 
सः-वे प्रभु नः-हमें खाजेभिः=सास्विक अन्नो व बलों के साथ आगमत्‌-प्राप्त होते हैं। 

आार्ज--प्रधु ही हमें सब अप्राप वस्तुओं को प्राप्त कराते हैं। ये ही धन, सुद्धि व शक्ति 
देते हैं। 
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ऋषि:--मथुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्: ॥ छन्द:-- गायत्री ॥ 
प्रभु को इदय में आसीन करना 

अस्य॑ संस्थे न युण्वते हरीं समत्सु शत्रंव: । तस्मा इन्द्राय गायत॥ २॥ 

१. यस्य-जिसके संस्थे-हदयदेश में स्थित होने पर शत्रज:-काम-क्रोध आदि शत्रु 
समत्सु-अध्यात्म-संग्रामो में हरी-ज्ञानन्द्रिय व कर्मेन्द्रसरूप अश्यों को न यृण्लते-आक्रमण के 
लिए नहीं चुनते--इनपर आक्रमण नहीं करते--इनपर आवरण के रूप में नहीं आ जाते। तस्मा 
इन्द्राथ गायत-उस प्रभु का मिलकर गायन करो। २. प्रभु-स्मरण हमें काम आदि के आक्रमण 
से बचाता है। जिस घर में परिवार के सदस्य मिलकर प्रभु का गायन करते हैं, वहाँ शरीर रोगादि 
से आक्रान्त नहीं होते और मन काम-क्रोध का शिकार नहीं होता। 

भआवार्थ--प्रभु-स्मरण होने पर इच्दरियाँ काम-क्रोथ आदि से आक्रान्त नहीं होतीं। 

(ऋषिः मधुच्छन्दाः ॥ देवता~ इनः ॥ छन्द: --णायत्री ७ 
र -दथ्याशिरः ' सोमासः 


'शुच्यः- क 
सुतपा सुता इसे शुच॑यो यन्ति बीतयें। सोमांसो दघ्यांशिरः॥ ३॥ 
१. गतमन्त् के अनुसार जब इन्द्रियं पर यासनाओं का आक्रमण न होगा तब हम सोम 
की रक्षा कर पाएँगे। इसे सुता:-ये उत्पन्न हुए-हुए न पनस हुए-हुए सोमकणों 
'की रक्षा करनेवाले के लिए ; करनेवाले है। सोमकणों का असंयम ही 


ये सोमासः-सोमकंण दष्प्पाशिरः-( धसे, आशृणाति) हमारे शरीरों को धारण करते हैं और सब 
दोषों को शीर्ण कर देते हैं। 

भावार्थ--हम उत्पन्न सोमकणों का रक्षण करके पवित्र मनवाले (शुचयः), दीत मस्तिष्कवाले 
(वीतये) य सबल शरीरवाले बने। 
:- मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्र: ॥ छन्दः - गायी ॥ 


तव सस्व पीयतें सुो चुखों अंजाया:। इ का सुकरतो ८ 

१. है सुक्रतो-उत्तम य ज्ञानवाले जीव| त्वम-तू सुतस्य पीतये-इस उत्पन्न 
हुए-हुए सोम के पान के लिए हो--सोम का तू शरीर में ही रक्षण करनेवाला बन। इस सोम- 
रक्षण से तू सद्याः-शीघ्र वृद्धः-बदी हुई शब्तियोवाला अजायथा:-हो जाता है। इससे तेरा शरीर 
स्वस्थ बनता है, मन ज्येष्ठणाय-ज्येष्ठता के लिए होता है। ्राह्मण बनकर तू ज्ञान से ज्येष्ठ बनता 
है, क्षत्रिय बनकर बल के दृष्टिकोण से ज्येष्ठ होता है और वैश्य के रूप में बढे हुए धन- 
धाल्यवाला होता है। 

भावार्थ--सोम-रक्षण ही वृद्धि व ज्ये्ठता का मूल है। 

ऋषिः--मशुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायश्री ॥ 
'क्रियाशीलता-शान्ति-प्रकृष्ठ चेतना 

आ त्वां विशन्त्वाशव: सोमांस इन्द्र गिर्वण:। झं तें सन्तु प्रचेंतसे॥ ५॥ 

१. है इत्-जितेन्हिय पुरुष! सोमास:-ये सोमकण त्वा आविशन्तु-तुझमें समन्तात प्रवेश 
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करें-तेरे शरीर में व्यास हो जाएँ। ये सोमकण अआशवः=लुझे सदा कर्मों में व्याल करनेवाले हैं 
(आशु व्याप्तौ) । सोमकणों के शरीर में व्याप्त होने पर तुझे अकर्मण्यता नहीं घेर सकती। २. हे 
गिर्बणः-ज्ञान की वाणियों का सेवन करनेवाले पुरुष! ये सुरक्षित हुए-हुए सोमकण ते श॑ सन्तु- 
तुझे शान्ति देनेबाले हॉ । प्रचेतसे-ये तेरी प्रकृष् चेतना के लिए हो । इनके रक्षण से तू सदा आत्म- 
स्मरणवाला हो। "ये कौन हं, "मे महा वो आया हूँ, इन बाले का समरण तुझे कभी र 
न होने देगा। 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित सोम हमें "क्रियाशील, शान्तस्वभाव व प्रकृष्ट चेतनायुक्त' बनाता 


४--गायत्री ॥ 


ऋषिः मधुच्छन्दाः ॥ देवता- इन्द ॥ 
स्तोम+उक्थ-गीः 

त्वां स्तोमां 4४ बेळ गा 'शंतक्रतो। त्वां ब॑र्धन्तु चो गिर॑ः॥ ६॥ 

१. है शतक्रतो-अनन्त कर्मा व प्रज्ञानोंबाले प्रभो! त्वामू-आपको स्तोमाः-हम सामगान 
करनेवाला के स्तोम (स्तुतिसमूह) अजीवृधन्‌-बदानेवाले हों। हम हृदय में भक्ति की भावना 
से भरित होकर साममन्त्रो से आपके गुणों का गायन करें। २. ज्ञानी पुरूष के उब्था-स्तुतिबचन 
भी त्यामू-आपकी महिमा को ही बढ़ाते हैं। चः-हम कर्मकाण्डियों की शिर:-वाणियाँ भी त्यां 
खर्धन्तु-आपको ही बढानेवाली 

भाजार्थ-- भक्तों के स्तोम, ज्ञानियों के उक्थ तथा कर्मकाण्डियों की गिराएँ--सभी प्रभु की 
महिमा का वर्धन करनेवाली हॉ । 

ऋषिः मधुच्छन्दाः ॥ देवता- इन्र; ॥ छन्द:--गायश्री ॥ 
सात्विक अन्न द्वारा बल-यर्थन 

अक्षितोतिः सनेदिमं जाजभिनत्रः सहुस्तरिणंम्‌ | यस्मिन्विश्यांनि पौंस्यां॥ ७॥ 

अक्षितोतिः>यह न नष्ट हुए-हुए रक्षणवाला--सोम-रक्षण द्वारा अपनी रक्षा 

;“जितेन्दिय पुरुष इसम्‌-इस सहस्थिणम्‌-(स+हस्‌) सदा हास्य च प्रसन्नता देनेवाले 
याजमू-अन्न का सनेत्‌्-सेवन करे। यस्मिन्‌-चिस सास्थिक अन्न में 'पॉस्था-सज चल 
हैं। २. हम सास्विक अननों का सेवन करते हुए अपनी शक्ति का वर्धन करें और सदा अपना 
रक्षण 

भाजार्थ--हम सास्विक अन्न का सेवन करें। इसप्रकार अपने बलों का वर्धन करके आनष्ट 
रक्षणवाले हों। 

ऋषि:--मथुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्ह: ॥ छत्द:--गायत्री ॥ 
न द्रोह, न वथ 

मा नो मती अभि इुहनतनूनांमन्तर गिवर्ण:। ईशांनो यवया खधम्‌ ॥ ८॥ 

३. हे इन्न-जिलेन्द्रिय पुरुष! नः तनूनाम्‌-हमारे शरीरों का--हमसे दिये गये इन शरीरों का 
अर्ता-विषयों के पीछे मरनेवाले मनुष्य मा अभिहुहनू-दोह न करें--ये इन शरीरं को मारने की 
कामनायाले न हों। विषयासक्त शरीर-ध्वंस का कारण बनती है। २. हे गिर्वण:-ज्ञान की 
चाणियों का संभजन करनेवाले जीव! इंशान:-इन्द्रियों का ईश होता हुआ तू यथम्‌ यवय-वध 
को अपने से पृथक्‌ कर। आपने शरीर का बध न होने दे। 

भावार्थ--हम विषयासक्ति से ऊपर उठकर शरीरों से द्रोह न करें जितेन्द्रिय बनकर वध 


५९६ २०.६९.९ अथर्ववेदभाष्यमू 
को अपने से दूर रखें। 


-मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्ह: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
चर॑न्तं परि तस्थुष॑:। रोच॑न्ते रोचना दिवि॥ ९॥ 


'काम्या हरी जिपंक्षसा रखें। शोणां जुलाहंसा॥ ९. 

क कृण्वन्नकृतवे पेशों मर्या अपेशसे। समु ॥ ११४ 
व्याख्या, अथर्व० २०.२६.४-६॥ 
-मधुच्छन्दाः ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः गायत्री # 
(आवहं स्व॒धामनु पुन॑र्गर्भत्वमेरिर। दधांना नाम॑ यजञियंम्‌॥ १२॥ 
देखो व्याख्या, अथर्व २०.४०.३॥ 
अगले सूक्त का ऋषि भी मधुच्छन्दाः" ही है-- 
७०. [ सप्ततितमं सूक्तम्‌] 
अशचि:-मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्तमकल: ॥ छन्दः शायरी ७ 


ज्ञानरश्मि- 

चीड चिंदारुजलुभिगुंहां । अविन्द डस्न्िया अनुभ ९॥ 

१. हे इनाय को खशा में करने के लिए यत्नशील जील! जीडु चित्‌-अत्यन्त प्रबल 
भी गुहा चितू-कही हदय गुहा में छिपकर बैठी हुई भी इन 221.) आरणालाभार्‍सव 
कार से पूर्णतया नष्ट केवले और इसप्रकार बहिः -लक्य-सथान तक ले-' सष 
मरतो (प्राणों) से युक्त होकर तू उस्बियाः-ज्नरशिमयों को अनु अधिन्दःप्रास करता है। २. 
यहां मन्त्र में मरुत्‌ शब्द नहीं है तथ भी "मरुतः ' देवता होने से मरुत्‌ शब्द को अर्थ करते समय 
उपयुक्त कर लिया गया है। ये प्राण ही यासनाओं का भंग करनेवाले च हमें लक्ष्य-स्थान पर 
ले-जानेबाले हैं। 

भावार्थ--इन् (जीवात्मा) सेनानी है, मरुत्‌ (प्राण) उसके सैनिक है। ये प्राण बासनारूप 
शु का विनाश करते हैं और आवरण को हटाकर ज्ञान-रशियो का प्रादुर्भाव करते हैं। 

ऋषि:--सथुच्छन्दा:  देवता--इन्परुतः॥ छन्द: --गायती ॥ 
“ देवयन्तः-गिरः 


डेबयन्तो यथां मतिमच्छा खिवद॑सुं गिर॑ । महामनूषत शुतम्‌॥ २॥ 

१. देखयन्तः" यम का ) उस ठः को प्रास करने की कामनावाले हि त्र 
लोग महाम्‌-पूजनीय "सट आदि प्रसिद्ध प्रभु को "स्तुत 1३. 
उहा य मा ज 
चिददवसुम्‌ऽसब वसुओं को प्रा करनेवाले हैं। 

भावार्थ--प्रभु की उपासना से जहाँ यथार्थ डान प्रास होता है, वहाँ निवास के लिए 
आवश्यक सब धन भी प्राप्त हो जाते हैं। 

:-षधुच्छन्दाः ॥ देवता-सरुतः ॥ छन्द: गायत्री ॥ 
समानवर्चसा 


इन्कॅण्‌ सं हि दृक्षसे संजग्मानो आवियुषा। मन्दू संमानव॑र्जसा॥ ३॥ 
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१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु-स्तवन करता हुआ तू अबिष्युचा-सब प्रकार के भयो से रहित 
उस इन्त्रण-परवैश्वर्यशाली प्रभु से संजग्मान:-संगत होता हुआ हि-निश्चय से संदु्षसे=दिखता 
है। यह प्रभु-संगम तुझे भी भीतिरहित व परमैश्वर्यवाला बनाता है । २. प्रभु-संगम के होने पर 
ये उपास्य-उपासक दोनों मन्दू-आनन्दमय व समानवर्चस्व-समान तेजवाले हो जाते हैं। प्रभु की 
गोद में पूर्ण निर्भीक यह उपासक भी आनन्दमय हो जाता है और प्रभु कौ शक्ति से शक्ति- 
सम्पन्न हो जाता है। जैसे अगन में पढ़कर लोहशलाका भी अग्निमय हो जाती है, इसी प्रकार 
यह उपासक भी प्रभु की भाँति हो जाता है। उपनिषदों के शब्दों में “ब्रह्म इब'। 
भावार्थ--प्रभु को उपासना से प्रभु से संगत होकर हम भी प्रभु के समान ' आनन्द च 
+ 


शक्ति' का अनुभव करते हैं 
ऋषिः--सधुच्छन्दा: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्‍्दः--गायत्री ॥ 
'निर्दोच-ज्ञानमय-प्रशंसनीय' जीवन 

अनवधैरभिश्युंभिर्मखः सह॑स्वदचाति। गणैरिन्द्रस्य काम्यैं: ॥ ४॥ 

९, प्रभु की उपासना करनेवाला यह उपासक मखः (मख गती )-गतिशील--कर्मनिष्ठ होता 
है। यह मरतों (प्राणो) के साथ उस प्रभु की सहस्वत्‌ (बलोपेतं यथा स्यात्तथा)«सबल 
अर्चति-अर्चना करता है । प्रभु की अर्चना की वस्तुतः पहचान ही यह हैं कि उपासक में ' सहस्‌” 
की उत्पत्ति हुई या नहीं। २. जिन प्राणों की साधना करता हुआ इन्द्र प्रभु की अर्चना करता 


बासना-। 

साधक को निष्पाप बनाती है। :-ये प्राण प्रकाश की ओर ले-जानेवाले हैं। वासनारूप 

सूत्र (आवरण) का विनाश उल ज्ञान को अनावृत्त कर देते है । गणी:-ये प्राण संख्यान 

के योग्य है- प्रशंसनीय हैं। (गण्‌ (० 0792) इन्द्रस्य काम्यै:-जीवात्मा के चाहने योग्य हैं। 
अस्तुतः इन प्राणों के द्वारा ही "हम निर्दोष-ज्ञानमय-प्रशंसनीय' जीवनवाले बनते हैं। 

भाषार्थ--यज्ञमय जीयनवाले बनकर प्राणसाधना द्वारा हम प्रभु का अर्चन करें। यह अर्चन 

हमें “सहस्वान्‌' बनाएगा। प्राणसाधना से हम * निदोष-ज्ञानयुक्त-प्रशंसनीय* जीवनवाले बनेगे। 

ऋषिः मधुच्छ्दाः ॥ देवता-मरुतः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 

सर्वत्र प्रभु की महिमा का दर्शन 

अत॑ः घरिज्यन्ना गहि दियो यां रोखनादधिं। समंस्मिज्ञज्जते गिर॑: ॥ ५॥ 

१. गतमन्त्र का आराधक प्रभु से आराधना करते हुए कहता है कि परिज्मनू-हे चारों ओर 
गये हुए सर्वव्यापिन्‌ प्रभो! आगहि-आप हमें प्रात होइए। अत:-इस पृथिवीलोक से दिवःबा-या 
चुलोक से रोचनात्‌ अधि-इस चन्द्र व विद्युत्‌ की दौतिवाले अन्तरिक्ष से (आगहि) आप हमें 
प्रात होइए, अर्थात्‌ पृथिवीस्थ आग्नि आदि देवों का चिन्तन करता हु मै उन देवो में स्थापित 
किये गये देवत्व प के इसी प्रकार अन्तर के देवो में में आपकी महिमा का दर्शन 


भावार्थ--हम सर्वत्र प्रभु की महिमा को देखें! प्रभु में स्थित हुए-हुए, प्रभु के अनुरूप 
बनने का प्रयत्न करते हुए अपने जीवन को सुन्दर बना चाएँ। 
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ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्दमरतः ॥ छन्दः--गायत्री ॥ 
“दृढ़ शरीर-उज्ज्चस्न मस्तिष्क-स्विग्ध हृदय” ( आदर्श भकत ) 

इतो यां सातिमीम॑हे दियो या पार्थिादधिं। इन्द्र महो जा रज॑सः॥ ६॥ 
१. इनदरम्‌«ठस परमैश्वर्यशाली प्रभु से हम इतः पार्थिवात्‌ अधि-इस पार्थिवलोक से 
,धनदान को ईमहे-माँगते हैं| पार्थिवलोक यह शरीर है। इसका धन यही है कि यह 
बज़-तुल्य दृढ़ हो, अतः हम प्रथम आराधना यही करते हैं कि हमारा शरीर पत्थर के समान 
दुक हो। २. हम उस प्रभु से दिवः जा-इस दुलोक का धन मागते है । चुलोक का धन दीति 
हम ज्ञानदीसि की याचना करते हैं। ३. महः रजस: ला-हम इस महान्‌ अन्तरिक्षलोक से 
(सातिम्‌ ईमहे) धन-दान मागते हैं। अन्तरिक्षलोक में जैसे चन्द्रमा शीतल किरणों से ज्योत्स्ना 
द रहा ६ उल घार इ रत प्रेम की स्निग्ध भावना से शीतलता को प्रवाहित करनेवाला 

। 


(:॥ इन्हें बाणीरनूचत ॥ ७! 
इन्द इन्दोः सचा संमिश्ल्‌ आ बंचोयुजां। इनदर खुरी हिरण्यय; ॥ ८ ॥ 
उनो दीर्घाय चक्षस आ सूय" रोहयदिलि। थि गोभिरद्रिपरयत्‌॥ ९॥ 


व्याख्या देखो, अथर्व” २०.३८.४-६ या २०.४७.४-६ 
ऋषि: - 


हम धनों का विजय करके * pio y * बर्ने। २. च=और आप हमें सहस्रप्रधनेषु (सहस्‌+ 
प्रधन)=आनन्द-प्रातति के कारणभूत संग्रामं में भी रक्षित कीजिए। काम को पराजित करके हम 
“प्रेम ' खाले बनें, क्रोध को पराजित करके “करुणा' को अपनाएँ तथा लोभ-विनाश से हम ' दया" 
वाले बनें। इन “प्रेम, करुणा व दया” ने ही तो हमें “निःश्रेयस' पास कराना है। ३. है उग्र 
तेजस्िन्‌ प्रभो! आप अपने उग्राभिः ऊतिभिः-तेजपूर्ण, प्रबल रक्षणों से इन युद्ध में हमें विजयी 
बनाइए। 

भाजार्थ--प्रभु की सहायता से वाजों में विजयी बन हम *अभ्युदय' को प्रात करें तथा 
सहस्रप्रधनों में विजयी बनकर *नि:श्रेयस' को सिद्ध करें। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्रमरूत: ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
“महाधन व अर्भ' में विजय 

क्त यं महाधन इन्छुमर्धे' हवामहे । सुज कुत्रेचु सज़िणंम्‌॥ २९ ॥ 

१. इन्मू-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को हम महाधने-'दमन-दया ख दान' रूप महाधनों की 
प्राप्ति के निमित्त हवामहे-पुकारते हैं। प्रभु- से काम को पराजित करके मैं मन को दान्त 
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करता हूँ। प्रभु-कृपा से ही क्रोध को पराभूत करके मै दयावाला बनता हूँ और लोभ को विनष्ट 
कर मैं दानशील होता हूँ। २. इन्हमू-ठस परमैश्वर्यशाली प्रभु को ही हम अर्भे-छोटे धनों के 
निमित्त--सांसारिक धनों की प्राप्ति के निमित्त हवामहे-पुकारते हैं। ३. उस प्रभु को हम पुकारते 
हैं जोकि युजम्‌-सदा हमारा साथ देनेवाले हैं और वृत्रेषु-हमारे ज्ञान पर पर्दा डालनेवाली 
चासनाओं पर जज़िणमू-बज़ का प्रहार करनेवाले हैं 

भावार्थ--प्रभु कौ शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर हम छोटे-बड़े सभी संग्रामों में विजयी 
बने प्रभु हमारा साथ न छोड़नेवाले सच्चे मित्र हैं। उनके अनुग्रह से ही हम यासनाओं पर विजय 
पाकर ज्ञानदीस बन पाते हैं। 


स नों यृषप्नमुं चरुं सतरांदायजजपां यूथि। अस्मभ्यमप्रतिष्कुतः ॥ १२॥ 
१. हे वषन-संप्रायॉ में विजय पराल कराके सुखो का वर्षण करनेवाले सत्रादाजनू-सदा धनो 
च जञानं को देनेवाले प्रभो! सः-ये आप नः-हमारे लिए अमुं चरुम्‌अपने उस ज्ञान के कोश 
'को अपावृधि-खोलिए। 'म्रह्चर्य' शब्द में ज्ञान के चरण का संकेत हैं, ' आचार्य' इस ज्ञान के 
चरण को करानेवाले- हैं, ब्रह्मचारी इस चरण को करनेवाला है। इस चरु का प्रकट करना ही 
इसका अपायरण है। "यस्मात कोशादुभराम जेदम्‌* इन शब्दों में ज्ञान एक कोश है, उस 
को प्रधु-कुपा से ही हम खोल पाग) २. प्रणो अस्मध्यमू-हमारे लिए आप आप्त 
रहित हो--आप हमारे लिए 'न' इस शब्द का उच्चारण कीजिए ही चहाँ। हमारी 
प्रार्थना सदा आपसे सुनी जाए। 
भावार्थ--प्रभु हमारी प्रार्थना को सदा सुनें। हमारे लिए ये ज्ञान के कोश को खोल दें। 
हमपर सदा सुखों का वर्षण करें, हमारे लिए इष्ट धनं को देनेवाले हॉ। 
ऋषि:--सशुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्रमरुतः ॥ छन्दः--गायत्री ॥ 
अनन्त दान-सान्त स्तवन 
'तुज्तेतुं्जे य उत्तरे स्तोमा इन्करस्य खज़िण॑:। न न्धे अस्य सुष्दुतिम्‌॥ १३॥ 
'तुड्जे-प्रत्येक दान के कर्म में ये-जो उस बज़िणः-काम, क्रोध, लोभ आदि पर 
बज़ का प्रहार करनेवाले इन्द्रस्थ-शत्नुओं के विद्रावक परमैस्वर्यशाली प्रभु के उत्तरे स्तोमा: 
उत्कृष्ट स्तवन होते हैं, उन स्तबनों द्वारा अस्य-इस प्रभु की सुष्टुतिम्‌-उत्तम स्तुति को न विन्धे 
(ज विन्दामि) नहीं प्रात करता हूँ। २. प्रभु के दान अनन्त है, मेरी सतुति तो सान्त ही है। मैं 
कितना भी प्रभु का स्तवन करू, प्रभु के दान उस स्तवन से आधिक ही होते है । प्रभु के दान 
'समात्त नहीँ होते, मेरी स्तुति समाल हो जाती है। 
भाजार्थ--प्रभु के अनन्त दानो का स्तवन करना हमारे सामर्थ्य से याहर है। दान अनन्त 
ह. री रकित तो सात ही है। 
मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्त्मरतः ॥ छन्‍्दः--गायत्री ॥ 
हम “गौणं” हों, प्रभु हमारे “गोपाल' 
चृषां यूथेव वंस॑गः कृष्टीरिंयत्यॉजंसा । ईशांनो अप्रंतिष्कुतः ॥ १४॥ 
१. वे प्रभु वृषा-शव्तिशाली हैं, हमपर सुखों का वर्षण करनेवाले हैं। वे हमें इसप्रकार 
प्राप्त होते हैं इज-जैसेकि च॑सगः-वननीय (सुन्दर) गतिवाला गडरिया यूजा-भेड़ों के झुण्डों को 
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प्रास होता है। ये प्रभु कृष्टी:-श्रमशील मनुष्यों को ओजसा इयर्लि-ओजस्विता के साथ प्रास होते 
हैं। हमें प्रभु ओजस्वी बनाते हैं। २. ईशान:-वे प्रभु ईशान हैं--सब ऐश्‍वर्या के स्वामी हैं और 
अप्रतिष्कुतः-प्रति शब्द से रहित हैं-“कभी न करनेवाले नहीं है। प्रभु के दरबार में 'हमारी 
प्रार्थना कभी अस्वीकृत होगी', ऐसी सम्भावना नहाँ है। 
भावार्थ--हमें चाहिए कि हम प्रभु के निर्देश में इसप्रकार चलें जैसे भेड़ें गडरिये के निर्देश 
जें चलती हैं। प्रभु का यह निरन्तर सम्पर्क हमें ओजस्वी बनाएगा। प्रभु हमें सब-कुछ देते हैं, 
"न! नहीं करते। 
(ऋषिः मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्त्सरलः ॥ छत्द:-गायत्री ॥ 


:-अकेले ही चर्षणीनाम्‌-श्रमशील मनुष्यों सब 
नों के इरज्यति-ईश है । ' श्रमशील मनुष्य" भी प्रभु के हैं, वसु" भी प्रभु के। प्रभु इन श्रमशील 
न को सब वरू भव करते इ) असतील मत ही ज को वि शल br 
प्राकृतिक २. 'परमैश्वर्यशाली प्रभु पञ्च क्षितीनाम्‌ 
के स्वामी हैं। मानय-समाज पाँच भागों में बटा है, “ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूटर ज निषाद'। 
प्रभु इन सबके स्वामी हैं। सभी का हित करनेवाले 

भावार्थ--प्रभु अपनी सर्वशक्तिमत्ता से सब मनुष्यों के ईश है । त्रमशील मनुष्ये के लिए 
सय चसुओं--धनों को प्राप्त करानेवाले हैं 
मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्हमरुत; ॥ छन्द: --गायश्री ॥ 
इत. चो दिश्वतस्परि हयांमहे अस्माकमस्तु केव॑लः ॥ १६॥ 
देखो व्याख्या, अधर्व० २०.३९.१॥ 
:-पधुच्छन्दा; ॥ देवता-इन्हमरुत: ॥ छन्द: --गायत्ी ॥ 


'एन्द्रं सानसिं रयिं सजित्वानं सदासह॑म्‌। षुत परत ९७७ 

९. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! रथिं आभर-हमें ऐश्वर्य परात कराइए। उस रथि को 
जोकि सानसिमू-संभजनीय है--समविभागपूर्वक सेवनीय है। हम इस धन को अकेले न खाएँ। 
*केवलाघो भवति केवलादी” इस जात का स्मरण रखें कि अकेला खाना तो पाप को ही खाना 
है। यह धन सजित्वानमू-विजयशील हो। हमारी सब आवश्यकताओं को पूर्ण करता हुआ हमें 
'बासनाओं मे फैसानेवाला न हो। सदासहम्‌-सदा वासनाओं का पराभव करनेवाला हो। यह धन 
जासनापूर्लि का साधन न अन जाए। ३. बर्षिष्ठम-यह धन सदा बढ़ा हुआ हो-हमारे जीबनों 
में सुखों की वर्षा करनेवाला हो। इस धन को ऊतये-हमारे रक्षण के लिए प्राप्त कराइए। जीवन- 
यात्रा की पूर्ति के लिए साधन बनता हुआ यह धन हमारा रक्षक हो। 

भाजार्थ--प्रभु हमें वह धन प्राप्त कराएँ जिसे हम बॉटकर खाएं, जो हमें विजयी बनाए, 
दल का पयन करे: साज हतक सावे को आल कराने के लए पर्यंत हो यह घन 
हमारा रक्षक हो। 
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ऋषि:--सथुच्छ-दा: ॥ देवता-इनरमरुतः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
धन व्हा राष्ट्ररक्षा में विनियोग 

नि येन॑ सुडिह॒त्यया नि युत्रा रुणाधांमहि। त्वोतांसो न्य्जीता ॥ ९८ ॥ 

३. हमें वह धन प्राल कराइए येन-जिसके द्वारा अपने सैनिकों के मुष्टित्यया- (मुष्टिप्रहारेण) 
मुकको के प्रहारं से नि-निश्चितरूप से जृत्रा“शत्रुओं को--राष्ट्र को घेर लेनेवाले दुश्मनों को 
निरुणधामहै-निरुद्ध कर दें। उनको राष्ट्र पर आक्रमण करने से रोक सकें। २. हे प्रभो। त्वा 
'ऊतासः-आपसे रक्षित हुए-हुए हम अर्वता-अपने घोड़ों से शत्रुओं को नि (रुणधमहै)- 
रोकनेवाले बनें। धन का विनियोग इस पदातिसैन्य व अस्वसैन्य के संग्रह में करके हम राष्ट्र 

रक्षण करनेबाले हों 

भावार्थ--हम प्रभु 'वर्षिष्ट! धन दें, जिससे उचित संख्या में सैन्यसंग्रह हारा राष्ट्र का रक्षण 
सम्भव हो। 

ऋषिः मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्हमरुत: ॥ छन्दः _ गायत्री ॥ 
धन द्वारा शस्त्रास्त्र संग्रह 


प्राप्त होगी। २. इस अस्त्र-संप्रह हारा हम चुधि-युद्ध में स्पृथः-राजुओं को संजयेमनसम्यक्‌ 
पराजित कर सकें। 
भावार्थ--हम धन से सैन्यसंग्रह के साथ शास्त्र संग्रह करके शत्रुओं का पराभव 
करनेवाले हों। 
-- मधुच्छन्दाः ॥ दवता~-इन्रमरुतः ॥ उत्द:--गायत्री ॥ 


ज श त्वया चुना ुच्‌। सा भतत ॥ २० 
। खयमऽहम rn :-शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले खीर 
= अस्त्रं के फेंकने (चलाने) में कुशल सैनिकों के द्वारा तथा त्वया युजा-आपको साधी 
पाकर, अर्थात्‌ धर्मयुक्त रक्षणात्मक सुद्ध करते हुए, पृतन्यतः-हमपर सेनाओं द्वारा आक्रमण 
करनेवाले शत्रु को सासह्याम-खूब ही पराभूत करनेवाले होँ। 
भावार्थ--हम नाना शस्त्र-प्रहरण में प्रबीण चौर सैनिकों के द्वार, प्रभु के आशीर्वाद से 
हमारे राष्ट्र पर आक्रमण करनेवाले शत्रुओं को कुचल सकें। 
अगले सूक्त का ऋषि भी "मधुच्छन्दाः' ही है- 
७९. [ एकसप्ततितमं सूक्तम्‌] 
जर्षे:-मथुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्ः ॥ छन्दः गायती ॥ 
“महान्‌ परः ' इन्द्रः 
महाँ इन्द्रः परश्च जु महित्वमस्तु वज्रिणें। छोर प्रॉथिचा शं: ९॥ 
३. ये इस्र:-परमैश्वर्यशाली प्रभु महानू-महान्‌ हैं--पूजनीय हैं और नु च-अब निश्‍चय से 
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पुसा है। उस परप को महिमा अनला है, उनको माहिम का वर्णन शब से पर ह! 
चत्रिणे-उस चज्हस्त प्रभु के लिए महित्वम्‌ अस्तु-हमारे इदयं में पूजा का भाव हो। २. उस 
प्रभु का शबः-बल झौः न प्रथिना-आकाश के समान सर्वत्र फैला हुआ है। आकाश में सर्वत्र 
प्रभु की शक्ति दृष्टिगोचर होती है। 
भावार्थ--सर्वत प्रभु की शित को कार्य करता हुआ देखते हुए हम प्रभु का पूजन करें। 
ऋषि:--मथुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ 
विजय किनको मिलती है 
समोहे चा च आशंत नरस्तोकस्य सनिंती। विप्रासो वा भियायवं 
संग्राम में थिजय खा-या तो उन्हें प्रात होती है ये-जो समोहे-संग्राम में आशत 
के कार्यों को करनेवाले इन्द्र को स्तुति से ख्यात करते है 1 २. तथा जो नरः-उन्नति पर चलनेवाले 
सब व्यक्ति तोकस्थ-( तु-पूर्ती) आवश्यकताओं की पूर्ति के लिए आवश्यक धनो को सनिती-प्रात 
करने में लगते है ( आत) ३. जा-तथा चियायलः-प्रज्ञा की कामनावाले लिप्रासः- अपना पूरण 
करनेवाले होते हैं। जे प्रभु-स्तवन करते हुए विजयी होते हैं। 
आलार्थ-प्रभु का स्तवन करते हुए क्षत्रिय संग्राम चिजय को, चैश्य धनवूद्धि को तथा 
आहण ज्ञान को प्रास करते हैं। 
_ऋषिः-मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्क: ॥ छन्द; ~ गायत्री ॥ 
खास्वीर 


“कर्म उ्खी-विशाल होते हैं। “उदारं धर्ममित्याहु:' उदारता च 
धर्म अनाती है। संकुचित मनोवृत्ति से किये जानेबाले कर्म पाप होते 
है। का पह कबर पल महुत बोलता नही । (कुनी)! यह जीर कर्म पर ही 
अल देता है, बोलने पर नहीं। 


एवा हास्य सूनृता दिएप्शी गोम॑ती मही । एक्या शाखा च दाशुषे ॥ ४॥ 
क सय क भजर खग ल पर करन आलकक नसम 
परमैश्वः प्रभु "(सु ऊन ऋत) उत्तम, का परिहाण करनेवाली तथा 
सत्यज्ञान क मा सत्यविद्याओं का प्रतिपादन करनेवाली होती है 
(रपू=व्यक्तायां वाचि) । गोमती-यह वेदवाणी प्रशस्त इन्द्रियॉलाली है। अध्ययन करनेवाले की 
इन्द्रियं को निर्मल बनाती है। मही-(मह पूजायाम्‌) अपने उपासक की मनोवृत्ति को पूजावाली 
बनाती है। वेदवाणी का उपासक ज्ञानपूर्ण मस्तिष्कवाला--यज्ञादि कर्मों में लगी हुई प्रशस्त 
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सर्पि, मधु, उदक (सामवेद ६२९९. 
उह. आये-प्राण-प्रजा-पशु-कॉर्ति-द्रथिण व ब्रह्मवर्चस' ( अथर्व) आत कराती है। 
वेदवाणी सब सत्यविद्याओं की प्रतिपादक है। यह धनों को देनेवाली है। पूजा 
की वृत्ति को प्रास कराती है तथा इष्टफलों को देनेवाली है। 
'ऋषि:--सधुच्छल्दा: ७ देवता-इस ॥ छन्द: --गायत्ी ॥ 


६. एकान 

दश्वा हैं व्य मावते-(प्रमाबते) जञानवाले पुरुष के लिए, ऊतयः-रक्षा के साधन होते 

है शान के दा इनका ठीक प्रयोग करते हुए हम जीवन को 'सत्य-शिव च सुन्दर, बना पाते 

ह। शन के सार दाशुचे-दारवानू--दानशील--लोभरहित पुरुष के लिए खिलू-निश्चय से 

शीघ्र सन्ति-प्राप होते हैं। त्यागशील पुरुष ही इनसे लाभान्वित हो पाता है। 
भावार्थ--हम ज्ञानवान्‌ ज त्यागशील बनकर प्रभु के सब पदार्थों का ठीक ख मात्रा सॅ प्रयोग 


एवा हास्य काम्या स्तोम॑ उक्थं च शंस्यां। इन्द्राय सोम॑पीतये॥ ६॥ 

ह रुणा-इसप्रकार हि-निश्चय से अस्य-इन ऐस्वर्यों रक्षणोयले इक के स्तोमः-साम 
तो हारा तन अ०और उक्थम दारा महिमा का प्रतिपादन काम्या-कामयितव्य है 
म म है और शंस्था-शेसन के योग्य है। सामनं हारा हम प्रभु के गुणों का कीर्तन क 
समनो दारा सृष्टि कै पदाथा में रचना-सौन्दर्य-दर्शन से प्रभु को महिमा का शंसन करे 
के सान च उक्ध- भमितप्रधान ख विज्ञानप्रधान स्तवन हृदय च मस्तिष्क से होनेवाला उपासन 
इन्ताय-परैश्वर्य की ति के लिए होगा और सोमधीसचे-सोम के रक्षण के लिए होगा। परप 
इना द्वारा जासनाओं का विनाश होकर सोम का रक्षण सम्भव होता है | सोम-रक्षण द्वारा यह 
स्तवन हमें प्रभु को प्रात करानेबाला होता है। 

गा प्रभु का गुणस्तवन ब महत्वकथन ही हमारे लिए कामयितव्य च शंसनीय हो। 
यही मार्ग परनैश्वर्य की प्रासि का साधक है और सोम-रक्षण में सहायक है। 

जः मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन: ॥ छल्द:--गायत्री # 


इरि मत्स्यन्थंसो विश्वेभिः सोमपर्वभिः महाँ अंभिडिरोजंसा ॥ ७॥ 
१. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे इहं के अधित: जील! तू इहि-मैदी ओर आ। 
अन इ सोम के हारा तू मस्सि-आनन्‍्द का अनुभव कर। इन विश्लेधि:-सब सोमपर्वीभिः- 


सोम के शरीर में ही पूरणों के द्वारा महान्‌-तू बड़ा जनता है। सोम-रक्षण द्वारा मनुष्य उन्नत 
अभिष्टिः-ओजस्विता 
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के साथ शत्रुओं का अभिभविता बन। (शत्रूणामभिभविता )। सोम-रक्षण से ही "तेज बल, 
ओज, व सहस्‌' प्रात होते हैं और हम शत्रुओं को कुचलने में समर्थ होते हैं। 
भावार्थ--प्रभु की उपासना करते हुए हम सोम का रक्षण करनेवाले बनें। यही महत्त्व- 
प्राप्ति का मार्ग है। इसी से हम ओजस्वी बनकर शत्रुओं का अभिभव करनेवाले बनेंगे। 
ऋषि:--मथुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
मन्दी*चक्रि ( स्तोता क्रियाशील ) 

'एमेंनं सृजता सुते मन्दिमिन्क्रांय मन्दिनें। चक्रिं विश्वानि चक्र॑ये ॥ ८॥ 

१, ईम्‌-निश्चय से सुते-उत्पन्न होने पर एनम्‌-इस सोम को आ सृजता-( पुनः अध्युनयत 
उ) री मे नत क आप ऊरध्वरेता जनना ही जीण का भूल कर्तव्य 
है। २. यह सोम मम्दिने-(मन्दतेः स्तुतिकर्मणः) स्तुति करनेवाले इन्द्राथ-जितेन्द्रि दूस के 
लिए मन्दिम्‌-आनन्द ब हर्ष का देनेवाला है। यही लिश्लानि चक्रये-सब कर्तव्य कर्मों को करने 
के स्वभाववाले जीव के लिए अक्िम्‌-क्रियाशीलता को उत्पन्न करनेवाला है। 

भायार्थ--शरीर में उन्नीत सोम हमें नौरोगता प्राप्त कराके आनन्दित करता है और शक्ति 
की वृद्धि द्वारा अनथक कार्य करनेवाला बनाता है। 


ऋषि:--मथुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्द: ॥ नदः --गायत्री ॥ 
“सुखो के वर्षक य पालक प्रभु 

असुंग्रभिन्कर ते गिरः प्रति त्वामुदंहासत। अजोंचा खूषभं पतिंम्‌॥ १०॥ 

१. हे इन्-मेरे सब क माव करनेवाले प्रभो) ते शिर असाग्म- आपके 
स्वृतिवचनो का निर्माण करता हूँ। ये स्तुतियचन त्वाम्‌ प्रति-आपके प्रति उद्‌ अहासत-उद्गत 
होकर प्राप्त होते है । २. ये मेरे सुतिवचन सुभ सुखो का वर्षण करनेवाले पंतिम-सबके 
रक्षक आपको अजोबा-प्रिय हो-आपकी प्रीति का कारण यनें। मै कर्मशील बनकर इन 
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स्वुतिवचनो से आपको आराधित कर पाडे । 

भावार्थ-हम कर्मों के ढारा प्रभु का स्तवन करें। प्रभु को ही सुखों का वर्धक व पालक 
जानें। ये हमारी स्तुतिया हमें प्रभु का प्रीतिपात्र जनाएँ। 

ऋषि:--सधुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्द्र: ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
*चित्र-बरेण्य-विभु' राधस्‌ 

सं चोंदय चित्रमर्वाप्रा्थ इन्द्र वरेंण्यम्‌। असदित विधु प्रभु॥ ९९॥ 

३. है इक्त-परमैश्‍वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप राधः-उस कार्य-साधक ऐश्वर्य को अवाक्‌ 
संचोदय-हमारे अभिमुख प्रेरित कीजिए जोकि चित्रमू-ज्ञान का वर्धक है (चित्‌+र) तथा 
जरण्य “करने के योग्य हैर है साधनो से कमाया गया है) २. हे प्रभो) ले-आपकी 
कृपा से ही बह धन असत-प्रास होता है जोकि विभु-आवस्यक योग्य चस्तुओं के जुटाने के 
लिए प्यास है और प्रभु-प्रधाबजनक है। इत्‌निरचय से हे प्रभो! बह धन ते-आपका ही है। 

भावार्थ-प्रभु हमें *चित्र-बरेण्य-विभु-ग्रभु' धन प्राप्त कराएँ। : 

आषिः-मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इना: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
रभस्बतः-यशस्वतः 


लिए सुखोदय ब प्राप्त करें और धन को प्रात करके भी श्रमशील अने रहें। आराम 
-यशस्वी 
उस 


प्रेरित धन का 
यक्ष आदि उत्तम कार्या में विनियोग करें, जिससे यशस्वी हों। इस धन से भोगणिलास में फैंसकर 


सके करते मुए वृद्धि को प्रात हों। २. यह धन हमें खिश्वायु:-पूर्ण जीवन देनेवाला हो। 
इस धन से हमारे शरीरा में शक्ति का वर्धन हो, मनं में पवित्रता खड़े, अर्थात्‌ हम यजादि की 
जने न कि भोगवुत्तिवाले तथा ज्ञान के साधनों को सुटत हुए हम दी मस्तिष्कवाले 
बनें। यह धन अक्षितम्‌-किसी भी प्रकार से हमें क्षीण न 
आवार्थ--प्रभु हमें 'गोमान्‌-वाजवान्‌-पृथु-बृहत्‌्-विस्वायु-अक्षित' धन प्राप्त कराएँ। 
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ऋषिः-मधुचछनदाः ॥ देवता-इन्क: ॥ छनदः--गायत्री ॥ 


, श्रवः, रथिनी, इषः 
दक सुम्न सह्रसात॑मम्‌। इन्द्र ता रिनीरिषंः॥ १४॥ 
हे इन्द्र 


खा जाते! २. है ममा! हमारे लिए स इच को प्रात कराइए जकि यीय 
शरीररूप रथॉवाले है--जिनके हारा शरीररूप रथ उत्तम बनता है। 
भाषार्थ--प्रभु हमें यशस्वी व ज्ञानज्योति को बढ़ानेवाला धन दें तथा उन उत्तम अन्नो को 
प्राप्त कराएँ जिनके डारा हम शरीर-रथ को उत्तम बना सकें। 
ऋषि:--मथुच्छन्दा: ॥ देवता- इन्द्र: ॥ छन्द: --गायत्री ७ 
बसुपतिं-ऋष्मियम्‌ 


भावार्थ-प्रभु सब धनो के स्वामी व ऋचाओं द्वारा ज्ञान देनेवाले हैं। हम प्रभु का स्तवन 
करते हैं। हम प्रभु को पुकराते हैं, प्रभु हये धन य ज्ञान प्रात कराके हमारा रक्षण करते हैं 
(षिः मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इ्कः ॥ छन्दः गायत्री # 


शब्रु-शोषक अल की अर्चना 
न्यो | कसे 'एदरिः। इन्द्राय १९ 
इने ड क अरिः (इयर्ति) च चुस 


६ 
(सोम-सम्पादन का कार्य होने पर न्योकसे-निश्चितरूप से हममे निवास करनेवाले 
से वृद अधु के लिए--प्रभु की प्रासि के लिए-- सू 
को अर्खति-पूजित करता है। २. प्रभु को यही प्रात करता है जोकि $-क्रियामय 
जीवनवाला है, सोम का रक्षण करता है और बल का सम्पादन करता है। 

भावार्थ--हम सोम का सम्पादन करें, वर्धनशील व क्रियामय जीवनवाले यने, शक्ति की 
अर्चना करें, कामादि शह्ठुओं का शोषण करके प्रभु को प्रास हों। 

यह शक्ति की अर्चना करनेवाला अंग-प्रत्यंग से--प्रत्येक पर्व ये शक्तिशाली बनता हुआ 
'परुच्छेप:" कहलाता है-पर्व-पर्व में शक्तियाला । यह इन्द्र की अर्चना करता हुआ कहता है 
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हैं, आप ही इन शक्तियों के हारा सुखो को प्राप्त र 
'चडी:-देवपूजा-संगतिकरण च दानरूप धर्मों से इन्र न (नःएख)-ठस परमैश्वर्यशाली प्रभु को 
की कक अस जेने के लिए यलशील होते हैं। आयब/-ये क्रियाशील मनुष्य 
है इत्तमू-उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को अपने हदयं ये प्रबुद्ध करते € । यज्ञ 
च स्तोत्रं से अपने को प्रभु-दर्शन के योग्य बनाते है । 
भावार्थ--यज्ञों यो करना और उन्हे प्रभु के प्रति अर्पित करना ही मोक्ष ख सुख-प्राति का 
साधन है। प्रभु ही हमें शक्तियों व सुखो को प्राप्त कराते हँ । चेही भवसागर से तरते हैं। यज्ञ 
च स्तोत्र से हम प्रभु-दर्शन के पात्र बनते हैं। 


अर्थात्‌ पति-पत्नी को स्वर्यन्ता-स्वर्ग कौ ओर जाते हुओं को--जो अपने घर को स्वर्ग अना 
रहे हैं उनको समूहास आप सम्यक्‌ धारण करते हो तब आप हे इन्द्र-प्रभो। सचाभुबमू- सदा 
साथ रहनेवाले युषणम्‌नशक्त देनेवाले अथवा सुखों का वर्षण करनेवाले बज्रम्‌= क्रियाशीलतारूप 
वज्र को आविष्करिक्रत्‌“प्रकट करते हुए होते हो। उस क्रियाशीलता को जोकि सदा साथ रहती 
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है (सचाभुवम्‌) । इस क्रियाशीलता के द्वारा ही हम ज्ञान प्रास कर पाते है--अपनी शक्ति का 
वर्धन करनेवाले होते हैं और इसप्रकार अपने जीवन को स्वर्गोपम सुखवाला बनाते हैं। 
{पति-पत्नी का मूल कर्त्तव्य प्रभु कौ उपासना के द्वारा जीवन को पवित्र रखना 
i ज्ञान की रुचिवाले बनकर बे अपने घर को स्वर्गोपम बनाएँ। उसका जीवन सतत क्रियामय 
] 


 ऋषि:--परुच्छेप: ॥ देवता--इन्ह: ॥ छन्द: अत्यष्टिः ॥ 
प्रातः जागरण-- ध्यान ख हवन 
डतो नों अस्या उषसॉ तुक हाकस्य॑ योधि ह॒वियों हवीमभिः स्वंचांता हरलीमभिः । 


के साथ अग्निहोत्र करनेवाले अनें। २. हे इन््र-शज्ुओं का संहार करनेवाले प्रभो! आप 
हवीमभिः-हमारी प्रार्थनाओं के साथ स्वर्षांता-स्वर्ग-प्रात्षि की साधनभूत हथियों को जानिए। 
हम स्तुति के साथ अग्निहोत्र अवश्य “शक्तिशाली जज़िन्‌-क्रियाशीलतारूप वज्रवाले 
प्रभो! आप मापा को इसे चकमे के शिए जानो हो) आप भीक 
'भे-मेथाबी मेरे मन्म-स्तोत्र को आश्भुधि-सर्वथा श्रवण कौजिए। 
नयीयसः-नवतर जौवनवाले मेरे स्तवन को अवश्य हौ सुनिए। 
भआावार्थ--हम प्रात: जागे, प्रभु-स्तवन में प्रवृत्त हों, अग्निहोत्र करें। प्रभु हमारे काम आदि 
शल्बुओं का संहार करेंगे। हम मेधावी व नमनशील बनकर स्तोत्रं का उच्चारण करें। 
इसप्रकार उत्तम जीवनवाले हम “वसिष्ठ” होंगे। यह यसिष्ठ अगले सूक्त में प्रथम तीन मन्रो 
'का ऋषि है। काम आदि शत्रुओं का संहार करके उत्तम वसुओं को प्राप्त करनेवाले (क्रामति 
गच्छति) “वसुक्र' होंगे। ४-६ तक यही ऋषि है-- 
७३. [ त्रिससतितम॑ सूक्तम्‌] 
 आषि:-यसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--विराडनुष्दुप्‌॥ 
सवना खह्याण्ि 
तुभ्येदिमा सर्बना शूर विश्वा तुभ्यं ब्रह्माणि वर्धना कृणोमि। 
त्वं नूभि्हव्यो खिश्यधांऽसि ॥ 
“शहुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! इमाये सवना-यज्ञ तुभ्य 
हुम लिए ही ई- आपकी प्रात के लिए ही ये यह किये € बाय आवळी 
“महिमा का वर्धन करनेवाले इन खह्याणि-ज्ञानपूर्वक उच्चरित 
॥ आपकी महिमा का स्तवन करता हुआ मैं आपके प्रकाश को अपने में बढ़ा पाता हूँ। २. 
है प्रभो! त्वमू्आप चृभिः-डन्नति-पथ पर चलनेवाले मनुष्यों से विश्वधा-सब प्रकार से हव्य: 
असि-पुकारने योग्य हैं। आपका आराधन करता हुआ ही मनुष्य वासनाओं से बचकर उन्नति- 
पथ पर आगे बढ़ता है। 


ha MM हक... 


वाथ हम यज्ञॉ-स्तोत्रो व आराधनों को करते हुए आगे बढ़ते चलें और प्रभु को प्रात 
] 


ऋषि:--बसिष्ठ:ः ॥ देवता--इन्हः ॥ छन्‍्दः--विराडनुष्दुप्‌॥ 
अनन्त “महिमा-पराक्रम व ऐश्‍वर्य 
नू चिनु ते मन्यंभानस्य दस्मोदंश्नुजन्ति सहिसान॑सुग्र। 
ज खीरय | भिन्द ते च राध:॥ २॥ 
६. है उद्र-तेजस्वित्‌ दस्म-दर्शनीय प्रभो! मन्यमानस्य«सब-कुछ जानते हुए ते-आपकी 
महिमनममहिमा को नू चित्‌ नुन हो कोई डत अश्नुबन्ति-व्यास करने में समर्थ होते हैं। 
आपकी अनन्त महिमा यह सारा ब्रह्माण्ड भी व्याप्त नहीं कर पाता। यह तो आपके एक 


«आपके बीर्यम्‌पराक्रम को और न राध:-न ही ऐश्‍वर्य को कोई नाप सकता है। आपका 
पराक्रम व ऐश्‍वर्य अनन्त है, यह मापा नहीं जा सकता। 

आजार्श॑--प्रभु की "महिमा, पराक्रम च ऐश्वर्य' अनन्त हैं। 

ऋषि:--जसिष्ठः ॥ देवता--इन्कः ॥ छन्दः विराडनुष्टुप्‌ ॥ 
स्तवन+सुमति 

प्र जॉ महे मंहियूधे भरष्यं प्रचेंतसे प्र सुमति कूुष्यम्‌। 

विश पूर्वी प्र च॑रा चर्षणिप्राः ॥ ३॥ 
हे मुय! उस महेम, अधिवृधे-महान्‌ गि काले अह के ए 

'का भरण करो। प्रचेतसे-उस प्रकृष्ट ज्ञानवाले सुमतिम्‌ 
i कि हो प्रभु कौ ओर ले तेत) 


'हिरण्य-वञ्र 
दा चज हिरॅण्यमिदथा रथ॑ हरी यम॑स्य वहंतो वि सूरिभिः। 
आ तिंडति म॒घवा सनुत इनदरो वाज॑स्य दीर्घअंबसस्प्तिः॥ ४॥ 
अदा-जब चज़म्‌-(वज्‌ गती) हमारी क्रिया हिरण्यम्‌-हित-रमणीय (स्वर्णीय) होती 


है, अथवा जब हमारी सब क्रियाएँ स्वर्णीय मध्य से होती हैं, अर्थात्‌ जब हम जागने य खाने- 
चाने आदि सारी क्रियाओं में मध्यमार्ग का अवलम्बन करते हैं, अथानतब इत्‌=निश्चय से रथमू- 
हमारे शरीर रण को हरी-इन्दरियाश्ब यमस्य बहत:उस नियन्ता प्रभु की ओर ले-चलते है । र. 
उस समय मघला-पेश्वर्योँ व यज्ञोंबाला होकर सनशुतः-सनातन बेदज्ञानवाला होता हुआ 
िसूरिभि:-विशिष्ट डानियों के साथ आतिफ्ति-सर्वथा स्थित होता है । यही व्यक्ति इत: -जितेळिय 
जना है और बाजस्थ-बल का तथा दीर्थअवस:-तामस्‌ व राजस्‌ बासनाओं के विदारक ज्ञान 
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का पतिः-स्वामी होता है। 
भावार्थ--प्रभुभकत हितरमणीय क्रियाओंवाला होता है। बल व ज्ञान का पति बनता है । 
जितेन्द्रिय होता है । 


ऋषि:--चसुक्र: ॥ देवता--इत्ः ॥ छन्द:--जगती ॥ 


सुक्षयम्‌ ( उत्तम गृह ) 
सो चिज यृष्टियूथ्याई स्वा सचाँ इन्टर श्मर्भूणि हरिताभि पुंण्णुते ॥ 
अब॑ चेति सुक सुते मथूदिन्द॑नोति वातो यथा यन॑म्‌॥ ५॥ 
१, स ड-और वह इन्द्र:-जितेन्द्रिय पुरुष चित्‌ चु“निश्चय से अब वृषटिः=सयपर सुखों की 
वृष्ट करनेवाला होता है। प्रभुभक्त सर्वभूतहितेरत होता ही है। यह स्था यूथ्या-अपने समूह में 
ज्ञनेन्द्रिय, कर्मेन्द्रय, प्राण व अन्तःकरण के पञ्चकों को सचा-उस प्रभु से मेलवाला 


करता है। २, इन्रः =यह जितेन्द्रिय पुरुष “शरीर में (रम) आश्रित (शरि) “इन्द्रियों, मन 
च बुद्धि को हरितासब मलों का इरण सोमकणों से अभिप्ुष्णुते-सॉंचता है। यह 
सोम इन्दरियों को सशक्त, मन को निर्मल व बुद्धि को तम्र बनाता है। इसप्रकार यह 


शरीररूप गृह को अवबेति-आभिमुख्येन प्रात होता है। सुते-सोम के उत्पन्न होने रुह 
सारभूत सोम इत्‌-निश्चय से उत्‌ थूनोति-सब मलों को इसप्रकार कम्पित कर देता है यथा-जसे 
जातः चनम्‌-वायु चन को। चायु पत्रों को हिलाकर उनके मल को दूर कर देता है, इसी प्रकार 
सोम 'इन्द्रियोँ, मन व युद्धि' को निर्मल कर देता है। 
भावार्थ--सोम शरीर में सुरक्षित होकर निर्मलता का साधक होता है। 
ऋषि:--असुक्र: ॥ देवता-इन्दः ॥ छन्द: अभिसारिणीत्रिष्टुप॥ 
ज विवाचः, च मृक्रयाचः 


को वावृधे-बदाते हैं। 
भावार्थ--हम असंगत व बहुत प्रलापों को तथा हिंसायुक्त वाणियों को छोड़कर बीरतापूर्ण 

को में प्रवृत्त हो! प्रभु हमारे रक्षक होंगे, थे हमें बल व क्रियाशीलता प्रात करा । 

के ज बनकर हम सुख-निरमाण करनेवाले *शुनःशेष' चलेंगे शप! ही अगले सूक्त 
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७४. [ चतुःससततितरमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः--शुनःशेषः ॥ देवता-इन््ः ॥ छन्दः--पङ्कः ॥ 
प्रशस्त, न कि अनाशस्त 
यच्चिद्धि स॑त्य सोमपा अनाशुस्ताइव 
आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुभिषुं सहरत्रेषु तुवीमघ॥ १॥ 
६. हे सत्यन्सत्यस्वरूप सोमपा«हमारे सोम का रक्षण करनेवाले प्रभो! चत्‌=जो हम 
अ इक-परनसत जदला स्र अ गाल 
प्रभो! आप नः seh आन्सब सहस्रेषु ( स॒ bs नमन: प्रसाद 
से युक्‍त गोघु-जानेन्िया में तथा अश्वेषु आ नी बनाइए। २. है प्रधो। आप 
तुवीमध-महान्‌ ऐश्वर्यवाले हैं। आपके ऐश्‍वर्य में भागी बनकर हम भी प्रशस्त च आनन्दमय 
अने। हे प्रभो! आप “सत्य' हैं, सै भी सत्य के हारा पवित्र मनवाला बर्नूँ। आप 
“सोमपाः हैमन को पवित्र करके मैं भी सोम का रक्षण करनेवाला बनू! 'इन्द' नाम से आपका 
स्मरण करता हुआ मैं भी जितेन्द्रिय बनू। यह जितेन्द्रियता ही तो मुझे 'ज्रिभुवन-विजेता' व 
'तुवीमघ' बनाएगी 


आाजार्थ--वे “सत्य, सोमपा इनद मेरे जीलन को शुभ य मेरी इन्दरियों को निर्मल बनाने 

की कृपा करें। मैं अनाशस्त से प्रशस्त बन जाऊँ। 
ऋषि:--शुनःशेष: ॥ देवता-इन्क: ॥ छत्द:--पक्किः ॥ 
स्वकर्मा द्वारा ( तव दंसना ) 

शिप्रिंन्याजानां पते शचींबस्तव॑ दुंसनां। 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्येंचु शुभिषुं सहस्वेधु तुबीमच ॥ २७ 

६. जीव की प्रार्थना पर प्रभु जीव से कहते हैं कि सा| 
सात्त्विक पदार्थों को चबाकर खाने के द्वारा उत्तम तथा प्राणसाधना हारा उत्तम 


शचीवः=उततम प्रज्ञा  कमोंवाले इन्ह-इन्तिय के अधिष्ठाता जीव! तथ दैसना-तेरे कर्मों से ही 
तूने 'तुवीमघ' बनना है। २. तेरे कर्मों से जप नामी गई इन शुरू च 
सहस्त्रेषु-प्रसन्न गोचु«ज्ञानेन्द्रियों में तथा में क te 
प्रशंसनीय बना । वस्तुतः हमारे कर्म ही हमें 'तुवीमघ' बनाएँगे। सबसे प्रथम तो हम (क) (शिप्रिन्‌) 
उत्तम सात्त्विक भोजन को चाकर खाएँ तथा नियमित रूप से प्राणसाधना करनेवाले हों। (ख) 
(चाजानां पते) सात्त्विक भोजन य प्राणायाम द्वारा शक्तियों का रक्षण करें। (ग) (शीलः) 
उत्तम प्रज्ञा च कर्मोचाले जें । 

भावार्थ--हम “शिप्री, बाजानां पति व शचीवान्‌ तथा इन्द्र” बनकर शुद्ध, प्रशस्त इन्द्रियॉवाले 
ब अत्यन्त प्रशस्त जीवनवाले बनें। 

ऋषि:--शुनःशेष: ॥ देवता इत: ॥ छन्दः --पङ्गः ॥ 
आत्मालोचन च स्वाध्याय 
लि च्वांपया मिथूदृशा सस्तामबुध्यमाने । 
आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुञ्जिषु सहस्रेषु तुवीमघ॥ ३॥ 


डर N° NE... 


९. मिथूदृरशा-एक-दूसरे को ही देखनेवालो को निःध्वापया-निश्चितरूप मे सुला दीजिए, 
अर्थात्‌ हम एक-दूसरे के ही दोषों को देखने में न लगे रहे, प्रत्युत अपने ही जीवन का ल 
करके अपने दोषों को दूर करनेवाले बनें। २. अखुध्यमाने-जो प्रतिदिन स्वाध्याय के द्वारा अपने 
बोध को बढ़ाते नहीँ वे सस्तामू-समात हो जाएँ (सस्‌ ००.८८) । हम नैत्यिक स्वाध्याय के परो. 
अपने ज्ञान को बढ़ानेवाले चने प्रभु से कहते हैं कि हे इन्ह-परमैश्‍वर्यशालिन्‌ प्रभो। आत्मान. 
च स्वाध्याय करनेवाले नः-हमें आप शुश्नेचु-शुद्ध व सहस्थेषु-आनन्दयुक्त गोचु-ज्ानेन्ियों में 
तथा अएजेषु-क्मेन्द्रियों में आशंसय-प्रशंसायुक्त जीवनवाला चनाइए। आप तो महान्‌ 
ऐशवर्यवाले है-हमे भी अपने ही समान ऐशवर्ययुक्त कीजिए। 


काले प्रभो) रातयः-दानवृसिया ओधनाजाग उठे वस्तुत: यह लबा ही सब झू 
हमारे जीवन को शुद्ध बनाती हैं। (दैप्‌ शोधने) । २. 
(रओं के विद्रावक प्रभो)! आप इस दानवृत्ति से हमे रिन 
गोषु अश्वेषु-ज्ञानेन्ियों कर्मनो में आशंसय-सर्वतः जना दीजिए। 
महान ऐश्वर्यशाली हैं। जीवन को शुद्ध बनाकर हम भी आपके ऐश में भागी बने 
भाषार्थ--हम अदानवृत्त से दूर हों। दान की वृत्ति हमारे जीवन को शुद्ध बना दे। 
ऋषिः-शुनःशेपः॥ देवता-इ्ः ॥ छनः पङ्कः 


“गरदभ' न खनना 

[समिन ग्भ मृण नुवन्तं पापयाभुया। 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुप्रियु सहर तुवीमघ ॥ ५॥ 

६ हे नसम इनो के ऐश्‍वर्य को प्रात करनेवाले प्रधो। अमुया घापथा-उस पापयुक्त 
सदा अगुभ शब को बोलनेवाली वाची से नुवन्तम्‌-शब्द करते ण कलन का हुए 
गदर्भमू-इस गधे को--जासमझ को संमृण-सम्यक्‌, पूर्णतया नह कर दे (मृण पं 
अर्थात्‌ प्रधु-कृपा से हम कभी भी अशुभ शब्दों के चोलनेवाले न हों। गधे न बनें। समझता 
बनकर सदा शुभ ही शब्द जोलें। २. हे इत्क-परमैश्‍वर्यशालिन्‌ प्रधो। आप न:-हमें शुभिचु-शुद्ध 
च सहख्ेषु-सदा प्रसन्न गोषु ee ब केन्य में आशंसयनप्रशंसनीय जीवनवाला 
अना दीजिए। तुवीमघनआप महान्‌ हैं। मैं भी औरो की निन्दा न करता हुआ अपने 
जीवन को उत्कृष्ट बनाता हुआ आपके समान ही 'तुवीमघ' बनने का प्रयत्न करू 

भावार्थ “वह याणी पापमय है, जो औरो की निनदा हो करती रहती है। हम ऐसे नामसझ 
ज जने कि हमारी चाणी पाप-कीर्तन ही करती रहे । 
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:शोषः ॥ देवता--इन्दः ॥ र n 
“कुटिलता, कूरता व ्रोध' से दूर 

ताति कुण्डुणाच्यां दूरं वातो बनादर्थिं। 

आ तू ज॑ इन्द्र शंसय मोया सि तुवीमघ ॥ ६॥ 

१. कुण्कृणाच्या-(कुडि दे, ऋग्‌ गती, अज्च गतौ) दहनात्मक कुटिल गति से चलनेवाली 

वायु चनात्‌ आधि दूरम्‌-वन से अधिक दूर होकर पताति-चलती है, अर्थात्‌ हमारे जीवन 
से यह कोसो दूर रहती है। हमारे मस्तिष्कं में ऐसी हवा नहीं भर जाती जिसमें दहनात्पकता 
है-' कुटिलता, करता व क्रोध' है। हमारी याणी आंधी कौ भाँति औरों का हिंसन करनेवाली 
नही होती। २. है इन्द्रस शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! आप तु-तो नः-हमें शुभरचु-शुद्ध 
च सहसरेुनसंपरसादलाली गोषु अश्वेषु-ज्ञानेनद्रियों व कर्मन्रियों में आशंसय-सब प्रकार से 
प्रशस्त जीवनवाला बनाइए। प महान्‌ ऐश्वर्यवाले प्रभो! मैं भी इन्द्रिय को प्रशस्त 
बनकर अध्यात्म ऐश्‍वर्य को प्रात करनेवाला बने 

आवार्थ-कुटिल गति से चलनेवाली दहनात्मक हवा हमसे दूर रहे। हम 'कुटिल-क्रर- 
च क्रोधी" न बने! 


ऋषिः-शुनःशोपः ॥ देवता--इन्ह: ॥ छन्दः--पङ्गिः ॥ 
“परिक्रोश' से दूर 
सर्व परिक्रोशं जहि जम्भयां कृकदाश्व | म्‌। 
आ तू न॑ इन्द्र शंसय॒ गोष्वश्वेषु सहस्रेषु तुवीमघ ॥ ७॥ 
हे विद्रावक प्रभो! टे. ० परिक्रोशम्‌-गालियों को जहि-बिनष्ट कर 
दीजिए। हम किसी के लिए अपशब्दों का प्रयोग न करें। निन्दात्नक वचन हमसे दूर ही रहें। 
कुकदशवम- कक ००० दाश्नोति 1:11) गला काटने की वृत्ति को जम्भया-नष्ट कर 
त सेक र श ह गच, कमच अश्पषपकर्फो 
से आशंसय-प्रशसनीय जनमाला कोए तुवीषय-आप अन्त शवले हैं हम भी इसी 
प्रकार क्रोध व कूरता को दूर करके अध्यात्म- 
भावार्थ--हम अभिशाप के शब्द न बोलते रहें, औरों का गला न काटते फिरें। 
हि पवित्र जीवनवाला अंग-प्रत्यंग में शक्तिवाला होता हुआ “परूच्छेप” अगले सूक्त का ऋषि 
७५. [ पञ्चसप्ततितमं सूक्तम्‌] 
:-परुच्छेच: ॥ देवता--इन्र: ॥ छन्द: --अत्यष्टि: ॥ 
चि त्वां ततस्रे मिथुना अंब््यवों ख़जस्य॑ साता गव्य॑स्य निःसृजः 
सक्ष॑न्त इन्द्र निःसूज:। यद्रव्यन्ता द्वा जना स्वर्यन्ता समूहंसि। 
आविष्करिंक्रद वृषंणं सचाभुवं यञ्॑मिन्त्र सचाभुव॑म्‌॥ ९॥ 


च्याख्या अथर्ज० २०.७२.२ पर देखिए। 


दरड 2 अथववेदमाष्यपू अधर्ववेदभाच्यम्‌ 
ऋषिः -परुच्छेपः ॥ देवता-इन्ड्र: ॥ छन्द: -अत्यष्टि: ॥ 
विदुर्शे अस्य वीर्य | स्य पूरवः पुरो यदिन्द्र शारंदीर॒ वातिः 


सासहानो अवातिरः । शासुस्तमिंनद म्त्यमयज्युं शजसस्पते 
महीम॑मुष्णाः 


है प्रभो। अपने पुत्रों की यज्ञशीलता से मन्दसान:नपरसननता का अनुभव करते हुए आप भह 
इस महनीय पृथिवी को तथा इमाः आप:-इन जलों को असुष्णा,-(५ 79.3) सही 
जाते हो। आपकी महिमा को यह विशाल पृथियी तथा अत्यन्त व्यापक रूप को धारण करनेवाले 


भाजार्थ-'प्रभु की महिमा को पृथिवी ख जल व्याप्त नहीँ कर पाते । उपासित हुए-हुए ये 
ह ही हमारे शत्रुओं का विध्वंस करके हमारे शरीर य शरीरस्थ रेतःकणों को सुरक्षित करते 
+ 


_ऋषि:--परुच्छेप: ॥ देवता--इन्द: ॥ छन्द: --अत्यष्टि: ॥ 
> ल्मा सखीयन्‌' पुरुषों का विलक्षण ऐश्वर्य 
आदित्ते अस्य यीय | स्य चक्रिरन्मदेंचु वृषश्रुशिजो यदाविथ सखीय॒तो यदार्थिंथ। 
च॒कर्थ कारमेंध्यः पूतंनासु प्रब॑न्तवे ते अन्यामंन्यां ज [सनिष्णत अव॒स्यन्तः 


सनिष्णत ॥ ३॥ 
१. हे चृषन्‌“शक्तिशालिन्‌ प्रभो | यत्‌+जय आप उशिज:-मेधावी पुरुषों को आणिथ-रक्षित 
करते हो, Ere सयत आक मिच की कामना करते हुए इनको आखिथ-आप रक्षित 
लोग आत्‌ इत-शीघ्र ही मदेषु-उल्लासॉ की प्राति के निमित्त ते आस्य वीर्यस्य. 
आपकी इस शक्ति का अक्रिरन्‌-अपने अन्दर प्रक्षेप करते हैं। आपकी उपासना से आपकी शक्ति 
को अपने में संचरित करते हैं। २. हे प्रभो! आप एभ्य:-इन. “उशिक्‌, सखीयन्‌' पुरुषों के लिए. 
पृतनासु प्रबन्तवे-संग्रामॉ मे शजुऑ को जीतने के लिए कारं चकर्थ-क्रियाशीलता का निर्माण 
करते है । इनके जीवनों को क्रियाशील बनाकर आप इन्हे शत्रुविजय में समर्थ करते हैं। ३. ते-वे 
क्रियाशील पुरुष अन्याम्‌ अन्याम्‌-विलक्षण व प्रतिविलक्षण नद्यम्‌-समृ्धि को (नदि समृद्धी) 
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सनिष्णत-प्राल करते हैं। अवस्थन्तः-आपका यशोगान करते हुए ये सनिष्णत» समृद्धि प्रात 
करते हैं। कामचिध्यंस द्वारा शरीर का स्वास्थ्य प्राप्त करते हैं क्रोध नाश से मानस शान्ति को 
पाते हैं तथा लोभ-विलय से ये जुद्धि की सूकष्मतावाले बनते हैं। 

भवार्थ--मेधावी पुरुष प्रभु की शक्ति से आपने को शक्ति-सम्पन्न करते हैं। क्रियाशीलता 
हारा काम आदि शत्रुओं का विध्वंस करते हैं। इसप्रकार ये “स्वास्थ्य, मानसशान्ति य युद्ध 
सूक्ष्मता' रूप ऐश्वर्या को प्रास करते हैं। 

सप्रकार *मेधाविता ब प्रधुमित्रता' के द्वारा यसुओं का क्रमण (प्राति) करनेवाला यह 
"बसुक्र' (वसूनि क्रामति) बनता है। "वसुक्र ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

७६. [ षद्ससतितमं सूक्तम्‌] 
अऋषि:--असुक्रः ॥ देवता-इन्ः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
नृ-तमः 
चने न जा यो न्यंधायि चाकं छुजिंयाँ स्तोमों भुरणावजीगः। 


अस्यदिन्ः पुरुदिनेषु होता नृष्णां नयों नृतंमः क्षषाखांन्‌ ॥ ९॥ 


नर्य:- मनुष्या मे सर्वाधिक नरहितकारी कर्मों को करनेवाला होता है । चृतमः-अतिशयेन उत्तम 
मनुष्य जनता है। क्षपाजान्‌-( क्षप्‌ ५० (83. ७० ७० ० ०७७४०००१) भोजन में जड़ा संयमी होता 
है। इस संयम पर ही सब उन्नतिर्या निर्भर हैं। 
आावार्थ--जो भोजन में संयमबाला होता है, यह उत्तम मनुष्य बनता है | यह प्राणसाधना 
करता हुआ प्रभु में स्थित होता है। 
ऋषि:--जसुक्रः ॥ देवता--इन्कः ॥ छन्‍्द:--जिष्दुप्‌॥ 
'त्रिशोक्क 


पु ही इसके बाद ही कुत्सेन-सब बुराइयों के संहार से (कुथ हिंसायाम्‌) त्रिशोकः-' शरीर 
मन व चुद्धि' तीनों की दीसि चूनू-मनुष्यो को शातम्‌ आवहत्‌-सौ वर्ष तक 'ले-चलनेवाली होती 
है। ३. यः रथः-इसप्रकार जो भी उत्तम शरीररूप रथवाला व्यक्ति (रथः अस्य अस्ति इति रथः) 
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असत्‌-होता है, वह ससबान्‌-सस्य को ही खानेवाला होता है। यानस्पतिक भोजन ही सार्विक 
है, अतः यही उपादेय है। 
भावार्थ--हम प्रभु की आज्ञा में चलें। सस्यभोजी बने। इसप्रकार “शरीर, मन व जुद्धि 
को दीस करनेवाले “ज्रिशोक” बनें 
ऋषि:--बसुक्रः ॥ देवता- इनदः ॥ छत्द:--त्रिष्दुपू ५ 


रन्त्य: मदः 

'कस्ते मर्द इन्द्र रन्त्या गिरों अभ्युपंग्रो लि धांव । 

'कद्वाहों अर्वागुप मा आ त्वां शक्यामुपमं राधो अद्वैः ॥ ३॥ 

१. हे इन्ह-परमैश्‍वर्यशालिन्‌ प्रभो! ते मदः-आपकी प्राप्ति का मद कः-अनिर्वचनीय आनन्द 

भसमी है। प्रभु को प्रात करनेवाला व्यक्ति एक अवर्णनीय सुख 
'का अनुभव करता है और उसे सारा संसार सुन्द्र-ही-सुन्दर प्रतीत होता है। २. आभि उग्र:>आप 
अतिशयेन तेजस्वी हो । दुर:=मेरे इन्द्रिय ड्वारों को तथा गिरः=ज्ञानवाणियों को विधाज-विशेषरूप 
सु कर चीजिए। आपकी तेजस्विता मेरी सब यना क ३1१. भ! 
'कत्‌-मुझे कब बाहः-इथर- उधर होगा और व्हतू-कच 
bo pei 'उप-आपके समीप पहुँचानेवाली होगी। ४. हे प्रभो! आप 'इन्द्रियशुद्धि 
मन की अन्तर्मुखीवृत्ति तथा मनीषा की प्रापि” के स मु इस योग्य बनाइए कि 
-अन्तिकतम--अत्यन्त समीप हदय में ही निवास ल्वा-आपको आशक्याम्‌- 
प्राप्त होने में समर्थ होऊं और अनी: के साथ राध:-कार्यसाथक धन को भी प्राप्त कर 
स्कूँ es 'य धन को प्रात करके मैं मार्ग पर आगे बढूँगा तथा आपका स्मरण मुझे मार्गध्ष्ट 
अचाएगा। 

भावार्थ-हम प्रभु-प्रासि के लिए यत्नशील हों। प्रभु हमारी इन्द्रियों को शुद्ध करें, मन को 
अन्तर्मुख करें तथा हमें खुद्ध-सम्पन्न बनाएँ। अन्न व धन को प्रात करके हम आगे बढ़ें 
प्रभु-प्राशि के मार्ग पर चलनेवाले हों। 

ऋषि:--बसुक्र: ॥ देवता- इन्रः ॥ छन्द: -त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु-जैसा जनना 

कादं सुप्नमिन्द्र त्याजंतो भृन्कयां थिया करसे कन्न आगंन्‌। 

मित्रो न स॒त्य उरुगाय भूत्या अन्ने समस्य॒ यदसन्मनीषाः ॥ ४॥ 

९. हे इन्द्र-परमैश्लर्यशालिन्‌ प्रभो! कत्‌ ड-कब निश्चय से झुम्तमनज्योति को आप 
'करसे-करते हैं और कब कयान्आनन्द को दैनेवाली थ्िया>ज्ञानपूर्वक क्रियाओं से नुन्‌«हम 
मनुष्यो को त्वायतः-अपने-जैसा करते हैं। कत्‌-कब च:-हमें आगन्‌-आप प्रात हॉगे। आप 
जैसा बनकर ही तो मैं आपको प्राल होने का अधिकारी होता हूँ। २. हे उरुगाय-खूब ही स्तवन 
करने योग्य प्रभो! आप मित्र: न=मित्र के समान हैं। सत्य:=सत्यस्वरूप हैं। आप ही भृत्यै-हमारे 
भरणपोषण के लिए होते हैं। यत्‌=आपने यह भी अद्धुत व्यवस्था की है कि समस्थ-सबकी 
अनीषा:-बुद्धियाँ अन्ने-अन्न में असन्‌-हैं। जैसा अन्न कोई खाता है, वैसा ही उसकी बुद्धि बन 
जाती है। ' आहारशुद्धी सस्‍्वशुद्धि: '-आहार की शुर्धि पर ही अन्तःकरण कौ शुद्धि निर्भर करती 


है। 
भावार्थ-बुद्धिपूर्वक अन्नो का प्रयोग करते हुए हम ज्ञानपूर्वक क्रियाओं से प्रभु-जैसा 
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बनकर, प्रभु को प्रात करें। 
_ऋषिः-चसुक्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-न्रिष्टुप्‌॥ 
भवसागर के पार 

रंय सूरो आर्थ न पारं ये अस्य कार्म जनिधाइंड भ्मन्‌। 

गिरश्च ये तें तुविजात पूर्वीर्नर इन्द्र प्रतिशिक्षन्त्यन्ैं: ॥ ५ ॥ 

१. हे प्रभो! आप प सर ज-सूर्य के समान है--आप हमारे हृदयाकाशों को प्रकाशित 
करनेवाले हैं और हमें कर्मों की प्रेरणा देनेवाले हैं। आप अर्थ परेरयः=' धर्म, अर्थ, काम व मोक्ष” 
रूप पुरुषार्थ की हमें प्रेरणा दीजिए । पारम्‌-आप हमें इस भवसागर के पार प्राप्त कराइए। आपकी 
प्रेरणा से धर्मपूर्वक धनों का आर्जन करते हुए और उनके द्वारा उचित आनन्दों का डपभोग करते 
हुए हम मोक्ष के अभिकारी हों। २. हे प्रभो! आप उन्हें भवसागर से पार कीजिए ये-जो 
अस्थ-इन आपकी कामम्‌-इच्छा को जनिधा इज-विकास को धारण करनेवाले की भाँति 


महान्‌ विकास को प्रास करानेवाले इन्द्र-प्रभो! थे च नरः-और जो लोग ते-आपकी 
«सृष्टि के प्रारम्भ में दी जानेवाली अथवा हमारे जीवनों का पूरण करनेवाली शिर:-वेदवाणियों 
अज्जैः-सास्विक अन्नं के द्वारा शुद्ध अन्तःकरणवाले होकर प्रतिशिकषन्ति-एक-एक करके 


कॉ र 

६. पय नान से कहते हे, इन्द्रजितेन्द्रिय पुरुष! भत्रे ते-अपने जीवन का निर्माण 
करणेवाले तेर लिए मज्यना काव्येन-जीवन को शुद्ध बननेाले वेदरूप काव्य के साथ शः 
'पृथिबी-ये चुलोक व पृथिवीलोक नु-निशचय से सुमिते-उत्तमता से बनाये गये हैं। ये पू्ी-तेरा 


करनेवाले जीव! चराय (यु)-ठीक चुनाव करनेवाले तेरे लिए--भोग की अपेक्षा योग को, परे 
की अपेक्षा श्रेय को, अनित्य की अपेक्षा नित्य को चुननेवाले तेरे लिए 

से उत्पन सोमकण घृतचन्तःनमलों के क्षरणवाले तथा ज्ञानदौसि को दावल अवन्तु-हो। ये 
सोमकण पीतये-रक्षण के लिए हों। मधूनि ( भवन्तु)=ये हमारे स्वभाव में माधुर्य उत्पन्न करने 
का कारण बनें। इस सोम के रक्षण से देष के स्थान में प्रेमवाले हों, ईर्ष्या को छोड़कर मुदितावाले 
हों दूसरों की उन्नति में प्रसन्न हॉ, क्रोध को छोड़कर करुणावाले बने। 

हे 'भावार्थ--वैदज्ञान के अनुसार चलने पर यह संसार हमारा पूरण ख पालन करनेवाला होता 

1 
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ऋषि:--असुक्र: ४ देवता--इन्क: ॥ छत्द:--जिष्दुपू ॥ 
*क्रतु*पौस्य' द्वारा ' नर्य' खनना 

(आ मध्यों अस्मा असिचि पूर्ण स हि सत्यरांधा: । 

'स जांबूधे वरिमन्ना पृथिव्या अभि करत्वा नर्यः पौस्वैंशल॥ ७॥ 

१. अस्मा इस्राय-इस प्रभु की प्राप्ति के लिए इस पूर्णम्‌ अमत्रमू-सब प्रकार की कमियां 
से रहित शरीररूप पात्र को मध्यः-मधु से-सोम से (=सिकत करते हैं। इस शरीर में 
अभु ने उन्नति के लिए आवश्यक सब साधनों को जुटाया है। (अम) गति के द्वारा (त्र) इसका 
रक्षण होता है, अतः इसे 'अम-त्र' नाम दिया गया है। इसमें आहार की सारभूत वस्तु 
*मधु'-सोम है। इसके रक्षण से ही *शरौर, मन च मस्तिष्क" में स्वस्थ बनकर हम प्रभु-दर्शन 
के योग्य बनते हैं। २. इस सोम का रक्षण करनेवाला सः-वह पुरुष हि-निश्चय से सत्यराधाः«सत्य 
सम्पत्तिवाला होता है। सः=वह पूथिव्याः=पूथिवी के खरिमन्‌-विस्तार में आवावृधे-सब प्रकार 
से बढ्ता है। यह शरीररूप पृथिवी की सब शक्तियों का विस्तार करनेवाला होता है। यह 
नर्य:-नरहितकारी पुरुष अभि-दोनो ओर--अन्दर और बाहर--अन्दर तो क़त्था-प्रज्ञान व शक्ति 
से च-तथा बाहर पौस्थ:-बीरतापूर्ण कर्मों से बढ़ता हुआ होता है। ऐसा बनकर ही यह प्रभु 
को प्राप्त करता है। 

भावार्थ--हम शरीर को वीर्य से सिक्त करें। सोम-रक्षण द्वारा इसे प्रज्ञान ख शक्ति से 
परिपूर्ण करके नरहितकारी कार्यों में प्रवृत्त हों। यही प्रधु-प्राप्ति का मार्ग है । 

ऋषि:--बसुक्र: ॥ देवता- इनः ॥ छन्द:--ज्ष्दुप्‌ ७ 
प्रभुरूप सारथि द्वारा जिजय-प्रासि 

्यांनडिन्हुः पृत॑नाः स्योजा आस्म यतन्ते सख्या पूर्वी: । 

आ स्मा रथं न पृत॑नासु तिष्ठ य॑ भ्यां सुमत्या चोदयांसे॥ ८॥ 

१. गतमन््र के अनुसार सोम-रक्षण के दारा स्थोजा:-उत्तम ओजयाला इन्तर:-जितनदरिय पुरुष 
'पुतनाः-शगुसैन्य को प्न -विशेषरूप से घेरनेवाला-- उन्हे पराभूत करनेवाला बनता है। काम, 
क्रोध के परिभव के द्वारा पूबी:-अपना पूरण करनेवाले लोग अस्मै सख्याय-इस प्रभु की मित्रता 
के लिए आयलस्ते-सर्वथा प्रयत्न करते हैं। २. ये ज से आर्ष करे हैं कि भी 
'पृतनासु-संग्रामो में र्षम-रथ पर सारथि स्थित होता है, उसी प्रकार हे प्रभो! आप भी 
स्म-निश्‍चय से (रथम्‌) आतिष्ठ-हमारे इस शरीर-रथ पर स्थित होइए। उस रथ पर स्थित होइए 
यम्‌«जिसको कि आप भव्या सुमत्या-कल्याणी सुमति से ओदयासे-प्रेरित करते हैं। इस 
'कल्याणी मति को प्रात्त कराके ही प्रभु हमें विजयी बनाते हैं। 

भाषार्थ--प्रभु मेरे शरीर-रथ के सारथि हों। मैं अपनी जीवन-दिशा को प्रभु के निर्देश से 
निश्चित करूँ। 

प्रभु के निर्देश से चलनेवाला व्यक्ति *वामदेव'-सुन्दर दिव्य गुणोंबाला बनता है। यह प्रार्थना 
करता है कि-- 
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७७. [ सससमतितमं सूक्तम्‌] 
कषि:-वामदेब: ॥ देवता-इन्र ॥ छन्दः --्रिष्टुप्‌॥ 
सोमपान द्वारा “इनद बनकर “महेन्द्र” को पाना 
आ स॒त्यो यांतु मघजों ऋजीषी उरबन्त्वस्थ हर॑थ उप॑ नः। 


मा क॑रते गृणानः 
१. सत्यः=सत्यस्वरूप, मघवान्‌ू-ऐश्वर्यशाली, ऋजीषी-ऋजुता की प्रेरणा देनेवाला--कुटिलता 
को दूर करनेवाला ( ऋचु*इष) प्रभु आयातु-हें प्रात हो | अस्य-इस परवैश्वर्यशाली प्रभु के 
'हरयः-इन्द्रियाश्व नः उपद्रबन्तु-हमे समीपता से प्रात हों। ये इन्द्रिया हमें प्रभु की ओर ही ले- 
जानेवाली हों। २. तस्मा इतू-उस प्रभु की प्राप्ति के लिए ही अन्धः=सोम को सुषुम-हम उत्पन्न 
करते हैं। यह सोम सुदक्षम-उत्तम बल को प्रात करनेवाला है। हमें जल-सम्पनन बनाकर ही 
यह सोम हमें प्रभु-प्राप्ति का पात्र बनाता है। ये प्रभु इह-इस जीवन में गृणानःनस्तुति किये 
जाते हुए अभिपित्वम्‌-हमारे अभिमत की परासि को करते-करत हैं। प्रभु का स्तन यही है 
कि हम प्रभु से उत्पादित इस सोम का रक्षण करे । सोम-रक्षण से शक्तिशाली इन्द बनकर उस 
“महान्‌ इन्द्र' का सच्चा उपासन करते हैं। 
भाकार्थ-- हमारी इन्द्रियाँ हमें उस सत्यस्वरूप, ऐ्वर्यशाली, ऋजुता की प्रेरणा देनेवाले प्रभु 

की ओर ले-चलें। प्रभु-परातति के उद्देश्य से ही सोम का रक्षण करते हुए हम प्रभु को प्रास करें। 
प्रभु ही सब इशें को पराल करनेवाले हैं। 

ऋिः--खामदेचः ॥ देवता--कुततः ॥ छन्दः त्रिष्‌ 

-मोचन 


 अश्ख-7 
अब॑ स्य शूराध्यंनो नान्तेअस्मित्रॉ अद्य सव॑ने मन्द्थे। 
अेधाश्चिकितुर्षे असुयां | य मन्म॑॥ २॥ 

शू को शीर्ण कलाले! अवः अनो न जिस अकार, मार्ग कौ समाति 
चर आर्यों को खोलते हैं, उसी प्रकार आप न:-हमारे 'सजने-इस जीलन-यह्ञ में 
अद्य-आज मन्दथ्यै-आनन्द की प्राति के लिए अब स्थ- को विषयों के बन्धन से 
दक कोणि २. उशा इचत ग क हर उपासक के समान यह भक्त 
'उक्थम्‌-स्तोत्रों का शंसन करता है । वेधा-ज्ञानी बनकर -उस सर्व असर्ानप्रणरमित 


का संचार करनेवालो में उत्तम प्रभु के लिए मन्म-मननीय ज्ञान को प्रात करता है। जितना- 
जितना ज्ञान प्राल करता चलता है, उतना-उतना प्रभु के समीप होता जाता है। 
भावार्थ--हम यही चाहते हैं कि प्रभु हमारी इन्द्रियों को विषयबन्धन से मुक्त करें, जिससे 
हम जीवन-यात्रा को ठीक से पूर्ण करते हुए तथा ज्ञान को बढ़ते हुए प्रभु को प्रात करनेवाले 
1 
आषिः-जामदेव: ॥ देवता- कृ ॥ छन्द:-त्रष्टुप्‌ ॥ 
ज्ञान के सात दीपक 
कुथिर्न निण्यं शिदथांति साथन्दूषा यत्सेके विपिपानो अ्चीत्‌॥ 
(दिव इत्या जींजनत्सप्त कारूनहा चिच्चकुर्वयुनां गृणन्तः ॥ ३॥ 
१. कवि: न निण्यम्‌=जैसे एक कान्द पुरुष अन्तर्हित--गूढ तत्वार्थ को जान लेता है, 


0०७३४ अनम्‌ 
इसी प्रकार विदथानि-ज्ञानों को साधनू-सिद्ध करता हुआ चषा-शक्तिशाली पुय यज 
सेकमू-शरीर में सेचनीय सोम को विधिपानः-विशोषरूप से पीता हुआ- शरीर में ही गे हो 
सुरक्षित करता हुआ अर्थात-प्रथु की उपासना करता है। प्रभु से दी गई इस सर्वोत्तम घालु का 
रक्षण प्रभु का अर्चन हो हो जाता है। २. इत्था-इसप्रकार वीर्यरक्षण के हारा सत्त-'दो कान, 
दो नासिका-छिद्र, दो आँखें य जिड़ा' इन सातों को दिव: कारूनू-प्रकाश (ज्ञान) का उ 
करनेवाला जीजनत्‌-बनाता है और अहा प खित्‌- एक ही दिन मे, अर्थात्‌ अति सीर ही गृणन्ता- 
स्तुति करते हुए ये लोग जयुना चू प्रजनो को उत्पन्न करनेवाले होते हैं। सुरक्षित 
वीर्य ज्ञानाभ्नि का इंधन बन ज्ञान को दील करनेवाला होता है! 

'भावार्थ--स्वाध्याय में प्रवृत्त होने से वीर्य का रक्षण सम्भव होता है। बीर्यरक्षण ह प्रभु 
का सच्चा समाद्र है। यह सुरक्षित वीर्य सब ज्ञानेन्हियॉ को शक्तिशाली बनाता है और शी 
ही हमारी ज्ञानाग्न की दीक्षि का कारण बनता है। 


Sh rm मर्कमीहि ज्योति रुरुचुर्यद्ध यस्तो 
अ य र 
१. अकः-अर्चना के साधनभूत मन्त्र के द्वार थत्‌-जब “उत्तम दर्शनीय स्व. प्रकाश 


उस समय भृतमः-वह सर्वोत्तम नेता प्रभु नभ्यः-ठननति-पथ पर चलनेवाले इन लोगों के लिए. 
अभिष्टी-वासनाओं पर आक्रमण के निमित अन्धा तमांसि-पने अनधकार को दुधिता च. 
(नाशितानि सा०) नष्ट कर देते हैं और विचकषे-उन लोगो के लिए विशेष रूप से मार्गदर्शन 
के लिए होते हैं। २. प्रभु की उपासना से प्रकाश प्रास होता है। इसी से हमारी रुचि ज्ञान-प्रासि 
की ओर होती है। उस समय प्रभु हमारे घने अज्ञानान्धकारों को नष्ट करते हैं। ज्ञान के प्रकाश 
में वासनान्धकार का थिलय हो जाता है। 

Ce उपासक को ज्ञान का यह प्रकाश प्राप्त कराते है, जिसमें वासनान्थकार 

+ 


(ऋषिः वामदेवः ॥ देवता- इनः ॥ छन्दः-जिष्दुपू ॥ 
“सर्वत्र व्यास-अनन्त' प्रभु 
चक्ष इन्द्रो अमिंतमृजीष्युप॑भे आ पंप्री रोद॑सी सहित्वा। 
अतॅश्‍चिदस्थ महिमा खि रेच्यभि यो विश्वा भुव॑ंना बभूज॑ं॥ ५॥ 


१. ऋजीजी- (सरलता) की प्रेरणा देनेवाले इन्कु:-परमैश्‍वर्यशाली प्रभु अमित 
es] न्वे होते हैं, (वक्ष ७ क०७)। ये महित्वा=अपनी महिमा से उभे रोदसी-दोनों 
'ावापृथिवी को आपप्रौ-पूरित कर लेते हैं। २. यास्तव में तो अतः 'चित्‌-इन द्यावापृथिवी से 
भी अस्य महिमा-इन प्रभु की महिमा विरेचि-अतिरिवत होती है। ये द्यावापृथिवी प्रभु की 
महिमा को आपने में समा लेने यें समर्थ नहीं होते! प्रभु तो ये हैं यः-जोकि विश्वा भुवना-सब 
भुबनॉ को किये हुए है । उन्होंने इस सारे ब्रह्माण्ड को अपने एक देश में 
लिया हुआ है। 


सि काण्डम्‌ २०:७७.८ द्र 
भाजार्थ--धावापृथिवी उस प्रभु की महिमा को प्रकट कर रहे हे । प्रभु इनसे महान्‌ है, 


ये दयवापूथिवी तो प्रभु के एक देश में हो स्थित हैं 
'क्षि:- वायदे: ॥ देवता- इतक: ॥ छन्द:-िष्टुप्‌ ॥ 


गोमन्तमुशिजो वि यंखुः 

१. शक्रः-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु विश्वानि-सब न्या विद्वानू-नरहित साधनभूत बातों को 
जूत हुआ भका म की प्रबल कामनावाले सिः नध जके साथ आप: 
र्रिचि-वीर्यकणों है (रिच्‌ ७७, १७१०/१) वस्तुतः इन के हारा ही सब 
हित सिद्ध होते हैं। जीवन-भवन कौ नीव ये हो हैं। २. ये-जो उपासक यचचोभिः 
स्तुतिवचनों के हारा आशमान॑ खित्‌-पत्थर के समान दृढ़ भी वासना को विभिदुः-विदीर्ण करते 

| उशिजः-मेधायी--प्रभु की कामनावाले पुरुष गोमन्तम्‌-प्रशस्त इन्दरियाश्वोंवाले खजमू-बाढ़े 
को विवलुः-यासना के आच्छादन से रहित करते हैं, अर्थात्‌ इन्द्रियं को यासनाओं से मुक्त करते 
हैं। अपने को वासनाओं से मुकत करके ही तो ये चीर्यक्षण कर पाते हैं 

भावार्थ--हमारे जीवनों को मंगलमय बनाने के लिए प्रभु हमारे साथ जीर्यकणो को जोडते 
हैं। इन वीर्यकर्णों के रक्षण के लिए प्रभु की उपासना नितान्त 

:-चाघदेच: ॥ देवता- इक: ॥ छन्द: - जिष्टुप्‌ ॥ 
*सचेताः 


बॅश्रियांस॑ पानपाय खद पूथिवी सचेताः । 


सुदूर पृथिवीन 
विस्तार करनेवाला मनुष्य ते-आपके दिये हुए चज प्ाचत्‌-क्रियाशीलता रूप वज को प्रकर्षेण 
रक्षित करता है। सदा क्रियाशील बने रहकर यह यृत्र के आक्रमण से अपने को बचाये रखता 
है। २. हे शूर"शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले 'धर्षकशक्त से युक्त प्रभो। आप शखसा अपने 
अल के हारा पतिःभवन्‌+हमारे रक्षक सह हुए य के आधारभूत बैदरून 
समुद्रा के अर्णासि-ज्ञान-जलॉ को प्रऐनो:-प्रकरषेण प्रेरित करते है । कर्मशबित व ज्ञान देकर ही 
तो आप हमारा रक्षण करते हैं। 

भावार्थ--समझदार पुरुष क्रियाशील बनकर वासना से बचा रहता है। यासता-विनारा से 
शक्ति व ज्ञान का वर्धन करके यह ज्ञानसमुद्र के रत्नों को पानेवाला बनता है। 

ऋषि:--जामदेज: ॥ देवता--इन्ह: ॥ छन्द:-जिष्टुप्‌ ॥ 
अविद्या-पर्बतों का भेदक प्रभु 
अपो यरि पुरुहूत दर्दराविर्भुवल्सरमां प्यं तें। 
स नों नेता जाजमा दॉर्षि भूरिं गोत्रा रूजन्नङ्जिरोभिर्गृणानः॥ ८॥ 
हे पुरूहूत-पालक व पूरक है पुकार जिसकी, ऐसे प्रभो! आप यत्‌-जब अप:-हमारे 

चीर्यकणों का लक्ष्य करके अद्रिमू-अविद्यापर्वत को दर्द:-विदीर्ण करते हैं तब पूर्व्यम्‌-सर्वप्रथम 


रर २०.७८-९ अथर्ववेदभाष्यमू 


ते-आपकी सरमा-सब विषयों में चलनेवाली बुद्धि आविर्भवतूनप्रकट होती है। अविद्या-विनाश 
से बीर्य का रक्षण होता है, इससे हममे सूक्ष्मबुद्धि का प्रादुर्भाव होता है । २. सः-बे नः-हमारे 
करनेवाले आप भूरिम्‌-पालन व पोषण करनेवाले खाजम्‌-बल व अन्न को 
आदर्चि-प्राल कराते हैं। अंगिरोधि:-अपने अंगों को रसमय बनानेवाले पुरुषों से गृणान:-स्तुति 
किये जाते हुए आप गोत्रा-अविद्यापर्वतों का रुजन्‌-विदारण होते है 
भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन में प्रवृत्त हों। प्रभु हो हमारे अविद्यापर्वत का विदारण करेंगे और 
हमें पालक व पोषक बलों को प्राल कराएँगे। 
ज्ञान व बल को प्रात करनेवाला यह उपासक अपने साथ शान्ति को जोड़नेवाला *शंयु' 
बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 
७८. [ अष्ठसप्नतित्म सूक्तम्‌] 
ऋषि:--शंयु: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 


उस सर्वज्ञ+सर्वशक्तिमान्‌ का गायन 
तद्वो गाय सुते सचां पू सत्वने। श॑ यद्ये न शाकिनें॥ १॥ 
१. लः-तुम सुते-शरीर में सोम का सम्पादन करने पर सचा-मिलकर “पालक 


च पूरक पुकारवाले--जिसकी प्रार्थना हमारा पालन य पूरण करती है, उस सुओ के 
सादिता (नाशक) प्रभु के लिए तद्‌ गाय-उन स्तोन्नों का गायन करो। २. गणे“उस (गमयति 
अर्थन्‌) वेदवाणी के हारा सथ अथो के ज्ञापक न-(न-च) और श्याकिने-सर्वशक्तिमानू प्रभु 
के लिए उस स्तोत्र का गायन करो चत्‌-जों शम्शाति देनेवाला हो) प्र को सर्वत्र व 
के रूप में सोचते हुए हम भी जान य शक्ति को प्रास करने कौ प्रेरणा लेते हैं 
और इसप्रकार जीवन में शान्ति पराल करते हैं। 
भावार्थ--हम सोम-रक्षण करते हुए मिलकर घरों में प्रभु का गायन करें। यह गायन हमें 
ज्ञान व शकत प्राप्त करने की प्रेरणा देता है और हमारे जीयनों को शान्त बनाता है। 
ऋषि:--शंयु: ॥ देवता- इनः ॥ छत्द:--गायश्री ॥ 
प्रभु-स्तवन से ज्ञान व शक्ति की प्राप्ति 
ज घा वसुर्नि य॑मते दानं याज॑स्य गोम॑तः। यत्सीमुप बिर; ॥ २॥ 
१. यत्‌=जज यसुः-सबके बसानेवाले जे प्रभु गिरः-हमारी सतुतियाणियं को सीम-निश्चय 
से डपशरवत्‌=सुनते हैं तब घा-निश्चय से गोमतः-प्शस्त डान की वाणियोबाले जाजस्थ-शक्ति 
क यामा को नही मिचकते”ठपरव करे, अर्थात्‌ हमें डान थ जल को परा करते ही 


भावार्थ--प्रभु हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले हैं । इसी उद्देश्य से वे हमें ज्ञान व शक्ति 
परात कराते हैं, अतः हम सदा प्रभु-स्तवन में प्रवृत्त 
शयुः ॥ देवता-इन्हः ॥ छन्दः गायत्री ७ 


को प्रभु की प्रालि 
दिस्य म ह स गोन स्ह गमंत चीरं नो वरत ३॥ 
२. दस्युह्ा-दास्यव (राक्षसी) वृत्ति्यो को विनष्ट करनेवाले प्रभु: (चोऽनतकर्मणि)= 


शत्रुओं को खूब ही विनष्ट करनेवाले उपासक के हि-निश्चय से क इनद्रियॉवाले 
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'रजम्‌=इस शरीररूप गोष्ट को गमत्-प्राल होते हं, अर्थात्‌ “कुवित्स' आवश्य प्रभु को प्रास करता 
है। २. यहाँ हम कुवित्सों को प्राप्त होकर वे प्रभु नः-हमारी इन इन्द्रियरूप गौओं को शत्तीभिः- 
अपने प्रज्ञान व बलों से अपवरत्‌-वासना के आवरण से रहित करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु हमारे दास्यवभावों को विनष्ट करके हमारी इन्द्रियो को अज्ञान के आवरण 
से रहित करते हैं। 

प्रभु के उपासन से उत्तम निवासवाला बनकर यह "वसिष्ठ' बनता है, शक्ति का पुत्र होने 
से “शक्ति” कहलाता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है 

७९. [ एकोनशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
_ऋषिः--(पूर्वरधस्य) शक्ति:; (उत्तरार्धस्य); जसिष्ठ: ( लाएडके )॥ देवता इः ॥ छन्दः 
चाहतः प्रणालः ( बृहली*सतोबृहती )' 
'जीवन-शक्ति व ज्योति 

इन्ह क्रतुं ज॒ आ भ॑र पिता पुत्रेथ्यो यथां। 

शिक्षां णो अस्मिन्पुरुहूत यामौनि जीवा ज्योतिरशीमहि ॥ १॥ 

१. हे इत्त-परवैश्‍वर्यशालिन्‌ प्रभो! नः-हमारे लिए इसप्रकार क्रतुम्‌-प्रज्ञाग व शक्ति को 
आभर-प्रातत कराइए, यथा-जैसे पिता पुत्रेभ्यः-पिता पुत्रों के लिए प्रात कराता है। हम आपके 
पुत्र है, आप हमारे पिता हैं। आपने ही तो हमें प्रज्ञान व शक्ति प्राप्त करानी है। ९. हे पुरुहूत- 
पालक य पूरक पुकारवाले प्रभो | नः-हमें अस्मन्‌ यामनि-इस जीवन-मार्ग में शिक्षा«शव्तिशाली 
बनाइए अथवा शिक्षित कीजिए । जीयाः=जीयनशकित से परिपूर्ण हुए- हुए हम--सबल होते हुए 
हम ज्योतिः अशीमहि>ज्ञानज्योति को प्रास करें। 

भावार्थ-प्रभु-कृपा से हम शक्ति स प्रज्ञान से परिपूर्ण होते हुए सुन्दरता से जीवन-यात्रा 
को परिपूर्ण करें। 

ऋषि:--असिष्ठः ( शाट्यायनके ), वसिष्ठ: ( ताणडके )॥ देवता--इत्त: ॥ छन्द: -यारहत; 

प्रगाय: ( बृहती*सतोबृहती )॥ 
“न पाच, न चिन्ता, न अशुभ' 

मा नो अज्ञांता चुजनां दुराध्यो& माशिवासो अव॑ क्रमुः। 

स्वयां व॒यं प्रवतः शाश्यंतीरपोऽतिं शूर तरामसि॥ २॥ 

६. हे प्रभो! नः-हमे आज्ञाता यृजना-अज्ञान में हो जानेवाले पाप ख दुराध्यः' 
(आधियाँ-मानस चिन्ता मा अखक्रमुः-मत आक्रान्त करें। अशिवासः-अकल्याणकर विचार 
जः-हमें अभिभूत करनेवाले न हों। २. हे शूर-शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! बयमू-हम 
त्वया-आपके द्वार--आपकी शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर प्रवतः (7९०४००९, 0००४) 
इस जीवन-मार्ग की ढलानों तथा शाश्वतीः अष:-सनातन च तीव्र गति से बहते हुए भवसागर 
के जलों को अति तरामसि०पार कर जाएँ। आपके जिना पग-पग पर फिसलने की व बह जाने 
की आशंका है। आपने ही हमें जचाना है। 

भावार्थ-प्रभु-स्मरण करते हुए हम “पापों, आधियों व आशिवों' से आक्रान्त न हॉ । प्रभु 
की सहायता से हम ढलानों पर फिसल न जाएँ और थिषय-जलों में डूब न जाएँ। 

पापों, आधियों व अशिवों से ऊपर उठकर हम शान्त जीवनवाले *शंयु" बनें। शंयु ही अगले 
सूक्त का ऋषि है 


६२४ २०.८०.९१ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


८०. [ अशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
-- शंयुः ॥ देवता-- इच: ॥ छन्दः--आईतः प्रगाथः ( ृहती सतोबृहती )॥ 
जयेष्ठ, ओजिष्ठ, पपुरि, श्रव" 

इन्द्र ज्येडे न॒ आ भरें ओजिंडे पुरे श्रव: 

येनेमे चित्र बज्रहस्त रोदसी ओभे सुशि् प्राः ॥ ९॥ 

२. इन्दे सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो | न:-हमारे लिए ज्येषठम्‌-प्रशस्पतम ओजिष्ठपू-अत्यन्त ओजस्वी 
पपुरि-पालक व पूरक श्रव:-ज्ञान को आभर<प्रात्त कराइए। २. हे चित्र-चायनीय--पूजनीय-- 
बज्रहस्त-वज् हाथ में लिये हुए प्रभो! दुष्टों को दण्ड देनेवाले सुशिप्र-उत्तम हनू व नासिका को 
प्राप्त करानेवाले प्रभो! उस ज्ञान को हमे परास कराइए, येन-जिससे कि इमे उभे-इन दोनों 


भआाजार्थ--प्रभु ही वह प्रशस्त ज्ञान दें, जिससे कि हमारा जीवन “प्रशस्त, ओजस्वी व पूर्ण 
सा' बन सके। वह ज्ञान हमारे शरीर को सबल बनाए--मस्तिष्क को दीस 
:--शंयुः ॥ देवता- इन्दः ॥ छन्‍्द:--जाहँत: प्रगाथः ( खृहती*सतोबृहती )॥ 
[-जिजय 


त्वासुप्रमरसे चर्षणीसहं राज्॑देवेषुं हूमहे । 
नॉ 


“शहुओं 

अवसे-रक्षण के लिए हमहे-हम पुकारते हैं। आपको साबित य दौति से ही तो हमारा रक्षण 
होना है। २. हे जसो-हमारे निवास को उत्तम जनानेजाले प्रभो | नः-हमारे खिएला पिळ्दना«सम 
(पेष्टुमहांणि शतुसैन्यानि) पीस देने योग्य शजुऑ को सुलिघुरा-अच्छी प्रकार व्यथित य याधित 
कृधि-कौजिए! अभित्रान्‌-हमारे शत्रुधृत जनों को सुषहानू-सुगमता से जीते जाने योग्य कौजिए। 
हम शह्रुओं को सुगमता से जीत सके 

भावार्थ-हम प्रभु की उपासना करते हैं। प्रभु हमारे लिए शत्ुओं को पराजित करते हैं। 

प्रभु की उपासना से शत्रुओं का खूब हो हनन करता हुआ यह व्यक्ति *पुरुन्मा' बनता 
है। यही अगले सूक्त का ऋषि है 

८९. एकाशीतितमं सुक्तम्‌ ] 
षिः पुरुहन्मा ॥ देवता--इत्कः ॥ छन्द: - बात: प्रगाथः ( बृहती सतोवृहती ) ॥ 


एभ्यः 
यद्‌ द्यं इन्र ते शातं शातं 
ज त्वां वजिन्त्सहस्रं सूर्या अनु न जातमष्ट रोद॑सी ॥ ९॥ 
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१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो | यद्‌-यदि द्यावः=ये चुलोक शतं स्युः-सैकड़ों हों तो भी 
ये ले-तेरा च ( अश्नुबन्ति)-व्यापत नहीं कर सकते। उत और शतं भूमी:-सैकड़ों भूमियाँ भी 
तेरा व्यापन नहीं कर सकतीं। २. हे यजिन्‌-वज्हस्त प्रभो! ल्वा-आपको सहस्र सूर्या:-हेस़ारों 
ली न-प्रकाशित नहीं कर पाते। (न तत्र सूर्यो भाति)। जातम्‌-सृष्टि से पहले ही, सदा से 

हुए-हुए आपको रोदसी-ये च्यावापृधिवी न अनु अष्ट-व्याप्त करनेवाले नहीं होते। 

र, को हज़ारों घुलोक, पृथिवीलोक व सूर्य भी व्यास नहीं कर पाते। प्रभु इनसे 
महान्‌ हैं। 

ऋषिः पुरुहन्मा ॥ देवता--इन्क: ॥ छन्दः-- आहतः प्रगाथः ( बृहती*सतोबृहती )॥ 
से आपूरण 


यल 
आ पंप्राथ महिना यृष्ण्यां यूषन्थिश्या शाखिष्ठ शवसा । 
अस्माँ अंब मघव॒न्गोम॑ति च्जे वर्जि चित्राभितिभिं:॥ २॥ 
-अतिशयेन 


सम्पन्न बनता है। २. हे खज़िनू-वज़हस्त! षच श्य -ऐशवर्यशालिन्‌ प्रभो! अस्मान्‌-हमें गोमति 
स्रजे-इस इन्द्रियकूप गौओंबाले शरीररूप बाड़े में ® ऊतिभि:-अदूभुत रक्षणों के द्वारा 
अजनरक्षित कीजिए। 


भावार्थ--वह प्रभु ही हमें शकत से प्रपूरित करते हैं। प्रभु के अनुग्रह से ही हमरा शरीररूप 
ब्रज प्रशस्त इन्हियरूप गौओंयाला होता है। 

'शक्ति-सम्पन्न च प्रशस्तन्द्रिय बनकर यह उत्तम नियासवाला ' वसिष्ठ बनता है। यह वसिष्ठ 
हौ अगले सूक्त का ऋषि है 

८२. [ द्वयशीतितमं सूक्तम्‌] 
(ऋषिः यसिषठः ॥ देवता--इन्रः ॥ छन्द: आतः प्रगाथः ( खृहती*सतोयृहती )॥ 
धन से पुण्य वृद्धि 
यदिन 1] 


स्तोतारमिहिंधेषेय रदावसो न पांपत्वायं रासीय॥ ९॥ 

९. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यत्‌-यदि यावतः =जिसने धन के त्वम्‌ (ईशीय)=आप 
ईश हैं, एतावतू-इतने धन का अहमू-ये ईशीय-स्वामी होऊ तो इत्‌-निश्चय से 
के स्तोता का ही दिधेषेय-ै धारण करूँ २. हे रदायसोनसब धनों के देनेवाले प्रभो! य 
पापत्वाय-पाप की वृद्धि के लिए न रासीय-कभी भी देनेवाला न होऊँ। मेरा धन उत्तम कार्यो 
के विस्तार का ही कारण बने। मेरे धन से कभी पापवृदधि न हो। 

भाबार्थ--यदि मै प्रभु के अनुग्रह से धनों का स्वामी बनू तो सदा स्तोतृजनों के लिए-- 
न कि पापियों के लिए उस धन का देनेवाला बनूँ। 


६२६ २०.८२.१ _अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
_ऋषिः सिः ॥ देवता-इन्: ॥ छन्द:--आईत: प्रगाथः ( यृहती+सतोखृहती )॥ 
प्रभु ही पिता हैं, प्रभु ही बन्धु हैं 

शिक्षेंयमिन्मंहयते दिवेदिवे राय आ कुहचिद्विदें। 

ज॒हि त्वदन्यन्मंघवन् आप्यं खस्यो अस्तिं पिता चन॥ २॥ 

१. कुहचित्‌ चिदे (यत्र कुत्र चिद्‌ विद्यमानाय) -जहाँ कहीँ भी (किसी भी देश में) निवास 
करनेवाले महयते-प्रभु के पूजक के लिट दिवि इतटनिरचय से रायः को 
आशिक्षेयम्‌-सर्वथा देनेवाला he २. हे सघवन्‌-ऐश्वयंालिन्‌ प्रभो! 
भिन्न चः-हमारा आयम्य नाहे आसतना है। आपसे भिन स्याति चन- 
पिता भी नहीं है। प्रभु हौ हमारे पिता हैं, प्रभु हो बन्धु हैं। प्रभु-प्रदत्त धनों को हम प्रभु के 
उपासकों के लिए ही देनेवाले हों। 

भावार्थ--दैशिक भेदभावों को छोड़कर हम सब प्रभु के उपासकों के लिए थनों को 
देनेवाले हों। प्रभु को ही पिता च बन्धु जानें। प्रभु को ही सब धनों का दाता समझें। 

प्रभु को पिता च अन्धु जाननेवाला यह व्यक्ति शान्त जीवनवाला *शंयु' होता है । यह प्रभु 
का उपासन करता हुआ कहता है 

८३. [ व्रयशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--यसिष्ठः॥ देवता--इन््रः ॥ ऊनदः-आहंतः प्रगाणः ( जृहती*सतोगृहती )॥ 


उत्तम गृह 
इन्र ज्रिथातु शरणं त्जियरूंथं स्वस्सिमत्‌। 
छदिर्यच्छ मघवंद्भपश्च महाँ च यावया दिद्युमेंभ्य:॥ १॥ 


१. हे इन्त-परवैशवर्यशालिन्‌ प्रभो! मघवद्भ्यः=(मघ-मखम्‌) यज्ञशील पुरुषों के लिए 
शरणम्‌-गृह यच्छ-दीजिए। जो घर त्रिघातु-बालक, युवा च वृद्ध तीनों को धारण करनेवाला 
हो। त्रिवरूथम्‌-'शीत, आतप च यर्षा' तीनों का निवारण करनेवाला हो । स्वरितमत्‌-कल्याणकर 
हो। छर्दिः (छदिष्यत्‌)-उत्तम छतवाला हो। २. चनऔर इसप्रकार के गृहं को प्राप्त करके 
महाम-मेरे लिए एभ्यः-इन गृहो से सु आभ्डनकारिमी विद्युत्‌ को यावया-पृथक्‌ कीजिए। 
इन घरों पर विद्युत्‌-पतन का भय न हो। 

भावार्थ--हम उत्तम घरों को बनाकर स्वस्थ मन से उनमें निर्भयतापूर्वक रहते हुए उन्नति 
के मार्ग पर आगे बढ़नेवाले हों। 

ऋषि:--जसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--आहतः प्रगाथः ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
--अन्तमः 


तनूपाः 
ये गव्यता मन॑सा शर्ुमादभुरभिप्रफन्तिं प 

अध॑ स्मा नो मघवन्निन्द्र गिर्वणस्तनूपा भव॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार उत्तम घरों में रहते हए हम वे बने ये-जो गव्यता मनसा-ज्ञान 
की वाणियों को अपनाने की कामनावाले मन से शरम्‌ आदभुः-कामरूप शबर को हिंसित करते 
हैं. और धृष्णुया-शतुधर्षण शक्ति के दवारा अभिप्रष्नन्ति-इन यासनारूप शत्रुओं का समन्तात्‌ 
विनाश करते हैं। २. अध-अब हे मघवन्‌ इन्ह-ऐशवर्यशालिन्‌ प्रभो! शत्ु-विद्वावक प्रभो! आप 
स्म-निशचय से नः-हमारे होइए--हम आपकी ओर झुकाववाले हों हे गिर्वण:-ज्ञान की 
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जियो सी सा्भजनीय रे! आप हना सारत के रक्षक आनामः-अग्तिकाम मिन 
भकनहोइए। 

भावार्थ--हम ज्ञान की याणियों की कामनावाले होते हुए शत्रुओं का धर्षण करें। प्रभु के 
मित्र बरने। प्रभु हमारे रक्षक ब अन्तिकतम 

प्रभु की मित्रता में शजुओं का धर्षण करनेवाला होते हुए हम मधुर इच्छाओंबाले ' मधुच्छन्दा: 
अने। मधुच्छन्दा ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

८४. [ चतुरशीतितमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--सथुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्त: ॥ छन्दः--गायत्री ॥ 
प्रभु-साक्षात्कार 

इन्द्रा याहि चित्रभानो सुता इमे त्यायव॑:। अण्यींभिस्तनां कस nen 

१. हे इत्त-परमैश्‍वर्यशालिन्‌ प्रभो! आयाहि-आप आइए। हे -(चित्‌ र) ज्ञान 
देनेबाली दीशिवाले प्रभो! इमे-ये सुता:-उत्पन्न हुए-हुए सोमकण त्वायव:-आपकी कामनावाले 
हैं। ये सोमकण ज्ञानाग्नि का ईंधन बनकर उसे दीप्त कर रहे हैं। इसप्रकार ये सोमकण हमें आपके 
दर्शन के योग्य बनाते हैं। २. ये सोमकण अण्जीभि:-सूकष्म जुद्धियो के साथ तना=सदा पूतासः 
पवित्रता को सिद्ध करनेवाले हैं। सोम की रक्षा से जहाँ बुद्धि सूक्ष्म बनती है, यहाँ हदय भी 
पवित्र होता है। इसप्रकार ये सोमकण हमें प्रभु-प्राति के योग्य बनाते हैं 

भारे प्रभो! हम सोम की रक्षा के दारा शुद्धि को सुम बना इस सोम-रकषण से 
ही हदयों को भी पवित्र करें। इस प्रकार प्रभु-दर्शन के पात्र बनते हुए प्रभु के अदभुत प्रकाश 
का साक्षात्कार करें। 


मधुना ॥ देवता: ॥ छन्द:--गायशी ॥ 
-इचितः 


इन्र याहि श्ियेचितो चिपर॑जतः + उष ब्रह्माणि याघतंः॥ २४ 

९. गतमन्त्र में की गई जील की र प्रभु कहते हैं कि हे इन््र-इन्द्रियों के अधिष्ठाता 
जीव! तू धिया इचितः-युद्ि से प्रेरित होता है--सारे कायो को बुद्धिपूर्वक करता है । चिप्रजूत:-ज्ञानी 
आचाया से प्रेरित होता है--उनकी प्रेरणा में चलता हुआ तू भी उनकी भाँति ही ज्ञानी बनता 
है। २. तू सुताजत:-सोम का सम्पादन करनेवाले--संयम द्वारा सोम की रक्षा करनेवाले 
चाघत:-मेथावी पुरुष के--ज्ञान का बहन करनेवाले विद्वान व्यक्ति के ख्रह्मणि-ज्ञानों को 
उप«समीप रहकर प्रास करने के लिए यत्नशील होता है। 

भाषार्थ--प्रभु-प्रासि के लिए आवश्यक है कि (१) हम बुद्धि से प्रेरित हों (२) ज्ञानी 
उच से भरणा प्रात करे (३) संयमी विदा पुरष के समीप रहकर शान-प्राप्ि क लिए 
अत्नशील रहें। 


ऋषि:--मथुच्छन्दा: ॥ देवता- इनः ॥ छत्द:--गायत्री ॥ 
सात्त्विक अन्न सेबन 
इन्द्रा यांहि तूतुंजान उप ब्रह्माणि हरिवः। सुते द॑धिष्व नशचन: ॥ ३॥ 
९. हे इन्द्र-जिलेन्द्रिय पुरुष! तू तृतुजानः>शीप्रता करता हुआ अथवा (तुन्‌ हिंसायाम्‌) सब 
चासनाओं की हिंसा करता हुआ “मेरे समीप प्रात हो। हे हरिख:-प्रशस्त इन्द्रियरूप 
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'घोडोंवाले! तू खरह्माणि डप-सदा ज्ञानं के समीप रहनेवाला हो--ज्ञान-प्राप्ति की संचवाला बन। 
इस ज्ञान के द्वारा ही तू वासनाओं को दग्ध करके पवित्र हदय में प्रभु का दर्शन कर पाएगा। 
२. सुते-सोम की उत्पत्ति के निमित्त नः-हमारे दिये हुए चनः-इस अन्न को दधिष्व-तू धारण 
"करनेवाला बन। यह अन्न ही तेरा भोजन हो। मांस की ओर तेरा झुकाव न हो जाए। मांस- 
भोजन से राजसवृत्तिवाला बनकर तू विषयो की ओर झुक जाएगा। 


सुद्धि से दीत ज्ञानाग्निबाले बनकर वासनाओं को दग्ध कर दें, तभी हम प्रभु-दर्शन कर पाएँगे। 
सात्त्विक अन्न से सात्विक बुद्धिवाला बनकर यह प्रभु का गायन करनेवाला “प्रगाथ' होता 


है तथा यह 


नळ का शासन हमें "काम, क्रोध' के आक्रमण से बचाता है, इसप्रकार यह शंसन 
हे हिसि नहा होने देला! 
अचि: -प्रगाश: ॥ देवता--इन्जः ॥ छन्द: - याहत: परग ( जृहती*सतोबृहती )॥ 
“ उभयंकर-उभयावी ' प्रभु 

अवक्रक्षिणं वृषभ॑ यंथाजुर गां न चंषंणीसहंम्‌। 

चिद्वेष॑णं संघनंनोऽभयंकरं मंहिंडमुभयाविन॑म्‌॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार उस प्रभु का मिलकर स्तवन करो जोकि अवक्रक्षिणमू-शत्रुओं 
कपषण कोणाले ६! य-स लषभमू-शाकितशाली हैं, उसी id 
ज होनेवाले- अहिंसित हैं। गां न-एक वृषभ के समान चर्षणीसहम्‌-हमारे शत्रुधूत मनुष्यों का 
प करनेवाले ह। ब हमारे आर वा बाह दोनों रकार के सजन का स करते है। 

बनाते 
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की प्राति होती है और हमारा जीवन ज्ञान व शक्ति से युक्‍त बनता है । 
ऋषि:--मेघ्यातिथि: ॥ देवता--इतकः ॥ छन्द: आहतः पराः ( खृहती+सतोवृहती )॥ 
'ज्ञानीभकत, न कि आतंभकत 

अख्थिब्धि त्वा जनां हये नाना ह्न्त ऊृतयें। 

अस्मां ब्रहोदमिन्द्र भूतु तेउहा विश्वां चच वर्थनम्‌॥ ३॥ 

६. सतू-जो चित्‌ हि-निरचय से इमे-ये नाना जना:-विविध वृत्तियोंबाले लोग हैं, ले सब 
'ऊतये०अपने रक्षण के लिए त्वा हवन्ते-आपको पुकारते हैं। पीडा के आने पर सब प्रभु को 
याद करते ही हैं, पलु पीड़ा के दूर होने पर प्रभु के चे आतव प्रभ को भूल भी जाते हो 
२. परततु हे इन््ऋ“परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अस्माकम्‌ इद ्हाऽहमसे किया शया यह स्तवन 
ते-आपके लिए विश्वा च अहा-सब दिनों में बर्धनमू-यश का वर्धन करनेवाला भूतु-हो। हम 
आपके ज्ञानीभकत अने और सब कार्यों को आपके स्मरण के साथ ही करें। इसप्रकार हमारे सब 
कर्म पवित्र हों और हमारा जीवन जड़ा यशस्वी बने। 

भावार्थ--हम केवल पौड़ा के आने पर ही प्रभु के भक्त न बने प्रभु के ज्ञानीभक्त बनकर 
हम सदा प्रभु का स्मरण करनेवाले हों। यह प्रभु का सतत स्मरण ही हमारे जीवनों को यशस्वी 
अनाएगा। 

(ऋषिः मेध्यातिथिः ॥ देवता- इनदः ॥ नदः --चाईतः प्राचः ( यृहसी*सत्तोखृहती )॥ 
पुरुरूप याज 

छि तंतूंयॅन्ते मघलन्थिपश्चितोउरयों विपो जनांनाम्‌। 

उप॑ क्रमस्व पुरुरूपमा भ॑र जाज॑ xn 

१ है मबजन्‌-परमैस्वर्यशालिन्‌ प्रभो रर -सब वस्तुओं को सूक्ष्मता से देखकर 
चिन्तन करनेवाले वान्‌ अर्यः-(क गती) शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाले सीर तथा जनाना 
चिप:-तत्त्वज्ञान की प्रेरणा से लोगों को कम्पित कर देनेवाले-उन्हें एक बार हिला देनेवाले लोग 
'विततूं्यन्ते-सब कष्टं को हैर जाते है । २. हे प्रभो। आप नेदिष्ठम्‌ उपक्तमस्थ-हमें समीपता से 
ल को । दम आपके आधिक से अधिक समीप हों। आप हम कने रण के क 
पुरुरूपम्‌-अनेक रूपॉवाले जाजम्‌-बल को आध्र-प्रा्त कराहए। शरीर, इन्टियों, मन च 
के विविध बलों को प्रात करके हम अपना रक्षण करने में समर्थ हो। 

भावार्थ-_हम ज्ञानी च जीर अनकर आपतियों को तैरनेवाले हो। प्रभु के समीप होते हुए 
अनेकरूपा शक्ति को प्राप्त करके अपने रक्षण के लिए समर्थ हों। 

'यह प्रभु के समीप रहनेवाला व्यक्ति सबका मित्र 'विश्वामित्र' बनता है, और प्रार्थना करता 

कि 


८६. [ घडशीतितमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्ड्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
जीबन-संग्राम में विजय च खहा-प्रासि 
ह्म॑णा ते ज्रह्मयुजां युनज्पि हरी सरआंया सध्यमाद आशू। 
(स्थिर रथं सुखमिन्दाधितिडन्परजानन्विदया उप॑ याहि सोम॑म्‌॥ १॥ 
१. ख्रह्मयुजा-म्रह्म से इस शरीर-रथ में युक्‍त किये गये हे प्रभो! ते हरी-आपके इन 
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दन्द्यो को ख्रह्मणा-ज्ञान से युनज्यि-युक्‍्त करता हूँ। ये इन्द्रयाश्य ही सखाया-मेरे मित्र 
हैं और सथमादे-इस जीवन-संग्राम में आशू-व्याल होनेवाले हैं। इनके द्वारा ही मैंने जीवन 
संग्राम को लड़ना है और विजय पाकर आपके साथ आनन्द का अनुभव करना है। 'सधमाद्‌' 
शब्द का अर्थ संग्राम भी है--वहाँ जोर सैनिक एकत्र होकर हर्ष का अनुभव करते हैं और 
तत; मोक्षलोक थी “सधमाद' है, इसमें आत्मा परमात्मा के साथ आनन्द का अनुभव करता 
1 ३. हे इन्क-जितेनििय पुरुष तू स्थिरमू-इस स्थिर--दृढ़ अंगोंवाले सुखम्‌-उत्तम 

(सु*ख) रथम्‌ अधितिष्ठनू-शरीर-रथ पर स्थित होता हुआ, ग्रजानन्‌=संसार के स्वरूप को ठीक 
से समझता हुआ, चिद्ठानू-उस आत्मतत्व का ज्ञान प्राप्त करनेवाला तू सोमम्‌ उपयाहि-शान्त प्रभु 
को समीपता से प्राप्त होनेवाला है। 

भावार्थ-- को शरीर-रथ में ठीक से जोतकर, जीवन-संग्राम में थिजय करते 
हुए हम ज्ञानी बनकर प्रभु को प्रास हों। 

बह जीवन-संग्राम में विजय प्रा करनेवाला व्यक्ति ' वसिष्ठ बनता है और कहता है-- 


<७. [ सप्ताशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः चसिष्ठः क :-नरिष्टुप्‌॥. 
“सुतसोम का प्रिय” प्रभु 
अध्व॑र्थयोउरुणं दुग्धमंशुं त यभाय क्ितीनाम्‌। 
अलपानमिन्त्रों लिए 


'ढदा-हदय से पूर्वक, उत-और मन से--प्रबल इच्छापूर्वक जुबाण:-प्रीतिपूर्वक सेवन किये 
जाते हुए हे इन्ह-परवेशवर्यशालिन्‌ प्रभो! डशन्‌-हमारे हित को चाहते हुए आप प्रस्थितानू-(प्र- 
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उपासना से ही, यासना-विनाश द्वारा, सोमकणों का रक्षण सम्भव होता है। 
भावार्थ--सात्विक अन्न के सेवन व प्रभु के उपासन से हम शरीर में सोमको का रक्षण 


करें। 
कषि:-चसिष्ट: ॥ देवता-इन्ह्र: ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
'सोम-रक्षण-प्रभुमहिमा-दर्शन-ज्ञानधन-प्राप्ति 

जज्ञानः सोमं सह॑से पपाथ प्र तें माता मौहेमान॑मुवाच। 

एन्द्रं पप्राथोर्ज1- था वणयो वरिवश्चकर्थ ॥ ३॥ 

१. हे प्रथो! जज्ानः-हमार हदय में प्रादुभांव होते हुए आप सहसे-हमारे बल के लिए 
सोमं पपाथ-सोम का रक्षण करते हो। इदय में प्रभु का र्भाव होने पर, वासना का विनाश 
हो जाता है और इसप्रकार सोम का रक्षण सम्भव होता है। हे प्रभो! आपके हदय में प्राुर्भूत 
होने पर ही माता>यह वेदमाता ते महिभानम्‌- आपकी महिमा को प्र-डलाख-प्रकर्षेण प्रतिपादित 
करती है। हदय के निर्मल होने पर लेदार्थ स्पष्ट होता है और हमें प्रभु की महिमा का ज्ञान होता 
है। २. हे इन््०परवैसव्यशालिन प्रभो! आप ही उरू अन्तरिक्षम-इस विशाल अन्तरिक्ष को 
आपप्राथ-अपने तेज से प्रपूरित करते हो। आप हौ युधा-युद्ध के हारा देवेध्यः-देबॉ के लिए 
चरिचःचकर्थनधन देते हैं। युद्ध में विजय परास करके काम-क्रोध आदि शत्रुओं को जीतनेवाले 
ये देव यास्तविक ऐश्वर्य कौ-ज्ञानरूप धन को परास करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु सोम-रक्षण हारा हमें शक्ति देते हैं। प्रभु ही सम्पूर्ण अन्तरिक्ष को तेज से 
आपूरित करते हँ । अध्यात्म-संग्राम में थिजयी बनाकर प्रभु ही हमें ज्ञानधन प्राप्त कराते हँ । 

अषिः- वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्हः ॥ छन्द: - त्िष्टुपू॥ 
प्राणसाधना*प्रभु-स्परण-विजय 

यद्योधयां महतो मन्य॑मानान्साक्षांम तान्याहुभिः शाश॑दानान्‌। 

द्व! नृभि इन्द्राभियुध्यास्त त्वयाजिं सौंअलसे जयेम ॥ ४ ॥ 

६. है इन्न:सब शत्रुओं का विद्राबण करनेवाले प्रभो | आप चत्‌-जब महतः मन्यमानान्‌=अपने 
को बढ़ माननेवाले शत्रुओं के साथ योधया-हमे युद्ध कराते हैं तब हम तानू“उन शाशदानान्‌-हिसन 
करते हुए शत्रुओं को जाह॒भि:-याहुओं से साक्षाम-अभिभूत करते हैं। प्रभु-स्मरणपूर्वक युद्ध 
करते हुए हम सहम को मद हैं। २. यद्वा-अथवा जुषि: be काल 
(न्‌ नये) इन (किर) हुए-हुए आप अभियुध्याः-हमारे श 
है कब हम त्वया-आपके हा लमूटडस सीअवसमू-उत्तम यश के हेतुभूत आजिम्‌ को 
'जयेम-जीतनेवाले होते हैं। परणं से आवृत्त हुए-हुए प्रभु' का भाव यही है कि हम प्राणसाधना 
के साथ प्रभु-स्मरण करनेवाले अने)" प्राणसाधना, प्रभु-स्मरण-विजय' इस सूत्र को हम न धूलें। 

भावार्थ--हम प्रभु की सहायता से अभिमानी शत्रुओं का पराजय कर पाते हैं। प्राणसाधना 
ज प्रभु-स्मरण हमें यशस्वी व विजय प्राप्त करानेवाले होते हैं। 

 अषि:- वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्ह: ॥ छन्दः--त्रिष्दुप्‌ ॥ 

प्रभु-कीर्तन से आसुरी माया का पराभव 
न्द्रस्य बोचं प्रथमा कृतानि ग्र नूत॑ना मघवा या च॒कारं। 
य॒देददेंबीरसंहिष्ट माया अथावुत्केबलः सोमों अस्य॥ ५॥ 
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६. मैं इन्द्रस्थ-बल के सब कर्मों को करनेवाले प्रभु के प्रथमा-अतिशयेन विस्तारवाले व 
मुख्य कृतानि-कर्मों का प्रवोचम्‌-प्रतिपादन करता हूँ। या-जिन नूतना-अतिशयेन स्तुत्य कर्मा 
'को मघला-यह ऐशश्‍वर्यशाली प्रभु चकार-करते हैं, उन कर्म का मैं गायन करता हूँ। २. इस 
प्रभु-कौर्तन द्वारा यदा इत्‌-जब यह उपासक अदेवीः-आसुरी मायाः-मायाओं को असहिष्ठ- 
पराभूत करता है, अथ-तब वह केघल:>आनन्‍्द में संचार करानेबाला सोमः-सोम अस्य 
अभवतू-इसका होता है। आसुरभावों को जीतकर यह सोम का रक्षण कर पाता है और सोम- 
रक्षण से आनन्द को प्रात करता है। 

भाजार्थ--हम प्रभु के विशाल व प्रशस्त कर्मों का कीर्तन करें। यह कीर्तन हमें आसुरभावों 
से बचाएगा। आसुरभावों के विनाश से हम सोम का रक्षण कर पाएँगे। यह सोम-रक्षण हमारे 
उल्लास का कारण बनेगा। 

ऋषिः बसिष्ठः ॥ देवठा- इन्र; ॥ छन्द:--त्िच्दुप्‌ ॥ 
पशव्यं विश्वम्‌ 


तवेदं विश्वमभितः पशव्यं यत्पश्यसि चक्षसा सूर्यस्य। 

गवामसि गोप॑तिरेकं इन्द्र भक्षीमहि ते प्रयतस्य बस्ब॑: ॥ ६॥ 

१. इदम्‌ऽयह अभितः-चारो ओर फैला हुआ पशख्यम्‌«सब द्विपात्‌ यु प्राणियों के 
लिए हितकर विश्यम्‌-जगत्‌ तब-आपका ही है। यत्‌-जिस जगत्‌ को आप सुरये्य' चक्षसानसूर्य 
के प्रकाश से पश्यसि-प्रकाशित करते हैं। २. हे इनद्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! आप कः इत्‌- अकेले 
ही गां गोपतिः असि-सज गौओं के स्वामी हैं। “गो' शब्द ऐश्वर्य का प्रतीक है--सब ऐश्वर्या 
के स्वामी आप ही हैं। हे प्रभो। ते-आपके द्वारा प्रयतस्य-(प्रदत्तस्य) दिये हुए बस्थः-धन का 
भक्षीमहि-हम उपभोग करें। 

भावार्थ--प्रभु का यह संसार सबका हितकर है। प्रभु इसे सूर्यकिरण द्वारा प्रकाशित करते 
हैं। सब ऐ्वया के स्वामी हैं। प्रभु-प्रदत्त धन का हम उपभोग करें। 

उषः बसिव: 


बृह॑स्पते सुखभिन्त्॑श्च यस्यो Es 

त्त यिं स्तुंवते कीरयें चिद्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥ ७॥ 

१. हे बृहस्पते-ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! आप इनदरः च-और सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
दोनो क्रमशः दिव्यस्य वस्वः-मस्तिष्करूप चुलोक के जनधन को उत-तथा पायस हेरखूष 
पृथिवी के शक्तिरूप धन के ईशाये-ईश है । वस्तुतः “बृहस्पति व सु थ के दी दो रुप 
be ही सर्वज्ञ व सर्वशक्तिमान्‌ हैं। २. स्तुखतेनस्तुति करनेवाले रचम "(कृ विक्षेपे) 
चासनाओं को विदीण कर देल स्‍तोता के लिए लत तचच से रथ अत्तम्‌-ऐश्वर्य को धारण 
'कीजिए। यूयम्‌-हे देवो! आप स्वस्तिभिः-कल्याणो के द्वारा सदा सदा न: पात-हमारा रक्षण 
कीजिए। 

भावार्थ--मृहस्पति व इन्द्र के रूप में प्रभु की आराधना करते हुए हम ज्ञान व शक्ति प्राप्त 
करैं। है प्रभो! स्तवन करनेवालो के लिए आप ऐश्वर्य प्राप्त कराएँ। 

ज्ञान व शक्ति प्रात करके यह *वामदेव* बनता है--सुन्दर दिव्य गुणोवाला। यह प्रभु की 
आराधना निम्न शब्दों में करता है-- 
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(ऋषिः-वामदेवः ॥ देवता यृहस्पतिः ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
ऋषयः -दीध्यानाः-विप्राः 


द होनेवाले पुरष तथा विणा: अपना विशोषरूप से पूरण करनेवाले पल उस भु को शी 
अपने सामने स्थापित करते है--उसके अनुसार ही जीवन को बनाने का यत्न करते हैं। 
भावार्थ--ऋषि, ध्यानी ज विप्र प्रभु को अपने सामने स्थापित करते हैं। उसे अपने जीवन 
में धारण करने के लिए यत्नशील होते हैं। 
ऋषि:--जासदेज: ॥ देवता--खृहस्यतिः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्दुप्‌ # 
स्वाध्याय य दोष-नियारण 

धुनेतयः सुप्रकेतं मद॑न्तो बृह॑स्पते अभि ये च॑स्ततस्वे। 

पूतं सुप्रमदंब्धमूर्व बृहस्पते रक्ष॑तादस्य॒ योनिंम्‌॥ २॥ 

१. है बृहस्पते-ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! ये-जो नः-हममें से धुनेतय;=( धना ईतियेषाम) 
शत्रु को कम्पित करनेवाली गतिवाले 'मदन्‍्तः«उत्कृष्ट ज्ञान के साथ आनन्द का 
अनुभव करते हुए अभिततस्त्रे-प्रात:-सायं दोनों समय दोषों को अपने से दूर फॅकते हैं। (तस्‌ 
"४००५ ८०३) । अस्थ-इस मनुष्य के योनिम्‌-बुराइयों के अमिश्रण व अच्छाइयों के मिश्रण के 
प्रयत्न की रक्षतातू-आप रक्षा करें। २. यह योनि ही पल सुखों का सेचन करनेवाली 
है। सुप्रम-अग्रगति की साधक है, आदब्धम्‌-इसे हिंसित नहीं होने देती और ऊर्वमू-विशाल 
है। प्रातः-साय॑ दोषनिवारण के कार्य से ही इसका जीवन सुखसिक्त, अग्रगतिबाला, अहिंसित 
तथा विशाल बनता है। 

भावार्थ-हम प्रात:-सायं स्वाध्याय में आनन्द लेते हुए दोष-निवारण के लिए यत्नशील 
हो। प्रभु-कृपा से हमारा यह कार्य सुखवर्षक, उन्नतिकारक, अहिंसक व हमें विशाल बनानेवाला 
होगा। 


ऋषिः--वामदेवः ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्द:-नरिष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञशीलता ख स्वर्गप्रासि 
बृह॑स्पते या परमा परावदत आ त॑ ऋतस्पृशो नि चेंदु:। 
तुभ्वं खाता अंबता अद्रिंदुग्धा मध्य॑ श्चोतन्त्यभितों विरप्शम्‌॥ ३॥ 
१. हे ृहस्पते-सर्वोच्च दिशा के अधिपते परमात्मन्‌! या«जो ते-आपके परावत्‌ परमा-सुदूर 
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से सुदूर देश से भी उत्कृष्ट स्थान है, उनमें ऋतस्पश: (ऋत-यज्)-यज्ों के सम्पर्कवाले-- 
'यज्ञशील पुरुष आनिषेदु:*आसीन होते हैं। पृथिवीलोक से ऊपर अन्तरिक्षलोक, अन्तरिक्षलोक 
से ऊपर चुलोक तथा चुलोक से ऊपर (दिवो नाकस्य पृष्ठात०) स्वर्गलोक है | यहाँ यज्ञशील 
पुरुष ही पहुँचते हैं। २. तुभ्यमू-आपकी लिए ही अद्निदुग्धाः-( आदृ=० ०५०७. दुह 
प्रपूरणे) उपासना के द्वारा अपने में परित हुए-हुए मध्वः-सोमकण अभितः विरप्शम-दोनो 
महान्‌ शब्दराशि को शचोतन्तिकषरित करते हैं। शब्दराशि ही प्रकृतिविध्या है, 
'पराविद्या की शब्दराशि आत्मविद्या है। जब हम सोमकणों का रक्षण करते हैं तब ये दोनों ही 
'विद्याएँ हमें प्रात होती हैं। एक इहलोक को सुन्दर बनाती है तो दूसरी परलोक को! ' अभितः 
शब्द इसीभाव का द्योतक है । ये सोमकण खाताः अबता:-खोदे गये कुओ के समान हँ । जैसे 

कुर जलराशि को प्रास कराते है, इसी प्रकार ये सोमकण ज्ञान की जलराशि को परास करनेवाले 
हैं। 


भावार्थ--यज्ञशील बनकर हम स्वर्ग में स्थित होते हैं। शरीर में सुरक्षित सोसकण हमें ज्ञान 
जल-राशि को प्रास कराते हैं। उसमें स्नान करके हम प्रभु को प्राप्त करनेवाले होते हैं 
.—चामदेचः ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्द: -त्रिष्टुप्‌ ॥ 
1-सप्तरश्पि' प्रभु 
बृहस्पतिं: प्रश्॒मं जाय॑मानो महो ज्योतिष: परमे व्यो | मन्‌। 
समास्यंस्तुविजातो रवेण चि सम्र॑श्मिराधपत्तमॉसि॥ ४॥ 
यृहस्पति:«ज्ञान का स्वामी प्रभु परमे व्योमन्‌«उत्कृष्ट हदयाकाश में महःज्योतिषः 
महान्‌ ज्ञानज्योति से प्रथमं जायमान:-विस्तार के साथ प्रादुर्भूत होता हुआ रजेण-ज्ञान की 
वाणिये के उच्चारण से तमॉसि-अडानान्धकारी को थि अभमत-िन करता है। इर ये प्र 
का प्रकाश होते ही सब अनपकार नह हो जाता है। प च लत सात छने 
सात मुखॉवाले है । सुखिजालः-! -प्रभु-उपासक में महान्‌ 
दुभा का विकास करते हैं। ससरि सात सक्पयोनाले सूर्य को भात ये प्रभु सात छना से 
अनी चेदाणीरूप सात ररिमयंाले है । इन सात रश्मियों से ही ये प्रभु ' भूः-भुवः-स्थ:-महः- 
'जनः-तपः-सत्यम्‌' नामक सातलोकों को प्रकाशित करते हैं 
प्रु ज्योतिर्मय हैं। सत्त छन्दोमयी वेदवाणियाँ ही प्रभु के सात मुख हैं। ये ही 
प्रभुरूप सूर्य की सात रश्पियाँ हैं। इनके दार प्रभु हमारे अज्ञानान्धकार को नष्ट करते हैं। 
ऋषिः बामदेचः ॥ देवता- वृहस्पतिः ॥ छन्द: -भ्रिष्टुप्‌ ॥ 
'बल ख फलिगं' का विनाश 
र भा स 5ऋकय॑ता गणेन॑ खलं रुरोज फलिगं रखेंण। 
कर्िक्रदद्वायंशतीरूदांजत्‌ ॥ ५॥ 
.. सः=से खृहस्पति:-ज्ञान के स्वामी प्रभु सुष्दुभा-उत्तम स्तुतियोंवाले गणेन-मन्त्रसमूह से 
:-बे प्रभु ऋकक्‍्लता-ऋचाओंबाले--विज्ञानवाले (गणेन) मन्त्रसमृह से बलम्‌-ज्ञान के 
आबरणभूत (५४७॥) इस बल नामक असुर को रुरोज-विनष्ट करते हैं। रखेणा-इदयस्थरूपेण 
आत को हिल करत ह। आ वे जान सकी प्र यसत ब इय दाती 
त्ति को विनष्ट 1२. वे ज्ञान प्रभुः (:-सब हव्य 
'को-पवित्र यज्ञिय पदार्थों को प्रात्त करानेवाली वावशती:-हमारा अत्यन्त हित चाहती हुई 
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उस्त्या:-ज्ञान की रश्‍सियो को उदाजत्‌-हमनें उत्कर्षेण प्रेरित करते हॅ । इन ज्ञानरश्मियों को प्रास 
करके ही हम इस संसार में अयज्ञिय बातों से दूर रहकर अपना हित सिद्ध कर पाते हैं। 

भाबार्थ-प्रभु ज्ञान की वाणियों के हारा ज्ञान की आवरणभूत वासना को विनष्ट करते हैं 
और सन विर्न कलेगाली आतुचि को पूर करते हं। अब इय पाच की ओर हमार 
झुकाव होता है। 


एखा पित्रे जिश्‍बदेंबाय वृष्णे यजनर्विधेम नम॑सा हृविः । 
चृह॑स्पते सुप्रजा चीरच॑न्तो चयं स्थांम घतंयो रयीणाम्‌। 


भावार्थ-- यज्ञो, नमन च हवियॉ' से प्रभु-पूजन करते हुए हम 'उत्तम सन्तान, बीरता स 
नो के स्वामित्व” को परास करें। यों से उत्तम प्रजा को, प्रभु के प्रति नमन से यीरता को तथा 
हवियो (दान) से धनों के स्वामित्व को प्राप्त करनेवाले हो। 

“उत्तम प्रजा, जीरता व धन स्वामित्व” को अपनी ओर आकृष्ट करनेयाला यह "कृष्ण बनता 
है और इन्द्र का इसप्रकार आराधन करता है- 

८९. [ एकोननवतितमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--- कृष्ण: ॥ देवता इनर: ॥ छत्द:--त्रिष्दुप्‌ ४ 
'विद्याभ्यसनं व्यसनं, हरिपादसेयनं व्यसनम्‌ 

लायमस्यनभूषं्िय प्र भरा स्तोममस्मै। 

याचा विप्रास्तरत वाच्यो नि रांमय जरितः सोम इन्द्रम्‌॥ ९॥ 

१. अस्ता इज-श्रु पर अस्त्र फेंकनेवाले पुरुष की भाँति (असु क्षेपणे) सुप्रतरम्‌+ अत्यन्त 
प्रवृद्ध लायम्‌-लय (विनाश) के कारणभूत अस्त्र को अस्यन्‌-फेकता हुआ और इसप्रकार भूषन्‌ 
इव-अपने को सद्गुणों से अलंकृत करता हुआ अस्मै-इस प्रभु के लिए स्तोममू-स्तुति को 
प्रभर-भरण करनेवाला तू बन। काम-क्रोध आदि शत्रुओं के विनाश के लिए प्रभु-स्तवन ही 
सर्वोत्तम अस्त्र है। २. चिप्रा:-अपना विरोषरूप से पूरण करनेवाले हे लोगो! जाआ-प्रभु की 
ची हुई ज्ञान की वाणियों से तरत-तुम इन शत्रुओं को तैर जाओ। आर्यः-(ऋ गतौ) सर्वत्र 
गाल परशु की मपली को भिरामय अपने अन्दर समा लो। इन लान की घाणा 
तुग व्यसन लग जाए और हे जरितः-गप्रभु का स्तवन करनेवाले सोम-सौम्यस्वभाव जीब! तू 
'इखम-परवैश्वर्यशाली प्रभु को अपने में रमा ले। प्रभु-उपासन का भी तू व्यसनी बन जा। ये 
"चिद्य व प्रभु की उपासना” के व्यसन तुझे अन्य सब व्यसनों से जचानेवाले हॉगे। 

भावार्थ-शत्रुओं को शीर्ण करने का सर्बोतम प्रकार यही है कि हम जीवन सें “विद्या व 
उपासना” के व्यसनी बन जाएँ। 
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जीव! तू जारमू-विषय-वासनाओं को जीर्ण करनेवाले इनद्रम्‌«उस असुरं के संहारक प्रभु को 
प्रबोधय-अपने हदय मे जागरित कर। इस प्रभुरूप सूर्य के उदय के साथ सब वासनान्धकार 


प्रभु निश्चय से सुकत हैं। सम्पूर्ण बसु उस प्रभु की ओर ही प्रवाहयाले हैं (ऋष्‌ ७ ॥०४)1 
प्रभु को प्रात कर लेने पर इनको प्राति तो हो ही जाती है, 


। 
उ 
i 


प कळ हैं। मैं तो 


ऋषि:-- कृष्ण: ॥ देवता इनद: ॥ छन्द:--ज्िच्दुप्‌ ॥ 
हविष्पान्‌, न कि असुन्वत्‌ 
त्यां जनां ममसत्येष्विन्द्र सन्तस्थाना वि हांयन्ते समीके ।, 
अन्ना यजै कृणुते यो ह॒विष्माज्नासुन्वता स॒ख्य वटि शूर: ॥ ४॥ 
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३. है इत्क-शतुऑ का संहार करनेवाले प्रभो! समीके-संग्राम मे सन्तस्थानाः-सम्यक्‌ स्थित 
हुए-हुए जनः-लोग मम सत्येषु-' मेरा पक्ष सत्य है, मेरा पक्ष सत्य है" इसप्रकार के विचारवाले 
संग्राम में त्वामू-आपको लिहठयन्ते-पुकारते हँ । दोनों ही पक्ष अपने को सत्य पर आरूक समझ 
रहे होते हैं। दोनों में कोई भी अपने को गलती पर नहीं समझता। २. अत्र-इसप्रकार के 


शीर्ण करनेवाले प्रभु असुन्वता-अयज्ञशील पुरुष के साथ सख्यम्‌-मित्रता को न 
चष्टिऽनहीँ चाहते हैं। त्याग की वृत्ति ही मनुष्य को असत्य से दूर करती है, प्रभु इस सत्य के 
पक्षवाले को ही खिजयी करते हैं। संग्रामों में विजय उन्ही की होती है, जो हलिष्मान्‌ बनते हैं। 
जिस जाति में त्याग की भावना नहीं होती, बह पराजित ही होती है। 

--हम हविष्मान्‌ अने, हम तभी प्रभु कौ मित्रता में विजयी बनेंगे । 


सब '(उत्तमायुधानू 
हैं। इसप्रकार 


अवनति का कारण बनते है-जीवन में ये कृष्णपक्ष के समान हैं। (ख) उत्तम अननों का सेवन 
करते हुए हम शरीर में सोम का उत्पादन करें, चह हमें नौरोग ब निर्मल बनाएगा। (ग) ऐसा 
होने पर हमारे ये काम आदि शत्रु भाग खड़े होंगे। इन शत्रुओं के अस्त्र हमारे लिए कुण्ठित 
हो जाफी-हमारी शत्रुधूत वासनाओं का विनाश हो जाएगा। 

भावार्थ--हम धनो को यज्ञा में लगाएँ, सोम (चीर्य) का अपने में उत्पादन करें। यही श्रु 
विनाश का मार्ग है। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इन्हः ॥ छन्दः तरिष्टुपू ५ 
जन्य, ( झुम्न), थन 

अस्मिन्चर्य दधिमा शंसमिन्द्रे यः शिश्राय मघवा कार्ममस्मे । 

आराच्चित्सन्भ॑यतामस्य [स्मै सू जन्यां नमन्ताम्‌॥ ६॥ 
९. यस्मिन्‌ इन्हे-जिस परमैश्‍वर्यशाली प्रभु में बयम्‌-हम शंसम्‌-स्तुति को दधिम-धारण 


६३८ २०.८९.७ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


करते है और यः मघवा-जो ऐश्वर्यशाली प्रभु अस्मे-हममें कामम्‌-काम को शिश्वाय (४० ७३९, 
«००७०५ )-हमारी उन्नति के लिए विनियुक्त करते हँ । इस काम के द्वारा ही तो वेदाध्ययन ब 
खि उत्तम कम इम करते हे! आल्य शाह पुरव का नाल काला कामम आरव 
चित्‌ सन्‌-दूर भी होता हुआ भयताम्‌-डरता ही रहे। इसके पास फटकने का इसे स्वप्न भी 
न हो और अब अस्मै-इस प्रभु के स्तोता के लिए जन्या-मनुष्य का हित साधनेवाले झुष्ना-धन 
नमन्ताम्‌-निश्चय से प्रहीभूत हॉ । इसे इन जन्य धनो की प्रापि हो। २. जब हम प्रभु का स्तवन 
करते हैं तब इसका सर्वमहान्‌ लाभ यह होता है कि हमारे जीवनं में काम शत्रु न बनकर मित्र 
भाँति कार्य करता है। प्रभु इस 'काम' को हमारी उन्नति के लिए विनियुक्त करते हुए उन 
धनो को प्राप्त करते हैं जो जनहित के साधक होते हैं। 
भावार्थ-प्रभु के स्तवन से काम हमारा शत्रु न होकर मित्र हो जाता है और हम लोकहित- 
करनेवाले होते हैं 


साधक धनों को प्राप्त 
ऋषि:--कृष्णा: ॥ देवता--इन्कः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
रमणीय शक्ति 
क्न "बासव दूरमुग्रो यः शम्य ॥ 
चव॑मरद्रोम॑दिन्द्र कृधी थिय॑ जरित्रे बाजरत्राम्‌ ॥ ७॥ 

१. हे पुरुहूत-बहुतॉ-से पुकारे जानेवाले प्रभो! य:-जो आपका उप्र:.तीत्र शम्बः-वज़ है, 

सेन-उस शह्रुओं को शान्त (शग) करनेवाले बज़ से आरात्‌ शतरुम्‌ऽइस समीप आनेवाले शत्रु 
करनेवाले होइए। वस्तुतः प्रभु ने हमें यह क्रियाशीलतारूप 

अज दिया हे. इसी से हमने काम आदि शह्ुओं को दूर अगाना है। र. हे जधी डा यारे 
लिए आप यजमत्‌-जौजाले य गोमत्‌-गौओंजाले, अर्थात्‌ गोदुण्ध से युक्‍त अन्न को धेहि- धारण 
'कौजिए। जौ इत्यादि अन्नं से हममें प्राणशकित का सर्थन होगा और गोडुग्ध से हमें सात्विक 
बुद्धि प्राप्त होगी। ३. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! जरिश्रे-स्तोता के लिए जाजरत्नाभू-रमणीय 

शक्‍तियोंबाली धियम्‌-बुद्धि को कृथि-कौजिए। आपका स्तोता जहाँ बुद्धि को प्रास करे, यहाँ 
उसे रमणीय भी प्रास हॉ । शक्तियों की रमणीयता इसी में है कि वह रक्षा के कार्य 
मैं थिनियुकत होती है-ध्यंस के कार्य में नहीं। 

भावार्थ--हम क्रियाशीलतारूप बज़ के द्वारा वासना कौ नष्ट करें। जी ख गौदुग्ध का प्रयोग 
करते हुए रमणीय शक्ति व बुद्धि को प्राप्त करें। 

_ऋषिः--कृष्ण: ॥ देवता--इन्ह: ॥ छन्द:--तिष्टुपू॥ 
बहुलान्त सोम 

प्र यमन्तर्वृषसवासो अग्मंन्तीव्रा: सोमां ण चलनाचा इनद्रम्‌। 

नाह॑ दामानं मघवा नि यंसन्नि सुन्वते भूरिं वामम्‌॥ ८॥ 

१. यम इन्द्रम-जिस जितेन्हिय पुरुष को तीत्रा:-रोगकृमिरूप शत्रुओं के लिए उग्र बहुलान्तास 
मानव जीवन मे कचा का अन्त और शका को तले शक्तिशाली 
को जन्म देनेवाले सोमाः-सोमकण अन्तःअग्मनू-अन्दर प्रात होते हैं, अर्थात्‌ जिस जितेन्द्रिय 
पुरुष के शरीर में ये सोमकण व्यात होते हैं उस दामानम्‌-कटिबन्धनवाले (दामन्‌ ४५५०), 
नियमित जीवनवाले पुरुष को अह-निश्चय से मघवा-ऐरवयेशाली प्रभु न नियंसत्‌-कैद में नहीं 
डालते, अर्थात्‌ यह पुरुष बारम्बार बन्धन में नहीं पड्ता। यह सोम-रक्षण जहाँ उसे शक्तिशाली 
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च नीरोग अनाता है, वहाँ उसे उज्ज्वल जीवनवाला भी बनाता है। शुक्‍्लमार्ग से चलता हुआ 

यह व्यक्ति उस लोक को प्राप्त करता है, जहाँ से इसे फिर इस मानव आवर्त के बन्धन में 

नहीं आना पड़ता। २. सुन्वते-इस सोमाभिषय करनेवाले पुरुष के लिए भूरि-पालन-पोषण के 

लिए पर्यात वामम-सुन्दर धन निजह॒ति-निश्चय से प्रात कराते हैं। सोम-रक्षण से जहाँ परलोक 

हे तःस की प्रालि होती है, वहा यह सोम-रक्षण इस लोक के अध्युदय को भी प्रात करता 
1 


भावार्थ--सोम-रक्षण ' अभ्युदय य नि: ब्रेयस' दोनों का साधक है। 
ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्हः ॥ छन्दः--त्रिष्दुप्‌॥ 
(ज धना रुणद्धि) 

उत प्रहामतिदीवा bo 2० मिव श्री वि चिनोति काले। 

यो देलकांमो न धर्न रुणद्धि समित्तं रायः सूंजति स्व॒थाभिः॥ ९॥ 

१. अतिदीला+प्रभु की अतिशयेन स्तुति करनेवाला यह सोमरक्षक पुरुष प्रहाम्‌+प्रकर्षेण 
विनाश करनेवाली, 'मार' नामवाली इस कामवासना को जयति-जौत लेता है, २. उत-और 
'इब-जैसे एलष्नी-कल की चिन्ता न करनेवाला 'कितव' (जुआरी) काले-अवसर पर कृतम्‌= 
पूतोपाञित सम्पूर्ण धन को लिचिनोति-बखेर देता है, इसी प्रकार यः-जो देवकास:-प्रभ रि 
की कामनावाला धनम्‌«धनो को न रूणद््ि«रकता नहीं है, अपितु यज्ञ में विनियुक्त कर डालता 
ह.त देवकाम पस को सवधावान (क धन को भारण कराला सृ 
-राथः “निश्चयपूर्वक संसुजति-संसृष्ट करता है। देवकाम पुरुष 
के लिए भनो को कमी महा त 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तयन द्वारा काम को पराजित करें। उदारता से धनों का यज्ञं में 
विनियोग करें। प्रभु हमे सब आवश्यक धन प्राप्त कराएँगे। 


ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इन्व: ॥ छन्द: -भ्रिष्टुप्‌ ॥ 
अरिष्टासः 
'गोभिंडंरेमामंतिं दुरेवां यवेन या कषुधं पुरुहूत विश्वें। 
यं राजस प्रशमा धनान्यरिष्टासो वृजनीभिर्जयेम ॥ १०॥ 
वृहस्पतिः परि पातु पश्चादुतोत्तरस्मादर्धरादघायो: 
इन्त 3.32 मध्यतो 


[अथर्व २०.१७.१० पर "विवे" के स्थान पर “विश्व” ण: है । यहाँ यह ' शुधम्‌' 
का विशेषण है। यहाँ यह 'वयम्‌' का। विश्वे खयं तरेम-हम सब तैर जाएँ। आरिष्ठासो 
शृजनीभि:-के स्थान में ' अस्माकेन वूजनेना' ऐसा पाठ है। यहाँ अर्थ है ' अहिंसित' होते हुए 
'पाप-वर्जनों के द्वारा। 

पापवर्जन हारा ही यह ' भरद्ाज' बनता है और प्रार्थना करता है कि-- 


इडन २०.९०.९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


९०. [ नवतितमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः भरद्वाजः ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 


यो अं्िभित्ंथम॒जा ऋतावा बृहस्पतिराङ्गिरसो ह॒विष्मांन्‌। 
ट्विबई'च्मा प्राचर्मसत्थिता न॒ आ रोद॑सी वृषभो रॉरवीति॥ ₹॥ 

१. यः=जो प्रभु अद्रिभित्‌-हमारे अविद्यापर्वंत का विदारण करनेवाले हैं, प्रथमजा:-सृष्टि 
से पूर्व ही विद्यमान हैं, ऋताजाः-ऋतवाले हैं--प्रभु के तीव्र तप से ही तो ऋत की उत्पत्ति 
होती है “ऋतं च सत्यं चाभीद्धात्तपसो5घ्यजायत', बृहस्पतिः-(म्रह्मणस्पति:) वेदज्ञान के रक्षक 
हैं। अज्लिरसः-उपासकों के अंग-प्रत्यंग में रस का संचार करनेवाले हैं, प्रशस्त 
हविवाले हैं। प्रभु ही सृष्टियज्ञ के महान्‌ होता हैं। २. “दोनो लोकों में प्रवृद्ध गतिवाले 
हैं (हब च्या). लोक ल पथिवीलोक ये सरवर प्रश की किया विमान है। प्राचर्मसत-प्रकड 
तेज में आसीन होनेवाले हैं--तेज पुज्ज हैं--तेज-हो-तेज हैं। नः पिता-हम सबके पिता हँ । 


भावार्थ-ज्ञान के स्वामी प्रभु ही हमारे अविद्यापर्यंत का विदारण करते हैं। हमें तेजस्थी 
बाते हैं। हदयस्थरूपेण कर्तव्य की प्रेरणा देते हैं। 
ऋषि:--भरद्वाज: ॥ देवता--खृहस्पति: ॥ छन्दः -रष्टुप्‌ ॥ 
जनाय चिद्या ईब॑ंत उ लोकं यूहस्पतिंदेवहूंती चकार॑। 
अन्वुत्राणि जि पुरो दर्दरीति जयं छत्र मित्रान्पत्सु साहंन्‌॥ २४ 
चः 


अनाकर प्रभु वृत्राणि घ्लनू-हसकी यासनाओं को नष्ट करते हुए पुरः जिदर्दरीति-काम, क्रोध, 
लोभ की नगरिय का विदारण कर देते हैं। इसके शभून-इन काम आदि शहुओं को जयनू-जीतते 


करते हैं। 
ऋआषिः-- भरद्वाजः ॥ देवता--खृहस्पति: ॥ छन्दः ष्टुप्‌ ॥ 
अव्छॉ द्वारा अमित्र-हनन 

चूहस्पतिः सम॑जयद्सूणि महो ब्रजान्गोमंतो देव एघः। 

अपः सिषांसन्तस्वपरप्रंतीतो बृहस्पतिरहन्त्यमित्रंमर्कः॥ ३॥ 

१. चृहस्पतिः-ञ्ञान का स्वामी प्रभु वसूनि-निवास के लिए आवश्यक सब धों को हमारे 
अल पम हे हमार लिए शहुओं को पराजित करने को कामनानाले 
प्रभु (दिव्‌ विजिगीषायाम्‌) महः-महत्त्वपर्ण गोमत:-प्रशस्त इन्द्रियॉवाले ज्जजानू-बाड़ों को (००७- 
#०4) हमारे लिए जीतते हैं, अर्थात्‌ प्रभु सब वसुऑ को प्रास कराते हैं और हमें प्रशस्त 
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इत्रयोवाला बनाते है। २. अप्रतीतः-ये किसी से भी प्रतिगत न होनेवाले--न रोके जानेवाले 
प्रभु अपः-रेतःकणरूप जलों को तथा स्व:-प्रकाश को सिषासन्‌-हमारे साथ संभवत करने की 
कामनावाले है । बृहस्पति:-ये ज्ञान के स्वामी प्रभु अकैःनअर्चना के साधकभूत मन्रो के हारा 
अमित्रमू-हमारा विनाश करनेवाली द्वेष आदि की भावनाओं को हन्ति-नष्ट करते हैं। 

भर्जन के स्वामी र इथ सुं को के ह प्रशस्त इन्दा देते हैं। 
३तःकणों को च प्रकाश को प्रात कराते हुए ये ज्ञान के स्वामी प्रभु मनतं वारा देष आदि अभित्रभूत 
भावनाओं को विनष्ट करते हैं 

बसु प्रशस्त इन्द्रियं तथा रेतःकणों व प्रकाश को प्राप्त करता हुआ यह उपासक ' अयास्थ* 
जनता है--यह शदरओं से खिन्न नहीं किया जाता। यह शत्रुओं से अजय्य (;४/१०।४।०) होता 
है। अयास्य ही अगले सूक्त का ऋषि है। यह अयास्य प्रार्थना करता है कि-- 

९१. [ एकनवतितमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अयास्यः ॥ देवता-सृहस्यतिः ॥ छन्द:--तिष्दुप्‌॥ 
तुरीयायस्था में पहुँचना 
इमां थिय सापशींच्णी' पिता न॑ ऋतप्रजातां यूहतीस॑जिन्दत्‌। 
तुरीयं स्थिजनयदिश्वजन्योऽयास्यं उक्यमिन्क्राच शंसंत्‌॥ ९॥ 


हा ह अधास्य:-अनधक तरमवाला होता है। न्याचपरमश्‍वर्यशाली 
प्रभु के लिए उक्थम-स्तोत्रं का शंसन्‌-उच्यारण करनेवाला होता है। इसप्रकार जीलन को उत्तम 
अनाता हुआ स्वितटनिश्‍चय से तरीय तुरीयावस्था को जनयतू-अपने में विकसित करता है। 
इस अवस्था में यह ' वैश्वानर-तैजस-य प्राइ' बनकर *शान्त-शिव अद्टैत' स्थिति मं पहुँचता 


भावार्थ-हम प्रभु से दी गई घेदवाणी को प्रात करें--इसके अनुसार लोकहित में प्रवृत्त 
हो, अनथकरूप से कार्य करें, प्रभु का स्तवन करें और समाधि की स्थिति तक पहुँचने को 
अपना लक्ष्य बनाएँ। 
ऋषि:-- अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
असुरस्य जीरा: ( प्रभु के पुत्र) 
तं शंस॑न्त ऋजु दीथ्यांना दिवस्पुत्रासो असुरस्य वीराः 
विप्र॑ पदमङ्गिरसो दधांना यज्ञस्य धाम॑ प्रथमं म॑नन्त॥ २॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार तुरीयावस्था की ओर चलनेवाले लोग ऋत॑ शंसन्तः-सदा ऋत का 
ही शंसन करते है-इनके जीवन से अनृत का उच्चारण नहीं होता। ऋजु दीथ्यानाः-ये सदा 
सरलता से कल्याण का ही ध्यान करनेवाले होते है-कभी किसी के अमंगल का विचार नहीँ 
करते। दिवः-पुत्रासः=जञान के द्वारा ये अपने जीवन को पवित्र बनाते हैं और आधि-व्याधियों 
से इसका रक्षण करते हैं (पुनाति त्रायते)। आसुरस्य जीराः-ये उस (असून्‌ राति) प्राणशक्ति 
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को देनेवाले युके बौर सन्तान बनते हैं। प्रभु से शक्ति को प्राप्त करके सब बुराइयों को विनष्ट 
करनेवाले होते “विशेषरूप से 


भावार्थ--ऋत का शंसन करते हुए और प्रभु के तेज का स्मरण करते हुए हम उन्नत होने 
के लिए यलशील हों। ऊपर-और-ऊपर उठते हुए हम *शूद से वैश्य', “बैश्य से क्षत्रिय' य 
*क्षत्रिय-पद से विप्र-पद' को प्रास करे! 
ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता-सृहस्पति: ॥ छन्दः रिष्‌ 
'घाषाणमय बन्धनों' का 


पाषाणतुल्य दृढ़ नहना-बन्धनं को व्यस्यनू-दूर फेंकने के हेतु से घाचदस्िः-प्रभु-स्तोत्रो का 
जब दी रम कलेवल इ सखि ल्य चित के साथ गा नि का 
-प्रात:-सायं उच्चारण करता है। काम, क्रोध, लोभरूप आसुरवृत्तियाँ क्रमशः 


इन्रियो, मन य बुद्धि में अपने अधिष्ठानों को दृढ़ बनाती है, ये ही असुरों की तीन पुरियी 
कहलाती हैं। बड़ी दृढ़ होने से ये पुरियाँ ' अश्मन्मयी* हैं। इन पुरियों को ज्ञानाग्नि ही भस्म 
करनेवाली होती है। इसी उद्देश्य से बृहस्पति अपने मित्रों के साथ ज्ञान की वाणियों का उच्चारण 
करता है। ये प्रिय हंसों के समान हों--शुभ का ग्रहण करनेवाले, सरल चाल से चलनेवाले व 
निरभिमान। ऐसे मित्रों का संग ही हमें उत्थान कौ ओर ले-जाता है। २. यह बृहस्पति 
पुरियों के विध्वंस के उद्देश्य से ही प्रास्तौत्‌-प्रकर्षेण प्रभु का स्तवन करता है। उत: 
'िद्वान्‌-ज्ञानी बनकर उदगायत्‌ ख-अवश्य प्रभु के गुणों का गायन करता है। यह गुणगान उसे 
उन पुणो के धरण के लिए प्रेरित करता है। इन गुणों के धारण से काम-क्रोध-लोभ का विलय 
ही हो जाता है। 


भावार्थ-हम ज्ञान की प्रवृत्तिवाले बनकर उत्तम मित्रों के साथ ज्ञान की वाणियों का 
उच्चारण करें और प्रभु-स्तवन करते हुए “काम, क्रोध, लोभ' के दूढ बन्धनों को शिथिल कर 


डालें। 
ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता--यृहस्पति: ॥ छन्दः--त्रिष्दुप्‌॥ 
एक, दो ख तीन 
अबो द्वाभ्या पर एक॑या गा गुहा ति्डन्तीरपंतस्थ सेतीं। 
बृहस्पतिस्तमोसि नचा अ आकर्ि हि तिस्र आवं: ॥ ४॥ 

.. खृहस्पति:-ज्ञान का पति द्वाभ्याम्‌ अब उ-काम, क्रोधरूप दोनों शत्रुओं से 
दूर ही रहता है। काम, क्रोध स होकर एकया-अहितीय वेदवाणी से यह पर:उत्कृष्ट 
'जीवनबाला बनता है। २. ज्ञान-प्रासि से पूर्व गुहा तिछ्ठन्तीः-अज्ञानान्काररूप गुहा में ठहरी हुई 
और अतएव अनृतस्य सेती (तिहठन्ती:)>अनृत के बन्धन में पड़ी हुई गा:-इन्द्रियों को उदू 
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 आवः-अज्ञानान्धकार से बाहर करता है। ज्ञान प्राप्त करने पर इसकी इन्दियौ विषयो में ही नहीं 
फैंसी रहतीं। २. खूहस्पतिः-यह ज्ञान की वाणी का पति बनता है। तमसि-इस संसार के 
विषयान्थकार में ज्योतिः इच्छन्‌-यहाँ आत्मप्रकाश की प्रासि की इच्छा करता है। इसी उद्देश्य 
से उस्त्राः-ज्ञान की किरणों को (उद्‌ आवः) अपने जीवन में प्रमुख स्थान प्रात कराता है। 
ज्ञानविरोधी किसी भी व्यवहार को यह नहीं करता। इसप्रकार हि-निश्चय से तिस्रः=तीनों 
ज्योतियों को चि आवः-विशेषरूप से प्रकट करता है। *त्रीणि ज्योतीष सचेत स घोडशी' इस 
अन्त्रधाग में इन्हीं तीन ज्योतियों का संकेत है। शरीर में ये ज्योतिया तेजस्विता (अग्नि), आहाद 
(चन्द्र) च ज्ञान (सूर्य) के रूप में हैं। यह बृहस्पति शरीर में तेजस्वितावाला होता है, मन में 
आहादमय तथा मस्तिष्क में ज्ञानरूप सूर्यवाला होता है। 

भावार्थ--हम काम, क्रोध से दूर हो, वेदवाणी के द्वारा उत्कृष्ट जीवनवाले बनें तथा 
'तेजस्थिता, आहाद य ज्ञान” रूप ज्योतियों को अपने में जगाएँ। 

ऋषि: र: 


() काश के र मका इल में शयन (निवास) के द्ारा-अन्तमुखी यूत्ति 
ह अपची से हमें दूर ले जनेवाली पुरमू-इस वासनात्मक आस पर का 
pe _ पुरम्‌ सुर प कात, 


उदधेः स्ताकमू-' 
सयुद्र;) अनन्त विषयरूप जलवाले 'काम' के साथ त्रीणि-'काम, क्रोध, लोभ' इन तीनों को 
शि न्य से काट डालता है । इनको नष्ट करके ही तो यह लय कम चलता 
1 २. यह यृहस्पति:-जानी च शान्तवृसिवाला पुरुष उघसम्‌-उपा को, सूर्यम-सूर्य को, गाम्‌- 
अक को सेशन से प्रात करता हो “बश शब्द ठप दाहे' धाहे से 
बनकर दोष-दहन का प्रतीक है “सू गती' से बता 'सूर्य' शब्द निरन्तर गति ब क्रियाशीलता 
का संकेत करता है। 'गौ' शब्द “गमयति” इस व्युत्पसि से अथो का ज्ञान देनेवाली वाणी का 
चाचक है और “अर्च पूजायाम्‌' से बना अर्क शब्द पूजा य उपासना का वाचक है। बृहस्पति 
के जीवन में ये चारों वस्तु बड़ी सुन्दरता से उपस्थित होती हैं। यह दोषों का दहन करता 
है--निरन्‍्तर क्रियाशील होता है--वेदवाणी के अध्ययन से ज्ञान को बढ़ाता है और प्रभु के पूजन 
'की वृत्तिवाला होता है। ३. ऐसा बनकर यह स्तनयन्‌ इज छः-गर्जना करते हुए सुलोक के 


उद्देश्य से ही यह ज्ञान-प्रसार के कार्य को बड़ी मधुरता से करता है। 
भावार्थ--आसुर पुरियों का विदारण करके हम प्रभु-प्रवण वृत्तिवाले बनें। ज्ञान-प्रसार के 
कार्य को अहिंसा व माधुर्य के साथ करनेवाले हों 


इ 


ऋषि:--अआयास्थ: ॥ देवत _ बृहस्पति; 
ळे ॥ छल्द:--ज्िष्दुपू 
इन्छो खलं रक्षितारं दुघांगां करेणेंव जि चंकर्ता रखेंण। 
त्यणिमा गा nen 


३. “बल! peer को यह 
अस चुत के अलल होने से जनेियों अपना कार्य ठीक से नहो करली। मानो चह डे 


का पालन करनेवाले शुचस्धिः-अपने मनों को 
करनेवाले, अर्थात्‌ सारे-का-सारा स्वयं न खा 


उत्तम मित्र हो ही कया सकते हैं? २. यह उत्तम मित्रों के साथ चल का विदारण करनेवाला 
व्यक्ति खह्माणस्पतिः-ज्ञान का स्वामी जनता है और खू्:-पुण्यो से--पुण्यात्पक कर्मा से 
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बराहैः-(वर॑ आहन्ति-गच्छति) शुभ उपायों के अवलम्बन से तथा घर्मस्वेदेभिः-स्वेद के क्षरण 

से (घू-क्षरणे)--पसीना बहाने के द्वारा डरविष्णमू-धन को व्यानद्‌>प्रास करता है। ज्ञानी बनकर 

द धन को इज्या कमी से--सुभ पाची से सवा खूल मेहनत के प्ल बहर दी काता 
| 


भावार्थ--हमारे मित्र सत्यवादी, पवित्र व निःस्वार्थी हों। हम पुण्य व शुभ श्रमयुक्‍त उपायों 
से ही धनार्जन करें। 
उऋषिः-अयास्यः॥ देवता-- बृहस्पति: ॥ छत्द:--जिच्दुप्‌ ॥ 
इन्द्रियाँ 


' अब्यम+स्वयुक्‌' 
से स॒त्येच मन॑सा गोप॑तिं गा झंयानासं इषणायन्त धीतिः । 
पयि असुजता 
१. तेनव सत्येन दिल से गोपतिमू-सब इन्द्ियों के स्वामी प्रभु को तथा 


बचाए रखती 
होती हैं। इन इन्द्रियं से ही प्रकाश कौ किरणों की सृष्टि होती है। 

भावार्थ--हममें प्रभु-प्रा्ि ज इन्द्रिय-विजय की सच्ची कामना हो। हम ज्ञानेन्द्रियों को 

सुरक्षित करते हुए प्रकाशमय जीवनवाले हों। 
ऋषिः अयास्यः ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्द: -त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ज्ञान+शक्ति-विजय 

त॑ जुर्भय॑न्तो मतिभिः शिवाभिः सिंहमिंल नान॑दतं सधस्थे 

बृहस्पतिं वृषणं शूर॑सातौ भरेभरे अनु मदेम जिष्णुम्‌॥ ९॥ 

१, शिवाभिः-कल्याणी मतिभिः-मतियो से हम ते-उस प्रभु का वर्धयन्तः-वर्धन करते 
हुए अनुमदेम-उसकी अनुकूलता में हर्ष का अनुभव करें। हम अपनी मति को सदा शुभ बनाए 
रकखे, वस्तुतः मति का शुभ जनाए रखना ही प्रभु का सर्वोत्तम आराधन है--संसार में किसी 
के अशुभ का विचार न करना। २. उस प्रभु का हम वर्धन करें, जो सधस्थे-जीलात्मा व परमात्मा 
के साथ-साथ रहने के स्थान 'इदय' में सिंहम्‌ इल-शेर की भाँति गर्जन कर रहे हैं। 
"तिस्रो वाच उदीरते हरिरेति कनिक्रदत्‌'=दयस्थ प्रभु ज्ञान, भवित व कर्म" कौ ऊँचे-ऊँचे प्रेरणा 


(सेवनीय) भरे-भरे-परत्येक संप्राम में जिल्णुमू-विजय प्राल करनेवाले प्रभु को अनुमदेम- 
करते हुए हर्ष का अनुभव करें। सब विजय प्रभु की शक्ति व ज्ञान से ही होती है 'जयोऽस्मि 
व्यवसायोऽस्मि सतव सत्ववतामहम्‌' सब विजयो को प्रभु के प्रति अर्पण करके हम अह॑कारशून्य 
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होकर सदा आनन्दमय बने रहें। 
भावार्थ--शुभमति के हेतु से हम प्रभु का वर्धन करें। वे प्रभु हमें निरन्तर प्रेरणा दे रहे 
हैं। वे प्रभु ही शक्ति व ज्ञान के स्रोत है--सब विजयो को प्रास करनेवाले है । प्रभु की अनुकूलता 
में हम हर्ष का अनुभव करें। 
ऋषिः-_अयास्यः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्द: -जिष्टुपू ॥ 
उत्तर सद्धा का आरोहण 

य॒दा वाजमसंनद्विशवरूपमा द्यामरुक्षदुत्तराणि स! 

बृहस्पति वर्षणं व॒र्धय॑न्तो नाना सन्तो बिभ्रतो ज्योतिंरासा ॥ ९०॥ 

६. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु की अनुकूलता में यदा-जब मनुष्य चिश्‍्वरूपम्‌-' तेज-बौर्य- 
ओजस, बल, मन्यु व सहस्‌” इन सब रूपोंबाले थाजम्‌-बल को असनत-प्रास्त करता है, तब 
यह व्यक्ति द्याम्‌ अरुक्षत्‌्-प्रकाशमय लोक का आरोहण करता है, उत्तराणि सच्य-उत्कृष्ट गृहों 
का आरोहण करता है। पूथिवीलोक से ऊपर उठकर यह अन्तरिक्षलोक में पहुँचता है, अन्तरिक्ष 
से चुलोक में, चुलोक से ऊपर उठकर हम ब्रह्मलोक में पहुँचे हैं। यह ब्रह्मलोक ही "उत्तर 
सद्य! है। २. इस समय हम जृहस्पतिम्‌-ज्ञान के स्वामी यूषणम्‌-शक्तिशाली प्रभु को वर्धयन्तः- 
बढ़ाते हुए होते हैं। उस ब्रह्म का सतत स्मरण करते हुए सबमें उस ब्रह्म की सत्ता को अनुभव 
कर हुए. उनके साथ एकत्य का अनुभव करते है।इस अनुभव से नागा सत्तः-ढन अनेक 
रूपों में होते हुए आसा-सुख से ज्योतिः जिभ्तः-प्रकाश का धारण करते हुए होते हैं। उस 
समय हम सर्वत्र ज्ञान का प्रचार करनेवाले होते हैं। 

भाषार्थ--हम तेजस्विता का धारण करें, प्रकाशमयलोक में आखू हों। प्रभु का वर्धन करते 
हुए भी सबके साथ एकत्व का दर्शन करें और ज्ञान का प्रसार करें। 

ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता-बृहस्पति: ॥ छन्द: -जिष्टुप्‌॥ 
सत्या आशी: 


सत्यामाशिषं कृणुता ययोधै कौरिं चिन्दणयंध स्वेभिरेयें:। 

पश्चा मृथो अप॑ भवन्तु विश्वास्तड्रॉदसी शृणुतं विश्यमिन्वे॥ ९९॥ 

१. हे देवो! जयोधे-उत्तम जीवन के धारण य स्थापन के लिए आशिचम्‌- इच्छाओ को 
सत्याम-सत्य कृणुत-करो। इच्छाएँ सत्य होगी तो जीवन भी उत्तम बनेगा। २. क्हीरिम्‌-इस 
स्तोता को चित्‌ हि-निश्चय से स्वेभिः एवै:-अपने कमो के दारा अवनरकषित करते हो। यह 
स्तोता क्रियाशील बनता है और इसके ये कर्म इसके रक्षण का साधन यनते हैं। ३. पश्चा-अय 
इस क्रियाशीलता के होने पर--क्रियाशीलता के पीछे खिश्वाः-सन भृधः-काम, क्रोध, लोभ 
आदि शु आपभवन्तु-हमसे दूर हों। हम काम-क्रोध आदि के शिकार न हॉ । तत्‌-हमारी इस 
प्रार्थना को विश्‍्वमिन्वे-सय संसार को प्रीणित करनेवाले रोदसी-चुलोक व पृथिवौलोक 
श्रृणुतम्‌-सुनें। हमारी इस प्रार्थना को क्रियान्वित करने के लिए सारा संसार अनुकूल हो। 

भावार्थ--हमारी इच्छाएँ सत्य हों। हम स्तोताओं का कर्मा के हारा रक्षण हो। काम, क्रोध 
च लोभ हमसे दूर हों। हमारी यह कामना सम्पूर्ण संसार को अनुकूलता हारा पूर्ण हो) 
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अर्बुद 
इन्द्रं महा महतो अवस्य लि ar vl स्य । 
१. इत्तः-एक जितेन्द्रिय अर्णवस्थ-महान्‌ ज्ञानसमुद्र की महा-महिमा से 
“वासनारूप मेघ के अभिनद्‌“विशेषरूप से विदीर्ण कर देता 


क मत व सम आवृत्त होकर समाल हो जाता है, परन्तु ज्ञानसमुद्र में लासना 
का ही विलय हो जाता है। प्रचण्ड ज्ञानाग्न में वासना भस्म हो जाती है। २. यह इन्द्र अहिमू- 
ज्ञान को नष्ट करनेखाली वासना नष्ट कर देता है और सप्त सिन्धूम्‌-र 

होनेवाले सात ज्ञान नदियों को ( नासिके चक्षणी मुखम्‌) अरिणातू-गतिमय करता है। 
बासना के विनाश से ज्ञान-प्रवाह ठीक से होने लगता है। इस ज्ञान का प्रवाह होने पर 
द्यावापूथिवी-ज्ञानदीतत मस्तिष्करूप द्युलोक तथा दृढ़ शरीररूप पृथिजी--ये दोनों देखैः«दिव्यगुणों 
के द्वारा नः«हमें प्राबतम्‌-प्रकर्षेण रक्षित व प्रीणित करनेवाले हों। दीत मस्तिष्क व शरीर के 
दृढ़ होने पर हममें दिव्य 'का विकास हो। ज्ञान के अभाव में दिव्यगुणों के लिकास का 
oi नहीं पैदा होता अस्वस्थ शरीर चिडुचिद्धापन व क्रोध आदि की वृत्ति आ 

1 


भावार्थ ज्ञानवृद्धि से हम वासना का उन्मूलन करके ज्ञानप्रवाहों को और अधिक प्रवाहित 
करनेवाले हों। इसप्रकार स्वस्थ शरीर च दील मस्तिष्क से हम दिव्यगुणो का विकास करें। 

'यह ज्ञान की रुखिवाला 'प्रियमेध' अगले सूक्त में १-१५ तक मन्त्रों का ऋषि है। १६- 
२६ तक 'पुरुहन्मा' ऋषि है--अच्छी तरह यासनारूप शत्रुओं का हनन करनेवाला । प्रियमेध 


कहता है कि 
९२. [ द्विनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
प्रियमेधः ॥ देवता--इन्ह्र: ॥ छत्द:--गायत्री ॥ 
अभि प्र गोप॑तिं गिरेन्द्रमर्च यथा विदे । सून सत्यस्य सत्प॑तिम्‌॥ १॥ 
आ हर॑यः ससूजिरेऽरुषीरधिं बर्हिचि। यत्राभि संनवांमहे ॥ २॥ 
इन्द्रांय गावं आशिरं दुदुहे जज्रिणे मथुं। यत्सींमुपहूरे खिदत्‌॥ ३॥ 
व्याख्या अथर्व” २०.२२.४-६ पर। 
प्रियमेधः ॥ देवता-इन्ह: ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
पदे 


उद्यद्‌ ब़ब्तस्थ॑ दि ज गन्सहि। 

मध्य: पीत्वा स॑चेवहि तरिः सस सख्युः पदे ॥ ४॥ 

६. घर में पत्नी यह कामना करती है कि में ख-और इन्ह:-मेरा यह जितेन्द्रिय पति हम 
दोनों ही उल-उत्कृष्ट यत-जो खब्नस्य विष्ठपमू-सूर्य के तापशून्य अथवा विशिष्ट रूप से दौत 
युहे-गृह “जाएँ. अर्थात हमारे घर में सून कौ किरणे त प्रकाश बहुत ही अच्छी तरह 
आएँ। सूर्यकिरणें इस गृह को तापशून्य व नौरोग जनानेवाली हों। २. मध्यः पीत्वा-इस गृह में 
रहते हुए हम सोम का पान करके सख्युः पदे-परमसखा उस प्रभु के चरणों में ज्रिःसल-इक्कीस 
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शक्तियों को सचेवहि-प्रास करे । 
भावार्थ--हमारे घर सूर्यकिरणों से प्रकाशित हो। इनमें हम प्रभु का स्मरण करते हुए 
सोमरकषण द्वारा शरीर कौ सब शक्तियों को स्थिर रखें। 
ऋषि:--प्रियमेथः ॥ देवता-इन्क: ॥ छन्द:--अलुष्टुप्‌॥ 
प्रियमेध का प्रभु-पूजन 
अर्चत प्रार्चत प्रियमेधासो अर्चत। अर्चन्तु पुत्रका उत पुरं न धृष्णण [चत ॥ ५॥ 
१. अर्चत-उस प्रभु का पूजन करो, पचत ही पूजन करो। प्रियमेधास यि 
लोगो! इन यज्ञ के द्वारा उस प्रभु का अर्चत-पूजन करो । २, उत-और पुत्रका:-(पुनाति, आयते). 
अपने जीवन को पवित्र करनेवाले च अपना त्राण करनेवाले लोग उस प्रभु का अर्चन्तु- पूजन 
करें। उस प्रभु का अर्चत-पूजन करो, जोकि पुर न-पालन व पूरण करनेवाले के समान हैं तथा 
धृष्णु-शह्रुओं का धर्षण करनेवाले हैं। 
भावार्थ--चे प्रभु हमारा पालन च पूरण करनेवाले है, हमारे शरुओं का धर्षण करनेवाले 
है। उस प्रभु का यज्ञों के द्वारा हम पूजन करें। 
ऋषिः--प्रियमेथः ॥ देवतान; ॥ छन्द: --अनुष्टुप ॥ 


अब स्वराति गर्गरो गोधा परि य किए चा ह्ो॑तम्‌॥ ६॥ 


१. गर्गरः=युद्ध का नगारा अवस्वराति- भयानक शब्द कर रहा है। 
“चारों ओर आवाज़ को फैला रहे हैं। हस्तष्नों पर होनेवाले डोरी के प्रहारों से 
शब्द उठ रहे हैं। ज्या (चारों ओर गति कर रही है--चारों 


व्यं यही कर्तव्य है कि करें और सुद्ध भी 
“ मामनुस्मर 'च' के अनुसार हमारा का स्मरण युद्ध 
करते चलें। अघ ही तो हमे बिजयी बनाएंगे प 

भावार्थ--चारों ओर भयंकर युद्ध में हम प्रभु का स्मरण करते हुए युद्ध करें। प्रभु-स्मरण 
से हम युद्ध में विजयी बनेगे। 

ऋषि:--प्रियमेथः ॥ देवता--इन््र: ॥ छन्द: -अनुष्टुप्‌ ॥ 
सुखसंदोहा गौओं का दूध ख हदयरोग-चिकित्सा 

आ सत्पतंन्तयेन्य [: सुदुषा अनंपस्फुरः। अपस्फुरं गृभायत सोममिन्‍्द्रांच पातंचे ॥७॥ 

१, यतू-जग अनपस्फुरः (0०६ ८४७५१०४ ५७ ४९ #७५) -न बिदकनेवाली ण 
सुखसंदोद्य एन्यः=शुभवर्ण की गौएँ आपतन्ति-समन्तात्‌ गृहो की ओर आनेवाली होती है उस 
समय अपस्फुरम्‌नहदय-कम्पन को दूर करनेवाले (71००७७१३. 9०15001) सोममू“सोम 
को-ताजे दूध को-गुभायतनगरहण करो। यह दूध इन्द्राथ पातजे-जितेन्दरिय पुरुष के रक्षण के 
लिए होता है। २. गौवें 'सुदुघा” होनी चाहिएँ। ये अनपस्फुर हॉगी तो इनके दूध में किसी प्रकार 
का विष्न नहीं होगा। यह ताजा गोदुग्ध ही सोम है। यह हृदय की धड़कन को ठीक रखता 
है-हदय-सम्बद्ध सब रोगों से अचानेलात्ला है। 

भावार्थ--हम सुखसंदोहा गौओं के ताजे दूध का प्रयोग करें। यही *सोम' है । यह जित्य 
पुरुष का रक्षण करता है-हदय-कम्पन आदि रोगों से बचाता है। 
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ऋषि:--प्रियमेथ: ॥ देवता--इन्दः ॥ छनदः-पञ्गः ॥ 
“इन्द्र-अग्नि-देव' 

अपादिन्द्रो अपांदपनिर्विशे देखा अंमत्सत। 

बरुण इदिह क्ष॑यत्तमायों अभ्य | नूषत वत्स संशिश्वरीरिय॥ ८॥ 

१. इना:-एक जितेन्द्रिय पुरुष आपातूनइस सोम का पान करता है। आग्निः नप्रगतिशील पुरुष 
अपात्‌-इसको पीता है। विश्वेदेवा:-सब देव इस सोमपान में अमत्सत-हर्ष का अनुभव करते 
हैं। २. वरुण:-वह पापनिवारक प्रभु इत्‌ऽनिश्चय से इह-इस सोमपान करनेवाले के जीवन में 
क्षयत्‌-निवास करता है। तमू-उस प्रभु को आपः-कमो में व्याल होनेवाली प्रजाएँ अभ्यनूषत-स्तुत 
करती हैं। उसी प्रकार स्तुत करती है, इज-जैसेकि संशिश्वरी:-उत्तम बछड़ोंवाली गा खत्सम“बिछड़े 
के प्रति जाती हुई शब्द करती है । इसी प्रकार प्रेम से पूर्ण होकर कर्मों में व्यास होनेवाली ये 
प्रजा अपने प्रिय प्रभु के प्रति स्तुति शब्दों को बोलती हैं। 

हमें 'इत्न, अग्नि ब देव' जनता है--शरीर में सजल (इन्द्र), मस्तिष्क 
मे प्रकाशमय (अग्नि) तथा मन में 'देव'। सोमपान करनेवालो में हौ परमात्पा का निवास होता 
है। ये कर्मा में व्यात रहकर सदा प्रभु का स्मरण करते हैं। 
(प्रियमेधः ॥ देवता- इन्रः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
"देव 

सुदेवो ऑसि चरुण यस्य॑ ते सुम सिन्थंवः । अनुक्षरन्ति काकुर खि ९७ 

१. हे चरूणा«पापनिवारक प्रभो! सु देव: असखि-आप सर्वोत्तम देव 
३ यस्य ते-जिन आपकी स सिन्धव:.-सात छन्दो में प्रवाहित होनेवाली ज्ञान-जल की नदियाँ 

अनुक्षरन्ति-हमारे तालु में बहती हैं, उसी प्रकार इथ-जैसेकि सूर्म्यम्‌ (1५७४/७) 
“सिर वस्तु में प्रवेश करता है। २. हम प्रभु का स्मरण करते 
हैं तो प्रभु की वेदवाणिया हमारे जीवन में इसप्रकार प्रवेश करती हैं, जैसेकि सछिद्र भित्ति में 
सूर्यरश्मियाँ। ये रशिमयाँ ही-वेदवाणियों का प्रकाश हौ हमारे जीवन को निर्मल बनाता है। 
भावार्थ-हम प्रभु का स्मरण करें। प्रभु का ज्ञान हमारे जीवन को निर्मल कर देगा। वह 
प्रकाश हमें भी 'सुदेव' अनाएगा। 
ऋषिः प्रियमेधः ॥ देवता- इनः ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 


यो व्यतीरफाणयत्सुयुं्ताँ उप॑ दाशुषे। त॒क्वो नेता तदिद्वपुरुपमा यो अमुच्यत॥ १०॥ 

१. यः-जो दाशुधे-दानशील अथवा अपने को प्रभु के प्रति अर्पण करनेवाले के लिए 
'थि+अतीन्‌=विशिष्ट गतिवाले सुयुबतान्‌नउत्तमता से शरीर-रथ में जुते हुए इन्द्रियाश्वों को उप 
®आफाणयत्‌=समीपता से पराल करता है, वह प्रभु ही तक्यः-हमार यजं नें प्रात होनेवाले हैं 
प्रभु ही हमें यज्ञों के प्रति परास कराते हैं। २. चेता-वे प्रभु ही हमें मार्ग पर ले-चलनेवाले है । 
प्रभु नेता होते हैं तो तत्‌ इत-तभी यह उपासक चपुः-सब चुराइयों का जपन (छेदन) करनेवाला 
होता है। उपमान्यह औरों के लिए उपमानभूत हो जाता है। ऐसा बन जाता है कि यः 
अमुच्यत-जो मुक्त हो जाता है। पवित्र जीवनवाले पुरुषों की, लोग इससे उपमा देने लग जाते 
हैं कि “यह तो ऐसा पवित्र है, जैसाकि वह वपु: 

भावार्थ--हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें। प्रभु हमें गतिशील सुयुक्त इनदयारयों को 
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ल कराके उत्तम मार्ग पर हम ुराइयों का छेदन करके उपमानभूत जीवन को प्रात 
करेंगे। हम जीवन्मुक्त-से चन जाएँगे। 
(ऋषिः प्रियमेधः ॥ देवता- इन्रः ॥ छन्दः अनुष्टुप ॥ 
“सुक्तिप्रदाता' शक्र--इन्द्र 
अतीदु शुक्र ओहत इन्द्रो विश्वा अति द्विः। 
ओदुर्न पच्यमांनं परो गिरा॥ १९॥ 


में परिपक्व करके हमें मुक्त करते हैं। 
ऋषि:--प्रियमेथ। ॥ देवता--इना: ॥ छन्द: --अनुष्दुप्‌ ॥ 
अर्भक: न, कुमारकः 


§ कि अर्भकः न<एक छोटे बालक के समान हो। कुरकः-े सब 
क्रीडा करनेवाले हो। एक बालक के समान निर्दोष व्यवहारवाला हो--व्यर्थ में चुस्त-चालाक 
त बने। साथ ही क्रीडक की मनोवृत्तिवाला हो--खिले नहीं। नव॑ रथम्‌ अधितिशनन्‌-इस स्तुत्य 
(न स्तुती) य गतिशील (नव गती) शरीर-रथ पर आरूढ़ होता हुआ सः-यह पित्रे मात्रे-पिता 

सर्वव्यापक 


आखार्थ--हम यालकों कौ भौत निर्दोष जीवनवाले चनें। शरीररूप रथ को स्तुत्य च 
गतिशील चनाएँ। प्रभु को ही माता व पिता समझें। ये प्रभु पजय हैं, अन्वेषणीय हैं, सर्वव्यापक 
ब प्रज्ञानस्वरूप हैं। 

अषि:--पुरुहन्या ॥ देवता इह: ॥ छन्दः--पङ्िः ॥ 


मिलकर प्रभु की ओर 
आ तू सुशिप्र दमयते रथै तिडा हिरण्यर्यम्‌। 
अध॑ सुक्षं सचेवहि स्वसतिगार्मनेहस॑म्‌॥ १३॥ 


व प्राणायाम करनेवाले दम्पते-शरीररूप गृह का रक्षण करनेवाले जीव! हिरण्ययं 
ज्योतिर्मय शरीर-रथ पर आतिष्ठ उ-निश्चय से स्थित हो। इस शरीर-रथ को तू ज्ञानण्योति से 
परिपूर्ण कर। २. अघ-आब--जीवन को इसप्रकार (क) सात्त्विक भोजनवाला (ख) प्राणसाधना- 
सम्पन्न (ग) व ज्ञानयुक्त बनाकर, हम उस प्रभु को सेचवहि-प्राप्त हॉ, जो झुकषम्‌-सदा प्रकाश 
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न निवास करनेवाले है । सहस्पादम्‌-हजारों पाँवोंवाले हैं--सर्वत्र गतिमय हैं। अरुषमू-आरोचमान 
ब (अ-रुषं) क्रोधरहित हैं। स्वस्तिगामू-कल्याण की ओर गतिवाले हैं-हमें कल्याणपथ पर 
ले-चलनेवाले हैं और अनेहसममू-निष्पाप हैं। 

भवार्थ--हम सात्विक भोजन करते हुए शरीररूप रथ का रक्षण करें। इसे ज्योतिर्मय 
बनाएँ । पति-पत्नी मिलकर प्रकाशमय प्रभु का उपासन करें। ये हमें कल्याण के मार्ग से ले- 

हुए निष्पाप जीवनवाला बनाएँगे। 
ऋषिः पुरुहन्मा ॥ देवता--इलः ॥ छनदः--खृहती ॥ 
सुधित अर्थ 


त॑ घेसित्था नस्थि उप॑ स्व॒राज॑मासते । 
अर्थ चिदस्य सुधिते यदेत॑व आदुर्तयंन्ति दावनें॥ १४॥ 
(त स्वराजम्‌ऽउस स्वयं देदीप्यमान प्रभु को इत्थान्सचमुच घा ईम्‌ऽनिशचय से नमस्थिन:¬ 
जमस्कारवाले उपासले-उपासित करते हैं। २. अस्य-इस उपासक का अर्थम-प्रातव्य धन 
शि से सुध स्थापित होता है । यत्‌=जो धन क कार्यों को 
करने के लिए होता है और दाजने-इस धन को चे हथि आदि देने के लिए 
आजर्तयन्ति-आवृत्त करते हँ, अर्थात्‌ इस धन का ये सदा यजो में विनियोग करते हैं। 
भावार्थ--नमन से युक होकर हम प्रभु का उपासन करें! प्रभु हमें धन देते हैं। यह धन 
सदा उत्तम साधनों से कमाया जाए। जीवन-यात्रा की पूर्ति के लिए उपयुक्त किया जाता हुआ 
धन सदा दान में चिनियुक्‍्त हो। 
आपिः-पुरुहन्या॥ देवतान ॥ छन्द --शृहती ॥ 
प्रियमेधासः, यृक्तयर्हिष:, ग 
अनु प्रतनस्थौक॑सः प्रियमेंधास एषाम्‌। 
प्लान प्रो प्रय॑तिं वृक्तबॉहिंषो हितप्रयस आशत॥ ९५ ॥ 
पचास एषामनइनके, अर्थात्‌ 


अनृ का सा करके युखतबर्हिषः-हदयरूप क्षेत्र को यासनारूप घास से रहित 
काले होते हे । २. ये हितप्रयसः-सदा हितकर उद्योगों में लगे हुए पूर्वामूसर्वसुख्य अथवा 
चालन य पूरण करनेवाली प्रयतिम्‌-दान की प्रक्रिया को अनु आशत-व्यातत करते हैं, अर्थात्‌ 
सदा दानशील होते हैं। 

भावार्थ--ग्ह्मलोकरूप अपने सनातन गृह को प्राप्त करने के लिए आवश्यक है कि हम 
प्रयमेथ', मुद्धिप्रिय बने । हदयक्षेत्र में से हम वासनाओं के घास-फूस को उखाड़ डालें। सदा 
हितकर उद्योगों में लगे रहें। 
ऋषि:--घुरहन्मा ॥ देवता- इनः ॥ छन्दः ईतः प्रगाथः ( समा-जृहती*जिषमा-सतोबृहती )॥ 

“जयेष्ठ वृत्रहा' प्रभु का स्तवन 

यो राजां चर्षणीनां याता रथेभिरसिंगुः 

विश्वांसां तरूता पृतनानां ज्येष्ठो यो युत्रह्म गुणे ॥ २६ ॥ 

इ. मैं उस प्रभु का गृणे-स्तवन करता हूँ य:-जीकि चर्षणीनां राजा-श्रमशील मनुष्यों के 
जीवन को दौत बनानेवाला है। रथेभिः याता-शरीररूप रथों से हमें प्राप्त हानेवाला है, अर्थात्‌ 
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हमारे लिए उत्तम शरीर-रथों को देनेवाला है। क 'गमनवाला है--प्रभु को अपने 
कार्यों में कोई विहत नहीं कर सकता! २. ये प्रभु ही “सब पृतनानामू-शतुसैन्यो के 
'तरुता-तैरजानेवाले हैं। हमें शत्रुसैन्यों पर विजय प्रात करानेवाले है । ज्येष्ठ:-प्ररास्यतम हैं। 
चतरहानज्ञान की आवरणभूत वासना को विनष्ट करनेवाले हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करते हैं। प्रभु हमें यासनारूप शु को पराजित करने में 
इ करते हैं। वे हमें उत्तम शरीर-रथों को प्रास कराते हैं और हमारे जीवनों को दीस करते 

1 

_ऋषिः=-पुरुहन्मा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः~ आहतः प्रगाथः ( समा-बृहती+विषमा-सतोबृहती )॥ 


इनद त शुम्भ पुरुहन्मन्नवसे यस्य॑ द्विता अनार. 

हस्तां खञ्जः प्रतिं धायि दशतो म॒हो दिखे न सूर्यः॥ १७॥ 

“शत्रुओं का खूब ही हनन करनेवाले जीव | तू तम्‌-उस इन्द्रमू-शघ्रुविद्रायक 
प्रभु को अवसे-रक्षण के लिए शुम्भ-अपने अलंकृत कर। उस प्रभु को अलंकृत 
अस्थ-जिसके द्विता-दोनों का विस्तार है-उसकी शक्ति भी अनन्त है और ज्ञान भी अनन्त है। 
प्रभु को अपने जीवन में अलंकृत करने पर हम भी ज्ञान व शक्त को प्रात करेंगे। २. उस 
'विधतौरि-विशेषरूप से धारण करनेवाले प्रभु में हस्ताय-(हन्ताय) शजुसंहार के लिए दर्शतः-दर्शनीय 
सहा-महान्‌ सनव परतिधायि-धारण किया जाता है। हाथ में उसी प्रकार बज़ धारण किया 
जाता है, न-जसेकि दिखे-प्रकाश के लिए सूर्यम्‌-सूर्य का धारण होता है। 

आावार्थ-हम भी जीवन में ज्र और सूर्य को धारण करते हैं--हाथों में क्रियाशीलता को, 
मस्तिष्क में ज्ञानसूर्य को। एवं, यह प्रभु का धारण हमें शक्ति ल प्रकाश प्राप्त कराएगा। 

ऋषि:--पुरुहच्मा ॥ देवता--इच: ॥ छत्दः--आईत: पगा ( समा-खृहती *जिचमा-सत्तोबृहती )॥ 
च कर्म से, न यज्ञ से 

नकिषं कर्मणा नशुद्यश्च॒कारं 

इन्द्रं न 'यवैविश्‍्वुर्तपभ्समधेंड भणमो | जसम्‌॥ १८॥ 

१. तम्‌ऽउस व्यक्ति को कर्भप्या-कर्मो से नकिः नशत्‌-कोई भी व्यास नहीँ कर पाता, 
अर्थात्‌ उसके समान कोई भी महान्‌ कर्मों को नहीँ कर पाता, चः-जोकि सदावृध्मू-सदा से 
वर्धमान उस प्रभु को अकार-अपने हृदय में करता है, अर्थात्‌ जो प्रभु को हदय में धारण करता 
है, वह प्रभु से शक्ति प्रास करके महान्‌ कार्यों को करनेवाला होता है। २. च-(सम्प्रति) अब 
हम यजः-बज्ञात्मक कर्मों से इन्कमू-उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को उपासित करें, जो प्रभु 
दर स्तुति के योग्य है, ऋध्वसम्‌-महान्‌ हैं। अथृष्ठमू-किसी से भी धर्षित 
नी न और ओजस्ा-ओज्थिता के ढारा थृष्णुम-हमारे सब शत्रुओं का धर्षण करणेवाले 

| 

भावार्थ--प्रभु की उपासना हमें असाधारण, महान्‌ कर्मों को करने में समर्थ करती है। प्रभु 


की शक्ति से शक्लित-सम्पन्त होकर हम सब शत्रुओं का धर्षण करते हैं 
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न पृत॑नासु सास॒हिं यस्मिन्महीरुरूज्रयं: । 
जाय॑माने अनतः आमो आणोन ॥ १९॥ 

१. द्याव:-युलोक में होनेवाले ये सूर्य व क्षाम:-पृचिचीलोक उस प्रभु का अनोनलु:-अतिशयेन 
स्तवन करते है, जो प्रभु अघाढम-शत्रुओं से कधी पराभूत नहीं होते, उग्रम्‌-उद्गूर्ण बलवाले 
म नस्य हैं तथा भतन का सासहिम्‌-पतभन करवाल ह) २ स्मिन्‌ जामे 
जिसके प्रादर्भ होने पर मही: महत्त्वपूर्ण उरूज़य:-महान्‌ येगवाली, अर्थात्‌ हमें क्रियाओं में प्रेरित 
केवाली धेषल:-लेदवाणीरूप गौ सम्‌ अनोनसु:- हो उठती है । हृदय में 
प्रभु का प्रकाश होने पर ये वेदवाणियाँ हमें उस-उस क्रिया में प्रेरित करनेवाली होती है। इन 
चेदवाणियो के रूप में ही हमें प्रभु की प्रेरणाऐ सुन पड़ती हैं। 

भावार्थ-ये सूर्य आदि पदार्थ प्रभु की ही महिमा का प्रकाश हैं। हदय में प्रभु का प्रकाश 
होने पर वेदवाणी हमारे लिए उत्कृष्ट कर्मों की प्रेरणा देनेवाली 

ऋषि:--घुरुहन्मा ॥ देवता--इच: ॥ छत्द:-- खाईत: प्रगाथः ( समा-खृहती+विचमा-सतोबृहती )॥ 
यद्‌ द्यावं इन्द्र ते शत श॒तं भूमीं स्युः। 

च त्वां बज्रिन्त्यहसं सूर्या अनु न जातमष्ट रोदसी ॥ २०॥ 

आ पप्राथ महिना वृष्ण्यां वूषन्विश्यां शविष्ट शव॑सा 

अस्माँ अंत मधजन्गोमंति सजे वज़िड्खित्राभिरूतिभिं:॥ २९॥ 

देखो व्याख्या अथर्व २०.८१.१-२ पर। 

का स्तवन करनेवाला यह "प्रगाथ' अगले सूक्त में १-३ तक ऋषि है । स्तवन के द्वारा 
हा को जन्म देनेवाली “देवजामय' ४-८ तक का ऋषि है 
९३. [ त्रिनवतितमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--प्रणाध्य: ॥ देजता--इन्द्र: ॥ छत्द:--गायत्री ॥ 
प्रभु-स्तवन य ज्ञानियों का संग 

दत पल सल क्य रा मिः, आलि हि ९॥ 

१. हे आद्विवः-आद्रणीय प्रभो! स्वानआपको स्तोमःनहमसे कौ जानेवाली सतुतियँ उत्‌ 
मन्‍्दन्तु-उत्कर्षण आनन्दित करें। ये स्तोत्र हमें आपका प्रिय बनाएँ। आप हमारे लिए राधः 

कणुारयापक धनो को कए, अर्थात आवस्यक भनी को हमारे लिए बीजिए। २ 
--ज्ञान से अप्रीतिवाले लोगों को आवजाहि-हमसे दूर कौजिए हमें ज्ञानी लोगों का ही 
सम्पर्क प्रात हो। मूखों के सम्पर्क से हम सदा दूर रहें। 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन करते हुए कार्यसाथक थनों को प्रात करें और ज्ञानियों के सम्पर्क 
में रहें, ज्ञान-प्रासि की रुचिवाले चर्नें। 

ऋषि:--प्रणाथ: ॥ देवशा-इख: ॥ छन्ट:--गायशी ॥ 
अराधस्‌ पणियों का 

प॒दा पर्णींरंराधसो नि बाधस्य महाँ आँसि। नहि त्वा कश्च॒न प्रतिं॥ 

३. है इनर! आप पणीनू-लोभयुक्‍त व्यवहारवाले अरासः-यडो के असाधक धनोंबाले 
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धनियॉ को चदा-पाँज से निबाधस्थ-नौचे पीड़ित कौजिए--इन्हें पॉव तले रौद डालिए। महानू 
असि-आप पूजय हँ | २. हे प्रभो! कश्चन-कोई भी त्वा प्रति नहि-आपका मुक्राबला करनेवाला 
नहीं है। आप अद्वितीय शक्तिशाली हैं 
भावार्थ-प्रभु लोभी व अयज्ञिय वृत्तिवाले धनियों को विनष्ट करते हैं। 
ऋषि:--प्रगाथ: ॥ देवता--इत्त: ॥ छन्द: --गायजी ॥ 
सबका 'ईश' प्रभु 
त्वमीशिषे सुतानामिन्द्र त्यमसुंतानाम्‌। त्वं राजा जनांनाम्‌॥ ३ 
प्रभो! त्वमू-आप सुतानाम्‌-कर्मनुसार 
ग्रहण करनेवाले-जन्म-धारण करनेजाले लोगों के ईंशिषे-ईश हं त्वम्‌-आप ही 


भावार्थ--प्रभु सभी के ईश हैं-चाहे वे जन्म लिये हुए हॉ, चाहे मुक्त हों। सबको 
कर्मानुसार जन्म देनेवाले प्रु ही हैं। 
ऋषि:--देखजामय: ॥ देवता-इन्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
देवजामय:-' इन्द्र! भातरः 
ईब्नय॑न्तीरपस्युव॒ इन्द्र॑ जातमुपांसते। भेजानासः nn 
के द्वारा प्रभु की ओर गति अपस्युखः-अपने साथ कर्म 
को जोडनेवाली माताएँ जातम्‌-उत्पन्न हुए-हुए इन्द्रमनइन्दरियों के अधिष्ठाता बननेवाले बालक 
को उपासते-उपासित करती है, अर्थात्‌ सदा इसका ध्यान करती हैं, इसे आपनी आँखों से ओझल 
नहीं करतीं। २. इसका निर्माण करनेवाली ये माताएँ सुवीर्यम्‌ “उत्तम यीर्य य शक्ति 
का सेचन करनेबाली होती है। स्वयं संयमी जवन बिताती हुई ये शाक्त का रक्षण करती हैं। 
इनका आपना जीवन संयमबाला न हो तो इन्होंने बच्चों का क्‍या निर्माण करना? "स्तुत, क्रिया 
ब संयम' के हारा हौ तो ये ' देवजामय' बनती हैं। 

भावार्थ-बालक को यही माता 'इन्द' बना पाती है जो 'प्रभु-स्तवन, क्रियाशीलता च 
संयम” को आपनाती है। 

_ऋषिः--देखजामयः ॥ देवता- इन्दः ॥ उन्द:--गायत्री ॥ 
बालक को माता की प्रेरणा 

त्वमिन्द्र बलादधि सह॑सो जात ओज॑सः । तव॑ वृंधन्वृषेदौसि ॥ ५॥ 

६. है इन्द्र-इन्दरियों के अधिष्ठाता बननेवाले प्रिय। त्वमू-तू बलातू-बल से, सहसः-सहस्‌ 
से-सहनशक्तिबाले मल से तथा ओजसः-ओज से -आधिक्येन प्रसिद्ध हुआ 
ह न अप कळल बल ज स; बन्‌ ना 
है। २. हे वृषन्‌+शक्तिशाली इन्ड! त्वम्‌+तू इत्‌-निश्चय से वृषा असि-शक्तिशाली है। तूने अपने 
को शक्ति से है 

भावार्थ--माता प्रारम्भ से बालक को यही प्रेरणा देती है कि तूने "बलवान्‌, ओजस्वी व 
'सहस्वी' बनना है। तूने अवश्य शक्तिशाली होना 


ऋषिः देबजामय: ॥ देवता--इना: ॥ छन्द: --गायजी ॥ 
'उदारहददय-उत्कृष्ट मस्तिष्क 

त्वमिन्द्रासि वृत्रहा व्यपन्तररिक्षमतिरः। उद्‌ द्यासंस्तक्षा ओज॑सा ॥ ६॥ 

१. हे इन्द्र-इन्द्रियों के अधिष्ठाता जीव! तवं यूत्रहा अखि-तू ज्ञान की आवरणभूत वासना 
का विनाश करनेवाला है। अन्तरिक्षं चि अतिरः-तू ज्ञान को आवरणधूत वासनाओं को विनष्ट 
करके हृदयान्तरिक्ष को विशेषरूप से बढ़ानेवाला है, अर्थात्‌ तू अपने हृदय को विशाल बनाता 
है तथा २. ओजसा-ओजस्विता के साथ द्यामू-मस्तिष्करूप ध्युलोक को उत्‌ अस्तभ्ना:- उत्कृष्ट 
स्थान में थामता है, अर्थात्‌ तू मस्तिष्क को उत्कृष्ट ज्ञान-सम्पन्त जनाता है। 

भावार्थ--माता बालक को प्रेरणा देती है कि (क) तूने वासनाओं को विनष्ट करनेवाला 
बनना है (ख) हृदय को विशाल बनाना है तथा (ग) ओजस्विता के साथ मस्तिष्क को 
ज्ञानोज्ज्यल करना है। 

ऋषि:--देवजामय: ॥ देवता-इन्ह्रः ॥ छन्द:- गायत्री ॥ 
सजोषस॑ अर्क, ओजसा यज्रम्‌ 

त्वर्मिन्द सजोच॑सम्॒क बिभर्षि बाहो: | व शिशांन ओज॑सा॥ ७॥ 

६. हे इन््र-इन्द्ियों का अधिष्ठाता बननेवाले जीव। त्वम्‌-तू ब्याहोः-अपनी भुजाओं मे 

ओज व उत्साह से युक्त आर्कम्‌-(अर्च पूजायाम्‌) स्तुत्य सूर्यसम तेज को 
थिभर्थिनधारण करता है। “प्राणो वा अर्कः” (श० १०.४.१.२३) के अनुसार तू प्राणशचित- 
सम्पन्न जीवनाला बनता है। २. तू ओजसा-ओजस्विता के द्वारा बज्रम-अपने बज़ को 
'शिशान:-तीक्ष्ण करनेवाला है | "वज्‌ गतौ” से बना हुआ 'वज़' शब्द क्रियाशीलता का वाचक 
है। ओजस्विता के कारण तेरा जीवन बड़ा क्रियाशील बनता है। 

भावार्थ-_ बालक को माता ने उत्साहयुक्त तेजवाला तथा ओजस्थितायुक्त क्रियाशीलता. 
"चाला जनाना है। 

तष: देजजापय: ॥ देवता-- इनर: ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
*अभिभू' बनकर *आभूति' बाला होना 

त्वमिन््ाभिभूरंसि विश्या जातान्योजंसा। स विश्वा भुव आभंव:॥ ८॥ 

१. हे इन््रजितेन्द्रय व शत्रुओं का लिद्रावण करनेवाले बालक ! त्वमू-तू विश्वा जातानि-सन 
उत्पन हुए-हुए इन बासनारूप शत्रुओं को ओजसा-अपनी ओजस्विता से अभिभूः असि-पराधूत 
करनेवाला है। काम, क्रोध, लोभ से तू आक्रान्त नहीं होता। २. सःन्‍वह तू विश्बा:-सब 
भुजः-भूमियों को--अन्नमय, प्राणमय, मनोमय, विज्ञानमय च आतत्दमयकोशों को-- 
 आभवः-आभूति-(ऐश्‍वर्य)-जाला बनाता है। इन्हें क्रमश: *तेज, वीर्य, जल व ओज, मन्यु तथा 
सहस्‌' से परिपूर्ण करता है। 

भावार्थ--माता ने बालक को यह प्रेरणा देनी है कि (क) तूने काम, क्रोध, लोभ आदि 
शब्ुओं को अभिभूत करना है तथा (ख) अन्नमय आदि सब कोशो का आभूतियाला बनाना 
है। 


माता से उत्तम एण आत करके यह सुं का कर्षण केवला ' कृष्ण जनता है यह 
अंग-प्रत्यंग में रसवाला ' आंगिरस” होता है। यह इन्द्र का उपासन करता है और प्रभु इस छोटे 
इन्द्र को कहते हैं कि 


ह २०.९४.९१ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
२९४. [ चतुर्नवतितमं सूक्तम्‌ ] 


आ याल्विन्डः स्वपतिर्मदाय यो तूतुजानस्तुबिंच्मान्‌। 
एत्वक्षाणो अति विश्वा सहाँस्यपारेणं महता कृष्ण्येन॥ १॥ 
“यह जितेन्द्रिय पुरुष आयालुनमेरे समीप आये। जैसे एक बच्चा पिता की गोद 
में बैठत है, उसी प्रकार यह जितेन्द्रिय पुरुष प्रभु कौ गोद में बैठनेवाला हो। जो इन्द्र स्थपतिः- 
अपना स्वामी है--इन्द्रियों, मन ब बुद्धि का दास न होकर इनका अधिष्ठाता है और अतएव 
'मदाय-सदा हर्ष के लिए होता है। २. प्रभु कहते हैं कि मेरे समीप वह 'इन्द' आये यः-जोकि 
धर्मणा“लोकधारण के हेतु =(ल्वरमाणः नि० ६.२०) रौभ्रता से कार्य करनेवाला 
होता है। जो तुचिष्मान्‌- (४7०७९१, 4५९१६७, ॥५०॥००५) उन्नति, शक्ति व बुद्धिवाला 
अपारेणा महता-महान्‌ अपार, अर्थात्‌ बहुत अधिक वृष्ण्येन-बल के द्वारा विश्वा सहांसि-सब 
'सहनशक्ति के जनक बलों को अति प्रत्वक्षाण:-बहुत ही सूक्ष्म (तीव्र) अनानेवाला होता है। 
बल को बढ़ाता हुआ सहनशक्तिवाला होता है । वही प्रभु को पा सकता है। निर्बल व चिड़चिड़े 
इल ले प्रभु को बया पाना? 

'प्रभु की प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम 'इनद-स्वपति- धारणात्पक कर्मों 
को करनेबाले--उन्नतिशील--तथा सबल बनकर सहनशील' हॉ. 

कृष्णः ॥ देवता= इन्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 


चू रथः सुयमा हरीं ते मिम्यक्ष यरो नृपते गर्भस्ती। 
राजन्त्सुपथा याह्यर्वाङ्‌ वाम ते पपुषो यृष्ण्यांनि॥ २॥ 
१. गतमन्त् के स्वपति से कहते हैं कि रथः-तेरा शरीररूप रथ सुष्ठामा-शोभनायस्थान हो-- 


पुय ते गपस्ती-तेर बाहुओं में च -कियाशीलताकूप बज़ भिम्यकष-संगत हो, अर्थात्‌ दस 
क्रियाशील जीलनवाला हो। २. हे राजनू-अपने जीलन को व्यवस्थित (7०००४) 
और इसप्रकार अपने जीवन को दीस बनानेबाले जीव! तू सुपथा-उत्तम मार्ग से शीभम्‌-शौप्र 
अवॉक-हमारे आधिुख हमारे अन्दर आयाहि हो, बॉहसुखी वृत्ति को छोड़कर अनासुखी 
चृत्तिवाला बन। जीवन को व्यवस्थित बनाना ही प्रभु को ओर चलना है। ३. प्रभु कहते हैं कि 
ऐसा होने पर चपुषः-सोमपान करनेवाले ते-तेरे यृष्णयानि-बलों को बर्धाम-हम बढ़ाते हैं 
सोमपान से ही शक्ति का वर्धन होता है। सशक्त होकर ही हम प्रभु-दर्शन के योग्य बनते हैं। 

भाखार्थ--हमारा शरीररूप रथ सुद॒क॒ हो। इन्दरयाश्व संयत हों। हाथों में क्रियाशीलता हो। 
सुपथ से प्रभु की ओर चलें और सोम-रक्षण दारा शक्तिशाली बने। 

ऋषि:-- कृष्ण: ॥ देवतान ॥ छत्द:--म्रिच्दुप्‌॥ 
-सत्यशुष्म 


दिशं काण्डम्‌ २०.९४.५ | 


९. प्राण जीवात्मा के साथ रहते है--उपनिषद्‌ के शब्दों में उसी प्रकार जैसेकि पुरुष के 
साथ छाया। छाया पुरुष का साथ नहीं छोड़ती, प्राण आत्मा का साथ नही छोड़ते, इसीलिए 
प्राणा को यहाँ *सधमाद:' जीव के साथ आनन्दि होनेवाला कहा गया है। ये प्राण जितेन्द्रिय 
पुरुष को प्रभु के प्रति ले-चलनेवाले हैं, अतः “इन्द्रयाह:' कहलाते हैं। शक्तिशाली होने से 
“उप्रास: ' हैं और अत्यन्त बढ़े हुए होने से--सब उन्नतियो का कारण होने से *तविषास:' कहे 
जाते हैं। २. इन प्राणं से कहते हैं कि सधमाद:-जीव को प्रभु के साथ आनन्द का अनुभव 
'करानेवाले, इन्द्रजाह:-जितेन्द्रिय पुरुष को प्रभु के समीप प्राप्त करानेबाले, उद्रास:-तेजस्वी, 
'त्थिषास:-प्रवृद्ध व बलसम्पन्न प्राणो। आप एनमू-इस जीव को ईम्‌«निश्चय से अस्मत्रा-हमारे 
समीप आवहन्तु-ले-आओ। उस जौव को जोकि नृपतिम्‌-उन्‍्नतिशौल पुरुषों का प्रमुख है। 

ओं में क्रियाशीलतारूप वज्र को लिये हुए है। उग्रम्‌-तेजस्वी है। प्रत्वक्षसम्‌- 
अपनी सुद्धि को बड़ा सूक्ष्म बनानेबाला है। वृषभम्‌-शक्तिशाली होता हुआ सब पर सुखों का 
वर्षण करनेवाला है और इन गुणों को उत्पन्न करके प्राण इस साधक को प्रभु के समीप प्राप्त 
कराते हैं। 


भावार्थ--प्राणसाधना से जीव शक्तिशाली व सत्य के बलवाला और सृक्ष्मबुद्धि से युक्‍त 
होता है। इन तीनों खातों का सम्पादन करके यह प्रभु के समीप पहुँचता है। 
ऋषि:-- कृष्ण: ॥ देवता -इनः ॥ छन्द: - जगली ॥ 
सुरक्षित सोम का महत्त्व 
एवा प्तं द्रोणसाचं सचेतसमूर्ज स्कम्भं धरुण आ यूंघायसे। 
ओजः कृष्व स॑ गृभाय त्वे अप्यसो यथां केनिपानांसिनो सृधे॥ ४॥ 
१. हे घरुण-हमारा धारण करनेवाले प्रभो! एवा=(इ गती) गतिशीलता के द्वारा आप 
हम्मे उस सोम का वर्षण ज सेचन करते हैं जोकि पतिम्‌“पालक है-रोगॉ से हमें 
प -्रणसाचम्‌-इस शरीररूप ड्रोण (सोमपात्र) में समवेत (सम्बद्ध) होनेयाला है। 
सतस चेतना सी चुत चता च जान को सप करनेबाला है और कर्ण; सम्मन 
च का धारक है २. हे प्रधो। इस सोम के सेचन से ओजः कृष्ब-आप हममे 
ओजस्विता का सम्पादन कीजिए और त्वे अधि संगृभाय-हमें अपने में ग्रहण करने कौ कृपा 
'कौजिए। हम आपकी गोद में इसी प्रकार आ सकें, जैसकि पुत्र पिता की गोद में आता है। 
३. आप हमारे लिए उसी प्रकार होइए यथा-जैसेकि इन:-स्वामी होते हुए आप केनिपानाम्‌ 
मेधावियो के वृधे-वर्धन के लिए होते हैं। हम भी इस सोम के रक्षण के द्वारा मेधावी हों और 
आपके प्रिय होकर निरन्तर वृद्धि को प्रात करें। 
भावार्थ--सोम (वीर्य) रोगों से हमारा रक्षण करता है, हमें चेतना-सम्पन्न च शक्तिशाली 
लाता है। इसके डाय हम प्रभु को प्रात करनेवाले बनते हैं मधाची जनकर को प्रात करते 
1 


ऋषि:-कृष्ण: ॥ देवता-इन्द: ॥ छन्द:- जगती ॥ 
अनाथृष्यपात्र 
अम॑त्नस्मे जसून्या हि शंसिंघं स्वाशिषं भरमा याँहि स्ोमिरनः। 
त्वमीशिवे सास्मिन्ना स॑त्सि बर्हिष्यंनाधृष्या तंब पात्राँणि धर्मणा ॥ ५॥ 
९. है प्रभो! गतमन्त्र के अनुसार जब मैं अपने इस शरीर को सोम का पात्र बनाता हूँ-- 
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'शरीर में सोम का रक्षण करता हूँ तब हि>निश्चय से अस्मे-हममें बसूनि-जीवन को उत्तम 
बनानेवाले सब वासक तत्त्व आगमनू-य्रास होते हैं और यै शंसिघम्‌-आपका शंसन त स्तवन 


'का रक्षण करनेवाले के सु-आशिषम्‌-उत्तम इच्छाओंवाले भरम्‌-भरणात्पक यज्ञ को आयाहिन्आइए। 
त्वम्‌ ईशिषे-वस्तुतः आप ही तो इन सब यज्ञ के ईश हैं। आपकी कृपा से ही सब यज्ञ पूर्ण 
हुआ करते हैं। २. सः-वे आप अस्मिनू-इस हमारे बर्हिचि-वासनाओ का जिसमें से उद्बर्हण 
कर दिया गया है और यज्ञों का जिसमें स्थापन हुआ है उस हृदय में आसत्सि-आकर विराजमान 
होते हैं। उन हृदयस्थ आपको प्रेरणा व शक्त से ही सब यज्ञपूर्ण हुआ करते हैं। ३. हे प्रभो! 
'तव-आपकी र्मणा-धारकशक्ति से ही पात्राणिन्ये सोम-रक्षण के पात्रभूत हमारे शरीर 
अनाधूष्या-आधि-व्याधियो से धर्षण के योग्य नहीं होते। हदय में आपके उपस्थित होने पर 
हाँ काम' का प्रवेश नहीं होता। परिणामतः सोम का रक्षण होकर शरीर रोगाभिभूत नहीँ होता। 
इसप्रकार यह स्वस्थ शरीर व स्वस्थ मनवाला पुरुष “आदर्श पुरुष" बनता है। 
भावार्थ--सोम का रक्षण होने पर हमारे हदयं में प्रभु का बास होगा। उस समय हमारे 
शरीर रोगों से आक्रान्त न होंगे और मन चासनाओं से मलिन न होंगे। 
ऋषि:--कृष्णा: ॥ देवता-इन्द्र; ॥ छन्द: --जगती ॥ 


भाव 

'पृथक्प्रायनप्रथमा देवहूंतयोउकृण्बत अस्या | नि दुष्टरां। 

च ये शेकुर्यज्ञियां नाजंमारुहंमीर्यच ते न्यॉविशन्त केप॑यः ॥ ६॥ 

१. प्रथमा:-(प्रथ विस्तारे) अपना विस्तार करनेवाले व अपने हदयो को विशाल बनानेवाले 
द्यते को सोया की रथा केले अपन में दिव्य बही स्थापना 
प 


'यत्नशील 
नहीँ होते। २. अनासक्तभाव से कार्यों को करते हुए ये सोमी पुरुष क्रवस्थाजि-उन 


को हम नहीं करते तो ऋणभार से दबे हुए हम अधोगति को प्राप्त करते हैं। 
भाबार्थ--हम संसार में फल की आसक्ति को छोड़कर कर्च॑व्यकर्मों को करें। यही “यज्ञिय 
नाव' है। यही हमें भवसागर से तराएगी और अधोगति से बचाएगी। 


ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्ह: ॥ छन्द: - जगती ॥ 

प्राग, नकि अपाग्‌ 

एवैवापागपरे सन्तु दुळ्यो | शा येषाँ दुयुजं आयुयुज़े 
इत्या ये प्रागुपरे सन्तिं दाचनें पुरूणि यत्र॑ खयुनांजि भोज॑ना ॥ ७॥ 
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६. चेषामटजिन यज्ञ न Ee के दुर्युज-दु्ट योजनावाले, अर्थात्‌ अशुभ मार्ग की ओर 
जानेवाले अश्वाः-इन्द्रियरूप इस शरीर-रथ में जुते हैं, चे दूढ्यः-(दुर्धिय:) 
दट "कसे हुए पुरुष एवा एक-अपनी गतियों के कारण 
ही अप्‌ सनु-अधोगतिाले ! की बुद्धियाँ सदा कुमन्त्रणा 
करती हैं। इनकी अन्ततः अवनति ही होती है। २. ड-और ये-जो घरे-दूसरे पराप्रकृति (जीव- 
आत्मस्वरूप) कौ ओर चलनेवाले होते हैं और इत्था-सचमुच दाने सन्ति-देने के कार्य में 
लोग रहते हैं, वे प्राग सन्ति-आगे बढ़नेवाले होते हैं। ये वहाँ पहुँचते हैं यत्र-जहां कि पुरूणि- 
पालन च पूरण करनेवाले पस बचुनामि-जानदुक्ता ल कार (चमकते हुए) भोजना पर हैं। 
भोगवृत्ति से ऊपर उठे हुए इन यज्ञशील पुरुषों को पालन के लिए आवश्यक सब धन प्रात होते 
है मे तन उरे न की होते । ये उन्हें आगे बढ़ाते हुए उनकी ज्ञानवृद्धि का साधन 
| 

आजार्थ-- भोगप्रवण बनकर हम अधोगति को प्राप्त करनेवाले न बे यज्ञ में प्रवृत्त हुए- 

हुए हम आगे बे और ज्ञानयुक्‍्त धनोंबाले हॉ! 
उषः कृष्णः ॥ देवता-हत्क: ॥ छन्‍्दः--जगती ॥ 
समीचीने थिषणे 


शिरॉरजरानेजंमाना अधारयद्‌ छौः क्रंन्ददन्तरिंक्षाणि कोपयत्‌। 

समीचीने थिषणे थि च्क॑भायति यृष्णः पीत्वा मद॑ डक्यानिं शंसति ॥ ८॥ 

९. वृष्णः-शकित देनेवाले सोम का चीत्वा-'पान करके--सोम को शरीर में ही ख्यास करके 
मनुष्य मदे-उल्लास में उद्यानि-प्रु के स्तोत्र का शंसति«उच्चारण करता है। जिस समय मनत 
का ऋषि गोतम ( प्रशस्तेन्दरिय पुरुष) सोम का विनाश न करके उसे शरीर में हौ सुरक्षित करता 
है, उस समय नौरोगता य निर्मलता के कारण उसे एक अनुपम उल्लास का अनुभव होता है। 
उस उल्लास में वह प्रभु की महिमा का गायन करता है। २. इस सोम के रक्षण के दारा वह 
समीचीने-(सम्‌ अञ्च) उत्तम गतियाले शिषणो=द्यावापृथ्थिवी को--मस्तिष्क य शरीर को 


ही 

यवापृथिवी की समीचीनता है। अपने-अपने कार्य को ठीक से करना ही तो समीचीनता है। 

३. यह आज्ान्‌=अपनी गति के द्वारा विक्षि करनेवाले रेजमानानू-अत्यन्त कम्पित करते हुए 
को अधारयत्‌-थामता है, अर्थात्‌ इन पर्वतो के आक्रमण से अपने को 

बचाता है। इसका शौ:-मस्तिष्करूप चुलोक अक्तन्दतू-प्रभु का आहवान करनेवाला होता है, 

अर्थात्‌ यह अपने ज्ञान के प्रकाश से प्रभु को देखता है और ठसे अपने रक्षण के लिए पुकारता 

हहै। यह अन्तरिक्षाणि-अपने ददयान्तरिक्षो को कोपयत्‌ (कोपयति ६० ५१/१०) -दीस करता है। 

प्रभु के प्रकाश से हृदय का दीस होना स्वाभाविक है। 

भावार्थ--सोम के रक्षण के द्वारा हमारे मस्तिष्क व शरीर उत्तम हों। 


४.९ 


ऋषि:-- कृष्ण: ॥ देवता इन: ॥ छन्द: जगती ७ 
प्रभु-स्तवनरूप अंकुश 
'चिंभर्मि सुकृत ते अङ्कुशं येनांरूजासिं मघवञ्छप्णरुजंः। 
अस्मिन्त्सु ते सबने अस्त्वोक्यं [ सुत इष्ट मंघवन्योध्याभंगः ॥ ९ ॥ 
हे प्रभो! इमम्‌-इस ते-आपके सुकृतम्‌-पुण्य के कारणभूत अंकुशम-स्तवन को 
'बिभर्थि-पै धारण करता हूँ। यहाँ स्तुति को अंकुश इसलिए कहा है कि यह हमें मार्ग पर चलने 
के लिए प्रेरक होती है । अंकुश हाथी को मार्गभरष्ट नहँ होने देता--इसी प्रकार स्तुति मनुष्य को 
मार्गभ्रष्ट होने से बचाती है । हे सघवनू-सम्पूर्ण ऐश्वर्यों के स्वामिन्‌ प्रभो! यह स्तुतिरूप अंकुश 
वह है, येन-जिससे शफारुज:>(शफ (००: ०/ » ७८८) शरीररूप वृक्ष के मूल पर आघात 
करनेवाले “काम, क्रोध, लोभ” को आप आरुजासि-छिन्न-भिन्न कर देते हो। “काम' शरीर को, 
“क्रोध! मन को तथा ' लोभ' बुद्धि को नष्ट कर देता है। इन तीनों शफारुजों को प्रभु का स्तवन 
नष्ट कर देता है। २. इनको नष्ट करके हम चाहते हैं कि अस्मिन्‌ सबने सुते-हस जीवन-यज्ञ 
में सोम का सम्पादन होने पर ओक्यम्‌ अस्तु-प्रभु का यहाँ निवास हो। हे आभग:>आभजनीय- 
सर्वदा स्तवन के योग्य प्रभो। इष्टी सुले-इस जीवन को यक्ञरूप में चलाने पर जोधि-आप हमारा 
ध्यान कौजिए। आपसे रक्षित होकर हम इस जीवन को यज्ञ का रूप दे सकेंगे। 
भाजार्थ--प्रभु का स्तवन हमारे जीवनरूप हाथी के लिए अंकुश के समान हो। हम जीवन 
को यज्ञमय बनाएँ। इस जीवन-यज्ञ में प्रभु का निवास हो। 
ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता इन्दः ॥ छन्द: रिष्‌ 


'गोभिंघ्येमामॉलि दुरेवां ययै कषुधं पुरुहूत खिश्बांम्‌। 
य राज॑भिः प्रथमा चुजनेंना जयेम॥ १०॥ 
बृहस्पतिं्नः परि पातु 


प॒श्चादुतोत्त॑रस्मादार्थरादघायोः 
इनद पुरस्तांदुत मध्यतो नः सखा सखिभ्यो यरियः कृणोतु॥ ९९॥ 
देखो व्याख्या २०.१७.१०-११ पर। 
प्रभु की उपासना करनेवाला (गृणाति) और उल्लासमय जीवनवाला (माद्यति) "गृत्समद 
अगले सुक्त के प्रथम मन्त्र का ऋषि है। २-४ तक ऋषि "सुदा: “उत्तम दानशील 
पैजवनः» (अपिजवनः) खूब क्रियाशील व्यक्ति है 
९५. [ पञ्चनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
-ऋषिः--गृतसमदः ॥ देवता-इन्ह: ॥ छन्दः अष्टिः ॥ 
"देव, सत्य ज इन्दु' बनना 
त्रिकंद्ुकेषु महिचो यवाशिरं तिरुपति र्जा सुतं यथाल॑शत्‌। 
सह ममाद महि कर्म कर्ते महामुरुं सैने सशचहेवो देवं स॒त्यमिन्क स॒त्य इन्दुः ॥ ९॥ 
(कदि आहाने) जीवन के तीनों आहानकालो मे--बाल्य, यौवन व वार्धक्य 
में महिष:-प्रभु की पूजा करनेवाला और अतएव महान्‌ चलयाला मन्त्र का ऋषि 
गृत्समद विष्णुना-परमात्मा के द्वारा सुतमू-उत्पन्न 221 यबाशिरम्‌ (यौति आशृणाति) = 
अशुभों को दूर करनेवाले, शुभों को हमारे साथ सम्पृक्‍त करनेवाले और सब रोगकृमियों व 
चासनाओं को सीर्ण करनेवाले सोमम्‌-सोम को तृपत्‌-तृत्ति का अनुभव करता हुआ अपिजतू- 
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अपने अन्दर ही पीता है, अर्थात्‌ शरीर में ही इसे व्याल करता है। उतना-उतना ख्यात करता 
है यथा अवशत्‌-जितना- जितना इन्द्रियों को वश में करता है। २. इसप्रकार सदा प्रभु का स्मरण 
करता हुआ और इन्द्रियों को चश में करता हुआ गृत्समद सोम का पान करता है--वीर्य को 
शरीर में ही सुरक्षित करता है। सः-वह इंमू-निश्चय से ममाद-प्रसन्नता का अनुभव करता है। 
'कर्तने>महान्‌ कर्म करने के लिए होता है और एनम्‌>इस महाम्‌नमहान्‌- पूजनीय 
उरुम-सर्वव्यापक प्रभु को सश्चत्‌-प्रास होता है। देव: -प्रकाशमय देवम्‌ 
प्रकाशमय प्रभु को प्राप्त करता है। सत्य: “सत्यवादी व इन्दु:-शक्तिशाली बनकर सत्पम्‌=सत्पस्वरूप 

इन्हरम-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को पाता है । 
भाजार्थ--उपासक उपासना की वृत्ति के परिणामस्वरूप बासनाओं से आक्रान्त न होकर 
सोम का रक्षण कर पाता है। इस सोम-रक्षण से उल्लासमय जीवनवाला--महान्‌ कर्मों को 
करनेवाला तथा 'देव, सत्य व इन्द्र” बनकर उस महान्‌ “देव, सत्य व इन्दु" को प्राप्त करता है। 

ऋषि:--सुदा: ॥ देवता--इन््र: ॥ छन्द:--शक्खरी ॥ 


पुरोरथम्‌ 


को जान। इसप्रकार ही तू प्रजाओं के अन्दर उत्साह का संचार करता है। तेरी खरता के सामने 
अन्यकेचाम्‌«(कुत्सिते कन्‌) इन अधर्म के पक्षवाले शत्रुओं की ज्याकाः-धनुष्‌ की डोरियाँ 

'पर चभन्तामू-नष्ट हो जाएँ। उनका उत्साह मन्द पड़ जाए। उनके अस्त्र 
कुण्ठित हो 


भावार्थ--सेनापति का रथ आगे-हौ-आगे बढ्नेवाला हो, उसका बल शत्रुओं का शोषण 
कर दे। सेनापति शत्रुओं का हनन करता हुआ प्रजाओं के उत्साह को बढ़ाए और शत्रुओं के 
अस्त्र कुण्ठित हो जाएँ। 

ऋषिः-सुदाः ॥ देवता-इन्ह: ॥ छन्दः--शब्यरी ॥ 
राष्ट्र रक्षा के लिए रक्तधाराओं का खहाना 
सिन्थूर्बांसूजोउश्वराचो अहु्हिम्‌। अशलुरिन्द्र जज्िये दिशं पुष्यसि 

चाय त॑ त्या परि घ्वजामहे नभन्तामन्यकेषां ज्याका अधि धन्य॑सु॥ ३॥ 

१. अहिम्‌=(आहन्ति) चारों ओर मारकाट करनेवाले शत्रु को त्वम्‌-तू आहन्‌-नष्ट करता 
है और अधराचः=नीचे की ओर बहनेवाली सिन्धूम्‌=रब्तनदियों को तू अबासुजः-उत्पन्न कर 
देता है। इसप्रकार शत्रुओं को समाप्त करके हे इन्दर=सेनापते ! तू आशकः जज्ञिवेनशत्रुरहित हो 
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जाता है, तेरी शक्ति के कारण कोई भी तेरा विरोधी नहीं रहता। २. इसप्रकार श्रुओं से राष्ट्र 
की रक्षा करके तू विश्व वार्यमू-सज वरणीय वस्तुओं का पुष्यसि-पोषण करता है। त॑ त्वा-उस 
तुज्ञको हम परिष्वजामहे>आलिंगित करते हैं, अर्थात्‌ तेरा उचित अभिनन्दन करते है । तेरे बल 
के सामने क वृत्तिवाले इन शत्रुओं की ज्याका:-डोरियाँ अधिथन्वसु-धनुषों 
पर ही नभन्तासू-नष्ट | 

भावार्थ--घात-पात करनेवाले शत्रुओं को मारकर सेनापति रकतथाराएँ बहा दे । राष्ट्रोत्यान 
'का यही तो मार्ग है--बाहा शत्रुओं का भय न होना तथा वरणीय तत्त्वो का वर्धन। 

ऋषि:--सुदाः ॥ देवता--इना: ॥ छन्द: --शक्बरी ॥ 


१, विश्या:-सब अरातय:-न देने की कली कपल अर्यः-शत्रु सु-अच्छी प्रकार 
याले करम नशन हो. 
शह्रुभय के न होने पर हम सब कार्यों को स्वस्थ मस्थ्कि से करनेवाले हॉ । २. हे. इन्तर=सेनापते। 
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भावार्थ--शह्र॒ भय के अभायों में हमारे सब कार्य ुद्िपूर्वक हॉ । सेनापति शस्त्र से व 
भनो से श्वविजय के लिए यत्नशील हो। 

'तुभयरहित राष्ट्र के शान्त वातावरण में चुदधिूर्वक कार्यों को करता हुआ यह व्यक्ति 
अपनी न्यूनताऑ को दूर करता है और आपना पूरण करता है, अतः “पूरणः” नामाला हो जाता 
है। यही अगले सूक्त के प्रथम पाँच मन्त्रं का ऋषि है। “पूरण” का साधन सोम-रक्षण ही है-- 


पूरण; षडु 
“मुख्य कर्त्तव्य' ( सोम-रक्षण ) 
तीव्रस्याभिवयसो आस्य पाहि सर्वरथा थि हरीं इह मुंज्य। 

इन्द्र मा त्वा यज॑मानासो अन्ये नि रॉरपन्तुध्यंमिमे सुतासः ॥ ₹॥ 

३. तीत्रस्य-शतरुओं के लिए तीत्र-रोगकृमिरूप शत्रुओं को तीव्रता से वितष्ट करनेवाले 
अभिवषस:-( अभिगतं वयो येन), जिसके द्वारा उत्कृष्ट जीयनवाला होता है, आस्य (सोमस्य)- 
इस सोम का पाहि-त अपने मे रक्षण कर। सोम को तू शरीर में ही सुरक्षित रख। यह तुझे 
रोगों से सुकत करेगा और दौर्घजीवन प्राप्त कराएगा। २. इह-इस जीवन में सर्वरथा: (सर्व: रथः 
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याभ्याम्‌) “जिनके द्वारा यह शरीर-रथ पूर्ण जनता है, उन इरीनानतदरय व कर्मेन्द्रयरूप आशवो 
को विमुञ्खनविषय-वासनारूप घास के चरते रहने से पृथक्‌ कर। तेरी इन्द्रियाँ विषयों में ही 
लिप्त न रह जाएँ-इन्ें तू विषयमुक्त करके शरीर-रथ को आगे ले-चलनेवाला बन! ३. हे 
इन्र जितेन्द्रिय पुरुष! त्वा-तुझे अन्ये यजमानासः-अन्य विविध कामनाओं से यज्ञा में व्यापृत 
लोग मा निरीरमन्‌=मत आनन्दित करे, अर्थात्‌ तू भौ उनकी तरह सकाम होकर इन यज्ञ-याग 
आदि में दो न उलझा रह जाए। स्ये लिए तो इथे-चे सोम साहा किये गये 
हैं। तेरा मुख्य कार्य इनका रक्षण है। इनके रक्षण से ही सब प्रकार की उन्नति होगी। 
भावार्थ--हम इन्द्रियों को विषयों से मुक्त करके, सोम-रक्षण को ही अपना मुख्य कर्तव्य 
ँ] 


ऋषि:--पूरण: ॥ देवता--इन््र; ॥ छन्दः-¶ 
बेदबाणियों की पुकार 
तुभ्य सुतास्तुभ्यंमु सोत्वासस्त्वां गिरः श्वाज्या आ हूंयन्ति॥ 
इन्द्रेदमद्य स्॑नं जुषाणो विश्वस्य सिद्व इह पाहि सोम॑म्‌॥ २॥ 
१. हे इन्«जितेनदरय पुरुष  तुम्थं सुता:-तेरे लिए इन सोमो का उत्पादन हुआ है, उ-और 
तुभ्यम-तेरे लिए ही सोत्वासः-उत्पन्न किये जाएँगे। ये शवात्र्याः (शु अतन्ति)-शीप्रता से 
गतिवाली, अर्थात्‌ कर्म मं प्रेरित करनेवाली गिरः-वेदवाणिया त्वाम्‌ आह्वयन्ति पुकारती है। 


सब 
'चाहि-सुरक्षित कर। इस सोम-रक्षण से ही तू सब कर्त॑व्यकर्मों को पूर्ण कर पाएगा। सोम-रक्षण 
ही तुझे तौत्र बुद्धि जनाकर चेद्‌ (ज्ञान) को समझने के योग्य बनाएगा। 

आावार्थ--हम सोम का रक्षण करें। वेदवाणी को पढ़ें। वेदवाणी को समझते हुए हम 
तदुपदिष्ट कर्तव्यकर्मों का पालन करें। 

ऋषि:--पूरण: ॥ देवता--इन्ह: ॥ छन्दः--श्रिष्टुप्‌॥ 
“प्रशस्त चारू जीलन 
(च उंश॒ता मन॑सा सोम॑मस्मै सर्वदा देवकांमः सुनोतिं। 
ज गा इन्छसतस्य पर॑ ददाति प्रशस्तमिच्यरुंमस्यै कृणोति॥ ३॥ 
.. यः-जो 


हैं। इसका जीवन प्रशस्त ज सुन्दर बनता है। 
भावार्थ--सोम-रक्षण के द्वारा हम इन्द्रियों को सशक्त बनाएँ। प्रभु-प्रवण बनकर जीवन 
को प्रशंसनीय च सुन्दर बना सकें। 
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ऋषि:--पूरण: ॥ देवता- इच: ॥ छन्दः त्रिषु 
विलास का 


धनी पुरुष को मघवा-ऐश्वर्यशाली म आरत्लौ-मुट्दी में निः द्धाति-निश्चय से धारण करता 
® अर्थात्‌ उसे कैद में डाल देता है और भी अधिक विलास के बढ़ने पर इस ब्रहाद्विष:-बेद 


{विलासी पुरुष प्रभु से * अनुस्पष्ट, धृत व दण्डित' होता है। हम विलास के मार्ग 
पर न चलकर तप के ही मार्ग पर चलें। 
(ऋषिः पूरणः ॥ देवता~इनः ॥ छन्द: - तिष्टुपू१ 
तपस्थी जीवन 


अश्वायन्तो गव्यन्तो याजय॑न्तो हयांमहे त्योप॑गन्त॒था उं। 

आधूष॑न्तस्ते सुमती नवांयां यमिन्द्र त्या शुनं हुचेम॥ ५॥ 

१. अश्यायन्तः=उत्तम कर्मेद्रियों कौ कामना करते हुए, गव्यन्त:-ज्ञानेन्दियॉ को प्रशस्त 
नाते हुए, खाजयन्तः=शक्ति कौ कामना करते हुए हम उपगन्तवा उ-हे प्रभो! आपके समीप 
आत होने के लिए त्था हलामहे*आपको पुकारते हैं। प्रभु की आराधना से ही हम जीवन में 
विलास से अचकर उत्तम ज्ञानेन्द्रियों, उत्तम कमेंन्द्रियों व शक्ति को प्रास ज हैं। २. हे प्रभो! 
इसप्रकार ते-आपकी नवायाम्‌=अतिशयेन स्तुत्य सुमती-कल्याणी मति में आभूषन्तः=सदा 
बर्तमान होते हुए बयम्‌-हम, हे इन्ह-सज शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! शुनम्‌=आनन्दस्यरूप 
'त्वा-आपको हुवेम=पुकारते हैं। आपकी आराधना ही तो हमें कल्याणी मति प्रात कराएगी । 

भावार्थ--उत्तम ज्ञानेन्द्ियों, कर्मेन्द्रयों शित का सम्पादन करते हुए हम प्रभु का उपासन 
करें। प्रभु का उपासन हमें शुभ जुद्ध को प्रास कराता है। 

यह उत्तम तपस्वी जीवन को, नकि विलासी जीवन को बिताता हुआ पूर्ण नीरोग 
बनता है। सब रोगों को नष्ट करता हुआ “यकष्मनारानम्‌” होता है। 

-ऋषिः-पूरणः, खहा च, भृग्वक्लिराश्च ॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्द: -त्रिष्टुप्‌॥ 


अग्निहोत्र से रोगमुक्त 
मुञ्चामि त्वा हविषा जीव॑नाय अ ळर यक्ष्मादुत रांजयुक्ष्मात्‌। 
आहिंजग्राह यद्येतदेंनं तस्यां इन्दा प्र nen 


१. त्वा-तुझे हविषा-हवि के द्वारा--अभ्निकुष्ड में डाली गई आहुतियों के द्वारा-अज्ञात- 
व ३ 20) से उत-और राजयक्ष्मात्‌-श्षयरोग से मुञ्चाभि-मुकत करता हूँ। जीजनाय- 
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जिससे तू उत्कृष्ट जीवन को प्रा कर सके तथा तेरा जीवन कम्‌-सुखमय हो। २. अथवा यदि- 
यदि एनम्‌-इसको एतत्‌ (एतस्मिन्‌ काले सा०) अब ग्राहिः-अंगों को पकड़-सा लेनेवाला 
वातरोग जग्राह-जकड़ लेता है, तो एनम्‌-इसको इन्द्राग्गी-इन्द और अग्नि तस्या:-उस ग्राहि 
नामक रोग से प्रमुमुक्तम-मुक्त करें। अग्निहोत्र मे दील होता हुआ क सपा हदिईव्यं को सूक्ष्मकणॉ 
में विभव करके सूर्यलोक तक पहुँचाता है ` अग्नी : 1 सुर्य 


प्रास्ताहुतिः 
(इन्द्र) जलॉ को वाध्पीभूत करके इन समक के चारों और प्रास कराता है। इसप्रकार बृष्टि 
के बिन्दु इन हविर्द्रव्यॉ को केन्द्रों में हुए होते हैं। उनके वर्षण से उत्पन्न अन्न-कण भी 
उन्हीं हियं के गुणों से सुकत हुए-हुए रोगों के निवारक बनते हैं। इसप्रकार इन्द और अग्नि 
हमें रोगमुक्त करके दीर्घजीवन प्रात कराते हैं। 


१. यदि=यदि क्ितायुः-यह रुग्ण पुरुष क्षीण आयुष्यवाला हो गया है। यदि खा>अथवा 
परा इतः में बहुत दूर पहुँच गया है। चदि मृत्यो: अन्तिकम्‌-पृत्यु के समीष भीत: 
स्प ही गया है तो भी तमू-उसको निश्रत्तेः-दुर्शते की उपस्थात्‌=गोद से आहराभि-छौन 
। २. इसप्रकार एनमू-इसे रोगमुक्त करके शतशारदाय-पूरे सी वर्ष के जीवन के लिए 

«(स्पू बलप्रीणनयो:) जलयुक्त करता हूँ। 
भावार्थ-- अग्निहोत्र के दारा तत्रम रोगों से भी सुक्त होकर दीर्घजीयन की रपि होती 


ऋषि:-पूरण:, सह्या च, भृग्वड्निराश्च ॥ म छत्दः-गरिष्टुप्‌॥ 


है। 


शतवर्ष का क्रियामय जीवन प्रास कराते हैं। 
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१. हे मनुष्य! तू यर्धमानः=सय शाक्यो की दृष्टि से वृद्धि प्रात करता हुआ शर्त शरदः 
जीव-सौ शरद्‌ ऋतुओं तक जीनेवाला हो। शतं हेमन्तान्‌-सौ हेमन्त ऋतुओं तक जी उ-और 
शतं बसन्‍्तानू-सौ वसन्त ऋतुओं तक जीनेवाला बन। २. इन्द्रः आर्नि:>सूर्य और अग्नि तथा 
सविता बृहस्पति:-उत्पादक वीर्यशक्ति तथा उत्कृष्ट ज्ञान-ये सब ते-तेरे लिए शतम्‌-शतवर्ष 
का जीवन दें। मैं एनम्‌“इस रुग्ण पुरुष को शतायुषा-शत वर्षों का जीवन देनेवाली हविधा-हवि 
के दारा आहार्षमू-रोग से बाहर लै-जाता हूँ। “सूर्यकिरणों के सम्पर्क सें रहना, अग्निहोत्र द्वारा 
बफ, उत्पादक शक्ति का शरीर में रक्षण तथा ज्ञान' ये सब दीर्घजीवन की प्राप्ति के साधन 

] 


भावार्थ-'इन्ह, अग्नि, सविता तथा जृहस्पति' हमें दीर्घ जीवन प्रास कराएँ। 
ऋषि:--पूरण:, खह्मा च॥ देवता--यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
सर्वाङ्ग 
आहां्षमविंदं त्वा पुनरागाः पुनंणंव: । 
'सर्ब॑' ते चक्षुः सर्वमायुश्च तेऽचिदम्‌॥ १०॥ 

सणही रोगौ को सम्बोधन करते हुए कहते हैं कि त्या आहार्षम्‌-तुझे रोग से बाहर ले-आता 
हूँ और इसप्रकार त्या अधिदम्‌-तुझे प्रात करता ह. पुन आगा. फिर से हमे प्राण हो! ह 
नलः=फिर से नवजीवन प्रात करमाला बन। २. हे सर्वाज्र-संपूर्ण गोवले पुरुष! सेर लिए. 
सर्च चक्षु:-पूर्ण स्वस्थ दृष्टि, च-और ते-तेरे लिए सर्वम्‌ आयु:-पूर्ण जीवन आखिदम्‌-मैने प्राप्त 
कराया है। 

भावार्थ--हम नीरोग होकर ठीक दृष्टि को व स्वस्थ अधिकृत अंगों को प्राप्त करते हुए 
पूर्ण जीवन प्राप्त करें। 

अग्निहोत्र के द्वारा रोगकृमियों का विनाश होकर हमें नीरोगता प्रा होती है। ये रोगकृमि 
अपने रमण के लिए हमारा क्षय करते हैं, अतः 'रक्षस” कहलाते हैं। इनको नष्ट करनेवाला 
*रक्षोहा' अगले छह मन्तरं का ऋषि है-' 

ऋषि:--रक्षोहा: ॥ देवता--गर्भदोषनाशनम्‌॥ छत्दः--अनुष्दुप्‌ ॥ 
गर्भस्थ व योनिस्थ दोषों का निराकरण 
जहांणाभ्निः संविदानो र्षोहा बांधतामित:। 
अमाया यस्ते री दरण मा योनिंमाशयें॥ ११॥ 
. अग्नि:-यह से दी कुशल वैद्य रक्षोहा-रोगकृमियो का नाश करनेवाला है। 
शरीर 
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अह बैच दूर करे। 
भावार्थ-कुशल वैद्य गर्भस्थान च योनि सें होनेवाले दोषों को दूर करे। 
ऋषि:--रक्षोहा: ॥ देवता-गर्भदोषनाशनम्‌॥ छन्द: -अनुष्टुप्‌ ॥ 


९. यःचजो असीवा«रोग ते-तेरे गर्भमू-गर्भस्थान में आशये-निवास करता है और जो 
दुर्णांमा-अशुभ नामवाला अर्शस्‌ नामक रोग योनिम्‌-रेतस्‌ के आधान स्थान सें निवास करता 
है, तमू-उसको अग्निः<यह लला ज्ञानी वैद्य निः अनीनशत्‌»बाहर करके नष्ट कर दे। २. यह 
ज्ञानी वैद्य भ्रह्मणा सह-ज्ञान के साथ, अर्थात्‌ रोग को अच्छी प्रकार समझकर नष्ट करनेवाला 
हो। क्रव्यादमू-इस मांस खानेवाले (मांसानि शनम्‌ सा०) क्रिमि को यह वैद्य नष्ट कर दे। इन 
व्यद क्रिमियो के नारा से ही रोग का उन्मूलन होता है। 

'भावार्थ-ज्ञानी वैद्य मांस को खा जानेवाले क्रिमियों को नष्ट करके गर्भगत व योनिगत 
(कारों को नष्ट करता है। 

_ऋषिः-रक्ोहाः ॥ देयता-गर्भदोघनाशनम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
गर्भाधान से जातकर्म 


तक 
यसते हन्ति पतयंन्त॑ निषत्स्नू यः संरीसुपम्‌। 

जातं यस्ते जिघांसति तमितो नांशयामसि॥ १३॥ 

१, गर्भाधान काल में चतयन्तमू-गर्भ में जाते हुए ते-तेरे चीयाँश को यः-जो हन्ति 
करता है, अब निषत्स्नुम्‌-गर्भ मॅ निषण्ण होते हुए जीव को जो नष्ट करता है, यः-जो तीन- 
चार मास बाद सरीसुपम्‌सर्पणशील उस गर्भस्थ बालक को नष्ट करता है, तम्‌-उस रोगकृभि 
को इतः-यहा से नाशवामसि-हम नष्ट करते हैं। २. य:-जो रोग ते-तेरे जातम्‌-उत्पन्न हुए- 
हुए बालक को जियांसति>नष्ट करना चाहता है, उस रोग को भी हम नष्ट करते हैं 

भावार्थ--गर्भस्थ बालक के जीवन को प्रारम्भ से अन्त तक रोगों से बचाने का प्रयतन 


करते हैं। 
ऋषिः --रक्षोहा ॥ देवता--गर्भदोषनाशनम्‌ ॥ छन्द:- अनुष्दुपू" 
पति-पत्नी के शरीर-दोषों का निराकरण 

यस्त॑ कुरू विहरत्यन्तरा दम्प॑ती शर्यें। 

योनिं यो अन्तरारेडि तमितो चांशयामसि॥ १४॥ 

१. है नारि! यः-जो ले-तेरी खिहरति-जाँघों में विहार करता है, तम्‌-उस रोगकृमि को हम 

-यहाँ से नाशयामसि-नष्ट करते हैं। २. जो भी रोग दम्पती- 
मध्य में गुपररूप से रहता है, उसको भी नष्ट करते हैं। ३. और यः-जो तेरी योनिम्‌ अन्त:-योनि 
मैं प्रवि्ट होकर आरेडि-आहित वीर्य को ही चाट जाता है, उस कमि को भी हम विनह करते 

। 


भावार्थ--हम पति-पत्नी के शरीर-दोषों को दूर करते हैं, जिससे सन्तान नीरोग हों। 
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_ऋषि:-रक्षोहा: ॥ देवता--गर्भदोषनाशनम्‌ ॥ छन्‍्दः--अनुष्दुप्‌ ॥ 
बालक की गर्भ-स्थिति में संयम का महत्त्व 
अस्त्वा भाता. जारो भू विच! 


न अने। 

भावार्थ--यालक के गर्भस्थ होने पर पति * भ्राता' के समान वर्ते। उस समय पति के रूप 
में बर्तना “जारवृत्ति' है। 

ऋषि:--रक्षौहा: ॥ देवता--गर्भदोषनाशनम्‌ ॥ छन्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
अचेतनावस्था में भोग का निषेध 
अस्त्या स्वप्न तम॑सा मोहथित्वा निपदयति। 
परजां यस्ते जिघॉसति समितो नांशयामसि॥ ९६॥ 
, यः-जो त्या-तुझे स्वप्नेन तमसा=स्वप्नावस्था में ले-जानेवाले तमोगुणी पदार्थों के प्रयोग 


तती को मधर में उपभुकत करना गर्भस्थ बालक के लिए अत्यन्त घातक 
| 
शरीर के अंग-प्रत्यंग से दोषों का उद्नहण करनेवाला 'विवृहा' १७ से २३ तक मन्‍््रों का 
ऋषि है। ज्ञानी होने से यह “काश्यप” है 
ऋषिः जहा ॥ देवता-चश्मनाशनम्‌ ॥ छन्दः -अतुष्टुप॥ 
शीर्षण्य दोष का निराकरण 

अक्षीभ्याँ ते नासिकाभ्यां कणांभ्यां छुयुंकादधिं। 

यक्षम शीर्षण्यं | मस्तिष्कांज्विहया जि सृंहाभि ते॥ १७॥ 

१. है रूण पुरुष! मैं "जिवृहा काश्यप" ले-तेरी अक्षीभ्याम-आँखों से नासिकाभ्याम्‌-नासिका- 

से, का -ठोडी से यक्ष्ममू-रोग को बिवृहामि-उखाडू फेकता 
हूँ--इन अंगों से रोग का समूलोन्मूलन किये देता हूँ। २. शोर्षण्यम्‌नसिर में बैठे रोग को दूर 
करता हूँ। मस्तिष्कात्‌-शिर के अन्तःस्थ मांस विशेष से तथा जिह्डाया:-जिह्ा से ते-तेरे इस 
रोग को विनष्ट करता हूँ। इसप्रकार तेरे शिरोभाग को निर्दोष बनाता हूँ। 
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भावार्थ--ज्ञानी वैद्य सिर के सब रोगों का निराकरण करता है। 

ऋषिः--ञरह्म ॥ देवता--यकष्मनाशानम्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
दोषण्य दोष का निराकरण 

औवाभ्य॑स्त उष्णिहाभ्यः कीकंसाभ्यो अनूक्या [ त्‌। 

यक्ष्मं दोषण्यमंसाभ्यां बाहुभ्यां चि वृहामि ते॥ १८॥ 

९. हे व्याधिगृहीत पुरुष! मैं ले-तेरी ग्रीवाध्य:-गले में विद्यमान नाड़ियों से यक्ष्मम-रोग 
को बिवृहामि-दूर करता हूँ। उच्णहाभ्य:-ऊपर को ओर जानेवाली धमनियों से कीक. 
ण्य अम्मिया से अनुकयात:अस्थिसधियो सधि से भी रोग को दूर करता हँ। २. दोषण्यम- 

मे होनेबाले रोग को दूर करता हूँ और अंसाभ्याम्‌-कन्धो से तथा याहुभ्यामू-भुजाओ 
के अधोभागरूप हाथों से सै-तेरे रोग को दूर करता हूँ। 

भावार्थ--ज्ञानी वैद्य भुजाओं के सब रोगों को दूर कर देता है। 

(षिः हा ॥ देवता--यक्ष्यनाशनम्‌ ॥ छत्द:--ककुम्मत्थनुष्दुप्‌॥ 
इदयादि दोष-दूरीकरण 

हृद॑यात्ते परि कलोप़ो ॥ 


'हलींकणात्पाशजाध्यांम। 

यक्ष्म॑ मत॑स्नाभ्यां प्लीहो य॒क्रस्ते वि यूंहामसि॥ १९ ॥ 

६. हे रुग पुरुष! ते-तेरे हृदयातू-हदय-पुण्डरीक से, घरिकलोग्न:-हदय-समीपस्थ फेफड़े 
से "पित्ताशय से, पाश्वांध्याम्‌-दोनों कोखों से-पार्श्वावयबो से यश्मम्‌-रोग को 
खिवृहामसि-पृथक करते हैं। २. ते-तेरे मतस्काध्याम्‌-गु्ो से प्लीहः-विल्‍्ली से और चनन 
से रोग को दूर करते हैं। 

भाची ब इय आदि देश से रोग को दूए करता है। 

:- ह्मा ॥ “यक्ष्मनाशनम्‌ ॥ छन्‍्द:--अतुष्पदाभुरिशुष्णिक्‌ ॥ 
आन्त्र आदि से रोग का निराकरण 

आनर्स गुदाभ्यो खनिडोरूदरादर्थि। 

यक्ष्म कूक पलाश लि कामि ते॥ २०॥ 

६. से-तेरी आन्रभयः-आँतो से गुदाभ्यः-गुदा से--मलमुखप्रबहण मार्गों से चनिषठो;= 
स्थविरान्तं से (मलस्थान से--मलाधिष्ठान से) उदरात्‌ अधि-सर्वाधारधूत जठर से यक्ष्ममू-रोग 
को खिवृहामि-पृथक्‌ करता हूँ। २. कुक्षिभ्याम्‌ऽदक्षिण व उत्तर उदरभागों से (दाएँ-बाएँ पासे 
से) प्लाशैः-बहुछिद्र मलपात्र से (अन्दर की थैली से) और नाध्या-नाभि से ते-तेरे रोग को 
निकाल फॅकता हूँ। 

भावार्थ आन्त्र आदि प्रदेशों से रोग-बीजों को दूर किया जाए। 

ऋषि:--ह्मा ॥ देवता--यक्षमनाशनम्‌॥ छन्दः --उपरिष्ाद्विराड्यृहती ॥ 
“उरू ' आदि प्रदेशों की नीरोगता 

ऊुरुभ्या से अद्दीब्ध्पां पाष्तिध्यां ्पदाभ्याम्‌। 

चबमै भसश्य| ओणिंध्यां भासंदं भंसंसो वि बृंहामि ते॥ २१॥ 

१. हे रोगात! ते-तेरी ऊरुभ्याम्‌-जाँघों से अ्लीवद्भ्यामृ-घुटनों से पाध्णिभ्याम्‌-पाँचों के 
अधरभाग, अर्थात्‌ एड़ियों से और प्रपदाभ्याम्‌-पाँवों के अग्रभाग से यक्ष्मम्‌-रेग को खिदृहामि-पृथकू 
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करता हूँ। २. भसद्यमू-कटिभाग में होनेवाले रोग को दूर क ओणिध्यामू-कटि के 
अधरभाग से रोग को दूर करता हूँ। इसीप्रकार ते-तेरे भासदमू- जे रोग को 
भंससः-( भस दीतौ) भासमान गुहास्थान से पृथक्‌ करता हूँ। 

भावार्थ--जाँघों आदि प्रदेशों में होनेबाले रोगों को नष्ट किया जाए। 

सूचना--' भसः ' शब्द गुहाप्रदेश की शुद्धता पर बल दे रहा है । इन प्रदेशों को शुद्ध रखना 
नितान्त आवश्यक है। 

ऋषिः ॥ देवता--यक्मनाशनम्‌॥ छनदः-उच्णिर्गरभानिचदुष्टुप्‌॥ 
अस्थ्यादि दोष-विध्वंस 

अस्थिभ्यस्ते मज्जभ्यः स्नावभ्यो धमनिभ्यः 

यक्ष्मं पाणिभ्याङ्कलिभ्यो नखेभ्यो थि वृहामि ते॥ २२॥ 

३ री अस्र” हिया से गजाय सो जदपम-रोग को शिववाभि.वूर का 
हूँ। स्तावभ्यः=सूकषम सिराओं से तथा धमनिभ्य:-स्थूल सिराओं से तेरे रोग को हू 

पाणिभ्याम्‌नहाथों से, अंगुलिभ्यः=अंगुलियों से तथा नखेभ्यः=नखों से रोग को दूर 

करता हूँ। 

भाषार्थ--अस्थि आदि में आ गये रोग को दूर किया जाए। 

ऋषिः ज्म ॥ देवता--यक्ष्पनाशनम्‌ ॥ छन्दः -- प्याप; ॥ 
प्रत्यंग रोग-विनाश 
अञ्गेजङगे 


'लोग्भिंलोग्नि यस्ते पर्वीणिपर्वणि। 
क्ष्म त्वचस्यं [ ते खर्य कृश्यपंस्थ ीबर्हेण चिष्य्॑चं वि यृंहामसि॥ २३॥ 
६. हे रुग्ण! ते-तेरे अङ्गे आङगे-सब आवयो में, स्नोम्नि स्वोम्नि-सब रोमकूप में पर्वणि 
चर्षणि-सब पर्वों मे होनेवाले यक्ष्मम-रोग को विवृहामसि-पथक्‌ करते हैं। २. 
चक्षु ज्यात 


होनेवाले रोग को कश्यपस्थ-ज्ञानी पुरुष के खीबहेण-रोगघातक प्रयोग से नष्ट करते हैं। 
ह, (पतार्थ--जानी वैध रोग के मूलकारण को समझकर अ-स रोगों को बिन करता 
॥ 

रोग-चिनाश हारा स्वाङ्ग स्वस्थ होकर यह 'प्रचेता' प्रकृष्ट ज्ञानी जनता है और पाप को 

अपने से दूर भगाता हुआ कहता है-- 
'ऋषि:--प्रचेता ॥ देवता-दुः्व्णनाशनम्‌॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌ ॥ 
'पाप-संकल्प को दूर भगाना 

अपेहि मनसस्पतेऽप क्राम परश्चर । परो नित्या आ चंक्षज बहुधा जीव॑तो मन॑: ॥ २४॥ 

९. े मनसस का परि अन जनल पाप सं! यू अप पह से दर भाग 
जा। अपक्कामटतेरा पाटविक्षेप हमसे सुदूर प्रदेशों में हो हो । परःचर-तू दूर जंगलों मे 
हो। २. निर्रत्ये-इस निर्ति--डुर्गति--डुराचार के लिए घरः-हमसे दूर होकर आचक्य०कथन 
कर, अर्थात्‌ तू हमें पाप के लिए प्रेरित मत कर । जीखत: सनः-प्राणशक्षित को धारण करनेवाला 
मेरा मन जहुधा-बहुत जातों का धारण करनेवाला है। घर के कितने ही कार्यो--गौ. आदि की 
सेवा ब वेदवाणी के अध्ययन में मेरा मन व्यापृत है, अतः हे पाप-संकल्प। तू मुझसे दूर जा 
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मुझे अवकाश नहीँ कि तेरी जातों को सुर्नू 
भावार्थ--हम मन पर प्रभुत्व पा लेनेवाले पाप-संकल्प को दूर भगाएँ। धारणात्मक कार्यों 
में मन को लगाये रके, जिससे इसमें पाप-संकल्प उत्पन्न ही न हों। 
'चाप-संकल्पों को पराजित करनेवाला यह यीर “कलि' कहलाता है (कलि-/ ॥०७) । यही 
अगले सूक्त का ऋषि है-- 
अथ नवमोऽनुलाकः 


२७. [ सप्तनवतितमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--कलिल: ॥ देवता- इनः ॥ छनदः--आाईतः प्रगाथः (वृहती+सतोवृहती )॥ 
स्तवन, सोम-रक्षण, प्रभु-प्राप्त 
बयेंनमिदा ह्योऽपीपेमेह यञ्रिणंम्‌। 


“बुक ख उरामरद्चि' के जीवन में परिवर्तन 

वर्कश्चिदस्य वारु उंरामधिरा य॒युनेंषु भूषति। 

सेमं न स्तोम॑ जुजुषाण आ गहीन्द्र प्र चित्रयां श्रिया ॥ २॥ 

१. खारण:=सबके मार्गों को रोकनेवाला यृकःचित्‌-स्तेन (चोर) भी तथा उरामधिः-(उर 
५० 8०) मार्ग में जानेयालों का हिंसक (111895) 7०७७०7) डाकू भी अस्य जयुनेषु=इस प्रभु 
का प्रज्ञान होने पर, कहीं अकस्मात्‌ सत्संग में प्रभु का उपदेश सुनने पर आभूषति-अनुकूल 
को प्राप्त करता है, अर्थात्‌ प्रतिकूल कर्मों से निवृत्त हो जाता है। २. हे इन्ह-परवैश्‍वर्यशालिन्‌ 
प्रभो! सः-वे आप इमं नः-इस हमारे स्तोमम्‌=स्तवन को जुजुषाण:«प्रौतिपूर्वक ग्रहण करते हुए 
चित्रया थियाऽचेतना देनेवाली बुद्धि के साथ प्र आगहि-प्रकर्षेण प्रास होइए। 

भावार्थ--प्रभु-विषयक उपदेश चोरों व डाकुओं के जीवन में भी परिवर्तन लानेवाला होता 
है। प्रभु हमारे स्तोम से प्रसन्न हों और हमारे लिए चेतनादायिनी बुद्धि दें। 

ऋषि:--कलिः ॥ देवता-इनद्रः ॥ छन्दः याहतः प्रगाथ: ( कृहती+्सतोजृहती )॥ 


इन्द्रस्य 
'न्थ्‌(स्थायृततिमिस्टरस्थास्ति पौस्यंभ्‌ १ 
कन त क॑ ओमेतेन न शुख जनकः पार वूज्हा॥ ३॥ 
३. कत्‌ उ तु-कौन-सा निश्‍चय से चौस्यम्‌-पौरुष का काम--यूत्र आदि का विनाशरूप 


ह 
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कर्म अस्य इन्द्रस्प-इस परमैश्‍वर्यशाली प्रभु का अकृतमस्ति-न किया हुआ है? अर्थात वृत्र- 
बध आदि सब पौरुष के काम प्रभु हारा ही तो किये जाते हैं। २. केन उ नु ओमतेन-और 
निश्चय से किस श्रवणीय पौरुष के कार्य से न शुअवे-े प्रभु नहीं सुने जाते ? जनुषःपरि-जन्म 
से लेकर ही, अर्थात्‌ जैसे ही प्रभु का इदयो में कुछ प्रादुर्भाब होता है, तभी वे प्रभु वृत्रहा- 
बासना का विनाश करनेवाले हैं। 

भावार्थ--वासना-विनाश (वृत्र-वध) आदि सब शक्तिशाली कमों को करनेवाले प्रभु ही 
हैं। ये प्रभु हमारे इृदयों में प्रुर्भूत होते ही सब शत्रुओं का विनाश कर देते हैं। 

प्रभु की उपासना के दारा वासना-लिनाश से शान्ति को अपने साथ जोडनेवाला 'शंयु' अगले 


सूक्त का ऋषि है- 
९८. [ अष्टनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
“प्रभु-आराधन' के लाभ 
त्थाभ्रिच्धि हयांमहे साता जार्जस्य कारबं: । 
त्वा सृत्रेच्चिन्द सत्पॉलिं नरस्त्वां कहाझयस्वरबंतः ॥ ९ ॥ 
१. कारवः-कुशलता से कार्यों को करनेवाले स्तोता लोग खाजस्य सातौ-शक्ति-प्राप्ति के 


इन्द्रियां जम अपने मार्गों पर गति करती हैं तब चे प्रभु का mi हैं, जिससे 
मार्गभ्रष्ट न हों। 

भाजार्थ--प्रभु का आराधन (क) हमें शक्ति देता है (ख) बासनाओं का चिनार करता 
है तथा (ग) इन्द्रियों को मार्गभर्ट होने से बचाता है। 


स त्वं न॑श्चित्र यज़हस्त धृष्णुया मह स्त॑यानो आंदरियः। 

गामश्व उच्य | मिन्द्र सं किर स॒त्रा खाज न जिग्युवें॥ २॥ 

१. हे खित्र«चयनीय--पूजनीय यज्रहस्तनदुष्टों को दण्ड देने के लिए हाथ में वज्र लिये 
हुए अग्रिवः-राकुओ से न विदीर्ण किये जानेवाले प्रभो। स्तवानः-स्तुति किये जाते हुए सः 
स्वम्‌-वे आप नः-हमारे लिए थृष्णुया-शत्रुओं के धर्षण के हेतु से महः-तेजस्विता संकिर-दीजिए। 
आपसे तेजस्विता प्रास करके हम काम-्रोध आदि शत्रुओं का धर्षण करनेवाले नें। २. है 
इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप रथ्यम्‌ऽशरीर-रथ में उत्तमता से कार्य करनेवाली गाम-ज्ञानेन्द्रियों 
मणक को (कर) दोजिए और ह मनो! तानसा वुल एक 
विजयशील पुरुष के लिए इसी प्रकार हमें वाजम्‌-शक्ति दीजिए। एक इन्द्रियं को जीतनेवाला 
पुरुष जैसे शक्ति-सम्पन्न बनता है, उसी प्रकार हम भी शवित प्राप्त करें। 

भावार्थ स्तुति किये जाते हुए प्रभु हमारे लिए शबित दें। इस शक्ति के हारा ही तो हम 
शह्ुओं को जीत पाएँगे। 
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'शह्रुओं को जीतकर यह पवित्र जीवनवाला पुरुष “मेध्य '-पूर्ण पचित प्रभु की ओर चलता 
है, अतः इसका नाम 'मेध्यातिथि' होता है। यहो अगले सूक्त का ऋषि है-- 
९९. [ नबनबतितमं सूक्तम्‌] 
-ऋषिः-मेष्यातिचिः॥ देवता--इन्ः ॥ छन्द:--बाहत: प्रगाथः ( जहती*सतोबृहती )॥ 
चारों आश्रमो में प्रभु-स्तवन 


अं ल इन्द्र॒ स्तोमेभिराययः। 
मीचीनार्स ऋभव:ः सम॑स्वरत्रुदा गृणन्त पू््यंम्‌ ॥ ९॥ 
आदि शत्रुओं का विद्राबण करनेवाले प्रधो। पर्वपीतये-जीवन के 
मप में सोम रण के लिए स्वा अभि आपन सध्य करे हो ससर्त का 
उच्चारण करते हैं--आपका स्तवन ही वासनाओं के विनाश के द्वारा हमें सोम-रक्षण के योग्य 
बनाता है। २. आयबः-संसार के व्यवहारों में चलनेवाले गृहस्थ पुरुष भी स्तोयेभिः-स्तृति- 
समूहों के द्वारा आपको ही स्तुत करते हैं। आपका स्तवन ही उन्हे भोगविलास में फँसने से 
बचाकर आगे बढ़ानेबाला होता 


भाषार्थ-प्रभु-स्मरण ही म्रह्मचारी को सोघ-रक्षण के योग्य बनता है। प्रभु-स्मरण से ही 
गृहस्थ भोगप्रसवत नहीँ होता। यह प्रभु-स्मरण ही वनस्थ को स्वाध्याय-प्रवृत्त करके दौत 
जीवनवाला बनाता है। यह स्मरण ही संन्यस्त को सब कमियों से दूर रहने में समर्थ करता है। 

(षिः मेध्यातिथिः ॥ देवता--इख: ॥ छन्दः--आईत: प्रगाथः ( जृहली*सतोबृहती ) १ 
वृष्ण्यं शयः 

स्येदिन्त्ों जावृधे वृष्ण्यं शयो मदे सुतस्य जिष्णंजि॥ 

अद्या तम॑स्य महिमान॑माययोऽनु छुअच्ति पूर्वा ॥ २॥ 

९ -पक जितेजिय पुरव सूतल अल्थ-उत्पन हुए हुए इस सोम के पा 
मदे-शरीर में च्यात मद (उल्लास) के होने पर इत्‌-ही वृष्ण्यं शब:-शक्ति का सेचन 
करनेवाले--अंग-प्त्यंग को सशक्त बनानेवाले बल को बावृधे-अपने अन्दर बढ़ाता है। २. 
आयव:-गतिशील पुरुष अस्य-इस सोम की तमू-उस को 
भाति अनुष्टुखन्ति-स्तुत करते हैं। सोम का महत्त्व वेद में स्थान-स्थान पर उद्गीत हुआ है, 
सुरक्षित हुआ-हुआ सोम ही उत्कृष्ट जीवन का आधार बनता है। 

भावार्थ--सुरक्षित सोम शरीर के सब अंगों को सशक्त बनाता है। सोम कौ महिमा सदा 
बेदवाणियं से गाई जाती रही है। 

चह सोमी पुरुष उत्नति-पथ घर चलता हुआ अन्य मनुष्यो के साथ मिलकर चलता है, 
अतः यह “नुमेध” कहलाता है (मेध संगमे) । इसका जीवन स्वार्थमय नहीं होता। यह *नृमेध* 
ही अगले सूक्त का ऋषि है. 


९००. [ शततमं सूक्तम्‌] 
 अषिः-चमेच: ॥ देवता-इन्: ॥ छन्द:--उच्णिक ॥ 


महान्‌ 

अभा हान्त गिर्वण उप॑ त्वा कामांन्महः संसुज्महें। उदेव यन्त॑ उदभिः॥ ९॥ 

१. हे गिर्वणः-ज्ञान की जाणियों के द्वारा उपासनीय इन्इ-परवैश्‍वर्यशालिन्‌ प्रभो! अधा 
'हि-अब निश्चय से त्वा उघ-आपके समीप ही मह: कामान्‌-इन महान्‌ कामनाओं को 
ससृज्महे>अपने में उत्पन्न करवाते हैं। प्रभु की उपासना--उस महान्‌ प्रभु का सम्पर्क हममे 
महान्‌ ही कामनाओं को जन्म देता है। २. इव-जैसे उदा यन्तः-पानी में से जाते हुए पुरुष 
उदाभिः-जलॉ से अपने को संसृष्ट करनेवाले होते हैं 

भाषार्थ--जैसे नदी से जानेवाले पुरुष जलो से संसृष्ट होते हैं, उसी प्रकार महान्‌ प्रभु के 
सम्पर्कबाले पुरुष महान्‌ कामनाओं से संसृष्ट हो पाते हैं। इनके अन्दर तुच्छ कामनाएँ उत्पन्न 


ही नहीं होतीं। 
ऋषि:-चृमेथ: ॥ देवता-इन्ढ्: ॥ छत्द:--डब्णिक्‌॥ 
स्तवन से प्रभु-प्रकाश की प्रापि 
चार्ण त्यां यव्याभिव॑धीत्ति शूर ब्रह्माणि चिदद्रिवो दिवेदिवे ॥ २॥ 


य मनाम 'मिश्रणाभिश्रणयो:) बुराइयों को पृथक्‌ 
बढ़ाती हैं 


अन्दर अधिक बढ़ा पाते 

भावार्थ--स्तयन के द्वारा प्रभु के प्रकाश का अपने अन्दर वर्धन करते हुए हम बुराइयों 

को अपने जीवन से दूर करें। 
ऋषिः मेष्यः ॥ देयता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -डच्णिव्ह ॥ 
“इ्द्रबाहा-यचोयुजा' 

युञ्जन्ति हरी चिरस्य गार्थयोरी रथ॑ उरुयुंगे। इन्ह्याहां जचोयुजां॥ ३॥ 

९. इधिरस्थ-उस सर्वप्रेरक--सबको गति देनेवाले प्रभु की गाथया-गुणगाथा के साथ 
हरी-इन्हियाश्वों को उरौ रथे-इस विशाल शरीर-रथ में युड्जन्ति>जोतते हैं। उस शरीर-रथ में 
इन्हें जोते है, जोकि उरुयुगे-विशाल युगवाला है। मन ही युग है। यह आत्मा य इन्द्रियों को 
जोडनेवाला है। २. ये इन्द्रियाश्व इन्द्रवाहा-जितेन्दिय पुरुष को लक्ष्य की ओर बहन करनेवाले 
हॅ-इस जितेन्हिय पुरुष को ये प्रभु के समीप प्राप्त कराते हैं। जचोयुजा-वे इन्द्रियाश्व वेदवाणी 
के अनुसार कार्यों मे प्रवृत्त होनेवाले है 

'भावार्श--प्रेरक प्रभु का गुणगान करनेवाला व्यक्ति इन्द्ियाश्वों को शरीर-रथ में वेदवाणी 
के निर्देश के अनुसार युक्त करके प्रभुरूप लक्ष्य की ओर बढ़ता है। 
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यह प्रभुरूप लक्ष्य की ओर बढ्नेवाला व्यक्ति ' मेध्यातिथि' बनता है । प्रभु को प्रास करके 
पवित्र प्रभु (मेध्य) का अतिथि होता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 


“दूत होता च विश्ववेदस' 

आग्रि दूतं वृणीमहे होतारें विश्ववेंदसम्‌। अस्य यस्यं सुक्रतुंम्‌॥ ९॥ 

९ उपस कहता है कि हम तो अधिक डल सब नच के साधक अट का ही 
वृणीमहेवरण करते है वे प्रभु दूतम्‌ (इ उपतापे)-हम भक्तों को तपस्या की अग्नि में तपाकर 
'परिपक्त्र जीवनवाला करते हैं। वह तपस्या की अग्नि ही हमारे जीलनों को शुद्ध बनाती है। २. 
'होतारमू-बे प्रभु हमारे लिए उन्नति के साधनभूत सब पदार्थों को प्रात कराते हैं। चे प्रभुही तो 

“सम्पूर्ण धनों के स्वामी हैं। इन धन के द्वारा अस्य यज्ञस्थ-हमारे इस जीवन- 
यज्ञ के सुळतुम्‌-उत्तम क्ता हैं। प्रभु-कृपा से ही हमारा जीवन-यज्ञ चलता है। प्रभु-कृपा के 
अभाव में यह जीवन यज्ञमय नहीं रहता। 

भावार्थ--प्रभु ' अभ्नि-दूत-होता य विश्ववेदस्‌' हैं। ये हमारे जीवन-यज्ञ के सुक्त हैं। हम 
प्रभु का ही वरण करते हैं। Ce से आवश्यक प्राकृतिक भोग तो प्राप्त हो ही जाते हैं साथ 
ही हम प्रकृति में फैंसने से डुर्गति से बच जाते हं 

ऋषिः मेध्यातिथिः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--गायत्री॥ 


अपने ज्ञान को भी खो बैठता ही २. हमे यह बहा पा चाहिए के मव ही 'विश्पतिम-सब 

प्रजाओं के पति--पालक च रक्षक हैं और जब प्रभु रक्षक हैं तब हमें भय किस बात का? 

जे प्रभु हज्यणाहम-सब हव्य--पथित्र यलिय पदार्थों को प्रास करनेवाले हैं, थे पुरूप्रियमू-पालक 

च पूरक हैं और अतएव प्रिय हैं। प्रभु को पराल करने पर उपासक को एक ऐसा अवर्णनीय आनन्द 

प्राप्त होता है कि और सब-कुछ उसे हेय-सा प्रतीत होता है। 

क) “यध विहत, इच्या च पुस्रय' हैं। हम उस आ नामक प्रभु को पुकारे 
1 


ऋषिः मेध्यातिथिः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
देवों का आह्वान 

अग्रे डेबॉ इहा बह जज्ञानो वृक्तबहिंचे। असि होतां न ईड्य:॥ ३॥ 

१. हे अग्ने-हमारी सम्पूर्ण अग्रगति के साधक प्रभो! इह-इस जीवन में खृकतबार्हिये-जिसने 
अपने हृदय को वासनाओं से वर्जित (वृक्‍त) किया है, उस पवित्र हृदय पुरुष के लिए. ore 
सब दिव्यगुणों को आवहनप्राल कराइए हे प्रभो! जज्ञान:-प्रादुभूत होते हुए आप हमारे 
में दिव्यगुणों को उत्पन्न करते ही हैं। “महादेव” के आने पर क्या 'देव' न आएँगे। २. हे प्रभो! 
आप ही होतानसब दिव्यगुणों को पुंकारनेवाले हैं अथवा सब अच्छाइयों को आप ही देनेवाले 


ह 
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असखि-हैं. अतः आप ही नः-हमारे लिए ईड्यः-स्तुति के योग्य हैं। आपका यह स्तवन हमारे 
सामने भी उन दिव्यगुणों की प्रातिूप लक्ष्य को उपस्थित करता है। 
भाजार्थ--हे प्रभो! हमारे दयो में प्रादर्भूत होते हुए आप सब दिव्यगुणों को प्रादुर्भूत करते 
ह. आप ही हमारे लिए सब अच्छाइयों को पराल कराते हैं। आप ही सतुति के योग्य हैं। 
यह प्रभु का स्तोता किसी के साथ हवे न करता हुआ सभी का मित्र बनता है। यह 
“विश्वामित्र' हो अगले सूक्त का ऋषि है 


*ईंडेन्य-नमस्थ' प्रभु 
इंडेन्यों नमस्य | स्त्रिस्तमॉसि दर्शतः । समप्निरिंध्यते खूषां ॥ ९॥ 
३. ये प्रभु इंडेन्यः-स्तुति के योग्य, नमस्य:-नमस्कार के योग्य हैं। तमांसि तिरः-सब 


अन्धकारों को करनेवाले हैं और दर्शतः-दर्शनीय हैं। हम प्रभु का स्तबन करते हैं तो 
हमारे अज्ञानान्थकार को नष्ट करते है । ज्ञान के प्रकाश में हमें प्रभु का दर्शन होता है। २. ये 
वृषा-शक्तिशाली अग्नि:-हमें उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले प्रभु समिध्यते-स्तवन य नमन के 
द्वारा हदय में समिद्ध किये जाते हैं। प्रभु का दर्शन उन्ही को होता है जोकि शक्ति का सम्पादन 
करें (यूषा) तथा उन्नति-पथ पर आगे बढ़ने का प्रयत्न करें (अग्नि) । 

भाजार्थ-- स्तथन च नमन से प्रीणित प्रभु हमारे अज्ञानान्धकार को विनष्ट करते है । प्रभु हमें 
उन्नति-पथ पर ले-चलते हैं और शक्तिशाली बनाते हैं। 

ऋषिः विश्याभिरः ॥ $ ॥ छन्द:- गायत्री ॥ 
*हविष्मान्‌' उपासक 

वृषो अशनि: समिध्यतेऽश्वो न देंबबाहंन: । तं हुविष्मंन्त इंडते॥ २॥ 

१. खृषा- शक्तिशाली अग्नि: -अग्रणी प्रभु उ-ही समिध्यते-उपासको से हृदयों में समिद्ध 
किये जाते हैं। वे प्रभु अश्व: न-अश्व के समान हैं। जैसे एक घोड़ा अपने सवार को लक्ष्यस्थान 
पर पहुँचाता है, उसी प्रकार प्रभु अपने उपासकों को लक्ष्यस्थान पर पहुँचाते हैं। देखवाहनः-देवॉं 
से ये प्रभु धारण किये जाते हैं। देववृत्ति के पुरुष ही हदयो में भू का दर्शन करी हैं। ९. तन 
उस प्रभु को हविष्मन्त:>प्रशस्त हविवाले पुरुष ही मपल । प्रभु का पूजन हवि से 
होता है। “वा विधेम) दानपूर्वक अदन ही प्रभु-पूजन है | यही यजं कै दारा यप प्रभु 
'का उपासन है। 

भावार्थ-यज्ञशील बनकर हम प्रभु का पूजन करते हैं। प्रभु हमें शक्तिशाली व उन्नत 
बनाकर लक्ष्यस्थान पर पहुँचाते हैं। 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता--आरिनि: ॥ छत्द:--गायत्री॥ 


य चुहत्‌॥ ३४ 

प्रभो! वृषणं ` आपको ययम्‌-हम 
'चृषण:-शक्तिशाली बनते हुए समिथीमहि-अपने हदयो मे समिद्ध करते हे । प्रभु-प्राप्ति का मार्ग 
यही है कि हम प्रभु-जैसे बनें। प्रभु 'यूषा' है--हम भी चुषा शक्तिशाली बने २. वे प्रभु 
दीद्यतम्‌-देदीप्यमान हैं, बृहत्‌-महान्‌ है । हम भी मस्तिष्क में ज्ञान-ज्योति से दी बनने का 
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प्रयत्न करें तथा हदय में महान्‌--विशाल बने। 

भावारथ-प्रशु की उपासना करते हुए हम भी प्रधु की भति “शक्तिशाली, ज्ञानी न विशाल 
हदय” बने! 

जञानदीसिवाला प्रभु का यह उपासक 'सुदीति' बनता है, अपने अन्दर रावित का खूब ही 
सेचन करता हुआ *पुरुमीढ” होता है। ये *सुदीति व पुरूमीढ' ही अगले सूक्त सें प्रथम मन्त्र 
के ऋषि हैं। अत्यन्त तेजस्वी बननेवाला “भर्ग” २-३ मन्त्र का ऋषि है-- 

१०३. [ ज्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(ऋषिः सुदीतिपुरुमीडौ ॥ देवता- अग्नि: ॥ छन्द: बृहती ॥ 
“सुदीतये छर्दिः 


शीरशोंचिषम्‌। 
अगिं राये पुरुमीढ भुतं नरोउश्रि सुंदीतयें छर्दिः॥ ९॥ 
१. अग्निम्‌ऽउस अग्रणी प्रभु को अबसे-रक्षण के लिए गाथाभिः के हारा 


इंडिष्य-र 
राये-ऐश्वर्यप्राप्ति के लिए “शत्रुओं को शीर्ण करनेवाली ज्ञानदीसिवाले श्रुतमू-उस 
अग्निम्‌-अग्रणी प्रभु को उपासित कर। २. हे नर-मनुष्यो। अश्निः-ये अग्रणी प्रभु 
दीशिवाले नर के = ज्ञान प्राप्त करनेवाले मनुष्य के लिए छ्हि:= 
ब गृह हैं। इस सुदीति को प्रभु शरण 
भावार्थ--हम स्तुतिवाणियों से प्रभु का अर्चन करें। प्रभु ही हमें ऐश्‍वर्य प्रात कराते हैं। 
प्रभु ही ज्ञानदीसि प्रास करनेयालों के लिए शरणस्थान होते हैं 
ऋषिः भर्गः ॥ देवता-अग्निः॥ छन्द: --खृहती ॥ 
अग्नियों के साथ 'अग्नि' 
अप्र आ यांह्यम्रिभिहॉताँरे त्या वृणीमहे। 
आ त्वाम॑नफ्तु प्रयंता हृथिष्पंती यजिं बर्हिंगासदें ॥ २॥ 
१. है अग्ने-अग्रणी प्रभो! आप अस्विभिः-उत्तम मातारूप दक्षिणाग्नि, उत्तम पितारूप 
होतारम्‌-सब- फुछ देनेवाले त्वा- आपको क pene 
-कुछ देनेवार “हम चरते हैं। सब-कुछ प्रात 
हो ही जाता है। २. यजिष्ठम्‌-अतिशयेन पूजनीय त्यामू-आपको बर्हिः ख 
बिठाने के लिए हदिष्मतीनहवि से युक्त यह प्रयता«पवित्र अनक्लु=हमारे जीवनं में 
प्राप्त कराए। यज्ञ व ज्ञान हमें प्रभु के समीप प्रात करानेवाले हों। 
भावार्थ- उत्तम माता-पिता ख आचार्य को प्रास करके, ज्ञान को प्रात करते हुए, हम प्रभु 
के समीप पहुँचते हैं। यज्ञं से युक्त पवित्र वेदवाणी हमें प्रभु की समीपता में प्राप्त कराती है। 
ऋषि:-- भर्गः ॥ देवता--अग्निः ॥ छनदः--सतोखृहती ॥ 
'ऊर्जोन पातं-घृतकेशम्‌' ईमहे 
आच्छा हि त्यां सहसः सूनो अज्िरः स्नुचशचरंन्त्यच्य्रे ॥ 
Br सुं पूर्व्यम्‌॥ ३॥ 
१. हे सहसः सूनो-बल के पुज्जीश्रभो! हे अंगिरः-सर्वत्र गतिवाले प्रभो! इस अध्येरे-जीजन- 
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यज्ञ में स्वुच:-(वाग चै सुक्‌ श० ६.३.१.८) ज्ञान की वाणियाँ हि-निश्चय से त्वा अच्छा-आप 
की ओर चरन्ति-गतिवाली है। ये ज्ञान की वाणिया हमें आपके समीप प्रात कराती हैं। २ हम 
चज्लेषु-यज्ञों में उस प्रभु को ईमहे-आराथित करते है--स्तुत करते हैं, जो ऊर्ज: जपालम-ावित 
को न गिरने देनेवाले हैं, घृतकेशम्‌-दौस ज्ञान की रश्मियॉवाले हैं और 
पूर्व्य॑मू-पालन ब पूरण करनेवालों में उत्तम हैं। 

भाार्थ- इस जीवन-यह् में हम ज्ञान प्रास करते हुए प्रभु का उपासन करें प्रभु हमें शक्ति 
प्रात्त कराएँगे और ज्ञानदीलि देंगे। 

पवित्र प्रभु का अतिथि बननेवाला “मेध्यातिथि' अगले सूक्त के १-२ मन्त्रों का ऋषि है 
तथा 'नृमेध' (सबके साथ मिलकर चलनेबाला) ३-४ का। 


१०४. [ चतुरुत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
_ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता--इन्हः ॥ छत्द:--खाहँत: प्रगाथ: ( विघमा-ृहती+ 
समा-सतोबृहती )॥ 
'पाबकबर्णा: शुचयः विपश्चितः 
इमा डं त्वा पुरूयसो गिरो बर्थन्तु र्‍या भम॑। 
पावुकर्वणाः शुच॑यो विपश्चितोऽभि स्तोयैरनूषत॥ ९॥ 


१. हे पुरूवसो-पालक व पूरक यसुओं-( धनो)-वाले प्रभो! इमा: याः मम गिरः=ये जो 
म लाधियाँ है, ये उ-निरचय से त्वा वर्धना-आपका वर्धन केवली हों। हम सदा आपका 


अग्नि 
विपश्‍सितः-जञानी पुरुष ही स्तोमै:-र 
के दोनों ओर) स्तवन करते हैं। वस्तुतः 
बनते हैं। 
भावार्थ--हम सदा प्रभु का स्तवन करें। यह स्तवन हमें शरीरं में अग्नि के समान तेजस्वी, 
मतों म पवित्र ज मस्तिष्क में ज्ञानोजज्यल चनाएगा। 
ऋषि:--सैथ्यासिशि: ॥ देवता- इन्रः ॥ छन्द:-- याहत: प्रगाथः ( विषमा-बृहती* 
समा-सतोखृहती )॥ 
यज्ञेषु-विप्रराज्ये 


अयं सहस्रमिभिः सहस्कृतः 

सत्यः सो अस्य महिमा गृणे न विप्यराज्यें॥ २॥ 

१. अयमू-ये प्रभु ऋधिभिः-तत्वदरट पुरुषों से सहस्त्रमू-आनन्दपूर्वक सहसकृतः-अपना 
बल बनाया जाता है, अर्थात्‌ ऋषि लोग प्रभु को इृदयों में धारण करते हुए प्रभु के बल से अपने 
को बल-सम्पन्न बनाते हँ । ये प्रभु समुद्र: इज-समुद्र के समान पप्रथे-निस्तृत हैं। समुह अनन्त- 
सा प्रतीत होता है--अ्रभु हैं ही अनन्त। २. सः-वह अस्यनइसकी महिमा-महिमा सत्य:-सत्य 
है कि यज्लेघु»यज्ञों और जिप्रराज्ये-ज्ञानियों के राज्य में शव: गृष्णे-इस प्रभु के बल का स्तवन 
होता है। बे प्रभु स्तुत्य बलवाले हैं। प्रभु का यह बल यज्ञं व ज्ञानयज्ञों का रक्षण करता है। 

भावार्थ--ऋषि प्रभु को हो अपना बल बताते हैं। प्रभु सर्वव्यापक हैं। प्रभु के बल का 


सर्वत्र यज्ञं में ब ज्ञानयज्ञो में स्तवन होता है । 


विसं काण्डम्‌ २०.९०५.९ ६९ 


'ऋषि:-.. ूमेध: ॥ देवता--इना: ॥ छन्द:--जाहत: प्रगाथः ( विषमा-वृहतीनसमा-सतोजृहती )॥ 
अह्याणि सवनानि (उप) 

आ नो विश्‍वास हव्य इन्र समत्सु भूषतु। 

उप ग्र्माणि सव॑नानि वृत्र॒हा प॑रम॒ज्या ऋचषमः॥ ३॥ 

९, इतः-वह जहर प्रभु विश्‍वास समत्सु-सब संशमो ये हव्यः=पुकरने योग्य होते 
ह। वे प्रभु नः-हमें आभूषतु-अलंकृत करनेवाले हॉ। प्रभु को अपने हृदयों में आसीन करके 
ही हम शत्रुओं का संहार कर पाते हैं। २.वे प्रभु सदा ख्ह्माण्ण-जञानपूर्वक की गई स्तुतिवाणियों 
के साथ तथा सवनानि-यज्ञो के उप-समीप प्रात होते हैं, अर्थात्‌ प्रभु उसी व्यक्ति को प्राप्त होते 
हैं जो अपने जीवन को स्तुतिमय य यज्ञमय बनाता है। वे प्रभु खृत्रहा-ज्ञान की आवरणभूत लासना 
'का विनाश करते हैं। परमज्या-(परमान्‌ जिनाति) अत्यन्त प्रबल शत्रुओं को भी समास करनेवाले 
हैं। ऋचीषमः:( स्तुत्या सम: )-स्वृतियों से अभिमुखीकरणीय होते हैं। जितना-जितना हम प्रभु- 
स्तवन करते हैं, उतना-उतना ही प्रभु के समीप होते हैं। 

भावार्थ-सय संग्रामों में प्रभु ही हमें विजयी जनाते हैं। ये ही हमारे जीवनों को 
करते हैं। ज्ञान च यज्ञ के हारा हम प्रभु को समीपता से परा होते हैं। प्रभु ही हमारे शतुऑ 
का जिनाश करते हैं। 

ऋषि:--चूमेथ: ॥ देवता--इनः ॥ उत्द:--जाईंत: प्रगाथः ( जिचधा-यृहती*समा-सतोगृहती ) १ 
राधसां प्रथमः दाता 
तव॑ दाता प्रंथमो राध॑सामस्यसिं स॒त्य ईशानकृत। 
तुविुपस्य युज्या वृंणीमहे पुत्रस्य शव॑सो महः ॥ ४॥ 

९. है प्रभो। त्वमू-आप राधसाम्‌-ऐसवर्यों के प्रथमः दाता असि-सर्वमुख्य दाता हैं। आप 

सत्यः अखि-सत्यस्थरूप हैं। ईशानकृत-स्तोताऑ को ऐशवयोँ का ईशान बनानेवाले हैं। २. 


-संगतिकरण योग्य, 
देय धनों की ही कामना करते हैं। 

आजार्थ--प्रभु ही सर्वसुख्य पेश्व्यों के दाता हैं। उस महान्‌ ज्ञानज्योतिवाले, सर्वशक्तिमान्‌ 
प्रभु के धनो का ही हम वरण करते हैं। 

अगले सुक्त के प्रथम तीन सन्‍्त्रों का ऋषि भी 'तृमेध' ही है। ४-५ का पु्हन्मा-शबुओं 
कका खूब ही विनाश करनेवाला 

१०५. [ पञ्चोत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--चृमेश्: ॥ देवता-इन: ॥ छन्द:--बाईतः प्रगाथः ( खूहती )॥ 
अशस्तिहा-विश्वतूः 

त्वभि प्रतूर्तिष्वभि विश्वां आसि स्पूर्थ:। 

अशस्तिहा जंनिता विश्वतूरसि तव॑ तर्य तरुष्यतः ॥ १॥ 

१. हे इन्रऽसब राजुओं का संहार करनेवाले प्रभो! त्वमू-आप प्रतूर्लियु-संग्रामों में चिएवा:" 
स्पृध:-स्पर्धाकारिणी शत्रुसेनाओं को अभि असि-अभिभूत करनेवाले हैं। २. आप आशस्तिहान 
शन्बुओं से की जानेवाली हिंसाओं-के इनता हैं। जनिता-इन शत्रुओं की हिंसा को पैदा करनेवाले 
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हैं। हमें शत्रुओं के हिंसन के योग्य बनाते हैं। हमें इनसे हिंसित नहीं होने देते। खिश्खतूः 
आखि-सब शहुओं का हिंसन करनेवाले आप ही है! त्वमू-आप ही तरुष्यत:-हिंसन करनेवाला 
को तूर्य-विनष्ट कोजिए। 

भावार्थ-प्रभु ही संग्रामों में हमारे शत्रुओं का पराभव करते हैं। सब हिंसकों का हिंसन 
परशु ही करते हैं। 

ऋषिः मेधः ॥ दवता- इन; ॥ छन्दः --आाहतः प्रगाथः ( सतोबृहती )॥ 
“ृत्र-विनाश से सब शत्रुओं को विनाश” 

अनु ते ह aa ः कषोणी शिशुं न मातरां। 

'विश्वास्ते स्पृर्थ: श्नथयन्त मन्यवे यत्र यदि तूर्वसि ॥ २॥ 

१. हे इनद्रसर्वशकितिमन्‌ प्रभो! आपके मु का संहार केवले बल 
का क्षोणी2घावापृथिवी अनु ईथत,-अनुगमने करते है न "जैसे मातरा शिशुम्‌नमाता-पिता 
प्रेम-वश छोटे बच्चे के पीछे चलते हैं। प्रभु के बल से ही वस्तुत: सब आपने शत्रुओं का विनाश 
कर पाते हैं। २. ते मन्यणे-आपके क्रोध के लिए दिशा स्पृथः-सब शत्ुसैन्य शनथयन्तनशनथित 
(हिंसित) च खिन्न हो जाते हैं। यत्‌-जय आप वृत्रमू-यत्र को-ज्ञान के आवरणभूत “काम” 
को तूर्वसि-विध्वस्त कर देते हैं। वृत्र का विनाशा होने पर सब शतुसैन्य कौले पड़ जाते हँ । 

भालार्थ--सम्पूर्ण संसार प्रभु की शक्ति का ही अनुगमन करता है। प्रभु के मन्यु के सामने 
सब शु शिथिल हो जाते हैं। प्रभु ही चूत्र का विनाश करते हैं। 

(पिःचम ॥ दवता- इन; ॥ छत्द:-बृहती ॥ 
“तुर्यावृध' प्रभु 


इत ऊती बॉ अजर 


आशुं पाचन शभ 
५. 


हैं। २. उस प्रभु को रक्षा के लिए सब प्रात होते हैं, जो रथीतमस्‌-हमार शरीर-रथों के सर्वोत्तम 
संचालक हैं। अतूर्तमू-किसी से हिंसित होनेवाले नहीं तथा तुद्यावृधम्‌-शरीरस्थ रत;कणरूप 
जलो का सर्धन करनेवाले हैं। वस्तुत: शुं का हिंसन करके शरीर में शक्तियों के वर्धन के 
दारा ही प्रभु हमारा रक्षण करते हैं। 

भावार्थ--सम्पूर्ण चाबापृथिवी रक्षण के लिए प्रभु को ही परास होते हैं। प्रभु शतुओं का 
हिंसन करके हमारा रक्षण करते हैं चे रेतःकणरूप जालों का हममे वर्धन करते हैं। 

ऋषि:--घुरहन्मा ॥ देवता--इन्ः ॥ छन्दतः प्राथ: (बृहती )॥ 
“ज्येष्ठ वृत्रहा' प्रभु 

यो राजां चर्षणीनां याता र्थेभिरभिंगु:1 

विश्वांसां तरा पृत॑नानां ज्येक्षो यो वृंतरहा गुणे ॥ ४॥ 

३. मैं उस प्रभु का गृणे-स्तवन करता हूँ यः-जोकि चर्षणीनां राजा-श्रमशील मनुष्यों के 
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जीवन को दी बनानेवाला है। रथे: याता-शरीररूप रथों से प्राप्त होनेवाला है, अर्थात्‌ 
'शरीररूप उत्तम रथों को हमारे लिए देते हैं। अश्विगु:-अधृतगमनवाला है--प्रभु को अपने कार्यों 
में कोई विहत नहीँ कर पाता। २. ये प्रभु ही विशवासामू-सब पृतनानाम्‌-शुसैन्यो के तरुता» 
तैर जाेवाले है। सब शत्रुओं से ये प्रभु हमें पार करनेवाले है ये प्रभु ज्येष्ठ:-प्रशस्यतम हैं 

“जो वुत्रहा=ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को विनष्ट करनेवाले हैं। 
क भावार्थ प्रभु ही हमें उत्तम शरीर-रथ प्रास कराते हैं और हमारे जीवनों को दीस करते 

1 

ऋषिः पुरुहन्मा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--बार्हतः प्रगाथः ( सतोबृहती )॥ 
अजः -सूर्यः 

इनद त शुम्भ पुरुहन्मन्नवसे यस्यं दविता वितरं । 

हस्ताय यजः प्रतिं घायि दर्शतो महो दिवे न सूर्य: ॥ ५॥ 

१. हे पुरुहन्मन्‌-शक्ुओं का खूब ही हनन करनेवाले जीव! तू तम्‌“उस इनदरम्‌नशतरु- 
विद्रावक प्रभु को अबसे-रक्षण के लिए शुम्भ-अपने जीवन में अलंकृत कर। उस प्रभु को 
अलंकृत कर यस्यनजिसके द्विता-दोनों का विस्तार है-उस प्रभु की भी 
'विस्तारवाली है और ज्ञान भी। प्रभु को धारण करने पर हम भी ज्ञान ब शक्ति प्राप्त करेंगे। २. 

'विधर्तरि"विशेषरूप से धारण करनेवाले प्रभु में हस्ताय (हननाय)=शश्रु-संहार के लिए. 

“दर्शनीय महः-महान्‌ खत्रः-यत्र प्रतिधायि-धारण किया जाता है न-(चार्थे) और 
दिवेः-प्रकाश के लिए सूर्य:-सूर्य धारण किया जाता है। “चज़' राहु-संहार की राषित 
है और “सूर्य” ज्ञान का। 

भाबार्थ--हम अपने जीयनों में प्रभु का धारण करें। >] शत्रुहनन के लिए वज्र का धारण 
करते हैं और प्रकाश के लिए सूर्य का! प्रभु का धारण हमें शक्ति च प्रकाश प्राप्त कराएगा। 

ज्ञान के धारण करनेवाले हम “गोयूजित” अनेंगे, हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ उत्तम ही कथन 
करेंगी तथा शक्ति को धारण करनेवाले हम * आश्‍्वसूक्ति' हॉगे। ये ही अगले सूक्त के ऋषि 


इ 
१०६. [ घडुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --गोषूसतयश्यसूक्तिनी ॥ देवता--इन्हः ॥ छन्द: --उष्णिक ॥. 
शुष्म-क्रतु-वज्र-इन्द्रिय 

तव॒ त्यदिन्द्रियं बृहत्तव शुष्ममुत कऋतुं्‌। वर्ज शिशाति धिषणा वरेंण्यम्‌॥ ९॥ 

१. हे उपासक! लल>तेरी क्षिषणा-यह स्तुति त्यत्‌-उस इन्द्रियम्‌-इन्दरियं की शक्ति को 
'शिशाति-तीकष्ण करती है उत-और यह स्तुति तकनतेरे बृहत्‌-वृद्धि के कारणभूत शुष्ममू-शरतु- 
शोषक बल को और कतुम्‌-प्रज्ञान को बढ़ाती है। २. 'इन्द्रियशक्ति, शजुशोषक बल य प्रज्ञान 
'का वर्धन करती हुई यह स्तुति बरेण्यमू-वरणीय--चाहने योग्य वज़म्‌-क्रियाशीलता को बढानेवाली 


होती है। 
भावार्थ- po से हमारा जीवन “शक्ति, ज्ञान व क्रियाशीलता" वाला होता है। यह 
स्तुति हमारी इन्द्रियों को शक्ति का वर्धन करती हैं। 


६८२ २०.१०६.२ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
ऋषि:--गोचूकत्यशलसूदितनी ॥ देवता--इन्दर: ॥ ऊन्द:--उष्णिक्‌ ॥ 


“सुलोक, पृथिवी, समुद्र ख पर्वतं" द्वारा प्रभु-स्तबन 
तव॒ चौरिंन्ड्र पौस्ये पृथिवी ज॑र्धीति अरय॑ः। त्वामापः पर्वतासश्च हिन्खिरे॥ २॥ 
८4 


पर्वत त्वाम्‌ हिन्विरे>-आपको हो प्राप्त करते हैं। इन समुद्रस्थ अनन्त-से जलों को ख गगनचुम्बी 
पर्वतशिखरों को देखकर आपकी महिमा का ही स्मरण होता है। 
भावार्थ--यह ' आकाश, पृथिवी, समुद्र, जल व पर्वत” सभी प्रभु की महिमा का प्रकाश 


कर रहे हैं। 
ऋषि:--गोषूबर्यश्जसूदितनी ॥ देवता-इन्: ॥ छन्दः --उष्णिक्‌ ॥ 
सच्चे उपासक का जीवन 
त्वं लिष्णुबृंहन्कयों मित्रो गृणाति वर्ण: । त्वां शर्धॉ' मदत्यनु मारुतम्‌॥ ३॥ 


जीवनवाले बने । २. हे प्रभो! त्वामू-आपकी आनु=अनुकूलता करता हुआ यह मारुतं शर्घः-प्राणों 
का बल मदति ( मादयति) “आनन्द का अनुभव कराता है। प्राणसार से भिव बी एकाग्रता 
होकर प्रभु में प्रीति अकृती है, तब एक अद्‌भुत आनन्द का अनुभव होता है। 

भाजार्थ--प्रभु का उपासक “विष्णु, महत, क्षय, मित्र व यरुण' बनने का प्रयत्न करता है। 
यह प्राणसाधना करता हुआ, चित्तवृत्ति को एकाग्रता के द्वार, प्रभु-प्रासि का आनन्द पाता है। 

यह उपासक प्रभु का प्रिय “वत्स” बनता है। यह अगले सूक्त में १-३ का ऋषि है। खूब 
ज्ञान के प्रकाशवाला "बृहद्‌ दिव:" कहलाता है। यह ४-१२ मन्त्रं तक का ऋषि है १३-१४ 
का अहा और वासनाओं का पूर्ण संहार करनेवाला “कुत्स” १५ चें मन्त्र का ऋषि है. 

१०७. [ ससोत्तरशततम॑ सूक्तम्‌ ] 
क्ॉंचिः-वल्स: ॥ देवता-इन्ः॥ छन्द: - गायत्री ॥ 
प्रभु का विनम्र प्रिय शिष्य 

(सम॑स्य मन्यवे विशो विश्वां नमन्त कुड्यः । समुद्रायेव सिन्य॑वः॥ १॥ 

१. अस्य मन्ये-इस प्रभु के ज्ञान के लिए खिश्वा:-सब विशः-संसा में प्रवेश करनेवाली 
'कृष्ठय:-त्रमशील प्रजाएँ सन्नमन्त-इसप्रकार नतमस्तक होती है, इल-जिस प्रकार समुद्राय-समुदद 
के लिए सिन्धव:-नदियाँ। २. नदियाँ निम्नमार्ग से जाती हुई समुद्र को प्राल करती हैं। इसी प्रकार 
अजाएँ नम्रता को धारण करती हुईं प्रभु से दिये जानेवाले ज्ञान को प्राप्त करती है । ज्ञान-प्राशि 
के लिए नम्रता ही तो मुख्य साधन है *तद्‌ विद्धि प्रणिपातेन'। 

भावार्थ-हम नम्रता को धारण करते हुए प्रभु से दिये जानेवाले वेदज्ञान को प्रात करें 
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_ऋषिः--वत्सः ॥ देवता-इनदरः ॥ छन्द:--जायत्री ॥ 
ज्ञान+शक्तिमओजस्विता 


भावार्थ--शरीर की शक्ति थ मस्तिष्क का ज्ञान--दोनों को सम्मिलितरूप से धारण करने 
'पर हम ओजस्वी बनते हैं। यह ओजस्विता ही हमारा रक्षण करनेवाली ढाल बनती है। 
ऋषि:--जत्सः ॥ देवता-इन्र: ॥ छन्द:-गायत्री ॥ 
*शतपर्व वृष्णि' यञ 
जि चिद्‌ य दोघंतो बज़ेंण शतपर्वणा । शिरों जिभेद यृष्णिनां॥ 
१, गतमन्त्र में रणित इन््र«जितन्दरिय पुरुष दोधतः=( दुध ७०४॥॥) हमारा विनाश करनेवाले 
आसना के शिरः-सिर का चित्‌-निश्‍्चय से खज़ेण-क्रियाशीलतारूप 


तथा शतपर्यणा-शतवर्षपर्यन्त हमारा पूरण करनेवाला है। वस्तुत: क्रियाशीलता से ही शक्ति अनी 
रहती है और सी बर्ष का पूर्ण जीवन प्रस होता है। 

भावार्थ-जितेन्द्रिय पुरुष क्रियाशील बना रहकर वासना का विनाश करनेवाला जनता है। 
इससे वह शवित-सम्पन्न ज शतवर्षपर्यन्त जीवनवाला होता है। 


दू स-न टरा मना 

ज्ञानसूर्य अक्ञानान्थकार को नष्ट करनेवाला होता है। अज्ञानान्धकार के नाशा के हारा 
विश्वे ऊमाः=अपना रक्षण करनेवाले सब प्राणी यम्‌-जिसके आनुमदन्ति-पीछे उल्लास का 
अनुभव करते है। जितना-जितन प्रभु का उपासन करते हैं, उतना-उतना एक रस का अनुभव 
लेते हैं। 


ष्ट “जती. :........... अनशन... 


आवार्थ- प्रभु के उपासन से ज्ञानसूर्य का उदय होता है--वासनान्थकार का विनाश होता 
है और प्रभु-प्राप्ति के आनन्द का अनुभव होता है। 

ऋषि:--यृहृदिलोउथां ॥ देवता- इक; ॥ छत्द:--ब्रिष्दुप्‌ ॥ 
*शक्ति-पुऊज' प्रभु 

वावृधानः शव॑सा भूरयो'जाः श्ुंदांसार्य भियसे दघाति। 

अब्यंगच्य व्यनच्च सस्ति स॑ तें नवन्त प्रभूंता मर्देषु॥ ५ ॥ 

९. ये प्रभु शवसा यावृधानः-बल से खूब बढे हुए हैं। भूरि ओजा:-अतिशचित ओजवाले 
हैं। शत्रुः-हमारी चासनाओं का शातन करनेवाले हैं। दासाय-(दसु उपक्षये) हमारी शक्तियों को 
क्षीण करनेवाले काम, क्रोध के लिए भियर्स दथाति-भय को धारण करते हैं। जहाँ भी महादेव 
के नाम का उच्चारण होता हो वहाँ कामदेव आने से भयभीत होते ही हैं। २. चे पु असनत 
श्वास (प्राण) न लेनेवाले स्थावर पदार्थों को च-तथा व्यनत्‌-विशेषरूप से 'को धारण 
करनेवाले ज॑गम प्राणियों को सस्नि-शुद्ध करनेवाले हैं। ते-आपके : 'मदेथु-आनन्दो में प्रभृताऽधारण 
किये हुए सब प्राणी संनबन्तनसम्यक्‌ स्तवन करते है (नु स्तुती), अथवा आपकी ओर गतिवाले 
होते हैं (नव गती) । 


सबसा शोधन कसी 


होते 
दो से तीन हो जाते हैं। इसप्रकार गृहस्थ बनकर 
ये आपके उपासक बने ही रहें और आप इनके गृहस्थ जीवन को मधुर-हौ-मधुर बनाइए। 
भावार्थ-- प्रभु की उपासना के हारा हम अपने कर्मों य संकल्पं को पवित्र करें। दो बार 
ब तीन जार प्रभु-चरणों में बैठने का नियम बनाये प्रभु हमारे जीवना को मधुर बनाएँगे। 
सूचना--तीन जार प्रभु-चरणों में बैठने का भाव इस रूप में लेना चाहिए कि हम ' बाल्य, 
यौवन य जार्थक्य' रूप “प्रातः, मध्याह व सायन्तन' सवन में प्रभु-चरणों में बैठनेवाले बने | 
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-ऋषिः--वृहदिवोऽध्वा ॥ देवता-इन् ॥ छनः तिष्ट 


शुष्मिनत्थरमा त॑नुष्व मा Ss कशोकाः ॥ ७॥ 

१. यदि चत्‌ नु-यदि निश्चय से अब रणे रण्णे-प्रत्येक संग्राम में धना जयन्तं त्था-धनों 

का विजय आपको थिप्राः=ये ज्ञानी पुरुष -प्रतिदिन स्तुत करते हैं तो हे 
-शोषक बलॉवाले प्रभो। इन उपासको में स्थिरम्‌ 

धन को आतनुष्व-विस्तृत कौजिए। वस्तुतः प्रभु-उपासना होने पर धन के विजय का अहंकार 
नहीँ होता, विषयॉ की ओर सूक 'न होकर ओजस्विता बनी रहती है तथा धन का विषयों 
में विनाश भी नहीं हो जाता। २. हे प्रभो! इन धनों के कारण दुरेवा; “दुर्गमनवाले कशोका:-विनाशक 
भाव (१० ००५०५) अथवा के प्रलाप (७० ५०००५) त्वा मा दभन्‌-आपके स्मरण 
को हमारे हृदयों से हिंसित न कर दें। हम थनों के गर्व में आभिमानयुक्त होकर घातपात की 
क्रियाओं में न लग जाएँ। 

भाार्थ--हम धनों को प्रभु से प्रास कराया जाता हुआ जानें। ये धन हमारी ओजस्विता 
व चित्तवृत्ति की स्थिरता को नष्ट करनेवाले न हों। धनों के अहंकार में विषय-प्रबण होकर हम 
प्रभु को भूल ही न जाएँ। 

ऋअषिः--कृहदयोऽथवां॥ देवता-इना: ॥ छत्द:--त़िष्दुप्‌ ॥ 
प्रभु की उपासना के द्वारा शत्रु-विजय 
त्वया! चयं शांशष्हे रणेंयु प्रपश्यन्तो इ भूरिं। 
चोदयामि त॒ आयुंभा बचिः सं ते बहाणा वयौसि॥ ८॥ 


हम अवश्य विष्ट करनेवाल हों। २. ते-आपसे दिये हुए 
ग, रूप जचोभिः-आपके वेद में दिये गये वचनों 
दाइ ) के अनुसार चोदयाभिशप्ररित करता हूँ। ते ख्रह्मणा-आपके इस चेदज्ञान ख स्तवन से 
जयांसि-मैं अपने ' माल्य, यौयन व वार्धक्य” में विभक्त जीलनों को संशिशामि-तीत्र करता हूँ। 
मैं अपनी शक्ति य बुद्धि को तीव्र बनाता हूँ और इसप्रकार लासनारूप शत्रुओं को विनष्ट 
करनेवाला होता हूँ। 

भावार्थ-प्रभु से मिलकर हम वासनारूप शत्रुओं को सुद्ध में पराजित करें। इस युद्ध के 
लिए ज्ञान की वाणियों के द्वारा “इन्द्रिय, मन ख खुद्धि' रूप अस्त्रॉ को तीत्र करें। 

॥ छन्दः-ग्रिष्टुपू ॥ 


नि तद॑शिषेज्य॑रे पेर च सस्मित्नालियाय॑ंसा दुरोणे 
आ स्थांपयत मातरँ जिगलुमत॑ इन्वत कर्वराणि भूरिं॥ ९॥ 
३. हे प्रभो! यस्मिन्‌ दुरोणे-जिस यज्ञशील पुरुष के इस शरीररूप गृह में अवसा 
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(protection, 1000, ७७८०1७) रक्षण के द्वारा, उत्तम भोजन के द्वारा तथा न्याय्य थनों के द्वारा 
आविथ-आप रक्षण करते हो तलू“उस शरीरगृह को आप आवरेशनिचले शक्तिरूप धन में 
'च-तथा घरे-ठत्कृष्ट ज्ञान-धन में निदधिषेऽनिर्चय से स्थापित करते हो। यह जल-( क्त्र)- 
रूप धन हमें रोगों से बचाता है और ज्ान-(बहा)-रूप थन वासनाओं से आक्रान्त नहीं होने 
देता। २. हे प्रभो! आपका हमें यही उपदेश है कि जिगलुम्‌-गतिशील 
को आस्यापयत- अपने मं स्थापित करो, अतस केला के अपने में स्थापन से भू 
ही कर्वराण्ि-कर्मों को इन्बत-व्याल करो। वस्तुतः यह जेदमाता उसी प्रकार हमें कर्मों 
देती है जैसे एक माता अपने शिशु को। 

भावार्थ--प्रभु हमें शक्ति व ज्ञान प्राप्त कराते हैं। प्रभु इस वेदमाता के द्वारा हमें कर्मों कौ 


प्रेरणा देते हैं। 
ऋषिः--जृहहिलोउचर्का ॥ देवता-इन््रः ॥ छन्द; रिष्‌ 
प्रभु की उपासना से शब्रु-विनाश 


स्तुष्व चंष्म॑न्पुरुवत्मीनन समृभ्वांणमिनत॑ममासमाप्त्यानांम्‌। 

आ दंशति शरसा भूयाः प्र संक्षति परतिमानं पूथिव्याः ॥ १०॥ 

९. चेदमाता यह प्रेरणा देती है कि हे वर्ष्मंन-सुन्दर आकृतिवाले पुरुष! तू उस प्रभु का 
स्म्‌ स्तवन कर, जो पुरुवत्जानमूपालक ल पूरक मागोवाले है परे की और ले- 
जानेबाले मार्ग कभी भी तुम्हारा नहीं करेंगे। ऋभ्याणम्‌-( उरुभासमानम्‌) बे प्रभु स्प 
ही ज्ञान की दीसियाले हैं। इनतमम्‌-सर्वमहान्‌ स्वामी हैं। आप्त्यानाम्‌ आम्रम-विश्वसनियों 
विश्वसनीय हैं। प्रभु का भरोसा करनेवाला कभी धोखा नहीं खाता। २. 
ओजस्वी प्रभु शवसा-बल के द्वारा आदर्शति-शत्रुओं को विदीर्ण करते हैं (दू विदारणे) । 
'प्रसक्षति-वे प्रभु ही शत्रुओं का पराभव करते हैं-इनका मर्षण य विनाश करते हैं। वे पृथिव्या: 

“सम्पूर्ण पृथिवी के प्रतिमान हैं- (००५९०७७०५) सारे संसार की शक्ति भी प्रभु को 
पिला कर सकती। प्रभु को धारण करने से तुम भी सारे शत्रुओं का पराभव कर सकोगे। 
भावार्थ--वेदमाता कौ अपने शिशुओं को यही प्रेरणा है कि ये प्रभु का उपासन करें। प्रभु 
उनके शष्ुओ का विनाश करेंगे। प्रभु की उपासना होने पर सारा संसार भी हमारा पराजय न 


कर सकेगा। 
ऋषिः--वृहदिवोउध्वा ॥ देवता-इन््र: ॥ छन्द:-तरिष्टुपू॥ 
अभ्रियः-स्वर्षा: 


इमा चु : कृणा्िनदराय शुषमंप्रियः स्वर्षा: ॥ 
उह गार क्षयति स्वराजा तुरौश्चिद्विश्व॑मर्णवत्तपंस्थान्‌॥ १९ ॥ 

जु दिनः उत्कड जानघनवाला व्यक्त इन्वत र्री प्रभ के लिए इमा 
हान्न स्तोत्रो का कृणजत्‌निर्माण व उच्चारण करता है।इस स्तवन से अभ्नियः=जीवन-मा्ग 
बढ़नेवाला स्वर्षा:=प्रकाश को प्रात करनेवाला यह *बृहद्दिव* शूषम्‌«शत्रुशोषक बल को 

(१० २.९) व सुख को (नि० ३.६) क्षयति-प्रात होता है (क्षि गती) और महः गोत्रस्थ-महनीय, 
तेजस्वी इच्चियसमूह का कषयति (रक्षयति)-ईश्वर होता है । (शि १० 809६, ७9 79८, ७० ७८ 
७८ ०7) २. यह स्वराजा-अपना शासन करनेवाला व्यक्ति खित्‌-निरचय से तुरः-सब 
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'शद्रुओं का संयम करनेवाला होता है, परिणामत: विश्वम्‌ आर्णवत्‌-इसका यह सारा ज्ञानेन्द्रससमूह 
ज्ञानजलवाला होता है और यह तपस्थानू-अठिशयित ज्ञानदीसिवाला होता है (तप्‌ दीतौ)। 
भावार्थ-प्रभु का स्तवन करता हुआ ज्ञानी पुरुष जीवन-यात्रा में आगे बढ़ता है और 
प्रकाश व सुख प्राप्त करता है। 
अषिः-<खृहहिखोउथर्या ॥ देवता--इना: ॥ छत्द:--जिष्दुप्‌॥ 


प्रभुरूपता 

'एवा महान्यृहहिंवो अथर्वावॉचत्स्वा तन्व(मिन्द्रमेव। 

स्वसारी मात्रिभ्यरी अरिप्रे हिन्वन्तिं चैने शवंसा दर्यन्ति छ॥ १२॥ 

९. एबा-इसप्रकार महानू-पूजा कौ वृत्तिवाला (मह पूजायाम्‌) बृहदिवः-उत्कृष्ट ज्ञान- 
धनवाला अथर्वा-न डाँवाडोल वृत्तिवाला ज स्यां तन्वम्‌ू-अपने शरीर को इन्द्रम्‌ एव. अ 
परमेश्वर ही कहता है। अन्तःस्थित प्रभु के कारण उसे प्रभु ही जानता है। शीशी में शहद 
तो शीशी की ओर संकेत करके यही तो कहा जाता है कि “यह शहद है”। इसी प्रकार अन्त:स्थित 
प्रभु को देखता हुआ यह अपने शरीर की ओर निर्देश करता हुआ यही कहता है कि "यह प्रभु 
ही है'। २. इसप्रकार से स्वसारः-उस आत्मतत्त्व की ओर चलनेवाले ज्ञानी पुरुष 
वेदववाणीरूप माता में होनेवाली, अर्थात्‌ बेदज्ञान को प्रास करनेवाली और अतएव अरिप्रेनिर्दोष 
'एने-इन ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेनद्रियो के समूह को हिन्यन्ति-प्रवृद्ध शक्तिवाला करते हैं 'हि वृद्धी" 
अ-और शबसा जर्थयन्ति-बल से बढ़ाते हैं अथवा गतिशीलता से बढ़ाते हैं। इन इन्द्रियों को 
अपने-अपने कर्मों में व्याप्त करके इन्हे सशक्त बनाये रखते हैं। 

भावार्थ--ज्ञानी पुरुष सदा अन्त:स्थित प्रभु का ध्यान करता है। आत्पतत्त्वकी ओर चलता 
हुआ यह इन्द्रियों को सशक्त बनाये रखता है। 

ऋषिः ॥ देवता-सूर्य: ॥ छन्द: - आरचीप्रि ॥ 
प्रभुरूप सूर्य का उदय 

चित्रं देवानां केतुरनींकं ज्योतिष्मान्प्रदिशः सूर्य' उद्यन्‌। 

दिवाकरोतिं शुपरैस्तमॉसि विश्वांतारीहुरिताचिं शुक्र: ॥ ९३ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार अन्तःस्थित प्रभु को देखने पर यह उपासक आद करता है कि 
चे प्रभु ही चित्रम-सब ज्ञानों के देनेवाले है । देवानां केतुः =सब देवो के प्रकाशक हैं (४१४४०३३) । 
सूर्य आदि सब प्रभु द्वारा ही प्रकाशित हो रहे हैं। अनीकम्‌-प्रभु ही बल हैं “बलं चलवताज्याहं 
'कामरागविर्जितम्‌'। ज्योतिष्मानू-प्रकाशमय हैं। उदयन्‌ सूर्य:-उदय होते हुए--हृदय में आन 
होते हुए-सूर्यसम ज्योतियाले वे प्रभु प्रदिशः=उपासक के लिए मार्ग का निर्देश करनेवाले हैं। 
२. ये उदय होते हुए प्रभुरूप सूर्य चयुम्मैः-ज्ञान-ज्योतियों से तमांसि-सय अन्धकारों को दिवा 
करोति-दिन के प्रकाश में परिवर्तित कर देते हैं। शुक्र:-(शुच्‌) ये देदीप्यमान प्रभु विश्वा 
दुरितानि-सब दुरितों को अतारीत्‌-तैर जाते हैं--विध्वस्त कर देते हैं। प्रभु के उदय होते ही 
सब पापों ख अज्ञानों का अन्धकार विलीन हो जाता है। 

भावार्थ--प्रु ही प्रकाश व बल के देनेवाले हैं। प्रभु के हदय में उदय होते ही सब 
अशुभवृत्तियाँ विलीन हो जाती हैं। 
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जरह ॥ देवता-सुर्यः ॥ छन्द: िष्टुप्‌ ॥ 
'सर्वभूतान्तरात्मा' प्रभु 
चित्रं देवानामुदंगादनींक॑ अश्षुमिंत्रस्थ जरुंणस्याग्रेः | 
आप्राद द्यावापृथिवी अन्तरं सूर्य आत्मा जगंतस्तस्थुषंश्च ॥ ९४ ॥ 
₹.ये प्रभु ही चित्रम्‌=सब ज्ञानों के देनेवाले हैं। सब देवानम-देवो के अनीकम-बल हैं-- 
सब देवों को देवत्व प्रास करानेवाले हैं। डदगात्‌-ये मेरे हदय में डदित हुए हैं। ये प्रभु ही 
'भित्रस्य-दुलोकस्थ सूर्य के खरूणस्थ-अन्तरिक्षस्थ रात्रि में चन्द्ररूप से दीस सूर्यकिरण के तथा 
=पृथिवीलोकस्थ आग्नेः=अग्नि के ऋश्ु:-प्रकाशक हैं। सब देवों को दीति देवाले वे प्रभु 
हैं 'तेन देवा: देवतामनु आयन्‌'। २. ये प्रभु ही द्यावापूथ्चिवी अन्तरिक्षम्‌-झुलोक, पृथिवीलोक 
च अन्तरिक्षलोकरूपी त्रिलोकी को आप्रात्‌“पूरण व व्याप्त कर रहे हैं। सूर्यः-(सुवति कर्मणि) 
सब लोक-लोकान्तरों व कर्मों को प्रभु ही जना रहे हैं। सब पिण्डो में शक्ति कौ 
स्थापना प्रभु ही करते हैं। वस्तुत: प्रभु ही जगतः तस्थुषः 'च-जंगम व स्थावर जगत्‌ के 
आत्मा-आत्मा हैं। सबके अन्दर ओत-प्रोत होकर सबको शक्ति-सम्पन्‍्न ख क्रियाशील यना रहे 


हैं। 
भावार्थ--प्रभु ही ज्ञान व बल के देनेवाले हैं। वे ही सूर्य, चन्द्र ब अग्नि के प्रकाशक 
हैं। त्रिलोकी को व्यास किये हुए है। ब्रह्माण्डरूप शरीर की थे आत्मा हैं। सब प्राणियों के हदयों 


में स्थित हैं। 
५-कुत्स: ॥ देवता-सूर्य: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ 
च उषा का सच्या पूजन 
रोच॑मानां मर्यॉ न योषांमभ्ये | ति प॒श्चात्‌ 
सुगानिं वितन्वते प्रति भद्राय भ्रम्‌॥ ९५४ 
९ रोचमानाम्‌-चमकती -प्रकाशमयी उघसम्‌-उपा के पश्चात्‌-पीछे 
स Lo योधाम्‌-पत्नी के पीछे आता है) उपा 
मानो पत्नी है, सूर्य उसका पति है। ये पति-पत्नी जब आते हैं तब हमें इनके स्वागत के लिए 
तैयार रहना चाहिए। इस समय लेटे रहना--या व्यर्थ की प्रवृत्तियों में लगना तो इनका निरादर 
ही है। २. यह समय वह होता है यत्रा-जिसमें कि देवयन्तः नरः-अपने को देव बनाने की 
कामनावाले पुरुष युगानि-हन्दररूप में होकर, अर्थात्‌ पति-पत्नी मिलकर भद्राय-कल्याण व 
सुख-प्रात्ति के लिए भट्रमू-कल्याण य सुख के साधक यज्ञ को प्रतिवितन्वते-प्रतिदिन विस्तृत 
करते हॅ । इन यजं से (क) उनकी खृत्ति दिव्य बनती है (ख) उनका कल्याण होता है (ग) 
जे उपा व सूर्य का सच्चा पूजन कर पाते हैं। सूर्य के सामने हाथ जोड़ना सूर्य का पूजन नहीं 
है--सूयोदय के समय यज्ञादि करना ही सूर्यपूजन है। 
भावार्थ--उषा के पीछे आते हुए सूर्य का हमें स्वागत करना चाहिए--उस समय यज्ञादि 
कर्मा में हमें प्रवृत्त होना चाहिए। 
यह यज्ञशील पुरुष सबके हित में प्रवृत्त हुआ-हुआ सबके साथ मिलकर चलता है, अत: 
इसका नाम *नृमेध' हो जाता है। यही अगले सूबत का ऋषि है। 


ऋषि: 
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१०८. [ अष्टोत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--बुमेल्व: ॥ देवता इनद: ॥ छन्दः -गायत्री ॥ 


नृम्ण 

तवं न॑ इन्द्रा भरै ओजो नुष्णं श॑तक्रतो विचर्षणे। आ दीर पृंतनाषह॑म्‌॥ ९॥ 

१. हे इन्-सर्वशकतमन्‌--परमैश्‍वर्यशालिन्‌ प्रभो त्वम्‌-आप नः-हमारे लिए ओजः-बल 
को तथा नृम्णमू-धन को आभरनपरास कराइए। २. हे शतक्रतो-अनन्त प्रज्ञान च शक्तिवाले 
'चिचर्षणे-सबके टा प्रभो। आप हमें चृतनाथहम्‌-शत्रु-सेनाओं का अभिभव करनेवाले खीरम्‌वीर 
सन्तान को आ ( भर)-प्रा्त कराइए। 

भावार्थ-प्रभु का उपासन करते हुए हम बल, थन च चीर सन्तान को प्राप्त करके सुखी 

1 


जीवनवाले हों 
उऋषिः--नमेधः ॥ देवता इनः ॥ छनदः-ककुखुषणि्ह॥ 


सुम्नम्‌, 

त्वं हि न॑ः पिता व॑सो त्वं माता शंतक्रतो ब॒भूविथ। अथां ते सुमरमींमहे॥ २॥ 

६. हे बसो-सबको अपने में बसानेवाले प्रभो! स्म्‌ हि-आप ही नः पिता-हमारे पिता 
१७ सकलो सार्थ नवले भ स आप ही माता जणूिथ-माता है, २ 
अतः अधा-अब ले-आपसे ही हम सुम्तम्‌-सुख को ईमहे=मागते हैं। 
है। गा गन! आप दी हिच माहा झे आपसे ही हम सब सुखों को मागते 

। 


ऋषि:--वरमेथ: ॥ देवता--इत्ः ॥ छन्दः--पुरडण्णिक्‌ ॥ 
सुवीर्यम्‌ 


त्वां शुच्मन्पुरुहूत जाजयन्तमुर्ष खुवे शतक्रतो। स नों रास्व sh 1223० ॥ ३॥ 
हे शाच्िन्‌ऽशत्रुओं के शोषक जानेवाले 


९ 
शतक्रतो-अनन्त प्रज्ञान च शक्ति से सम्प प्रभो! 
करनेवाले त्वामू-आपको ही उपखुले-मैं समीपता से पुकारत हूँ। २. 
आप नः=मारे लिए सुबीर्यमू-उत्तम शक्ति को रास्थ-दीजिए। 
भाषार्थ--सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु उपासक को भी शक्ति-सम्पन्‍्त बनाते हैं। प्रभु हमारे लिए. 
भी सुवीर्य को प्रास कराएँ। 
"ओज-चृम्ण-सुस्त व सुवीर्य” को प्रात करनेवाला यह व्यक्ति प्रशस्त इन्द्रियॉवाला 'गो- 
ततम' बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 
१०९. [ नवोत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
अषिः--गोतम: ॥ देवता--इन्रः ॥ छत्द:-पह्मि: ॥ 
“स्वादु विषूवान्‌' मधु का पान 
स्वादोरित्या जिंघूबतो मध्य॑: पिलन्ति गौरयं [;। 
या इन्द्रेण सयाबंरीवृंष्णा मदन्ति शोभसे वस्वीरनु सब॒राज्य॑म्‌॥ ९ ॥ 
२. गौर्य:-गौरवर्ण गएं, अर्थात्‌ व्यसनों में अलिछत शुद्ध इन्द्रियाँ मध्यः-सोम का पिनन्ति- 
पान करती है। आहार से उत्पन्न सोम को--वीर्यशक्ति को जन शरीर में ही सुरक्षित रखा जाता 
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ऋषि:--गोतमः ॥ देवता-इन्दः॥ छन्द: -पक्कि ॥ 
*सायक' बज 

ता अंस्य पृशनासुखः सोम॑ औणन्ति पृश्न॑यः। 

प्रिया इन्द्र॑स्य धेनो ज़ हन्यन्ति साय॑कं चस्यीरनु स्राज्य॑म्‌॥ २॥ 

१. ताः-गतमन्त्र मे यर्णित शुद्ध इच्द्रियाँ (गौर्यः) अस्थ-इस आत्मतत्व के-इन के 
पुशनायुव:- (स्पर्शनकामा: ) स्परन की कामनाबाली, पः (सखी भासा नि० २ ९४)- ज्योति 
युक्‍त हुई-हुई सोमम्‌+सोम को श्रीणन्ति-शरीर में हौ परिपक्व करती हैं। सोम को शरीर 

में सुरक्षित करके विविध शक्तियों का पोषण करती हॅ । इस सोम-रक्षण से ही तो आत्मतत्त्व 
का स्पर्श करनेवाली हो पाएँगी। २. ऐसा होने पर इन्द्रस्थ-इन इन्द्रियों के अधिष्ठाता जीव को 
धेनवः-ज्ञान-दुग्ध का पान करानेवाली वेदवाणियाँ प्रिया:-प्रिय होती हैं और ये वाणिया इसके 
जीवन में पु ' शत्रुओं का अन्त करनेवाले जज्रमू-क्रियाशीलततारूप यज़ को हिन्वन्ति-प्रेरित 
करती हैं, अर्थात्‌ ये इसे क्रियाशील बनाती हैं। ३. इसप्रकार ये जस्तीः-उसे उत्तम निवासवाला 
बनाती हैं। ये उसे स्वराज्यम्‌ अनु-आत्मशासन के बाद उत्तम निवासवाला जनाती हैं। जितना- 
जितना आत्मशासन होता है, उतना-उतना ही जीवन उत्तम बनता है। 

भावार्थ--शरीर में सोम के परिपाक से इन्द्रियाँ आत्मदर्शन करनेवाली होती हैं। सोमपान 

करनेवाले इस पुरुष को चेदवाणियाँ प्रिय होती हैं। यह उनमें उपदिष्ट कमा को करनेवाला होता 
है। इन कर्मों में लीन हुआ-हुआ यह वासनाओं का शिकार नहीँ होता। 
ऋषि:--गोतम: ॥ देवता--इन्क: ॥ छनदः--पङ्कः ॥ 
नम्रतायुक्त बल 

ता अंस्य चमंसा सह॑: सपर्यन्ति प्रचेतसः। 

तान्य॑स्य सश्चिरे पुरूणि पूर्वचित्तये वस्वीरनु स्व॒राज्य॑म्‌॥ ३॥ 

१. ला:-बे इन्द्रियाँ (गौर्यः) प्रचेतसःनप्रकृष्ट ज्ञानवाले अस्थ-इस इन्द्र (जीवात्मा) के 

'सह:-बल को नमसा=नमन से--विनीतता के ड्वारा सपर्यन्ति-पूजित करती हैं। सोम का पान 
करनेवाली इन्द्रियाँ इन्द्र को सबल बनाती है और इसके बल को विनीतता से युक्‍त करती हैं। 
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'यस्मिन्धिश्वा अधि श्रियो रणन्ति सत्त संसद॑+। इन्र सुते ह॑खामहे॥ २७ 

१. यस्मिन्‌-जिन प्रभु में विश्वाः भियः-सब लक्ष्मियाँ अधि-आधिक्येन निवास करती. हैं। 
(जिस धु के विषय में सस-सातों संसदः-ोता "काणाम नासिके ची मुख णाहो 
का उच्चारण करते है, उस इन्ह्रम-परवैश्वर्यशाली प्रभु को--सब इन्द्रियं को शक्त देनेवाले प्रभु 


भावार्थ--प्रभु ही सब विषयों के आधार हैं। प्रभु ही हमारी कर्ण आदि इन्द्रियो को 
सम्पन्न बनाते हैं। इस सम्पादन के लिए प्रभु ही हमारे शरीरो में सोम का रक्षण करते हैं। 
ऋषि: 


यज्ञमंत्रत। तमिद्र्धन्तु नो गिर: ॥ ३॥ 
आयुः) “हमें ज्योति प्रात कराओ, हमारे लिए उत्तम इन्द्रियों 
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को अत कराइए (गो) तथा हमे र्षी बनाइए" हार तीना आ के होने पर (कि 
आहाने) चेतनम्‌- (ज्ञान को देनेवाले यज्ञमू-पूजनीय प्रभु को देबासः-देववृत्ति के 
इष अलत-अपने में विस्तृत करते है २. नः गिम चे वाजियाँ भी सम पत प 
का ही चर्धन्तु-वर्धन करे । हम अपनी वाणियों से प्रभु का ही स्तवन करें। प्रभु हमारे ज्ञान को 
बढ़ाएँगे, हमें उत्तम इन्द्रिय प्रात कराएँगे और इसप्रकार हमें प्रशस्त दीर्घ जीवनवाला चनाएँगे। 

भाजार्थ--देवबृत्ति के पुरुष प्रभु को ही पुकारते हैं। प्रभु-स्तवन करते हुए वे ज्ञान व प्रकाश 
को, उत्तम इन्द्रियं को तथा दीर्घजीवन को प्रात करते हैं। बि 

सप्रकार प्रभु-स्तवन द्वारा अपना पूरण करनेवाला यह ऋषि “पर्बत' कहलाता है पर्व पूरणे। 
यही अगले सूबत का ऋषि है-- 


अत्सोस॑मिन्‍्डु जिष्णॉलि यदवा घ घ जित आप्त्ये। यदा मरुत्सु मन्द॑से सभिन्दुंभिः ॥ ९॥ 
१, हे इन््र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो भो! घत जज आप बसा साली) व्यापक- उदार 
हदयवाले पुरुष में सोमम्‌-सोम को 'प्रशंसित करते हैं। यत्‌ ला. अथवा च-निश्चय से 
त्रिले-(त्रीन्‌ तनोति) "ज्ञान, कर्म व उपासना' इन तीनों का विस्तार करनेवालों में आप सोम को 
प्रशंसित करते हैं आप्येः-आसों में--उत्तम पुरुषों में आप इस सोम को प्रशंसित करते हैं, अर्थात्‌ 


बातों को म लक जानकर लोग सोम का प्रशंसन तो करेंगे हौ। इस प्रशंसन को करते हुए 
कए एणा 


जे सोम-रक्षण स करेंगे। २. यत्‌ खा-अथवा हे इन्द्र) आप मरत्सु-इन 
प्राणसाधक पुरुषों में इन सुरक्षित सोमकणो से संमन्दसे-(।० 9७१८) चमकते हैं। 


'सोमकणों का रक्षण 'को दौस करता है और खुद्धि को तीव्र बनाता है। इस तीव्र बुद्धि 
से प्रभु का दर्शन होता है।' दृशये त्वस्या बुद्धा सूया ६" 
भावार्थ-सोम-रक्षण से हम उदार-इदय, ज्ञान, कर्म व उपासना का विस्तार करनेवाले 
च न हैं। प्राणसाधना होने पर सुरक्षित हुआ-हुआ सोम ही हमें प्रभु-दर्शन के योग्य 
नाता है। 
ऋषि:--पर्जत: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः --उच्णिक््‌ ॥ 
परावतिः 


समुर 
चढा शक पति सु आधि मनचे आसा समन्द ॥ २॥ 
१. हे शक्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! यद्वाअथया आप -पराविद्यावालों में--ब्रह्मविद्या 


को प्राप्त करनेवाले में तथा समुद्रे"( समुद) सदा आनन्दमय स्वभाववाले पुरुष में अधिमन्दसे- 
आधिक्येन चमकते हैं। प्रभु-प्राश्षि का उपाय “पराविद्या में रुचिवाला होना” तथा “सदा प्रसा 
रहने का प्रयत्न करना' है। २. हे प्रभो! अस्माकम्‌-हमारी इत्निश्चय से सुते-इस सोम 
सम्पादन की क्रिया के होने पर इन्दुभिः-सोमकणो के हारा संरण-हमारे अन्दर रमणवाले होइए। 
यह सोम-रक्षण हमें आपके दर्शन का पात्र बनाए। 

भावार्थ-प्रभु-प्राति के लिए आवश्यक है कि हम (१) पराविद्या में रुचिवाले हों, (२) 
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सदा आनन्दमय रहें, (३) सोम को आपने अन्दर सुरक्षित करें। 
'ऋषि:--घर्वतः ॥ देवता--इन्द ॥ छन्द: -उच्णिव्ह॥ 
“सुन्वतः यजमानस्य ' 
चद्वासि सुन्वतो कृध्ो यज॑मानस्य सत्पते। उक्थे सा यस्य रण्य॑सि समिन्दुभिः ३॥ 
१. हे सत्पते-उत्तम कमों के रक्षक प्रभो! आप भत्‌ ला-निश्चय से 
सम्पादन करनेवाले--अपने अन्दर सोम को सुरक्षित करनेवाले यजमानस्य-यज्ञशील पुरुष के 
चुः असि-अदानेवाले हैं। इस यज्ञशील सोमी पुरुष को आप सदा बढते हैं। २. खा-अथबा 
अस्थ-जिसके उक्थेस्तोत् में आप इन्दुभिः-सोमकणों के द्वारा 
संरण्यसि-सम्पक्‌ प्रीतियाले होते हैं। जो भी स्तोता सोमकणों का रक्षण करता हुआ प्रभु-स्तबन 
करता है, वह प्रभु का प्रिय बनता है। 
भावार्थ--प्रभु सोमरक्षक यज्ञशौल पुरुष का वर्धन करते हैं। सोम-' 
जानेवाला स्तवन प्रभु को प्रिय होता है। 
यह प्रभु का स्तोता प्रभु को अपनी शरण बनाता है, अतः 'सु-कक्ष'“उत्तम शरणवाला 
(ii 910००) कहलाता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है 
१९२. [ द्वादशोत्तरशततर्म 
:--सुकक्ष: ॥ देवता--इनः ॥ छत्द:--गायत्री ॥ 


सूर्य 
यदद्य कच्या > क इगां अभि सूर्य सर्ज तदिन्द्र ते खशें ॥ ९॥ 
क हैं कि हे सूत्रहन्‌=कामनाओं को थितष्ट करनेणाले की कह की 


उठकर अभि अगा:-मेती ओर आता है तब तत स्वम सब है शनन पुरुष ते 
जशे-तेरी इच्छा पर निर्भर करता है। तू दु संकल्प करेगा, वासनाओं को विनष्ट करके ज्ञान 
सूर्य से दीस जीवनवाला बनेगा तो अवश्य मेरी ओर (प्रभु की ओर) आनेवाला होगा। २. प्रभु 
कौ ओर आने पर हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष तत्‌ सर्वमू-यह सब संसार ते बशे-तेंरे वश में होगा। 
प्रभु को प्राप्त कर लेने पर तुझे ये सब हण्ड प्रास हो जाएगा। 

आावार्थ--हम प्रधु-प्राप्ति का दृढ़ संकल्प करें। यह संकल्प हमें बासना-विनाश में प्रवृत्त 
करेगा और तब हमारे जीवन में वासनाओं के सेघों का विलय होकर ज्ञानसूर्य का उदय होगा। 

ऋषि:--सुकक्ष: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्दः--गायत्री॥ 
अमरत्व का ज्ञान 

चड्ढा प्रवृद्ध सत्पते न मरा इति मन्यंसे। उतो तत्सत्यमित्तजं॥ २॥ 

९. हे रखने दृष्टिकोण से वृ को प्रा हुए हुए सस्पते-उतय कम के रक्षक 
जीव| यद्‌ वा-जब निश्चय से “न मरा'-'मैं मरता नहीं। मैं तो अमर हूँ” इति मन्यसे-इसप्रकार 
तू जानता है तो उत ड-निशचय से लत्‌-बह अपने को अजरामर जानना सत्यम्‌ 
इत»सत्य ही है। २. अपने अमरत्व को पहचानना ही वास्तिवक सत्य को पाना है। 

भावार्थ-हम आने अमरत्व को पहचानकर शरीरादि से ऊपर डठें। यही ज्ञान हमें प्राकृतिक 
भोगों की तुच्छता को स्पष्ट करता हुआ उनके बन्धन में पड़ने से बचाएगा। 


-रक्षक पुरुष से किया 


दह इ २०९१३१ अधववेदभाणम्‌ 
अषिः- सुक: ॥ देवता: ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
सोम-रक्षण द्वारा शरीर व मस्तिष्क का सुन्दर निर्माण 
ये सोमासः परावति ये अंर्वावति सुन्विरे। सर्वास्ता इन्द्र गच्छसि॥ ३॥ 
१. ये सोमासः 


सूक्त का ऋषि है-- 
९९३. [ ्रयोदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः भर्गः ॥ देवता-इनक: ॥ छन्द: -- याईत: प्रगाथः ( घृहती+सतोखृहती )॥ 


अ इन्द्रों आर्वाशिदं खरच: क 
भर |; 
मघवा ोम॑पीतके धिया शबि आ ग॑मत्‌॥ 


१. इन्दः=लह परवैश्वर्यशाली प्रभु नः-हमारे लिए उभयम्‌ रद जचः-प्रकृति च आत्या दोनो 
का ज्ञान देनेवाले इस वेदबचन को अरवॉक-अन्तहंदय में (हमारे अभिमुख) शुणलत्‌= 
(अन्तर्भावितण्यर्थ) सुनाएँ। हृदयस्थ प्रभु से हम उन ज्ञान की याणियों को सुन पाएँ जोकि प्रकृति 
ब आत्मा का ज्ञान देनेयाली हैं। २. यह शविष्टः०अतिशयेन शक्तिशाली मघथा-ज्ञानरूप 

प्रभु सत्राच्या-सत्य-ज्ञान के साथ गतिवाली--सत्यज्ञान को प्राप्त करानेवाली धिया-बुद्धि 
के साथ आगमत-हमें प्राप्त हॉ ये प्रभु सोमपीलथे-सोम के रक्षण के लिए हों। सोम-रक्षण 
द्वारा ही थे हमें उस सूक्ष्मारथ्राहिणी बुद्धि को प्रा कराएँगे जो हमें प्रकृति व आत्या के तत्त्व 
को समझने के योग्य बनाएगी । 

भावार्थ-प्रभु हमें प्रकृति य आत्मा का ज्ञान देनेवाले वेदबचनों को सुनाएँ। सोम-रक्षण 
के द्वारा उस बुद्धि को प्राप्त कराएँ जोकि सूक्ष्म अर्थों के सत्यतत्त्व को जानने में समर्थ हो। 

(ऋषिः भर्गः ॥ देवता--इ्हः ॥ उत्द:--आहंतः प्रगाथः ( जृहती*सतोबृहती )॥ 
“स्वराट्‌ युषभ' प्रभु 

त॑ हि स्वराज यूषभ॑ तमोज॑से धिषणें निडतक्षतु:। 

डतोपमानां प्रमो नि बींदसि सोम॑कामं हि ते मनं: ॥ २॥ 

१. तमू-उस स्वराजम-स्वयं देदीप्यमान वृषभम्‌-शक्तिशाली प्रभु को हिननिश्चय से 
थिषणे-द्यावापूथिवी निश्चतक्षतु:-( संस्कर्तु:) संस्कृत करते हैं। चुलोक प्रभु की दीति का आभास 
देता है तो पृथिवीलोक प्रभु की शक्ति व दृढ़ता का “येन द्यौरग्रा पृथिवी च दृढा”। प्रभु ने ही 
वस्तुतः चुलोक को तेजस्वी व पृथिवीलोक को दृढ़ बनाया है। तम्‌-उस प्रभु को ही हम 
ओजसे-बल की प्राति के लिए अपने अन्दर देखने का प्रयत्न करें। २. उत-और हे प्रभो। आप 
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उपमानाम्‌-उपमानभूत देवो में प्रथम:-मुख्य होते हुए निषीदसि-हमारे हदयों मे निषण्ण होते 
हैं। हमने अपने पिता प्रभु-जैसा ज्ञानी व शक्तिशाली बनने का प्रयत्न करना है । हमारे लिए 
यह कहा जाए कि यह प्रभु के समान ज्ञानी ब शक्तिशाली है । वस्तुत: ऐसे ही व्यक्ति जनता 
को प्रभु के अवतार प्रतीत होने लगते हैं। ते मनः*आपके प्रति प्रवण मन हिल्‍निश्चय से 
(-सोम की कामनावाला होता है। प्रभु-प्रबण मन विलास में नहीं जाता और इसप्रकार 

सोम का रक्षण हो पाता है। 

भावार्थ--दुलोक में स्वराट्‌ प्रभु का प्रकाश है तो पृथिवी में शक्तिशाली प्रभु की दृढ़ता। 
इस प्रभु का स्मरण करते हुए हम भी प्रकाश ब शक्ति का सम्पादन करें। प्रभु-प्रबण मन सदा 
सोम का रक्षक होता है। 

अपने अन्दर प्रकाश व शक्ति का सम्पादन करनेवाला यह “सोभरि' बनता है-अपना 
सम्यक्‌ भरण करनेवाला | यही अगले सूक्त का ऋषि है 


२९४. लोल सुक्तम्‌] 
ऋषि:--सोभरि: ॥ देवता-इन््र ॥ छन्दः--ककुखुष्णक््‌ ॥ 
इत्‌ आपित्वमिच्छसे 
त्वमनापिरिन्द्र जनुषां सनाद॑सि। युधेदांपित्वभिंच्छसे ॥ ९ ॥ 
प्रभो) स आहे. & तचा जलन 
से शक्तियों के प्रादुर्भाव के द्वारा सनातू-सदा से ही अना: गू 


प्रभु इसके भित्र होते हैं। प्रभु जितनी पूर्णता कठिन है, परन्तु उस पूर्णता कौ ओर चलमैचाला 
हौ प्रभु की मित्रता का पात्र होता है। 
भावार्थ-प्रभु शातुरहित हैं। प्रभु का कोई नेता नहीं, चे सबके जेता हैं। समानता के दारा 
कोई प्रु का अन्य ही थु की गवरी का नहीं। जो भी काम, क्रोध, लोभ” आदि से सर 
करता है, यह प्रभु का मित्र बन पाता है। 
ऋषि:--सोभरिः ॥ देवहा-इख: ॥ छन्द--सततोबृहती ॥ 
सम्पत्ति में विस्परण, विपत्ति में ही स्मरण 
नकी रेवन्तें सख्याय॑ विन्दसे पीय॑न्ति ते सुराश्ब |; ॥ 
य॒दा कृणोधिं नदनुं समूंहस्यादित्पितेब॑ हूयसे ॥ २॥ 
₹. हे प्रभो! आप रेवन्तम्‌-धनवान्‌ को--यज्ञ आदि में धन का विनियोग न करनेवाले पुरुष 
को सख्याय-मित्रता के लिए नकिः जिन्द्से-नहीं प्रात करते। ऐसे अयज्ञशील थनी के आप 
कभी मित्र नहीं होते । ते-ये सुराश्य:-( सुर प्व) ऐश्वर्य से फूलनेवाले लोग पीयन्ति-हिंसात्यक 
कर्मा में प्रवृत होते हैं। अभिमान में खूब फूले हुए ये लोग प्रभु को 
आप नद कोचर के ह, अर्थात जज जया भूक 
हिलती-सी प्रतीत होती है तब आप समूहसि-(04/72ौ, /००।४) उनके जीवन में परिवर्तन 
लाते हैं। आत्‌ इत्‌-ठस समय ही पिता इज हूयसे-पिता के समान आप पुकारे जाते हैं। वे 


६९६ २०.११५.१ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
धनी व्याकुलता होने पर परिवर्तित जीवनवाले बनते हैं और प्रभु की ओर झुकाबवाले हो जाते 
हैं। 


भावार्थ--जो धनी धन के मद में फूले हुए हिंसात्मक कमो में प्रवृत होते हैं, प्रभु उनके 
कभी मित्र नहीं होते। जब कभी सम्पत्ति विनष्ट होने लगती है, तभी ये धनी व्याकुल होकर 
प्रभु का स्मरण करते हैं और पिता की तरह प्रभु को पुकारते हँ 

सम्पत्ति में भी प्रभु का स्मरण करनेवाला प्रभु का प्रिय बनता है, अत: “वत्स' कहलाता 
है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

६१५. [ पञ्चदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
(ऋषिः--वत्सः ॥ देवता--इन्छ: ॥ छत्द:--गायत्री ॥ 
सूर्य के समान 

अहमिन्दि पितुष्परिं मेधामृतस्यं जग्रभ॑। आहं सूर्यहलाजनि॥ ९॥ 

१, अहम-मैं इत्‌ हि-निश्‍चय से चितुः=अपने पिता प्रभु से ऋतस्थ-सत्यज्ञान की मेधाम्‌- 
सुद्धि को परिजपग्रभ-प्रहण करता हूँ. चु को उपासना करता हुआ हदयस्य प्रभु से प्रकाश प्रात 
करता हूँ। २. इस प्रकाश को प्राप्त करके अहम्‌-मैं व इच-सूर्च की भीत अजो गया 
हूँ। प्रभु से दिया गया प्रकाश मुझे इसप्रकार चकमा देता है सूर्य। 

भावार्थ-हम प्रभु का ध्यान करें। हृदयस्थ प्रभु से प्रकाश को प्राप्त करे । यह प्रकाश हमें 
सूर्य की भाँति दीत जीवनवाला बना देगा। 

ऋषि:--जत्सः ॥ देवता-इन्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
सनातन ज्ञान के द्वारा बल की प्रासि 

अहं प्रमे मन्म॑ना गिर॑: शुम्भामि कण्जवत्‌। येनेन्द्रः शुष्पभिदधे ॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार सै प्रभु से प्रकाश प्रास करता हूँ। अहम्‌-मैं प्रत्नेन-सनातन--सदा 
सृष्टि के प्रारम्भ में दिये जानेवाले सन्यना-ज्ञान से शिरः शुम्भामि-अपनी याणियों को ऐसे 
अलंकृत करता हूँ कण्ववत्‌-जैसेकि एक मेधावी पुरुष किया करता है। वस्तुतः यह सनातन 
ज्ञान ही मुझे मेधाली बनाता है। २. उस ज्ञान से मैं अपनी वाणियों को अंकृत करता हूँ, येन- 
जिससे इन्त्रःजितेन्द्रिय पुरुष इत्‌-निश्चय से शुष्पम्‌-शत्रु-शोषक बल को द्े- धारण करता 
है। इस ज्ञानागिन से ही इन्द्र सब असुरों को दग्ध करनेवाला होता है। 

भाजार्थ--सनातन वेदज्ञान मेरी वाणियों को अलंकृत करे। इस ज्ञान के दवारा जितेन्द्रिय जनता 
हुआ मैं सब वासनारूप शत्रुओं के शोषक बल को धारण करू। 

_ऋषि:--खत्स: ॥ देवता--इन्हः ॥ छन्द:- गायत्री ॥ 
“ऋषि” नकि 'प्राकृत” ( प्रकृति में फैंसा हुआ ) 

ये तवामिन पयाय च॑ तुष्दुबुः। ममेव सुष्टुंतः ॥ ३॥ 

१. हे इन्दर प्रभो। ऐसे भी लोग हैं ये-जो मपो न तु न 
नहीं करते। प्रकृति के हुए, उन्ही के जुटाने में यत्नशील ये म 
संसार को ईश्वररहित ही कहते हैं। जे आपकी सत्ता से ही इनकार करते हैं च-और इनके विरीत 
वे ऋषभ-तत्वद्रष्ट पुरुष भी हैं ये-जोकि आपका सतव करते ह. सब काणी को 
आपसे ही होता हुआ जानते हैं। २. इसप्रकार द्विविध लोगों को देखता हुआ मैं तो आपका स्तवन 
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करनेवाला ही बनूँ। मम-मेरी तो इत-निश्चय से सुष्दुतः-उत्तमता से स्तुत हुए-हुए आप जरस्व 
(वर्धयस्व)-वृद्धि का कारण बनें। आपका स्तवन करता हुआ मैं आप-जैसा ही बनने का यल 
(करूँ। आपका स्तवन मेरी वृद्धि का कारण बने। 

भावार्थ--प्राकृतिक भोगो में फैसे हुए लोग ईश्वर का स्मरण नहीं करते। तत्वद्रष्टा ऋषि 
प्रभु की स्तुति करते हैं। प्रभु-स्तवन करता हुआ थै वृद्धि को प्राप्त करूं 

प्रभु-स्तवन करता हुआ यह पवित्र प्रभु को अपना अतिथि बनाता है अथवा निरन्तर प्रभु 
की ओर चलता है (अत सातत्यगमने) और इसप्रकार “मेध्यातिथि” नामवाला होता है। यही 
अगले सूक्त का ऋषि है 

११६. [ घोडशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 


मा भूम निष्ट्याः 
मा भू निष्टा त्वदर॑णाइय। खनांनि न प्र॑जहितानयत्िो ह अमन्महि॥ ९॥ 
३. हे इत्त-परपैशवर्यशालिन्‌ प्रभो! हम निष्ठणा: इब-घर से सेमा भूमन हो 


जाएँ। आप ही तो हमारे सच्चे माता ख पिता हैं। हम आपसे दूर न हो जाएँ और 

“आपसे अरणाः (अरमणाः) आनन्द को न प्राप्त होनेबाले न हो जाएँ। हमें आपकी उपासना 
में ही आनन्द आये। २. इसप्रकार आपसे बहिष्कृत न हुए-हुए और आपकी उपासना में आनन्द 
-लेनेवाले हम प्रजहितानि-शाखा-पत्र आदि से त्थक्त-क्षीण खनानि न-बनो की भाँति (मा भूम) 
मत हो जाएँ, अर्थात्‌ हम पुत्र-पौत्रों से वियुक्त-से न हो जाएँ। हे अद्रिवः> आदरणीय प्रभो! 
हम दुरोषासः-सय बुराइ्यों को दग्ध करनेवाले होते हुए अमन्महि- आपका स्तवन करते हैं 

भावार्थ-हम प्रभु से बहिष्कृत न हो जाप) प्रभु कौ उपासना सें ही आनन्द का अनुभव 
न पी से भर परिवारवाले हो और बु का दहन करते हुए आपका स्तवन कलाले 


¬ मेध्यातिथिः ॥ देवता--इन्क: ॥ छन्द: --बृहती ॥ 


(उनुप्रासंश्च स्तोभ 
यत्रहन्‌। सकृत्सु ते महता शूंर राधसानु स्तोम॑ मुदीमहि॥ २॥ 
१. हे चूज्हन-ज्ञान की आवरणभूत यासनाओं को विनष्ट करनेवाले प्रधो। अनाशावः«बहुत 
हबड-दबड में न पड़े हुए, अर्थात्‌ शान्तभाव से सब कार्यों को करते हुए च-और अनुग्रास:-उग्र 
ज करर क्रोधी वृत्तिवाले न होते हुए हम इत्‌-निश्चय से अमन्महि-आपका मनन व स्तवन करते 
हैं। २. हे शूर-हमारे शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! सकृत्‌नएक जर तो ते-आप से दिये 
गये महता राधसा-इस महान्‌ ज्ञावैश्वर्य के साथ स्तोमम्‌ अनु-आपके स्तवन के अनुपात में सु 
ल्य च ब अजक सल 5 कीच करनेवाला 
1 
भावार्थ-हम शान्त ख मृदु स्वभाव बनकर प्रभु का स्तवन करते हैं। ज्ञानपूर्वक किये जाते 
हुए इन प्रभु-स्तवनों में ही आनन्द का अनुभव करते हैं। 
यह ज्ञानी स्तोता अतिशयेन उत्तम जीवनवाला बनता है, अत: ' वसिष्ठ' कहलाता है। यही 
अगले सूक्त का ऋषि है-- 
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९९७. सलयशोसरशततर्म कतम्‌] 
-ऋषिः-चसिङठः॥ देवता-इन््र: ॥ छन्द:--विराट्जिपदागायत्री ॥ 
अहिंसक सोम (न अर्वा ) 
पिबा सोममिन्द्र मन्दु त्वा यं चु बाव हर्यश्वाद्रिः । सोतुबाहिः्यां सुयतो नावीं॥ ९ ॥ 
१. है इनर-जितेनद्रिय पुरुष! तू सोमे चिब-अपने अन्दर इस सोम का पान कर--इसे तू 
शरीर में ही व्याल कर। यह त्वा मन्दतु-तुझे आनन्दित करनेवाला हो। हे हर्यश्व-कमनीय 
इन्हरियाशवोंबाले इन्द्र! उस सोम का तू पान कर यम्‌-जिसको ते-तेंरे लिए अग्रि:-उस आदरणीय 
प्रभु ने सुषाज-उत्पन्न किया है। प्रभु से उत्पन्न किये गये इस सोम का समुचित रक्षण करना 
हो चाहिए। २. वह सोम सोतुः-स्तोता की--उत्पन करनेवाले की बाहुभ्याम्‌-बाहुओं से 
सुयतः-सम्यक यत होता है, अर्थात्‌ यदि सोम का सम्पादन करनेवाला यह व्यक्ति क्रियाशील 
जना रहता है तो यह वासनाओं से आक्रान्त न होकर इस सोम को शरीर में ही सुरक्षित कर 
पाता है। रक्षित हुआ-हुआ यह सोम न अर्वा-हिंसित करनेवाला नहीं होता (अर्व ७७ 111) 
रोगकृमियो का संहार करता हुआ यह सोम हमारा रक्षण हो करता है। 
शरीर में सुरक्षित सोम आनन्द कौ कू का कारण बनता है। यह हमें रोगों से 
हिंसित नहीं होने देता। सतत क्रियाशील चने रहना ही सोम-रक्षण का साधन है। 
रष: - बसि: ॥ देवता-इनः॥ छन्द: - विराद्‌तरिचदागायश्री ॥ 
*मद-युज्य-चारु' सोम 
अस्ते मदो युज्यश्चारुरस्ति येन॑ वृत्राणि हर्यश्व हंसिं। स त्वाभि प्रभूयसो ममत्तु॥ २॥ 
१. है इन्व-जितेन्हिय पुरुष! परभूवसो शवक स्वामिन सः “यह सोम शर मै 
सुरक्षित हुआ-हुआ त्वामू-तुझे ममरु-आनन्दित ४" 
ह ण ४ 
अश्ति-जीपत को सून ही. सुन्दर बनणेवाला है और है ह्यश्‍वरकमनीय इन्द्रवाशयोबाले जीव 
बह सोम तुझे आनन्दित करे येन-जिसके द्वारा तू युत्राण्िःज्ञान की आवरणभूत यासनाओं को 
हंसि-विनष्ट करता है। 
भावार्थ-- शरीर में सुरक्षित सोम उल्लास का जनक है, हमें प्रभु से मिलानेवाला है, जीवन 
को सुन्दर बनानेवाला है। इस सोम के द्वारा लासनाओं का विनाश होता है 
(ऋषिः यसि 


योधा सु में मघवुन्याचयेमां यां ते बसिंडो अर्चति प्रशंस्तिम्‌। 

इमा ब्रह्म॑ सश्चमादें जुषस्व ॥ ३॥ 

१. हे मघवनुनऐेश्व्यशालिन्‌ प्रभो। मे-मेरी इमां यात्तमू-इस स्तुतिवाणी को सु-अच्छी 
प्रकार आ-सर्वथा बोध-जानिए य:-जिस ते-आपकी प्रशस्तिम-स्तुतिरूप याणी को वसिष्ट:-वशियॉ 
में श्रेष्ठ अथवा उत्तम निवासवाला यह उपासक अर्चीलि-पूजित करता है, अर्थात्‌ मुझे आप 
इसप्रकार ज्ञान दीजिए कि मैं वसिष्ठ बनकर आपका स्तवन ह आपका प कई) 
२. हे प्रभो! इमा ख्ह्म-इन ज्ञानपूर्वक उच्चरित को सघमादे-मिलकर आनन्दित होने 
के इस हदयरूप स्थान में जुषस्व-प्रीतिपूर्वक सेवन कीजिए। हम इदय में आपका ध्यान करते 
हुए इन ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुति-वाणियों में आनन्द का अनुभव करें। 
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भावार्थ--हम जसिष्ठ बनकर ज्ञानपूर्वक उच्चरित सतुति-वाणियों दारा हदय में प्रभु का ध्यान 
करें। ये स्तुतिवाणिया हमें प्रभु का प्रिय बनाएँ 

यह स्तोता सोम-रक्षण दवारा * भर्ग:' बनता है तथा निरन्तर प्रभु की ओर चलता हुआ 
'मेध्यातिथि' होता है। अगले सूक्त में १-२ का ऋषि “ भर्ग:' है। ३-४ का ' मेध्यातिथिः 

११८. [ अष्टादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ` 
ऋषिः भर्गः ॥ देवता-इन््र; ॥ छन्दः-आहतः प्रगाथः ( विषमा-बृहती+समा-सतोवृहती )॥ 
“ऐश्वर्य, यश व जसु" 
'शम्ध्यूडेषु शंचीपत 


श विश्वॉभिरूतिभिं: 

भग न हि त्यां यशर्स जसुविदमनु शूर चरांससि॥ ९॥ 

१; हे शचीपते-शितयो (कमं) व प्रानो के स्वामिन्‌ ! इन्ह-परमैश्‍वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप 
'विश्वाभिः:-सब ऊतिभिः-रक्षणं के द्वारा उ-निश्‍चय से सुशग्धि-सब उत्तम पदार्थों को दीजिए। 
२. सग रे समान शसम तथा लवद समू को प्रा 
करनेवाले त्वा-आपको हे शूर-शह्रुओं को शौर्ण करनेवाले प्रभो! हि अनु चरामसि-निशचय से 
उपासित करते हैं। आपकी उपासना हमें भी “पेस्वर्यशाली', यशस्वी-व सब वसुओं (धनो) को 
त करनेवाला बनाएगी। 

भाजार्थ--ले शचीपति प्रभु हमें रक्षित करते हुए सब उत्तम पदार्थ प्रास कराते है । प्रभु की 
उपासना हमें ' ऐश्‍वर्य" च चसुओं को देती है 

उभ क-न छ आईक राचः ( व-सतो ॥ 


पौरो अश्व॑स्य पुरुकृद्रवांभस्युत्सों देव हिरुण्ययं: । 

नकिर्हि यश्चद्याभि तदा भ॑र॥ २४ 

दत सय प्रभो! यको मे ज्यात नाली, कमो के आप पर 
। गबामू- अर्था की गमक आप पुरुकृतू-पालन च पूरण कर 

हैं। आप हमारे लिए हिरण्ययः उत्स: «ज्योतिर्मय स्रोत के समान हैं। २. त्वे आपने दानम्‌=हमारे 
लिए देय धन नक्किः हि-नही ही परिमर्थिषत्‌-हिंसित अर्थात्‌ आप सदा हमारे लिए इन 
नों को प्राप्त कराते हैं। यत्‌ यत्‌ यामि-जो-जो मैं आपसे माँगता हूँ तत-उसे आभर»हमारे 
लिए प्राप्त कराइए। 

भावार्थ-प्रभु हमारी जञानेन्हियो व कर्मेनद्रयों का पूरण करनेवाले है । हमारे लिए ज्ञान के 
खोत हैं। जो कुछ मागते हैं, उसे हमारे लिए देते है. 

ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता--इन्ह: ॥ छन्दः-आईंतः प्रगाथः ( विषमा-यूहती+ 


इन्ह्रमिदेजतांतय इन्द्र प्रयत्य | घ्वूरे। इन्द्रे समीके खनिनों हवामहु इन्द्रं धन॑स्य सातयें॥ ३॥ 
इनम्‌ इतू-उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को ही प्रयति आध्यरे-इस चलते हुए जीवन-यज्ञ 

के निमित्त, अर्थात्‌ जीवन-यज्ञ की रक्षा के लिए पुकारते हैं। इन्द्रमू>ठस परमैश्वर्यशाली प्रभु 
'देबतातये-दिव्यगुणो के विस्तार के लिए हवामहे-पुकारते हैं। २. इन्द्रमूउस शत्रुविद्रावक 
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प्रभु को ही समीके-संग्रामॉ में पुकारते हैं। प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर हम शत्रुओं 
का विद्राबण कर पाएँगे। जनिनःनप्रधु का संभजन करनेवाले हम धनस्य सातये-धन की पराति 
के लिए इन्दम>उस परमैश्‍वर्यशाली प्रभु को पुकारते है 

भावार्थ--प्रभु की आराधना से ही (१) जीवन-यज्ञ सुरक्षितरूप में चलता है (२) 

'दिव्यगुणों का विस्तार होता है ३. संग्रामं में हम विजयी बनते हैं और (३) धनो की प्राप्ति 
में समर्थ होते हं 

ऋषि:--सैथ्यातिशि: ॥ देवता--इन््रः ॥ छन्द:-- याईत: प्रगाथः ( विषया-यृहती*समा- 
“सतोबृहती )# 


इन्द्र की महिमा 
इन्द्रं मह्या रोद॑सी पप्रथच्छव इन्रः सूर्यभरोचयत्‌। 
इन्हें ह विश्वा भुव॑नानि येभिर्‌ इन्द्रे सुवानास इन्दंखः ॥ ४॥ 


ही सूर्यम 
पिण्ड प्रभु की दीसि से ही दीस हो रहे हैं “तस्य भासा सर्वमिदं विभाति'। २. ह-निश्चय से 
शते टल परमेत्वयंशाली म लिलया भुवनाभि भुवन नियामत हो रहै प्र 


में ही इन्दवः =शक्तिशञाली सुखानासः (स्वना:)-शब्द हैं। प्रभु इन शब्दों से ही लोक- 
का निर्माण करते है । शब्दगुणक आकाश प्रभु से प्रारभत होता है “तस्माहा एतस्मादात्मन आकाशः 
सम्भूत:!। इस शब्दगुणक आकाश से यायु आदि के क्रम से सृष्टि का विस्तार प्रभु ही करते हैं। 

भाषार्थ--धावापृथियी में सर्वर प्रभु कौ शक्ति का विस्तार है। प्रभु ही सूर्य को दीस करते 
है--सब भुवन प्रु दवार नियस्ति होते है प्रभु में ही शक्तिशाली शब्दों का निवास है। 

इन का स्तवन करता हुआ यह स्तोता अपने कर्तव्यों में तत्पर होकर “आयु” कहलाता है 

(एति)। अगले सूक्त में प्रथम मन्त्र का यही ऋषि है। द्वितीय मन्त्र का ऋषि ' र्ट 
खूब समृद्ध ज्ञानेनियोबाला । 
१९९. [ एकोनबिंशत्युत्तरशततम॑ सूक्तम्‌] 
ऋषि:--आयु: ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छत्द:--आहत: प्रगाथ: ( यूहती+सतोजृहती )॥ 
बुद्धिवर्धन 


अस्तांजि मन्म॑ पूरव्य ख्रहोन्रांय बोचत । पूर्वीऋतस्य॑ बृहतीरनूषत स्तोतुर्मेथा अंसूक्षत॥ ९॥ 

१. पूर्व्यमू-पालन ब पूरण में उत्तम मन्म-मननीय स्तोत्र अस्ताजि-हमसे सतुत होता है। हम 
प्रभु का विचारपूर्वक स्तवन करते हैं--यह स्तवन हमारी लक्ष्यदृष्टि को पैदा करता हुआ हमारा 
पूरण करता है । इन्द्राय-उस परमैश्‍वर्यशाली प्रभु की प्राप्ति के लिए खहा जोखत-ज्ञान की वाणियों 
का उच्चारण करो। २. ऋतस्य-सत्यज्ञान की पूरवी:-सृष्टि के प्रारम्भ में दी जानेवाली बृहती:-ये 
बर्धन की सडा अनूचत-हमसे स्तुत होती हैं। इस बेदवाणी के स्तवन से स्तोतुः-स्तवन 
करनेवाले ,असुक्षत=सृष्ट होती हँ । वेदवाणियों का अध्ययन बुद्धियों की वृद्धि 
का कारण बनता है। 


भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करे । प्रधु-प्राप्ति के लिए ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करें। 


/ 


का कर न छ्ग्र 


ये बेदबाणियों हमारी सुद्धि का वर्धन करनेवाली होती हैं। 
“ऋषिः षठुः ॥ देवता--इन्वः ॥ छन्द: -आईत प्रा: ( जृहती*सतोजृहती ) ५ 


तुरण्यबः 
तुरण्यवो मर्थुमन्तं घृतश्चुतं लिप्रांसो अर्कमातचुः। 
स्मे रृथिः पप्रथे वृष्ण्यं शवोऽस्मे सुंवाचास॒ इन्द॑वः ॥ २॥ 
३, तुरण्यव:-क्षिप्रकारी, कर्मकुशल लिप्रासः-अपना चिशेषरूप से पूरण करनेवाले लोग 
चृतश्चुतम्‌-हमारे जीवनों में दौसि को आसिक करनेवाले 
अ का आपृ करते हैं। २: इस प्रभु के अर्चन से अस्मे-हमारे लिए 
:पप्रथे-पेशवर्य का विस्तार होता है । दृष्ण्यं शः-हमें सुखा का सेचन करनेवाला बल प्रात 
शष मी अस्मे-हमारे लिए सुखानास:-उत्पन्न होते हुए सोमकण इन्दव: “शक्तिशाली जनानेवाले 
हो 1 
भालार्थ-हम प्रभु का अर्चन कर! हमें इस अर्चन से ऐश्‍वर्य ल शक्ति प्रात होगी । हमारे 
अन्दर सुरक्षित सोमकण हमें तेजस्वी व ओजस्वी बनाएँते। प्रभु की उपासना जीवन को मधुर 
च ज्ञानदीस्त बनाती है। 
यह प्रभु का उपासक अन्ततः ' देवातिथि जनता है--प्रधु को अपना अतिथि बनाता है। 
यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 
१२०. [ विंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--देजासिथि: ॥ देवता-- इन: ॥ छन्द: -बाईतः प्रगाथः ( बृहती +सतोलृहती )॥ 
सर्वव्यापक 


प्रसु 
चिन्न प्रागपागुदइ न्य | ग्वा हुयसे नृभिः 
सिमा पुरू नृषूतो अस्यानवेऽसि प्रशर्ध तुर्वशें ॥ ९॥ 
१. है न-पा प्रभो चतो आप अपा पूर्ण जा परिचय चे उदग्‌ नयग 
खानवा उत्तर व दक्षिण में चुभिः-मनुष्यों से हयसे-पुकारे जाते 'है। जे आप सिमः-सब दिशाओं 
में विधमान है। आप कहाँ नहीं है? आप पुरू-खूब ही नृषूतः असि-उन्नति-पथ पर चलनैवालों 


हैं। है प्रशर्थ-प्रकृष्ट शक्ति-सम्पन्न प्रभो! आप तुर्वशे असि-त्वरा से शत्रुओं को वश में करने 
के लिए होते है प्र का भक्त प्र से शक्ति व उत्साह प्रास करके शत्रुओं को शीघ्रता से वश 
में करनेबाला होता है। 

भार अधू सर्वव्यापक है उन्नति-पथ पर चलनेवालों के पथ के सारथि होते है । उन्हें 
उत्साह च शक्ति देते हैं। शह्रुओं को वशीभूत करनेवाले हैं। 

ऋषिः--देखातिधिः ॥ देवता इन्र ॥ छत्दः--आईत: प्रगाथः ( वृहती*सतोबृहती ) ५ 
“रुम, रुशम, श्यावके, कृप" 

(यद्वा रुमे रुश॑मे श्यायके कृप इन्द्रं मादयंसे सचां। 

कण्वांसस्त्वा हमि स्तोम॑वाहस॒ इन्द्रा य॑च्छन्त्या गंहि॥ २॥ 

३. है इन्ह-परमैश्‍वर्यशालिन्‌ प्रभो! यत्‌ यान्या तो रुमे (रु शब्दे)-स्वुतिशब्दों का उच्चारण 
करनेवाले पुरुष में, या रूशमे=(रुश्‌ ७० 191) स्वुतिशब्दों के उच्चारण के साथ शतु-संहार 
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करनेवाले में तथा झ्यावके-शनुसंहार के उद्देश्य से ही निरन्तर गतिशील पुरुष मे (सथ गती) 
और कृपे-(कप्‌ साम्ये) शक्तिशाली पुरुष में रुचा-समवाय-(मेल)-चाले होते हुए आप 
प ज को अदत करते है। २. हे कपया प्रभो! 

= 'का धारण करनेवाले कण्यासः-बुःिमान्‌ लोग ब्रह्मभिः-ज्ञानपूर्वक 
उच्चरित होनेवाली इन स्तुतियाणियों से त्वा यच्छन्ति-आपके प्रति अपने को दे डालते हैं। 
आगहि-आप इन स्तोताओं को प्राप्त होइए। 

भावार्थ--प्रभु उन्हें प्रात होते हैं जो (१) स्तुतिशब्दों का उच्चारण करते हैं (२) वासनाओं 
'का संहार करते हैं (२) गतिशील हैं तथा (३) शक्तिशाली बनते हैं। स्तता प्रभु के प्रति अपना 
अर्पण करते हैं--प्रधु इन्हें प्रात होते है । 

प्रभु को प्राप्त करनेवाला यह स्तोता अतिशयेन उत्कृष्ट जीवनवाला ' वसिष्ठ* बनता है । यही 
अगले सूक्त का ऋषि है । 

१२९. [ एकविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
(ऋषिः देवातिथिः ॥ देवता इनः ॥ छन्द: याहत: प्रगाथः ( गृहती*सतोबृहती )॥ 


ईशान का ध्यान 
अभि तवं शूर चोनुमोउदुंग्धाहय धेन । ईशानमस्य जात: स्वर्ट्शमीशांनमिन्द्र तस्थुषर॥ ९ ॥ 


क “सूर्य के समान दिखते है “ब्रहम सूर्यसम॑ ज्योतिः ' अथवा सबका ध्यान 
आप ही हैं (1.00: ०१०४) । सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के आप ईशान हैं और सारे ब्रह्माण्ड के आप पालक 


भाषार्थ--हम तरुणावस्था में ही सदा प्रातः-सायं प्रधु का स्मरण करें। प्रभु ही हमारे शुं 
का विनाश करेंगे और ये ही हम सबके स्वामी य पालनकर्ता हैं। 
ऋषि:--देखासिथि: ॥ देवता- इन्र ॥ छत्द:--आाईत: प्रमाझ: (खृहती+सतोखृहती ) ॥ 
अद्वितीय प्रभु 

ज त्वावौं अन्यो दिव्यो न पार्थि न जातो न जनिष्यते। 

अश्वायन्तो मघवच्िन्त्र याजिनों गव्यन्तस्त्वा हवामहे ॥। २॥ 

१, हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ल्वावान्‌-आपके समान न अन्यः दिव्यः-न तो कोई 
न मि उ न जज कम को कस न जातः-न तो कदा हई है और चन्‍न ही 

निष्यते-पैदा होगी। आप अद्वितीय हैं। २. हे मघवन्‌=ऐ्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अश्वायन्तः-उत्तम 

कर्मेन्द्रियों को प्राप्त करने की कामनावाले होते हुए, गव्यन्त:-उत्तम नेन्द्रियं की कामना करते 
हुए याजिनः=उत्तम शक्तिवाले होते हुए हम त्वा हजामहे-आपको ही पुकारते हैं। आपका 
आराधन ही हमें उत्तम इन्द्रियों व व शक्ति को प्रात कराएगा। 

भावार्थ--हम प्रात:-सार्य अद्वितीय प्रु को ही पुकारते है | वे हमें उम इन्द्रियं व शक्ति 
प्राप्त कराएँगे। 
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उत्तम इन्द्रियों य शक्ति को प्रास करके ही हम सुखों का निर्माण करनेवाले *शुनःशेप' बन 
सकेंगे। यह शुनःशेप ही अगले सूक्त का ऋषि है 


'सधमादः कषुमन्तः' तुविवाजाः 

रेवतींनः सथमाद इनदरं सन्तु तुविवांजाः। क्षुमन्तो याभिम॑देम॥ १॥ 
१. इन्द्रेह के हमारे होने पर, अर्थात्‌ जब हम प्रभु की ही कामना करेंगे और प्रभु को 
अपनाए तब नः-हमारे रेजतीः-प्रशस्त धनोवाले तुधिवाजाःनप्रभूत अन्न समनतु=हो, जो अन्न 


शुमन्तः-भूखवाले हॉ, अर्थात्‌ इन अननों को हम इस रूप में सेवन करें कि इनके आतियोग से 
हमारी भूख ही न समासत हो जाए और इसप्रकार ये अन्न ऐसे हों कि याभिः=जिनसे नीरोग 
च सशक्त बने हुए हम मदेम-हर्ष का अनुभव करें। ३. प्रभु-प्रवण व्यक्ति को (क) निर्धनता 
का कष्ट नहीं सहना पड़ता (रेवती:), (ख) साथ ही धनी जि कक पण नहीं होता, #५९7 
बनकर 1७०७७16 ॥ याला नहीँ हो जाता (सधमादः), (ग) इन धनों ब अन्नो से विलासमय 
जीलनवाला बनकर रोगी भी नहीँ हो जाता ( क्षुमन्त:) । संक्षेप में वह धनी होता हुआ न तो 
इनका अतियोग करता है, न असो, अपु यधायोग से चलता हुआ आनन्दमय जीवन जाला 
| 


भावार्थ--प्रभु-प्रवण व्यक्ति को ये अन्न च धन प्रात होते हैं, जिनका यह औरो के साथ 
मिलकर उपभोग करता है। थे अन्न ज धन उसे अपने में आसक्त करके अतियोग से रुग्ण नहीं 
कर देते। परिणामतः इनसे वह आनन्द हौ प्राप्त करता है। 
(ऋषिः शुनःशेपः ॥ देवता--इसा: ॥ छन्दः --गायत्री ॥ 
त्रिविध उन्नति 


आ घ॒ त्वायान्त्मनास स्तोतृभ्य धृष्णणिसानः। ऋणोरक्ष॑ न च्रयो[ ॥ २॥ 

हे स्तोतध्यः भुषण. स्तेताओा के लिए उनके शहुओं का घर्षण करेल प्रो! जो 
व्यक्ति त्वाजानू-आप-जैसा बनने का प्रयत्न करता है और त्मना आसः-आत्मतत्त्व कौ प्राति 
से सब-कुछ को प्राप्त मानता है । वह इयान:-सदा गतिशील होता हुआ घननिरचय से चक्रयोः 
अक्षं न-चक्रॉ में अक्ष की भौति, मस्तिष्क व शरीर (झुलोक व पृथिवीलोक) के बीच में हृदय 
(अन्तरिक्ष) को आ ऋणो:>प्रा्त करता है (आ ऋणोति) । जैसे चक्र व अक्ष साथ-साथ चलते 
हैं उसी प्रकार यह स्तोता मस्तिष्क, शरीर व हदय सबकी साथ-साथ उन्नति करता है। उन्नति 
'कर यही पाता है जोकि क्रियाशील होता है (इयान:) २. यह ठीक है कि यह व्यक्ति प्रभु 
का स्तवन करता है और प्रभु ही इसके मार्ग में आनेवाले विष्नभूत शत्रुओं का विनाश करते 
हैं। स्तोताओं के शत्रुओं का विनाश प्रभु का ही कार्य है। स्तोता यह है जोकि प्रभु-जैसा बनने 
का प्रयत्न करता है (त्वाबान्‌) तथा अपने अन्दर आत्या से ही दुष्ट होने का प्रयत्न करता है 
(त्यना आः = आत्मन्येवात्मना सुष्ट:)। 

भावार्थ--हम प्रभु के स्तोता अने प्रभु हमारे वासनारूप शह्रुओं का संहार करेंगे। तभी 
हम शरीर, मन व मस्तिष्क तीनों की उन्नति कर पाएँगे। 
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ऋषि:--शुनःशेष: ॥ देवतान ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
“प्रज्ञा, वाण्णी च कर्म" 
आ यदुर्वः शतक्रतवा कामै जरितुणाम्‌। ऋणोरक्षं न शर्चीभिः ॥ ३ ॥ 
१. हे शतक्रतो=सैकडों प्रज्ञाऑ व करमोबाले प्रभो! आप भुन को अत्‌-जो 
धन (दुवस्‌ ५८०1७) तथा कामम्‌-चाहनेवाले पदार्थों को :-सर्वथा प्राप्त कराते 

यह सब शचीभिः=(कर्म नि० २.१; वाणी १.११; प्रज्ञा ३.९) कर्म, वाणी व प्रज्ञा के हेतु 
से अक्षं नदो पहियों के बीच में वर्तमान अक्ष के समान हैं। जैसे दो पहियों के बीच में अक्ष 
होता है, उसी प्रकार यहाँ प्रज्ञा कर्म के बीच में वाणी है। दोनों पहिये तथा अक्ष साथ-साथ 
भूमते हैं, उसी प्रकार प्रज्ञा, वाणी व कर्म साथ-साथ चलते हैं। प्रत्येक कर्म पहले विचार के 
रूप में होता है (प्रज्ञा), फिर उच्चारण के रूप आता है (वाङ्‌) और अन्ततः आचरण (कर्म) 
'का रूप धारण करता है। २. प्रभु हमें जो भी धन प्राप्त कराते हैं या हमें जो काम्य पदार्थ देते 
है. जे सब इसलिए कि हम “प्रज्ञा, वाणी च कर्म' को सुन्दर जना सकें। इन सब धनों व काम्य 
पदार्थों का अतियोग व अयोग न करते हुए हम यथायोग करेंगे तो हम 'प्रज्ञा, वाणी व कर्म" 
इन सबको सुन्दर बना ही सकेंगे। 

भावार्थ--हम प्रभु के स्तोता बने। प्रभु हमें धनों ब इष्ट पदार्थों को प्राप्त कराएँगे। उनके 
यथायोग से हम 'प्रज्ञा, वाणी व कर्म" को पवित्र बना पाएँगे। 

“प्रज्ञा, वाणी व 'कर्म' को पवित्र बनानेवाला यह व्यक्ति 'कुत्स' कहलाता है--सब 
चासनाओं का संहार करनेवाला । यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

९२३. [ त्रयोजिंशत्युत्तरशततम॑ सूक्तम्‌] 
ऋषिः कुत्सः ॥ देवता-सूर्य: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌भ 
उपसंहार 


तत्ूरयस्य देव॒त्वं तन्महित्वं मध्या कतोर्यितंत से जंभार। 

यदेदयुक्त हरितः सधस्थादाद्रात्री वासंस्तनुते सिमस्मै ९ ॥ 

६. तत-तभी सूर्यस्य कूक समान हानदील मेधावी घुरुष का दमत ैतपन 
है, तत्‌-तभी सहित्वमू-बड़ष्पन च माहिमा होती है यदा>जयकि मध्यःकर्तो:-कामो के बीच 
तके हुए नाल को गील कला है। संसार में मनुष्य ने आजीविका 
के लिए कोई-न-कोई काम तो करना ही होता है! प्रारम्भ मै कार्य छोटा-सा होता है। धीरे- 
धीरे कई बार वह बड़ा फैल जाता है। मनुष्य उसमें उलझ जाता है। कई बार इतना उलझ जाता 
है कि उसे खान-पान की सुध भी नहीं रहती। इस उलझन से उसके आयुष्य में भी कमी आ 
जाती है और ज्ञान-मार्ग के आक्रमण का तो प्रश्‍न ही पैदा नहीं होता। इसी सम्पूर्ण विचार से 
बैदिक संस्कृति में गृहस्थ को समाल करके जानप्रस्थ होने का आदेश है। मनुष्य अपने कार्यों 
'को समासत (७/10 ७०) करे और स्वाध्याय में समय का यापन करे। समाति का यह भी प्रकार 
है कि अपने इन सब कार्यों को पुत्रों के कन्थो पर डाल दे। २. इसप्रकार निपटकर यदा+जन 
यह इतूऽनिश्चय से सधस्थात्‌-सदा साथ रहनेवाले प्रभु से हरितः-ज्ञान की रक्मियों को 
अयुक्त-अपने साथ जोडता है, तब इस ज्ञान की रश्मियों से द्योतित होकर यह *देव' बनता 
है। इस ज्ञानदीलि से ही यह महिमावाला होता है। ३. आत्‌-अन्यथा, अर्थात्‌ कर्मों का उपसंहार 
करके प्रभु की गोद में न बैठने पर राज्री-अज्ञानान्थकार सिमस्मै=सबके लिए वासः-अज्ञानान्थकार 


विस काण्डम्‌ २०.९२४-९ ज्र 


के वस्त्रो को तनुते-तान देती है। थन में उलझा हुआ मनुष्य चिन्तामय जीवनवाला होता है। 
उसे “मैं कौन हूँ, यहाँ क्यो आया हूँ” इन प्रश्नों के सोचने का समय ही नहीँ मिलता । इसप्रकार 
अपने स्वरूप के विषय में ही वह अज्ञानन्धकार में रहता है। 

भावार्थ-हम जीविका के कार्यों का उपसंहार करके सधस्थ प्रभु से ज्ञान प्राप्त करें, जिससे 
हमपर सदा अज्ञान का पर्दा ही न पड़ा रहे। 

ऋषि:-कुर्सः ॥ देवता-सुर्थ: ॥ छत्द:--त्िष्दुप्‌ ५ 
“अनन्त, अन्यत्‌, रुशत्‌' पाजः 

तत्मित्रस्थ वरुणस्याभिचक्षे सूर्यो' रूपं कृणुते द्योरुपस्थे 

आजन्तमन्युशंदस्य पाज: कृष्णमन्यब््रितः सं भरन्ति॥ २ 

९. नह सुक-डात. सक अपने आर जित करबला व्यत छो कालय परु 
के उपस्थे-समीप, अर्थात्‌ उसकी उपासना करता हुआ मिजस्थ-स्नेह की भावना के तथा 
वरुणस्य-द्रेष-निवारण की भावना के अभिचक्षे-अपने अन्दर दर्शन के लिए तत्‌ रूपम्‌-उस 
प्रकाश को अपने अन्दर कृणुते-करता है (रूपम्‌प्रजञाने निश १०.१३) प्रभु का उपासक उस 
प्रकाश को पाता है जो प्रकारा उसे मनुष्य की एकता का दर्शन कराता है--उस स्थिति में राग- 
दष का रन ह कहा २ असय झी पुरण का पाजा बला अनमर अधिक 
होता है। अन्यत्‌-इसका बल विलक्षण ही होता है। रुशत-इसका यह बल देदीप्यमान होता 
है। वात? प्रभु के सम्पर्क के कारण इसमें प्रभु की शक्ति काम करने लगती है, अतः इसकी 
शक्ति का असाधारण न विलक्षण प्रतीत होना स्वाभाविक है। ३. हरितः-इसकी ये निमय 
अन्यतू-एक विलक्षण हो कृणन्‌ (कृष्‌-भू: स्वास्थ्य, नः निर्ृत्ति)=स्वास्थ्य य सन्तोष का 
संभरन्ति-सम्यक भरण होती हॅ । इस 'कुत्स' के ज्ञान-सूर्य की रश्मियाँ सभी को 
आणशकित ब प्रकाश प्रास कराती हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु का उपस्थान करते हुए ज्ञान प्रात करें । सबके प्रति स्नेहयाले, तेजस्वी 
च प्रकाश फैलानेवाले अने । 

प्रु की गोद में बैठनेवाला यह उपासक स्नेह व निहिता को अपनाकर "वामदेव'-ुनदर 
दिव्य गुणोंबाला जनता है। यही अगले सुक्त में १-३ का ऋषि है। लोकहित में प्रवृत्त हुआ- 
हुआ यह सबको अपने परिवार में सम्मिलित करके ' भुचन' होता है। यही ४-६ तक मन्त्रो 


का ऋषि है 
१२४. [ चतुर्विशत्युत्तरशततम॑ सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -खामदेबः॥ देवता- इन्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
बह सदा का साथी 

कयां नश्चित्र आ भुवदूती सदायृंधः सखा । कया शिया यृता॥ ९॥ 

१. वे सदावृध:-सदा से बढ़े हुए सखा-जीव के मित्र चित्र:-अद्भुत शक्ति व ज्ञानवाले 
प्रभु नः-हमारे ऊतीः-कल्याणमय रक्षण के हारा आभुवत्‌-चारों ओर विद्यमान हैं। जब यै प्रभु 
से आवृत्त हूँ तब मुझे भय किस बात का? “हम प्रभु में रह रहे हैं” इस तथ्य को हम अनुभव 
करेंगे तो निर्भाक बनेंगे ही । प्रभु हमें सदा जड़ानेवाले हैं। हम ही क्रोध, ईर्ष्या च हेष आदि से 
उस उन्नति को समाल कर लेते हैं। २. बे प्रभु कया-कल्याणकर शचिह्ठया>अत्यन्त शक्तप्रद 

के द्वारा हमारे चारों ओर विद्यमान हैं। दिन-रात ब ऋतुओं आदि का चक्र हमारे 


७ २०.९२४.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
कल्याण के लिए ही है। 
भावार्थ--मैं उस सदा के साथी, मेरी सतत वुद्धि के कारणभूत प्रभु को अपने चारों ओर 
अनुभव करू। जे प्रभु अनन्त शबितिप्रद आवर्तनो के वारा हमारी रक्षा कर रहे हैं। 
ऋषि:--जामदेज: ॥ देवता इनः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 


भावार्थ--प्रभु ने हमारे शरीर में सोम की उत्पत्ति की है। इसके हारा ही प्रभु हमारे जीवनों 
को आनन्दमय य पवित्र बनाते हैं। 
ऋषि:--जामदेज: ॥ देवता- इनदः ॥ छन्दः --गायत्री॥ 
सखा+जरिता 

अभी षु णः जरितृणाम्‌। शातं भ॑वास्युतिभिं:॥ ३॥ 

१. हे प्रभो। आप अभि-दोनों ओर सु-उत्तमता से नः-हम सखखीनाम्‌-सखा (मित्र) 
जर्लिणाम:-स्तोताओं को शातमू-सी र्रप ऊतिभिः नरक के दारा असिता भवसि-रक्षक 
होते हैं। प्रभु मातू-गर्भ में भी च आहर आने पर भी हमारे रक्षक होते हैं। उन्होंने सर्वत्र हामरे 
रक्षण की व्यवस्था की है। सम्पूर्ण संसार चक्राकार गति में चलता हुआ हमारा रक्षण करनेवाला 
होता है। २. यह रक्षण सखाओं को प्रात्त होता है। जो भी व्यक्ति समान ख्यान-(ज्ञान)-वाले 
बनते हैं थे ही संसार के इन पदार्थों से कल्याण पराल कर पाते हैं। इसी प्रकार प्रभु-स्तवन करते 
हुए थे भटकते नहीं और कल्याण के भागी होते हैं। ३. 'ऊतिभिः '-शब्द का अर्थ "कमो से" 
(गति से) भी है। प्रभु क्रियाशील का ही कल्याण करते हैं। इसप्रकार अपने जीलन में “ज्ञान, 
उपासना च कर्म! का समन्यय करनेवाला व्यक्त प्रभु-कृषा का पात्र जनता है। 

भावार्थ-हम प्रभु के सखा व स्तोता बनकर प्रभु-कृपा के पात्र हों। प्रभु सबके रक्षक 


हा 
ऋषि:--आमदेज: ॥ देवता-इन्त्र: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
इमा नु क॑ भुव॑ना सीषथामेन्द्रएच विश्वे च देवा: । 
सनं च॑ नस्तन्वं | च प्रजां चादित्यैरिन्द्रः सह चींक्लूपाति॥ ४॥ 
आदित्यैरिन्द्रः सग॑णो मरुद्भिरस्माकं भूत्बबषिता तनूनांम्‌। 
हृत्वाय॑ देवा असुरान्यदाय॑न्देजा देंबत्वर्भाभिरकषंमाप्णाः 
अया जाजें डेवहिंतं सनेम मदेम श॒तहिंमाः सुवीरा: 


व्याख्या २०.६३.१-३ पर द्रष्टव्य है 
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गत सूबत की भावना के अनुसार जीवन को सुन्दर बनाता हुआ यह व्यक्ति उत्तम यशबाला 
'सुकीर्ति' बनता है। प्रभु का उत्तम कीर्तन करने से भी यह *सुकीर्ति' होता है। यही अगले 


सूक्त का ऋषि है 
१२५. [ पञ्चबिंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--सुकीर्ति: ॥ देवता--इन्ह: ॥ छन्द:-भ्रिष्टुप! 
शत्रुओं का अपनोदन 
अरे प्राचों मघवन्नमित्रानपापांचो अभिभूते नुदस्व। 
अपोदीचो आप॑ शूरा्राचं उरौ चथा तख शर्मन्मदेम ॥ ९ ॥ 
हे इन्त्र-शह्ुओं का वि्राथण करनेवाले मघबन्‌-ऐ्व्यशालिन्‌ प्रभो! पराचः अभित्नानू-सामने 
से आनेवाले शह्ुओं को अपनुदस्व-परे धकेल दीजिए। इसी प्रकार हे अभिभूते-शत्रुओ का 
अभिभव करनेवाले प्रभो! आपाच:-दाहिनी ओर से आनेवाले शत्रुओं को भी अप-दूर कीजिए। 
उदीचः-उत्तर की ओर से आनेवाले शत्रुओं को अपनदूर कीजिए। हे शूर-शत्रुओं को शीर्ण 
करनेवाले प्रभो! अधरा च-पश्चिम से (सूर्य जिस दिशा में नीचे जाता प्रतीत होता है-अधर) 
आते हुए शह्रुओं को भी अपन्दूर कौजिए। सब दिशाओं से आनेवाले इन शत्रुओं को हमसे 
पृथक्‌ कीजिए। २. इन सब काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद, मत्सर आदि शत्रुओं को पराजित 
करके हम यथा-जिस प्रकार तल-आपकी उरौ-विशाल शर्मनू-शरण में मदेम»आनन्द में रहें, 
ऐसी आप कृपा कीजिए। 
भावार्थ--चारों दिशाओं से होनेवाले शत्रुओं के आक्रमण से हम बचें। सदा प्रभु की शरण 


में आनन्द में रहें। 
उषः सुकीर्तिः ॥ देवता-इन्हः ॥ छन्दः त्रिषु ॥ 
जासनाशून्य हृदय में प्रभु-भजन 
य्व चिद्यथा षू खियूय॑। 
'कृणुहि भोज॑नानि ये ज जम्मुः॥ २७ 
जौ- 


चित्‌ 

"क्रमशः खियूय-पृथक-पृथक करके कुथित्‌=खूब ही दान्ति-काट डालते 
है। इसी प्रकार अ क्षेत्र से वासनाऑ को उखाड़ डालते हैं 
जासनाशून्य बर्हिष:-जिसरमॅं से वासनाओं का उद्ब्हण कर दिया गया है, उस हदय में 
नम:वूक्तिमू-नमस्कार के वर्जन को न ज्मुः-नहीं प्रात होते हैं, अर्थात्‌ जो अपने इदयों को 
वासनाशूऱ्य बनाते हैं और उन हदयों में सदा प्रभु के प्रति नमन कौ भावना को धारण करते 
हैं, इह इह-इस-इस स्थान पर, अर्थात्‌ जब-जब आवश्यकता पड़े भोजननानि-पालन 
के साधनभूत भोग्य पदार्थों को प्राप्त कराइए। २. मनुष्य का कर्तव्य यह है कि एक-एक करके 
चासनाओं को विनष्ट करनेवाला हो। वासनाशून्य हदय में प्रभु को नमन करे। प्रभु इसको योगक्षेम 
प्राप्त कराते ही हैं। 


भावार्थ--मनुष्य वासनाओं का उद्बहंण करके यासनाशुत्य हदय में प्रभु के प्रति नमनवाला 
होता है तो प्रभु उसके योगक्षेम की स्व॑ व्यवस्था करते हैं 


८ २०.१२५.३ अधर्षवेदभाष्यम्‌ 
ऋषि:--सुकीर्ति: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
में 


जहि यातमस्ति नोत श्रयो विविदे संगमेषुं। 
गव्यन्त इन्हे स॒ख्याय जिप्रां आशवायन्तो क्षणं वाजयन्तः ॥ ३॥ 
स्थूरि (अवः से युक्त शकट ऋतुथा-समय पर यातम्‌-उददि्ट स्थान पर प्रास 

नहि अस्ति-नहीं होता है, इसी प्रकार उस प्रभु के बिना अकेला जीव अपने शरीर-रथ को उदिष्ट 
स्थान पर नहीं ले-जा सकता। सम्पूर्ण सफलता प्रभु से प्राप्त शक्ति पर ही निर्भर करती है। 
२. यह प्रभु को विस्मृत व्यक्ति संगमेचु=सभाओं में उपस्थित न होकर श्रव:-ज्ञान 
को न जिथिदे-नहीं प्रास करता है। यह व्यक्ति भोगप्रवण होकर 
इसलिए गव्यन्तः=उत्तम ज्ञनेन्द्रियो की कामना करते आश्वायन्तः 
कामना करते हुए जाजयन्तः-राक्ति की कामना करते हुए विप्रा:-ज्ञानी पुरुष इन्द्रमूटउस प्रभु 
को ही सख्याय«भित्रता के लिए चाहते हैं। प्रभु की मित्रता में ही मनुष्य आपने शरीर-रथ 
स्य की ओर ले-चलता है। उसकी याँ सशक्त बनती है। अगत की रि सथर 
रहती है। 

भावार्थ--प्रभु कौ मित्रता सें मनुष्य मार्गभ्रष्ट न होकर अपने ज्ञान च बल का वर्धन करता 
ह लक्य-स्थान पर पहुँचता 


अष्टु 


युवं सुरामंमश्‍विना नमुचावासुरे सचां। श्चिपिपाना शुभस्पती इन्द्रं कर्स्यायतम्‌॥ ४॥ 

प्राणापान हैं। इनकी साधना से शरीर में सोमशकित (वीर्य) की 
ऊर्ध्यगति होती है। इस सोमशक्ति को प्रस्तुत मन्त्र में सुम कहा गया है। इसके द्वारा जीव 
उत्तम रमणवाला होता है 'सुष्दु रमते अनेन'। सोम-रक्षण होने पर ही सब आनन्द-निर्भर हैं 


इस अहंकार का हनन करनेवाले होते हो। प्राणसाधना से सब मलों का क्षय होते-होत इस आसुर 
अहंकारबृत्ति का भी ध्वंस हो जाता है। ३. इस आसुरवृत्ति का संहार करके आप इन्द्रमू-इस 
जितेनििय पुरुष को कर्मसु-कर्मो में आवतम्‌-रक्षित करते हो। कर्मा मे लगा रहकर यह साधक 
'बासनाऑ की ओर नहीं झुकता और पवित्र बना रहकर प्रभु को पानेवाला होता है। 
भाच आणसाधना से सोम का सष होकर न्य निकार होता ईं! कर्मशील बना 
रहकर पवित्र बना रहता है और प्रभु को प्राप्त करता है। 
ऋषि:--सुककीर्ति: ॥ देवता--अश्विनी ॥ छन्द:-जिष्टुप्‌ ॥ 


'काबव्यै:-दंसनाभि: 
पुत्रसिल कवळ सव्य कट काव्येदैसनांभिः । 
यत्सुरामं व्ययिंब: शचीभिः त्वा मघवन्नभिष्णक्‌ ॥ ५॥ 


१- इव-जैसे पितरौ-माता-पिता पुत्रमू-पुत्र को रक्षित करते हैं उसी प्रकार हे इन्द्र-जितेन्द्रय 


विंशं काण्डम्‌ २०.१२५.७ ७०९ 


पुरूष! उभा अश्‍्विना-ये दोनों प्राणापान काव्यैः-उत्तम ज्ञानो के दवारा तथा दंसनाभि:-उत्तम कर्मों 
के द्वारा अवशुः-तेरा रक्षण करते है । प्राणापान हमारे लिए माता-पिता के समान हैं। इनके रक्षणो 
से हमारा ज्ञान बढ़ता है और हमारी प्रवृत्ति उत्तम कर्मों में होती है। २. यह सब कब होता 
है? यत्‌-जबकि हे मधलनू-ऐश्वर्यशालिन्‌! तू सुरामम्‌-इस रमण के साधनाभूत उत्तम सोम को 
ज्यपिज-विशेषरूप से पीनेवाला होता है। प्राणसाथना के द्वारा ही तो इस सोम का पान होता 
है। ऐसा होने पर सरस्वती-यह ज्ञान की अधिष्ठातू-देवता सरस्वती शचीशि:-प्रज्ञानों के हारा 
(नि० ३.९) तथा उत्तम कर्मों के द्वारा (नि० २.१) त्वा-तुझे अभिष्णक्‌-(भिष्णज्‌ सेवायाम्‌) 
सेवित करती है। सोम पान से ज्ञान बढ़ता है और उत्तम कर्मों में प्रवृत्ति होती हैं। 

भावार्थ--प्राणसाधना से सोम-रक्षण होता है। सोम-रक्षण से ज्ञानबृद्धि ब उत्तम कर्मो में 
अभिरुचि होती है। $ 

ऋषि:--सुकीर्सि: ॥ देक्षका--इन्क: ॥ छन्द:--तिष्टुप्‌॥ 
निर्डेषता-निर्भयता-सुखीरता 


इनत सुत्रामा स्ववाँ अवोभिः सुसूडीको भ॑वतु विशववेदाः। 

चाध॑तां देषो अभंयं नः कृणोतु सुवीर्यस्य पत॑यः स्याम॥ ६॥ 

१. इचः-सब शतुओं का विद्रावण करनेवाला प्रभु देषः खाधताम्‌-ऐरेष की भावना को हमसे 
दूर करे। सुत्रामा-बह उत्तम रक्षण करजेखाला क घनॉवाला च आत्मिक शक्तिवाला 
प्रभु अवोभिः=रक्षणों के द्वारा हमारे लिए अभयं कृषणोतु-निर्भयता करें। प्रभु की गोद में बैठे 
हुए हम आत्मशक्ति-सम्पन्त बनकर निर्भय कों न होंगे? २. ये खिश्ललेदाः-सब्पूर्ण धनोंबाले 
उप समीकः भवत आवशयक भन को ग्रा करके हमारे लिए उत्तम सुखो hye 
व्यर्थ के भोगों में न फैंसकर हम सुखीर्यस्य-उत्तम शक्ति के पतयः-रक्षक स्याम-हों। 

भावार्थ--प्रधु-कृपा से हम निष, निर्भय व सुवीर बने । 

ऋषि:--सुकीर्ति: ॥ देवता-इत्क: ॥ छन्दः -्रिषु्‌॥ 
सुमति* 


"सौमनस 
स “2 मा स्थायाँ इन्क्रॉ झस्मदाराच्छिद्‌ नल मन fT 
खयं सुमती यनियस्यापि धळे सीपज॒से स्थास ॥ ७॥ 

१. सः-वह सुन्नामा“ठत्तम त्राण करनेवाला स्यायान्‌-आत्मिक शक्ति से सम्पन्न 
इन [खिलू-निरचय से बहुत दूर प्रवाहित 
करके कर दे। “यह देष हमारे समीप फिर न आसके” इस रूप में प्रभु इसे हमसे 
दूर करें। २. तस्य यज्ञियस्थ-उस यज्ञिय-पूज्य प्रभु को सुमती-कल्याणी मति में खयम्‌ 
समन यो आपि-और भ सीननसे»ठल उन मन में विकत दो जो सबका न न करचान 
ही सोचता है। 

भावार्थ--प्भु-कृपा से हमें सुमति च सौमनस प्रास हो। हेष हमसे दूर हो। 


'बासनाओं को कम्पित करके दूर करनेवाला। यह “इन्द्र' परमैश्वर्यशाली प्रभु का उपासक होने 
से “इन्द्र” कहलाता है। 'इनद्राणी' प्रकृति प्रभु का सामर्थ्य है। उस प्रकृति की ओर झुकनेवाली 
ऋषिका भी *इन्दाणी' है। ये ही अगले सूक्त के दृष्टा है-- 


७१० २०.९२६.९ अथर्ववेदभाष्यमू 
१२६. [ घड्जिंशत्युत्तरशततम॑ सूक्तम्‌] 
ऋषिः घृचाक्िरिन्राणी 


यत्रामंदद वुषाकंपिरर्य: पुटेषु मत्सखा विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥ ९॥ 

१. हि-निश्चय से सोतो:-ज्ञान को उत्पन्न करने के हेतु से थि असुक्षत-विशेषरूप से इन 
जन्यं का निर्माण हुआ है, परन्तु सामान्यतः ये तत्त्वज्ञान की ओर न झुककर विषयों की ओर 
भागती है । देवू इन्मू-उस प्रकाशमय प्रभु का न अमंसत-मनन नहीं करतीं। २. ये इनद्रदेव 
प्रभु वे हैं, चज्-जिनमें स्थित हुआ-हुआ युधाकपि:-वासनाओं को कम्पित करके दूर करनेवाला 
(कपि) शक्तिशाली आमदुत्‌=आनन्द का अनुभव करता है। यह वृषाकृषि 
अर्थः-स्वामी बनता है, इय का दास नहीं होता। युष्टेयु-अंग-प्रत्यंग की शक्तियों का पोषण 
करने पर मत्सख्खा-(माद्यति इति मत्‌) इस आनन्दमय प्रभुरूप मित्रवाला होता है। ३. यह 
इत्त:-परमैश्‍वर्यशाली प्रभु ही विश्वस्मात्‌ उत्तरः-सबसे उत्कृष्ट हँ । प्रभु-प्राति में सम्पूर्ण पराति 
संसार की प्राप्ति स्वयं हो हो जाती है। 

भावार्थ--इन्द्रयाँ तत्त्व्ञान की प्राति के लिए दी गई हैं। इनके वारा ततान प्रात करते 

हुए हम 'खृषाकपि' बनकर प्रभु-प्ाति में आनन्द का अनुभव करें। 
क 'च॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--पङ्गः ॥ 
प्रभु-प्राश्षि के लिए आतुरता 

परा हीन धाव॑सि यृषाकंपेरति व्यथि 

नो अह प्र जिन्दस्थन्यज्र सोम॑पीतये विश्वस्मादिनह उत्तरः ॥ २४ 


अनुभव करता है। उसे प्रधु-दर्शन के बिना शान्ति कहाँ? २. प्रभु संकेत करते हुए कहते हैं 
'कि सोमपीतये-तू सोम-रक्षण के लिए यत्नशील हो । यही प्रभु-दर्शन का साधन है । अन्यत्न-अन्यान्य 
बातो में--विषयवासनाओं में लगे रहने से अह-निशचयपूर्वक तू नो प्रलिन्दसि-उस प्रभु को नहीं 
प्राप्त करता है। प्रधु-प्रात्ि का मार्ग एक ही है-- “जी्यरक्षण'। इस वीर्य की ऊर्ध्वगति से. 
'की ज्ञानाग्नि दीत होती है और उस समय सूक्ष्म शुद्ध के द्वारा प्रभु का दर्शन होता है। ये इन 
प्रभु ही विश्चस्मात्‌ उत्तरः-सम्पूर्ण संसार से उत्कृष्ट हैं। इन्हीं को प्रात करने में आत्पकामता है। 

भावार्थ--प्रधु दर्शन के लिए हममें आतुरता हो और हम सोमपान-वीर्यरक्षण करते हुए 
अपने को प्रधु-दर्शन के योग्य बनाएँ। 

ृ्ाकपिरिन्राणी च॥ देवता इन्र ॥ छत्दः-पह्कि: ॥ 
हरितो मृगः 


किमयं ड रितो मृगः 
समां न्वयो या पुडटिमडसु विश्व॑स्मादिन्ड उत्तरः ॥ ३॥ 
हे 'बूघाकपि-यह वृषाकपि त्वामू-आपकी प्राति का लक्ष्य करके किं 
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अकार-क्या करता है? यही तो करता है कि हरित:-यह इन्द्रियों का प्रत्याहार करनेवाला बनता 

और मृग:-आत्मान्वेषण में प्रवृत्त होता है। २. यह आत्मनिरीक्षण करनेवाला और विषयों से 

इक क मप कत बच सूचि जह है यल निसके लिए आप आ ऐश 

हुए चा उ-निशचय से नु-अब पुष्टिमत्‌ यसु=पुष्टियाले धन को--पोषण के लिए 

५ धन क 'इत्-देते ही हैं। वे प्रभु इन्द्र: -परमस्वरयशाली' हैं विश्वस्मात्‌ उत्तरः= 
सबसे उत्कृष्ट हैं। 


से मिलाते हैं, जोकि 'वराह" हैं-सब वर पदार्थों को प्रास करानेवाले हैं। इसप्रकार प्राण हमें 
विषय-समुद्र में डूबने से बचाते हैं। ये इन्वः“प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तरः-सबसे उत्कृष्ट हं 
भावार्थ--प्रभु-रक्षण प्राप्त होने पर, प्राणसाधना से हम सब दोषों को दूर करके प्रभु से 
भेलबाले होते हं 
आषिः-खुष्याकपिरिन्हाणी च॥ देवता--इन्ह: ॥ छन्द: -- पङ्कः ॥ 
विषयदोष-दर्शन 


प्रिया तडानिं मे कपिव्य॑क्ता व्य | दृदुषत्‌। 

(शिरो न्व | स्य राविषं न सुगं दुष्कृते भुवं विशवंस्मादिन्ह उत्तरः ॥ ५॥ 

१. प्रकृति कहती है कि मेनमुसे तष्टानि-बनाये गये ख्यकताः« (24070९4, ५०००/०।००) 
अलंकृत प्रिथा-देखने में बड़े प्रिय लगनेवाले इन विषयों को कपि: -यह वृषाकपि--विषयवासनाओं 
'को कम्पित करके दूर करनेवाला व्यदूदुषत्‌-दूषित करता है--इन विषयों के दोषों को देखता 
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भावार्थ--प्राण-साधना करनेवाला पुरुष विषयदोष-दर्शन करता हुआ उनमें फँसता नहीं। 
सामान्य व्यक्ति इनमें फँसकर अशुभ मार्ग पर चलता है। इसके लिए यह प्रकृति ही अन्त में 
घातक हो जाती है। 
ऋषि:--शुघाकपिरिन्द्राणी च ॥ देवता-इत्छः ॥ छनदः--पङ्क ॥ 


प्रकृति का आकर्षण 
न मती सुभसत्तरा न सुयाशुतरा भुवत्‌। 
न मतर्तिच्यवीयसी न सकथ्युद्यंमीयसी विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥ ६॥ 


१. गतमन्त्र के अनुसार विषयदोष-दर्शन करनेवाले यृषाकपि से इन्द्राणी (प्रकृति) कहती 
है कि मत्‌-सुझसे सुभसत्तरा-अधिक दीहिवाली (भस दौसी) स्त्री न-स्त्री नही है और न-न 
ही सुयाशुततरा-(या*अश्‌) अधिक उततमत से प्रात होनेकाली ब भोगों को प्रास करानेवाली 
भुवत-है । प्रकृति को प्राल करना सुगम है और यहाँ सब भोग प्राप्त होते हँ । नन ही मत्- मुझसे 
अधिक प्रतिच्यवीयसीनप्रत्यक व्यक्ति को प्राल होनेवाली है और नन ही सकिथथ-आसक्तिपूर्वक 
उद्यमीयसी-स्थिति को उन्नत करनेवाली है। “सक्थि” शब्द 'सच्‌' धातु से बनकर आसक्ति व 
प्रेम के भाव को प्रकट कर रहा है। प्रकृति चमकती है (सुभसत्‌), विविध भोगों को प्रा कराती 
है (सुयाशु), सबकी ओर आती है (प्रतिच्यवीयसी) और सांसारिक स्थिति को ऊँचा कर देती 
है (सक्थ उद्यमीयसी) । २. मे-मेरा पति इन्ह:-परमैरवर्यवान्‌ प्रभु भी तो थिश्वस्मात उत्तरः-सबसे 
उकड है, अतः एस वृकि का सहे ष देखना तो ठीक नही । मेरे प्रति उसका आकर्षण 

नाहिए! 


भाषार्थ--प्रकृति चमकती है, सामान्यतः मनुष्य उसकी ओर आकृष्ट होता ही है। 
ऋषिः चृषाकपिरि्राणी च॥ देवता इन: ॥ छन्दः--पङ्किः॥ 
माता, नकि स्त्री 

उबे अध्य सुलाभिके यर्येवाज़ भादिष्यतिं। 

सन्मे अम्य सविं मे शिरो मे बीज | इष्यति विंश्वस्मादिन्द उत्तरः ॥ ७॥ 

२. वृषाकपि उत्तर देता हुआ कहता है कि उवे अम्ब-हे मातः। हे सुलाभिके-सब उत्तम 
लाभो को प्राप्त करानेबाली ! अङ्ग=प्रिय मात: । यथा इज भविष्यति-जैसा आप कहती हो वैसा 
ही होगा। आप *सुभतरा, सुयाशुतरा, प्रतिष्यवीसी व सक्थ्युद्रमीयसी' ही हैं। आपके पुत्र के 
नाते मे-मेरी भसत्‌-दीलि, भे सदि्थ=माता-पिता के प्रति मेरा प्रेम अथवा सब भाइयों के प्रति 
स्नेह तथा मे शिरः-मेरा उन्नति के शिखर पर पहुँचता खि हृष्यति इज-खिशिष्ट प्रसन्नताबाला- 
सा होता है। २. यह तो आप ठीक ही कहती हो कि इन्कः-वे प्रभु विश्वस्मात्‌-सबसे उततर: 
अधिक उत्कृष्ट हैं। मुझे भी उस प्रभु को पाने के लिए सब-कुछ छोडना स्वीकार है। ३. यहाँ 
'चुषाकपि प्रकृति को “ अम्ब' इस रूप में सम्बोधन करता हुआ यही संकेत करता है कि प्रकृति 
मेरी स्त्री नहीं, अपितु माता है। यह प्रकृति मेरे लिए उपभोग्य न होकर आदरणीय है। इस 
प्रकृतिमाता से मैंने आवश्यक सहायता प्राप्त करनी है। इस भावना के होने पर ही प्रकृति 
*सुलाभिका' होती है। प्रकृति को इस रूप में देखनेवाला ही दीति य प्रेम प्रात करके उन्नति 
के शिखर पर पहुँचता है। 

भावार्थ-प्रकृति को हम माता समझकर चलेंगे तो उसके प्रति आसक्त न होकर, दीस 
अमयुक्‍्त जीवनवाले बनकर उन्नत होंगे। 
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अषि:-वृषाकपिरिन्दाणी च॥ देवता--इन््र: ॥ छन्दः--पङ्किः॥ 
वृषाकपि की प्रशस्त भावना 
किं सुबाहो स्वङ्गुरे पथश पूर्थुजाघने। 


किं शूरपत्नि नस्त्वसधभ्य | मीचि वृषाकपिं विश्‍वंस्मादिन्ह उत्तरः ॥ ८॥ 
३. इन्द्र इन्द्राणी से कहता है र 2.24 हेः “उत्तम बाहुओंवाली स्वंगुर:=उत्तम अंगुलियोंबाली, 


जना 
भावार्थ-प्रकृतिरूप स्त्री अत्यन्त आकर्षक है। चह प्रभु कौ पत्नी है। जीव की तो यह 
माता ही है, पत्नी नहीं। 
ृषाकपिरिन्राणी च ॥ देवता- क ॥ छनदः--पङ्कः ॥ 
प्रकृति ' अवीरा' नहीं, 
अुचीरामिज मामयं शरारंरभि म॑न्यते 
डताहम॑स्मि वीरिणीन्््रंपजी मरुत्सखा विशव॑स्मादन्दरउत्तरः॥ ९॥ 


मानता है। मैं अबीर थोडे ही हँ? उत आहम्‌-निर्चय से मैं तो चीरिणी अस्मि-उत्कृष्ट ीरता- 
(पुत्र)-वाली हँ । इन्द्रपली-इन्द्र की पत्नी हूँ। मरुत्सखा-ये मरुत्‌ (प्राण) मेरे मित्र हैं और 
यह तो सब कोई जानता ही है कि मेरा पति इत्त:-इन्द थिशस्मात्‌ उत्तरः-सबसे उत्कृष्ट है। 
ऐसी स्थिति में यह कैसे सहनीय हो सकता है कि यह वृषाकापि मेरा निरादर करे। २. यहाँ 
*इन्द्रपत्नी' शब्द का प्रयोग करके प्रकृति स्वयं अपने पक्ष को शिथिल कर लेती है। वृषाकपि 
उसे इन्द्रपत्नी जानकर ही तो माता के रूप में देखता है। 'मरुत्सखा' शब्द भी बड़ा महत्त्वपूर्ण 
है। इन मस्तों-प्राणों ने ही उसे वासनात्मक जगत्‌ से ऊपर उठाकर प्रकृति के आकर्षण में फैसने 
अचाना है। एवं, इन्द्राणी के मित्र ये मरुत्‌ ही यृषाकपि को यृषाकपित्थ प्राप्त कराते हैं। प्रकृति 
ीरिणी है, प्रकृति का पुत्र वृषाकपि भी बीर बनता है। यह प्रलोभन में फैसने से. बचता है। 
भावार्थ--प्रकृति वीरिणी है। उसका पुत्र वृषाकपि वीर बनकर अपनी माता का (प्रकृति 
का) सच्चा आदर करता है। 
ऋषि:--वृषाकपिरिन्द्राणी छा ॥ देवता--इन्ह: ॥ छन्द:--पह्लिः ॥ 
चुद्धों व यज्ञा में 
संहोत्रं 3353 जारी समन बार्ज गच्छति। 
जीरिणीन्द्रंपली महीयते विश्वास्मादिन्डु उत्तर॥ १०॥ 
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पडले अलक युग म. धर्म का झास होने से पूर्व रीप होजम-यत के प्रति 
संगच्छति स्म-पति के साथ मिलकर जाती थी तथा चाक-निश्चय' 
थी। पली पली” थी। वह पति के साथ यज्ञ व यु में सहायक होती थी। 'इत्थ युदधश्व 
यज्लैर्च भजामो विष्णुमीश्वरम्‌' इस वाक्य के अनुसार बे धर्मयुद्धों व यज्ञ से उस सर्वव्यापक 
ईश को भजते थे। २. यह पत्नी घर में ऋतस्य वैथा-सब यज्ञों व श्रेष्ठम (ठीक) कार्यों का 
विधान करती थी। परिणामतः यह जीरिणी-वीर सन्तानोंबाली होती है। यह इन्द्रपल्ली-जितेन्द्रिय 
पुरुष की पत्नी महीयते-महिमा को प्रास करती है। ऐसी ही नारियों का आदर होता है। इनकी 
दृष्टि में इन्ः-वे परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तरः-सबसे उत्कृष्ट होते हैं। ये इस इन्द्र का 
ही पूजन करती हैं। 
आावार्थ--स्त्री अपने को आकर्षक बनाने की अपेक्षा धार्मिक ब वीर बनने का ध्यान करे। 
उसकी वृत्ति वैषयिक न हो। वह युद्धों व यज्ञा में पति की सहायिका बने। 
अपिः सृषाकपिरिनद्रणी च ॥ देवता- इनः ॥ छन्ट:--पह्ि* ॥ 
इन्द्राणी का अजरामर सौभाग्य 
इन्द्राणीमासु नारिषु सुभगांमहमंश्रवम्‌। 
नहा | स्या अप्रं चन जरसा मरते पतिविंश्व॑स्मादिन््र उत्तरः॥ ११॥ 
१, इन्द्राणीम्‌नइन्द्राणी को आसु चारिषु-इन नारियों में आहम्‌«मैं सुभगाम्‌-उत्तम भाग्यवाला 
-सुनता सने अस्याः-इसका पतिः-स्वामी इन्द्र अपरंचन-अन्य पतियों के समान 
जरखा-बुढ़ापे ग ज मरते-मृत्यु को प्रात नहीं हो जाता। इन्द अजरामर हैं, अतः 
सपत्नी इन््ाणी का सौभाग्य भी अजरामर बना रहता है। चिशवस्मातू 
अजरामरता के कारण परवैश्वर्यशाली प्रभु सबसे उत्कष्ट हँ । २. प्रभु 'इन्द' है । प्रकृति ' इन्दाणी' 
है। यह प्रभु की पत्नी के समान है । प्रकृति का यह कितना सौभाग्य है कि जहाँ अन्य व्यक्तियों 
के जरा से समाप्त हो जाने के कारण अन्य नारियों का सौभाग्य भी कुछ देर के लिए होता है, 
वहाँ प्रकृति का सौभाग्य, इन्द्र के अजरामर होने से अक्षुण्ण बना रहता है। 
भावार्श--पति प्रभु के अजरामर होने से पत्नी 'प्रकृति' का सौभाग्य भी अमर बना रहता 
है। पत्नी ने सदा पति के दीर्घजीयन की कामता करनी, जिससे जह स्वयं सौभाग्यजती चनी 
रहे। 


ऋषि:--यृषाकपिरिन्द्राणी ऋ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः पङ्कः ॥ 
“अप्य हथि' का महत्त्व 

जाहभिन्क्राणि रारण ॥ 

यस्येदमप्यं हविः प्रियं देवेषु गच्छति विश्व॑स्मादिन्् उत्तरः ॥ ९२॥ 

$. प्रभु प्रकृति से कहते हैं कि इन्द्राणि-हे प्रकृते। अहम्‌-यैं सख्यु--इस मित्र (द्वा सुपर्णा 
सयुजा सखाया) वृषाकपेः-वासनाओं को कम्पित करके दूर करनेवाले और अतएव शक्तिशाली 
इस वृषाकपि के ऋतेबिना न रारणे-इस सृष्टिरूप क्रीड़ा को नहीं करता हूँ। यह सारी सृष्टिरूप 
क्रीडा इस मित्रभूत जीव के लिए ही तो है। आलकाम होने से मुझे इसको आवश्यकता 
जडता के कारण तुझे (प्रकृति को) इसकी आवश्यकता नहीं । जीव ही तो इसमें साधन-सम्पन्न 
होकर उन्नत होता हुआ मोक्ष तक पहुँचता है। २. वह जीव यस्य-जिसकी इदम्‌«यह अप्यम्‌ 
हचिः-रेतःकण-सम्ब्धी हि प्रियम्‌-इसे प्रीणित करनेवाली होती है और इसे कान्ति प्रदान 
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करती है। (प्री तर्पणे कान्ती च) तथा देवेषु गच्छति-सब इन्दियरूप देवो में जाती है। रेतःकणों 

का रक्षण ही शरीर में इस * अप्य हवि' को आहुत करता है। यह हवि शरीर को कान्त बनाती 

है और इन्द्रियं को सशक्त । २. इस अप्य हवि के द्वारा सब शक्तियों का वर्धन करके यह जीव 

त आए है कि इन्वः-वे परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सबसे अधिक उत्कृष्ट 
1 


भावार्थ--प्रभु इस सृष्टि का निर्माण जीय के लिए करते हॅ । भोगों में न फैंसकर जब यह 
सुत को शरीर मं ही सुरक्षित करत है त यह सुभ को पहचान पाता है और मोक्ष का भागी 
होता है। 


वृषांकपायि Era 

घसत्त इन्द्र उक्षणः प्रियं हविविंश्व॑स्मादिन्द्र उत्तर: ॥ ९३॥ 

१. है प्रकृते। तू वृषाकपाथि-इस वृषाकपि कौ माता है। वृषाकपि का उत्कर्ष इसी में है 
कि वह माता को माता के रूप में देखे और इससे सहायता लेता हुआ इसके भोगों में आसक्त 
न हो। रेबति-हे प्रकृते । तू तो ऐश्वर्य-सम्पन्न है। सुपुत्रे-यह वृषाकपि तेरा उत्तम पुत्र है। इसे 
तू आवश्यक की 8० कलह कडील मन चुप “हे प्रकृते। तू उत्तम स्तुषावाली है। 
"वृषाकपि तेरा पुत्र है और इस वृषाकपि की पत्नी 'बुद्धि' है। इस बुद्धि के द्वारा चलता 
हुआ 'को उत्तम बना पाता है। २. यह यूषाकपि उन्नत होता हुआ अपने 
के अनुरूप बनकर “इन्द्र” ही खन जाता है। यह इन्द्र:-इन्द्र ते-तेरे, अर्थात्‌ ' 


तील चुद्धि होकर उस प्रभु का दर्शन करता है और कहता है कि इत्क:-परमैश्वरशाली प्रभु 


भावार्थे-वीर्यरूप हवि की शरीराग्नि में ही आहुति देना सच्चा जीवन-यज्ञ है। इस यज्ञ 
को करानेवाला प्रभु को “पुरुषोत्तम” के रूप में देखता है। 
ऋषि:--यृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्दः--पह्िः ॥ 
परिपाक 


उक्षणो हि मे पउ्ख॑दश साकं पच॑न्ति विंशतिम्‌। 

उताहमाडि पीज इदुभा कुक्षी पूंणन्ति से खिश्व॑स्पादिन्द उत्तरः ॥ ९४॥ 

६. उक्षणः-शरीर में शक्ति का सेचन करनेवाले चीर्यकणों को हिननिरचय से मे-मेरे 
पड्चदश-पन्कृह--दस इन्द्रियाँ लथा पाँच प्राण साकम्‌-साथ-साथ पचन्ति-परिपकव करनेवाले 
दे ह विसया श तथा आणायाम छाया सिड किये हुए आण वीरको को शायर भ 
ही परिपक्व करनेवाले होते है । बीर्यकणा के परिपाक के द्वारा ये प्राण बिंशतिम्‌-एकोनबिंशति 
'मुखोबाले इस जीसवें आत्मा को भी परिपकय करते है, अर्थात्‌ ये इन्छियौ व प्राण आत्मिक शक्ति 
के विकास का कारण बनते हैं। २. उत-और अहम्‌-मैं अक्धि-दन वीर्यकणों को शरीर में खाने 
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का प्रयतन करता हूँ। इत्‌-निशचय से चीयःनै ढड-पुष्ट जनता हूँ। ये सुरक्षित चीर्यकण मे-मेरी 
उभा कुक्षी-दोनों कुक्षियों को पृष्णन्ति-(77०१०८६) सुरक्षित करते हैं। इन कणों के रक्षण से गुर्दे 
इत्यादि कौ बीमारियाँ नहीं होती! ३. इस स्वस्थ अवस्था में मैं उस प्रभु का स्मरण करता हूँ 
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इनत 
आवार्थ--विषयव्यावृत्त इन्द्रियों व प्राणसाधना से वीर्य का परिपक्व होकर आत्मिक शक्ति 
'का विकास होता है। प्रसंगवश यह वीर्य का परिपाक गुर्दे आदि के कष्टों से भी हमें बचाता है। 
ऋषिः-वृषाकपिरिन्राणी च ॥ देवता-इन्दरः ॥ छन्दः--पङ्किः ॥ 


चुषभो न तिङ्न्त खु रोरुंबत्‌। 
अन्थस्त॑ इन्द्र श॑ हृदे यं ले सुनोतिं भावयुर्विश्व॑स्मादिन्डर उत्तरः ॥ ९५ ॥ 

₹. बे प्रभु तिग्मश्वृंगः वृषभः च-पैने सौंगॉवाले वृषभ के समान हैं। जैसे एक वृषभ मार्ग- 
'बिघातक को अपने तेज सौंगों के द्वारा दूर कर देता है, उसी प्रकार प्रभु हमारे शत्रुओं को दूर 
करनेवाले हैं, इसीलिए स्थानान्तर में “आश्वं न त्वा न इन शाब्दों में कहा है कि प्रभु 


भवभक्ता से चुका उपासक सिनत 
अप करता है और सदा इस रूप में सोचता इने परकैरवर्यशाली प्रभु विश्वस्पात, 
'उत्तरः-सबसे उत्कृष्ट हैं। प्रभु को सर्वोत्कृष्ट रूप में देखनेवाला ही प्रभु का उपासक बनता है। 
उस समय प्रभु उसे सतत प्रेरणा देते हैं और उसके शत्रुओं को दूर कर देते हैं। 
भावार्थ--उपासक के लिए प्रभु तिग्मशृंग वृषभ के समान रक्षक होते हैं। 
ऋषि:--बृषाकपिरिफाणी आ॥ देवता- इन्ह: ॥ छन्दः पङ्कः ॥. 
ध्यान य ज्ञान 

न सेशे यस्य॑ रम्बतेऽन्तरा सकथ्याई कपृंत्‌॥ 

सेदीशे यस्य॑ रोमशं निदु चिजृम्भते विश्‍्यंस्मादिन्ह उत्तरः ॥ १६॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु से रक्षित होकर जो व्यकित प्रभु के ध्यान में लगता है और 
अस्थ-जिसका सक्थि-( सच समवाये) प्रभु से मेलवाला य कपृत्‌-अपने में आनन्द का पूरण 
करनेवाला मन अन्तरः-अन्दर ही आरम्बते-स्थिर होता है--आश्रय करता है, न स ईशे-वह 
ही ईश नहीं है, अपितु स इत्‌ ईशम्‌-वास्तविक ईश तो यह है निषेदुष:-नम्रता से आचार्यचरणों 
में बठनेवाले थस्य-जिसका रोमशम्‌=(रोमणि रोते, सामानि यस्य लोमानित) साममनत्र में 
निवास करनेवाला मन विकसित होता है, अर्थात्‌ जिसका मन ऋचाओं व यजु 
कका अध्ययन करके साममन्त्रो में निवास करता है, दुसरे शब्दों में जिसका मन सम्पूर्ण ज्ञान में 
अवस्थित होता है। २. यह ज्ञानी अनुभव करता है कि इन्तः-वे परमैस्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ 
उत्तरः-सम्पूर्ण संसार से उत्कृष्ट हँ । 

भावार्थ-जैसे ध्यानी पुरुष मन का ईश बनता है, उसी प्रकार ज्ञानी भी मन का वास्तविक 
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ईश बनता है। 
आषि:--चृषाकपिसिन्द्ाणी ख॥ देवता-इन्ः॥ छनदः--पङ्किः ॥ 
ज्ञान च ध्यान 
च सेशे अस्य॑ रोम॒शं निषेदुषो शिजृम्भते। 
सेवींशे सस्य रम्बतेऽन्तरा सक्थ्या उत्तरः॥ १७॥ 


१. गतमन्त्र की भावना को ही क्रम ति कहते हैं कि न स ईशे-वह ही ईश नहीं 

ह नुः आचायर ये नप्ता से बैठे यस्थ-जिसका रोमम्‌ (सामान यस्य लोमानि) 

में निवास करनेवाला मन बिजुम्भते>ज्ञान के दृष्टिकोण से अधिकाधिक विकसित होता 

चलता है, स इत्‌-वह भी ईशे-ईश है, यस्थ-जिसका सक्खि-प्रधु से मेलवाला कपृत्‌-परिणामतः 

अपने में आनन्द को भरनेवाला मन अन्ततरा-अन्दर हौ आरम्बते-स्थिर होता है। अन्तःस्थित 

हुआ-हुआ मन प्रभु का आश्रय करता है। २. यह मन अनुभव करता है कि इन्हः-वे परपैशवर्य- 
शाली प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तरः-सम्पूर्ण संसार में उत्कृष्ट हँ 

भावार्थ--जहाँ ज्ञान मनुष्य को विषयों के तात्विक स्वरूप का चिन्तन कराके उनसे ऊपर 

'उठाता है, वहाँ ध्यान भी प्रधु-प्राप्ति का आनन्द देकर वैषयिक आनन्द की तुच्छता को स्पष्ट 


कर देता है। 
अधि:-वृषाकपिरिक्ाणी च॥ देवता इनः ॥ छन्दः --पङ्कः ॥ 
-पराधीनता 


अ 
अपमिंन्द्र युषाकंधिः परंस्वन्त॑ हृतं विंदत्‌। 

असि सूतां च चरुमादेधस्पान आर्चितं विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥ १८॥ 

१. है इन्न-परवैश्वर्यशालित्‌ प्रभो! आपका अयम्‌-यह पुत्र बृषाकपिः-यासनाओं को 
(कम्पित करनेवाला और अतएव शक्तिशाली सन्तान परस्वनतम्‌«पराधीन को--इन्दियो के अधीन 
हुए-हुए पुरुष को हतं जिदत (चिद्‌ ज्ञाने)-मृत जानता है । इन्द्रियों की अधीनता (दासता) मृत्यु 
का कसन बनती है। इन्द्रियो se ही गो के दर पकने यू चिता ता 1२. 
यह न्द्रिय पुरुष असिम्‌-(अस्‌ 'चासनाओं , सूनाम«। रणे) प्र 
की प्रेरणा को--इस प्रेरणा से ही तो यह निरन्तर जासनाओं को दूर करने के [५ bus 
होता है नवं अरूम-(नु स्तुतौ, चर भक्षणे) यासनाओं को न उत्पन्न होने देने के लिए ही स्तुत्य 
भोजन को--राजस च तामस्‌ भोजनों को छोड़कर सात्त्विक आहारो को और आत्‌-इनके बाद 
ऐेधय्य-जानटीमि के आखिलय-समसलात्‌ म्यािताले आयन, -शारीर-रश को ख्िबल-प्राप्त रला है 
(षद्‌ लाभे) । ३. यह अनुभव करता है कि इन्तः-वेपरवश्वयशाली प्रभु विश्वस्पात्‌ उत्तः-सबसे 
अधिक उत्कृष्ट हैं। 

भावार्थ--इन्द्रियों की दासता विनाश का मार्ग है । इनको जीतकर ही हम शरीर-रथ को 
ज्ञानदीतत बना पाते हैं च 

ऋषि:--बृषाकपिरिन्द्राणी च ॥ देवता-इन्द्र: ॥ छन्दः--पङ्किः ॥ 
“दास ब आर्य' का विवेक 


(अयमेमि विचाकंशद्विचिन्वन्दासमार्यम्‌। 
पिबामि पाकसुत्वंनोऽभि भीर॑मचाकशं विशवंस्मादिन्ह उत्तरः॥ ९९॥ 
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१. वृषाकपि कहता है कि अयमू-यह चे कालत का 1० 5००५) =प्रभु के नामों 
'का उच्चारण करता हुआ एमि-गतिशील होता हूँ---अपने कायो में प्रवृत्त होता हूँ। मैं अपने जीवन 
में दासम्‌=(दस उपक्षये) नाशक वृत्ति को तथा आर्यम्‌-श्रेष्ठ दत्त को लिचिन्वन्‌-विविबत करता 
हुआ गति करता हँ! दास मियो को छोड़ता हुआ आर्य वृत्तियो को अपनाता हूँ। २. 
पाकसुत्वनः= परिपाक के लिए, उत्पन्न किये गये सोम का पिजामि-मैं पान करता 
हूँ। इस सोम को शरीर में ही व्यास करने से नवशक्तियों का सुन्दर परिपाक होता है । इस परिपाक 
से में शीरम>ठल जान देवले प्रच को अभि अचाकशम-प्रातः-साय॑ स्तुत करता हूँ कि 
-इन् वे प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तरः-सारे संसार से अधिक उत्कृष्ट हैं। 

भावार्थ--सोम का शरीर में ख्यापन होने पर जीवन की शक्तियों का उत्तम परिपाक होता 
है। यह व्यक्ति ही प्रभु का स्तवन ख दर्शन कर पाता है। 

ऋषि:--बृषाकपिरिक्ताणी च ॥ देवता इन ॥ छनदः--पङ्कः ॥ 
'संसार-मरीचिका 

धन्वं च॒ यत्कृन्तत्रं चच कतिं स्वित्ता लि योज॑ना। 

नेदीयसो सूषाकपेऽस्तमेहिँ पूर्ण उप॒ चिएय॑स्मादिनद उत्तरः॥ २०४ 

१. यह संसार एक मृगतृष्णा के दृश्य के समान है। धन्य «यह मरुस्थल तो है ही-- 
जैसे मरुस्थल में एक मृग पानी की कल्पना करके प्यास बुझाने के लिए उधर भागता है 
परन्तु उस स्थान पर पहुँचने पर जहाँ पानी न पाकर रेत को ही पाता है और दूर पर फिर पानी 
के दृश्य को देखता है और उधर भागता है। इसप्रकार यह मरीचिका उसकी शक्ति को छिन्न” 
भिन्न करती चलती है यत्‌ कृन्तत अ“यह काटनेबाली तो है ही और फिर ता«वे मरीचिका 
के दृश्य कत्तिस्थित्‌“कितने ही योजना-योजनो तक चि-(चि तत) चिस्तूत होते हैं। इन योजन 
तक फैले दृश्यों मे आसक्त मृग जैसे मर जाता है, इसी प्रकार मनुष्य के लिए संसार के विषय 
घनच च-मरुस्थल के समान हैं, च-और कृन्तत्रम-उसकी को छिन्न-भिन्न करनेवाले 
हैं और ता-जे विषय जीवन-यात्रा में न जाने कसिस्वित्‌ योजना~कितने ही योजनों तक चलते 
हैं। अन्त में ले मनुष्य को भान्त करके समासत कर देते हैं। २. हे युधाकपे-ः तथा 
चासनाओं को कम्पित करनेवाले जीव तू इन विषय-मरीचिकाओं में न उलझकर नेदीयस-अपने 
अत्यन्त समीप निवास करनेवाले प्रभु के अस्तम्‌ ऐहि-गृह को आ। हदय ही प्रभु का गृह है। 
विषय-्यावृत्त होकर हम अन्तर्मुख यात्रा करते हुए हृदय में स्थित होने के लिए यत्नशील हों। 
'गृहान्‌ उपनइनप्रभु-गृो के समीप रहनेवाले बर्े और यह अनुभव करें कि इत्तः-वे परमैश्वर्यशाली 
प्रभु चिशवस्मात्‌ उत्तरः-सम्पूर्ण संसार से उत्कृष्ट हैं। 

भावार्थ-संसार की मरीचिका में कोसों भटकते रहने की अपेक्षा यह कहीं अच्छा है कि 
हम हदयरूप गृह में प्रभु का दर्शन करें। 

ऋषि:--बृषाकपिरिक्माणी च॥ देवता--इन्ह: ॥ छन्द: - पू: ॥ 
स्वप्न-चंशन: (नींद से उठ बैठना ) 

पुनरेहि यृषाकपे सुखिता कॅल्पयाबह ॥ 

य एष स्व॑प्रनंशनो5स्तमेषिं प॒था पुनर्विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तरः ॥ २१॥ 

दहे ' को कम्पित करके दूर करनेवाले वृषाकपे! तू पुनः-फिर एहि-घर 
चे प्राप्त हो। इधर-उधर भटकने को अपेक्षा तू मन को निरुद्ध करके हृदय में आत्मदर्शन 
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करनेवाला हो। प्रभु कहते हैं कि मैं और तू मिलकर सुवितान्उत्तमकमो को (सु-इता) 
'कल्पयाबहै-करनेवाले हों। जीव प्रभु की शक्ति का माध्यम बने, जीव के माध्यम से प्रभु- 
शक्ति उत्तम कार्यों को सिद्ध करनेवाली हो। २. जीव इस दुनिया की चमक में अपने कर्तव्य 
'को भूल जाता है और अपने लक्ष्य को वह सदा भूला-सा रहता है। ऐसा प्रतीत होता है कि 
जैसे वह सो गया हो। अब स्वप्ननंशनः-इस नींद को समास करनेवाला तू अपने लक्ष्य का स्मरण 
करता है और अस्तम्‌ एचि-फिर से घर में आता है। चुन:-फिर पथा-ठीक मार्ग से चलता हुआ 
हदयरूप गृह में प्रभु का दर्शन करता है और अनुभव करता है कि इन्ः-यह परमैशवर्यशाली 
प्रभु हौ विश्वस्मात्‌ उत्तरः-सबसे उत्कृष्ट है। 

भाबार्थ--इस संसार में हमें सोते नहीं रह जाना। जागकर लक्ष्य की ओर यढ़ना है। प्रभु 
'की शक्ति का माध्यम बनकर सदा उत्तम कर्मों को करना है। 
ऋषि:--युषाकपिरिन्प्राणी च॥ देवता-इन्द्र: ॥ छन्द: -- पिर ॥ 

'उदङ्‌ ' नकि 'पुल्थघ-मृग-जनयोपन' 

यदुद॑ञ्चो सृषाकपे गृहमिनदराजगन्तन। 

'कयपैस्य पुल्थघो मृगः कम॑गं जनयोप॑नो विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥ २२॥ 

१. हे चृषाकपे-चासनाओं को कम्पित करनेवाले शक्तिशाली जीव ! यत्‌-जब उत्‌ आञ्च;-लोग 
उत्कृष्ट मार्ग पर चलनेवाले होते हैं, तभी नक को अजगन्तन-प्रात होते हैं। ग्रह्मलोक 
ही वस्तुत: इस जीव का भर है। उत्कृष्ट मार्ग पर चलते हुए व्यक्ति इस गृह को प्राप्त करते 
हैं। २. परन्तु हे इन्र«जितन्दरियपुरुष। स्यः=वह घुल्लघः-बहुत पापोवाला मृग:-सदा विलास 
की 'चस्युमा 'को व परछिद्ों को खोजनेवाला (मृग अन्वेषणे) व्यक्ति ब्रह्मलोकरूप गृह में 


ऋषि:--वूषाकपिरिन्हाणी च॥ देवता--इन्ह: ॥ छन्द:-- प्रि: ॥ 
मानवी की महिमा 

पर्शुई नाम॑ मानवी साकं संसूल विंश॒तिम्‌ 

भ भ॑ल त्यस्या अभुष्यस्ां उदरमाम॑यद्धिश्व॑स्मादिन्डर उत्तरः ॥ २३॥ 

१, गतमऱ्त्र के अनुसार हमें *उदडू ' बनना है। यह तभी हो सकता है जब हमारी बुद्धि 
स्थिर हो। यह बुद्धि मानो मनु की सन्तान है, इसीलिए इसे * मानवी ' कहा गया है। यही मानव 
की पत्नी है-उसकी शक्ति है। यही उसका कल्याण करती है। यह ह«निश्चय से पर्शुः 
नाम-'पर्श' इस नामवाली है। यह वासना-बृक्षों के लिए सचयुच कुल्हाडे के समान है। र. 
यह चुद्धि मनुष्य की वासनाओं को छिन्न-भिन्न करके सभी इन्द्रियो व सभी प्राणों को ठीक 
रखती है। दसों इन्द्रियों ख दसों प्राणों को विकसित करने के कारण यह बुद्धि इन बीस 
सन्तानोंवाली कहलाती है। साकम्‌-साथ-साथ विंशतिम्‌-इस बीस को यह ससखूब-उत्पन्न करती 


७२० २०.९२७.९ अथर्ववेदभाष्यमू 


अनुभव कराया कि इन््रः-वे परमैश्वर्यशाली प्रभु ही विश्वस्मात्‌ उत्तर:-सर्वोत्कृष्ट हैं। 
आावार्थ-अन्ततः चुद्धि ही हमारा कल्याण करती है--यही मानवी है। वासना-वृक्षों के 
लिए पर्शु बनकर यह हमारी इन्द्रियो य प्राणशक्तियों को उत्कृष्ट बनाती है। 
इस चुद्धि को विकसित करनेबाला व्यक्ति सब बुराइयों को (कु) सन्तत च विनष्ट (ताप) 
करनेवाला बनता है। सो यह *कुन्ताप* कहलाता है। अगले दस सूक्त इसी ऋषि के हैं, अतः 
ये "कुन्ताप-सूक्त' कहलाते हैं। 
अथ कुन्तापसूक्तानि ॥ 


९९७. [ ससविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
चष्टिं-सहस्रा-नवतिं (च) 


तथा चासताओं का संहार करता है। परिणामतः यह चुद्धिमत्ता (षष्टिं) मन:प्रसाद (स-हसला) 
तथा क्रियाशीलता को (नवति) प्राप्त करता है। 
भाषार्थ-प्रभु-स्तवन करते हुए हम क्रीडक की मनोवृत्तिजाले य यासनाओं का संहार 
करनेवाले बने। ऐसी स्थिति में हम *खुद्धि-प्रसाद व क्रियाशौलता' के दवार मस्तिष्क, हदय व 
शरीर--तीनॉ का स्वास्थ्य प्रात करेंगे। 
' दिवः ईयमाणाः, उपस्पृशः' 


'दिःदश-दस प्राण तथा दस इरे जीस तसू कछ 'चधूवाले होते 
हुए उषटा:-सब दोषों का दहन करनेवाले होते हैं (उष दाहे) 

पत्नी है। (आत्मा ५८७७ है तो बुद्धि ६४०) । जब इन्द्रियों व प्राणों के साथ इस उत्कृष्ट बुद्धि 
का सम्पर्क होता है तब ये प्राण य इन्द्रियाँ सब दोषों का दहन करनेवाली होती हैं। २. उस 
समय रथस्थ-इस शरीर-रथ के वर्ष्ान($०७०९ ० ३ ॥०००७०) शिखर (शिरःस्थ आँख, 
कान, नाक, मुख) निजिहीडते-इन सब प्राकृतिक भोगों का निरादर करते प्रतीत होते हैं। यह 
स्तोता प्राकृतिक भोगों में नही फॅसता। इस स्तोता के शरीर-रथ के शिखर दिवः ईघमाणा:>प्रकाश 
की ओर गतिवाले होते हैं और अन्ततः उपस्पृश:-उस प्रभु को समीपता से स्पर्श करनेवाले होते 
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हैं। 

भावार्थ--स्तोता की इन्द्रियाँ व प्राण प्रकृष्ट बुद्धि से युक्त होकर गतिशील होते हैं और 
सब दोषों का दहन करनेवाले होते हैं। अब यह स्तोता प्राकृतिक भोगों से ऊपर उठता है और 
प्रकाश की ओर चलता हुआ प्रभु को प्रात्त करनेवाला होता है। 

शतं निष्कान्‌-दश स्रजः 

एच हृषायं मामहे शतं निष्कान्दश स्व: 

जीणिं शतान्यर्वतां सहस्मा दश गोनांम्‌॥ ३॥ 

१. एषः=यह स्तोता इचाय-प्रभु-प्रेरणा कौ पराति के लिए मामहे-खूब ही प्रभु-पूजन करता 
है। प्रभु-पूजन करता हुआ यह स्तोता अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणा को सुनता है और प्रभु से दिये 
हुए शतं निष्कान्‌-सैकङे कण्ठ की भूषणभूत ज्ञानमालाओं को आदूत करता है। प्रभु से दिये 
गये ये ज्ञान इस स्तोता के निष्क (००६०७७) =कण्ठहार--बनते हँ । प्रभु-प्रदत दश स्त्रज:- 
(सजति) ज्ञान ब कर्मों का उत्पादन (सृष्टि) करनेवाली इन्द्रियों को आदर देता है । इन इन्हियॉ 
का ग़लत प्रयोग नहीं करता। २. यह स्तोता शततानि- -चलनेवाले आर्तम्‌, 
जीणिन्यासनाओं के संहार के तीन को-कामसंहार, क्रोधसंहार त लोभसंहार को आवृत्त करता 
है। प्रभु-स्तबन के द्वारा यह आजीवन “काम, क्रोध, लोभ' का संहार करनेवाला होता है। 
वासना-संहा के दवारा गोनाम्‌-ज्ञान कौ वाणियों के सहस्था>( सहस्‌) आनन्द को प्रास करनेवाले 
प्रभु दशन्धर्म के दश लक्षणों का ज्ञान प्राप्त कराते हैं और यह स्तोता उनको आदूत करता है। 

भावार्थ--प्रधु-स्तवन करते हुए हम प्रभु की प्रेरणा को प्राप्त करेंगे प्रभु हमें कण्ठों के 
आधभूषणभूत शतशः ज्ञानों को, ज्ञानों व कर्मों का सर्जन करनेवाली दस इन्द्रियं को, शतवर्षपर्यन्त 
होनेवाले “काम, क्रोध ब लोभ' के विविध संहार को तथा ज्ञान द्वारा होनेयाले आनन्दमय धर्म 
के दस लक्षणों को प्रास कराते हैं। 


जच्य॑स्व रेभं खच्यस्य यूके न पक्‍्ले शकुनः 

नट जिड्ला चंर्चरीति क्षुरो न भुरिजोरिव॥ ४॥ 

१. है रेभ-स्तोत: । खच्यस्व-तू प्रभु के नामों का उच्चारण कर! प्रभु के गुणों का खच्यस्व- 
तृ. इसप्रकार उच्चारण कर न-जैसेकि घक्ये वृश्षे-पके हुए वृक्ष पर शकुनः-पक्षी शब्द करता 
है। वृक्ष के परिपक्व फलों का वह आनन्द लेता है और प्रसन्नता में शब्द करता है। इसी प्रकार 
है स्तोतः । प्रभु-स्मरण में आनन्द अनुभव करता हुआ तू प्रभु का गुणगान कर। २. चाडे-किसी 
भी प्रकार के “सन्तान, धन व यश' आदि का नाश होने पर जिह्वा चर्चरीति-इस स्तोता की 
(जहा प्रभु-नामों का उच्चारण करती हुई इसप्रकार गतिवाली होती है, न-जैसेकि भुरिजो कषुर 
इब-भुजाओं में षर (००2०९ ०९ 97०१) (उस्तरा या तौर) गतिवाला होता है। यह उपासक 
'विष्न-विनाश के लिए भुजाओं दवारा अस्त्रं का प्रहार करता है और वाणी दारा प्रभु-नामोच्यारण 
करता है, अर्थात्‌ यह सतोता प्रभु-स्मरण करता है और युद्ध करता है। (मामनुस्मर युध्य च)। 

भाषार्थ--हम प्रभु-स्तवन में आनन्द लें। आपत्ति आने पर भुजाओं में पुरुषार्थ हो, वाणी 


में प्रभु के नामों का उच्चारण। 
स्तुति, सन्तान ब गौएँ 
प्र रेभासों मनीषा वृषा गाबइबेरते। आमोतपुत्रका एषाममोतं गाइवांसते॥ ५७ 


टर 
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३. रभास:-स्तोता लोग मनीघा-सननपूर्वक को गई स्तुतियों को (119910, 97७७०) 
इसप्रकार प्र ईरते-प्रकर्षेण गतिमय करते हैं, इक-जैसे ये अपने घरों में वृषा: गाव:-दुग्ध का 
वर्षण करनेवाली--खूब दूध देनेवाली गौवों को प्रेरित करते हैं। ये प्रभु-भवत इन गोदुग्धों के 
सेवन से ही सात्त्विकवृत्तिवाले बनकर प्रभु-भजन करनेवाले होते है । २. एचामू-इन स्तोताओं * 
के अमा-घर में उत पुत्रकाः-निश्लय से प्रिय सन्तान आसते-आसीन होते हैं, उसी प्रकार 
इुब-जैसेकि अमा-इनके घरों में उत-निशचय से गा:-गौएँ आसीन होती हैं। प्रभु-भक्तों के गृह 
प्रिय सन्तानों ब गौओं से सुकत होते हैं। 
-प्रभुभक्तों के गृहॉ में जिसप्रकार प्रभु का उपासन चलता है, उसी प्रकार वहाँ 
प्रिय सन्‍्तानों च गौओं की स्थिति होती है। 
ज्ञान के द्वारा प्रभु को प्रास करानेवाली खुर्द 
प्र रेंभ थीं भरस्य गोविद वसुविद॑भ्‌। देवन्रेमां वाचं औणीहीघुनांवीरस्तारंम्‌॥ ६॥ 


अन्दर चलनेवाले च सबको अपने अन्दर बसानेवाले प्रभु को प्रात करानेवाली 
भरकम शरण कर) सास दी वह कूड परम देती है। ९. दच नं स्मित 


को पाकर शिष्य अपने में ज्ञान का ठौकरूप से परिपाक कर पाता है। 
आावार्थ-स्तयन से वह जुद्ि प्रात होती है जोकि ज्ञान को प्रास कराती हुई प्रभु-प्राप्ति का 
साधन बनती है। यह स्तोता ज्ञानी आचायों के चरणों में ज्ञान का परिपाक करता है और इसप्रकार 
जीवन-संग्राम में विजयी बनता है जैसेकि अस्त्रों से सुसज्जित योद्धा युद्ध में। 
विश्वजनीन राजा 
पल विशन यो वोत अति ललन सुमा सनत पितः ७ ॥ 
i , विश्वजनीनस्य=सब 


'करानेवाले ये ही 'महादेव' है-देवाभिदेव हैं। 
भाखार्थ--हम संसार के शासक, सबके हितकारी, सबको उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले." 
सर्वव्यापक प्रभु का स्मरण करें। ये प्रभु ही प्रकाशमय हैं, देवों के देव “महादेव” हँ । सबको 
देवत्व प्रास करनेवाले हैं। 


क्षेमंमकरोत्तम आस॑नमाचर॑न। 'पतिर्वदंति जाययां॥ ८॥ 
तमः आसनम्‌ (आ अस-श्षेषणे)-समन्तात्‌ अन्धकार को परे फॅकने-दूर करने को 
(आचरन्‌-करता हुआ--हमारे अज्ञानान्धकारों को दूर करता हुआ परिक्षित्‌-चारों ओर निवास ब 
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गतिबाला वह सर्वव्यापक प्रभु न:-हम स्तोताओ के कषेमम्‌-कल्याण को अकरोत्‌=करता है। 
की उपासना से हृदय प्रकाशमय हो उठता हे और अन्धकार में पनपनेवाले सब आसुरभाल यही 
विलीन हो जाते हैं। २. कुलायन्‌ कृणन्‌ (कुलायं)-घर को बनाता हुआ कौरव्यः (कु+रु) 

पृथिवी पर प्रभुनामोच्चारण करनेवालो में उत्तम वह पतिः-गृहपति जायया-अपनी पत्नी के साथ 
बदति-प्रभु के स्तोत्रॉ का उच्चारण करता है। यह पति-पत्नी के द्वारा किया गया स्तवन ही उनके 
घर को उत्तम बनाता है। 

भाजार्थ--स्तुति किया गया प्रभु हमारे अज्ञानान्धकारों को दूर करता है। जिस घर में पति- 
पी प्रभु के स्तोत्रं का उच्चारण करते हैं, बह घर प्रकाशमय य प्रशस्त बनता है। 

दधि, मन्थां, परिश्रुतम्‌ 
'कतरत्त आ हंराणि दधि मन्थां परि भ्रुतंम्‌। 


'के सेवन की सच महा पनपती। स आहि का सेवन त को प्रसव से दूर ले- 
जाता है। 
आवार्थ-ग्रधु-स्तवन के साथ मनुष्य सात्विक भोजनों की ही वृत्तिवाला बना रहता है। 
स्‌ व सनत्‌ भोजन हमे प्राकृतिक पना मे कसर जहस से दूर कर द ह 
यव (जौ) 
अभीवस्थः प्र जिहीते यवः पक: पो थिल॑म्‌। 


१, घरिकषितः=चारों ओर गति च निवासवाले उस सर्वव्यापक राज्ञः-शासक प्रभु के 
राष्टरे-राष्ट में, अर्थात्‌ जहाँ प्रधु-स्तवन उत्तमता से चलता है उस राष्ट्र सें सः जनः-बह स्तोता 
मनुष्य भई एथति-मंगल च कल्याण के साथ यूद्धि को परास होता है। यह सतोता मार्ग से न 
भटकता है और न ही अकल्याण का भागी होता है । २. इस राष्ट्र में अभीवस्वः-शरीर च मन 
दोनों के उत्तम निवास का साधनभूत-दोनों को उत्तम बनानेवाला पक्वः यवः०परिपक्य जौ 
'पथः-माग से खिलम्‌ प्रजिहीते हमारी अनाज को खत्तियों को और-अन्‍्नों को भर रखने के 
स्थानों की ओर प्रजिहीते-गति करता है, अर्थात्‌ ये स्तोता उत्तम, न्याय्यमार्ग से यब आदि 
सास्विक भोज्यपदार्थों का घरों में संचय करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु के स्तोता लोग सुख व कल्याण के साथ फूलते-फलते हँ | ये न्याय्यमागों 
सै यव (जौ) आदि सात्त्विक भोजनों का ही संग्रह करते 

बोध 

नह कारुमंबूबुधदुस्तिंड लि चंरा जन॑म्‌। ममेदुग्रस्थ चकँधि सर्व इसे पृणणादरिः ॥ १९॥ 

१. इच्ः-ज्ञानरूप परमैश्वर्यवाला प्रभु कारुमू-क्रियाओ को कुशलता से करनेवाले पुरुष 
'को अबूबुधत्‌-बोधयुकत करता है। आलसी को ज्ञान परात नहीं होता। प्रभु इस कारु को यह 


+ 


उर २०.१२७.१२ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


बोध देते हैं कि उत्तिष्ठ-उठ, आलस्य को छोड़ और जनम्‌ जिचर-लोगों में विचरण कर। लोगों 
सम्पर्क स्थापित कर। उनके सुख-दुःख में सहानुभूति दर्शाता हुआ उनका सहायक बन। 
दूसरी आत यह है कि उग्रस्य मम इत्‌»शत्रुओं करनेवाले तेजस्वी मेरी ही चर्कृथि- 
स्तुति करनेवाला जन। तू इसप्रकार अपने जीवन को सुन्दर बना कि सर्वः«सब आरिः=(॥ 
religious or pious man) धार्मिक लोग इृत्‌=निश्चय से ते पृणात्‌-तुझसे प्रसन्न हों (पृणाति- 
४०85६ ००००) तेरे सुन्दर जीवन को देखकर उन्हे प्रसन्नता का अनुभव हो। 
भावार्थ--क्रियाशील व्यक्त को प्रभु बोध देते है-(९) तू लोगों के साथ मिलकर चल 
(२) प्रभु का स्तवन करनेवाला बन और (३) इसप्रकार जीवन को सुन्दर बना कि सब धार्मिक 
लोग तुझे देखकर प्रसन्न होँ। 
प्रभु-पूजन य उत्तम घर का निर्माण 
चूरूचाः 


प्रजांयध्वमिहाश्या 
इहो सहस्तदक्षिणोउपिं पूषा नि चींदति॥ १२४ 
जहाँ मनुष्य गतमन्त्र के अनुसार प्रभु के बोध को सुनता है, इडड>वहाँ इस घर में गालः 
प्रजायध्वम्‌-हे गौओ! तुम खूब फूलो-फलो। इह-इस घर में अश्जा:-हे घोड़ो! तुम फूलो-फलो 
और इह-यहाँ शूकः फू ९. इद ड-इस घर में निरणय से सयदि 
हजारों का दान  पूषा-सबका पोषण करनेवाला गृहपति अधि-भी निषीदलि-नप्रतापूर्वक 
Fe -पूजनबाले गृह में “गौएँ, घोड़े, -फलते 
वट प्रभु- गृह यें" , पुरुष' सभी फूलते-फलते हैं। इस घर का 
गृहपति हज़ारों का दान देनेवाला च सबका पोषण करनेवाला होता है। यह नम्र होता है। 
न अमित्रयु जन, ज स्तेन 
नेमा इनक गावो! रिषन्मो आसां गोप॑ रीरिषत्‌। सासाममित्रयुर्जन इनद मा स्तेन ईशत ॥ ९३॥ 
१, हे इन्ह-परमैशवर्यशालिन्‌ प्रभो! इमाः गाव:-ये हमारे घरों की गौएँ न रिषन्‌-हिंसित 
न हों और सा उ-मत ही निश्चय से आसाम्‌-इन गौओं का गोपः-ग्वाला (रक्षक) रीरियत्‌-हिंसित 
हो। २. है इन्द्र-शत्रुविद्रायक प्रभो! अभित्रसुः जन:-शत्रुरूप से वर्तनेबाला--इनके साथ स्नेह 
करनेवाला मनुष्य आसाम्‌-इनका मा ईंशत-शासक मत हो जाए। इसप्रकार स्तेनः-चोर मा 
(इशत )-घत शासक हो। 
भावार्थ--हमारे घरों व राष्ट्र में न गौएँ हिंसित हों--न गोप। श्रुभूत मनुष्य व चोर इनका 


ईश न जो जाए। 
“भद्रेण सूक्तेन' वचसा 

उप॑ नो न रमसि सूक्तेन जज॑सा बयं भरेण जसा खयम्‌। 

चनांदभिष्व॒नो गिरो न रिष्येम कदा चन॥ १४॥ 

१. बयमू-हम सूक्तेन जचसा-उत्तमता से उक्त वचनो के दवार नरमू-उन्नति-पथ पर ले- 
चलनेवाले प्रभु को उप नो नमसि-खूय ही उपस्तुत करते हैं। जयम्‌-हम भद्रेण वचसा» 
कल्याणकारक सुखप्रद वचनों के द्वारा प्रभु का स्तवन करते हैं। सूक्त व भद्र वचनो के द्वारा 
ही प्रभु का स्तवन होता है। २. वे प्रभु हमारी अधिव्वन:-अधिक ध्वनिवाली--ऊँचे से उच्चरित 

'गिरः-वाणियों का खनात्‌-प्रौतिपूर्वक सेवन करें। हमारे स्तुतिबचन हमें प्रभु का प्रिय बनाएँ। इन 
स्तुतिबचनों का उच्चारण करते हुए हम कदाचन-कभी भी न रिष्येम-हिंसित न हों। 
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भावार्थ-हम “भन ज सूक्त' वचनें के दवारा प्रभु का स्तवन करें। ये स्तुति-वचन प्रभु 
के लिए प्रिय हॉ । इन स्तुतिवचनों का उच्चारण करते हुए हम कभी हिंसित न हों। 


यः सभेयों विद॒थ्य सुत्वा यवाश्च पूरुंषः । सूर्य चामूं रिशादसस्तहेवा: परागंकल्पयन्‌॥ ९ ॥ 
वस्तुतः पूरुषः=पुरुष वह है यः-जोकि सभेयः=सभा में उत्तम है--अपने ज्ञान व 
शिष्टाचार के कारण सभा में प्रशस्य होता है। जिदध्य:-(1(७४०५०।०५७८, ५०८7/1९, ७७४४८) ज्ञान, 
यक्ष व संग्राम में उत्तम है। सुत्वा-सोम का सम्पादन करता है, शरीर में शक्ति (सोम) का रक्षण 
करता है। अथ-और यज्या-यज्ञशील बनता है। २. च-और सत्‌»ऐसा बनने के लिए देवाः» 
देववृत्ति के पुरुष अमुम्‌“उस सूर्यम-सूर्यसम ज्योति ब्रह्म को (ब्रह्म सूर्यसमं ज्योति: ) प्राकू-आगे-- 
(C1 believe, consider, think, imagine) सोचते हैं। प्रभु का ध्यान 
करते हुए प्रभु-जैसा ही बनने का प्रयत्न करते है | प्रभु हो रिशादसम्‌-सब हिंसक यृत्तियों को 
समाप्त करनेवाले हँ । प्रभु-स्मरण करते हुए ये उपासक ईर्ष्या, द्वेष, क्रोध व ग्रोह' आदि वृत्तियों 
से ऊपर उठ जाते हैं। 
भावार्थ--मनुष्य तो यही है जो कि सभा में प्रशस्य होता है--ज्ञान में उत्तम है--सोम का 
सम्पादन करता है और यज्ञशील है। ये देववृत्ति के पुरुष सदा प्रभु का स्मरण करते हैं। प्रभु 
इनकी अशुभवृत्तियॉ को विनष्ट कर देते हैं। 
अधराक्‌ ( अधोगामी ) 


(कलंकित करता है। (ख) तत्‌ यत्‌-वह जो सखायं “मित्र को हिंसित करने की कामना 
करता है। (ग) तथा ज्येष्ठ>आयु में बढ़ा होता हुआ यत्‌»जो अप्रचेताः-नासमझी की बात 
करता है। ततू-तय उस पुरुष को अधराग्‌ आहु=अधोगामी कहते हैं। २. अवनति की ओर 
जानवाले पुरुष के तीन लक्षण हैं (क) यह बहिन व कुलीन स्त्री को बदनाम करता है (ख) 
मित्रों से होह करता है (ग) और आयु में बढ़ा होता हुआ भी नासमझी की बात करता है। 

भावार्थ--अवनत पुरुष के तीन लक्षण है (क) कुलीन स्त्री को कलंकित करना (ख) 
मित्र-द्रोह तथा (ग) बड़ा होते हुए भी नासमझी की यात करना। 


यद्य पुरुषस्य पुरो भ॑वति दाभूषिः । तद्‌ लिप्नो अग्रंचीदु तद्॑न्धर्थः काम्यं चः ॥ ३ 
यत्‌=जब भद्रस्य पुरुषस्य-( भदि कल्याणे सुखे च) कल्याण-कर्मो को करनवाले पुरुष 
का पुत्रः-सन्तान दाधूषिः=शत्ुओं का--काम, क्रोध, लोभ का-धर्षण करनेवाला होता है? 
तत-तब गन्ध्वःनज्ञन की याणियों का धारण करनेवाला लिप्र:-अपना विशेषरूप से पूरण 
करनेवाला ज्ञानी पुरुष इस दाधृषि के लिए. काम्यं खच्:=कमनीय सुन्दर चेदवाणियों 
अन्रयीत्‌-ठपदिषट करता है। २. विद्यार्थी कुलीन हो, “काम” आदि शत्रुओं का धर्षण करनेवाला 
हो, ऐसा होने पर उत्कृष्ट जीवनवाला ज्ञानी आचार्य ज्ञान कौ वाणियों को उपदिष्ट करता है। यह 
'डदगू-ऊर्ध्वगतियाला होता है (उत्‌ अज्य)--सदा उन्तति-पथ पर आगे बढ़ता है 


} 
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भाबार्थ-उत्तम माता व पिता का सन्तान भी सामान्यत: उत्तम होता है--यह काम, क्रोध 
'का शिकार नहीं होता रहता। इसे सदाचारी, ज्ञानी आचार्य ज्ञान की वाणियों का उपदेश करते 
हैं और यह सदा उन्नत होता चलता है। 


+ 
भाजार्थ--धन को शोभा दान में है। धनी होते हुए न देना निम्न गति का कारण बनता 


ह 
" यज्ञशीललता+दान' से स्वर्ग 

चे च॑ देवा अयंजून्ताथो ये च॑ पराददिः । सूयं दिवमिव ग॒त्वाय॑ मघां नो चि र॑प्शते ॥ ५॥ 

द; घे चट और. जो दवेत के बनकर आयत हो यल करते हैं। च आथ 


कौ भाति दिं गत्वाय-प्रकारामय लोक में जाकर मषथानः-ऐश्वर्यशाली होते हुए अथवा 
(मघ-मख) यज्ञशौल होते हुए थिरप्शते-खूब हौ प्रभु के नामों का उच्चारण करते हैं। 
भायार्थ--हुम देख बनकर च दानपृततिवाले अकाशमय स्वर्गलोक 
प्राप्ति होगी। जहाँ भी हम यज्ञशील य प्रभु-स्तवन करनेवाले हॉगे। 
(कल्पेषु संमिता ) आमणिः अहिरण्यवान्‌ 

-योऽनाक्ताक्षों अनभ्यक्तो अमौणियो अहिंुण्यय॑ः। 

अब्र ब्रह्म॑णः पुत्रस्तोता कल्पेषु संमितां॥ ६॥ 

१. य:-जो अनाकताक्षः-ऑँख में अञ्जन लगाये हुए नहीं है, इसी प्रकार अनभ्यक्तः-अंगों 
पर जिसने उबटन नहीं लगाया है, अमण्णिबः-जिसने शरीर पर मणियों को धारण नहीँ किया 
झु -जो सोना, चाँदी आदिवाला नहीं है, अर्थात्‌ बहुत घनी नहीं है, अज्नह्मा-चारॉ 

का ज्ञाता नहीं है, वह भी ब्रह्मणः पुत्र:-उस बहम का हो पुत्र है। २. ता उ ता-ये सब 
और निश्‍चय से थे सब कू संमिलातं में (४४७) यज आदि के क्रियाकलापों मे 
समानरूप से सम्मिलित होने योग्य माने गये हैं (०५०४०५) । 

भावार्थ-यज्ञ आदि कर्मों के विधि-विधानों में शरीर की बहुत सजावट व बहुत धन, य 
बहुत ज्ञान का होना आवश्यक नही है। पूर्व य परिचम में आहुति डालने के लिए बहुत ज्ञान 


अपेक्षित नहीं। 
सुमणिः सुहिरण्यवः 

य आक्ताक्ष: सुध्यक्त: सुहिरण्यव: 
सुरा ब्रह्म॑ंण: पुत्रस्तोता कल्येंचु संमितां ॥ ७॥ 
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१. यः आक्ताक्षः-अज्जन से अँजी आँखवाला है, सुआभ्यक्तः-जिसने स्नान आदि के 
बाद सम्यक्‌ तेल मला है, सुमणिः-उत्तम मणियों को धारण किये हुए है, सुहिरण्यव: उत्तम 
स्वर्ण आदि थनों से सुकत है।सुनरहानउत्तम वेदज्ञाता है। वह भी खहाण: पुत्रः:-उस ब्रह्म का 
ही पुत्र है। २. ता उ ता-वे सब और निश्चय से वे सब कल्येषु संमिता-यज्ञाुष्ठानॉ में समान 
रूप से सम्मिलित होने के योग्य माने गदे हैं। 

भावार्थ-सुस्नात, सुन्दर शरीरवाला, थनी तथा ज्ञानी भी यज्ञानुष्टान उसी प्रकार करे जैसे 
कि अस्नात, न सुन्दर शरीरवाला, निर्धन ख अल्पज्ञ करता है। यज्ञानुष्ठान सभी को करना ही 
चाहिए। ज्ञानी होकर इन अलुष्ठानों कौ उपेक्षा न करे। 

धनी होता हुआ अदाता कैसा है? 

अप्रपाणा च॑ चेशुन्ता रेखाँ आप्रतिंदिश्यय: ॥ 

अयभ्या क्या | कल्याणी तोता कल्पेषु संभितां॥ ८ ॥ 

१. आप्रपाणा च-जैसे बिना पनघटवाला-पानी पीने के अस्थानवाला चेशन्ता-सरोवर है, 
बसे ही अप्रतिदिश्ययः-प्रतिदान न करनेवाला रेखान्‌-धनी है। घन के होने पर दान करना ही 


“बदी 
सुन्दर रूपयती सुवति हो परन्तु आयक्या-वैधून के अयोग्य हो--सन्तानोत्पत्ति के अयोग्य हो। 
कक का कम रबर 8: ट संमिता-शास्त्रविधानों में समान माने गये हैं। 

भावार्थ--एक धनी होता हुआ दान न देनेवाला पुरुष ऐसा है, जैसा कि निना पतघटवाला 
सरोवर और जैसेकि सन्तानोत्पशि के अयोग्य सुन्दर युवति। 


रान्‌, 

सुप्रंपाणा च॑ बेशन्ता रेजान्तसुप्रतिंदिश्ययः। 

सुयंध्या कन्या | कल्पाणी सोता कल्पेषु संभितां॥ ९ ७ 

३. सुप्रपाणा च-जैसे उत्तम प्याऊवाला चेशान्त=सरोयर है, उसी प्रकार सुप्रतिदिश्ययः- 
सुन्दर प्रतिदान करनेवाला रेखान्‌=धनी है। २. यह दाता धनी ठस कल्याणी कन्या-सुन्दररूपबाली 
चुवति के समान है जोकि सुयम्या-उत्तमता से मैथुन के योग्य व सन्‍्तानोत्पत्ति के योग्य है। ता 
उ ता-वे सब और निश्चय से ये सब शास्त्रविधानों में समान माने गये हैं। 

भावार्थ--उत्तम दान देनेबाला धनी शास्त्रों में उस सरोवर से उपमित होता है जो उत्तम 
ee है तथा उस सुन्दर युवति से उपमित होता है जोकि उत्तम सन्तान को जन्म देने 
के योग्य है। 


परिवृक्ता च महिंधी स्वस्त्या |च युधिंगमः क कस खल सिता 

च॒ महिंची स्वस्त्या [च युधिंगमः। यामी सोर neon 
१. महिषी-ऊँचे घर की होती हुई च-भी जो स्त्री परिवृक्ता-पति से छोड़ी गई है, जैसे 
वह स्त्री आदर का पात्र नहीं होती, इसी प्रकार वह व्यक्ति भी आदरणीय नहीं होता जो स्वस्त्या 


} 
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माने गये हैं। 

भावार्थ-' परित्यक्ता कुलीन स्त्री, स्वस्थ होते हुए भी युद्ध में न जानेवाला तथा शासक 
होते हुए भी आलसी पुरुष' ये सब शास्त्रविधानो में समान माने गये हैं। 

स्वस्त्या च युधिंगमः 

(वाता च महिंधी स्वस्त्या [च युधिंगमः । श्वाशुरंश्वायामी तोता कल्येषुसंभितां॥ १९॥ 

९, बात चः (चागति उत पुणव स (सम्बन्ध, यकत रक पति 
के साथ संगत महिषी-कुलीन स्त्री जैसे है, चन्उसी प्रकार चसो प्रकार 
स्वस्त्या-स्वस्थ कल्याणयुकत होता हुआ युधिंगमः-युद्ध मं जानेवाला वीर आदरणीय होता है। 
२. शु आसुरः-शौघ्रता से (शु) मार्ग को व्यापनैवाला--कार्यी को करनेवाला, आयामी 'च-शासक 
भी उसी प्रकार आदरणीय होता है। ता उ ता-ये सब और निश्चय से चे सब कल्पेघु-शास्त्र- 
विधानों में संभिता-समान माने गये हैं। 

भावार्थ--पतिसंगत कुलीन स्त्री, युद्ध में जीरतापूर्वक अग्रसर होनेवाला स्वस्थ योद्धा तथा 
शौप्रता से कार्यों में व्यास शासक--ये सब शास्त्र-विधानों में समानरूप से आदरणीय 


माने गये हैं। 
मानुषं विगाहथाः 
यदिन्द्रादो दाशराज्ञे मानुषं वि गांहथाः। विरूपः सर्वस्मा आसीत्सह यक्षाय कल्प॑ते ॥ १२॥ 
१. हे इन्द्र«जितेन्द्रिय पुरुष! यत्‌»जो दाशराज्ञेऽदसों इन्द्रियों पर शासन के लिए अदः 
४८ og पका 'विगाहथा:-विलोडन करता है, अर्थात्‌ जब तू जितेन्द्रिय 
के लिए सदा मनुष्योचित कर्मों में प्रवृत्त रहता है तब 'तू' सर्वस्मै-सबके लिए विरूपः 
“विशिष्ट रूपयाला होते है। यह सदा मानवको में प्रवृत्त जितेन्द्रिय पुरुष सम्पूर्ण समाज 
में चमक जाता है। २. सः ह=लही निश्चय से यक्षाय-उस प्रभु के साथ सम्पर्क के लिए 
कल्पते-समर्थ होता है 
--मानबोचित कर्मों में व्यापृत जितेन्द्रिय पुरुष ही विरूप घनता है और प्रभुसम्पर्क 


में समर्थ होता है। 
“रौहिण 'का विनाश 

तव॑ सपाकं मध्र सर्याकरो रखिं:। त्व॑ रौहिणं व्या |स्यो वि वृत्रस्थाभिनच्छिरं: ॥ १३॥ 

१, हे मघजन्‌-(मघ-मख) यज्ञशौल मर्थ-मनुष्य! त्वम्‌-तू सृषानशाक्तशाली--अपने में 
सोमशक्ति का सेचन करनेवाला व रजिः-अज्ञानान्धकार को नष्ट करनेवाला सूर्यसम ज्ञानदीस बना 
है। तू अपने सनतानों को भी अक्षुम-( अश) कर्मों में व्याल--खूब क्रियाशील ख नम्रमू-ज्ञान से 
विनीते अकरोः=बनाता है। २. त्वमू-तू रौहिणमू-उपभोग से को प्रात होनेवाले 
इस कामासुर को (न जातु काम: कामानामुपभोगे शाम्यति। हविषा. 'एवाभिवर्धति ॥) 
व्यास्य:-विशेषरूप से दूर फॅकता है और यृत्रस्थ-ज्ञान पर पर्दे के रूप में आ जानेवाले “त्र 
(लोभ) के शिरः-सिर को चि अभिनत्‌-विशेषरूप से विदीर्ण करता है, काम ख लोभ को नष्ट 
करके ही यह यज्ञशील जनता है। स्वयं शक्तिशाली व ज्ञानी बनता हुआ यह सन्तानों को भी 
क्रियाशील च नत्र बनाता है। 

भावार्थ-हम यज्ञशील बनकर शक्तिशाली व ज्ञानी बलें। हमारे सन्तान भी क्रियाशील ख 
जम्न हों। हम काम व लोभ को विनष्ट कर पाएँ। 
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इन्द्र का 'पर्यतवि्यान' य * अपो विगाहन' 

यः पर्वतान्व्यंदधाद्यो अपो व्यंगाहथा: । इन्र यो वृत्रहान्महं तस्मादिनद् नमॉउस्तु ते॥ ९४ ॥ 

६. यः-जो पर्वतान्‌-( पर्व पूरणे) पूरणों को--कमियो के दूरीकरण को-- “विशेष 
रूप से करता है, अर्थात्‌ सब न्यूनताओं को दूर करके जीवन को उत्तम गुणों 
है। चः-जो अप:-ज्ञान-जलों व कर्मों का व्यगाहथा:-आलोडन करता है, अर्थात्‌ खूब ज्ञानी 
च क्रियाशील बनता है। इसप्रकार यः-जो इन्ह:-जितेन््िय बनकर युत्रहा-ः चत्र का 
विनाश करता है। २. र्कः -अय हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष तस्मातू-उस कारण से चूँकि तूने 
क्रमियों को दूर किया है, चूँकि तू ज्ञानी ब क्रियाशील बना है, चूँकि तूने वासनारूप सूत्र का 
विनाश किया है, अतः ते-तुझे महम्‌-(मह पूजायाम्‌) महनीय (आदरभाव से परिपूर्ण) नमः 
अस्तु=नमस्कार हो। 


भावार्थ--हम उस व्यक्ति को आदर दें जो (क) अपनी न्यूनताओं को दूर करने के लिए 
यत्नशील होता है, (ख) जो ज्ञानी ख क्रियाशील बनता है, और (ग) जो वासनारूप वृत्र का 
विनाश करता है। 


“ अश्व-पृष्ठ-धावन" 
पृष्ठ थाज॑न्तं हयोरीच्चें:अजसमंशुवन्‌। स्वस्त्यशव जैज्रायेन्द्रमा यह सुस्ज॑म्‌॥ १५ ॥ 
१. हरचोः-इन्ियाशयॉ फे--जान्दिय च कमन्यं के पृष्ठम-पृष्ठ (5७/०००) को धावन्तम्‌ 
चुद करते हुए, अर्थात जगि ब मीमी कोह बनाते हुए ब वरम कू 
इस जितेन्द्रिय पुरुष को सब देय (माता, पिता ल |) Bienen प्रकार 
सै यही कहते हैं कि हे स्यस्त्यशल (सु अस्ति अश्‍व)-कल्याणकर जीव! तू 
जैज्नाय-विजय-प्राति के लिए यल का निर्माण करनेयाले-तेरे जीवन को उत्तम 
नाले इनन शहुओं के यक थू को आह-न समीप प्रात करा! प्र का 
शत्रु-विजय द्वारा पवित्र जनाएगा। 
भावार्थ--इन्द्रियों को पथित्र बनाने के लिए यत्नशील मनुष्य यशस्वी होता है । माता, पिता 
'च आचार्य आदि सब देव इसे यही उपदेश करते हैं कि तू जीवन में शत्रुओं को जीतने के लिए 
प्रभु का उपासन कर। 


शुद्ध कमो में व्यापृति 
ये त्वां श्वेता अजँअवसो हार्यो दक्षिणम्‌। 
पूर्वा नमस्य देवानां थिभदनद्र १६४ 


१. है नमस्थ-नमस्कार के योग्य इन्द्र+जितेन्द्रिय पुरुष! ये«जो श्लेताः-सब मिलनताओं के 
विनाश से श्वेता (शुद्ध) अतएव अजैश्रवसः-अजेय कौर्तिवाले--अत्यन्त प्रशंसनीय 
हार्य:-इच्दरियाश्व त्वा-तुझे दक्षिणं “सदा सीधे (वाम से विपरीत) उन्नति के साधक 
(दक्ष ७ 0५) कर्मा में प्रेरित re हैं तो उस समय आप देवानाम्‌-सब इन्द्रिय 
के पूर्वा-पालन व पूरणात्मक कर्मों को बिश्रत्‌नधारण करते हुए महीयते-महिमावाले होते है-- 
सब लोग आपका आदर करते हैं। 

भावार्थ-जब हम इन्द्रियों से सदा उत्तम कार्यों को करने में तत्पर होते हैं तब शुद्ध 
जीवनवाले बनकर हम महिमा को प्राप्त करते हैं। 


७३० २०.१२९-६ अधर्षवेदभाष्यम्‌ 
१२९. [ एकोनत्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
प्रतीपम्‌ 


एता अश्वा आ प्ल॑वन्ते॥ ९॥ प्रतीपं प्रातिं सुत्वनंम्‌॥ २॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार इन्द्रियों के शुद्ध होने पर एता:-ये अश्वाः-विविध विषयों में व्यास 
'होनेवाली  आ-चारों ओर से प्रतीपम्‌ 


चित्तवृततियाँ 
होती हैं। अब ये चितवृत्तिया प्रातिसुत्वनम्‌-ब्रह्मण्ड के प्रत्येक पदार्थ को उत्पन्न करनेवाले प्रभु 
ड पा या य के शद्ध होने पर चिलवृत्तियाँ अन्तर्मुखी होकर प्रभु कौ ओर चलती हैं 
इन्र के शुद्ध होने पर अन्तर्मुखी होकर प्रभु 1 
हरिक्निके किमिच्छसि 


तासामेका हरिक्रिका॥ ३॥ हरििके किमिच्छसि॥ ४॥ 

६. लभ चिति में एका-एक इरिखनिका (हरयः मतुष्या: नि० १,९५१ कत्‌ 
दाशी) मुष्यो के जीवन को दौल यनानेयाली है। २. है हरिविनके भागव क 
करनेबाली चित्तवृते! तू किम्‌ इच्छसि-क्या चाहती है। यहाँ साधक अपने से हो प्रश्‍न करता 
है और अगले मन्त्र में उसका उत्तर देता है। 

भावार्थ--अन्तर्मुखी चित्तवृत्ति वह है जोकि मानवजीवन को दीस बनानेबाली है। 


प्रभु की ओर 

साधु पुत्र हिंरुण्ययंम्‌॥ ५॥ 

६. अन्तर्सुखी चित्तवृत्ि सूस काणि) कार्यसाधकः "जीवन के पोषण के 
लिए आवश्यक धन को चाहती है। ९. यह घुस जौवात्मा को जाहती है जो (पुनाति 
आयते) अपने जीलन को पवित्र और यासनाओं के आक्रमण से रक्षित करता है। ३. हिरण्ययम्‌-यह 
उस ज्योतिर्मय--' रुकमाभम्‌' स्वर्णसम दीतिवाले प्रभु को चाहती है। 

भाकार्थ--मानय जीवन को दौत करनेवाली चितवृत्ति तीन वस्तुओं की कामना करती है 
(क) कार्यसाधक धन की, (ख) जीवन को पवित्र व चासनाओं से अनाक्रान्त-सुरक्षित 
'अनानेबाले जीवात्मा की, (ग) स्वर्णसम दीस ज्योतिर्मय प्रभु की । 

तीन शपथे 

वाहतं परांस्यः ॥ ६॥ यत्रामृस्तिस्तरंः शिंशपाः॥ ७॥ 

साधक गतमन्त्र में लर्णित आपनी हरिबिनका नामक चित्वृत्ति से ही पूछता है कि तू 
तमू-ठस प्रभु को कव आह-कहाँ कहती है? वे प्रभु कहाँ हैं? २. साधक ही पुनः कहता है 
कि क्‍या तू यह कहती है कि स्थः-वे प्रभु घरा»परे ज दूर हैं। वहाँ यत्न-जहा कि अमू:-वे 
तिसरः=तीन शिंशपाः-(शि-8०04 #०७००९; ४००७१९; 9/४०; शिव । शपू-६८८ ३ 090)) 
शपर्थे ली जाती हैं कि हम (क) सुपथ से धन कमाए, (ख) जीवन को शान्त रखेंगे, और 
(ग) प्रधु-प्रासि को अपना लक्ष्य बनाएँगे। 

भावार्थ-प्रभु का निवास उस व्यक्ति में होता है जो (क) सुपथ से धन कमाता है (ख). 
शान्तवृत्ति का जनता है और (ग) प्रभु-प्राि को आपने जीवन का लक्ष्य बनाता है। 

शिखर पर 

परि त्रयः॥ ८॥ पृदांकवः॥ ९॥ भृङ्गं मन्तं आसते॥ १०॥ 


विंशं काण्डम्‌ २०.९२९.९४ ७३१ 


१. गतमन्त्र के अनुसार जीवन में तीन शपथें लेने पर (उत्तम मार्ग से धन कमाऊँगा, शान्त 
खू प्रभु की ओर अय:-आधिभौतिक, आध्यात्मिक व आधिदैविक तीनों ही कष्ट 
(परेर्वर्जने) 2० से दूर हो जाते हैं। २. धन को कुमार्ग से न कमाने का ब्रत लेने 

पर मनुष्यो का परस्पर प्रेम न्यून नहीं होता और युद्ध आदि का प्रसंग उपस्थित नहीं होगा, 
इसप्रकार आधिभौतिक कष्ट उपस्थित नहीं होते। जीवन के शान्त होने पर आध्यात्मिक कष्टा 


७० ७०७५) पिता व्यापार आदि में लगे रहकर धनार्जन करता हुआ घर का रक्षक होता है। माता 
सबके लिए आवश्यक वस्तुओं को *दा'“देनेवाली होती है तथा सन्तान (कुशके) ज्ञान की 
बाणियो का उच्चारण करते हुए कवि ज ज्ञानी बनने के लिए यत्नशील होते हँ | ४. इसप्रकार 
चर के सब व्यक्ति अपने जीचनों में शृगमऽशिखर को धमन्तमू-( घ्मा-९० 7०७/३८१ ७४ 
७।०५४०४) तपस्या हारा निर्मित करते हुए आसते-स्थित होते है-तपस्या के ड्वारा--प्राणायाम 
के दारा उन्नत होते हुए शिखर पर पहुंचते हैं। 

भावार्थ-हमारे जीवनों के उत्तम होने पर सब कष्ट हमसे दूर रहते हैं। घरों में “पिता, माता 
च सन्तान' सब अपने कर्सव्यों को सुचाररूपेण करते हैं और तपस्वी बनकर शिखर पर पहुँचने 
के लिए यत्लशील होते हैं। 

प्रभु-प्राप्ति किसे ? 


अयन्महा तें अर्याहः॥ १९॥ स इच्छकं सर्घांघते॥ १२॥ 

सघाघते गोमीद्या गोगंतीरितिं॥ १३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जब तुम शिखर पर पहुँचने का प्रयत्न करते हो तो चे महा-महान्‌ 
अर्वाह:-(ऋ गती) सब गतियो को प्रात करनेवाले प्रभु ते अयत्ते प्रात होते हैं। उन्नतिशील 
उत ही प्र पहि के योग्य होता ह। २. सु मचा को अवल काशनावाती 
पुरुष को ही सघाघते (1८०८१४८, »०००/५)-स्वीकार यही ब्रह्मलोक में पहुँचने 
अधिकारी होता है। ३. यह प्रभु का प्रिय साधक गोमीद्या:-( मिद्‌ स्नेहने) ज्ञान की लाणियों 
के प्रति स्नेह को साचते (सम्‌ ९० ५००७०१६ ७५०८) अपने में धारण करता है तथा गोगती:-ज्ञान 
की याणियो के अनुसार क्रियाओं को अपने में धारण करता है। यह बात शास्त्रनिर्दि्ट है इसि-इस 
कारण ही यह उसका धारण करता है। 

भावार्थ--शिखर पर पहुँचने के लिए यत्नशील पुरुष को प्रभु की पराति होती है। प्रभु उसी 
को प्राप्त होते हैं जो प्रभु-प्राति की प्रबल कामनावाला होता है। यह पुरुष ज्ञान की वाणियो के 
प्रति स्नेह को धारण करता है और ज्ञान की बाणियो के अनुसार ही क्रियाओं को करता है। 

चुमान्‌ को प्रभु की प्रासि 

पुमाँ कुस्ते निमिंच्छसि॥ ९४॥ 

१. ज्ञान की वाणियों के अनुसार क्रियाओं को करता हुआ यह पुमान्‌ू-(पू) अपने जीवन 
को पवित्र करनेवाला व्यक्ति कुस्तै-प्रभु से अपना मेल कर पाता है (कुस्‌ संरलेषणे)। हे प्रभो! 
आप इस पुमान्‌ को ही निभिच्छत्ि-( मिच्छ ५० 15822) सब चासनाओं 
के द्वारा पवित्र जनाते हो। वह पुमान स्वयं तो इन काम-क्रोध आदि जासनाओं को जीतने में 
समर्थ नहीं होता। आपके द्वारा ही तो यह इन्हें जीतने में समर्थ होता है। 


७३२ २०.९२९-१५ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--अपने को पवित्र करनेवाला जीव प्रभु से मेल करने का यत्न करता है। प्रभु 
इसकी वासनाओं को विनष्ट करते हैं। 
क्रियाशीलता व त्रत-बन्धन 

पल्प॑ चद्ध वयो इतिं॥ १५॥ अब्द यो अघा इतिं॥ ९६॥ 

१, पल्य (पल गती, पा रक्षणे)-हे गति के हारा रक्षण करनेवाले! जद्ध-ख्रतों के बन्धन 
में अपने को यॉधनेवाले जीब। तू अपना इसि-यही लक्ष्य जना कि जयः-(े तन्तुसन्ताने) मैंने 
अपने कर्मतन्तु को विच्छिन्न नहीं होने देना--इस कर्मतन्तु का विस्तार ही करना है। मैंने इस 
यज्ञ-तन्तु को जीवन में कभी विलुप्त नही होने देना। २. है अघाः-पापो! आज तक तुम्हारे में 
'फॅसा हुआ यह ख:-तुम्हारा व्यक्ति चद इति>अब भरतो के बन्धन में बँधा है, ऐसा समझ लो 
और अब इसे अपने वशीभूत करने की आशा छोड़ दो। 

भावार्थ--हम क्रियाशील बने सरतो के बन्धन में अपने को याँधें और यज्ञ-तन्तु को 
जिच्छिन्त न होने देने का निश्चय करें। पाप भी ये समझ लें कि अब मैं परतो के खन्थन में 
चँथा हूँ, अब चे मुझे अपने वशीभूत न कर सकेंगे। 

सेवावृत्ति य प्रभु का यरण 

अजांगार्‌ केखिका॥ १७॥ अश्व॑स्य यारों गोशपद्के॥ १८॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार ग्रतमय जीवनवाला व्यक्ति कहता है कि केविका-(केव ।० 
००४०) मुझे सब सेवा की वृत्ति अजागार=(जागरिता अभवत्‌) जागरित हो गई है। मैं अब 
स्वार्थ से ऊपर उठकर पराथ में प्रवृत्त हुआ हूँ। २. अब मैं तो गोशपदयके-(गोषु शेते पचते) 
ज्ञान की याणियं में ही शयन (निवास) व गति के होने पर अश्वस्थ=( अश्‌ व्याप्ती) ठस 
सर्वव्यापक प्रभु का ही खारः.खरण करनेवाला बना हूँ। मेरी इच्छा तो अथ एकमात्र यही है 
कि मैं वेदरुसिसाला य वेदानुसर कार्य करनेवाला बनकर, परार्थ में प्रवृत्त हुआ-हुआ सर्वभूतहिते 
रत चना हुआ--प्रभु का धारण कर पाऊँ। 

भावार्थ--मुझमें सेवा की वृत्ति का जागरण हो। मैं सदा ज्ञान की रुचिवाला च तदनुसार 
कर्म करता हुआ प्रभु का ही वरण करू 

सेवक के चार लक्षण 

श्येनीप्ती सा॥ १९॥ अनामयोप॑जिह्विकां॥ २०॥ 

६. गलन में जभित स-व सवु सीपी (सथ रती, पा रजे) खूब किया, 
शीलतावालौ है तथा सदा रक्षणात्मक कार्यो में प्रवृत्त रहती है। २. यह सेवावृत्ति अनामया-रोगों 
से शून्य है । सेवावृत्तिवाला व्यक्ति रोगी नहीं होता। भोगवृत्ति से ऊपर उठने का यह परिणाम 
स्वाभाविक ही है। ३. यह सेवावृत्ति उपजिङडिका-गौण जिढ़ावाली है। सेवावृत्तिवाला व्यक्ति 
न खाने के चस्केवाला होता है, न बहुत बोलने की वृत्तिवाला। यह कम खाता है और कम 
बोलता है। इसी से यह सदा स्वस्थ रहता है। 

भावार्थ--सेवा की वृत्ति मे चार बातें होती हैं (क) क्रियाशीलता (ख) रक्षणात्मक कमा 
में प्रवृत्ति (ग) नीरोगता (४) कम खाना, कम ओोलना। 
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१३०. [ त्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
यज 


ल 

(को अंय॑ बहुलिमा इचूंनि॥ ९ ॥ को असिद्याः पर्यः॥ २॥ 

को अर्जुन्याः पर्य:॥ ३॥ कः 'कारष्ण्याः घ्य: ॥ ४॥ 

(कीत बहारात के आहुल्यवाले शयुभि-सोमयो को-- शरीर मे ही प्रतिदिन 
सोम (वीर्य) की आहुति देनेरूप यों को आर्य-( ऋ गतौ) प्रास होता है। शक्तियों के बाहुल्य 
को प्रात करानेवाले इन सोमयज्ञों का करनेवाला यह ब्रह्मचारी ही तो होता है। सोम-रक्षण द्वारा 
यह अपने में शक्ति का संचय करता है। २. असिद्या: (अविद्यमाना सिति: बन्थनं यस्या:)-गृहस्थ 
में रहते हुए भी विषयों में अनासक्तवूत्ति का पयः" ($९०० ५०1०) वीर्यकः-कौन-सा होता 
है। गृहस्थ में होते हुए भी जो विषय-विलास के जीवनयाला नहीं बन जाता, वह सु-वीर्य बनता 
ही है। ३. अर्जुन्या:-( अर्जुन श्वेत) राग-द्वेष से अनाक्रान्त शुद्ध (श्वेत) चित्तवृत्तिवाले का 
चण:-जीर्य कः=कौन-सा होता है? गृहस्थ के कायों को समास करके मनुष्य वानप्रस्थ बनता 
है। इस वानप्रस्थ में राग-द्वेष से ऊपर उठने पर शरीर में चर्य शुद्ध (डबाल से रहित) बना 
रहता है। (४) वानप्रस्थ से ऊपर उठकर मनुष्य संन्यस्त होता है।इस संन्यास में ' कार्ष्णी' सूति 
को अपनाता है। इधर-उधर 'इन्द्रियों व मन को यह अन्तर्मुखी करने का प्रयत्न 
करता है-उन्हें अपनी ओर आकृष्ट करता है। इस काष्ण्यां:-कार्ष्णी वृत्ति का चथः-वीर्य 
'का>कौन-सा है? संन्यस्त होकर--सब इन्द्रियों को अपने अन्दर आकृष्ट करके यह वीर्य को 
सुरक्षित करनेबाला होता है। 

भाजार्थ--म्रह्मचर्य तो है हौ सोमयज्ञ। इस आश्रम में सोम (वीर्य) को शरीर में सुरक्षित 
रखना होता है। गृहस्थ में भी हम विषयों से बद्ध न हो जाएँ। में अत्यन्त शुद्धवृति- 
(अ्जुनी)-वाले बने। संन्यास में इन्द्रियों य मन को अपने अन्दर आकृष्ट करनेवाले चने। 
इसप्रकार हम आजीवन सोमयज्ञ करनेवाले हों। 

“परि प्रश्न” ( परिप्रश्नेन ) 

एतं पूंच्छ कुहं पृच्छ॥ ५॥ कुहांकं पक्खकं पृंच्छ॥ ६॥ 

६. एलं पूच्छ-गत चार मन्त्र मे वर्णित प्रश्‍न को तू पूछ। 'जीर्यरक्षण कैसे सम्भव है? उसका 
कया लाभ है ?' यह प्रश्‍न तू पूछ। कुहं पृच्छ-( कुह विस्मापने) अपने ज्ञान से औरों का विस्मापन 
करनेवाले ज्ञानी से तू इस प्रश्‍न को पूछ। २. कुहाकम्‌-ज्ञान के द्वारा आशचर्यित करनेवाले महान्‌ 
ज्ञानी से तू इस सोमयज्ञ-सम्बन्धी प्रश्न को पूच्छनपूछ । पक्खकम्‌-ज्ञान-परिपक्ल व्यक्ति से पूछ। 
"यह परिप्रश्न तेरे ज्ञान का वर्धन करनेवाला होगा। 

भावार्थ--हम परिपक्व ज्ञानवाले-- आश्चर्यकारक ज्ञानवाले--ज्ञानियों से सोमरक्षण-सम्बन्धी 
प्रश्नों को पूछकर सोमयज्ञ करनेवाले बने। शरीर में सुरक्षित सोम हमारे जीवन को शक्तिशाली 
व आनन्दमय अनाएगा। 

जीवन 


सुन्दर 
यबांनो यतिस्वर्भि कुभिः॥ ७॥ अकुष्पन्तः कुपांयकुः॥ ८॥ 
आमंणको मणत्सकः ॥ ९ देव त्वप्रतिसूर्य ॥ ९०॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार यह जीर्यरक्षण करनेवाला--सोमयज्ञ करनेवाला व्यक्ति यवाच:- 
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(यु भिश्रणामिश्रणयो:) अपने से चुराइयों को दूर करता है और अच्छाइयों का अपने से मिश्रण 
करता है। यह यतिस्यभिः-(यति+स्व-भा+इ) संयत जीवनवाला ब आत्मदीतिवाला होता है। 
कु-भिः-(कु*भा*इ) इस पृथिवी पर अपने कर्मों से यह दीस होता है। २. अकुष्यन्तः (कुप्‌* 
सच-अन्त) यह कभी क्रोध नहीं करता । कुपायकु:-इस पृथियी पर सबका रक्षण करनेवाला 
बनता है । ३. आमणक:>(मण ७० 5०904) यह चारों ओर ज्ञानोपदेश करनेवाला होता है। 
मणत्सकः-सदा स्तुतिवचनों के उच्चारण के स्वभाववाला बनता है। ४. यह मणत्सक इसप्रकार 
प्रभु का स्मरण करता है कि (क) देख-प्रभो! आप प्रकाशमय हो--दिव्यगुणों के पुञ्ज हो। 
तुनदिव्यगुणों के पुञ्ज होने के साथ आप अ-प्रतिसूर्य-एक अद्वितीय सूर्य हो। सूर्य के समान 
अन्धकारमात्र को विनष्ट करनेवाले हो। ५. यह प्रधु-स्मरण मणत्सक को भी 'देव व सूर्य' बनने 
की प्रेरणा देता है। 

भावार्थ--सोम का रक्षण करनेवाला अनुपम सुन्दर जीवनवाला बनता है। (क) यह 
सालय मे बुरह को पर करके मकी का अरण करता है (ख) संवत नकला न 
आत्मदीसिवाला होता है (ग) इस पूथिजी पर यशोदील होता है (घ) गृहस्थ में क्रोध नहीं करता 
(ङ) सब सन्तानों का रक्षण करता है (च) ज्ञान का प्रचार करता है (छ) प्रभु का स्तवन 
करता है कि आप दिव्यगुणों के पुञ्ज हो, ज्ञान के सूर्य हो। इस स्तवन से यह ऐसा बनने की 
ही प्रेरणा लेता है। अब संन्यस्थ होकर स्वयं देव य सूर्य बनता है। 


प्रदुद्दुदो मघाप्रति 
यि, हा हविः॥ ११॥ प्रदुट्ठंदो मघांप्रति॥ १२॥ 
१. गतमन्त्र म वर्णित सोमरक्षक पुरुष के जीवन में एनः वपाः चयने, पचि 


विस्तार) पाप का चयन (बीनना) करके परे फेंकने का विस्तार होता है। यह हदयक्षेत्र में से 
अशुभ यूयं को चुन-चुनकर बाहर फेक देता है और हचिः-सदा दानपूर्वक आदन को अपनाता 
है (हु दानादनयोः) । यह सदा यज्ञशेष का खानेवाला बनता है। २. इसी हवि का परिणाम होता 
है कि यह मा रिल कौ ओर रुद“ गतिवाला च उन ययँ को पान मे 
देनेवाला होता है । यह न्याव्य-मार्गों से धनों का खूब ही आर्जन करता है और उन धनों का 
यञ में विनियोग करके यज्ञशेष को ही खानेयाला बनता है। 

भावार्थ-सोम का रक्षण करनेवाला व्यक्ति (१) अपने हृदयक्षेत्र से वासनाओं के घास- 
फूस को चुन-चुनकर निकाल फेकता है। (२) सदा दानपूर्वक अदन ( भक्षण) करता है। ३. 
देश्वयँ के प्रति न्याव्य-मार्ग से गतिवाला थ उन ऐश्‍वर्य का दान देनेवाला होता है। 

धनाभिमान च प्रभु से 

भृङ्गं उत्पन्न ॥ ९३७ मा त्वांभि सखां नो विदन्‌॥ ९४७ 

२. गतमनत् के अनुसार ऐेशवयों को कमाने पर यदि एक व्यक्ति दान नहीं देता तो धीमे- 
रमे उसमें धन का अभिमान आ जाता है। धन को वह प्रभु का दिया हुआ न समझकर 'इद- 
मद्य मया लब्धं, इमं प्राप्स्थे मनोरथम्‌' अपना समझने लगता है और उसे अभिमान हो जाता 
है। उसके मानों सींग-से निकल आते है २. मन्त्र में कहते हैं कि हे उत्पन्न शृंग-पैदा हुए- 
हुए सींग! न: सरजा-हम सबका मित्र यह प्रभु त्वा अभि-तेरी ओर भा विदन्‌ (िदत्‌)-मत 
प्राप्त हो। जहाँ धनाभिमान है, वहाँ प्रभु का वास कहाँ? अभिमानी को प्रभु की प्रासि नहीं होती । 
चह तो अपने को ही ईश्वर मानने लगता है *ईस्वरो$हम्‌' 
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आाजार्थ-धन का त्याग न होने पर धन का अभिमान उत्पन्न हो जाता है और इस 

अभिमानी को कभी प्रभु की परासि नहीं होती। 
वशा का पुत्र 

दशायां पुत्रमा यन्ति ॥ ९५ ॥ इरावेदुमयै दत॥ ९६ ॥ 

१. वशायाः-वशा के--बन्ध्या गौ के पुत्रमू-पुत्र को आयन्ति-ये धन व सब दिव्यगुण प्रात 
होते है । एक व्यक्ति जो न्याय्य-मार्गो से थर्नाजन करता है और उस धन को भोगविलास में 
व्यथित नहीं करता, इस पुरुष के लिए यह धन यन्ध्या गौ के समान है। यह इस लक्ष्मी को 
माता समहता है) "यह विच्यु की पतनी मेत माता है, थे इसका पुत्र इ. ऐसा समहनेवाला 
व्यक्षित धन का उपभोग क्यॉकर करेगा? २. चह धन से शरीर का रक्षण करता हुआ भी उसे 
उपभोग्य वस्तु नहीं समझ लेता। प्रभु कहते हैं कि देव तो वशा के पुत्र को ही प्राप्त होते हैं, 
अतः तुम इस धन को इरा-चेटु-मयम्‌ (इरा-सरस्वती) सरस्वती के--जञान कौ अधिष्ठात्री देवता 
कै--ज्ञान से पूरिपूर्ण पुरुष के लिए दत (दत्त)-देनेवाले बनो। धन कमाओ और ज्ञानी ब्राह्मणों 
के लिए देनेवाले बनो। वे इस धन का विनियोग शिक्षा के विस्तार में करनेवाले हों। 

भावार्थ--हम धन कमाएँ। इस धन को उपभोग्य वस्तु न बनाकर इसे ज्ञानी पुरुषों के लिए 
दे-ताकि धन का विनियोग शिक्षा के विस्तार के लिए हो। 

क्रियाशील और क्रियाशील 

अथो इयनियच्चितिं॥ १७॥ अथों इयज्ञितिं॥ १८॥ 

१. गतमनत् के अनुसार चाहे मनुष्य को धन का उपभोग नहीँ करना, आथ उ>तो भी (६४८१ 
0५०१) वह इतिननिश्चय से इयन्‌-चलता हुआ हो और इयन्‌-चलता हुआ ही हो। गतिशीलता 
आवश्यक है। २. अथ उ-और अब इयन्‌ इति-चलता हुआ हौ हो। गतिशील पुरुष ही पवित्र 
जीवनवाला बनता है। संसार में इस गतिशील पुरुष को ही ऐश्‍वर्य प्रास होता है। इस ऐश्‍वर्य 
का विनियोग इसने यज्ञों में करना है। 

भाजा्थ--धन का उपभोग न करने की अवस्था में भी धनार्जन का प्रयत्न आवश्यक है 
इन प्रयत्नार्जित धनों से ही तो यज्ञ आदि उत्तम कर्म सिद्ध होंगे। 

भोगप्रवणाता च विनाश 

अधो श्वा अस्थिंरो भवन्‌॥ १९॥ उथं य॒कांश॑लोकका॥ २०॥ 

१. अथ उ-अब यदि निश्चय से श्ला-(श्वि गतिवृद्ध्योः) गतमत्त्र में वर्णित गति के द्वारा 
प्रवृद्ध ऐवर्यवाला यह व्यक्ति अस्थिरः=न स्थिर मनोवृत्तिवाला-चचलवृततिवाला-भोगप्रबण 
भजन-होता है तो डयम-दुःख की बात है कि निश्चय से ही (५1७५, ००७/१॥५) यह भोगासक्त 
पुरुष यक-अंश-लोक का-(यकन्‌-जिगर, आंरा-विधाजने, लोकू दर्शने) जिगर को डुकड़े- 

डकडे होते हए देखनेवाला होता है। 

भावार्थ--धन के कारण भोगप्रयणता मनुष्य को अन्ततः विनाश व निराशा की ओर ले- 


जाती है। 
२३९. £ एकत्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
मन्दन ख भञ्जन 
आर्मिनोनिति भंद्यते ॥ ९७ तस्य॑ अनु निभंज्जचम्‌॥ २॥ 


ने 


अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


प्रवृद्ध ऐश्वर्यवाले 
व्यक्ति के आ अभिनोन्‌नसमन्तात्‌ धन का प्रक्षेपण हुआ है (मि प्रक्षेपणे)--मेरे चारों ओर धन 
ही घन है इति-यह सोचकर भद्यते-सुखी होता है--आनन्द का अनुभव करता है। अपने को 
धन में लोटता हुआ (६७॥७५४ & ७४० १७०७४) देखकर प्रसन्न होता है। २. परन्तु यह प्रसन्नता 
स्थायी नहीं होती। यह व्यक्ति धन के मद में विषय मे फैंस जाता है और अनु-इस भोगप्रवणता 
के कुछ बाद तस्य अनु निभड्जनम्‌-उस भोगासकत धनी पुरुष का भञ्जन ( आमर्टन-विनाश) 
हो जाता है। 


भावार्थ--जो व्यक्ति धनमदमत्त हुआ-हुआ भोगासक्त हो जाता है, वह थोड़े दिनों के 
'चिलास के बाद शीघ्र हौ चिनष्ट हो जाता है। 

भारती+शवः 

वरुणो याति यस्व॑ंभिः॥ ३॥ शतं वा भार॑ती शब॑ः॥ ४॥ 

१. गतमन्त्र में धनमदमत्त भोगासकत पुरुष के विनाशा का उल्लेख हुआ है। इसके विपरीत 
बरुण:-व्यसनो व ईर्ष्या-द्रेण से अपना निवारण करनेवाला चरुण चस्वभिः=सदा निवास के लिए 
उत्तम बसुऑ के साथ याति-गतिवाला होता है। इसके धन इसके विनाश का कारण न होकर 
इसके उत्तम निवास का साधन बनते हैं। २. खा-निश्चय से शतमू-शतवर्षपर्यन्त, अर्थात्‌ 
आजीवन यह भारती=सरस्वती--विद्या की अधिष्ठात्री देवता तथा शब:-बल का अधिष्ठान बनता 
हकक जीवन में ज्ञान च राबित का समन्यय होता है-इसके खहा य क्षत्र दोनों श्रीसम्यन्न 

॥ 
ाजार्थ--विषयासकित के न होने पर धन "बरहा त क्त्र' के विकास का साधन बनता है। 
* अश्व-रथ्य-कुथ-निष्क' 

शतमाशवा हिंरुण्ययां;। शतं रच्या हिरण्यया: । 

शतं कुथा हिंरण्ययां:। शातं निष्का हिरण्ययां:॥ ५॥ 

९. गतमन्त्र में चित वासना का निवारण करनेवाले वरुण के bop तवर्षपर्यन्त हिरण्ययाः= 
ज्योतिर्मय (हिरण्य वै ज्योतिः) य हितरपणीय अश्या:-इन्हियरूप अश्व होते है। शतपू-शतवर्षपर्यन्त 
ये इन्छियाश्य हिरण्यया:-यीर्यवान्‌ (हिरण्यं चै चर्यम्‌) रज्या:-शरीर-रथ का उत्तमता से बहन 

३. | हिरण्यया:-ज्योतिर्मय कुथाः (कुन्थ दीस) “ज्ञनदीियाँ 
होती हैं अथवा (कुस्थति हिनस्ति अशोभाम्‌) शतवर्थपर्यन्त इसका जीवन शोभामय जना रहता 
है । शतम्‌-शतवर्षपर्यन्त यह हिरण्यया:-ज्योतिर्मय निष्का:-ज्ञानरूप कण्ठाभरणोवाला होता है। 

भावार्थ--धन का भोगो में व्यय न करके, सदव्यय करने पर इन्द्रियं प्रकाशमय बनी रहती 
हैं। ये इन्द्रिया शरीर-रथ का उत्तमता से बहन करती हैं। सब अशोभाओं का निराकरण होकर 
शोभा की वृद्धि होती है और विविध विज्ञान इसके कण्ठाभारण बनते हैं। 
कुश 

अहॅल कुश वरत्तक ॥ ६॥ 'शफेनंडव ऑहते॥ ७॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित वरुण को सम्बोधित करते हुए कहते हैं कि आ-हलल-अखिलेखनीय- 
चासनाओं से अविदारणीय! कुश-(श्यति कु-ुराई) जुराई को विनष्ट करनेवाले! चर्तक-सदा 
धर्म-कार्यों में वर्तनेवाले वरुण! धन के कारण वासनाओं में न फँसनेवाला यह व्यक्त आ 
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ुि-सब जएयो को (7८0 ०००५०) पुर करता है।इस हु करता है इज-जैसेकि 
शफेन-खुर से एक गौ शत्रु को आहत करती है। खुर के प्रहार से गी जैसे शत्रुओं को दूर करती 
है, इसी प्रकार वह वरुण धर्मकायों में य्तता हुआ सब बुराइयों को दूर रखता है। 
भावार्थ--हम अपने जीवनों में वासनाओं से विलेखित-_अदीरण हों। बुराई का अन्त 
करनेवाले हों। सदा धर्म-कार्यों में वते और इसप्रकार जीवन से सब चुराइयों को दूर रक्‍्खें। 


बी वृत्ति 
(आय॑ डनेनंती जनीं ॥ चार्ब॑ डप 
१. गतमन्त्र का वर्तक प्रार्थना करता है कि जनेनती-संभजन में झुकाववाली (वन संभक्तौ) 
अनी शक्तियों का विकास करनेवाली आ अय-सुजे सर्वथा प्राप्त हो। वस्तुतः जब हम 


भवार्थ--संविभाग की वृत्ति हमारी शबितियों का विकास करती है। यह हमें परस्पर के 

संघर्ष से दूर रखकर उन्नत करती है। 
वृक्ष 

इदं महू मदूरितिं॥ ९०॥ ते वृक्षा: स॒ह लिंडति॥ ९९॥ 

१. गतमन्त्र का चनिष्ठ कहता है कि इद्म्‌-पह संचिभजन--सयके साथ बाँटकर खाना 
महाम-मेरे लिए मदू: इसि-आनन्द देनेवाला है । इस संविभाग मे--सबके साथ मिलकर खाने 
में मैं आनन्द का अनुभव करता हूँ। २. ते-ये यनिष्ठ युक्षा:-ख्रश्यू छेदने) यासनाओं के झाड़- 
अंकाड़ों को काटनेयाले होते है । सब जासनाओं को छिन्न करके पवित्र जीयनवाले होते हैं। सह 
तिष्ठति-प्रभु इनके साथ निवास करते हैं। प्रभु को बही प्रिय होता है जो सबके साथ बाँटकर 
खानेवाला होता है। 

भावार्थ--संविभाग में हम आनन्द का अनुभव करें। यह संदिभाग ही हमारी वासनाओं 
को विनष्ट करेगा। इन यनिष्ठं को ही--संभक्ताओं को ही प्रभु मिलते हैं। 

त्याग च प्रभु-प्रासि 

पाकं बलिः॥ १२ शक खलिः॥ ९३॥ 

अश्व॑त्थ॒ खदिरो ध॒वः॥ १४॥ 

१. पाक-हे साधना द्वारा ज्ञानाग्नि में अपना परिपाक करनेवाले जीव! तू तो खलिः-भूतयज्ञ 
में पडनेवाली आहुति ही हो गया है। २. शाक-हे राक्तिशालिन्‌ साधक | तू बतिनिः=भूतयज्ञ की 
आहुति बना है। 'तैजस' (शक) य "प्रा" (पाक) बनकर तू ` वैश्वानर" बनता है। इसप्रकार 
इन तीनों पगों को रखकर तू चौथे पग में (सोऽयमात्मा चतुष्पात) उस “सत्य, शिव, सुन्दर" 


को वासनाओं से शूत्य बनाया है। 
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भावार्थ--हम ज्ञानाग्नि में अपने को परिपक्व करके तथा शक्तिशाली बनकर भूतयज्ञ मे 
प्राणिमात्र के हित के लिए अपने को आहुत कर दें तभी हम प्रभु में स्थित होंगे। प्रभु में स्थित 
होने पर स्थिर वृत्ति के बनेंगे तथा वासनाशून्य जीवनवाले होगे, 


अरंदुपरम॥ ₹५॥ शय हतड़ंब॥ १६॥ 

व्याप पूरुंषः॥ ९७॥ 

९. गतमन्त्र के अनुसार हे अह्यनिष्ठ (अश्वत्थ) | तू अरत्‌ उपरम (ऋ ७०151 )-हिंसा से 
उपरत हो । किसी भी प्राणी का तू हिंसन करनेवाला न बन। २. हत: 'इव-जिसकी सब वासनाएँ 
मर गई हैं, ऐसा बना हुआ तू शयः= (शी आच्‌) इस संसार में निवास करनेवाला हो (शेते इति 
सा रेखे वासनाशून्य व्यक्त को पूरुषः-बह परम पुरुष प्रधु व्याप-विशेष रूप से प्राप्त 

+ 


भावार्थ--हम हिंसा से निवृत्त हों। यासनाओं को मारकर संसार में पवित्र जीवनवाले अनें। 
तभी हमें उस परमपुरुष की प्रापि होगी। 


'पूषक-परस्वान्‌ 
अदुंहमित्यां पूंकम्‌॥ ९८ ॥ अत्यंधच॑ पंरुस्थतं:॥ १९॥ 


ह या (मि म र 1 का न ज जन होते 
पर ही मनुष्य पूषकम्‌«उस घाता है! प्रभु पूषा हैं। साधक भी पूषा-न 
हिंसक बनकर हौ प्रभ को प्रात करता हे, २ ए ज स्तुती) अत्यधर्च-हे 


` : 'हाथोबाले 
Fr :-धुजा) दोनों ही हाथ दूती (दू विदारणे) «शत्रुओं का विदारण करनेवाले 
हॅ वस्तुतः प्रभु की शक्ति से शकित-सम्पनन बनकर यह शत्रुओं का विदारण करता हुआ 
-उत्तमता से पालन करनेयाला होता है। 
भावार्थ--हमारा ज्ञान अहिंसक होगा तो ही हम पोषक ज को आत करते। प्रभु का स्तवन 
करनेवाला अवश्य पालनात्मक व पूरणात्मक कर्मों को करता है। इसके दोनों हाथ शत्रुओं का 
विदारण करनेवाले होते हैं। 
१३२. [ द्वात्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
“ सर्बव्यापक-अद्वितीय-कूटस्थ' प्रभु 
आदलांबुकमेकंकम्‌॥ ₹॥ अलांचुकं निखांतकम्‌॥ २॥ 
१. आत्‌-सर्वथा (4: 51) ये प्रभु मकन (लति अवस््रंसने) न अधःपतनशील हैं। 
चे प्रभु निराधार होते हुए साधर है सर्वव्यापक होने से उन्हे आधार को आवश्यकता नहीं। 
उनके अधःपतन का कोई प्रसंग ही नहीं--*जे किसी स्थान पर न हो' ऐसी आत ही नहीं। २. 


क यस्य कक स य ७३९ 


अलाबुकस-वे कभी स्त हीं होते उन्हे जस्त होना ही कहाँ? चे तो पहले ही सब जगह 
हैं। निखातकम्‌=अपने स्थान पर दूढता से गढ़ हुए हैं, स्थिर हैं-श्ुव हैं कूटस्थः, अचलो 
श्रुवः'। 

आवार्थ-प्रभु सर्वत्र व्यापक होने से अधःपतनशील व सस्त होनेवाले नहीं। ये एक, 
अद्वितीय हैं। अचल य धुव हैं। 

प्राणसाधना व प्रभु का मनन 

कर्करिको निखांतकः॥ ३॥ तद्वात्‌ उन्मंथायति॥ ४॥ 

३. थे प्रभु कर्करिकः-सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के पदार्थों के कर्ता हैं। निखातकः-स्वयं स्वस्थान 
अ सुदृकरूप से स्थित हैं, "कूटस्थ, अचल च ध्रुव” हैं। स्वयं गतिशून्य होते हुए सारे ब्रह्माण्ड 
को गति देनेवाले हैं (तदेजति तन्नैजति) २. तत्‌»उस ब्रह्म को जातः-वायु के समान निरन्तर 
क्रियाशील पुरुष अथवा प्राणसाधना करनेवाला पुरुष (वायु: प्राणो भूत्वा) 
अन्थित करता है। यह प्राणसाधक ही दीस प्रज्ञावाला खनकर प्रभु का मनन कर पाता है। 

भाजार्थ--प्रभु सर्वकर्ता व स्वस्थान में सुदृढ़ हैं-:कूटल्थ हैं। प्राणसाधक पुरुष ही प्रभु का 
मनन कर पाता है। 


“उदारता' ख “उत्तम घर का निर्माण" 
कुलायं कृणवादितिं॥ ५॥ उप्र बैनिषदांततम्‌॥ ६॥ 


“पति घर में रोटी पकाये चूँकि भती गुरुजी के दर्शन को गई हुई है' यह भी कोई घर है? 
और इन गुरुओं के कारण परस्पर फटाव व अकर्मण्यता उत्पन्न हो जाती है, चूँकि उनका विचार 
होता है कि गुरुजी का आशीर्वाद ही सब-कुछ कर देगा। अविस्तृत--संकुचित य अनुदार कौ 
ज खनिषतू-याचना न करे। “ठदार॑ धर्ममित्याहु:' उदार ही धर्म है। संकुचित तो कभी धर्म होता 
ही नहीं । महत्ता ही उपादेय हो। यह महान्‌ पुरुष ही उत्तम घर का निर्माण करनेवाला होता है । 

भावार्थ-जो यह चाहता है कि वह उत्तम घर का निर्माण करे--उसे तेजस्वी, सर्वव्यापक 
प्रभु की ही याचना करनी चाहिए। यह कभी अनुदारता य अल्पता की ओर नहीं जाता। 

कर्करी विलेखन ख दुन्दुभि हनन 

क पां करकीरी लिखत्‌॥ ८॥ क एष दुन्दुर्भि हनत्‌॥ ९॥ 

यदीयं ह॑न॒त्कथं हनत्‌॥ १०॥ 

es के अनुसार इन 'क्रियाशील प्राणसाथकों व उदारधर्म का पालन करनेबालों 
की ,क्रियाशीलताओं को कः-कौन लिखत्‌-अवदीर्ण--विनष्ट कर देता है ? कौन इनकी 
क्रियाशीलताओं को उखाड़ फेकता है? ' कर्करी' शब्द द्विवचन में है। एक अभ्युदय साधक 
क्रियाएँ हैं, दूसरी निःशरयस-साधक। कौन-सी शक्ति है जो इसकी इन क्रियाओं को विदीर्ण कर 
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डालती है? २. कः-कौन-सी वह प्रबल शक्त एवामू-इन साधकों की दुन्दुभिमू-दुन्दुभि को 


भावार्थ-प्रकृति का चमकीला आवरण हमपर इसप्रकार आक्रामक हो जाता है कि हमारी 
अद शुभ क्रियाएँ समाल हो जाती हैं और हम उस अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणा को नहीं सुन 
] 


फिर-फिर बन्धन में 
इनत्कुहंनत्‌॥ १९॥ सागार पुनः घुनः॥ १२॥ 
१. देवी-यह चमकती हुई प्रकृति ही हमारी क्रियाओं च अन्तर्नाद को हनतूरविनष्ट करती 
द कुन ब्ले मिना कमी है। यह हमें सुला-सा देती है (दिव स्वपने 


भाका -चन ये फैशन पर सुषित सम्भव नही। प्रकृति का आकर्षण नश का 
ही कारण बनता है। 
उष्ट्र के तीन नाम ( शत्रु-नायक बल) 
जीण्युष्ट्रस्थ नामांनि॥ १३॥ हिरण्य इत्येके अग्रबीत्‌॥ ९४॥ 
हौ चां ये शिशयः॥ ९५४ 
१, प्रकृति के यन्धनों में न फैसनेयाले उष्ट्रस्य«खासनाओं को (उघ दाहे) दग्ध करनेवाले 
के त्रीणि-तीन नामानि-नाम हैं, अथवा राहुओं को झुकानेवाले (नम प्रहीभावे) तीन बल हैं। 
'एक बल 'काम' का पराजय करता है, दूसरा “क्रोध! का और तीसरा “लोध' का। इसप्रकार 
तीनों शह्रुओं को जिनष्ट करके यह स्वर्गीय सुख का अनुभव करता है। २. प्रभु ने इति अन्नचीत्‌- 
ऐसा कहा कि एके-($४४४०) ये सब सम (समान) हैं। ये बल अलग-अलग नहीं हैं। 
'हिरण्यम»( हिरण्य वै ज्योतिः) ये बल हिरण्य, अर्थात्‌ ज्योतिरूप है । ज्ञान ही बह बल है जिसमें 
ये सब शत्रु भस्म हो जाते हैं। ३. ये शिशव:-(शो तनूकरणे) जो अपनी बुद्धि को सूक्ष्म 
बनानेवाले हैं, खे कहते हैं कि ये बल खा«निश्चय से द्वौ-दो भागों में बटे हुए हैं-शरीर में इसका 
मस्तिष्क में "मह्य' ये ब्रह्म और झर मिलकर सब शह्ुओं को भस्म कर देते हैं। 
भावार्थ--ासनाओं को दग्ध करनेवाला व्यक्ति तीन शधुओं को नमानेवाले बलों को प्रात 
करता है। ये सब बल समान रूप हिरण्य' (ज्योति) ही हैं। अथवा ये “ब्रह्म व श्षत्र' के 


रूप में हैं। 
'चील-शिखण्ड-वाहन 
जीलंशिखण्ड्बाहंन:॥ १६॥ 
१. बासना को जीतकर संसार के रंगों में न रंगा हुआ यह पुरुष--“नील' बनता है 
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'कृष्णा'-न रंगा हुआ। २. क्रोध को जीतकर यह *शिखण्ड' (००६५१) मूर्धन्य-शिरोमणि बनता 
है। ३. लोभ को जीतकर यह न्यायाजित धन से जीवन-यात्रा का वहन करनेवाला 'वाहन' जनता 
है। इसप्रकार इसका नाम “नीलशिखण्ड याहन” हो जाता है। 

भावार्थ-हम “काम, क्रोध, लोभ' रूप तीनं शत्रुओं को जीतकर *नीलशिखण्डवाहन' बनें । 

१३३. [ त्रयस्त्रिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ज्ञान की दो किरणें 

वितंतौ किरणौ द्व तावां पिनष्टि पूरुचः। 

ज सै कुमारि तत्तथा यथां कुमारि मन्य॑से॥ १॥ 

१. प्रभु से दिये गये बेदज्ञान में दरौ किरणौनदो प्रकाशा की किरणें खिततौ-विस्तृत हैं। वेद 
में जहाँ प्रकृति का सम्यक्‌ ज्ञान दिया गया है, उसी प्रकार जीव के कर्तव्यं का प्रतिपादन भी 
पूर्णतया हुआ है। जीव का वहाँ अन्तिम लक्ष्य उपासना हारा प्रभु का सान्निध्य कहा गया है। 
“तदपश्यत्‌ तदभवत्‌ तदासीत* इन शब्दों में यह स्पष्ट है कि जीव ने प्रभु-दर्शन करना है--प्रभु 
जैसा बनना है--प्रभु-पुत्र होने के नाते प्रभु-जैसा तो था हो । बालबुद्धि प्रकृति का आकर्षण 
ही उसे विषयपंक में फैसाकर मलिन कर देता है। पूरुष:=इस शरीर-नगरी में बद्ध होकर 
रहनेवाला जीव ती-उन प्रकाश-किरणों को आधिनश्ठि-पौस डालता है। इन प्रकाश-किरणों से 
अपने जीवन को दीस नहीं करता। विषयों में हो क्रीड़ा करता रहता है। २. बह जीव विषयों 
को बड़ा प्रिय समझता है, परन्तु वस्तुतः ये वैसे हैं तो नही, अतः कहते है कि हे कुमारि-( कुमार 
क्रीडायाम्‌) विषयों में क्रीड़ा करनेयाली चति! निरय से लत्-पह लिषयस्वरूप तथा 
न-वैसा नहीं है। हे कुमारि। यथा मन्यसे-जैसा तू इसे समझ रही है। जीव इसमें आनन्द-लाभ 
आ आरा करता है. रचू ये विषय तो (सय जरयति तेज: सब इनो के सेन को 

ही ॥ 


भावार्थ--प्रभु ने बेद में हमारे लिए प्रकृतिज्ञान व जीज-कर्ततव्यज्ञानरूपी दो प्रकाश की 
किरणों को प्राप्त कराया है। प्रकृति में फैसकर हम इन ज्ञान-किरणों को प्राप्त करने के लिए 
यत्नशील नहीं होते, परन्तु प्रकृति बस्तुतः आनन्दप्रद लग ही रही है, है तो नहीं। यह तो इन्द्रियों 
के तेज को जीर्ण ही करनेवाली है। इस बात को समझकर हमे प्रकाश को ही पाना चाहिए। 


माता 

सातुष्ठे किंरणौ दौ निवृत्तः पुरुंचानृते । 

न बै कुमारि तत्तथा यथां कुमारि मन्यंसे॥ २॥ 

१. हे जीव! ते-तेरी मातुः-इस वेदमाता की (स्तुता मया वरदा सेदमाता प्रचोदयन्ता 

दर व्िरिणी-प्रकाश की ये दो किरणें-प्रकृति-ज्ञान व जीव-कर्तव्यज्ञानरूप 

प्रकाश पुरुषानू-सब पुरुषों को ऋते>सत्य के विषय में--जो ठीक है उसके विषय में 
निवृत्त:-(वृतु भाषणे दौपने च) कहती हैं और दीस करती हैं, परन्तु तू माता के उस भाषण 
को सुनता नही, अतः तेरा जीलन दील भी नहीं होता। २. हे कुमारि=विषयो में खेलनेवाले जीव! 
तू यह समझ ले कि खै तत्‌ तथा न-निश्‍्चय से यह विषयस्वरूप वैसा नहीं है, हे कुमारि! 
(चथा मन्यसे-जैसा तू इसे समझ रही है। 

भवार्थ--वेदमाता की प्रकाश की दो किरणें हमें ऋत के विषय में ज्ञान देकर दीस. 
जीवनवाला बनाने के लिए यत्नशील हैं। संसार क्रीडारत होने पर हम उनकी ओर झुकते नहीं-- 
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माता की बात को सुनते नहीं। 
दो कर्णकों ( विक्षेपों ) का निग्रह 

निगृंह्य कर्णकौ दौ निरांयच्छसि मध्यमे। 

न सैं कुमारि तत्तथा यथां कुमारि मन्य॑से ३॥ 

१. तमोगुण के विक्षेपं के कारण मनुष्य प्रमाद-आलस्य च निद्रा' की ओर झुक जाता 
है। राजस्‌ विक्षेप इसे अर्थप्रधान बनाकर हर समय भगदीङ में रखते हैं। इन ट्वौ-दोनों हो कर्णकी 
(क चिप) विष को निहत रके रोककर तमोगण के आलम रजोगुण की 
भगदौड़ के मध्यमे-मध्य में होनेवाले सास्थिक गति-सम्पन्न स्वर्णीय मध्यमार्ग में निरायच्छसि-तू 
अपने को संयत करता है। २. है कुमारि-संसार के विषयों में क्रीडा करनेवाले जीव! यह तू. 
समझ ले कि थै-निश्‍चय से ततू-वह तथा न-वैसे नहीं है, हे कुमारि! यथा भन्यसे-जैसे तू 
इस संसार को मानती है। 

भाषार्थ--तमोगुण ख रजोगुण के विक्षेपॉ से ऊपर उठकर हम सदा मध्यम सास्षिक मार्ग 
पर चलनेबाले अनें। संसार के तत्त्व को समझें। 

“उत्ताना ४५ शयाना' चित्तवृत्ति 
उत्तानाथे शयानायै तिड॑न्ती वाजं गृहसि। 
ज मैं कुमारि तत्तथा यथां कुमारि मन्य॑स॥ ४॥ 


श्लक्ष्णा ४५ श्लक्षिणका 

श्लक्ष्णायां श्लक्षणिंकायां श्लक्ष्णमेवाल॑ गूहस्ति। 

ज यैं कुमारि तत्तथा यथां कुमारि मन्य॑से ॥ ५॥ 

१. दो प्रकार कौ चित्तवृत्तिय है-एक *श्‍्लक्ष्णा' (#०००७५ ००५14, 8०4901४; 
<8) -छल-छिदर-शून्य उदार चित्तवृत्ति हैं जो वस्तुतः सुन्दर हैं। दूसरी 'श्लक्षिणका* 
(कुत्सिते-कन्‌)=रलश्णा से विपरीत कुत्सित छल-छिद्रपूर्ण चित्तवृत्ति है। हे कुमारि ! तू इस बात 
का ध्यान करना कि श्लक्ष्णायाँ श्लब्षिणिकायाम्‌-इन श्लक्ष्या और श्लक्णिका चित्तृत्तियों में 
द लइ दछ सुन्दर चित्तवृत्ति को ही अवगूहसि (गुह-11०8)-आलिंगन 
करती है। हमें संसार में उत्तम चित्तवृत्ति को ही अपनाना चाहिए। संसार कौ चमक-दमक में 
केसकर कुटिलता की ओर न झुक जाना चाहिए। ३. हे कुमारि! हू पह समझ ले कि खै>निश्चय 
से तत्‌ तथा च-यह संसार जैसा नहीँ है, हे कुमारि! यथा मन्यसे-जैसा तू इसको समझ रही 
है। छल-छिद्र से परात ऐश्‍वर्य अन्ततः कल्याण देनेवाले नहीं। 

भावार्थ--हम संसार में छल-छिद्र से शून्य, उदार चित्तवृत्तिवाले बनें। संसार के स्वरूप 
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को ठीक से समझने का यत्न करें। 
अवश्लक्ष्णम्‌ इव 

अवंश्लकष्णमियं भ्रशदन्त्लॉममतिं हुदे। 

ज सैं कुमारि तत्तथा यथां कुमारि मन्यंसे॥ ६॥ 

१. यह संसार अवश्लक्ष्णम्‌ इख-(१०६ ७०0251) छल-छिद्र से भरा हुआ-सा है--यह 
सुन्दर नही । लोममति हदे अन्‍्तः-विषय-शैवालरूपी लोमोवाले इद के अन्दर शार रहा 
है, अर्थात्‌ संसार-हद में मनुष्य डूबते-से चलते हैं। यह संसार-हद थिषय के शैवाल से भरा 

हुआ है। ये विचय लोम हैं (लू छने) छेदन के योग्य हैं। अन्यथा ये मनुष्य को उलझा लेते 

॥ २. हे कुमारि! खैनिश्चय से तत्‌ यथा न-यह संसार वैसा नही, हे कुमारि! यथा 

पेजला तू समझती है। संसार के तस्व को समझकर हमें इस संसार-हद में डूबने से बचना 
| 

भावार्थ--यह संसार छल-छिद्र से भरा-सा हुआ है। मनुष्य इसकी चमक से चुंधियाई 
हुई आखोंचाला होकर विषय-शैचाल से भरे इस ससार हद मे दूब जाता है. आते: अल्प 
सावधानी अपेक्षित है । 

'सूचना--छह यार यह यात कही गई है कि यह संसार बैसा नहीं जैसाकि इसे हम समझ 
रहे हैं। यही संसार का मिथ्यात्व है--यही वेदान्त-सिद्धान्त है। “संसार न हो' ऐसा नहीं! 
ठीक रूप में समझकर इस संसार-सागर में डूबने से हमें बचना चाहिए। पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ और 
मन ही इसमें उलझने का कारण बन जाते हैं, अतः यह बात छह यार दुहरा दी गई है। जब 
बुद्धि का राज्य होता है तब मनुष्य इसमें उलझने से बच जाता है। 


श्क्ड.[ साभार सूक्तम्‌] 
कुटिलता का 

इहेत्य प्रागपागुदंगधराग्‌ अरांलागुद॑भर्त्संथ ॥ ९ ॥ 

९. संसार के विषयों से बचने के लिए यह आवश्यक है कि हम इस रूप में सोचें और 
समझें कि इह-यहाँ इत्थ-सचमुच प्रागू अपाग्‌ उदग्‌ अधराग-पूर्व, पश्चिम उत्तर व दक्षिण सब 
दिशाओं में उस प्रभु की सत्ता है । २. वह प्रभु अरालागुदभर्त्सथ ( भत्संथ:)-( अराल~८7००।०0 
गुद-क्रीडायाम, भर्त्स-किडकना) छल-छिद्र व कुटिलतापूर्ण क्रीड़ाओं का भर्त्सन करनेवाला है। 
प्रभु अपने पुत्रों से अकुटिल कर्मों को ही चाहता है? 

भावार्थ--प्रभु की सर्वव्यापकता का स्मरण करते हुए हम कुटिलता से ऊपर उठें। कुटिल 
कर्मों में फॅसकर प्रभु से धिककारने के योग्य न हो जाएँ। 


पुरुषन्त 
इहेत्थ प्रागपागुदंगधराग्‌ वत्सा: पुरुंषन्त आसते ॥ २७ 
१. इह-यहाँ इत्थ-सचमुच प्राग्‌ अपाग्‌ उदग्‌ अधराग्‌-पूर्व, पश्चिम, उत्तर व दक्षिण में 
सर्वत्र वे प्रभु विद्यमान हैं। २. इस प्रभु के बल्साः-प्रिय पुत्र चुरुषन्तः-( पुरुष इव आचरन्त:) 
'एवं पुरुष कौ भाति आचरण करते हुए--मानवोचित व्यवहार करते हुए--छल-छिद्र से दूर होते 
हुए आसते-ठहरते हैं। 
भावार्थ--प्रभु की सर्वव्यापकता का स्मरण करते हुए हम मानवोचित व्यवहार करें और 


उ २०.१३४.३ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
अधु के प्रिय बनें। 


स्थालीपाक -वित्य 

इहेत्थ प्रागपागुदंगघराग्‌ स्थालीपाको थि लींयते॥ ३॥ 

१. इह-यहाँ इत्य-सचमुच प्राग्‌ अपाग्‌ उदग्‌ अधराग्‌-पूर्व, पश्चिम, उत्तर व दक्षिण में 
चे प्रभु सर्वत्र विद्यमान हैं । २. ऐसा अनुभव होने पर स्थालीपाकः=कुण्ड में (देगची में) पकाते 
रहने कौ क्रिया बिलीयले-विलीन हो जाती है--नष्ट हो जाती है । यह व्यक्ति हर समय खाता” 
चीता ही नहीं रहता। खान-पान में ही मज़ा लेने से ऊपर उठकर यह अध्यात्म उन्नति की ओर 


“सर्वत्र ब सर्वजिजेता' प्रभु 

इहेत्थ प्रागपागुदंगधराग्‌ आटे लाहणि लीशांची  ५॥ 

९. इहह इत्थ-सचतुच प्राग अपाग दश आधण, पश्‍चिम उता 
सर्वत्र प्रभु ख्यात हैं। २. ऐसा सोचनेवाले पुरुष को यु्धि आष्टे-ठस सर्वव्यापक (अश्‌ व्यापी) 
लाहणिः लाभ-०००१५०अ 49970७/७४००) सर्व-विजेत, सवज प्रभु में सवीशाधी-(लिश 
गर्ती) गतिजाली होती है। यह पुरुष सदा प्रभु का ही चिन्तन करता है। इसके सब व्यापार प्रभु- 
'चिन्तनपूर्वक होते हैं। 

भावा्थ-गप्रभु कौ सर्वव्यापकता का स्मरण करते हुए हम बुद्धि को प्रभु के चिन्तन में 
प्रवृत्त करें। सब दिजयों को उस प्रभु से होता हुआ जानें। 

ज्ञानदीलिः 


क्षये रः 

हहेत्य प्रागपागुदंगधराग्‌ अश्षलिली पूच्छिलींयते ॥ ६॥ 

१. इह-यहाँ इत्थ-सचमुच प्राग अपाग्‌ उदग्‌ अधराग-पूर्व, पश्चिम, उत्तर व दक्षिण में 
सर्वत्र उस प्रभु की व्याति है। २. ऐसा चिन्तन करनेवाले पुरुष को अदिलली-( अश्‌ 970००८ 
०९7४८) संर्वविषय व्यापिनी- गहराई तक जानेवाली जुद्धि चुच्छिस्तीयते-(' पुच्छ प्रसादे' शब्द 
कल्पहुमे) प्रसादवाली होती है-निर्मल हो जाती है। इस बुद्धि के नर्मल होने पर ही उसे 
विलेकख्याति होकर प्रभु का साक्षात्कार होता है। 

आवार्थ--प्रभु की सर्वव्यापकता का चिन्तन जुद्धि को निर्मल चनाता है। इस निर्मल बुद 
से प्रभु का साक्षात्कार हो पाता है। 


विंशं काण्डम्‌ २०.१३५२ 


१३५. [ पञ्चत्रिंशदत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
शुक, शल, फल्‌ 
भुगित्यभिग॑तः शलित्थपक्रान्त: फालित्यभिचिंतः । 
दुन्दुभिंमाहननाभ्यां जरितरोथांमो दैव॥ ₹॥ 
१. भुक्‌='हे प्रभो! आप ही तो पालनेखाले हो' इतिन्यह चिन्तन करता हुआ स्तोता 
अभिगत: ~आपकी ओर चलनेवाला बनता है। शलू-'वह प्रभु ही संसार का संचालक है, सम्पूर्ण 
'गतियों को देनेवाले ये प्रभु ही हैं" इति-यह सोचकर अपक्रान्तः-यह स्तोता सब विषय- 
जासनाओं से दूर हो जाता है। सर्वत्र प्रभु की गति को देखता हुआ--उसकी सर्वव्यापकता को 
अनुभव करता हुआ विषयों में नहीं फॅसता । फल्‌-'प्रभु ही सब वासनाओं को विशीर्ण करनेवाले 
है”, इतिन्यह सोचकर यह स्तोता अभिष्ठित:-प्रात:-सायं उस प्रभु के चरणों में स्थित होता है। 
यह प्रभु की उपासना ही ठसे काम, क्रोध को पराजित करने में समर्थ करती है। २. हे 
जरितः-हमारी वासनाओं को जीर्ण करनेवाले प्रभो! दैज-सब देवों को देवत्व पराल करानेवाले 
प्रभो! हम आहननाध्याम्‌=(हन्‌ गती) शरीर में सर्वत्र (आ) प्राणापान की गति के द्वारा 
दुः -अनार को आचामः (उत्थापयामः)-उठाने पराल करते हैं। प्राणायाम दए 
के दूर होने पर ही तो अन्तःस्थित आपकी प्रेरणा सुन पड़ती है। 


आाजार्थ--हम प्रभु को *भुक्‌' जानकर प्रभु कौ ओर चलें, उसे *शल्‌* समझते हुए 
चासनाओं से बचे, उसे “फल्‌” जानते हुए प्रात:-सायं प्रभु-चरणों में स्थित हों। प्राणसाधना द्वारा 
मलों को विशि करके अन्तर्तांद को सुनने का प्रयत्न करें। 

गृहस्थ से, जानप्रस्थ होकर संन्यास की ओर 

'कोशबिलें रजनि ग्रन्थेधानमुपानहि पादम्‌। 

उत्तमां जनिंमां जन्यानुत्तमां जनीन्वत्पीन्यात्‌॥ २॥ 

१. 'प्रभु-चरणो में स्थित होनेवाला यह व्यक्ति किस प्रकार चलता है ?' इसका उल्लेख 
करते हुए कहते हैं कि इसके जीवन में पहली बात तो यह होती है कि कोशखिल्लेखजाने 
के द्वार पर रजनि ग्रन्थे:-(रजनि (०019८) लाख की ग्रन्थि का थानम्‌-स्यापन होता है, अर्थात्‌ 
अब यह कोश को चढ़ाता अन्द कर देता है। धन की सुदि ही तो इसके जीलन का उद्देश्य नहीं। 
जीवन के लिए आवश्यक धन के होने पर धन को ही बढ़ाने में लगे रहना समझदारी नहाँ। 
२. अब यह उपानहि पादमू-जूते में पाँव को रखता है, अर्थात्‌ गृहस्थ से ऊपर उठकर वानप्रस्थ 
बनने के लिए घर से प्रस्थान के लिए तैयार हो जाता है। ३. उत्तमां जनिमां जन्या-उत्तम 
सन्ततियों को जन्म देकर (जनयित्वा) अब यह अनुत्तमाम्‌-सर्वोत्तम जनीनू-प्रादुभावों को- 
शकतिविकासॉ को लक्ष्य करके (जनीन्‌-जनिम) लर्त्पन्‌ यात्‌-मार्ग पर चलता है । अब यह ब्रहम- 
आति के मार्ग पर ही चलता है। यही मार्ग है जिसमें उसे सर्वोत्तम शक्तियों की प्राप्ति होती है। 

भावार्थ--हम जीवन में धन की एक सीमा का निर्धारण करें-अन्यथा आजीवन इसे 
कमाने में ही उलझे रहेंगे। गृहस्थ से ऊपर उठकर वानप्रस्थ बनने को तैयार हों। उत्तम सन्तानं 
को जन्म देने के बाद अब सर्वोत्तम शक्तियों के विकास के लिए तैयारी करें। 


जद ne पाय यकी न ३५.३ 


अध्वर्यो- अहिंसात्मक यज्ञं में प्रवृत्त पुरुष तू कषिप्रं प्रघर-शीघ्र गतिवाला हो-तू इन यज्ञ आदि 
कर्मो मे प्रवृत्त रह। २. तू तो इत्‌-निरचय स “सचमुच गवाम्‌ असि झग 
का है, अर्थात तेरा जीवने इन जान की चाधि कपु गा गया है। तू प्रहुत ( खु- 
(०), असि-प्रकर्षेण स्तुतिवचनो का उच्चारण करणेवा है ए (अखुत्‌) असि-तू 
सचमुच उस प्रभु का स्तोता बना है। 

भावार्थ--वानप्रस्थों का जीवन यज्ञॉ-ज्ञानों य स्वृतियों से परिपूर्ण हो। 


विं काण्डम्‌ २०.९३५.८ ss 
भाजार्थ--जिस घर में पति-पत्नी यज्ञिय वृत्तिवाले होते हैं वह घर सदा उन्नत होता चलता 


है। 


दक्षिणा 
आदित्या ह जरित्रश्विरोध्यो दक्षिप्णामुनयंन्‌। 
तां ह॑ जरितः प्रत्याय॑स्तामु ह॑ जरितः प्रत्यांचन्‌॥ ६ ४ 


पाय लये अंगिरस्‌ प्राप्त होते हैं। हे जरितः-वासनाओं को जीर्ण करनेवाले प्रभो! ताम्‌+उस 
र र मर ही प्रत्यायन्‌ प्रास होते है । इस दक्षिणा-प्रास धनों का विनियोग चे 
f 
सया 'का आदान करनेवाले ज्ञानी पुरुष स्वयं घरों में यज्ञ करते ही हैं। ये 
के के लिए भी दक्षिणा प्रात कराके उनसे किये जानेवाले यलो में सहायक 
! 


“दान-स्वाघ्याय-यज्ञ 


प्रेरणा को सुनकर स्वाध्याय व यज्ञो में लगे हुए हम निरन्तर पुरोगबामः-(गवतिर्गतिकर्मा)-आगे 

और आगे चलते हैं। उन्नति का मार्ग यही है कि हम “स्वाध्याय ख यज्ञ' को ही अपना कर्तव्य 

समझें--विषयों में न फैंसे। 

इ ee -हमारा जीवन “दान, स्वाध्याय व यज्ञ' को अपनाने के द्वारा उन्नत और उन्नत 
] 


उत्तम जीवन 


श्‍वेतः-शुद्ध चरित्रवाला होता है--1 
आशुपत्वार-शीघ्रगामी होता है-- अपने कर्व्यकर्मो को स्फूर्ति के साथ करनेवाला होता है। उत 


होता :) २. 
डत और ईमनिरचय से यह साधक आशु-सौप्र हो मान पिपसि-मास का पाल गयो.) र 
यह मर्यादा ही इसके जीवन को सुन्दर बनाती है। 
र्थ हमारा जीवन शुद्ध हो, हम शीघ्र गतिवाले हों, क्रियाशीलता द्वारा जीवन को 
चुराइयों से बचाए रखखें। मर्यादा का हम कभी उल्लंघन न करे) 


[-प्रभु-बृहत्‌-पृथु' राधः 
आहिंत्या का डस ग हुई रा तार 
प्रभु 


उदं राथों विभ प्रभु इदं च nen 

१. हे अंगिर:-गतिशील (अणि )--आलस्यशून्य विद्यार्थिन्‌। आदित्या:-'' प्रकृति, जीव 
व परमात्मा” तीनों से सम्बद्ध ज्ञान को प्राप्त करनेवाले विद्वन्‌! रुद्राः“ज्ञानोपदेश द्वारा (रुत्‌) 
जनो को पनि बनानेवाला उपदेश तथा बसव;-जञानोपदेश द्वारा जीयन को ह टण सत) 
चित तवे अतु प्रति अनुकूलतावाले है नेरे लिए वे "आदित्य, रुह व बसु यणे 


दै अंगिर;! इदं राधः-यह जञावैशर्य लिभु“जीवन को वैभवमय ननि है, प्रभु-्यह 
जीवन को प्रभावयुत करता है। इदं राध्वः-यह ऐश्‍वर्य तपि का साधन बनता है (यृहि 


ह 
र 
| 
र] 
तै 
: 
लव 


व तार्थ हम गतिशील- आलस्पशून्य--बनें। हमे *आहित्यो, रद्द व वसुओ' हार वह 
जह्य प्रात होगा जो हमारे “वैभव य प्रभाव, सदधि व शक्ति-बिस्तार' का न 


डे भव, आचार्यदेवो हि, 
पिता य ०७०९ देव हैं। जॅ नमा i श न आर Res 
कषा; बल ददतु-दें। ये तुम्हारे लिए दिव्य बल को प्राप्त । तत-वह 
द लिए सुचेतनम्‌ 


भावार्थ--हम उत्तम माता, पिता ब आचार्य को प्रात्त करके दिव्य बल च ज्ञान को प्रात 
'करें। यह दिव्य बल ब ज्ञान हमें सदा आल हो। 


' पारावत" 
तिन शमीरणा हब्यं पराचतेभयः। विश्रांय स्तुवते बभुव दुरअजसे चह १९॥ 
द इज, परमेरवर्यरालिन प्रभो! वमप घारावतेध्य:-(परात शतः अहर 
अवति) ज्ञानोपदेश द्वारा आहंकाररूप शत्रु से बचानेवाले ज्ञानियों के लिए शर्मन्सुख को व 
हव्यम्‌-हव्य पदार्थो को--जीवन के लिए आवश्यक 'यञिय पदाथोँ को रिणा:-प्रात्त कराते हैं। 
दो! आप विप्ाय-( विन पूरण) अपनी कमयो को दूर करनेवाले हम हेत 
हिंसायाम्‌, ुरंश्रबो यस्थ)-शुसंहारक ज्ञानवाले स्तुबले-स्तोता के लिए बसुबनि वस (दर्व 
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लिए आबश्यक धन के संभजन को वह-प्राप्त कराइए। 

भावार्थ--हम ज्ञान दारा अहंकाररूप शत्रु से बचानेवाले बनें। प्रभु हमें सुख व हव्य पदार्थों 
को प्राप्त कराएँगे। हम आपनी न्यूनताऑ को दूर करनेवाले, वासनासंहारक ज्ञानवाले व स्तोता 
बनें। प्रभु हमारे लिए निवास को उत्तम बनानेवाले धन का संभजन करेंगे। 

'परित्राजक के लिए भिक्षा 

त्वमिन्द्र कपोताय च्छिन्नपक्षाय वज्खंते। 

श्यामांकं प॒क्वं पीलु च वारंस्मा अकृणोर्बहु: ॥ १२॥ 

९. है इन्त्र-जितेन्द्रिय पुरुष! लवम्‌-तू च्छिन्नपक्षाय-(पक्ष परिग्रहे) परिग्रह को जिसने काट 
डाला है--जो अब परिवार के बन्धनों से ऊपर उठ गया है अस्मै-इस खज्खते-चारों दिशाओं 
में भ्रमण करनेवाले कपोताय=आनन्द के पोत (बेडे) के समान प्रसन्न संन्यस्त पुरुष के लिए 
श्यामाकम्‌-धान्यविशेष को पकखम्‌-जिसको ठीक प्रकार से पकाया गया है च-तथा पीलु-(पीलु 
गुडफलः खसी) सुपच, उत्तम फल को तथा याः-जल को बहुः-बहुत बार अकृष्णो:-करता 
है। २. गृहस्थ के लिए उचित है कि हार पर आये संन्यस्त को आदर से भिक्षा परास कराए। 
भिक्षा में दिया गया खान-पान स्वास्थ्य के लिए ठीक हो। संन्यासी भी सर्वबन्धनमुक्त-सर्वश्न 
आनन्द का सन्देश प्राप्त कराता हुआ परिक्षाजक ही है। 

तक दवार पर उपस्थित परिश्राजक के लिए स्वास्थ्य वर्धक भिक्षान्न को परा 
कराएँ। 


त्रिदण्डी परिश्राजक का ज्ञानोपदेश 
आरंगरो जांबदीति जधा चद्य यां । इरां प्रशेंस॒त्यनिंराम्प सेधति॥ १३॥ 


कायदण्डस्तथैव च'। इस संन्यस्त के सुख से कोई अपशब्द उच्चरित नहीं होता, किसी के प्रति 
मन में द्वैष नहीं होता, इसकी सब शारीरिक क्रियाएँ बड़ी संयत होती हैं तभी तो इसके ज्ञान 
के उपदेश का प्रभाव होगा! ४. यह अह>निश्चय से इराम्‌“ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता सरस्वती 
का प्रशंसति=शंसन करता है। लोगों को ज्ञान की रुचिवाला बनने की प्रेरणा देता है। अनिरामू-जो 
ज्ञान के प्रतिकूल है उसका अपसेधति-वर्जन करता है। स्वयं ज्ञान के प्रतिकूल बातों से दूर 
रहता हुआ लोगों को भी वैसा बनने के लिए कहता है। 
आाजार्थ--'वाणी, मन व शरीर” को ख़तबन्धनों से बाँधकर यह त्रिदण्डी लोगों को खूब 
ही ज्ञान का उपदेश करता है। ज्ञान के प्रतिकूल प्रत्येक भाव से दूर रहता है। 
१३६. [ घद्ज्रिंशदुत्तरशततम॑ सूक्तम्‌ ] 
कठोर राजदण्ड से चोरी का अभाव 
यद॑स्था यो र १ 


जर Ee सकल 1 
३. यत-जो कोई भी अंहुभेद्या:-पाप का भेदन कर्नेवाली--पाप से दूर रहनेवाली अस्या:-इस 
प्रजा को कृधु-(हस्वम्‌ नि० ३.२) थोड़ा-सा अथवा स्थूलमू-अधिक उपातसत्‌-क्षय करता है, 


} 
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अस्थाः-इस प्रजा के मुष्कौ-मोषण करनेवाले चोर इत्‌- निर से एजत:-राजदण्डभय से काँप 
उठते हैं। ये चोर इसप्रकार कॉप उठते है इई असाव. 'गोशफे-गोखुर प्रमाण जल में 
'शकुलौ-मछलियाँ कॉप उठती है। २. प्रजा जब पापवृत्तिवाली नहँ होती तब चोरिया होती ही 
कम हैं और होती भी हैं तो कठोर राजदण्ड के भय से चोर काप उठते हैं, फिर इस अशुभ 


भावार्थ-- प्रजा का झुकाव पाप की ओर होने पर कठोर राजदण्डभय से चोर काँप उठते 
हैं। इसप्रकार राष्ट्र में छोटी व बड़ी चोरियाँ समाल हो जाती हैं। 


व्यापार-समृद्द्धि 
दां स्थूलेन पस॑साणौ ers 
विष्वंज्या चस्या वर्धतः गर्दैभी॥ २॥ 


१. यदाजय स्थूलेन- (५५०८५) बड़े मजबूत घसा (राष्ट्रं या पस: श०) राष्ट्र प्रयन्ध 
के हारा अणी-सूक्ष्मतम अपराधों के होने पर राजा त मुष्का-चोरो स को 

करता है तब अस्या:-इस राष्ट्र की प्रजा के नर-नारी विष्वञ्ची-(वि सु आज्य) विविध दिशाओं 
में उत्तम गतिवाल होते हुए लर्थतः-दसप्रकार वि को प्रात होते हैं इज-जैसे आ सिकतासु- 
चारों ओर रेतीले प्रदेशों में गर्दभी-गर्दभ। रेतीले प्रदेशों में घोडे गध आदि पशु अधि 
शक्तिशाली होते हैं। २. अरब में य राजस्थान में घोडे उत्तम होते हैं। इसीप्रकार चोरी से शून्य 
राष्ट्र मे प्रजा के नर-नारी उत्तम स्थिति में होते हैं। थे निःशङ्क इधर-उधर जाते हुए समृद्ध 
च्यापारवाले बनते हैं। 

भावषार्थ--चोरी आदि का भय न होने पर राष्ट्र में प्रजा समृद्ध व्यापारवाली होती है। 
गरीब-से-गरीअ प्रजा का ध्यान 


यदल्थिंकास् | ल्थिका कन पद्य॑ते। 

वास्तिकमिंय तेजनं यन्त्यवातांय वित्पंति॥ ३॥ 

१, चतू-जब अल्थिकासु से भी छोटी, अर्थात्‌ बहुत ही हीन अवस्था की 
प्रजा भी कर्कन्धूके (कर्क 105, धूक=७/१०) =आग या हवा में अयपद्यते-अवसन्न होती है, 
अर्थात्‌ राष्ट्र में यदि गरीब-से-गरीय प्रजा भी आग या हवा के भयो से पीड़ित होती है तो 


राजपुरुष इख-जैस वासन्तिकम्‌-वसन्त ऋतु में होनेवाले तेजनम्‌- (8410905, 7९७) बाँसों व 


भावार्थ- राष्ट्र में अग्नि व वायु का उपद्रव होने पर राजपुरुषं द्वारा गरीब प्रजा के निवास 
के लिए झोपड़ियों का निर्माण करवाया जाए और विद्ानो से उन्हें उचित ढंग से रहने के लिए 
“साधनों का ज्ञान प्रात कराया जाए। 
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राजा तथा सभ्य कैसे हों ? 

ह्लेवासों ललामगुं प्रिंश्टीमिनंमाविषुः। 

सकुला देदिश्यते नारीं सत्यस्याक्षिभुवो यथा॥ ४॥ 

१. राजा की सभा मे यत्‌-जब ललामगुम्‌-सुन्दर याणीवाले (ललाम+गो) तथा प्रलिष्ठीमिनमू- 
प्रजा के लिए विशेषरूप से करुणाईभाववाले (सतीम्‌ आद्रीभावे) राजा को देवास: -व्यवहारकुशल 
विद्वान्‌ लोग आविषुः-समन्तात्‌ व्याप्त कर लेते हैं, अर्थात्‌ जब राजा खुशामदियों से न घिरा होकर 

जारी=नरहितकारिणी राजसभा 


'न भिरा रहकर सत्यवादी देवों से युक्त हो। 
राजा व सभ्यों का परस्पर प्रेममय व्यवहार 


व्यवहार से प्रीणित करनेवाला होता है। यह राजा अस्थाना-दुर्गम स्थानों में-कठिन ( (विषम) 
परिस्थितियों में र करता हुआ मा उ क्रदत्‌=व्याकुल नहीं हो जाता--रोने नहीं 


हों। 
“सभा व समिति '-उलूखलम्‌ 
'महानग्न्यु | लूखलमतिक्रामन्त्न्लीत्‌। 
यथा तरव वनस्पते निरंध्नन्ति तर्थैलति ॥ ६॥ 


'यथा-जैसे तव निर्नन्ति-तुझमें स्थित वस्तु को लोग खूब ही कूटते हैं--विभकत करते हैं, 
तथा-उसी प्रकार ये सभा च समिति एवति-(इवि व्यातौ) विजय का व्यापन करती हैं--विषय 
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के एक-एक पहलू को विभक्त करके देखती हैं। 

भावार्थ--राजा को दृष्टि में सभा व समिति एक उलूखल के समान हैं। ये महान्‌ कार्यो 
को करती हैं तथा प्रत्येक विषय का सूक्ष्मता से विचार करती हैं 

ज्ञानारिनि जिदग्ध-चिन्तनशील' राष्ट्रसभा के सभ्य 

महानग्न्युपं जुते भ्र्ो5थाप्यंभूभुवः । यदैव तें यनस्पते पिष्पंति तथैवेति ॥ ७॥ 

१. महानू-महनोय राजा उपल्लूते-कहता है कि अग्नी-राष्ट्र को आगे ले-चलनेवाली ये 
सभा व समितिरूप अग्नियाँ टः (भ्रस्ज्‌ पाके)-ज्ञानाग्नि में खूब ही परिपक्व हुई हैं-इनके 
सभ्य ज्ञानसम्पन्न हैं। अथ अधि>और से अभूभुवः=( भू-1० ०जारंठ्ल, ८९५६) 
चिन्तनशील हैं। ये सभ्य प्रत्येक विषय के उपाय च अपाय का सम्यक्‌ चिन्तन करते हैं। २. 
है चनस्पते-सनस्पति विकार ऊखल यथा एज-जसे ही ते पिष्पति-' Ce किसी यस्तु 
को, एक-एक अवयव को पृथक्‌ करते हुए पीसते हैं तथान्डसी प्रकार एवति-ये सभ्य एक 
विषय का पूर्णतया व्यापन करते हैं (इवि व्याती)--उसके एक-एक पहलू को सम्यक्‌ देखते 


हा 
भाजार्थ--राष्ट्रसभा के सभ्य जञानाग्न विदग्ध व चिन्तनशील हॉ वे प्रत्येक विषय के सारे 
पहलुओं का सम्यक्‌ विचार करें। 
चन्धनों से ऊपर उठकर 

महातग्न्युपं जूते ध्शेऊयाप्यंभूभुव: । यथां ययो विदाहं स्वर्गे नमबदंहाते ॥ ८॥ 

९. महानू-महनीय राजा उप्नुते-कहता है कि अग्नी-राष्ट्र को आगे ले-चलनेवाली ये 
सभा य समिति के सभ्य ठः (भ्रस्ज्‌ पाके)»ज्ञानाग्नि में खूब ही परिपक्व हुए हैं, अथ 
 अपि-और निश्चय से (म ककल) ) चिन्तचशील है । २. यथा-जैसे जयः-(येन्‌ 
तन्तुसन्ताने) कर्मतन्तु “माता, पिता ख आचार्य द्वारा सब वासनाओं 
(आनन्दमय लोक में स्थित होता है, उसी प्रकार ये सभा के सभ्य भी 
नम्‌=(नः~७०॥५, ४७) सब बन्धनों को अवदह्मते-दग्ध कर देते हैं। पारिवारिक बन्धनों से ऊपर 
उठकर ही-वानप्रस्थ बन कर ही ये राजकार्यों को समुचित रूप से कर पाते हैं। 

--राजा कहता है कि ये सभ्य 'ज्ञानाग्निविदग्ध, 'व पारिवारिक बन्धनों 

से ऊपर उठे हुए' हैं। ऐसे ही सभ्य राष्ट्रकार्य का सम्यक्‌ सम्पादन कर सकते हैं। 

उत्तम गति च दीशिवाला राष्ट्र 

'महान्न्युप॑ बूते स्वसावेशितं पसं: । इत्यं फलस्य वृक्षस्य शप शूर्पं भजेमहि॥ ९॥ 
महानू-महनीय राजा अग्नी उपलूते-राष्ट्र को आगे ले-चलनेबाली सभा व समिति के 
सदस्यों से कहता है कि अब आप लोगों के श्रम से पसः-(पस: राष्ट्रम्‌। श०) स्वसा (सु 
अस गतिदीप्त्यादानेषु)-उत्तम गति व दीति से (आवेशित हो गया है। राष्ट्र में सब 
लोग ठीक गतिवाले-ठीक कर्मोंवाले व उत्तम किये गये हैं। २. इत्थम्‌«इसप्रकार 
अब हम फलस्य वृक्षस्य-फले हुए इस राष्ट्रवक्ष के शाँ शूर्पम-रुर्प में शूर्प को (पर्य ७ 
measure) म के निमित्त प्रजा में अच्छे व बुरों को जानने के निमित्त छाज में छाज 
को भजेमहि-सेवित करें। जिस प्रकार छाज अन्न को भूसी से पृथक्‌ कर देता है, उसी प्रकार 
हम इस राष्ट्र में आयो को दस्युओ से पृथक कर लें “विजानीहि आर्यन ये च दस्यवः” (मा 
ते राष्ट्र याचनका भवेयुर्मा च दस्यवः) । दस्पुओं को राष्ट्र से पृथक्‌ करते हुए हम सदा राष्ट्र 
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के कल्याण की वृद्धि करनेवाले हों। 

भाषार्थ-राजा ने सभ्यों से मिलकर राष्ट्र को उत्तम गति च दौसिवाला बनाना है। अब 
राष्ट्र में आयों ख दस्युओं का ध्यान करते. हुए, दस्युओं को पृथक्‌ करके राष्ट्र को सदा 
'कल्याणयुक्‍्त करना है। 

(मृग) मुख्य राजपुरुष की नियुक्ति 

महानगरी कुंकवाकं थाबति। 

अयं न विद्य थं मृगः शीष्णां हरति थाणिकाम्‌॥ ९०॥ 

१, महान्‌=महनीय राजा अग्नी-सभा व समिति के सदस्यो के प्रति परिथालति-शीघ्रता 
से जाता है, उसी प्रकार जाता है जैसे कि शम्यया (शमी-कर्म नि०,२.१) शान्तभाव से किये 
जानेवाले कमो के हेतु से कृकबाकम्‌-कप्ठ से बोलनेवाले--सम्मति देनेवाले पुरुष को कोई 
पस होता है। सभा ख समिति के परामर्श से ही राजा कार्यों को करता है। २. राजा सभा व 
समिति के सदस्यों से यही पूछता है कि “मुझे न विद्य-समझ नहीं पड़ रहा कि अयम्‌-वह 
कौन-सा मृग:-आत्मान्वेषण तथा प्रत्येक राजकार्य का ठीक से अन्वेषण करनेवाला 


भावार्थ--राजा सभा य समिति के सदस्यों के परामर्श से मुख्य राजपुरूष की नियुक्ति करता 
है।यह पाजपुरुष पृषियी के चह को रन करने के लिए एक-एक राजकार्य को सूक्ष्मता से 


ता है। 
राजा पति है, प्रजा पत्नी 
'महात्री महाज थायन्तमनुं धायति। 
गा रंक्ष य माम्॑द्ीदुनम्‌॥ १९॥ 

१. गतमन्तर में यर्ित मुख्य राजपुरुष को प्रस्तुत मन्त्र में ' आग्न' कहा गया है--राष्ट्र को 
आगे और आगे ले-चलनेवाला। महानू-महनीय राजा अस्नी-सभा व समिति के सदस्यों के 
अनुधायति-पीळे तो जाता ही है, अर्थात्‌ प्रत्येक कार्य में उनका परामर्श तो लेता ही है। यह 
महानू-महनीय राजा धाबन्तम्‌-गति के द्वारा प्रजा के जीवन को शुद्ध करते हुए (धाव्‌ 
गतिशुद्धयो:) अग्नमू-इस मुख्य राजपुरुष को भी अनुधाबति-अनुसृत करता है, 
मुख्य राजपुरुष के अनुकूल होता है। २. इस मुख्य राजपुरुष से प्रजाएँ कहती हैं कि तत्‌-सो 
अस्यनइस राजा की इमा: गाः-इन भूमियो का तू रक्ष-रक्षण कर। माम्‌ यभ-मेरे साथ तेरा 
निवास हो (८०-१०७६) । प्रजा पत्नी हो तो तू उसका पति जन। पति पत्नी की रक्षा करता है। 
इसी प्रकार यह मुख्य राजपुरुष प्रजा की रक्षा करनेवाला हो। प्रजारक्षक तू : 
खानेवाला बन। उसी राजा को खाने का अधिकार है जो प्रजा का रक्षण करता है। राजा का 
भोजन भी सात्विक ही होना चाहिए। मांसभोजन राजा की वृत्ति को कूर बना देगा--यह राजा 
प्रजा पर अत्याचार करेगा। 
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भावार्थ--राजा मुख्य राजपुरुष के अनुकूल होता है। 
रक्षण करता है। सदा सात्त्विक भोजन ही करता है। 


यह राजपुरुष राजा की भूमियों का 


भेदने) शत्रुओं का विदारण साधु:-उत्तम है । यह राष्ट्र को शत्रुओं के आक्रमण से सुरक्षित करता 
है। २. यह पीवरः-प्रजा-रक्षण दवारा परिषुष्ट राज्यांगोंवाला राजा कुसं नवत्‌-प्रभु के संश्लेषण 
होती है जबकि वह प्रजा का 


चशादग्धा अंगुलि को काट देना 
बशा ग्धाभिंमाशगुरि असुतो परे। महान्वै भङ्ो यभ मामच्दयीदुनम्‌ ॥ ९३॥ 
१. सभा य समिति ' परा” है-उत्कृष्ट हैं अथवा राजा का पालन च पूरण करनेवाली हैं 
_पालनपूरणयो'। इन्हें प्रजापति की दुहिता (दुह्‌ प्रपूरणे) प्रपूरकम्‌ कहा ही गया है। ये 
“सभा लो दोनों अग्रतमू-सर्वप्रथम जशा दम्धाम्‌-(वशा-७»०९७०) चन्ध्य-विफल- 


भी राजकार्य बिना शोभावाला नहीं दिखता। २. उस समय प्रजा यही कहती है कि 
महान्‌-महनीय राजा जै-निश्चय से भद्ठ:-बड़ा भला है--हमारा कल्याण करणेवाल्ा है। प्रजा 
कि साथ तेरा सहवास है, तू पति हो तो यै पत्ली। तू 
औदनम्‌-सास्यिक भोजन को ही अस्ि-खा, जिससे तेरी वृत्ति सदा सास्चिक बनी रहे। 
भाजार्थ--सभा य समिति राजनीति के दोषों को दूर करती हुई राजा को प्रजा का प्रिय 
नाती है। यह राजा सास्थिक भोजन से साल्वक वृत्तिवाला होकर प्रजा का वस्तुतः पति बनता 


कुमारिका पिङ्गलिका 
विदेवस्त्या महानंग्नीरयिंबांधते महतः सांधु खोदनंम्‌। 
कुमारिका चिंद्रलिका कार्ड भस्मा कु धाबंति॥ १४॥ 
२. हे प्रजे! जिदेव:-(दिव्‌ क्रीडायां मदे स्वप्ने च) व्यर्थ की क्रीड़ाओं, मद च स्वप्न से 
करके 


रओं को मारनेवाली पिङ्गलिकान्तेजस्विनी 
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सेना--तेज से रबतवर्णवाली सेना कार्द भस्मा«राष्ट्र की उन्नति में विष्नरूप कीचड़ व राख 
को -जुरी तरह से सफाया कर देती है। सेना किन्ही भी अन्तः या बाह्य उपद्रवो को 
शान्त करती हुई राष्ट्र के उत्थान में सहायक होती है। 

आाजार्थ--राजा शिकार आदि में समय न गवाकर राष्ट्र के अन्दर व आाहर के उपद्रजॉ को 
शान्त कत्म प्रयत्न करता है। इसकी तेजस्विनी सेना सब विष्तों के कीचड़ च भस्मों को 
दूर कर ] 


बिल्ब*उदुप्बर 
'महान्ये भत्रो खिल्यो महान्भंद्र 
हाँ अंभिक्त जांधते महतः सांधु खोदनंम्‌॥ ९५ ॥ 


शत्रु पर आक्रमण करनेवाला होकर उन शत्रुओं को खाधते-पीड़ित करता है । महत:-इस महनीय 
राजा का खोदनम-शत्भेदतरूपी कार्य साधु-अडधा उत्तम है। यह शत्रुओं का सम्यक्‌ विदारण 
करके राष्ट्र-रक्षण का कार्य करता है। 


प्रसार करके उसे उन्नत करता है। 
“यः खसन्‌, तैलकुण्ड, अंगुष्ठ, रोदन 

यः कुमारी पिङ्गलिका बसन्त पीवरी लंभेत्‌। 

तैलंकुण्डमिमांङ्गु रोद॑न्तं शदमुद्दरेत्‌॥ ९६॥ 

६. कुमारी=शतरुओं को युरी तरह से मारनेवाली (कु-माए) पिंगलिका-तेजस्थिनी चीजरी-हष्ट- 
पुष्ट सेना जब यः (यस्‌ प्रयत्ने भावे क्वप्‌) सदा प्रयत्न में निवास करनेवाले, तैल- 
कुण्डमुनराग की 'का दहन कर देनेबाले--परिवार के राग में ही न फैसे हुए--इम 
(मम्‌ -स्स अंगुष्टम-सदा गति में निवास करनेवाले--क्रियामय जीवनवाले, रोदन्तम-प्रजा के 
कष्टो पर रोदन करनेवाले (5७०0608 १००७) शु-दमू-शीप्र ही वेतन दे देनेवाले राजा को 
लभेत-प्रास्त करती है तो उस्धरेत-यह राष्ट्र का उद्धार करनेवाली होती है। २. राजा सदा प्रजा 
कल्याण के प्रयतो में लगा हुआ (यः बसन), परिवार के राग में न फैसा हुआ (तैल-कुण्ड) 
गतिशील (अंगु-छ), प्रजा के कष्टो को अनुभव करनेवाला (रोदन्‌) तथा समय पर सेना को 
बतेन देनेवाला (शु-द) होना चाहिए। सेना भी शजुसंहार करनेवाली (कु-मारी), तेजस्विनी 
(पिंगलिका) तथा सबल (पीवरी) होनी चाहिए। ऐसा होने पर ही राष्ट्र का उत्थान होता है। 

आाजार्थ--राजा व सेना दोनों के उत्तम होने पर राष्ट्र का उत्थान सम्भव होता है। 


इति कुन्तापसूक्तानि 
यहाँ कुन्ताप सूब्तों की समासि होती है। इनमें बुराई के विनाश का उपदेश था (कुतप) 
अन्तिम सूब्त में राजा राष्ट्र के सब मलों का विनाश करके राष्ट्र का उत्थान करता है। इस 


उप 


पून लोग किक (मम अ क) बय उज जे ख 'बिठम्‌ अन्तरिक्ष, श्‌) हदयान्तरिक्ष 

होते हैं (२३७.१) "ज्ञानी बनते हैं (१३७.२) *वामदेब '--सुन्दर दिव्यगुणोंबाले होते हैं 
(९२०२), 'पयातिः - खून ही यत्नशील होते हैं (१३७:४-६), “तिरश्ची--ओगिरस, 
दतत विरः अञ्च्‌) हदय-गुहा ये तिरोहित प्रभु को ओर चलनेाले, अंग-प्रत्यंग थे समय 
ज्ञान-ज्योति का विस्तार करनेवाले होते हैं (१३७,७-११ )॥ ये" क '-लक्ष्य तक पहुँचने के 
लिए उत्तमता से कटिबद्ध होते हैं (१३७.१२-१४)। अगले सूक्ते ये हो म च है 


॥4 हो गया) । इसी प्रकार 
“प्रेम” का रूप धारण कर लेता 
'लोभ' त्याग का रूप धारण कर लेता 


“हम प्रभु को इदयो में स्थापित करें। ग्र्ष में ही क्रीड़ा करनेवाले हो। प्रभु की 
1] 


भावार्थ- 
शक्ति से शकित-सम्पन्न होकर शत्रुओं का विदारण 
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ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता--दधिक्राः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌ ॥ 
बामदेव का प्रभु-स्तवन 

इधिक्रावणों अकारिषं जिष्णोरश्वस्य वाजिन॑:। 

सुरभि नो मुरां करत्प्र ण आर्यूषि तारिषत्‌॥ ३॥ 

९. में उस जू क आक न करे लोकि यकद ही) इत 
जहमाण्ड का धारण करते हुए हैं। प्रभु को क्रिया ही इस ह्याण्ड का धारण करती 
है। जिष्णो:-उस विजयशील प्रभु का हम स्तवन करें--प्रभु ही वस्तुतः हमारे काम, क्रोध, लोभ 
आदि शत्रुओं को पराजित करते हैं। अश्वस्य (अस्‌ व्याती)-हम उस सर्वव्यापक याजिनः 
शक्तिशाली प्रभु का स्तवन करें। २. सह प्रभु-स्तवन, अर्थात्‌ “प्रभु की तरह भारणात्मक कमो 
को करना, शत्रुओं को जीतना, व्यापकता व उदारता का धारण करना तथा शक्तिशाली बनना' 
“हमारे सुखा-सुखों को सुरभि करत्‌-सुगन्थित करे-हम कभी कोई कड़वा शब्द न बोलें 
और इसप्रकार यह प्रभु-स्तवन न:-हमारी आयूंचिनआयुवों को प्रतारिषत्‌=खूय बढ़ाए। 

भावार्थ--प्रभ को ' दधिक्रावा-जिष्णु-अश्व च याजी” इन जामों से स्मरण करते हुए हम 
भी धारणात्मक कर्मों मे प्रवृत्त ह, शत्रुओं को जीते, उदार और शक्तिशाली बनें। हमारे सुखं 
से सुन्दर, मधुर शब्द ही उच्चरित हों और हम दीर्ध जीवन को प्राप्त करें। 

_ऋषि:--चयाति ॥ देवता--सोम: पवमानः ॥ छन्द: -अनुष्टुप्‌॥ 
'सथुसत्तम:-मन्दिन: सोमाः 


Fe 
चो मदां: ॥ ४॥ 


'मदाः-तुम्हारे देवान्‌ गच्छन्तु-इन देववृत्तिवाले को प्राप्त हो । देववृत्तिवाले 

अ अनुभव करते हैं। 

चस्तुतः सोम-रक्षण ही उन्हें “देव! जनाता है। 

4, ती ये सकता सोनक मास, दर, चिल य उल्लास को प्रात कयते 
1 


ऋषि: ययाति ॥ देवता--सरोमः पबमानः ॥ छन्दः --अनुष्टुप्‌॥ 

'जितेन्द्रियता-ज्ञानरुचिता-यज्ञशीलता '-सोम-रक्षण 
इन्दुरिन्द्राय पयतु इतिं देवासों अन्रुसन्‌। साचस्पतिर्मखस्यते विश्वस्येशान ओज॑सा॥ ५॥ 
सह ह प ह की आर 
-यह बात = त्ति के विद्वन्‌ ' अख्रुवन्‌=ः 1 न्द्रिय को ही प्रास 

है। र ओजला-ओजस्थिता से दिश्वसथ-सबका सोम 


ज्ञान की वाणियों का रक्षक है, अर्थात्‌ सोम-रक्षण से बुद्धि की तीव्रता होकर जीवन में इन 


ज्ञानवाणिय का रक्षण होता है। यह सोम मखास्यते-यज्ञ को कामना करता है, अर्थात्‌ एक पुरुष 
यक्षशील बनता है तो उसे सोम कौ अवश्य प्रासि होती है। यज्ञशीलता सोम-रक्षण में साधन 
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बनती हैं तथा सोमरक्षक पुरुष अवश्य यज्ञशील बनता है। 

भावार्थ--सोम-रक्षण जितेन्द्रिय ही कर पाता है। सुरक्षित सोम ज्ञान प्रास कराता है । इसके 
रक्षण के लिए यज्ञ आदि उत्तम कर्मों यें लगे रहना आवश्यक है। 

ऋषिः--चयाति ॥ देवता--सोमः पवमानः ॥ छन्‍्दः--अलुष्दुपू॥ 
'सहस्त्रधार-इन्द्रसखा 

सहस्रधारः पते समु समी । सोमः पत्ती रभा सेनस्य दिद ॥ ६ ॥ 

पका प्रकार से धारण काल सोम>सोम पचते आत होता य 
यह आनन्द आपने रक्षक आनन्दयुक्त करता है। 
चया को वाणिया को ह ल करेबाला है. गा कर्ता ह 
हारा ज्ञानवुद्धि का कारण बनता है। २. सोम:-यह सोम रयीणां पतिः-अन्नमय आदि सब कोशो 
के ऐश्‍वर्य का रक्षक है। यह दिलेदिये-प्रतिदिन इन््रस्य सखा=जितनिरय पुरुष का मित्र है। 


मन्यु-(ज्ञान)-युक्त तथा आनन्दमय को सहस्वी करता है। 
भावार्थ--सुरक्षित सोम "सहस्रधार, समुद्र, याचम्‌ इंखय, रयीपति च इन्दसखा' है। 
(ऋषिः तिरशची-{ राफ़िरसो ] झुतानों जा॥ देवता-इनहः ॥ छन्दः त्रिषु ॥ 
"कृष्ण के रक्षक” इन्द्र ( प्रभु) 


अव दरप्सो Sr दशभिः सृहखै: । 
आवत्तमिन्द्रः शच्या धमन्तमप अधत्त॥ ७॥ 
९. अप्स: (५०१, » ५9७5) *प्रभु का अंशरूप (१३४७४९) यह जीव दशभिः सहस्रैः= 


द (सहस ल? बलवान आ के साथ झयान:-ति करता हुआ कृष्णः-स दोषों को कृश 
हे और की किरणोचाली ज्ञान-नदी के समीप अय अतिष्ठत्‌» 
जत स्यि होता है ३. खक ब से धमनाम- ० 2० 
शत्रुओं को परे हुए तम~उस (इन्दः =ये परमैश्थर प्रभु आखत्‌-रक्षित 
हैं। नुमणा:«( नूषु मनो दकाब) मी के प्रणेता मनुष्यों में प्रेमबाले बे प्रभु स्नेहिती:-श्री का हिंसन 
केली यासां को अप आधर स्थापित करनेवाले होते ह) वासनाओं के विनाशक 
प्रभु ही तो हैं 
भावार्थ--जीव जब अंशुमती (ज्ञान की किरणोंवाली) सरस्वती का उपासक बनता है तब 
धु उसका रक्षण करते हैं और उसकी जासनाओं को विनष्ट करते हैं। 
ऋषि:--तिरश्ची-( राङ्िरसो ] द्युतानो वा॥ देवता-इन्तरः; ( चतुर्थः पादः ) मरुतः ॥ 


हप्समंपश्य॑ खिषुंणे आर॑न्तमुपह्रे जद्यो | अंशुमत्यां: । 

नभो न कृष्णमंजतस्थिवांसमिष्यांसि जो वृषणणो युध्यंताजी ॥ ८॥ 

१. अष्समू-प्रभु के उस छोटे रूप (अंश) जीव को विषुणे (विष्वग्‌ अज्चने, विस्तृते देशे) - 
चारों ओर गति-(ब्यासि)-बाले प्रभु में आपश्यम्‌-यैं देखता हूँ प्रभु की गोद में स्थित जीन 


विंशं काण्डम्‌ २०.१३७.१० इ 


को अनुभव करता हूँ। यह अंशुमत्या: नद्य:-प्रकाश की किरणोंवाली ज्ञाननदी (सरस्वती) के 
गूढ स्थान में चरन्तमू-गति कर रहा है। २. नभः न-आदित्य के समान 
-्वासनाओं के क्षीण (कृश) करनेवाले को इच्यामि-चाहता हूँ। 
म चाहता हे क में जासनामय जन को टकके सुर्य भोलि न कलल 
) ! खः 'युध्यत-वासनारूप श साथ t 
करके ही व चमक सकूँगा। क यि 
भावार्थ--जीव अपने को व्यापक प्रभु में स्थित देखे । सदा ज्ञान में बिचरने का प्रयत्न करे। 
प्राणसाधना द्वारा वासनाओं का विनाश करके सूर्य की भाँति चमके। 
>>> ३-३ अय 
अर्थ दरप्सो अंशुमत्यां उपस्थेउधांरयत्तन्वं [ लित्विषाणः। 

विशो अदेंवीर॒भ्याई अर॑न्तीयूंहस्पतिना युजेन्द्रः ससाहे॥ ९ ॥ 

१. अध-अब ब्रप्स:-परमात्पा का अंशभूत (छोटा रूप) यह जीव अंशुमत्या:-प्रकाश की 
'किरणोंबाली ज्ञान-नदी के उपस्थे-समीप आधारयत्‌-अपने को धारण करता है। इसप्रकार यह 
अपने तन्बमू-शरीर का लिस्थियाण:-दीस करनेवाला होता है। 'शरीर में तेज, मस्तिष्क में ज्ञान' 
इसप्रकार यह चमक उठता है। यह तित्विषाण इन्द्र:-जितेन्द्रिय पुरुष अदेजीः-आसुरी 
अभ्याचरन्ती:-आक्रमण करती हुई खिश:-प्रजाऑ के काम, क्रोध, लोभ आदि आसुरभायों को 
जुना सुजा के स्वामी प्रु को साथी के रूप में पाकर ससाहे-अधिभृत करनैवाला 

| 


भाजार्थ--स्वाध्याय य प्रभु की मित्रता हमें वासनाओं के आक्रमण से बचाती है प्रभु की 

मित्रता से हम सब शत्रुओं का पराधव कर पाते हैं। 
आषि:--सिरफ़जी-[ राज्विरसो ] तानो चा॥ देवता-इना; ॥ छन्द: त्रिषु ॥ 
अ-शतरुओं के लिए शत्रु 

तव॑ हु त्यत्ससभ्यों जायंमानोउशुभ्यॉ अभवः शत्रुरिन्ह। 

गूढे द्याजांपूिजी अन्बंजिन्दो जिभुमद्भघो भुवनेभ्यो रणे थाः॥ ९०॥ 

₹. हे इन्क-जितेन्हिय पुरुष! त्वम्‌-तू ह«निश्चय से त्यतू-उस कर्म को करता है कि 
जायमानः-थिकास को प्रास करता हुआ तू अ-श्रुभ्य:-जिनका शातन ($३० -समासि) 
बडा ही कठिन है, उन सप्नध्य:-' काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद, मत्सर व अविद्या" नामक सात 
शब्ुओ के लिए शत्रु: अभवः-शत्रु होते हैं--आप इनका शातन कर पाते हँ । हमारे लिए तो 
ये अ-शह्रु ही हैं--अशातनीय ही हैं। सामान्य मनुष्य इनका शातन नहीं कर सकता। २. इन 
'शह्कुओं का शातन करके गूढे द्यावापूथिली-शतुओ से आवृत्त हुए-हुए मस्तिष्क (द्यावा) व शरीर 
(पृथिवी) को तू फिर से अन्वलिन्दः-प्राप्त करता है। काम, क्रोध व लोभ आदि ने इन्हें आवृत्त- 
क के जम हे आ अगे कर लन 
आदि के आवरण से रहित करके विभुमदभ्य: भुवनेष्यः-लोकों के लिए--शरीर 
के सब अंगों के लिए रण॑ धा:-तू रमणीयता को थारण करता है (रमर थारयसि)। 

भावाथ काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद, मत्सर व अविश्या' ये हमारे प्रबल शत्रु हैं। इनका 
शातन करके ही हम मस्तिष्क व शरीर को स्वस्थ कर पाते हैं और तभी सब अंगों के लिए 
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रमणीयता को धारण करनेवाले होते हैं। 

'सूचना--प्रस्तुत मन्त्र मे काम आदि को 'अ-शतरु' कहा है। यहाँ इसका अर्थ अशातनीय 
अर्थात्‌ ' जिनका शातन कठिन है” यह है। 

ऋषिः--सिरश्ली-( राज़िरसो ] झुतानो जा ॥ देवताः ॥ छन्द:--जिष्टुप॥ 
शुष्णासुर खथ य गोप्रापि 

त्वं ह॒ त्यदप्रतिमानमोजो वज्रेंण चञजिन्यृषितो जंघन्थ । 

तव॑ शुष्णस्यावातिरो खधंबरैस्त्ब॑ गा इन्दर शच्येद॑विन्दः ॥ ९९ ॥ 

₹. हे खज़िनू-क्रियाशीलतारूप वज़ को हाथ में लिये हुए इनदर स्वम्‌-तू ह-निश्चय से 
त्यत्‌-उस आप्रतिमानम्‌-निरुपम-अतिप्रबल ओज:-शुष्णासुर के ओज को--वासना के बल को 
देण-याशीलतारूय त्का धिस ने सनन मे कुशल होता हुआ जानन 
करता है। २. इसके ओज को नष्ट Ci त्वम्‌नतू चभव्रैःऽहनन-साधन आयुधों से 


कर डालता है। इसप्रकार हे इन्क-जितेन्किय पुरुष! सू शाच्या०आपनी शक्ति य प्रज्ञान से 
इत गा: अखिन्द:-ज्ञान की वाणियों को परास करता है। काम-विध्यंस से ही ज्ञान 
परात होता है। काम ही तो सदा ज्ञान को आवृत्त किये रहता है। 

भावार्थ--हम क्रियाशीलता द्वारा यासना को विनष्ट करें तभी हम ज्ञान प्राप्त कर पाएँग। 

ऋषि:--सुकक्ष: ॥ देवता--इन्ह: ॥ छन्द:-- गायत्री ॥ 
“सुकक्ष' द्वारा प्रभु अर्चन 

तमिन्द्र वाजयामसि oe य हन्तंबे। स कृषा यूषभो भुंबत्‌॥ ९२॥ 

इन्हः स दामने स मदे हितः। झयु्री श्लोकी स सोष्यः॥ १३॥ 

शिरा बज़ो न सहः सबलो अनंपच्युतः । खक्ष ऋष्यो अस्तृंतः॥ १४॥ 

व्याख्या अधर्व० २०.४७.१-३ पर द्रष्टव्य है। 

प्रभु स्तवन करता हुआ यह प्रभु का प्रिय बनता है। यह “त्स” कहलाता है । यह 'वत्स' 
हौ अगले सूक्त का ऋषि है-- 

१३८. [ अष्टात्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अत्स: ॥ देवता-इनर: ॥ छन्दः--गायत्री ॥ 
ओजस्विता से महान्‌ 

महाँ इन्द्रो य ओज॑सा पर्जन्या वृष्टिमॉइंव। स्तोम बत्सस्य॑ बावृधे ॥ १॥ 

१. यः इनद्रः=जो परमैश्वर्यशाली प्रभु हैं, वे ओजसा महानू-अपनी ओजस्विता से महान्‌ 
हैं। अपने सब कार्यों को करने का उनमें पूर्ण सामर्थ्य है। ये सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु कष्टिमाम्‌ 
पयर्जन्यः इ-वृष्टि करनेवाले बादल के समान हैं। ये सबके सन्ताप को हरनेवाले ज सब इट 
को प्राप्त करानेवाले हैं। २. ये प्रभु खत्सस्य-इन स्तोत्रो का उच्चारण करनेवाले प्रिय स्तोता के 
स्तोमैः-स्तुति-समूहॉ से जादुधे-खूब ही खद़ाए जाते हैं। यह स्तोता स्तोत्रो हारा सर्वत्र प्रभु के 
गुणों का प्ख्यापन करता है। 

भावार्थ--प्रभु अपनी ओजस्विता से महान हॅ । सब काम्य पदार्थों का वर्षण करनेवाले हैं। 
प्रधु-प्रिय लोग प्रभु-स्तवन हारा सर्वत्र प्रभु की महिमा का प्रख्यापन करते हैं। 
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आषि:--वत्सः ॥ देवता-इन्दः ॥ छन्द:-- गायत्री ॥ 
विप्र 


ठं पिप्रलः-आग्नि आदि चय के हदयो मे पूरण 
करनेवाले प्रभु की प्राजामू-प्रजा को यत्‌-जन प्रभरन्त-प्रकर्षेण धारण करनेवाले होते हैं तब ये 
बहूयः-इस प्रजा के पोषण के भार का बहन करनेवाले लोग ऋतस्य बाहसा-स्वयं अपने अन्दर 
ऋ का वहन करने के कारण विप्रा:-अपना विशेषरूप से पूरण करनेबाले--ज्ञानी-कहलाते 
हैं। २. एवं च्रं के दो मुख्य लक्षण हैं (क) प्रभु की प्रजा का ये पालन करते हैं (ख) और 
इस पालन की क्रिया को सम्यक्‌ कर सकने के लिए ये सत्य येदान को धारण करते हुए अपना 
विशेषरूप से पूरण करते हैं। 
भाबार्थ-विप्र जे हैं जो प्रभु की आज्ञा का पालन करें और ज्ञान के धारण से अपनी 
न्यूतताओं को दूर करें। 
'ऋषि:--अल्स: ॥ देवता इन; ॥ छन्द: --यायत्री ॥ 


६. कण्या:-सेथावी पुरुष यत्‌-जब इन्त्रमू-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु को 
स्तोमैः-स्तुति-समूहों के रा अजस्य साधनम्‌-अपने सब उत्तम कर्मा का सिद्ध करनेवाला 
अक्रत-कर लेते हैं तब थे आयुधम्‌-इन याहा अस्त्र-शस्त्र को जामि खुबते-व्यर्थ ही कहते 
हैं। २. प्रभु जब रक्षक हैं तो इन अस्त्रॉ की बहुत उपयोगिता नहीं रह जाती। स्पेन ने आरमेडा 
द्वारा जब इंग्लैण्ड पर आक्रमण किया तो आँधी-तूफ़ान के झॉको से 


। 
El 
2! 
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अवश्य ही सफलता प्राप्त कराते हैं। 
भावार्थ--प्रभु का संरक्षण होने पर सब बाह्य वि बा नतह (च 
यह प्रभु का भक्त प्लुतगतिवाला--आलस्यशून्य होने से ' शश' होता है और यासनाओं 
विक्षेप से 'कर्ण' (कृ विक्षेपे) कहलाता है। इस 'शशकर्ण' ऋषि के ही अगले चार सूक्त हैं-- 
१३९ [ एकोनचत्वारिंशदुत्तरशततर्म सूक्तम्‌ ] 
अचि: शशकर्ण: ॥ देवता--अश्चिची ॥ छन्द: - बृहती ॥ 


अवकं पृथु 
Eh अप्क चुब॑ जत्सस्य॑ गन्तमय॑से। 
यच्छतमवृक पृथु ओऋर्दियुयुत॑ या अरातयः॥ १॥ 

है है आक चुवप्‌-आप चूनम्‌-निरचय से खत्लस्थ-ज्ञान च स्तुति-चाणियों 
का उच्चारण करनेवाले इस अपने प्रिय साधक के आवसे-रक्षण के लिए आगन्तम आह 
आणापान ही हमें रोगों व वासनाओं के आक्रमण से बचाते है । २. अस्यै-इस बत्स के लिए 
छर्दिः-ऐसे शरीर-गृह को प्रयच्छतम्‌-दीजिए, जोकि अवृकमू-बाधक शत्रुओं से रहित है तथा 
पृथु-विशाल है, अर्थात्‌ जिस शरीर-गृह में चासनाओं व रोगों का प्रवेश नहीं तथा जो विस्तृत 
शक्तियोंवाला हैं। ऐसे शरीर-गृह को प्रास कराने के लिए याः-जो अरातयः-शब्रु हैं, उन्हें 
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चुयुतमू“पृथक्‌ कीजिए। 
भावार्थ--प्राणापान हमारा रक्षण करें। हमें रोगों की बाधाओं से रहित, विस्तृत शक्तिवाले 
'शरौर-गृह को प्राप्त कराएँ। हमारे सुभूत काम, क्रोध, लोभ आदि को हमसे पथक करें। 
:--शशकर्णा: ॥ देवता-अश्चिनौ ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
“सन्तोष, ज्ञान व स्वास्थ्य' रूप थन 


भाषार्थ--हृदय के सन्तोषरूप धन को, मस्तिष्क के ज्ञानरूप धन को तथा मानव-पञ्चकों 
के पूर्ण स्वास्थ्यरूप धन को ये प्राणापान हमारे लिए प्रास कराएँ। 
खषि:--शशकर्ण: ॥ 


प्रवृत्त होता है, तभी काण्जस्थ-इस मेधावी पुरुष का ड ध्यान करते हो। समझदार 
| 
भावार्थ--हम प्राणों के महत्त्व को समझते हुए प्राणसाधना में प्रवृत्त हों और इस साधना 


विश काण्डम्‌ २०:१४०.२ खद 


(बीर्य) मधुमानू-जीवन को मधुर बनानेवाला है । येन-जिस सोम के दवार यृत्रमू-ज्ञान को 
आवरणभूत वासना को चिकेतथ:-आप हन्तव्यरूप में जानते हो (हन्तव्यतया जानीथ:) । 
सामान्य भाषा में यही प्रयोग इस रूप में होता है कि ' अच्छा, मैं तुझे समझ लूँगा'। सोमशकित 
के रक्षण से ही वासनाओं का विनाश होकर ज्ञान की वृद्धि होती है। 

भाषार्थ--प्रभु-स्तवन के साथ प्राणसाथना के चलने पर शरीर में तेजस्विता च सोम का 


रक्षण होता है। 
ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता- अश्विनी ॥ छत्दः--ककुप्‌॥ 
प्राणापान*वानस्पतिक भोजन 


आब॒प्सु यद्धनस्पती यदोषधीषु पुरूदंससा तेन॑ माविष्टमश्विना ५॥ 

१, है पुरुद॑ससा-पालक य पूरक कयोचाले 'चतूट्जो तेज (घर्म) आप 
अप्सुऽजलो का प्रयोग होने पर, यद्‌ चनस्पती=जो यनस्पतियों का प्रयोग होने पर तथा यद्‌ 
ओषधीषु-जो तेज आप ओषधियों का प्रयोग होने पर कृतमू-उत्पन्न करते हो, तेन-उस तेज 
से मा आशिषटम्‌-मेरा रक्षण करो। २. यहाँ ' अप्सु ओषधीषु खनस्पती' इन शब्दों का प्रयोग स्पष्ट 
प्रतिपादन कर रहा है कि योगसाधना में खान-पान कौ शुद्धि अत्यन्त आवश्यक है। प्राणायाम के 
साथ मनुष्य का शाकभोजी होना आवश्यक है। सादा खानपान योगसाधना में सहायक होता है। 

भायार्थ--हम जलो य ओषधियों के प्रयोग के साथ प्राणापान की साधना करते हुए 


भुरण्यथो 
यक्नांसत्या भुरण्यथो यद्वा देव भिषज्यथ:। 

अयं याँ य॒त्सो मतिभिर्न विन्धते हविष्मंन्त॑ हि गच्छ॑थः ॥ १॥ 

१. हे नासत्या«हमारे जीवनों से सब असत्यो को दूर करनेवाले प्राणापानो। आप यत्‌-जब 
भुरण्यथ:-हमारा भरण करते हो जा-और देवन(देवा) सब रोगों को जीतने की कामनावाले 
आप भिषज्यण:-हमारे सब रोगों की चिकित्सा करते हो तब अयम्‌-यह' चतसः प्रिय 
®आराधक मतिभिः=केवल ज्ञान से--ज्ञानपूर्वक की गई स्तुतियों से न प्राप्त नहीं 
करता। हि>निश्चय से आप हविष्मन्तम्‌-दानपूर्वक अदन करनेवाले व्यक्ति को गच्छथः=प्रास 
होते हो। २. प्राणसाधना करनेवाला मनुष्य यह अच्छी तरह समझ लेता है कि ये प्राणापान हमारा 
पालन करते हैं, ये ही हमारे सब रोगों को दूर करते हैं। ऐसा समझता हुआ यह पुरुष केबल 
प्राणों का स्तवन ही नहीं करता रहता, इस स्तवन के साथ यह त्यागपूर्वक आदन की वृत्तिवाला 
अनकर प्राणसाधना में प्रवृत्त होता है। 'हविष्यान्‌' बनता है। 

भावार्थ--प्राणापान हमारा पालन करते हैं, ये हमारे सब रोगों की चिकित्सा करते हैं। इनका 
हस स्तवन करें तथा त्यागपूर्वक अदन करनेवाले बनकर प्राणसाधना में प्रवृत्त हों। 

ऋषि:--शशकार्ण: ॥ देवता-अशविनी ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌ ॥ 


सशुमत्तम- 
आ जु स्तोम चिकेत सामयां। 
आ सोमं मर्थुमत्तमं चर्म सिं्याद्थवीणि ॥ २॥ 
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३. ऋषि:-तत्वद्रष्टा ज्ञानी पुरुष चूनमू"निश्चय से अश्विनोः-प्राणापान के स्तोममू-स्तवन 
को जासया-सुन्दर जाणी के द्वारा आचिकेत-सर्वथा करने योग्य जानता है। प्राणापान का स्तवन 
करता हुआ प्राणसाधना में प्रवृत्त होता है। २. इस प्राणसाधना में प्रवृत्त होने के द्वारा यह ऋषि 
अथर्बीणि-( अथर्यति चरति) चित्त के डॉवाडोल न होने पर सोमम्‌«सोमशवित को आसिड्यात- 
अपने शरीर में ही सर्वत्र सिक्त करता है। यह सोम मधुमत्तमम-जीवन को अत्यन्त मधुर 
बनानेवाला है और घर्मम्‌-यह तेज-ही-तेज है--अपने रक्षक को तेजस्वी बनानेवाला है। 
दवारा सोम की शरीर 


आचुच्यवीरत-अभिगत होते 
हुआ प्राणसाधना में प्रवृत्त होता हँ। यह प्राणसाधना मुझे सूर्य 


के समान तेजस्वी बनाती है। 
भाजार्थ-- प्राणसाधना से शरीर में स्फूर्ति आ जाती है।यह प्राणसाधना हमें सूर्यसम तेजस्वी 


चनाती है। 
ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता--अश्लिनी ॥ छन्‍्दः--अनुष्दुप्‌॥ 
उक्थै:-वाणीभि: 


नासत्योक्थैरांचुच्युवीमहिं। यद्वा याणीभिरश्िनेवत्काण्यस्यं बोधतम्‌॥ ४॥ 

१. हे नासत्या-हमारे जीवनो से असत्यो को दूर करनेवाले प्राणापानो। यतू-जय अदा आज 
हम उक्थै-स्तोज्रो के द्वारा थाम्‌-आपको आचुच्युवीमहिनअपने अन्दर प्रास कराएँ। जा-अथवा 
अत्‌»जब लाणीशिः-इन ज्ञान की याणियं के द्वारा आपको अपने में प्राप्त कराएँ तो हे अश्विना- 
प्राणापानों। काण्जस्थ इथ-समझदार मेधावी पुरुष की भाँति इतू-निश्‍चय से बोधतम्‌+हमारा 
ध्यात करो। हम आपके अनुग्रह से समझदार बनें। प्राणसाथा में प्रगति के लिए प्रभु-स्तवन | 
(उक्थ) य स्वाध्याय (वाणी) सहायक होते हैं। वस्तुत: इनके द्वारा ही प्राणसाधना में हम प्रगति 
कर पाते हैं। साधित प्राण हमारी बुद्धि का वर्धन करते हुए हमारा रक्षण करते हैं 

भावार्थ--हम प्रभु स्तवन व स्वाध्याय ड्वारा ग्राणों की साधना में प्रगति करने में समर्थ हों। 
साधित प्राण हमारी बुद्धि का वर्धन करते हुए हमारा रक्षण करें। 

ऋषि:--शशक्र्ण: ॥ देबता- अश्चिी ॥ छत्द:--त्रिष्दुप्‌॥ 
'कक्षीवान्‌-व्यश्ब-दीर्घतमा-पृथीवैन्य 

पढ कीच डत यद्‌ व्यय ऋषि दी्घतमा जुहाय॑। 

पृथी यदव वैन्यः सादनेष्वेवेदतो अश्विना चेतयेथाम्‌॥ ५॥ 

१. हे अश्‍विना-प्राणापानो! यत्‌=जब, बामू आपको कश्षीयानू-बद्ध कश्यावाला (00० 
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who has girded ७७ ००८७ 1055) कमर कसे हुए--दृढ़ निश्चयी पुरुष जुहाख-पुकारता है, 
डल-और' न 'इ्रयाश्वॉबाला पुरुष पुकारता है और यत्‌-जब चाम 
दीर्घतमा:-तमोगुण को विदीर्ण करनेवाला ऋषि:-तत्वद्रष्टा पुरुष पुकारता है तथा अन्ततः 
अत्‌-जब वैन्यः-लोकहित की प्रबल कामनावाला आपको पुकारता है तब हे प्राणापानो! आप 
अतः-इस प्रार्थना य आराधना के द्वारा सादनेषु एज इत्‌-यज्ञगृहों में ही चेतयेथाम्‌-चेतनायुक्त 
करते हो, अर्थात्‌ आप इन आराधकों को सदा सशील बनाते हो। २. हमारा जीवन प्रथमाश्रम 
में 'कक्षीयन्‌' का जीवन हो। जीवन-यात्रा में आगे बढ़ने के लिए दृढ़ निश्चयी पुरुष का जीवन 
हो। 'कक्षीवान्‌' शब्द की भावना ही ब्रह्मचर्यसूबत में “मेखलया' शब्द से व्यक्‍त हुई है। 
हितीयाश्ष में हमें वयश्व बनना है। विशिष्ट इन्दियाश्वॉलाला, अर्थात्‌ हमारे ये इन्दियाश्व विषयों 
को चरने में ही व्यस्त न रहें। तृतीयाश्रम में तप ब स्वाध्याय के दारा तमोगुण का विदारण 
*दीर्घतमा' बनता है। चतुर्थ में सर्वलोकहित की कामना करते हुए अधिक-से-अधिक व्यापक 
परिवारवाला ' पृथीलैन्य' बन जाना है । ये सब बाते तभी हो सकेंगी जब हम प्राणसाधना में प्रवृत्त 
होंगे। प्राणसाधना से जीवन यज्ञमय रहेगा, अन्यथा यह भोगप्रधान बन जाएगा। 
भावार्थ-हम प्राणसाथना करते हुए “कक्षीवान्‌, व्यश्व, दीर्घतमा च पृथीवैन्य' बनें। 
१४१. [ एकचत्वारिशदुत्तरशततम्‌, 
५--शशकार्णः ॥ देवता- अश्विनी ॥ छत्द:--जिराडनुष्दुप्‌॥ 
छर्दिष्पा- 


याल छाडिंष्या उत न॑ः परस्या भूतं ज॑या उत ज॑स्तनूपा। 

अर्तिस्तोकाय तन॑याय तु 

१. है प्राणापानों। आप फर्दिष्या:-हमारे शरीर-गृह के रक्षक होते हुए यातम्‌-हमें प्रात 
'होओ। उत-और नः-हमारे लिए घरस्था:-अतिरायेन रक्षक व शतुओं से रक्षा करनेवाले 

=इस संसार के आप रक्षक हॉ, उतः-और नः-हमारे तनूपा:-रारीरॉ के आप रक्षक बनें। 

२. तोकाय तनयाय-हमारे पुत्र-पौत्रों के लिए भी बर्तिः-रथ-मार्ग को यातम्‌-प्रातत कराइए, 
अर्थात्‌ वे सदा सन्मार्ग पर चलनेवाले हॉ. 

भावार्थ- हमारा सब प्रकार से रक्षण करनेबाली हो। हमारे पुत्र-पौत्रों को भी 


१. “प्राणसाधना हमें जितेन्द्रिय बनाती Cee इस बात को इस रूप में कहते हैं कि हे 
अश्‍विना-प्राणापानो! आपकी साधना होते पर समय आता है यत्‌-जबकि इन्देण-जितेन्द्रिय 
पुरुष के साथ सरथं याथ:-समान रथ में गति करते हो। शरीर हौ रथ है। इसमें जितेन्द्रिय पुरुष 
का प्राणों के साथ निवास होता है। यद्‌ जा-आथवा आप “वायु के साथ (वा गतौ)-- 
गतिशील पुरुष के साथ सम्‌ ओकसानसमान गृहवाले भवथ-होते हो, अर्थात्‌ प्राणसाधना हमारे 
जौबनों को बड़ा क्रियाशील बनाती है। २. हे प्राणापानो! यत्‌-अब आप ऋभुभिः (उल्भान्ति 
ऋतेन भान्ति)-ज्ञानज्योति से खूब दीस होनेवाले आदत्येभिः-सन ज्ञानों का आदान करनेवाले 
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पुरुषों के साथ सजोषसा-प्रीतियुक्त होते हो। यद्‌ खाअथवा आप विष्णोः=«व्यापक उन्नति 
करनेवाले पुरुष के विक्रमणेघु-विक्रमणों में--तीन कदमों में लिष्ठथः=स्थित होते हो। शरीर को 
स जार ही इस विष्णु का पहला कदम है। मन को “वैश्वानर” बनाना--सब मनुष्यों के , 
कामनावाला अनाना क कदम है। मस्तिष्क को *प्राजञ' बनाना तीसरा--ये सब कदम 
] 
eis हमें ' जितेन्द्रिय, क्रियाशील, ज्ञानदीस व व्यापक" उन्नतिवाला (विष्णु) 
बनाती है। 


:-शशकर्णः॥ देवता--अश्खिनी ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


सदु्याश्शिनांत् हुलेय वाज॑सातये सहस्तच्छे्टमश्थिनोरण: ॥ ३॥ 

९, पत जय आज का हुवेय-आहान करूँ--यदि मैं 
प्राणसाधना में प्रवृत्त होऊँ, तो ये प्राणापान वाजसालये-मुझे शक्ति प्राप्त करानेवाले हॉ। २. 
अल-चूँकि प्राणसाधना से पृल्सु-संप्रामों में तुर्वणे-शह्ुओं के हिंसन के निमित्त सहः-बल प्रात 
होता है, तत्‌-अतः अश्विनोः-इन प्राणापान का अबः-रक्षण श्रेषठय"श््ठ है 

भावार्थ--प्राणसाधना के द्वारा शित प्रात होती है। शक्ति से शह्वुओं का मर्षण होता है। 
इसप्रकार प्राणों दारा प्राप्त होनेवाला रक्षण श्रेष्ठ है। 

ऋषिः--शशकर्णा: ॥ देवता--अश्लिनी ॥ छन्द:-खृहती ॥ 
तुर्वशः-चदु-कण्य 
क व्यानि यां हिता । 


१. 'हे अश्‍विना-प्राणापानो) आप चूनम्‌“निश्चय से आयातम्‌-हमें प्रात होओ। इमे-्ये ` 
हव्याभि-हव्य पदार्थ--यज्ञशेष के रूप में सेवन किये जानेवाले पदार्थ जाँ हिता-आपके लिए 
निहित हुए हैं। हव्य पदार्थों का सेवन प्राणसाथना के लिए बड़ा सहायक होता है। २. अध-अन 
'इमे-ये बामू-आपके सोसास:-सोमकण--आपके द्वारा रक्षित होनेवाले सोपकण तुर्वश अधि-शहरुओं _. 
को त्वरा से यश में करनेवाले पुरुष में होते हैं। यदी-यत्वशील पुरुष मैं--सदा क्रिया में तत्पर 
पुरुष में इनका निवास होता है। इमे-ये सोमकण कण्येषु-मेधायी पुरुषों में निवास करते हॅ | 
प्राणसाधना ही सोम-रक्षण के द्वारा हमें 'तुर्बश, यदु व कण्य' बनाती है। 

भावार्थ--प्राणसाधना के साथ हव्य पदार्थों का सेवन भी अभीष्ट है! प्राणसाधना से सोम 
कौ शरीर में ऊर्ध्वगति होती है, तब हम “शत्रुओं को वश में करनेवाले, यत्नशील व मेधावी” 
अन पाते हैं। 

ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता- अश्विनी ॥ छन्द:-यृहती ॥ 
'विमद 


यन्नासत्या पराके अंयांके अस्ति भेषजम्‌। 

तेन॑ चुनें जिंस॒दाय॑ परचेतसा छूर्दिजत्सायं यच्छतम्‌॥ ५७ 

२. प्राणापान वासना को विनष्ट करके ज्ञानदीति का साधन बनते हैं तो इन्हें प्रचेतसा" कहा 
गया है। हे नासत्यानहमारे जीवनों से असत्य को दूर करनेवाले प्राणापानो ! यत्‌-जो पराके-दूर 
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देश के विषय में तथा अर्वाके-समीप क्षेत्र के विषय में भेषजम्‌-औषध आस्ति-है, तेन-उस 
औषध के साथ हे प्रचेतसा-प्रृष्ट ज्ञान के साधनभूत प्राणापानो ! नूनम्‌-निशचय से खत्साय-इस 
ज्ञान की वाणियो का उच्चारण करनेवाले खिमदाय-मद व अभिमान से शून्य-जीवनवाले इस 
ऋषि के लिए छर्दिः-सुरक्षित गृह पराल कराओ। २. यह शरीर ही सुरक्षित गृह है। जब इसमें 
प्रथम ड्योकी के रूप में स्थित अन्नमयकोश नीरोग होता है तथा तृतीय ड्योद़ी के रूपें स्थित 
मनोमयकोश बासनाशून्य होता है तब यह शरीर-गृह बडा सुन्दर बनता है। इसे ऐसा बनाने के 
लिए प्राणसाधना ही साधन है। यही प्राणों का ' अर्वाक्‌ व पराक' क्षेत्र के विषय में भेषज है। 
ये प्राण रोगों व बासनाओं पर आक्रमण करके इस गृह को दृढ़ व प्रकाशमय बनाते हैं। प्राणापान 
इस शरीरगृह के पति को “वत्स व विमद' बनाते हैं 

भाबार्थ--प्राणसाधना से शरीर के रोग दूर होंगे और मन की चासनाएँ नष्ट होंगी। इसप्रकार 
यह शरीर-गृह बड़ा सुन्दर बनेगा। 

१४२. [ ्विचत्यारिशदुष्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देता- अश्विनौ ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 
-रातिम्‌ 

अधु प्र देव्या साक॑ जाचाहसश्थिनों:। व्यांबर्दच्या मतिं जि राति मत्ययः ॥ ९॥ 

१. अहम्‌-मैं अश्विनो:-प्राणापान की याचा-स्तुतिरूप याणी के हारा देव्या साकम्‌-इस 
प्रकाशमयी ज्ञानवाणी के साथ उ प्र अभुत्सि-सचमुच प्रबुद्ध हो उठा हूँ। जब मैं प्राणापान के 
स्तवन य साधन में प्रवृत्त होता हँ तय मैं जञनदीसि प्रास करता हूँ। २. हे देविनप्रकाशमयी 
ज्ञानवाणि! तू आ (गच्छ)-आ, हमें प्रात हो और मतिं व्याख:-हमारी बुद्धि को अल्ञानान्धकार 
के आपरणे से रहित कर तथा चयतु के लिए रातिमा को लि (आब/-यच्छ) 
देनेबाली हो। 

भावार्थ--प्राणसाधक ज्ञानदीसि तथा आवश्यक धनों को प्राप्त करता है। 

ऋषि:--शशकरर्ण: ॥ देवता-- अश्विनी ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रातःकालीन कार्यक्रम 

प्र यॉधयोचो अश्थिना प्र देखि सूनृते महि। 

म होतु नदांश अबो बृहत २७ 

१. है डबः-उपाकाल की देवि! प्रयोधय-सू प्राणापान को हममे प्रबुद्ध कर, 
अथात्‌ हम प्रातः प्रमुद्ध होकर प्राणसाधना में प्रवृत्त हो। हे देवि-प्रकाशयुक्‍त सूते= 
चाणी उचे। महि-(मह पूजायाम्‌) पूजा को प्र (बोधय)-हममें प्रबुद्ध कर। हम 


: प्रबुद्ध 
होकर प्रभु की उपासना में प्रवृत्त हो । २. हे आनुषक्‌-निरन्तर यज्ञहोतः-यज्ञों में हव्यों को आहुत 
करनेवाली तू हमें प्र-प्रचुद्ध कर। हम प्रातः यज्ञ करनेवाले हो। हे उथे। मदाय- आनन्द प्राप्त कराने 
के लिए बृहत्‌ श्र:-बहुत उत्कृष्ट ज्ञान को प्र-हममें प्रबुद्ध कर। 

भाजार्थ--हम प्रातः जागकर प्राणसाधना में प्रवृत्त हों। प्राणसाधना के साथ *प्रभु-पूजन- 


यज्ञ व स्वाध्याय' करें 
ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देखता--अश्िनी ॥ छत्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
नृपाय सरति 


'यदुंषो यासिं भानुना सं सूर्येण रोचसे । आ हायमस्चिनो रथों चर्तियीति नृपाय्य॑म्‌॥ ३॥ 
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रह उदा -उपाकाल की देवि! यत्»जब भानुना-ज्ञान दीति के साथ यासि-तू रस होती 
है और सूर्येण सं रोचसे-ज्ञान-सूर्य के साथ सम्यक्‌ दीस हो उठती है तब ह-निश्‍चय से क 
यह अश्‍्विनोः=प्राणापान का रथः-शरीर-रथ--वह शरीर जिसमें प्राणसाथना प्रवृत्त हुई 
चृपाच्यम्‌ लर्सिः-मनुष्यों का रक्षण करनेवाले मार्ग पर आयाति-गतिवाला होता है, अर्थात्‌ हम 
उसी मागे पर चलना प्रारम्भ करते हैं जो हमें सदा सुरक्षित करता है। जिस मार्ग पर चलते 
हुए हम विषयों में फैसकर विनष्ट नहीं हो जाते। 

भावार्थ--उपा के होते ही हम प्रबुद्ध होकर स्वाध्याय य प्राणसाधना के लिए उद्यत हों। 
सदा उस मार्ग पर आक्रमण करें जो मनुष्यों का रक्षण करनेवाला है। 
_ऋषिः-शाशक्कर्णः ॥ देवता-- अश्विनी ॥ न्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
सोम-रक्षण व ज्ञानवाणियों का उच्चारण 
यदापीतासो अंशयो गायों न दुह ऊर्धौभि: । द्वा बाणीरनूंषत प्र देंवयन्तों श्विना ॥ ४॥ 

१, यतू-जब आपीतासः:-शरीर में समनतात्‌ पीये गये अशवः-सोमकण ऊधभिः गाव; 
न-अपने ऊधसों से गौओं कौ भाँति दुड़े-जञानदुग्ध का हमें दोहन करते हैं। सोम-रक्षण से ही 
चुद्धि कौ तौत्रता होकर ज्ञान को यूद्धि होती है। २. यद्‌ जा-और जब अश्विना-प्राणापानों के 
दवारा (आ-ध्याम) देवयन्तः-दिव्य गुणों कौ कामनावाले लोग वाणीन्इन स्तुतिवाणियों का प्र 
अनूघत-प्रकर्षेण उच्चारण करते हैं तभी गतमन्त्र के अनुसार यह प्राणापान का रथ उस मार्ग 
पर चलता है जोकि मनुष्यों का रक्षण करनेवाला होता है। 

भावार्थ-प्राणसाधना से सोम-रक्षण द्वारा बुद्धि की तीव्रता प्रात होती है। उसी समय ज्ञान 
की वाणियो का उच्चारण होता है। 

ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता- अश्विनी ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 


अ सुच प्र शयते प्र चृषाह्यांच शर्मणे। प्र दक्षांच प्रचेतला॥ ५॥ 

१. हैं प्रचेतसा-प्रकृष्ट ज्ञान परास करनेवाले प्राणापानो | आप हमारी झुप्नाथ-ज्ञान- ज्योतियों 
के लिए प्र (भवतम)-होओ। शवसे प्र-बल के लिए होओ। २. इसी न शरुनायकों 
'का--काम, क्रोध, लोभरूप शत्रु सेनापतियों का पराभव करनेवाले त के लिए प्र 
(भबतम्‌)-होइए और दक्षाय-सब प्रकार की उन्नति के लिए प्र-होहए। 
Smiles) हमें “जान, जल, शठु-पराजय-जनित सुख तथा विकास” प्रास 

1 
ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता--अश्खिनौ ॥ छत्द:--गायत्री ॥ 
धीभिः ः 


:-सुम्तेभि: 

RR यी लिषीदंथ:। यद्वां सुम्रेभिंरुक्थ्या॥ ६॥ 

१. है अश्विना-प्राणापानो! आप यत्‌-चूँकि थीभिः=बुद्धिपूर्वक किये जानेवाले कर्मों के 
ठरा चितुः योना-उस परमपिता प्रभु के गृह में निषीद्थः>आसीन होते हो, अर्थात्‌ आपकी 
साधना के दारा मल-क्षय ख ज्ञानदीलि होकर प्रभू का दर्शन होता है। यद्‌ खा-अथवा सुम्नेभिः- 
स्तोत्रो के दारा आप ब्रह्मलोक में निवास हो, अत: डब्थ्या>आप स्तुत्य होते हो। 

भाजार्थ-प्राणसाधना से बुद्धि का विकास होता है, स्तुति की प्रवृत्ति जागरित होती है। 


विंशं काण्डम्‌ २०.९४३.२ ७९ 
ये बुद्धि य स्तुति हमें प्रभु को प्रास करानेबाली होती हैं 


उपासक शक्ति च गतिवाला होता है। इन्ही के अगले सूक्त के प्रथम सात मन्त्र हैं। आठवें का 
ऋषि वामदेव-सुन्दर दिव्यगुणोवाला है। नीयं के ऋषि मेध्यातिथि व मेधातिथि हैं--पवित्र प्रभु 
कौ ओर चलनेवाले, बुद्धि की ओर चलनेवाले । प्रथम मन्त्र यह है 
१४३. [ त्रिचत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
-पुरुणीदाजमीडी ॥ देवता--अश्विनी ॥ छत्द:--तिष्दुप्‌॥ 


'पृथुज्रय' 
त॑ यां रथ न जि संगतिं गोः। 


पदो प ह सता को शाजियों का परन का हा 
ही पालक व पूरक है। जसूयुम्‌-निवास के लिए आवश्यक सब धनों को अपने में लिये हुए 


भावार्थ--प्राणसाधना से हमारा शरीर स्फूर्तिमय, ज्ञान के प्रकाशबाला, बुद्धि-सम्पन्न, 
सुन्दर, ज्ञानपूर्वक स्तुतियाणियों को धारण करनेवाला, नौरोग ज उत्तम निवासवाला बनता है। 
-अश्यिनी । 


युवं िय॑मश्चिता देवता तां दिलों नपाता यनशः शर्चीभि:। 
युवोर्वपुंरभि पृक्ष सचन्ते यहि यत्कंकुहासो रखें साम्‌॥ २४ 
२. हे दिव: नपाता-ज्ञान को न नष्ट होने देनेवाले देवता (देवते) -दिव्यगुणंवाले अश्विना 
'प्राणापानो! युखमू-आप शचीभिः-कर्मों ब प्रज्ञान के तां श्रियमू-उस प्रसिद्ध शोभा को 
चनथःचिजय करते हो (वन्‌ ४/१) । प्राणापान ही कमन्य से कर्म कराते हैं तथा ज्ञानेन्द्रियो 
द्वारा ज्ञान प्रास कराते हैं। इसप्रकार ये शरीर को शोभा-सम्पन्न अनाते हैं। २. युबो:-आप दोनों 
के इस ह :=शरीर को पृक्षः' र जय  अभिसचन्ते-प्रात: डन सेवन करते हैं स्का सब 
“जबकि खाम्‌ आपः | ककुहासः ( महन्नाम नि० ३.७) -महान्‌ इन्द्रियाश्व 
रथेऽइस सत रन में दम न करते हैं। शरीर में प्राणसाधना के होने पर ही अन्न का 
"फश हुआ करता है । इन्द्रियों में ख अन्य सब अंग-प्रत्यंगों में प्राणों की ही शक्ति कार्य करती 
| 


भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर श्रीसम्पन्त बनता है। प्राणसाधना से ही अन्न का भी ठीक 
से पाचन होकर सब रस-रुधिर आदि धातुओं का निर्माण होता है। 
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ऋषि:-पुरुषीदाजमीडी ॥ देवता- अश्‍विनी ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 


को खांद्या क॑रते रातहव्य ऊतयें या सुतपेयांय वार्कः 
ऋतस्थ॑ वा जनुषें पूर्व्याय नमों येमानो अश्विना व॑र्तत्‌॥ ३॥ 


भावार्थ--प्राणसाधना के द्वारा शरीर का रक्षण होता है, सोम का शरीर में व्यापन होता 
है, ऋत का हम विजय कर पाते हैं। 
ऋषि:--पुरुमीडाजमीडी ॥ देवता-- आश्थिनौ ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
हिरण्यय रथ 


हिरण्ययेन पुरुभू रथेनेमं ल नांसृत्योपं यातम्‌। 
पिदा इन्मधुंनः सोम्यस्य द्थ॑थो रखें विधते जनांय॥ ४॥ 
१. हे परिभू-(परि- 


हों। २. हे प्राणापानो। आप इतू-निशचय से ‘a कल सोम-सम्बन्धी मधु का 
'पिबाथ:-पान करते हो--सोम को शरीर में ही सुरक्षित हो। हे प्राणापानो। आप विधते 
जनाय-परिचर्या करनेवाले उपासक मनुष्य के लिए रत्नं दघथ:-रमणीय वस्तुओं को धारण करते 
हो। 

भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर-रथ ज्योतिर्मय च तेजस्वी बनता है, सोम का रक्षण होता 
है तथा शरीर में सब रलं का धारण होता है। 

ऋषि:--पुरुमीदाजसीडी ॥ देवता-- अश्‍विनी ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
*हिरण्यय-सुवृत्‌' रथ 

आ नॉ यातं दियो अच्छा पृथिव्या हिंरण्ययेंन सुवृता रथेन। 

मा वामन्ये नि यमन्देवयन्तः स॑ यहदे नाभिः पूर्व्या बां्‌॥ ५॥ 
दिकः अच्छा-ुलोक ज पृथिवीलोक का लक्ष्य करके, अर्थात्‌ 
मस्तिष्क व शरीर का ध्यान करके नः-हमारे लिए आप वहिरण्ययेन-ज्योतिर्मय सुवृता (सुष्दु 
बर्तते)-निलकुल ठौक-ठाक, अर्थात्‌ सर्वांगपूर्ण रथेन-शरीर-रथ से आयातमू-प्रात होओ। 
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प्राणापान की साधना ही इस शरीर-रथ को सुन्दर बनाती है। २. अन्ये-दुसरे देवयन्तः-चूत आदि 
क्रीड़ाओं को करते हुए लोग जामू-आपको भा न हॉ, अर्थात्‌ हम अन्य 
च्यवहारों में उलझकर आपकी साधना को कभी भूल न जाएँ। यत्‌-चूँकि वाम्‌-आपका तो 
पूर्व्या-सर्वमुख्य--सर्वप्रथम नाभि:-सम्बन्ध (नह बन्धने) सं ददे-मुझे आपके साथ बाँधता है। 
जेरा सर्वोत्तम सम्बन्ध आपके साथ ही तो है | आत्मा के साथ प्राणों का दृढ़ सम्बन्ध है। 

भावार्थ--प्रणसाधना से ही हमारा मस्तिष्क हिरण्यय (ज्योतिर्मय) बनता है तथा शरीर 
सुवृत-पूर्ण स्वस्थ होता है। 

ऋषि:--पुरुणीडाजमीडी ॥॥ देवता-- अश्‍विनी ॥ छन्दः ष्‌ ॥ 
प्राणायाम*सम्मिलित प्रार्थना 


चू नों रथि क 28455 9५५ ४००६० तं दसा भिमांथामुभयष्यस्मे। 
नरो यद्वामश्विना स्तीमग मीढासों अग्मन्‌॥ ६॥ 
१. अस्मेऽहममे उभयेघु-दोनों मे--मन्त्र के ऋषि पुरूमौढ व आजमीढो में रहनेवाली ये 
पुवी खन वरतावाली सहनतम्‌-यूद्धि की कारणभूत रिस को नु=निरचय से हे 
दस्ान्दुःखो का उपक्षय आणापानो। नः-हमारे लिए -बनाओ। हमें यह 
सम्पि परास कराओ जो पुरुमीों व आजमीकों में रहा करती है, 0021014. 
है च हमारी वृद्धि का कारण बनती है। २. हे अश्लिना-प्राणापानों। नरः-उन्नति-पथ पर 
चलनेवाले लोग यल्‌-जब खाम्‌-आपके स्तोममू-स्तवत का आवन्‌-अपने में रक्षण करते हैं, उस 


सधस्तृतिम-मिलकर उपासना की वृत्ति को अग्मन्‌-प्रात होते हैं। ये लोग परिवार में सबके सज 
एक होकर प्रजी उपासनावाले बनते है । सब प्राणायाम करते हैं और मिलकर प्रभु का गायन 
॥ 


भावार्थ--हम प्राणायाम करें--मिलकर प्रभु का स्तवन करें। इसप्रकार ही हम उस धन 

को प्राप्त करेंगे जो हमें वीर गुणों से वृद्ध बनाएगा। 
ऋषिः--पुरुमीढाजमीडी ॥ देवता--अश्विनी ॥ छन्द:- त्रिष्टुप्‌॥ 
सुमति ब शक्ति 

इहेह यहाँ समना पंपृश्षे सेयमस्मे सुंमुतियाजरत्रा। 

उद्चष्यतै जरितारं युव ह॑ ितः कामों नासत्या युवद्रिक्‌॥ 

६ दे समता" (सम अन सम्यक आणित करनेवाले प्राणापानो ! इह इह-इस जीवन में और 
इस जीवन में ही यतू-जय यै खां पपृक्षे-आपके सम्पर्क में आता हँ, अर्थात्‌ आपकी साधना 
में प्रवृत्त होता हू, तब सा-वह इयम्‌-यह अस्मे सुमतिः-हमारी कल्याणी मति लाजरत्ना>शक्तिरूप 
रमणीय धनवाली होती है, आपको साधना से जहाँ मुझे खुडि प्रात होती है, यहाँ मुझे शाक्त 
भी मिलती है। २. युवम-आप दोनों जरितारम्‌-स्तोता को हनिश्चय से उरुष्यतमू-रक्षित करो। 
हे नासत्या-सब असत्यो को हमसे दूर करनेवाले प्राणापानो! कामः-हमारी इच्छा युवद्रिक्‌ू- 
आपकी ओर आनेवाली होती हुई श्रित:-हमें पराल हो, अर्थात्‌ हमें आपकी ही साधना का विचार 
हो। हम प्राणायाम की रुचिवाले बनें। 

भावार्थ--प्राणसाधना से सुमति व शक्ति प्रात होती है, अतः हमारी कामना यही है कि 
हम प्राणसाधना करनेवाले बनें। 


ज्ण्र ३०.९४३.८ अयर्ववेदभाष्यमू 
ऋषि:--( ९-२ पादः) वामदेव: ( ३-४ पादः )॥ देवता--आश्विनी ॥ छन्द: तिष्टुप्‌॥ 
माधुर्य-ही-माधुर्य 
मर्थुमतीरोषंधीद्यांव आपो मधुंमन्नो भबत्बन्तरिंक्षम्‌। 
'पतिर्मधुंमाच्नो अस्त्वरिष्यन्तो अन्वँनं चरेम॥ ८ ॥ 
१. छठे मन्त्र के अनुसार प्राणसाथनों ब सम्मिलित प्रार्थना के होने पर ओषधीः मधुमतीः: 
ओषधियाँ हमारे लिए माधुर्यवाली हों। द्याव:-ुलोक तथा आप:-चुलोक से बरसनेवाले जल 


लिए मधुमान्‌ अस्तु-माधुर्य को प्रास करनेवाले हों। अरिष्यन्तः-आहिंसित होते हुए हम एनम्‌ 

तुमा की अनुकूलता में गतिवाले हो। सण ही हमें वासनाओं से हिंसित होने 
अचाएगा। 

भाषार्थ--ओषधियाँ- चुलोक-जल- अन्तरिक्ष और इन सबके स्वामी प्रभु हमारे लिए माधुर्य 


प्रदान करें |. 
ज्षि:-मेथ्यातिश्ि: ॥ देवता- अश्विनी ॥ छन्द: - त्रिष्टुप्‌॥ 
'शरीर, मन च बुद्धि” का शक्ति-सम्पन्त 

पनाय्यं तद॑श्विना कृतं खाँ दृषभो दियो रज॑सः पृथिव्या:। 

सहस्र शंसां उत ये गर्थि सर्वी इत्ताँ उप॑ याता पि॑ध्यै॥ ९ 

९. हे अश्ना-प्राणापानो। जामू-आपका सत्‌-वह कृतम्‌-कर्म EE है, जोकि 
दिवा-पश्तिष्करूप घुलोक में, रजस/“हंदयरूप अन्तरिकललोक में तथा पृशिण्या:. शरीरकप 
पृथिवीलोक में युषभः=शक्ति का सेचन करनेवाला है। प्राणापान शरीर में सोम की ऊर्ध्वगति 
का कारण बनते हैं और इस सुरक्षित सोम के द्वारा ये “शरीर, हृदय च मस्तिष्क” को शकत. 

नाते हँ | २. उत-और पिलध्यै>सोमपान के लिए ये-र 


स्वाध्याय में व्यतीत करे। 
भावार्थ-प्राणसाधना से शरीर, मन व युद्धि-तीनों हौ सशक्त बनते हैं। सोम-रक्षण के 
लिए यह भी आवश्यक है कि मनुष्य अतिरिक्त समय का यापन स्वाध्याय में करे। 
॥ कृति चदजिंशः प्रपाठकः ॥. 


॥ इति विंश काण्डम्‌॥ 


